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S^Uř^.^.i^^^ i jfetj-ia^L.,, 



nPEAHCJIOBHE 

ZlaHHbiS yveÓHHK npeAHa3HaqeH ajih jihu, roBopnmHX Ha HcnaHCKOM H3biKe. Oh wo>KeT 
6biTb Hcnojib30BaH Kají aih 3aHHTHň noA pyKOBOACTBOM npenoAaBaTejia, TaK H RJIH CaMO- 

CTOHTeJlbHOTO H3yqeHHH H3bIKa. 

y^eĎHHK coctoht H3 AByx qacTeň: BBOAHO-cpoHeTHMeoKoro Kypca h OcHOBHoro Kypca. 

BBOAHO-4>oHeTHHecKHň Kype paccHHTaH Ha 120 — 150 ^acoB ayAHTopHbix 3aHHTHň 
h coctoht H3 12 ypoKOB. Oh BKjiioqaeT b ce6« xapaKTepHCTHKy 3ByKOB h 3HaKOMHT yqa- 

UI.HXCH C OCHOBHHMH OCO(5eHHOCTHMH pyOCKOH ({)OHeTHqeOKOH CHCTeMbl. B BBOAHO-(pOHeTH- 

lecKOM Kypce AaHbi TaKHíe HaiajibHbie CBcaeHHH no rpaMMaTHKe, o6ecneiHBaiouj,He bo3mo>k- 
HOCTb nocTpoeHHH npocToro pacnpocTpaHeHHoro npeAJioníeHHH. 

YpoKH BBOAHo-^oHeTHyecKoro Kypca BKjnoHaioT t6kcth h AHajiorw, (pOHeTH^ecKHe 
o6i,HCHeHHH h rpaMMaTHMecKHe npaBHJia, ^oHeTHHecKHe ii rpaMMaTHHecKHe ynpa>KHeHHH. 

TeKCTbi, AHajiora h ynpaíKHeHHH nocTpoeHbi Ha ómtoboh, nojiHTnuecKOň h BoeHHoii 
jieKCHKe. 

Ochobhoh Kype pacc i iHTaH Ha 600 — 650 nacoB. Oh coctoht H3 25 ypOKoa. 

B KaíKAbiň ypoK BKJiioiaeTCH; 

1. TeKCT A. C 

2. TeKCT B. . 

3. TpaMMaTHKa. 

4. ynpaxHeHHH. 
B óojibmen naera ypoKOB ashn TaKHíe AHajiorn, 3aKpenji5noiu,He JieKCHKy ypoKa 

H rpaMMaTH^ecKHe npaBHJia. 

nocne Ka>KAoro TeKera h AHajiora AaioTCH cJioBa h cjioBoco^eTaHHH c nepeBOAOM Ha 
HcnaHCKHň H3HK. G/iOBa cHaÓHteHW rpaMMaTH^ecKHMH noMeraMH. 

TpaMMaTHMecKHe noMCTbi, yKa3biBatomHe poA, npn cymecTBHTejibHbix He AaioTCH, 3a 
HCKjnoqeHHeM cymecTBHTeJibHbix, OKa^HBaiomHXCít Ha -b (njiomaAb ok, KopaČJib m). 

riOMeTH TOJlbKO ed. H. (TOJIbKO eAHHCTBeHHOe MHCJIO) HJIH TOAbKO MH. H. (TOJIbKO MHO- 

MíecTBeHHoe *íhcjio) hmciot cymecTBHTejibHbie, ynoTpeójiHiomHecH TojibKo b eAHHCTBeHHOM 

HJIH TOJIbKO BO MHOJKeCTBeHHOM UHCJie. 

tloMeTH ed. h. hjih mh.' h. HMeioT cymecTBHTejibHue, KOTopue MoryT ynoTpe6jiHTbCH 11 

H BO MHOlKeCTBeHHOM H B eAHHCTBeHHOM HHCJie, HO KOTOpbie B AaHHOM KOHTeKCTe ynOTpeČ- j 

JIHIOTCH COOTBeTCTBeHMO TOJlbKO B eAHHCTBeHHOM HJIH BO MHOtfteCTBeHHOM HHCJie. 

KaHíAHň rviarojt AaercH b HeonpeAeJieHHoň (popMe. HaqHHan c TpeTbero ypoKa Oc- 
HOBHoro Kypca rjiarojibi AafOTCH b AByx bhasx — coBepuieHHOM h HecoBepuieHHOM. OopMbi 
1-ro h 2-ro jinua eAHHčTBeHHoro incjia AaioTca npn rjiarojiax, ý kotophx ocHOBa HaeroH- 
mero BpeiweHH h ocHOBa HHípHHHTHBa He coBnaAaiOT; (popMbi 3-ro jraua eAHHCTBeHHoro 
h MHOHíecTBeHHoro HHCJia AaioTca npn rjiarojiax, KoTopbie ne ynoTpeĎJiHioTCH b 1-m 
h 2-m jiHue. Bonpocbi, yKa3biBaioiu.He na ynpaBJíeHHe ryjarojia, ctoíit TOJibKo npH rviarojiax 
HecoBepuieHHoro BH^a, 



TpaMMaTHqecKHň MaTepnaji yqeÍHHKa nojmnuen 3a,naqaM P33bhthh HaBbiKOB ycTHoň 
pe^H. Hapa^y c H3y^eHHeM hobhx rpaMMaTOiecKHX tom b Ochobhom Kypce pacuiHpHiOTCH 
h yrjiyÓJiHfOTCH rpawMaTHMeOKHe npaBWJia, c KoropbiMH y^aiUHecH no3HaKOMHJiHCb b Bboji- 
HO-cpoHeTH^ecKOM Kypce. 

ripH oó^HCHeHHH rpaMMaTHiecKHx npaBHJi Bce npHMepbi ctpohtch, no bo3mo>khocth, 
Ha 3HaKOMOH cjiyuiaTejiHM JieKCHKe; fie3HaKOMbie cnoBa AafOTcn c nepeBOAOM. 

B KažKAbift ypoK bxoaht JieKCHHecKHe h rpaMMaTHHecKHe ynpa>KHeHHH, a TaK>Ke ynpaJK- 
HeHHfl na pa3BHTHe peHH. K ynpa>KHeHHHM Ha nepeBOjj c HcnaHCKoro H3biKa b KOHue y^efí- 

HH«a aaHbl KJIKMH. 

PyccKO-HcnaHCKHň cjioBapb, noMemeHHbiň b KOHiie yMeÓHHKa, BKJiKmaeT aicma h Han- 
óoJiee ynorpeĎHTe^bHbie cjiOBOCoieiaHHH BBOAHo-tpOHerHHecKoro h OcHOBHoro KypcoB. 
CnoBa b cjioBape pacnoJioHíeHbi b ajicpaBHTHOM nopflAKe h conpoBOíKAaioTCH rpaMMaTH^e- 
ckhmh noMeTaMH, nepeneHb KOTopux aaeTCH HenocpeACTBeHHo nepe/i cJiOBapeM. 

UeJib HacTOJimero yqeČHHKa — HayiHTb cjiymaiejieň noHHMaTb HíHByra pyccKyio peqb 

H npaBHJIbHO Bbipa>KaTb MblCJIH Ha pyCGKOM H3bIKe, nOArOTOBHTb HX K MTeHHfO Ha pyCCKOM 

H3biKe cneuHajibHbix TeKdOB. 

BBOjxHo-tpOHeTHqecKHH Kype, a TaioKe 18—25 ypowH OonoBHoro Kypca cocTaBJíeHbi 
T. H. ria3A3epoKOH. 

1 — 17 ypoKH OcHOBHoro Kypca cocTaB^eHbi H. B. EpMOJiaeBOH. 
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PREFACIO 

El presente manuál está destinado para las personas que hablan el espafiol. Puede 
ser utilizado tanto. para las clases bajo la dirección del profesor como para el estudio 
individual. 

El manuál tiene dos partes: el Curso fonético de introducción y el Curso funda- 
mental. 

El Curso fonético de introducción preve 120—150 horas de clases en el aula y está 
compuesto de 12 lecciones. El Curso fonético de introducción expone las características 
de los sonidos y da a conocer a los alumnos las principales particularidades de la sistema 
fonética rusá. En el Curso fonético de introducción también se dan nociones elementales 
de gramática, que permiten construir oraciones compuestas. 

Las lecciones del Curso fonético de introducción contienen textos y diálogos, expli- 
caciones fonéticas y reglas gramaticales, ejercicios fonétičos y gramaticales. 

Los textos, diálogos y ejercicios se basan en el léxico corriente, político y miíitar, 

El Curso fundamental preve 600—650 horas, Consta de veinticinco lecciones. 

Čada lección contiene: , 

1. Texto A. 

2. Texto B. 

3. Gramática. 

4. Ejercicios. 

La mayor parte de las lecciones incluye diálogos que sirven para asentar el voca- 
bulario de la lección y las reglas gramaticales. 

Siguen a cada texto y diálogo palabras y expresiones con su traducción al espaňol. 
Las palabras van acompafiadas de notas gramaticales. 

Las notas gramaticales que indican el género de los sustantivos se dan sólo con 
los sustantivos que termiňan en el signo blando — b (njiomaAb — jk. — plaza, ko- 
paÓJib — m. — buque) . 

Las notas TOAbtco ed. h. (sólo singulár) o tomko mh. h. (sólo plurál) tiénen los 
sustantivos que se emplean sólo en singulár o sólo en plurál. 

Las notas ed. h. o mh. <í. tienen los sustantivos que pueden usarse tanto en plurál 
como en singulár, pero los cuales en el texto dado se emplean sólo en singulár o en 
plurál. 

Cada verbo se da en el infinitivo. Comenzando de a tercera lección del Curso fun- 
damental los verbos se daň en dos aspectos: perfectivo e imperfectivo. Las formas de 
la primera y segunda persona singulár se dan sólo con los verbos, cuya radical del 
presente y del infinitivo no coinciden; las formas de la tercera persona se dan con los 
verbos que no se emplean en la primera y segunda persona. Las preguntas que indican 
el régimen del verbo se dan sólo con los verbos del aspecto imperfectivo. 

La parte gramatical está subordinada al desarrollo de la conversación. Junto con 
el estudio de las nuevas temas gramaticales en el Curso fundamental se amplian y se 



profundizan las reglas que los alumnos aprendieron en el Curso fonético de introducción. 

AI explicar las reglas gramaticales todos los ejernplos se dan con el léxico cono- 
cido; las palabras desconocidas van acompaňadas de su traducción. 

Čada lección contiene ejercicios léxicos y gramaticales lo mismo que ejercicios para 
el desarrollo de la conversación. Para los ejercicios de traducción del espaňol al ruso 
al finál del manuál se dan claves. 

El diccionario insertado al finál del manuál incluye palabras y expresiones más 
usuales de los Curso fonético de introducción y fundamental. Las palabras en el dicciona- 
rio están puestas en el orden alfabético y van acompaňadas de las notas gramaticales 
cuyo indice se da inmediatamente delante del diccionario. 

El fin del presente manuál es enseňar a los alumnos a comprender la lengua rusá 
y expresar correctamente sus pensamientos y prepararles para leer textos especiales 
en ruso. 

El Curso fonético de introducción lo mismo que las lecciones 18 — 25 del Curso fun- 
damental están compuestos por T. N. Pazdzerscaya. 

Las lecciones 1—17 del Curso fundamental están compuestas por N. V. Ermolayeva. 
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LECCION 1 



<ř o h e t h k a: 

— HeKOTopbie ocoĎemiocTH 3ByKo- 
Boň cHdeMbi pyccKoro H3biKa 

— 3bykh, 6^iH3KHe no npoH3HOiue- 

HH.K) K HOnaHCKHM 

— 3ByK B 

— HoTHpoBaHHbie rjiacHbie 
TpaMMaTHKa: 

— npeAJioHceHHH c n/iarojioM ecTb 

JX h a ji o r 



F 


o n é t i c a: 

— Algunas particularidades del 
sistema de sonidos del idioma 




ruso 








— Sonidos cercanos por su pronun- 
ciación a los espaňoles 

— Sonido b 

— Vocales con "Yod" ' 


G 


r a m á t i c a 
— Oraciones 


con el verbo ecTb 




D 


i á 1 o go 







4>OHETHKA 

FONETICA 

HeKOTopbie ocoSchhocth 3eyK0B0H CHdeMbi pyccKoro H3biKa 

Algunas particularidades del sistema de sonidos del idioma ruso 



3ByKOBan cncTeMa pyccKoro 
S3bIKa HMeeT HeKOTopbie CXO/JHbie 
qepTbl CO 3ByKOBOH CHCTeMOH 

HcnaHCKoro H3biKa. 
TaK, npoH3HeceHHe pn^a pyc- 

CKHX 3ByK0B B H3BeCTHOH cTeneHH 
6JIH3KO K npOH3HeceHHK), COOTBeT- 



El sistema de sonidos del idioma 
ruso tiene algunos rasgos parecidos 
con el sistema de sonidos del idioma 
espanol. 

Asi, la pronunciación de varios 
sonidos rusos es cercana a la pro- 
nunciación de los sonidos espaňoles 
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CŤByiomHx HcnaHčKHx 3ByKOB. Ha- 
npHMep, rJiacHbix a, y, e, m, co- 
rjiacHbix 6, a, m, $, K - 

O^HaKO, HecMOTpn Ha HeKOTopoe 
cxoactbo, 3ByKOBaH cHCTeMa pyc- 
cKoro H3biKa cymecTBeHHO otjih- 

HaeTCH OT 3ByKOBOH CHCTeMbl 

HcnaHCKoro H3biKa. 
TaK, HanpHMep, b HcnaHCKOM 

5I3bIKe HeT 3ByKOB, COOTBeTCTByiO- 
LLIHX pycCKHM HIHnHlIIHM M, UJ, m, 

HeT corjiacHoro u, rjiacHoro bi. H, 

HaOÓOpOT, B HCnaHCKOM H3bII<e eCTb 
3ByKH, OTCyTCTByiOIUHe b pyCCKOM. 

PyccKHe corjiacHbie, KaK npa- 
bhjio, npoH3HocHTC« MeHee Hanpa- 
>KěHHO, neu HcnaHCKHe. 

Oahoh H3 ocoóeHHOCTeň pyccKO- 

TO H3bIKa HBJlíieTCH HaJIHHHe TBěp- 
AblX H MHTKHX COrJiaCHblX. 

IloKa3aTejieM mrtkocth corjiac- 

HbIX Ha IIHCbMe HBJIHeTCH b (MHr- 
KHH 3HaK), KOTOpblH MO>KeT CTOHTb 

b KOHue cjioBa hjih b cepeAHHe 
cjioBa nepeA corjiacHbíM. HanpH- 
Mep: 



correspondientes. Por ejemplo, las 
vocales a, y, e, h, las consonantes 

6, A, M, (J), K. 

Sin embargo, a pesar de esta 
semejanza, el sistema de sonidos del 
idioma ruso se distingue considera- 
blemente del sistema de sonidos del 
idioma espaňol. 

Por ejemplo, en el idioma espaňol 
no hay sonidos correspondientes a 
las consonantes sibilantes >k, ui, m 
del idioma ruso, no tenemos la con- 
sonante n, ni la vocal w. Y a la vice- 
versa, en el idioma espanol hay 
sonidos que no tiene el idioma ruso. 

Las consonantes rusas por regla 
generál se pronuncian con menor 
tensión que las espafiolas. 

Una de las particularidades del 
idioma ruso es la de tener las conso^ 
nantes duras y blandas. 

En la escritura el signo de blan- 
důra de las consonantes es b (el 
signo blando) que puede estar al 
finál de la palabra o en el interior 
de la misma ante la consonante. Por 
ejemplo: 



i- i 



AeHb 


(día) 


AeHbrH 


(dinero) 


MeJIb 


(bajío, banco) 



BojibUiHHcTBo corjiácHbix npo- La mayoría de las consonantes se 

H3HOCHTCH mhtko nepeA rjiacHbíMH pronuncian blandas ante las vocales 

e, h, ě, w, a. HanpHMep: e, h, ě, io, h. Por ejemplo: 

iweTpó (metro) nýjia (bála) 

3hmš (invierno) AaJiěKHň (lejano) 

jik>ah (gente) KHÚra (libro) 



3aMeHa TBepAoro coniacHoro La permutación de una consonante 
3ByKa MnrKHM h Hao6opoT MO>Ker důra por su correspondiente blanda 
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npHBecTH k H3MeHeHHio 3HaqeHHH y viceversa puede cambiar el signi- 
cjioBa. HanpHMep: ficado de la palabra. Por ejemplo: 

inecTb (seis) — iuecr (pértiga) 

O^hoh H3 ocoóeHHOcreH pyccKO- Una de las particularidades del 

ro H3biKa HBJíneTCH orjiymeHHe co- idioma ruso es el ensordecimiento de 

rjiacHbix b KOHue cjioBa. HanpH- las consonantes al finál de palabra, 

Mep: Por ejemplo: 

roA (ano) npoH3HOCHTca to[t] 
3y6 (diente) npoH3HOCHTC5i 3y[n] 
Apyr (amigo) npoH3 hochtch apv[k] 

B Haqajie h b cepe^HHe cjiOBa Al principio y en el interior de la 

3boh|chh corjiacHbiň, ctohlhhh ne- palabra la consonante sonora se 

pea. rjiyxHM, TO>Ke orjiymaeTCH. ensordece ante consonante sorda. 

HanpHMep: Por ejemplo: 

BnepeflH (adelante) npoH3HOCHTCH [cj)]nepe,n,H 

TjiyxHe corjiacHbie, cTOHinne ne- Las consonantes sordas que están 

peA 3Bohkhmh corjiacHbíMH, npo* ante consonantes sonorás se sono^ 

h3hochtch KaK cooTBeTCTByK)iu,He rizan. Por ejemplo: 
3BOHKHe. HanpHMep: 

BKsáMeH (examen) npoH3HOCHTca s[r]3áMeH 

TjiacHbie o, e b pyccKOM H3biKe Las vocales rusas o, e en posición 

b 6e3y,napHOM nojiojKeHHH npoH3- átona se pronuncian con menor 

hochtch MeHee HHTeHCHBHO h Me- intensidad y cambian su cualidad. 

hhiot cBoě KaqecTBo. 3to H3MeHe- Este cambio de las vocales átonas se 

HHe 6e3yAapHbix rjiacHbix Ha3bi- Hama reducción. 
BaeTCH pe/tyKUHeft. 

B óesy^apHOM nojiOHíeHHH rjiac- En posición átona la vocal o se 

Hbift o np0H3H0CHTCH KaK 3ByK, pronuncia de manera parecida al 

6jih3khh k a. HanpHMep: sonido a. Por ejemplo: 

okiió (ventana) npoH3HOCHTCH [aJKHÓ 
OHá (ella) npoH3HOCHTCH [a]Há 
Bo;j,á (agua) n p o h 3 hochtch B[a],ná 

rjiacHHH e b 6e3yAapHOM nojió- La vocal e en la posición átona se 
JKeHHH npoH3HocHTCH KaK 3ByK, pronuncia de manera parecida al 
6jiH3KHH k h, HanpHMep: sonido h. Por ejemplo: 

BecHá (primavera) npoH3 hochtch B[n]cHá 

npH Hsy^eHHH pyccKoro H3biKa Al estudiar el idioma ruso es ne^ 
ocoóoe BHHMaHHe cjie&yeT oópa- cesario prestar atención especial al 
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THTb Ha yrupeHHe. y^apeHHe b acento. El acento en el idioma ruso 

pyccKOM H3biKe MO>KeT CTOHTb Ha puede recaer a cualquier sílaba. 

jiioóom cjiore. HanpHMep: Por ejemplo: 

pÓAHHa (patria), paócrra (trabajo), mojioaóh (joven) 

FIpH H3MeHeHHH dpopMbi cjioBa AI cambiar la forma de la palabra 
yflapeHHe Mo>KeT nepeABHraTbcn c el acento puede pasar de una sílaba 
ojmoro cjiora Ha Apyroft. HanpH- a otra. Por ejemplo: 
Mep: 

pyKá (mano) — pýKH (manos) 

okhó (ventana) — ÓKHa (ventanas) 

h3hk (lengua) — H3HKH (lenguas) 

B HeKOTopbix cjiyqaHx H3MeHe- En algunos cásos el cambio del 

Hne yAapeHHH mohíct H3MeHHTb lugar del acento puede cambiar el 
3HaqeHHe cjioBa. HanpHMep: significado de la palabra. Por 

ejemplo: 
BaMÓK (candado) — 3áMOK (castillo) . 

Hay^eHHe ocoóeHHocTeň pyccKoň El estudio de las particularidades 
3ByKOBoň cHdeMbi HMeeT óojibuioe del sistema de sonidos rusos tiene 
3HaqeHHe, TaK KaK HapymeHHe una gran importancia pues, la viola- 
HopM npoH3HorueHHH MOweT cAe- clon de las reglas de la pronuncia- 
jiaTb pe^b HenoHHTHoň hjih npn- ción puede hacer el lenguaje incom* 
BecTH k HCKa>KeHHío cMbicjia. prensible o alterar el sentido. 

3ByKH, 6jlH3KHe nO npOH3H0UieHHIO K HCnaHCKHM 

Sonidos cercanos por su pronunciación a los espaňoles 

T ji a c h bi e 
V o c a 1 es 



3ByKH 


rieHaTHbie 

ĎyKBbl 


Ha3BaHHe 
6yKB 


ripH6^H3HTeJIbH0 

COOTBeTCTB3^K)T 

HCnaHCKHM B CJIOBaX 


Sonidos 


Letras impre- 
sas 


Nombre 
de ía letra 


Apioximadamente co- 
rresponden a los espa- 
ňoles en las palabras 


a 


y 

3 
H 


A a 


y y 

3 9 
H H 


a 


y 

9 
H 


mar 

fondo 

uno 

este 
mina 



'iP. 



* 
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Hajxo noMHHTb, mo pyccKoe o 

COOTBeTCTByeT HCnaHCKOMy O TOJIb- 

ko uoa yAapeHHeM. HanpHMep: 



Hay que tener en cuenta que el o 
ruso corresponde al sonido o espaňol 
sólo cuando está acentuado. Por 
ejemplo: 

tot (aquel), jxom (casa), KÓMHaTa (habitación) 

B 6e3y,uapHOM nojio>KeHHH 3ByK En posición átona el sonido o se 
o no npoH3HomeHHK> 6jih3ok k pronuncia aproximadamente como el 
3ByKy a. HanpHMep: sonido a. Por ejemplo: 

9TO (esto) npOH3HOCHTCH 3T[a] 



3ByK 3 TaK>Ke npOH3HOCHTCH 

qěTKO TOJibKO noA yaapeHHeM. B 
6e3yjxapHOM nojio>KeHHH oh npoH3- 

HOCHTCH KaK 3By'K, 6JIH3KHH K H. 

HanpHMep: 



El sonido a también se pronuncia 
claramente sólo cuando está acen- 
tuado. En la posición no acentuada 
se pronuncia aproximadamente como 
el sonido h. Por ejemplo: 



pexá (río) npoH3HOCHTca p[h]kš 

CorjiacHbie 
Consonantes 



3ByKH 


nenaTHbie 
óyKBbi 


Ha3BanHe 
6yKB 


FIpH6jlH3HTeJIbHO 

COOTBeTCTByiOT 

HCnaHCKHM B CJIOBaX 


Sonidos 


Letras impre- 
sas 


Nombre 
de la letra 


Aproximadamente co- 
rresponden a los espa- 

noles en las palabras 


6 
r 

A 

K 

M 
H 

n 
P 

T 

4> 


B-6 

r r 
Aa 

K K 

M M 
H H 

n n 
P p 

T T 


03 
T3 
A9 
Ka 

9M 
9H 

na 
sp 

T9 
3$ 


bueno 

gorro 

dar 

como 

mapa 

nota 

padre 

grupo 

tarde 

fábrica 
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ynpajKHemie 1. npoqHTaňTe h 3anoMHHTe cji'03a: 
Ejercicio 1. Léanse y recuérdense las palabras siguientes: 

na (si) TyT (aquí) 

KápTa (mapa) Ty^á (allá) 

Kýóa (Čuba) TaHK (tanque) 

Flpára (Praga) óÓMÓa (bomba) 

ópaT (hermano) aiáKa (ataque) 

AÓKTop (médico) nopT (puerto) 

aspoApÓM (aeródromo) 

yrfpaaíneHHe 2. npoHHTaHTe, oópaiuaa BHHMaHHe Ha ynapéHHe: 
Ejercicio 2. Léase, prestando atención al acento: 

a) štot aom (esta casa) 6) tot aom (aquella casa) 

ŠTa KÓMHaTa (esta habitación) Ta KÓMHaTa (aquella habita- 

ŠTa KápTa (este mapa) ción) 

štot TaHK (este tanque) Ta KápTa (aquel mapa) 

ŠTa 6ÓMÓa (esta bomba) tot TaHK (aquel tanque) 

Ta óÓMÓa (aquella bomba) 

b) oh (él) 0Há (ella) ohó (ello) 

ynpaatHeHMe 3. npoqHTaňTe h cnwiiHTe; 
Ejercicio 3. Léase y cópiese: 

*A(b J/Tm S^n, řiři řuxsuruh. 
Vy, ^BcTJlnJňy /lutfó.JI^^ 

<2)o> JWM, H/H/ UO £klUO. řííUJbHjamáU 

3ByK B 

Sonido B 

PyccKHft 3ByK b np0H3H0CHTC5i, El sonido ruso b se pronuncia 
KaK HcnaHCKHft 3ByK v b cjioBe como el sonido espaňol v en la pa- 
lavar BHyTpH .MeJioAřmecKoň labra lavar dentro del grupo meló^ 
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rpynnbi. B ero oópa30BaHHH npn- 
HHMaioT yqacTHe BepxHHe 3yóbi h 
hhhíhhh ry6a. 3to ryÓHo-3yÓHoň 
3ByK. B pyccKOM H3biKe cjie^yeT 
dporo pa3JiHqaTb 3ByKH 6 h b. 
B3aHMHafl 3aMeHa sthx 3ByK0B 
Bbi3biBaeT H3MeHeHHe 3HaqeHH« 
CJiOBa. CpaBHHTe: 



dico. En su formación tomán parte 
los dientes superiores y el labio 
inferior. Este sonido es labiodental. 
En el idioma ruso es necesario dis- 
tinguir severamente los sonidos 6 y 
b. El cambio de estos sonidos uno 
por otro puede provocar el cambio 
del significado de la palabra. Com< 
parese: 

Bá3a (florero) — 6á3a (base) 

ynpa«cHeHHe 4. npOHHTaňTe cnoBa, očpamaa BHHMaHHe Ha npoH3HeceHHe 3ByKa b: 

Ejercicio 4. Léanse las palabras, prestando atención a la pronunciación del sonido b: 

bot (he aquí) HanpáBO (a la derecha) OTTáBa (Otava) 

BarÓH (vagón) óýKBa (letra) HBáH (Ivan) 

Bo^á (agua) npáB/ia (verdad) bóhh (guerrero) 

TpaBá (hierba) BápHa (Varna) npáBO (de.recho) 

/lBop (patio) TaBáHa (La Habana) aaBHÓ (háce tiempo)* 

ynpaJKHeHHe 5. riponuTaňTe h cnHiiiHTe. noAHepKHHje b cjioBax óyKBy b; 
vt*> Ejercicio 5. Léase y cópiese. Subráyese en las palabras la letra b: 



HoTHpOBaHHbie rjiacHbie 
Vocales con "Yod" 



CorjiacHbiň 3ByK h cootbct- 
cTByeT- HcnaHCKOMy y, cro5imeMy 
nepe/i; hjih nocjie rjiacHoro. Oh 
ynoTpeójiHeTCH TOjibKo b co^eia* 




La consonante m corresponde a la 
y espaňol ante o después de vocal. 
Se emplea sólo en combinación con 
una vocal y puede estar después de 
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hhh c rjiacHHMH 3ByKaMH h mojkct la vocal (oft, aft, aft) o delante de 

CTOHTb nocjie hhx (oft, aft, aft) hjih ella (ňa, ňo, ňy). 
nepea. hhmh (ňa, ňo, ňy). 

CoqeTaHHe rjiacHoro c npe/j.iue- El sonido vocal precedido del ň se 

ciByiomHM h očosHa^aeTCH cne- indica con letras especiales: 
UHaJlbHHMH óyKBaMH: 

[ňa] — h flBa (Yava) 

[ňa] — e eM (yo como) 

[ňo] — ě noěT (canta) 

[ňy] — K) noiÓT (cantan) 

ByKBbi a, e, e, k> o6o3HaqaiOT Las letras n, e, e, fo representan 
ňoTHpoBaHHbie rjiacHbie b Ha^ajie también vocales con "Yod" al prirn 
cjioBa. HanpHMep: cipio de la palabra. Por ejemplo: 

. «pKO (claramente) ějma (abeto) 
é/iy (voy) tor (el sur) 

Ohh MoryT oóo3HanaTb TaKíKe Estas letras pueden representar 

fioTHpoBaHHbie rjiacHbie b cepe- también vocales con "Yod" en el 

flHHe h b KOHue cjioBa nocjie Apy- interior de palabra y al finál de ella 

roro rjiacHoro. HanpHMep: después de otra vocal. Por ejemplo: 

MaÁK (faro) paóÓTaio (yo trabajo) 
mojí (mía) paóÓTaeT (él trabaja) 

JIjix o6o3HaqenHH ňoTHpoBaHHo- Para representar el sonido vocal 

ro rjiacHoro, erofliuero HenocpeA- con "Yod" inmediatamente después 

CTBeHHO nocJie corjiacHoro, Hcnojib- de consonante se usa la letra t> 

3yeTCH 6yKBa /b (TBěpzibift 3HaK) (signo důro) o la letra b (signo 

hjih óyKBa b (MHrKHH 3HaK). 3th blando). Estas letras se llaman 

6yKBbi Ha3biBaioTCH pa3flejiHTejib- letras disyuntivas. Indican que 

HbiMH. Ohh npe/jynpoKAaiOT o detrás viene una vocal con "Yod". 

tom, qio flajibuie H^eT ftoTHpoBaH- Por ejemplo: 
Hbiň rjiacHbiň. HanpHMep: 

_o6"béKT (objeto), aAijiOTáHT (ayudante), ópáTbn (hermanos) 
ynpaiKHeHHe 6. TJpomnafi-te wiOBa, očpamaa BHHMaHHe Ha npoH3HoiueHiíe HOTHpoBaHHbix 

H He HOTHpOBaHHbIX TJiaCHblX. 3'an-OMHHTe 3TH CJIOBa: 

Ejercido 6. Léanse las palabras siguientes, prestando atención a la pronunciación de los 
sonidos con "Yod" y sin "Yod". Recuérdenselas: 

a) h (yo) moh (míos) 

moh (mío) tboh (tuyo) 

moh (mía) tboh (tuya) 
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tboh (tuyos) 6) éjiy (voy) 

jxomóř (a casa) éjxei (va) 

paóÓTaio (trabajo) é^eivi (vamos) 

paóÓTaeT (trabaja) é^yT (van) 

paóÓTaioT (trabajan) H#ý (voy a pie) 

6páTbH (hermanos) ujxér (va a pie) 

M/iěM (vamos a pie) 1 
HAýt (van a pie) 

ynpaiKHenHe 7. npo^HTaňTe h nepeEeAHTe Ha HcnaHCKHH h3mk: 
Ejercicio 7. Léase y tradúzcase al espafiol: 

Moň aom. Moh KÓMHaTa. Moh 6paT. Moh CpáTba. 
Tboh aom. Tboá KÓMHaTa. Tboh ópaT. Tboh ópáTba. 
H paóÓTaio. H naý Ty#á- H é>y aomóh. 
Moň 6paT paóÓTaeT. Moh ópáTba haÝt Ty^á. BpáTba HAýT aomóh. 

ynpajKHeHHe 8. ripoHHTaňTe a cnmiJHTe: 
Ejercicio 8. Léase y cópiese: 

SLsl jtLasu. Snxxjrbbso. 
/O /o /Ch. ^oujloinajúm 

TPAMMATHKA 
GRAMATíCA 

ripeAJio>KeHHfl c rjiarojiOM „ecrb" 
Oraciones con el verbo "ecTb" 

B pyccKOM a3bíKe b npeAJio>Ke- En el idioma ruso en las oraciones 

hhhx c HMeHHbíM cKa3yeMbiM rjia- de predicado nominal el verbo copu- 

rojibHaa CBH3Ka ecTb (es, está) lativo eerb (es, está) se omite. Por 

onycKaeTCH. HanpHMep: eje.mplo: 



3to KápTa. Esto es un mapa. 3to TaHK. Esto es un tanque, 
Kto oh? i Qué es él? Oh AÓKTop. Es médico. 
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fjiaroji ectb mqjkct onycKaTbcn El verbo ecrb se puede omitir 

h b Tex cnynanx, Kor^a oh hb- también cuando éste es predicado 

jineTCfl caMocTOHTejibHbíM cKa3ye- verbal. Por ejemplo: 
MbíM. HanpHMep: 

Oh TyT. El está aquí. TaHK TyT. El tanque está aquí. 

ynpaiKHeHHe 9. nporaTaňTe, ofípamaa BHHiviaHHe Ha OTcyTCTBHe rjiarojibHoň cbh3Kh ecTb 
b pyccKHx npejXJio>KeHHHx: 

Ejercicio 9. Léase, prestando atención a la omisión del verbo copulativo en las oraciones 
rusas: 

3to KápTa? — ZU, što KápTa. 

^ Es esto un mapa? — Si, esto es un mapa. 

3to TaHK? — JXa, što TaHK. 

<t Es esto un tanque? — Si, esto es un tanque. 

TaHK TyT? — JXa, TaHK TyT. 

I El tanque está aquí? — Si, el tanque está aquí- 

Kto što? — 3to ÁHHa. i Quién es? — Es Ana. 

Kto ohš? — OHá flÓKTop. i Qué es ella? — Es médico. 

Ohř TyT? — J\a, OHá TýT. i Ella está aquí? — Si, ella está aquí. 

YnpaJKHeHHe 10. IlpoMHTafiTe npejuioKeimn h nepeBeAHTe hx Ha HcnaHcKHň h3mkj 
Ejercicio 10. Léanse las oraciones y tradúzcanselas al espaňol: 

1. Bot KápTa. TyT Kýóa. TyT TaBáHa. 3to Flpára. 3to OTTáBa. 
2. 3to bóhh. 3to TaHK. 3to óÓMÓa. 3. Bot nopT. TyT paóÓTaeT moh ópaT 
HBáH. 4. 3to asponópT. TyT paóÓTaeT HHKOjiáň. 5. H é^y aomóh. HBáH 
§AeT aomóh. ÁHHa h HHKOJiáň éAyT aomóh, . 



flHAJlOr 
DIALOGO 

— Kto što? 

— 3to áhhh h AH£péň. 

— KyAá ohh HAýT? 

— Ohh HAýT Ha paÓÓTy. 

— ÁHHa AÓ-KTOp? . 

— 'JU.-OHá AÓKTop, a ÁHApéft arpoHÓM. Ohh óóa paóÓTaiOT. 

— AHApéň tboíí ópaT? ,4, 

; — JXSi> OH MOH ÓpaT. AHApěft H HBáH MOH ÓpáTbH, ■ * 
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K.yAá? i adónde? 
ohh ellos 
a pero, mas 
arpOHÓM agrónomo 



C ji o b a 
Vocabulario 



C/IOBOCOMeTaHHH 

Expresiones 



haÝt Ha paóÓTy van a trabajar 
ohh Ó6a arnbos, los dos 



YPOK 2 
LECCION 2 



OoHeTHKa: 

— CorjiacHbie TBěpAbie h MHrKHe 

— 3ByKn ji h Ji b 
r p a m m a t h k a : 

— rioBecTDOBaTejibHbie npe;yic»Ke- 

HHH 

— BonpocHTejibHbie npezyiOKem-ifl 



F 


o n é t i c a: 








— Consonantes duras y 


blandas 




— Sonidos ji 


y ji b 




G 


r a m á t i c a: 








— Oraciones 


narrativas 






— Oraciones 


interrogativas 
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<DOHETHKA 
FONETICA 

CorjiacHbie TBepAtie h MHrKHe 
Consonantes duras y blandas 



BojibiiiHHCTBO pyccKHx coniac- 
hhx Moryr 6biTb TBěpAbíMH h Mar- 
KHMH. Hajinrae mhfkhx corjiacHbix 

Hapímy C TBěpAbíMH HBJIHeTCH Ofl- 

hoh H3 cymecTBeHHbix ocoóeHHO- 

CTeft pycCKOH 3ByKOBOÍÍ CHCTeMbl. 

npH npoH3HeceHHH MflrKoro co- 
rjiacHoro cpeflHHH. qacTb H3biKa 
noAHHMaeTCH BBepx h HeMHoro bm- 
THrHBaeTCH Bnepěfl. 



La mayoría de las consonantes 
rusas pueden ser duras y blandas. 
Las consonantes blandas y duras es 
una de las particularidades principa- 
les del sistema fonético ruso. AI pro- 
nunciar el sonido consonante blando 
la parte media de la lengua sube y 
se alarga hacia adelante. 



Oóo3HaqeHHe mhtkocth corjiacHbix Ha nHCbMe 

Representación de las consonantes blandas 

en la escritura 



corjiacHbix o6o3Ha- 
riHCbMe cjieAyiomHM 



MíirKOCTb 

tjaeTCH Ha 
o6pa30M: 

1. B KOHue cjioBa nocjie MHrKoro 
corjiacHoro nHUieTCH b (Manám 

3HaK). b (MíirKHH 3HaK) He npoH3- 
HOCHTCH, OH yKa3biBaeT Ha TO, qTO 

22 



La blandura de las consonantes en 
la escritura se expresa del módo 
siguiente: 

1. AI finál de la palabra después 
de consonante blanda se escribe la 
letra b (signo blando). b (signo 
blando) no se pronuncia, indica que 



\ I 



w 



4 



corjiacHbiň, CTcmmHH nepeji; hhm, la consonante que va delante es 
npoH3HocHTCH MHrKO. HanpHMep: blanda. Por ejemplo: 

jietib (día), KOHb (caballo), MaTb (madre) 

2. B cepejiHHe cjiOBa MnrKOCTb 2. Dentro de la palabra la blan" 
corjiacHoro, cTonmero nepe^ Apy- důra de la consonante que está de- 
thm corjiacHbíM, TaK>Ke oóo3Ha- lante de otra consonante también 
qaeTCH b (MHrKHM 3HaK0M). Ha- se expresa por b (signo blando) que 
npHMep: no se pronuncia. Por ejemplo: 

/íéHbrH (dinero), TbMa (oscuridad) 

3. MfirKocTb corjiacHoro, ctoh- 3. La blandura de las consonantes 
mero nepe/i rjiacHHM, oóo3HaMaeT- que están delante de una vocal se 
ch Ha riHcbMe óyKBaMH a, e, ě, to. expresa en la escritura por las letras 
HanpHMep: h, e, ě, w. Por ejemplo: 

pH^OM (al lado, junto), hačt (va a pie), MÓpe (mar), 
TpWM (bodega, cala), hct (no) 



TaKHM oópa30M, óvkbh n, e, é, 
fo oóo3HawaioTH0THpoBaHHbierjiac- 
Hbie h yKa3bmaK)T Ha MHrKOCTb 
npe/nnecTByiomero corjiacHoro. 

4. OóbíHHO corjiacHbie CMnr- 
qaioTCH h nepejx 3ByKOM h. HanpH- 
Mep: 



De este módo las letras h, e, ě, \o 
representan las vocales con "yod" y 
designan la blandura de la conso- 
nante precedente. 

4. Habitualmente las consonantes 
se pronuncian blandas también de* 
lante del sonido h. Por ejemplo: 



KHiíra (libro), nHOHép (pionero) 
MHp (paz, mundo), óňTBa (batalla) 

B3aHMHaH 3aMeHa TBěpAbix h La diferenciación de las consonan- 
MíirKHx corjiacHbix mo>kct npH- tes duras y blandas tiene en el 
BecTH k H3MeHeHHio 3HaqeHHH idioma ruso una gran importancia 
cjioBa. pues la permutación de una por otra 

cambia frecuentemente el significado 

de la palabra. 

C p a BHHTe: 

Compárese: 

6paT (hermano) — 6paib (tomar) 
pOB (foso) — pěB (rugido) 

caA (jardín) — cHflb (siéntate) 
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ynpajKHeHHe 1. npoHHTaŮTé, oópamaa BHHMaHHe Ha H3MeHeHHe SHaneHHH cjiob b 3aBHCH- 

MOCTH OT TBěp^OCTH HJ1H MHTKOCTH COríiaCHOTO: 

Ejercicio 1. Léanse las palabras siguientes, prestando atención al cambio de significado 
de las palabras según sea la consonante důra o blanda: 

ópaT (hermano) — ópaTb (coger) 

yAáp (golpe) — yflápb (golpee) 

rópKa (colina, montículo) — rópbKo (amargamente)' 

(a) pa/j (estoy contento) — psjx (fila) 

ynpawHeHHe 2. npo^HTaňTe cjioBa h yKařKHTe, r\a;e óyKBbi n, e, ě, 10 ofíosHaqajoT MHrKHe 
corJiac.Hbie, a rj,e HOTHpoBaHHbie 3ByKn: 

Ejercicio 2. Léanse las palabras e indíquense, dónde las letras », e, ě, 10 expresan con^ .| 

sonantes blandas y dónde sonidos con "yod": í 

» 

óýpn (tormenta) áro^a (baya) 

nbio (bebo) roBopió (hablo) 

e^á (comida) roBopHT (hablan) 

oó-běM (volumen) HpKO (claramente) 

no/vběM (ascenso) HíÓHb (junio) 

HKopb (ancla) pánoM (al lado) 

ynpa)KHeHHe 3. IlpoMHTaHTe cnoBa h yKa>KHTe b hhx MHn<ne corjiacHbie 3ByKH. OSpaTHTe 
BiiHMaHHe, KaK o6o3HaneHa MarKocTb corjiacHbix b Ka>K^.oM cjiy^ae: 

Ejercicio 3. Léanse las palabras siguientes e indíquense en ellas los sonidos consonantes 
blandos. Préstese atención a como está representada la blandura de las consonantes 
en cada caso: 

OKTHÓpb (octubre) orúh (uno) r^e (donde) 

AeKáópb (diciembre) TpH (třes) orÓHb (fuego) 

AeHb (día) nHTb (cinco) jXHěM (por el día) 

AéBHTb (nueve) TeMHÓ (está obscuro) 

ynpaacHeHHe 4. JlpoMHTaHTe h cnHiunTe. noAiepKHHTe MHTKHe corJiacHbie; 
Ejercicio 4. Léase y cópiese. Subráyanse las consonantes blandas: 

řbOWb. (ho+iA. ŠQ&Lb. Jd&U/UO. 

Joůrruo. JmonstAru. ^/wm. Vtom. 
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SeyKH JI h JI b 
Sonidos JI y JI b 



B pycCKOM H3bIKe eCTb 3ByKH JI 

(TBěp^biň) h Ji b (MHrKHň). 06a 
3th 3Byi<a OTJiHqaiOTCH ot HcnaH- 
ckoto 3ByKa 1. 

ripH npoH3HeceHHH TBěp^oro ji 
nepeAHHH qacTb H3biKa npHKacaeT- 
ch k BepxHHM nepeAHHM 3y6aM 
(cm. pHcyHOK), 3a,n,HflH qacTb 
H3biKa HeMHoro npuno^HHMaeTCH, 
a cpeAHHH BorHyTa. IlpH npoH3He- 
ceHHH HcnaHCKoro I cpeAHHH h 3a#- 
hhh qacTb H3biKa onyiueHbi. 

IlpH npoH3HeceHHH JI b (mat- 
Koro) cpeAHHH qacTb H3biKa nofl- 
HHMaeTCH k BepxHeMy cpeflHeMy 
Hě6y (cm. p Hcy h o k), a 3a^HHH 
qacTb H3biKa onycKaeTCíi. 



En el idioma ruso hay un sonido 
ji důro y otro. sonido Ji b (blando). 
Ambos sonidos se distinguen del es- 
paňol I. 

AI pronunciar el sonido ji důro la 
punta de la lengua toca los dientes 
superiores delanteros (v é a s e la 
figura), la parte posteriór de la 
lengua se eleva un poco y el dorso 
está cóncavo. AI pronunciar el sonido 
espaňol l la parte media y posteriór 
de la lengua están abajo. 

AI pronunciar el sonido Ji b (blan- 
do) la parte media de la lengua se 
levanta hacia el paladar superior 
(véase la figura) y la parte 
posteriór de la lengua desciende. 




ynpajKHeHHe 5. ripo^HTaňTe, očpaiuaa BHMMaHwe Ha H3MeHe»He 3HaqeHHH cjiob b 3aBHCH- 

MOCTII OT TBěpflOCTH HJIH MflrKOCTH JM . 

Ejercicio 5. Léase, prestando atención al cambio de significado de las palabras según 
sea la consonante ji důra o blanda: 

ýroji (ángulo) — ýrojib (carbón) 
Meji (tiza) — Mejib (banco) 
Aaji ídió) — aajib (lejanía) 
jiyK (cebolla) — jiiok (escotilla) 
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ynpajKHeHHe 6. ripounTaňTe cjioea, oSpaman BHHMam-ie Ha npoH3HeceHHe ji (TBěpAoro) :. 

Ejercicio 6. Léanse las palabras, prestando atención a la pronunciación de la ji (důra): 

noji (suelo) noTOJiÓK (techo) JiáMna (lámpara) 

ruiaH (pian) jiyHá (luna) njiaHéTa (planeta) 

nojíK (regimiento) nojiKÓBHHK (coronel) reHepáji (generál) 

ynpajKHeHHe 7. ripo^HTaňTe CJiOBa, oCpamaa BHHMaHHe Ha npoH3HeceHHe Ji b (MarKoro): 
Ejercicio 7. Léanse las palabras, prestando atención a la pronunciación děla Ji b (blanda): 

jiiójxh (gente) jiiqďht (ama) nójie (campo) 

jieTáeT (vuela) Kopáójib (buque) TejiedpÓH (teléfono) 

^ajieKÓ (lejos) jibAHHa (témpano de hielo) jieftTeHáHT (teniente) 

jiioójik) (yo amo) dpmibM (película) jihhhh (linea) 

HTájiHH (Italia) 

ynpaíKHeHHe 8. IlpoHHTaHTe h criHmuTe. IloA^epKHHTe MarKoe ji*:: 
Ejercicio 8. Léase y cópiese. Subráyese la Ji b (blanda): 

jíbmui/L. Jakut. JDaumo. /u^uiouů. 

FPAMMATHKA 
GRAMATICA 

noBecTBOBaTejibHbie npeAJiOHteHHsi 
Oraciones narrativas 

B pyccKOM H3biKe, KaK h b ho En el idioma ruso, ígual que en 

naHCKOM, pa3JiHHaioTCfl A^a raná espaňol, se distinguen dos tipos de 

noBecTBOBaTejibHbix npeAJio>KeHHH: oraciones narrativas: las afirmativas 

VTBepAHTejibHbie h 0TpHU,aTejibHbie. y las negativas. Por ejemplo; 
HanpHMep: 



Oh paóÓTaeT. El trabaja. 

Oh He paóÓTaeT. El no trabaja. 
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B 0TpHU,aTejTbHbix npe,zyio>Ke< En las oraciones negativas se 

hhhx ynoTpeóJiHeTCH oTpHLiaTejib- efnplea la partícula negativa He 

Han qacTHua He (no). OHa MO>KeT (no). Esta puede estar delante del 

CTOflTb nepen, cKa3.yeMMM hjih ne- predicado o delante de otro miembro 

pěn xipyrHM OTpnnaeMbiM qjieHOM de la oración que se niega. Por 

npe/wio>KeHHH. HanpnMep: ejemplo: 

Oh TyT He paóÓTaeT. El no trabaja aquí. 
Oh paóÓTaeT He TyT. El trabaja no aquí. 

Rjin ycHJieHHH oTpnnaHHH yno- Para reřorzar la negación se 
TpeóJiaeTCH qacTHii.a HeT (no). Ha- emplea la partícula HeT (no). Por 
npHMep: ejemplo: 

HeT, oh TyT He paóÓTaeT. No, él no trabaja aquí. 
HeT, oh paóÓTaeT He TyT. No, él trabaja no aquí. 

ZIjih ycmieHHH yTBep>KAeHHH Para reforzar la afirmación se 

ynoTpeÓJifleTca qacTHua Aa (si). emplea la partícula Aa (si). Por 

HanpHMep: ejemplo: 

JIsl, oh paóÓTaeT. Si, él trabaja. 

B noBecTBOBaTejibHbix npe^Jio- En las oraciones narrativas, afir* 

>KeHHHx, yTBepAHTejibHbix h otph- mativas y negativas, la entonación 

uaTejibHbix, HHTOHauHH hocht lleva un carácter descendente. AI 

oóbíMHO hhcxoahiuhh xapaicrep. B principio de la oración la voz se le- 

Haqajie npe/Lno>KeHHfl rojioc He* vanta un poco y al finál de la ora-< 

cKOJibKO noBbímaeTCH, a k KOHuy ción se baja. Por ejemplo: 
npeAJiojKeHHH onycKaeTCH. HanpH- 
Mep: 

Oh paóÓTaeT. El. trabaja. 

Oh TyT He paóÓTaeT. El no trabaja aquí. 

BonpocHTejibHbie npeAJioHíeHHH 
Oraciones interrogativas 

B pyccKOM H3biKe, KaK h b hc- En el idioma ruso, lo mismo que 

naHCKOM, pa3JiHqaioTC5i ABa Tnna " en espaňol, se distinguen dos tipos 

BonpocHTeJibHbix npe/yiojKeHHň: bo- de oraciones interrogativas: oraciones 

npocHTejibHbie npe,zyio}KeHHH 6e3 interrogativas sin palabras interro- 

BonpocHTejibHbix cjiob h BonpocH- gativas y oraciones interrogativas 

TejibHbie npeA^io>KeHHH c BonpocH- con palabras interrogativas. 

TeJIbHblMH CJIOBaMH. \ - 
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B BonpocHTejibHbix npeAJiowe- En las oraciones interrogativas sin 

hhíix 6e3 BonpocHTejibHbix cjiob palabras interrogativas la pregunta 

Bonpoc Bbipa^aeTca nocpe/tcTBOM se expresa por medio de la entona* 

BonpocHTejibHoft HHTOHau,HH. B ción interrogativa. AI Hnal de la 

KOHue npe/yiOKeHHH tojioc TaK >Ke, oración la voz, lo mismo que en es« 

Kan h b HcnaHCKOM H3biKe, noBbi- paňol se eleva. Por ejemplo: 
uiaeTCH. HanpHMep: 

Tboh 6paT pa6ÓTaeT? i Trabaja tu hermano? 

B BonpocHTejibHbix npczyiojKe- En las oraciones interrogativas con 

hhhx c BonpocHTejibHbíM cjiobom palabra interrogativa, ésta última se 

sto BonpocHTejibHoe cjiobo cTaBHT- pone, igual que en espaňol, al prin* 

ch oóbmHO Tai< >Ke, KaKH b HcnaH- cipio de la oración. La voz se eleva 

ckom H3biKe, b Ha^ajie npe,zyio}Ke-> en la palabra interrogativa. AI finál 

hhh. npH 3TOM tojioc noBbímaeTCH de la oración la voz baja. Por 

Ha BonpocHTejibHOM cjiobc B koh- ejemplo: 
ue npe,zyio>KeHHfl ro/ioc noHH>KaeT-: 
ch. HanpHMep: 

T^e oh paóÓTaeT? i Dórtde trabaja? 

Kyflá oh H^ěT? i Adónde. va? 

Kto uršt b aaponópT? £ Quién va al aeropuerto? 



ynpaiKHeHHe 9. IlpoHHfaňTe npcavioJKeHHH, oópaman BHHMaHne Ha HHTOHaimio. IlepeBe- 
OTTe Ha HcnaHCKHň H3biK, Hcnojib3yH. croHmne HHJKe cJiOBa h cjioBocoqeTaHHH: 

Ejercicio 9. Léanse las oraciones siguientes, prestando atención a la entonación. Tradúz- 
case al espaňol, empleando las palabras y expresiones dadas a continuacióm 

1. Kto sto? — 3to nHJiÓT. Oh hačt b asponópT. 
Oh MHÓro jieTáeT? — Zla, oh jieTáeT MHÓro. 

2. Kyzté H/těT štot mophk? — ? Oh hačt b nopT. Oh KanHTáH. j| 

TIHJIÓT HHKOJláH H MOpHK HBáH — ÓpáTbH? — JX&, OHH ÓpáTbfl. 

3. Die napK? — IlapK He,najieKÓ. H/iHTe npHMO, noTÓM HajiéBO. 3th jú6ah 
, ' ujxýT ryjiá. 

— KaKÓň TpaMBáň hačt Ty#á? — Ty/iá njxěT TpaMBáň HÓMep 5 (naTb). 



nHJiÓT piloto, b a, MHÓro mucho, MOpÁK marino, KanHTáH capitán, napK 
parque, He^ajieKÓ lejos, uj^me vaya, vayan, npáMO directamente, derecho, 
hotóm después, HajiéBO a la izquierda, šth estos, estas, Kanón cual, qué, 
TpaMBáň tranvía, HÓMep (N°) numero 
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flHAJlOT 
DIALOGO 

— KTO 3T0? 

— 9to reHepáji. 

— Ky^á oh é/ieT? 

— Oh é^eT b asponópT, 

— A Ky^á HAěT ŠTOT MOpHK? 

— Oh ujxěT b nopT. 

— TpaMBáň No 5 (nHTb) hačt b nopT? 

— HeT, jpaMBáň JVTs 5 hačt b asponópT. 

— KaKÓň TpaMBáň HAeT b nopT? 

— B nopT HAěT TpaMBáň Ne 3 (TpH). 

C ji o b a 

Vocabulario 
TpH třes 



ypoK 3 

LECCION 3 



o 


o h e t h k a: 

— 3ByKH C H 

— 3ByK bi 


3 


I' 


p a m m a t h k a: 

— Poa HMěH cymecTBHTejibHMx 


n 


najior 





F o n é t i c a: 




— Sonidos c y 3 




— Sonido w 




G r a m á t i c a: 




— Género de los 


sustantivos 


D i á 1 o g o 





<DOHETHKA 
FONETÍCA 

3bykh C m 3 

Sonidos C y 3 



npH npOH3HeceHHH pyccKoro c 
nepeAHHH MacTb H3biKa npHÓJiH- 
HíaeTCH K hh>khhm 3y6aM (cm. 
pHCyHOK), B TO BpeMH KaKnpn 

npoH3HeceHHH HcnaHCKoro s koh- 

iIHK H3bIKa npHÓJIH^íaeTCH K HH>K- 

hhm ajibéeojiaM. 



AI pronunciar el sonido c ruso la 
punta de la lengua se aproxima a 
los dientes inferiores (véase la 
figura), mientras que al pronun- 
ciar la s espaňola el ápice se 
aproxima a los alvéolos inferiores. 




3ByK 3 npOH3HOCHTCH TaK >Ke, 

Kan 3ByK c. Pa3HHii,a 3aKJiioqaeTCH 

TOJIbKO B TOM, TTO 3 TIpOH3HOCHTCfl 

npH yqacTHH rojioca, a b oópa30- 
BaHHH c tojioc He yqacTByeT. 3ByK 

3 3BOHKHH COrJiaCHblH, 3ByK C — 

rjiyxoň corjiacHbiň. 
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El sonido 3 se articula del mismo 
módo que el sonido c, pero el 3 es 
sonoro y el c es sordo. 



ynpa>KHeHne 1. npcmuTaňie ciOBa. íloMHHTe, mo 3ByK c tvíyxofi: 

Ejercicio 1. Léanse las paiabras siguientes. Recuérdese que el sonido c es sordo? 



MocKBá (Moscú) 
O^écca (Odesa) 
MýpMaHCK (Mur- 

raansk) 
caMOJiěT (avion) 
kócmoc (cosmos) 
CTy^éHT (estudiante) 



KOCMOHáBT (cosmonauta) 
cHrHáji (seňal) 

HHCTHTýŤ (instituto) 

yHHBepcHTéT (universidad) 
CTpaHá (país) 
coh (sueňo) 
cecTpá (hermana) 



cjióbo (palabra) 
cjioBá (paiabras) 
cjiOBápb (diccionario) 
HHTepéc (interés) 
HHTepécHO (interesan-- 

te) 
cojiAáT (soldado) 



ynpa>KHeHHe 2. IlpoqHTaHTe cJiOBa. IloMHHTe, íto 3ByK 3 3BOhkhh: 

Ejercicio 2. Léanse las paiabras. Recuérdese que el sonido 3 es sonoro: 

3ByK (sonido) 3bóhkhh (sonoro) 3Bóhkhh 3ByK (sonido sonoro) 

ra3éTa (diario) 3Be3Aá (estrella) H3BédHH (noticias) 

3eMJiH (tierra) 3Aecb (aquí) nej\h3Ú (no se puede) 
Apy3bH (amigos) 

ynpajKňeHHe 3. ripoqHTaftTe h BbiyHHTe c/ioBa h cJiOBOcoueTaHHH. LloMHHTe, hto 3ByK c — 
rjtyxoň, a 3ByK 3 — 3bohkhh: 

Ejercicio 3. Léanse y apréndanse las paiabras y las combinaciones de paiabras siguientes. 
Recuérdese que el sonido c es sordo y el sonido 3 es sonoro: 

3Háio (yo sé) cMOTpió (miro) Pocchh (Rusia) 
3HáeT (sabe) cmótpht ((mira) 
3HáeM (sabemos) MécTo (lugar) 
3Háeie (saben) MecTá (lugares) 
3Hái0T (saben) ciOAá (acá) 



no-HenáHCKH (en espaňol) 
no-pýccKH (en ruso) 
pýccKHň (ruso) 



ra3éia „KpácHaa 3Be3Aá" (El diario "Krasnaya zvezdá")' 
ra3éTa „npáBfla" (El diario "Pravda") 

ynpaiKHeHřre 4. npowraňTe npeAJiojKenHH h nepeBeAHTe hx Ha HcnaacKnň h3mk. FIoMHHTe, 

"ITO 3BVK C — rjiyXOH, a 3ByK 3 — 3B0HKHH: 

Ejercicio 4. Léanse las oraciones siguientes y tradúzcanse al espaňol. Recuérdese que el 
sonido c es sordo y el 3 es sonoro: 

1. 3to ra3éTa „H3BécTHH", a što ra3eTa „FIpáBAa". FAe ra3éTa 
„ripáBAa"? — Ta3éTa „ripáBAa" 3Aecb. Bot OHá. 2. JleňreHáHT HBaHÓB 
pýccKHň. Oh mophk. Oh paóÓTaeT 3Aecb. Oh roBopÉT no-HcnáHCKH. 

3. 51 roBopK) no-pýccKH. 3tot cTyAéďr roBopHT no-pýcc.KH h no-HcnáHCKH. 

4. H 3Háio cjioBa: 3eMJiH, 3ByK, coAAáT, cnoBápb, ra3éTa, pýccKHň. ,5. Ka- 
nHTáH HBaHÓB moh 6paT. Oh HAěT cK)Aá. Oh paóÓTaeT 3Aecb, 6. Bot Moě 

MéCTO. A 3Aecb TBOě MécTO. 

31 



ynpa>KneHne 5. npcmmafiTe h cnHuiHTej 
Ejercicio 5. Léase y cópiese: 

Cc ^ALrofdrCts. Oaeccw. ^íiunMXiw^i. 
CcuicuMh. fuKMXMúJrrrL. Oojvoojtu, 
3 o, 3fieaacL. Jaaemou „lyuicfmsL 9^Q<^ "■ 
Jimema „Jlpxjdkm!'. HxmemcL Tffeob- 

ynpaHtHeHHe 6. riporáTaňTe H.cnHiuHTe. IlepeBeAHTe Ha HcnaHCKHH H3biK: 
Ejercicio 6. Léase y cópiese. Tradúzcase al espaňol: 

3to ra3éia „H3BécTHfl"? — HeT, što ra3éTa „IlpáB^a". A bot ra3éTa 

„H3BécTHH". 

T^e ra3éia „KpácHan 3Be3,oá"? — Ta3éTa „KpácHaa 3Be3Aá" 3Aecb. 
Bot OHá. 



3ByK bl 
Sonido bl 



B HcnaHCKOM H3biKe HeT 3ByKa, 
cooTBeTCTByioinero pyccKOM.y rjiac- 
HOMy w. 3ByK w He cjiejxyer CMe- 

piHBaTb CO 3ByKOM H. 3tO MOJKeT 
BbI3BaTb H3MeHeHHe 3HaHeHHH CJIO- 

Ba. CpaBHHTe: 



En el idioma espaňol no existe 
el sonido correspondiente a la vocal 
bi. El sonido w no se debe confundir 
eon el sonido h porque esto puede 
provocar un cambio de significado 
de la palabra. Compárese: 



6biTb (estar) — ÓHTb (pegar, golpear) 



IlpH npoH3HeceHHH 3ByKa bi 
3aflHHa qacTb H3biKa npnnoAHHTa 
k Hěóy (ho HH>Ke, neM npn npoH3- 
HeceHHH 3ByKa y), kohhhk H3biKa 
TOHce cjierna npHnOAHHT h HanpaB- 
jieH BnepěA (cm. p Hcy ho k). Opn 
npoH3HeceHHH 3ByKa h npHnoAHHTa 
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Al pronunciar el sonido u la parte 
posterior de la lengua se eleva hacia 
el paladar (pero más bajo que al 
pronunciar el sonido y) y el ápice 
también está elevado un poco y diď 
gido hacia adelante (véase la í i* 
gura). Ál pronunciar el sonido m se 



cpe/iHHH ^acTb H3bii<a, a koh4Hk eleva la parte media de la lengua y 
onymeH h HanpaBJíeH k hhhíhhm el ápice desciende y se dirige hacia 
ajibBeojiaM. los alvéolos inferiores. 




CorjiacHbie 3ByKH nepe/j rjiao 
HbiM bi HecMHrnaioTCH. HanpHMep: 

óbiTb (ser), 

3Byn w HHKOi\na He ynoTpeó- 
jineTCJi nocjie corjiacHbix r, k, x. 



Las consonantes no se ablandan 
ante la vocal w. Por ejemplo: 

MbiTb (lavar) 

El sonido m nunca se utiliza 
después de las consonantes r, k, x. 



ynpa«cHeHHe 7. ripoiHTaňTe cnoBa. IloMHHTe, hto corviacHbie nepeA 3ByKOM u npOH3Ho- 

CHTCH TBěpAO: 

Ejercicio 7. Léanse las palabras. Recuérdese que las consonantes se pronuncian duras 
ante el sonido w: ' ■ 

mh (nosotros) H3HK (lengua) njibiTb (navegar) 
Tbi (tú) Mý3biKa (música) njibmý (navego) 

bm (vosotros) chh (hijo) njibiBěr (navega) 

h 6biJi (řui, estuve), Tbi ómji (íuiste, estuviste), oh óhji (fue, estuvo), 

mh óbiJiH (fuimos, estuvimos), bm óhjih (fuisteis, estuvisteis), 

ohh 6újin (fueron, estuvieron) 

ynpa*HeHHe 8. Ilpo^HTaňTe npefl.riomeHHH, xiópamaa BHHMaHHe Ha npoH3HeceHHe 3ByKa w, 
. h nepeBe^HTe hx Ha ncnaHCKnň H3bik: 

Ejercicio 8. Léanse las oraciones siguient.es, prestando atención a la pronuncíación del 
sonido u y trádúzcanse al espafiol: 

1. 3to moř chh. Oh HflěT b yHHBepcHTéT. Oh cTyAéHT. 2. H 3Háio pýc- 
ckhh H3HK. Moft 6paT 3HaeT pýccKHH . H3biK. KanHTáH CeiviěHOB 3HáeT pýc* 

CKHH H3bIK. 3. H 6blJI TaM. Tbi ĎbIJI TaM. Mbl 6ÚJIK 3AeCb. Bbl ÓblJIH 3AeCb. 

4. H njibmý. Oh njibiBěT. 

2 ynefíHHK pyecKoro H3biKa "" 



li; 
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ynpaxcHeHHe 9, rípo^HTaňre h crwiume; 
Ejercicio 9. Léase y cópiese: 



tííbt j/UfV. ^HbC. 3b0. 
JUbO (jíbOO. JJm (MJjUO. ÍJbU OUMM. 

GúHs. 9smmi. Sy/xéuuL strnut. 

TPAMMATHKA 

GRAMATICA 

Poj, hmčh cymecTBHTejibHbix 
Género de los sustantivos 



B pyccKOM H3biKe cymecTBH- 
TejibHbie HMeK)T TpH poAa: My>K- 

CKOH, -JKeHCKHÍÍ H CpeAHHH, B OT- 

jiH^He ot HcnaHCKoro, r^e cyme- 

CTBHTejIbHbie HMeiOT TOJIbKO /ma 
po^a: My>KCKOH H JKeHCKHH. 

TpaMMaTHqecKHH poj* cymecTBH- 
TejibHbix onpeiieJiHeTCíi no OKOHqa- 
hhk) e^HHCTBeHHoro qncjia. Ha- 
npHMep: 



En el idioma ruso los sustantivos 
tienen třes géneros: masculino, fe« 
menino y neutro, miéntras que en 
espaňol donde hay sólo dos géneros: 
masculino y femenino. 

El género gramatical de los sus* 
tantivos se determina por la termit 
nación de la palabra en singulár. 
Por ejemplo: 



MywcKÓft poA 

Masculino 

OH (él) 


}KeHCKHří poA 

Femenino 
' oHá (ella) 


CpeflHHH pOA 

Neutro 
ohó (ello) 


rópoA (ciudad) 
KopáČJib . (buque, barco) 
repóň (héroe) 
caHaTÓpHft (balneario) 


cecTpá (hermana) 
3eMJiá (tierra) 
cxáHUHíi (estación) 
njiómaAfe (plaza) 


MécTO (lugar) 
MÓpe (mar) 
nójie (campo) 
SAáHHe (edificio) 
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Como se ve de la tabla los sustarn 
tivos del género masculino terminan 
en consonante důra: ropou, nopT, 
AOM; en consonante blanda: KOpáÓJib, 
AeHb, cJioBápb y también en -Pí: re- 
póň, caHaTÓpnň. 

Los sustantivos del género feme- 
nino terminan en -arcrpaHá, KápTa, 
MocKBá; en -n: 3eMJiá, cTáHUHSi. Los 
sustantivos del género femenino 
también pueden terminar como los 
sustantivos masculinos en conso- 
nante blanda: iuiómaAb, MeJib. En 
este caso hay que aprendérselos de 
memoria. 



KaK bhaho H3 TaÓJiHUbi, cyme- 

cTBHTeJibHbie My>KCKoro poAa oi<aH- 

qHBaioTCíi Ha TBěpAwň corjiacHbift: 

rópoA, nopT, aom; ria mhtkhh co- 

rJiacHbiň: KopáÓJib, AeHb, CJioBápb, 

a TaK>Ke Ha -fi: repóň, caHaTÓpHň. 
CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro po- 

Aa oKaHqHBaiOTCH Ha -a: crpaHá, 

KápTa, MocKBá; na -h: 3eMjiá, 

cTaHUHfl. CymecTBHTeJibHbie, ótho- 
I cHiUHecH k >KeHCKOMy poAy, TaK>Ke 

I KaK n cymecTBHTejibHbie My>KCKoro 

| po^a, Moryi OKaHHHBaTbCH Ha mat* 

Íkhh corjiacHbift: njiómaAb, Mejib. 
B TaKHx cjiyqaax pOA cymecTBH- 
TejibHoro Ha^o 3anoMHHaTb npn 
3ayqHBaHHH Hosoro c;iOBa. 

CymecTBHTe.nbHbie cpeAHero po- 
Aa 0KaH4HBaK)TCH Ha -o, h -e: 
MédO, MÓpe, 3AaHHe. 

Poa cymecTBHTejibHbix b pyc- 
ckom H3biKe He BcerAa coBnaAaeT 
c poaom cymecTBHTeJibHbix b hc- 

náHCKOM. ^ 

CpaBHHTe: 

Comp á r e se: 

ctoji (MyscKOH poa)— mesa (* e h c k h ň po a) 
AOm (MyxcKoň po a) — casa (xeHCKHň po A) 
rópOA (MyjKCKoň po a) — ciudad (>k e h c k h fi po a) 
ynpajKHCHHe 10. CnnuiHTe cyuiecTBHTejibHbie h onpe/iejiHTe po,n Ka>KAoro cymecTBmeJibHoro 

no OKOH^aHHKX 

Ejercicio 10. Cópiense los sustantivos siguientes y determínese el género de cada sustan- 
tivo por la terminación: 

aTáKa, TaHK, 6ÓMÓa, KápTa, MÓpe, 6ýpn, JiyHá, njiaHéia, kócmoc, 
;-, 3eMJiá, njiaH, jibAHHa, napK, TpaMBáň, 6paT, MopHK, MédO, caMOJiěT, 
KÓMHaTa, cbm, paóÓTa, 3AáHHe. 

ynpaiKHeHMe 11. CnnuiHTe cymecTBHTéjibHbie My>KcKoro po,n.a, OKaHUHBaromHeca Ha MHrKHň 
corjiacHbift. JtočaBbTe k Ka>KAOMy cymecTBHTejibHOMy MecTOHMeHHé áfoT (este): 

Ejercicio 11. Cópiense los sustantivos masculinos que terminan en consonante blanda. 
Anteponga a cada sustantivo el pronombre štot (este): 

Orjpa3eu (Model o): 3tot AeHb 

ÁKOpb, KOpáÓAb, AeHb, CeHTflÓpb, OKTHČpb, KOHb } OIXJHb, ýrOJIb, CJIO* 
Bápb. 



Los sustantivos del género neutro 
terminan en -o y -e: MěcTO, MÓpe, 

3AáHHC 

El género de los sustantivos en 
ruso no siempre coincide con el gé- 
nero de los sustantivos en espafiol. 



2* 
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AHAJ10T 
DIALOGO 

— JXóópbiŘ AeHb! 

— J\Ó6pbW AĚHb! 

— Ky^á Bbi é^eTe? 

— H é&y b aaponópT. Moh Apy3bH JierHT b CoBéTCKHH C01Ó3. 

— 3to HHTepécHO. MocKBá KpacHBbift rópOA- TaM paóÓTaeT moh ópaT 
OéApo. riepeAáHTe né^po nHCbMÓ. 

— 06íi3áTej]bH0. AáftTe á#pec h nHCbMÓ. H CKÓpo éay. 

C ji ob a 
Vocabulario 

HHTepécHO interesante AáfiTe dé, den, dad 

KpacHBbift hermoso á^pec dirección 

o65i3áTejibHO sin falta, obligato- nHCbMÓ carta 
riamente CKÓpo pronto 

CjiOBocoqeTaHHH 
Expres i ones 

'Aó6pufí AeHb! j Buenos días! 

CoBéTCKHH C0EÓ3 La Union Soviética 

nepeAáflTe npHBéT déle mis recuerdos de mi parte 



yPOK 4 
LECCION 4 



OoHeTHKa: 

— 3bykh jk h ui 

— 3f3yK M 

— 3ByK m 

— 3ByK u. 

— 3byk x 
TpaMMaTHKa: 

— OKOH^aHHH cymecTBHTejibHbix 

MHOJKeCTBeHHOM HHCJie 
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<DOHETHKA 
FONETICA 

3eyKH >K h lil 
Sonidos >K y III 



ripn o6pa30BaHHH 3ByKa m ne- 
pe^HHH qacTb A3biKa BbiTnrHBaeTCR 
Bnepě^, o6pa3yn no óoKaM mejin 
fljiH npoxo^a B03Ayxa (c m, p h c y- 
hok). 3aAHHH qadb H3biKa npH- 
noAHHTa, a cpeAHHH onymeHa. 



3ByK ÍK— 3BOHKHH COrJiaCHblH, 

npoH3HOCHTC5i npH yqacTHH rojioca. 

3ByK ui o6pa3yeTCH TaK me, KaK 

3ByK m. Pa3iwiia 3aKJiK)qaeTC5i b 



AI articular el sonido >k la punta 
de la lengua se estira hacia adelante, 
dejando pasar el aire por los lados 
(véase la figura). La parte 
posterior de la lengua está elevada 
y el dorso está bajado. 




El sonido jk es sonoro, se pro- 
nuncia con la participación de la voz. 

El sonido ui se forma lo mismo 
que el sonido m. La diferencia con- 
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áiste sólo en que en la formación del 
sonido m no tomán parte las cuer- 
das vocales. 

Los sonidos x y ui. no se ablan- 
dan. No obstante después de ..ellos 
nunca se escribe la letra w. 

npOH3HOCHTCH: 

Se pronuncia: 

JK[H]Bý 
>K[bl]3Hb 
>K[bl]jI 
Ul[bl]pOKÓ 

Mam[bi]Ha 



TOM, HTO B 06pa30BaHHH III TOJIOCO- 

Bbie cbh3kh He npHHHMaiOT yna- 

CTHfl. 

3bykh ík h iju He cMarwaiOTCH. 
OflHaKO, HecMOTpn Ha sto, nocae 
hhx HHKor.ua He nHuieicn 6yKBa w. 

riHineTCíi: 

Se escribe: 
>KHBý (vivo) 
>KH3Hb (vida). 

>KHJI (vÍVÍÓ) 

uiHpoKÓ (ampliamente) 
MamíÍHa (carro, máquina) 

ynpaiKHeHHe 1. ripoiHTaňie crcoBa, oópaman BHHMaHne Ha npoH3HeceHHe 3ByK0B * h ui. 
Bbiy^HTe 3th cJiůBa: 

Ejercicio 1. Léanse las palabras siguientes, prestando atención a la pronunciación de los 
sonidos k y ui, Estudien estas palabras: 



a) >KHBý (vivo) 
>KHBěuib *(vives) 
>KHBěT (vive) 
>KHBěM (vivimos) 
>KHBěTe (vivís) 
HíHsýT (viven) 

6) MauiHHa (coche, máquina) 
uio4)ěp (chóier) 
óámun (torre) 
iiiTa6 (estado mayor) 
6oJibinóň (grande) 



nnuiý (escribo) 
nHuieuib (escribes) 
nHiueT (escribe) 
nóuieM (escribimos) 
niímeTe (escribís) 
nÓHiyT (escriben) 



c/iýmaio (escucho) 
cjiýmaeuib (escuchas) 
c/iýuiaeT (escucha) 
cjiýmaeM (escuchamos) 
cjiýmaeTe (escucháis) 
cjiýruaioT (escuchan) 

cjiýmaTejib (alumno) y?Ké (ya) 
G/rýmaTejiH (alumnos) róme (también) 
ycnéniHo (con éxito) mó>kho (se puede) 
KapaHAám (lápiz) >KeHá (esposa) 

Haiu (nuestro) AetfíýpHbift (el guardia) 



ynpaxHeHHe 2. npoHHTaňTe h cnmiiHTe: 
Ejercicio 2. Léase y cópiese: 

OfCotC SL OióbbOU. JluA, 
VíujbJJjObUAUHXb, 




, VJjrwiXL 



2)wtaj^ JfCen/b. .Sum^ 



JlluUem/. 
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ynpa>KneHMe 3. ripoiHTaňTe npe/uiOKeHHfl h nepeBeAHTe hx Ha HcnaHCKHH h3hk? 
Ejercicio 3. Léanse las oraciones siguientes y tradúzcanse al espaňol: 

1. Bot 6o/ibinÓH aom. 2. 3iíecb >KHBýT cnýmaTejin. 3. 3to ^e>KýpHbiH. 
4. Bot KÓMHaTa N° 6 (iuecTb). 5. 3,necb >KHBý-r moh jipyshú. 6. Moá kóm- 
HaTa dhaom. 7. 51 cnýiiiaio pá^Ho. 8. Tbi TÓ>Ke cjiýuiaeuib pájxno. 9. H y>Ké 
roBopió h nHiuý no-pýccKH. 10. Ohh róme roBopáT h niímyT no-pýccKH. 
11. 3Aecb Mbi >KHBěM h paóÓTaeM. 12. Bot nepó h KapaHAáin. 

3eyK H 

Sonido 4 

PyccKHH 3ByK h oópa3yeTCH TaK El sonido ruso q se pronuncia lo 

me, KaK cooTBeTCTByiomHH eMV mismo que el correspondiente sonido 

HcnaHCKHH 3ByK ch. Oh OTJiHqaeT- ch espaňol, pero más blando. Por 

ch ot HcnaHCKoro TeM, hto npons- ejemplo: 

HOCHTCfl OqeHb MHTKO, 3HaqHTeJIbHO 

MHrqe, qeM HcnaHCKoe ch. HanpH- 
Mep: 

HejioBéK (hombre), jionb (hija), «iacú (reloj) 

ynpa>KHeHHe 4. IlpoHHTaňTe crcoBa h npeAJio>KeHHH. FIoMHHTe, hto corviacHbiň h Bceraa 

npOH3HOCHTCH MHrKO: 

Ejercicio 4. Léanse las palabras y oraciones siguientes. Recuérdese que la consonante i 
siempre es blanda: 

a) HHTáio (leo) qHTáeM (leemos) 

qnTáeiiib (lees) qHTáeTe (leéis) 

qHTáeT (lee) qHTáioT (leen) 

6) Béqep (tarde), BéqepoM (por la tarde), Bqepá (ayer), 
qeJiOBéK (hombre) 

b) qeň, qb«, qbě (de quién), qbH (de quién) 
Heň što aom? (i De quién es esta casa?) 
MbH što KHiíra? (i De quién es este libro?) 
^bě što Méero? (i De quién es este puesto?) 
"MbH što KHÓrH h TeTpá^H? (i De quién son estos libros y cuadernos?) 

VnpaxHeHHe 5. ripoqHTaňTe cjiOBa h npeA^io>KeHHH. BbiyiHTe HOBbie c/iOBa>: 

Ejercicio 5. Léanse las palabras y oraciones siguientes. Apréndanse las palabras nuevas: 

1, ^to? {i Qué?) Mto što? (iQué es esto?) 4to bm qHTáeTe? (i Qué 
lee Usted?) Mto oh mnáer? (i Que lee él?) fl qHTáio nHCbMÓ. (Leo uria 
carta). 2. Kto što? (i Quién es?) — ■ 3to jiěTqHK. (Es un piloto.) 3to no- 
rpaiiÉqHHK. (Esto es un guardia fronterizo.) 3to moh HaqájibHHK. (Esto 
es mi jefe). 
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VnpaiKHeHHe 6. ripo^HTaftTe h cnnuiHTe. FIoA^epKHHTe cor/iacHbiň h: 
Ejercicio 6. Léase y cópiese. Subráyese la consonante i: 

%>i %wo? %nc srno? Heň, ww oom2 
%t& srno /vMM/l? H(d ww M£ano? 



3ByK LU, 
Sonido lli 



PyccKHft 3ByK m He HMeeT co- 

OTBeTCTBHH B HCnaHZKOM H3bIKe. 
3T0 flBOHHOH 3ByK. PyCCKHH JIHTe- 

paTypHbiň H3biK 3HaeT ABa Ba- 

pHaHTa npOH3HOEieHHH 3T0T0 

3ByKa: 

1. 3ByK m oópa3yeTCH H3 .zmyx 

CHJIbHO CMHrqěHRblX 3ByKOB m — 

[m b iu b ]. HanpHMep: 

CJIOBO „TOBápHlJU" np0H3H0CHM 

TOBápH[uj b in b ]. 

2. 3Byx m o6pa3yeTca H3 cMnr- 
qeHHO.ro 3Byxa m h 3ByKa h, ko- 

TOpbie np0H3H0CHTCH CJIHTHO, KaK 

oahh 3ByK — [iu b i]. HanpHMep: 

CJIOBO „TOBápHIU," npOH3HOCHM 

TOBapn [ui b q]. 



El sonido ruso m. no tiene corres- 
pondencia en el espaňol. Es un soni- 
do doble. En el idioma ruso literario 
hay dos variantes de pronunciación 
de este sonido: 

1. El sonido m se forma de dos 
sonidos ui muy blandos [iu b m b ]. Por 
ejemplo: 

la palabra "TOBápHiu." la pronun- 
ciamos TOBápH[m b m b ]. 

2. El sonido m, se forma del so- 
nido blando ui y del sonido h [ui b h] 
que se pronuncian juntos eomo un 
sólo sonido. Por ejemplo: 

la palabra "TOBápHiu" la pronun* 

ciamos TOBápH[ui bt i]. 



ynpaHCHeHHe 7. ripo^HTaňTe cnoBa. ríoMHHTe, hto 3ByK m npoH3HocHTCH Bcer.na MHrKo: 

Ejercicio 7. Léanse las palabras siguientes. Recuérdese que la consonante m siempre es 
blanda: 



TOBápHiu, (companero) 
TOBápHmH (compafieros) 
njiam (impermeable) 
.Bemb (cosa, objeto) 
BémH (cosas, objetos) 



o6m,e}KHTHe (residencia estudian- 

til) 
n/ióma/ib (plaza) 
ihh (šopa de coles) 
6opm (šopa de remolacha) 
mýKa (lucio) 
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ynpajKHeHHe 8. Ilpo^HTaňTe npe/yiojKeHna h nepeBeiiHTe hx Ha HcnaHCKHň a3biK.-i 
Ejercicio 8. Léanse las oraciones siguientes y tradúzcanse al espafiol: 

1. KTO STO? — 3T0 MOH TOBápHLU,. 3T0 MOH TOBápHlUH. 

2. Mto što? — 3to njiam. 3to moh njiam. 

3. HbH ŠTO BélUH? HbK ŠTO KHHrH? HbU TeTpá^H? — 3to MOH BélUH. 

4. Meň što aom? — 3to moh aom. 4eH što njiam? Meft ctoji? 

5. KaKán što n^óma^b? — 3to KpácHaa njiómajib. 

6. 3to luh? — HeT, što He mn, što 6opm. Bbi jnóÓHTe ui,h? — .HeT, 
s jik>6jik) 6opm. 

7. 3to mýKa? — JXa, što mýna. 

ynpa>KHeHne 9. ripo^HTaňre h cnHiume: 
Ejercicio 9. Léase y cópiese" 

3aecb om/£umy \aoctw /ru)ija^íuc^ r 

ynpaiKHeHHe 10. npoqHTaftTe h cnmunTe: 

Ejercicio 10. Léanse y cópiense las oraciones siguientes: 

1. 3to o6me>KHTHe. CTy,n,éHTbi H,o,ýT b oóme>KHTHe. Mbi H/iěM b oó- 
me>KHTHe. 2. H ^htškd h nnuiý. Th qHTáeuib h nHiiieiiib. Mbi qHTáeM h 
nHiueM. 

3bvk U 
Sonido U, 

3byk u coctoht H3 AByx 3ByKOB El sonido u se compone de dos 
t h c, KOTopbie npH óbiCTpoM npo- sonidos t y c, que al pronunciarlos 
H3HeceHHH cjiHBaioTCH b oji;hh. 3ByK rápidamente se unen en lín sólo so- 
li. npoH3HOCHTca BCerAa TBěpixo. nido. El sonido u se pronuncia 
HanpHMep: siempre důro. Por ejemplo: 

• KOHéii (fin), óoéu, (combatiente) 

B coneTaHHHx hh h ne óyKBbi h, En las cořnbinaciones líh y ne, las 
e ^HTatoTCH KaK w, 3. HanpHMep: letras h, e se leen corno "w, a. Por 

ejemplo; 

4) 



riHIIieTCH: ripOH3HOCHTCH: 

Se escribe: Se pronuncia: 

míóppa (cifra) u[w](J)pa 

uejifa (blanco) ufsjjib 

CoqeTaRHe óyKB tc npoH3H0CHT- La combinación de las letras tc se 

ch KaK o,zihh cjihthhh 3B'yK u. Ha- pronuncia como un sólo sonido u. 
npHMep: Por ejemplo: 

FlHIlieTCíl: FIpOH3HOCHTCH: 

Se escribe: Se pronuncia: 

HaxÓAHTcn (está, se halla) Haxó^H[u]a 

Haxóí,HTCH (están, se hallan) Haxó^H[u]a 

ynpajKHeHHe 11. ripo^HTaňie cJioBa, oópamaa BHHMaHHe Ha npoH3HeceHHe 3ByKa u, h bh- 
yHHTe hx: 

Ejercicio 11. Léanse las palabras siguientes, prestando atención a la pronunciación del 
sonido u y apréndanselas: 

cTOJiHna (capital), ueHTp (centro), ýjiHua (calle), coBércKiiň 
(soviético), oqbíiuép (oficial), oqbHuépbi (oficiales), óoéu, (combatiente), 
doHUbi (combatientes), no3HUHH (posición), abhjkytch (se mueven), co- 
UHaJiiÍ3M (socialismo), jiéiuiHH (conferencia, lección). 

ynpa>KHeHne 12. OporaTaňTe npeAJioweHHH h nepeBejmTe hx Ha ncnaHCKHň H3t>iK; 

Ejercicio 12. Léanse las oraciones siguientes y tradúzcanse al espaftol: 

a) Bot MocKBá. MocKBá — CTOjinua CCCP. 3,necb ueHTp. 3jiecb 
HaXOAHTCH KpeMjib. 

6) Kto što? — 3to o(J)Hí;ép. 3to coBéTCKHfi o(J)Huép. 3to 6oéu. 3to 

COBéTCKHe ÓOHUbl. 

ynpa>KHeHHe 13. ripo^HTaňTe h BbiyqHTecjioBOco^eTaHHH: 

Ejercicio 13. Léanse y apréndanse las combinaciones de palabras siguientes: 

a) CoBéTCKoe npaBHTejibCTBO (el gobierno Soviético), coBé-TCKHH 
qejiOBéK (eí hombre soviético), coBéTCKHH cojiAáT (el soldado soviético); 

6) rjiáBHaa ýjwiia (la calle principál), uefiTpájibHaH njióma^b (ía 
plaza centrál), ueHTpájibHbiň paňÓH (el ár.ea centrál), KpácHan njióuiajib 
(la plaza Roja). 
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yapajKHeiiHe 14. npoHHTaflTe H cnHUiHtea 
Ejercicio 14. Léase y cópiese: 




Vyty V^en/nfo. U^eM} 

GnOMU^d, Ujmu/l. Jmwhjisl ujmáJjCU. 



PyccKHH 3Byx x — rjiyxofi co- 

rjiaCHblH 3ByK (np0H3H0CHTCH 6e3 

yqacTHH rojiocoBbix cbh3ok). 



ripH npoH3HeceHHH pyccKoro3By- 

Ka X 38AHHH HaCTb H3bIKa noAHH- 

MaeTCH k MarKOMy Hě6y, r^e 06- 
pa3yeTCH mejib. 3ByK x oóbmHO 
TBěp^biň, ho nepeA rjiacHbíMH e h 

H OH npOH3HOCHTCH MHrKO. 



3eyK X 

Sonido X 

« 

El sonido ruso x es un sonido 
consonante sordo (se pronuncia sin 
participación de las cuerdas voca« 
les). 

AI pronunciar el sonido ruso x la 
parte posterior de la lengua se eleva 
hacia el paladar blando, donde se 
forma una rendija. Generalmente el 
sonido x es důro, pero delante de las 
vocales e e h se ablanda. 




ynpaxHeHne 15. ripoiHTafire crioBa, ofípaman BHHMamie Ha npoH3HeceHHe 3ByKa x: 

Ejercicio 15. Léanse las palabras siguientes, prestando atención a la pronunciación del 
sonido x: 

xopouió (bien) ruióxo (mal) thxo (despacio) 

bxoa (entrada) bwxoa (salida) BÓ3Ayx (aire) 

MexáHHK (mecánico) xhmhk (químico) xupýpr (cirujano) 
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ynpa)KHeKHe 16. ripoiHTaíiTe npeiytoMveHMa H nepeseAme hx Ha HcnaHCKHH H3bii<: 
Ejercicio 16. Léanse las oraciones siguientes y tradúzcanselas al espaftol: 

1. Bot MeTpó. 3/iecb bxoa. TaM bmxoa. Bxoa HanpáBO, BbixoA Ha- 
néBO. 2. Bot njxér moh TOBápHiu,. Oh MexáHHK. Moh ópaT xnpýpr. Óh mhóto 
h xopomó paóÓTaeT. H xhmhk. Moh >KeHá TÓ>Ke xhmhk. 3. Kto što? — 3to 
MexáHHK. 3to xhmhk. 3to xnpýpr. 3to moh TOBápHiiui, 

ynpaíKHeHHe 17. ripo^HTaňTe h cnHuiHTe:, 
Ejercicio 17. Léase y cópiese: 





HOJjeSo. 



ynpa>KHeHHe 18. npoHHTaňTe h nepeBeAHTe Ha ncnaHCKuň h3hk, no^b3yHCb cjioBapěivi: 
Ejercicio 18. Léase y tradúzcase al espaňol con ayuda del diccionario: 

Bh 3HáeTe*pýccKHft H3biK? Bbi xopouió HHTáeTe no-pýccKH? 51 emě 
njióxo MHTá-ió no-pýccKH. Moř TOBápHin, Xyán xopouió roBopHT no-pýccKH. 
Oh xhmhk. Oh ómji b CCCP (scačacáp). Oh xopouió roBopHT h MHTáeT 
no-pýccKH. Mapiifl roBopHT no-pýccKH eiue njióxo, a MHTáeT ýmé, xoponió. 



TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

OKOHHaHHSI CymeCTBHTeJlbHblX BO MHO^íeCTBeHHOM HHCJie 

Terminaciones de los sustantivos en plurál 



CymecTBHTejibHbie Mý>KCKoro h 

>KeHCKOrO pOAa B ÓOJIbUIHHCTBe 

ejiyqaeB hmciot bo MHo>KecTBeH- 
hom qHCJie OKOHqaHHe -m hjih -h. 

OKOHHaHHe -bl HMeiOT BO MHO- 
JKeCTBeHHOM MHCJie cymecTBHTejib- 
Hbie My^íCKoro poAa, OKaHMHBaio- 

IHHěCÍI B eAHHCTBeHHOM ^HCJie Ha 
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Los sustantivos del género mascu* 
lino y femenino en la mayoría de loa 
casos tienen en plurál, las termina- 
ciones -w o -H. 

La terminačión -w la tienen en 
plurál los sustantivos maseulinos 
que terminán en singulár, en conso- 
nante důra y también los sustantivos 
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TBěp/ibiH corjiacHbift, a TaK>Ke cy- femeninos que terminan en singulár 
mecTBHTejibHbie >KeHCKoro po^a, en -a. Por ejemplo: 
0KaH4HBaK)iij;Hecíi b e,o,HHCTBeH- 
hom qnc/ie Ha -a. HanpHMep: 

ocpHuép — ocpHuepbi, KápTa — KápTW, 
KanHTáH — KanHTáHbi', ra3éTa — ra3éTbi 

OKOHqaHHe -h HMeioT cymecTBH- La terminación -h tienen los su- 

Te^bHbie My>KCKoro po^a, OKaHqu- stantivos del género masculino que 

BatoiuHecH b eAHHCTBeHHOM qHcne terminan en singulár en consonante 

Ha mhtkhh corjiacHbift, Ha -m, a blanda, en -m y también en -r, -k, -x. 

TaK>Ke Ha -r, -k, -x. HanpHMep: Por ejemplo: 

KOHb — róhh (caballo — caballos) 
TpaMBáft ^-.Tpa-MBáH (tranvía — tranvías) 
Tamc — TáHKH (tánque — taričjues) 
rojit- — aojith (deber — deberes) 
opéx — opéxH (nuez — nueces) 

OKOHqaHHe -h hmciot cymecTBH- La terminación -h la tienen tam- 

TejibHbie >KeHCKoro poAa, OKaHqn- bién los sustántivos del género 

BaiomHecfl b e^HHCTBeHHOM qncjie řemenino que terminan en singulár 

Ha -a h Ha MíirKHH corjiacHbiň, a en -a, en consonante blanda y ade- 

TaoKe cymecTBHTejibHbie, y kóto- más los que tienen ante la termiňa- 

pbix nepeA OKOHqaHHeM ctoht co- ción -a en singulár; las eonsonantes 

rjiacHbie r, k, x. HanpHMep: "r, k, x. Por ejemplo: 

AepéBHíi — AepéBHH (alfiea — aldeas) 
Mejib — mšjih (banco — bancos) 
KH-óra— .KHiírH' (libro — libros) 
pyKá — : pýKH (mano — manos) 

CyujiecTBHTejibHbie cpe/uiero po- Los sustántivos del género neutro 

Aa, OKáHqHBafom.HecH b e/niHCTBeH- que terminan en singulár en -a tienen 

hom qncjie Ha -o, hmciot bo mho- en plurál la terminación -a, y los que 

>KecTBeHHOM MHCJie OKOHqaHHe' -a, terminan en singulár en -e tienen en 

a Te, KOTopbie b eAHHCTBeHHOM plurál la terminación -a. Por 

qHCJte oKaHqHBaioTCfl Ha -e — ejemplo: 
OKOHqaHHe -ji. HanpHMep: 



cjióbo — cjioBá (palabra — palabras) 
MÓpe — Mopá (mar — mares) 
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FI p h m e h a h h e: 

HeKOTopbie cymecTBHTejibHbie 
My>KCKoro poAa bo MHo>KecTBeH- 

HOM qHCJie HMefOT OKOHMaHHe -á. 

OKOHqaHHe -á b TaKHX cjiyqanx 

Bcer/ja ctoht no/j yAapefweM. Ha- Por ejemplo: 

npHMep: 

rópoA — ropová, aom — AOMá 



O b se rva c ion: 



Algunos sustantivos del género 
masculino tienen en plurál la termi- 
nación -á. La terminación -á en ta- 
les casos siempre está acentuada. 



AI forraar el plurál de los sustan- 
tivos el acento en atgunas ocasiones 
puede cambiar de sílaba. Por 
ejemplo: 



llpH 0Ópa30BaHHH MHOHCeCTBeH- 

Horo iHCJia cymecTBHTeJibHbix y/ia* 
peHHe HHor/^a mokct nepexoAHTb c 
OAHoro c/iora Ha Apyroň. Hanpn- 
Mep: 

nójie — nojiá (campo — campos) 

ropa — rópbi (montaňa — montafias) 

ynpaJKHeHHe 19. ripo^HTaňTe. CpaBHnre OKOHiaHHH cymecTBHTe.fibHbix, cToamHx b npaBoň 
KOJioi-iKe, c oKOHqaHHHMH cymecTBHTe^bHbix b jieBoň KOjioHKe. 06"b5icHHTe, no^eMy cy- 

lUeCTBHTeJIbHbie npaBOÍí KOJIOHKH HMeřOT BO MHOJKeCTBeHHOM MHCJie OKOHMaHHe -h: 

Ejercicio 19. Léase. Compárese las terminaciones de los sustantivos de la columna 
-- derecha con las de los sustantivos de la columna izquierda. Explíquese por qué los 
sustantivos de la columna derecha tienen en plurál la terminación -h: 

cTyfléHT — cTyAéHTbi (estudian-l TaHK — TáHKH (tanque — tanqties) 

te — estudianfes) 

hhjiót — nHJiÓTM (piloto — pilotos) ÍMopHK — MopaKH (marino — ma- 

caMOjiěT — caMOJiěTbi (avion—' ' rinos) 

aviones) H3ÚK — H3biKH (lengua — lenguas) 

ra3éia — ra3éTW (periódlco — pe- ^opóra — aopóm (camino — cami-: 

riódicos) nos) 

ynpaJKHeHHe 20. HannuiHTe cymecTBHTejibHbie bo MHomecTBeHHOM incne: 
Ejercicio 20. Escríbanse los sustantivos siguientes en. plurál: 

a) CTy^éHT, caMOJieT, Kopáójib, bóhh, nHjiÓT, KanHTán, cjiýruaTe^b, 
MopáK, reHepáji, nojiKÓBHHK, nojíK, . repóň, xhmhk, norpaHHUHHK, xnpýpr, 
MexaHHK; 

6) KápTa, n,HrJ)pa, njiaHéTa, 6ýpa, 6óu6a, aTána, jihhhh, pyKá, 
KÓMHaTa, nJióinaAb, óáuiHfl, Beint., uejib; 

b) MécTO, nó;ie, MÓpe. 

AHAJior 

DíALOGO 



Bbl 3HáeTe pýcCKHH H3bIK? 

JXa, 3Háio, ho emě njióxo. 
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— Bbl ÓbIJIH B CCCP (9C3C3CŠp)? 

— HeT, h He ówji b CCCP. Ho TaM 6újih moh jipy3hú. 

— KTO HMeHHO? 

— KaqHTáH Páyjib h jieHTeHám Apiýpo. 

— Ohh qHTáKDT no-pýccKH? 

— XU, ohh HHTáiOT h roBopHT no-pýccKH. Ohh 3HáK)T pýccKHe 
nécHH h HHTáiOT pýccKHe ra3éTbi. 

— KaKiíe pýccKHe ra3éTbi Bbi 3HáeTe? 

— H 3Háio pýccKHe ra3éTbi „npáBfla", „H3BécTHfl", „KpácHaíi 
3Be3^á". 3th ra3éTbi qHTáeT KanHTáH Páyjib. 

— H Bbi MHTáeTe šth ra3éTbi? 

— HeT, a em,ě njióxo qHTáio h roBopió no-pýccKH. 

C ji ob a 
Vocabulario 

pýccKHft ruso CCCP la URSS 

ho pero, mas nécHH canción 

eme aún, todavía KaKÓe que, cuales 

CjiOBOcoqeTaHHH 
Expres i ones 

kto HMeHHO? ,5 quién personalmente? 



ypoK 5 

LECCION 5 



PyccKHH ajicpaBHT 
OoHeTHKa: 

— y^apeHne 
FpaMMaTHKa: 

— CKJioHewHe b pyccKOM jBHKe 
JI h a ji -oř 



Alfabeto ruso 

F o n é t i c a: 

— Acento 

G r a m á t i c a: 

— Declinación en el idioma ruso 
D i á l o g o 



PyCCKHH AJ1<DABHT 
ALFABETO RUSO 



ByKBbi 
Letras 



Ha3BanHH 6yKB 
Nombre de la letra 



a- 


a, 


A 


5 


<f 


5 


B 


u 


B 


T 


X, 


r 


3 
í 




E 


£ 


Jb 


Ě 


otc 


OiC 


JM 


3 
11 


u, 


j 3 
M : 


U 


th 


V\ 


n, 


n 


H 


jL 


%As 


/l 1 



a 
6 

B 

r 

A 
e 

ě 

m 

3 
M 

H 

H 
ji 



a 

09 
89 
Z9 
09 
e (U9) 

ě (uo) 

0K9 

39 

U 

u KpamKoe 

KCL 

9Ab 



a 

be 
ve 
gue 
de 

ye 
y° 

zhe 

ze 

i 

i breve 

ka 

el 
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ByKBbi 
Letras 



€ 




M 


M 


H 


H 








n 


n 


p 


P 





c 


T 


T 


y 


y 


$ 


* 


X 


* 


u 


4 


H 


H, 


LU 


UJ 


m 


U4 


"b 


"b 


bi 


fal 


b 


b 


3 


3 


K) 


K> 


fl 


fl 



Ha3BaHHH 

Nombre cle 


6yKB 
la letra 


9M 




em 


9H 




en 










na 




pe 


9 P 




er 


9C 




es 


ma 




te 


y 




u 


9<p 




ef 


XCl 




ja 


V,9 




tše 


ne 




čhe 


uia 




sha 


ma 




shcha 


meěpdbiu 


3HCLK 


signo yduro 


bt 




< ^-_— v 



MMZKíiu 3HO.K signo blando 



9 
JO 





yu 
ya 
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OpHMeqaHHe: Observación: 

B pyccKOM H3biKe edb cjiOBa, En el idioma ruso hay palabras 

KOTOpbie coctoht H3 Ha3Ba-HHH nep- que constan de los nombres de las 

bmx 6yKB HecKOJibKHx cjioB. npH letras iniciales de varias palabras. 

HariHcaHHH sthx cjiob mu HcnoJib- AI escribir estas palabras usamos 

3yeM TOJibKO nepByio óyKBy Ka>K- sólo la primera letra de cada palabra 

jioro cjiOBa, a npoii3HocHM stu y pronunciamos los nombres de las 

cjiobh no Ha3BaHHio 6yKB. HanpH- letras. Por ejemplo: 
Mep: 

KI1CC {KoMMyHHCTHqecKan nápTHH CoBéTCKoro Coró3a — El 
Partido Communista de la Union Soviética) npoH3HocHM: Kana- 
3C3C. CCCP (Cok)3 CoBéTCKHX CouHajiHCTH^ecKHx PecnýoVwK — 
Union de las Repúblicas Socialistas Soviéticas) npOH3HOCHM: 

3C3C3C3p. 

ynpa>KHeHMe 1. BbiyHHTe ajitpaBHT. 

Ejercicio 1. Apréndase de memoria el alfabeto. 

(ynpaiKHeHHe 2. HafiflHTe b pyccKO-ncnaHCKOM cjioBape SHaueHHH ziaHHbix cjiob h bh- 
y^HTe hx: 

Ejercicio 2. Búsquese en el ďiccionario ruso-espafiol el significado de las palabras dadas 
y apréndanselas de memoria: 

a.) npo(J)éccop, ópneH, cHaqájia, TéMa, CBoóójxa, He3aBHCHMocTb, no-< 
óe>KixáTb, pÓAHHa, HacTÓHMHBOCTb, repoH3M, yMéHHe; j ; 

6) ČOH, OÓOpOHHTb, n03HLI,HH, TBápAKH, BOOpyJKéfíHe, BOHCKá, cpa>Ké-< 
HHe, COJlfláT, BOHHŠ. 

ynpajKHeHHe 3. ripo«íHTa&Te cyio>KHOcoKpam.ěHHbie cjiOBa, nojib3yHCb Ha3BaHHe\i 6yKB: 
Ejercicio 3. Léanse las palabras abreviadas, usando los nombres de las letras: 

MPy (Mockóbckhh rocyAápcTBeHHbifi yHHBepcHTéT — la 'universidad 
estatal de Moscú); 

BCCP (BejiopýccKaa CoBéTCKaa CouHajiHcnÍMecKaji PecnýójiHKa — 
la República Socialista Soviética de Bielorusia); 

ÝCCP (J/KpanHCKan CoBéTCKaa CouHajiHCTHqecKaa PecnýÓJiHKa- — la 
República Socialista Soviética de Ucrania); , 

PCOCP (PoccHftcKaa CoBéTCKaa OcnepaTHBHaa CouHajiHCTH^ecKaH. 
PecnýójiHKa — la República Socialista Federativa Soviética de Rušia); . 

UK (UeHTpá^bHbiň KoMHTéT~el Comité Central), 
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ynpaiKHeHHe 4. HanHuiHTe onoBa s ajicfraBHTHOM nopHflKe: 

Ejercicio 4. Escríbanse las palabras dadas a continuación en orden alfabético; 

a) MeTpó, ýjiHua, njiómaAb, KápTa, TpaMBáft, MauiHHa, mo(j)ěp, nn- 
jiót, caiviojiěT, aaponópr, jieóah, xhmhk, xwpýpr, odpHuép, cojiAáT, ópai\ 
TOBápHiu,, BarÓH, aom, ra3éTa, KHfíra, nHCbMÓ, HKopb, HanájibHHK, mrač; 

6) ějxy, Hjctý, roBopió, qHTáio, rmiuý, jieTáe-r, cnýmaeT, pačÓTaio, >KHBý; 

b) ^aJleKÓ, HHrepécHO, MHÓro, mó>kho, He;ib35Í, xopomó, njióxo. 

<I>OHETHKA 
FONETICA 

y^apeHHe 
Acento 



B pyccKOM H3biKe y^apeHHe b 
cjioBe He HMeeT nocTosmHoro 
MecTa. B pa3Hbix cjioBax. oho na- 
AaeT Ha pa3Hbie c/iorn. HanpHMep: 

KHiíra — yAapeHHe Ha nepBOM 

cjiore 
ra3éia — yAapeHHe Ha BTopoM 

cjiore 
xopomó — yAapeHHe Ha TpeTbeM 

cjiore 

■'' yAapeHHe b pyccKOM H3biKe 
HMeeT óojibuioe 3HaqeHHe. npH H3- 
MeHeHHH MecTa yAapeHHH b cjioBe 
MOJKeT H3MeHHTbCH ero sHa^eHHe. 
HanpHMep: 

3aMÓK (candado) 
MyKá (harina) 
AOMá (casas) 

Bo MHornx cjioBax yAapeHHe ne- 
peMemaeTCH npn H3MeHeHHH rpaM- 
MaTHtiecKOH (})opMbi cjioBa, HanpH- 
Mep, npH oópa30BaHHH MHOHíe- 
CTBeHHoro HHCJia cymecTBHTejib- 
Hbix. HanpHMep: 

4* 



En el idioma ruso el acento en la 
palabra no tiene posicíón constante. 
En diferentes palabras el acento 
recae sobre distintas sílabas. Por 
ejemplo: 

KHHra — acento en la primera sílaba 
ra3éTa — acento en la segunda sílaba 
xopomó — acento en la tercera sílaba 

El acento en el idioma ruso tiene 
una gran importancia. AI cambiar 
la posición del acento, la palabra 
puede cambiar el significado de ésta. 
Por ejemplo: 

— 3áM0K (castillo) 

— Mýica (tortura) 

— AÓMa (en casa) 

En muchas palabras el acento se 
traslada al cambiar la forma grama- 
tical, por ejemplo, al formarsé el 
plurál de los sustantivos. Por 
ejemplo: 
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EAHHCTBeHHOe HHC./IO MHOJKeCTBeHHOe WHCIO 

Singulár Plurál 



ropá (montaňa) 
Hora (pierna) 
pyKá (mano) 
cTeHá (pared) 



— rópbi (montaňas) 

— HÓrn (piernas) 

— pýKH (manos) 

— CTéHbi (paredes) 



H3MeHeHHe MecTa yAapeiiHH bo3- A veces, en la conjugación de los 
moíkho h npn cnpa>KeHHH rviaro- verbos, el acento puede cambiar de 
jiob. HanpHMep: sílaba. Por ejemplo: 

nHUiý (escribo) — niíiueT (escribe) 
' jiíoójik) (amo) •— juóóht (ama) 
cMOTpió (miro) — cmótpht (mira) 



B pyccKOM H3biKe ne cymecTByeT 
TaKHX něTKHx h HeH3Me.HHbix npa- 

BHJ1 nOCTaHOBKH yAapeHHH, KaKSTO 

HMeeT MecTo b HcnaHCKOM H3biKe. 
OóbmHO yAapeHHe o6o3HaqaeTCR b 
cjiOBapnx TaKHM me 3HaqK0M, ko- 
TopbiH ynoTpeóJineTCH jxjih. o6o3Ha- 
qeHHH yiiapeHHH b HcnaHCKOM 

H3bIKe. flpH 3anOMHHaHHH CJIOBa 

cjie^yeT noMHHTb o Mede yAape- 
hhh b HěM. ilepeMemeHHe yAape- 

H.HH B CBH3H C 0Ópa30BaHHeM HO- 

Bbix 4>opM H3A0 3anoMHHaTb npn 
H3yqeHHH ckjiohchhh cymecTBH- 
TejibHbix, cnpíUKeHHH rjiarojioB h 

ApyrHX CnOCOÓOB CJI0B0H3MeHeHHfl. 



En el ídioma ruso no existen reg- 
las tan fijas e invariables del empleo 
del acento como en espaňol. General- 
mente el acento se indica en los 
diccionarios con el mismo signo de 
acento que se emplea en el idioma 
espaňol. AI estudiar la palabra ďebe 
aprenderse de memoria la posición 
del acento en ella. El desplazamientó 
del acento en las nuevas formas hay 
que aprender de memoria al estudiar 
la declinación de los sustantivos, la 
conjugación de los verbos y en otros 
cambios de palabras. 



SanoMHHTe: 



Recuérdese: 



3ByK ě Bcer^a HaxoAHTca noA el sonido ě siempre está acentuado, 
yAapeHHeM. HanpHMep: Por ejemplo: 



oo-beM, noAteM, eme, jict^hk, caMOJiet 
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M. 



ynpa>KHeHne 5. ripoqHTaHTe cJioea c iioctohhhmm yAapeHMeM b eAHHCTBeHHOM h MHOKe- 
dBeHHOM nnc/ie h nepeBeAHTe hx Ha ncnaHCKHH h3hk: 

Ejercicio 5. Léanse las palabras con el acento fijo en singulár y en plurál y tradúzcanse 
al espaňol: 



EAHHCTBeHHOe 

wcrco 
Singulár 

reHepáji 
ocpHuép 
KanHTáH 
jiefiTeHáHT 

nOJIKÓBHHK 

TOBápHUH 

KOCMOHáBT 

nHjiÓT 

MexáHHK 

CTyaéHT 



MHo>KecTBeHHoe 

HHCJIO 

Plurál 

— reHepájibi 

— ocpHuépbi 

— KanHTáHbi 

— jieňTeHáHTbi 

— nOJIKÓBHHKH 

— TOBápHIUH 

— KOCMOHáBTbl 

— nHíflÓTbl 

— MexáHHKH- 

— cTyAéHTbi 



EAHHCTBeHHOe 
MHCJIO 

Singulár 

KÓMHaTa - 

KápTa 

jiáivina 

CpHJIbM 

ra3éTa 

caMOJiěT - 

MaiiiHHa - 
ýjiHua 

CTOJiHua - 

njiómaAb - 
HanájibHHK- 



M.HO>KeCTB6HHOe 
MHCflO 

Plurál 

■ KÓMHaTbl 

- KápTbl 

JiáMnbi 

CpHJIbMbl 

• ra3éTbi 

■ caMOJiěTbi 

■ MaiJJHHbl 

- ýjiHUbi 

CTOJIHUbl 

• njióinaAH 

- HaqájibHHKH 



ynpaJKHeHMe 6. IlpomiTaňTe cJiOBa, b kotophx yAapeHiie bo MHo>KecTBeHHOM HHCJie H3\ie- 
HHercH, h nepeBeAHTe hx Ha Hcn-a.HCRHH 'h3wk: 

Ejercicio 6. Léanse las palabras en las que el acento cambia en plurál y tradúzcanse al 
espaňol: 



EAHHCTBeHHOe 


MHOJKecTBeHHoe 


EAHHCTBeHHOe MHOJKeCTBeHHOe 


1HC.10 


HHCJIO 


4HO7I0 HHOJIO 


Singulár 


Plurál 


Singulár Plurál 


CJIÓBO - 


— CJIOBá 


MeCTO — Medá 


H3bIK 


— H3bIKH 


njiám, — ruiamá 


KOpáÓJIb- 


— KOpaÓJIH 


CTGJI — CTOJlbl 


MÓpe 


— MOpá 


pHA — pHflbí 


MOpHK - 


— MOpHKH 


AOM — AOMá 


3eMJlfl - 


— 3éMJIH 


CeMbH — céMbH 


HKOpb - 


— AKOpH 


nójie — nojiH 



ynpaJKHeHHe 7. ripo^HTafiTe, oópamaa BHHMaHHe Ha H3MeHeHHe yAapeHHH b MecTOHMeHHax 

. MOÍÍ, TBOft B 3aBHCHMOCTH OT. poAa: 

Ejercicio 7. Léáse, prestando atencion al cambio de acento en los pronombres moh, tboh 
en correspondencia con el généro: 

Moh #om. Mor KÓMHaTa. Moe MécTO. Moh KHHrn. Moři 6pai\ Moh 
ceMbH. Moh TOBápHiuH. Tboh ctoji, Tboh KHHra. TBoě Médo, Tboh KHÓrn. 
3to tboh miam. 3to tboh Bémn. 
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ynpaiKHeHHe 8. CnHuiHTe upejuiomemm h noeraBbTe y/iapen-He: 
Ejercicio 8. Cópiense las oraciones siguientes y póngasé el acento: 

a) 3to aspoApoM. 3Aecb caMOJiěTbi. 3to jiěTMHKH. 3tot JiěmiiK — ■ 

riOJIKOBHHK. JleftieHaHT XyaH — TOHíe JlěTHHK. OH XOpOUlO 3HaeT HOBblft 

caMOJiěT. 

6) CjiymaTejiH MHTaiOT h nHiuyT. Ohh HHTaiOT pyccKHe c/iOBa. ^ emě 
njioxo 3HaK) pyccKHň H3biK. Moň TOBapnm roBopHT no-HcnaHCKH H 
no-pyccKH. 

YnpaKHeHHfl Ha noBTOpeHne 
Ejercicios de repaso 

ynpa>KHeHHe 9. CnHiiiHTe npe,zuio>KeHHH h noflnepKHHTe Marnne corviacHbie: 

Ejercicio 9. Cópiense las oraciones siguientes y subráyense las consonantes blandas: 

1. Bot ra3éia „H3BécTHH". 2. 3,n,ecb ra3éTbi „FIpáBAa" h „KpácHaa 
3Be3Aá". 3. 3to moh keútu: 4. 3to o6me>KHTHe. 5. 3Aecb jKHBýr moh TOBá- 
pHiu,H. 6. Bot ^oKýpHbiň. 7. 3to moh KÓMHaTa. 8. 3/tecb h >KHBý h paócn 
TaK). 9. H nácTO nHiuý niícbMa aomóh. 10. BéqepoM a HHTáio raséra, cjiý-- 
uiaio pá/i,HO. 11. 3to moh ctoji. 12. H ^HTáio no-pýccKH xopomó, a roBopió 
em,ě njióxo. 

Ynpa>KHenHe 10. npoHHTaíťre npeAJioJKeHHH. lloMHHTe, hto cor^acHbie nepe/i u npoH3Ho- 

CflTCH TBěpAO". 

Ejercicio 10. Léanse las oraciones siguientes. Recuérdese que las consonantes ante la u 
se pronuncian duras: 

1. Mbl H^ěM B HHCTHTýT. 2. CTyA^HTU HAýT ObICTpO. 3. fl XOpOIUÓ 
3HálO pyCCKHH H3bIK. 4. 3TO MOH CblH. 5. Mbl 4HTáeM Ta3éTbI. 6. 3T0 COBé'^ 
CKHe ÓOHUbl. 7. 3T0 0(f)HUépbl. 8. 3AeCb CTOHT ČOJIbLLIÓH KpaCHBblH AOM* 

9. Tbi >KHBěmb 3Aecb? 10. Kopáójib njibiBeT b MýpMaHCK. 

ynpajKHeHHe 11. CnHuiHTe h nocTaBbTe yAapeHHe b cnoBax: 
Ejercicio 11. Cópiese y póngase el acento en las palabras siguientes: 

3eMJifl — 3eMJw; Mope — Mopn; nnopb — HKOpn; aom — AOMa; cjiobo-—! 
cjiOBa; KapTa — KapTbi; or|>HU,ep — ocj)HU,epbi; nJiomaAb — ruiomaAH; paA — ' 
pHAbi; 6oeu — óohum; miam — ruiamn; TOBapHiu, — TošapHimi; MexaHHK — •■ 

MexaHHKH. 

ynpajKHeHHe 12. HannuiHTe cnoBa b ajicpaBHTHOM nopHAKe: 

Ejercicio 12. Escríbanse las palabras dadas a continuación en orden alfabéticoJ 

3CMJIH, BOAá, OrÓHb, MÓ>KHO, HeJIb35Í, KTO?, *IT0?, Heft?, AOpÓra, H3bIK, 
ŠTOT, _ Ae>KýpHbI-H, >KH3Hb, TeTpáAb, CTOJI, TÓpOA, UIO(f)ěp, páAHO, CeMbfl, 

áKopb, Béqep, ýTpoM, bóhh, TaHK, 6ÓM6a, BarÓH, MécTo, 6á3a, aTáKa, ÓýKBa, 
2K'eiiá, AO^b, MaTb, KapaHAáui. 
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ynpaiKHeHHe 13. ripo^HTaňfe cnoBa h o6-b5icHHTe npoH3HouieHHe 6e3yAapHbix rjiacHbix: 

Ejercicio 13. Léanse las palabras y expllquese la prortunciación de las vocales no acen- 
tuadas: 

rópo,n, ióro-3ánaA, HaBCTpéMy, sioáMeH, Bnepe^H, c3áAH, ior, nóe3,a, 
óóyBb, rpy3, Teipá^b, njióuiaj^b. 

ynpa)KHeHHe 14. IlpouHTaňTe cnoBa h o6"bHCHHTe, KaKHe 3ByKH o6o3HaqaroTCH Bbi.ae.neH- 
hhmh ÓyKBaMH: 

Ejercicio 14. Léanse las palabras y explíquese qué sonidos designan las letras en 
negrilla: 

ajítiorám — cio^á; 3,a,áHHe — m6cto; jipy3bi — óáiimsí; npHBéT — 
éjxy; o6fl3áTe^bHO — eráHUHfl — 3eMJiá — H3biK — ÁKOpb; oótěM — ruzm — 
noAtěM. 

ynpajKHeHMe 15. npouHTaňTe c/iOBa h oótJicHHTe npon3HoiueHHe BbiÁejieHHbix óeayaapHbix 
rjiacHbix: 

Ejercicio 15. Léanse las palabras siguientes y explíquese la pronunciación de las vocales 
átonas en negrilla: 

OKTHÓpb, ^enáópb, ceHTHÓpb, roBOpió, TOBápHin, nojiKÓBHHK, He,n;a- 
jieKÓ, MocKBá, O^écca, caMOjiěT, HHTepécHo, norpaHÓqHHK, Kopáójib, 

HejIb3H, MOJKHO. 

ynpa«íHeHHe 16. 3aMeHHTe b npe.ruio>KeHHHX eAHHCTBeHHoe ihcjio MHOJKecTBeHHbiM: : 
Ejercicio 16. Cámbiese en las ořaciónes siguientes el singulár por el plurál; 

06pa3eu(Modelo): 
Moň Apyr nHiiieT rwčbMÓ.— Moh ,npy3bá nóiiiyT niícbMa. 

1. H Hflý aomóh. 2. Oh éj3,er Ha ror. 3. 3Aecb >KHBěT moh Apyr. 
4. 3Aecb paóÓTaeT moh TOBápHm. 5. ABTÓóyc éj\eT óbicrpo. 6. CaMOJiěT Jie* 
tht Ha 3ánaA- 7. H aný Ha paóÓTy. 8. Moň TOBápHin, hačt Ha paóÓTy., 

ynpaxcHeHHe 17. CnmiiHTe Ha3BaHHH MecaueB h 3anoMHHTe hx: 

Ejercicio 17. Čópien6e los nombres de los meses y apréndanselos de memoría; 

flHBápb (enero), (fjeBpájib (febrero), MapT (inarzo), anpéjib (abril), 
Maft (mayó) , HiÓHb (junio), Hiójib (julio), áBrycT (agosto), ceHTHĎpb 
(septiembre), OKTHfjpb (octubre), Hoáópb (noviembre), aeicáópb (di- 
ciembre). 
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ynpaxíHeHHe 18. CnHUiHTe Ha3BaHHH flHeň HeaejiH h Bbiyqme hx: : 
Ejercicio 18. Cópiense los nombres de los días de la semana: 



FIoHeAéjibHHK (lunes) 
Btóphhk (martes) 
Cpejxá (miércoles) 
MeTBépr (jueves) 



riHTHHua (viernes) 
CyóóÓTa (sábado) 
BocKpecéHbe (domingo) 



rPAMMATHKA 
GRAMATICA 

CKJIOHeHHe B pyCCKOM «3bIKe 

Declinación en el idioma ruso 

B OTvmqHe ot HcnaHCKoro H3HKa, A diferencia del idioma espanol en 
b KOTOpoM ckjiohhiotch (K3MeHHK)T el que se declinan (cambian sus for- 



cboh (|)opMbi no na^esíaivi) TOJibKO 

JlHMHbie MeCTOHMeHHH, B pyCCKOM 

H3biKe ckjiohhiotch Bce HMeHa: 
MecTOHMeHHH, cymecTBHTe/ibHbie, 
npHJiaraTejibHbie h qHCJiHTejibHbie. 
TaKHM o6pa30M, cBH3b cjiOB b pyc- 
ckom npe^Jio^íeHHH ocymecTBJíHeT- 
Ch He TOJibKo npH noMoiuH npe^jio- 
roB, ho h npn noMomH najjOKHbix 

OKOHqaHHH. 

CpaBHHTe: 

no-pyccKH 
en ruso 

H paÓÓTaio Ha <3pá6pHK£. 
Moh ceMbH >KHBěT Ha Ký6e. 
H Hiiý no ýjiHixe. 

B pycKOM H3biKe uiecTb na/j;e- 
meŘ. Ka}KAbift H3 hhx OTBenaeT Ha 
onpeAejiěHHbie Bonpocbi h Bbipa- 
>KaeT pa3JiHMHbie SHaqeHHH: MecTO 
.AeňcTBH.H, HanpaBjíeHHe, n.pHHaja;- 
jiéHíHocTb h Apyrne. HanpHMep: 
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mas segun los casos) sólo los pro- 
nombres personales, en el idioma 
ruso se declinan todos los nombrés: 
pronombres, sustántivos, adjetivos y 
numerales. De tal módo el enlace de 
las palabras en la oración rusá se 
realiza no sólo con ayuda de prepo- 
siciones, sino también con ayuda de 
las terminaciones del caso corres^ 
pondiente. 

Compárese: 

iK>-nenaH'CKH 
en espaňol 

Yo trabajo en una fábrica. 
Mi familia vive en Čuba. 
Yo voy por la calle. 

En el idioma ruso hay seis casos. 
Čada uno de ellos contesta a pre» 
guntas determinadas y expresa dis- 
tintos significados: el lugar de 
acción,. la dirección, la pertenencia y 
otrps. Por ejemplo; 



>KHBý B MoCKBé — f^e >KHBý? (MeCTO ^eHCTBHH) 

Vivo en Moscú. — i Dónde vivo? (el lugar de acción) 

ÉAy b Mockbý — Ky#á é^y? (HanpaBJíeHHe) 

Voy a Moscú. — i Adónde voy? (la dirección) 

KHHrH ópáTa — HbH KHiírH? (n'pHHa,n,Jie>KHOCTb) 

Los libros del hermano. — << De quién son los Hbros? (la 

pertenencia) 

IlHuiý 6páTy — KoMý rmuiý? (a^pecaT) 

Eseribo al hermano. — i A quién escribo? (el destinatario) 



3anoMHHTe Ha3BaHHH naAeweň h 
Ka>KAoro n a Ae >k a: 



b o n p o c bi 



Apréndanse de memoria los nombres de los 
casos y las preguntas decada caso: 



napění 
Caso 


Bonpocbi 
Pieguntas 


HMeHHTejibHbift (Nominativo) 
Po^HTejibHbift (Genitivo) 
JXartJihHhiŘ (Dativo) 
BHHHTejibHbiň (Acusativo) 
TBOpHTejibHbiíí (Instrumental) 
npeA^iojKHbiň (Prepositivo) 


KTO? 4T0? 

Koró? ' neró? 1 qeň? 
KOMý? qeMý? 

KOrÓ? 4TO? 

(c) KeM? (c) qeM? 
KOM? o qěM? 



ynpajKHehne 19. ripoHmaňTe npeAJioíKeHHH h onpeAe^HTe no BonpocaM naAeJK BbiíiejieH- 
hhx cymecTBHTeJibHbix: ' 

Ejercicio 19. Léanse las oraciones siguientes y determínese por las preguntas el caso de 
los sustantivos en negrilla: 

Kto što? — 3to npeno^aBáTeJih. 3to cjiýwaTejib. 3to oc^Hiiép. 

Hto što — 3to anaACMHA. 3to Kapra. 3to ra3éTa. 

HbH što KHHrH? — 3to KHiírH cjiýuiaTejiH. 3to KHiírH o(j)Hu,épa. 

Koiviý Bbi nómeTe nHCbMÓ? — % rmiiiý nHcbMÓ APýry. # imuiý iiHCbMÓ 
cedpé. 



1 B BonpocHTejibHwx cJioBax Koró? neró? BMecTo connacHoro r npoH3HocHTcff corjiac- 

Hblň B. i 

1 En las palábras interrogativas noro? neró? en vez de la consoriante r se pronuncia 
la consonante b. 
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C KeM Bbl H^ěTe B KHHÓ? — H HJlý B KHHÓ C CblHOM. 

4eM bm rwuieTe? — H rwmý KapaH^aiiiÓM. 

G HěM Bbl rOBOpHTe? — Mbl rOBOpHM O My3blKe. 

AHAJIOT 
DIALOGO 

— CKá>KHTe, nojKájiyftcTa, rjj,e HaxÓAHTca KHHOTeáTp „IlHOHép"? 

— 3to. AOBÓJibHo jjajieKÓ oTCtÓAa. TyAá hašt TpojiJiéňóyc Nb 2 h aB- 
TÓoycbi. Bm, HaBépHoe, He mockbhh? 

— £U, h He mockbhh. fl KyÓHHeu. H 3Aecb HeAáBHO. 

— Ho Bbi xopomó roBopHTe no-pýccKH. 

— HeT, h roBopió eiUě iuióxo, ho noHHMáio nomn Bcě. 

— Bbi népBbiň pa3 b CCCP? 

— HeT, a y>Ké TpéTHň pa3 b CCCP. riocjiéAHHH pa3 h obiji 3Aecb 
nojirÓAa TOMý Ha3áA. H 4>H3Hk. Ceňnác coBéTCKHe 4)H3hkh ycnéuiHO pe« 
uiáiOT Bá>KHbie npoóJiéMbi. H nojiy^áfo 3Aecb KOHcyjibTáuHH. 

— 3to óqeHb HHTepécHo. A. bot hačt Baui Tpojuiéň6yc» 

— Cnacríóo. JXo CBHAáHHH! 

— J\o cBHAáHHH. )Kejiáfo ycnéxoB! 

C jiob a | 

Vocabulario 

nojKájiyřícTa pór favor, haga el nojiró^a medio afio 

favor 4)H3hk físico 

KHHOTeáTp čine čeftqác ahora, en este momento 

OTcróAa de aquí npo6jiéMa problema 

TpojiJiéňóyc trolebús KOHcyjibTáuHa consulta 

aBTÓ6yc autobus óneHb mucho, muy 

HaeépHoe es posible Baui su 

mockbhh, mh. h. mockbhhh moscovita cnacHíío gracias 

KyňÓHeu, mu. h. KyoÓHUbi cubano ao CBHAáHHH hasta la vista, hasta 
HeAáfiHO háce poco luego 

C a o b o c o q e t a h h h 

Expres i ones 

cKascÓTe, noatájiyiicTa diga por favor 
noHHMáK) no4TH Bcě . (lo.) entiendo casi todo 
AOBÓjibHó AaJieKÓ bastante lejos 
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népBbifi pa3 por primera vez 

TpéTHft pa3 por tercera vez 

nocjiéflHHH pa3 por última vez 

nojirÓAa TOMý Ha3áa háce medio ano 

ycneumo pemáioT Bá>KHbie npoSjíéMbi resuelven problemas importan* 

tes con éxito 
nojiytiáio KOHcyjibTáuHH recibo consultas 
Miejiáio ycnéxoB deseo éxitos 



ypoK 6 

LECCION 6 



T 


eKCT A: MocKBa 




Te 


K C T H B: BoHHCKHe 


3B8HHH 




OÓMyHAHp 


OBaHHe 


<P 


o h e t h k a: 






— 3BOHKne h rjiyxne 


connacHbie 


r 


paMMaTHKa: 






— CorjiacoBaHHe npH^iaraTeJibHbix H 




MeCTOHMeHHH C 


cymecTBHTeJib- 




HbIMH 





T e x t o A: MocKBa 
Text os B: BoHHCKHe 3BaHHH 
OÓMyHAHpoBaHHe 
F o n é t i c a : 

— ■ Consonantes sonoras y sordas 
G r a m á t i c a: 
— Concordancia de los adjetivos y 
los pronombres con los sustanti- 
vos 



TEKCT A 
TEXTO A 

MOCKBA 

Haui caMOJiěT jieTHT b CCCP. CTOJiHija CCCP — MocKBa. 

MocKBa — óojibinóň rópofl. 3,necb paóÓTaeT CoBéTCKoe npaBifr-ejib- 
ctbo h UeHTpájibHbiň KoMHTeT KnCC. 

S^ecb iiiHpÓKHe h KpaciÍBbie ýjinubi, óojibuiHe njiómaAH. Bot Kpác- 
Haa njiómaAb, KpeMJib h MaB30Jiéň JléHHHa. 

KaKÓe orpÓMHoe 3,náHHe! 3to JXBOpéu C"bé3AOB. 

Bot rocTHHHua „MocKBa". 3to KpacHBan h y^óÓHan rocTHHHua. A 
nájibiue HÓBan rocTHHHua „Mhhck". Bció/jy óojibiuoe ABuměnvíe, Kjxýj aBTo- 
moóhjih, aBTÓ6ycbi, TpojiJiéftóycbi. OqeHb MHÓro TaKcó. 

Bot óojibiuán KpácHan éýKBa „M". 3aecb bxoa b MeTpó (MeTponojiH- 
rén). CTáHUHH MeTpó KpacHBbie. rioe3,ná upýr óbrcTpo. 

Mbi é^eM na JléHHHCKHe rópbi. TaM HaxÓAHTCH Mockóbckhh rocy-< 

flápCTBeHHbIH yHHBepCHTéT. 

C ji o b a 

V o c a b u 1 a r i o ♦ 

BciÓAy en todas partes 
ABHHíéHHe tráfico 
aBTOMO^HJib automóvil 
aBTÓ6yc autobus 
TpojuiéHÓyc troleybús 
TaKCH taxi 
nóe3,a,, Mu. h. noe3,Aá třen 



iiiHpÓKHH ancho 
MaB30Jiéft mausoleo 
orpÓMHbift enorme 
3&á.uue edificio 
rocTHHHua hotel 
yflóSHbiH cómodo 
HÓBbiří nuevo 
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CnoBOccmeTaHHH 

Expresiones 

^Bopéu C-faés^OB el Palacio de Congresos 
JléHHHCKHe rópw las montaňas de Lenin 

<DOHETMKA 
FONETICA 

3BOHKne h rJiyxHé corjiacHbie 
Consonantes sonoras y sordas 

B pyccKOM H3biKe pa3JiHHaioTCH En el idioma ruso se distinguen 
3BOHKHe h rjiyxne corjiacHbie las consonantes sonoras y sordas. 

3ByKH. 



3BOHKHe 

Sonoras 


6 b r a » 3 


JI M H p 




TjiyxHe 
Sordas 


n (|) k t m c 




X UM UJ. 



KaK BHAHO H3 TaÓJIHUbl, ÓOJIb- 
IH.HHCTBO 3BOHKHX COPJiaCHblX 

HMeioT cooTBeTCTByiomHe rjiyxHe 
napbi. FlapHbie corjiacHbie 6 — n, 

B — (|), r-^-K, A — T, M — UI, 3 — C 

OÓpa3yK)TCH OAHHaKOBO, HO OAHH 
H3 HHX HBJIHeTCH 3BOHKHM, ApyrOH 

rjiyxHM. 3BOHKHe ji, m, h, p He 
HMeiOT rjiyxHX nap, a rjiyxne x, u, 
h, m He HMeiOT 3bohkhx nap. 
3aMeHa 3BOHKoro 3ByKa rjiyxHM 

HJIH HaOÓOpOT MOíKeT BbI3BaTb 

H3MeneHHe 3HaqeHHH cjiOBa. Ha- 
npHMep: 

eá3a (florero 

rójioc (voz) - 

Aom (casa) — 

wap (calor) - 

OAriaKO HHOrAa Tanan 3aMeHa 
HMeeT MecTO h flBJíneTCH (^OHeTH- 

HeCKH 3aKOHOMepHOH; 



Como se ve de la tabla, la mayo- 
ría de las consonantes sonoras tienen 
,sus pares sordas. Las consonantes 
pares 6 — n, b — (}), r — k, a — t, 
>k — m, 3 — c se forman igualmente 
pero una de ellas es sonora y otra 
sorda. Las consonantes sonoras ji, 
m, h, p no tienen sus pares sordas y 
las sordas x, u, q, m no tienen sus 
pares sonoras. 

La sustitución de un sonido sordo 
por un sonido sonoro o viceversa", 
puede cambiar el significado de la 
palabra. Por ejemplo: 

) — qbá3a (fase) 

- kójioc (espiga) 

tom (torno) 

-map (esfera) 

Sin embargo a veces la semejante 
sustitución ocurre y es una particu^ 
laridad de fonética del idioma ruso: 
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1. 3B0HKHe coriiacHbie 6, b, r, a, 1. Las consonantes sonoras 6, b, 

>k, 3 b KOHue cjiOBa orjiymaiOTCfl. r, a, >k, 3 al finál de la palabra se 



HanpHMep: 

riHiueTCH: 
Se escribe: 
xjieó (pan) 
óóyBb (calzado) 
Apyr (amigo) 
nóe3A (třen) 
rpy3 (carga) 
ho>k (cuchillo) 
MOJioAě>Kb (juventud) 

2. Ecjih b Hanajie hjih b cepe- 
AHHe cjiOBa ctoíit phaom corjiac- 



pronuncian sordas. Por ejemplo: 

IlpOH3HOCHTC5i: 

Se pronuncia: 
xjie[n] 
ó6y[(jDb] 

apyM 

nóe3[i] 
rpy(c] 
ho[lh] 
MOJioAě[m] 

2. Si las consonantes sortora ý 
sorda están juntas al coraienzo o en 



Hbie 3bohkhh h rviyxoň, to noA el interior de la palabra, el segundo 

BJWflHHeM rjiyxoro 3ByKa nepBbift sonido sordo influye sobre el pri- 

3bohkhh 3ByK To>Ke npoH3HocHTCH mero y éste también se pronuncia 

rjiyxo. HanpHMep, b cjioce BOÓAy sordo. Por ejemplo, en la palabra 

(en todas partes) nepBbiň 3ByK bck>ay ( en todas partes) la primera 

b — 3Bohkhh, a BTopoň 3ByK c — consonante b es sonora y la segunda 

rjiyxoft. rioA BJiHHHHeM 3ByKa c consonante c es sorda. Bajo Ta -in* 

3ByK b npoHSHOCHTCH KaK rviyxoň fluencia del sonido c el sonido b se 

dp: [(^CEQAy. pronuncia sordo como (j): [(f)]clÓAy. 

H HaoóopoT, ecnH nepBbiň 3ByK Y viceversa, si la primera conso* 

rviyxoň, a BTopoň — 3Bohkhh, to nante es sorda y la segunda es 

nepBbift rviyxoň 3ByK noA bjihh- sonora, la primera consonante sorda 

HHeM BToporo 3BOHKoro 3ByKa npo- bajo la influencia de la segunda con-* 

H3hochtch 3B0HK0. HanpHMep, b sonante sonora se pronuncia sonora. 

cjioBe TáioKe (también) 3Byn k Por ejemplo, en la palabra TáioKe 

rviyxoň, ho noA bjthhhhcm cjieAyio- (también) la consonante k es sorda, 



mero 3a hhm 3BOHKoro jk 3ByK k 

TO>Ke npOH3HOCHTCH 3BOHKO: 

Tá[r]w:e. 



pero bajo la influencia de la conso- 
nante m que la sigue la consonante 
k también se pronuncia sonora: 
xá[r]}Ke. ; : 

ynpaíKHeHHe 1. IipoHHTaHTe cnoBa, oópaman BHHMaHHe Ha orjiyuieHHe corjiacHbix b KOHUe 

cjiOBa, h cnHUJHTe: 
Ejercicio 1. Léanse las palabras siguieníes, prestando atención al ensordecimiento de las 

consonantes al finál de la palabra y cópienselas: 

roA (áňo), BbixoA (salida), cHer (nieve), AO>KAb (lluvia), napoxÓA 
(barco de vapor), rpys (carga), nÓABHr (hazaňa), oTpÁA (destacamento), 
caA (jardín), npH3biB (Uamamiento), iiiTaó (estado mayor), BApyr (de 
repente); 
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ynpaiKHeHHe 2. rípo^HTaňie h nepeaeAHTe Ha HcnaHCKHH H3bn<: 
Ejercicio 2. Léase y tradúzcase al espaňol: 

KneB — sto cTOJiúixa YCCP. KneB — óqeHb óojibmóň h KpacHBbiň ro- 
po^. TaM KpacHBbie ýjiHUbi h njióuxajitf, yjxó6nhie h KpacHBbie AOMá, óojib- 
uiňe nápKH h ca^bi, KrieB — rópoA-repóň. 

MocKBá, JleHHHrpáA, Bo/irorpáA, OAécca h CeBacTÓnojib — TÓ>Ke ro- 
po^á-repÓH. 

yupajKneHHe 3. ripoqHTaňTe h cnnuiHTe. lloAHepKHHTe cJioBa, b KOTopux or/iyuiaeTCH ko- 

He^HblH 3-BOHKHH COIViaCHblH, H BblýMHTe HX: 

Ejercicio 3. Léase y cópiese. Subráyense las palabras en las que. se ensordece la conso- 
nante sonora finál y apréndanselas de memoria: 

lor (el sur), boctók (el este), céBep (el nořte), 3ánaA (el oeste), 
[óro-3ána,n, (el suroeste), céBepo-3ánaA (el noroeste), KaBKá3 (el Cáucaso). 
FIóesA HAěT.Ha boctók. El třen va al este. 
nóe3A H^ěT Ha lor. El třen va al sur. 

ynpaiKHeHHe 4. Dpo^HTaňTe h nepeseAHTe Ha HenaHCKH& H3biK' 
Ejercicio 4. Léase y tradúzcase al espaňol: 

1. CaMOJiěT jieTiÍT Ha ior. 2. Mbi jieTHM Ha KaBKá3. 3. Kopáójib hašt 
Ha céBepo-3ánaA. 4. Mbi njibiBěM Ha 3ánaA. 5. nóe3A hačt Ha céBep. 6. Mw 
éAeM Ha KaBKá3. 7. 3tot caMOjiěT JieTHT b MýpMancK. 8. # é^y b 
JleHHHrpáA. 9. Moň TOBápnin éAeT Ha tor. 

ynpaJKHCHHe 5. npo4HTaiÍTe h oó-bncmne npoH3HomeKHe BbiAejieHHbix oorviacHbix: 

Ejercicio 5. Léanse las palabras siguientes y explíquese la pronunciación de las conso- 
nantes en negrilla: 

6éper (costa) 6jih3ko (cerca) 

jiÓAKa (lancíla) HaBCTpéqy (al encúentro) 

BnepeAH (delante) 3áBTpa (maňana) 

C3áAH (detrás) sioáMeH (examen) 

coBcéM (completamente) hh3ko (bajo) 

CaMC/iěT HAět Ha nocáAKy. (El avion pasa al aterrizaje.) 

ynpaHíHeHHe 6. npOHHTaňTe h nepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň h3mk: 
Ejercicio 6. Léase y tradúzcase al espaftol: . 

# HAý Ha óéper. fl óqeHh juoójik) 3Aecb OTAbixám Bot mibiBěT 
jiÓAKa. # 3Háio, TaM moh Apy3bá — BopÉc h AHApéň h moh cecTpá ÁHHa. 
Ohh TáK>Ke óqeHb jnóóflT MÓpe. BnepeAH chaht AHApéň, c3áAH — 
Bopác. JlóAKa njibiBěT cioAá. Bot oná y>Ké coBcéM čjihsko. £1 HAý Ha- 
BCTpéqy. AHApéň roBopÓT: „fl HAý AOMÓň. 3áBTpa 9K3áMeH". 

Bot jieTHT caMOjiěT. Oh JieTHT óqeHb HH3KO. Oh hagt Ha nocáAKy. 
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TPAMMATHKA 
GRAMATICA 
CorJiacoeaHHe npHJiaraTejibHbix h MeeroHMeHHfi c cymecTBHTejibHbíMH 
Concordancia de los adjetivos y los pronombres con los sustantivos 

ripHJiaraTeJibHbie, a Tanwe yKa- Los adjetivos y también los pro- 

3aTe;ibHbie h npHTH>KaTe.nbHbie nombres demostrativos y posesivos 

MecTOHMeHHH corjiacyiOTCH c cy- se concuerdan con los sustantivos en 

mecTBHTe/ibHbíMH b poAe h qHCJie. el géneró y en el numero. El.los cam- 

Ohh H3MeH5íioT cboh oKOFRaHHfl b bian sus terminaciones en depen- 

3aBHCHMOCTH ot poAa h MHCJia cy- dencia del género y del numero de 

mecTBHTejibHbix, k KOTopbiM ohh los sustantivos a los que se relacio- 

othochtch. . nan. 

HanpHMep: Porejemplo: 

EAHHCTBeHHOe HHCAO 

Singulár 



My>KCKOH poA 


>KeHCKHň poA 


CpeAHHH pOA 


Masculino 


Femenino 


Neutro 


KaKOVL? leá? 




Kanoe? Hb'é? 


. ŠTOT (TOT) AOM 


ŠTa (Ta) cTpaHá 


ŠTO (TO) MéCTO 


štot (tot) caMojiěT 


ŠTa (Ta) ropa 


što (to) MÓpe 


moh njiaH 


moh cecTpa 


Moe MecTO 


moh Apyr 


MOH CeMbíI 


Moe oómeHíHTHe 


MOH TOBápHlU 


MOfl KOMHaTa 


MOe nHCbMO 


HOBblH caMOJieT 


HOBan KHHra 


HOBOe MeCTO 


* HÓBbift njiaH 


HOBaíi KapTa 


HÓBOe o6me>KHTHe 


HÓBbift aBTÓ6yc 


HOBaíl CTaHUHH 


HOBoe 3AaHne 



MHOHcecTBeHHoe hhc^o 
Plurál 



My^ccKoň pOA 
Masculino 


>KeHCKHH poA 

Femenino 

KdKlie? HbU? 


CpeAHHft pOA 
Neutro 


ŠTH (Te) caMOJlěTbl 
MOH njláHbl 
HÓBbie njláHbl 


éru (Te) rópw 
moh cěcTpw 

HÓBbie KápTbl 


šth (Te) MecTá 

MOH nÓCbMa 

HÓBbie MecTá 
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KaK bhaho H3 TaÓJiHUbi, npHJia- Como se ve de la tabla, los 

raiejibHbie h MecTOHMennn niviefOT adjetivos y los pronombres tienen 

ocoóbie OKOHwaHHa ajih Ka>KAoro terminaciones propias para cada 

po/ia TOJibKO b eAHHCTBeHHOM hhc- género sólo en singulár. En plurál 

Jie. Bo Mno>KecTBeHHoivi HHCJie las terminaciones de los adjetivos y 

OKOHqaHHH npujiaraTejibHbix h los pronombres son iguales para to- 

Mec.TOHMeHHň AJifl Bcex poaob oah- dos los géneros. 
HaKOBbie. 

IlpHMeqaHHH: Observaciones: 

1. HeKOTopbie npHjiaraTejibHbie 1. Algunos adjetivos tienen en el 
HMeiOT b MywcKOM po/ie okoh- género masculino la terminación 
qaHHe -óň. Í/Aapenne b Taiíiix cjiy- -óh. En tales ocasiones el acento 
qaax Bcer,a,a ctoht Ha OKOHHaHHii. recae siempre en la terminación. Por 
HanpHMep: . ejemplo: 

mojioaóh (joven), MO/io^áa, MOJioAÓe, MOJio/iúe 

2. FIpHJiaraTejibHbie, y KOTopbix 2. Los adjetivos que tienen delante 
ocHOBa 0KaH4HBaeTCH Ha corjiac- de la terminación las consonantes r, 
Hbie r, k, x, HMeiOT b MywcKOM po- k, x, tienen, en el género masculino 
Jie OKOHqaHHe -hm, a bo MHO>Ke- la terminación -hh y en plurál ia 
CTBeHHOM qHCJie -ne. HanpHMep: terminación -He. Por ejemplo: 

AÓJinifi (largo), AÓJiraa, AÓJiroe, RÓJiruě 

BblCÓKHH (alt©), BblCÓKafl, BblCÓKOe, BbíCÓKHe 

thxhh (tranquilo; bajo) níxan, THXoe, thxhc 

ynpa3KHeHne 7. HanHmme, 3aMeHan eflHHCTBeHHoe ihcjio MHOJKecTBeHHbíM; 

Ejercicio 7. Escríbase, cambiando singulár por plurál: 

a) orpÓMHbift rópofl; KpacHBan njiómaAb; HÓBaa ýjinua; fjoJibiuÓH ko- 
páójib; HÓBoe cjióbo; yAÓÓHaa rocTHHHua; BbicÓKoe 3AáHHe;' Tiíxan 
ýjiHHa; 

6) štot CTy^éHT; tot cTy^énT; štot oubHHép; tot o(J)HU,ép; štot Kann- 
TáH; tot KanHTán; 9Ta ra3éTa; Ta ra3éTa; što cjióbo; tó cjtóbo; ŠTa kóm- 
HaTa; Ta KÓMHaTa. 

ynpawHeHHe 8. OTBeTbTe Ha Bonpocbi, ncnojib3y$i b OTBerax MecTOHMeHHH Moň, moá, moS, 
moh; TBOH, TBOH, tboS, tboh: 

Ejercicio 8. Contéstese a las preguntas, usando en las respuestas los pronombres moh, 
moh; TBOÍÍ, TBOfl, tboS, tboh: 

1. Heft ŠTO CblH? 2. HbH ŠTO. KÓMHaTa?: 3. Hbě ŠTO nHCbMÓ? 4. HbH 

što ntícbMa? 5. Heň što njiam? 6. HbH što Bémn? 7. Heft što ctoji? 8. Hbn 
što KápTa? 9. Mba što KHÓra? 10. Hbě što Méero? 



yqeĎHHK pyccKoro asbiKa 
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ynpa>KHeHHe 9. HanHiuHTe cnoBOcoqeTatíHH, 3aMenHH MHOKecTBeHHoe *wono eAHHCTBeH- 
HbiM. FIoA^epKHHTe OKOHHaHHH eAHHCTBeHHoro qHCJia cymecTBHTeJibHbix h npnjiaraTejib- 
hhx h onpeAejiHTe hx poa,: 

Ejercicio 9. Escríbase las combinaciones de palabras siguientes, sustituyendo plurál por 
singulár. Subráyense las terminaciones de singulár de los sustantivos y de los 
adjetivos y determínese su género: 

HHTepécHbie KHHrH; pýccKHe ra3éTbi; čojibuiiíe y^óÓHbie roční hhuh; 
y^óÓHbie Tpojijiéftóycbi; uiHpÓKHe ruiómaAH; KpaciÍBbie MecTá; orpÓMHbie 
3^áHHH; pýccKHe nécHH; coBéTCKHe óoftubi; xopóiiiHe TOBápHinn; coeéTCKHe 
(J)H3hkh; Bá>KHbie npoÓJiéMbi. 

ynpaxíHenHe 10. riocTaBbTe k c/iOBOcoHeTáHHHM Bonpoc Kanón?, corviacyn ero c cymecr- 

BHTejIbHblM b pOAe H l lHCJie: 

Ejercicio 10. Póngase a las combinaciones de palabras dadas a continuación la pregunta 
KaKÓft?, concordándola con el sustantivo en género y numero: 

Oópa3eu(M odělo): 

BblCÓKHH flOM — KaKÓH AOM?; BblCÓKafl TOpá — KaKŠíl TOpá?; BblCÓKOe 
3AáHHe — KaKÓe 3,0,áHHe?; BblCOKHe 3AáHHH — KaKHe 3AáHHH? 

MOJio^Bie 0(J)HU,épbi; mojioaóh cojiAáT; rjiáBHaa ýjiHLba; iimpÓKoe okhó; 
umpÓKaH peivá; umpÓKafl Aopóra; ueHTpájibHbiň paňÓH; coBéTCKHe jiióah; 
HÓBoe oóme>KHTHe; BájKHan uejib; 6ojibiiiHe ropová; óoJibináH AepéBHH; 
rjojibináfl JiÓAKa; óoJibuióů. napoxÓA; MOJiOAbie MOCKBimrí; mojioaóh rópoA; 
AÓJiran Aopóra; AÓJinift AeHb. 

ynpajKHeHHe 11. 06pa3yňTe coHeTanHíi npmiaraTejibHbix co ctohiuhmh cnpaBa cymecTBH- 
Te^bHbJMH, corjiacyn hx b po,n,e h qncjie: 

Ejercicio 11. Fórmense las combinaciones de los adjetivos que están a la izquierda con 
los sustantivos dados a la derecha, concordándolos en género y numero: 



MOJIOAOH 



HOBblH 



JieTqHK 
MOpHK 

oqbHuépbi 

ČOHUbí 



ropoA 

AOM 

AepéBHH 

3AáHne 

(|)á^pHKa 

3aBÓA 

nécHH 
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ueHTpajibHbiH 



ČOJIblUÓH 



paHOH 
njióina/ib 

rOCTHHHlta 

rópofl 

3A3HHe 
CTáHLIHfl 
'^BHM<éHHe 



TEKCTbl B 
TEXTOS B 

BOHHCKHE 3BAHHH 

Kro sto? — 3to co^AáT. 3to ecjjpéňiop. 3to pa^OBÓft. 3to coBércKHe 
coJi^áTbi: pnjioBbie h ec{3péHT0pbi. 

A što kto? — 3to cep>KáHT. 3to cep>KáHTbi. Bot ujiánumň cepwáHT. 
Bot cTápniHH cep>KáHT. A što CTapuiHHá. 

B COBéTCKOH ÁpMHH ecTb MJláAUJHe ocjwuépbi h CTápuiHe o(j)Huépbr. 
Mjiá/uunň JieíÍTeHáHT, JieňTeHáHT, cTápiUHH jieňTeHám h ícanHTáH — što 
MJiá/niiHe o4)Huépbi. 

Maftóp, noAnojiKÓBHHK h iiojíkóbhhk — cTápiune otyvmépbi. 

CoBéTCKHe reHepáJibi hmciot 3BáHHfl: reHepáji-Maftóp, renepáji-JieHTe- 
HáHT, reHepáji-no^KÓBHHK, renepáji ápMHH. 

CáMoe BbicÓKoe 3BáHHe — Mápina/i CoBéTCKoro CoiÓ3a. 

Bot hažt jieftTeHáHT. HaBCTpěqy HAěT ecJ)péHTop. Ec^péíiTop OTZiaěT 
qecTb. JleŘTeHáHT TÓ>Ke OT^aěT ^ecTb. MjiáfliiiHH Bcer/U népBbiň 0T,naěT. 
qecTb. 



C ji o b a 
Vocabulario 



e(J}péřÍTOp soldado de primera 

píiAOBÓň soldado 

cep>KáHT sargento 

CTapuiHHá starshiná, sargento de 

tercera clase 
ápMun ejército 
Maíióp mayor, comandante 
noAnojiKÓBHUK teniente coronel 
nojiKÓBHHK coronel 
3BáHiie grado 



HMéTb tener 

HMéřO, HMéeiUb 

reHepáji-iwaňóp generál mayor 
reHepáji-jieňTeHáHT teniente ge- 
nerál 
reHepáji-nojiKÓBHHK coronel generál 
Mápmaji mariscai 
Bcer^á siempre 
népBbiH primero, primer 
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CjIOBOCOMeTaHHH 

Expresiones 

BÓHHCKoe 3BáHHe grado militar 

MJiájuiJHM cep>KáHT sargento de tercera 

CTápuiHH cepjKáHT sargento de primera 

b CoBeTCKOH ápmhh en el Ejército Soviético 

MJiáAuiHM oípMuép oficial subalterno 

cTápuiHH ocpHuép jefe, oficial superior 

M.íiáfluiHH jieřÍTeHáHT alférez, subteniente 

CTápuiHH jieňTeHáHT primer teniente 

reHepáji ápivrnu generál de ejército 

cáivioe BbicÓKoe 3BáHMe grado superior 

Mápuiaji CoBéTCKoro Coró3a Mariscal de la Union Soviética 

OT^aěT (oT^afÓT) necTb él saluda (ellos saludan) 

OEMyH/ÍHPOBAHHE 

Mto sto? — 3to uiHHéjib h mámo, A što canoní, ópiÓKH, Ty>KýpKa. 
3to BoéHHoe oÓMyHAHpoBáHHe. 3to TÓ>Ke Ty>KýpKa? — HeT, sto He Ty- 
>KýpKa. 3to rHMHacTěpKa. 3to peMéHb h norÓHbi. Kto hócht norÓHbi? — 
riorÓHbi hócht Bce BoeHHOcjiý>KamHe: cojiAáTbi hócht coji^áTCKHe norÓHbi, 
o(pHU,épbi hócht ocJDHuépcKHe norÓHbi, reHepájibi — reHepájibCKHe, 

Bot moh Tyraýpio, moh rHMHacTěpKa^ moh niHHéjib, 6piÓKH, cnopTHB- 
Hbiň koctióm. Šaecb óothhkh h canorá. A sto HÓBan cpypá>KKa h hóbuií 
peMéHb. • 

Ká>i<AbiH BoeHHOCJiý>KamHH nojiyqáeT BoéHHoe oÓMyH/mpoBáHHé. 

C ji o b a 
Vocabulario 



o(5MyH,n,HpOBáHHe uniformě, ves- 

tuario 
uiHHéjib m capote 
mánKa gorro 
. canór bota alta 
6piÓKH (TOAbKo mh. h.) pantalón 
Ty>KýpKa guerrera (de diario) 
BoéHHbiň militar 
rHMHacTěpKa guerrera 
peiviéHb cinturón 
norÓH hombrera 



BoeHHOCjiýjKamHH militar 
cojiAáTCKHH de soldado 
0(pHu,épcKHM de oficial 
reHepájibCKHM de generál 
cnopTHBHbiň deportivo 
koctióm tra je 

ÓOTHHOK, MH. H. ÓOTHHKH Zapato 

4)ypáMKa gorra de plato 
KáiKAbift cada 
nojiytíáeT recibe 
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OÓMyHAHpoBaHHe: / — uiHHejib; 2 — TyjKypKa; 3 — reMHactepKa; 4 — iuariKa; 
5 — (}>ypa>KKa; 6 — Cothhkh; 7 — peMem>; 8 — čpioKH; 9 — ?anbrH; W — no- 



C ji o b o c čmeTaHHH 

Expresiones 
hócht (hócht) norÓHbi lleva (llevan) hombreras 

ynpa>KHeHHe 12. ripo^HTaňTe onoBa. Oói.acHHTe npoH3HomeHHe BbmeJieHHbix corjiacHbix: 
Ejercicio 12. Léanse las palabras siguientes. Explíquese la pronunciación de las conso- 
nantes en negrilla: 

BCTafÓT, HaBCTpéqy, m-jišauihm, bcc 

ynpa>K.HeHHe 13. OTBeTbTe Ha Bonpocu: 

Ejercicio 13. Contéstese a las preguntas siguientes: 

1. KaKHe 3BáHHH HMéfOT ccuijnáTbi? 2. KaKHe 3Báuun HMéiOT cep>KáHTbi? 

3. KaKHe 3BáHHH HMétOT MJláAlilHe 0(JDHIJ,épbI H CTápiHHe 0(|)HlJ,épbI? 

ynpaxíHeHHe 14. HanHiume cfiOBOcoHeTaHHH, 3aMeHfla MHo>KecTBeHHoe mic.no eAHHCTBeH- 

hhm: 
Ejercicio 14. Escríbanse las combinaciones de palabras siguientes, cambiando plurál por 

singulár: 

COJlAáTCKHe IIJHHéJIH; OubktuépCKHe LUHHé/IH; CíIOpTHBHbie KOCTíÓMbi; 
HÓBbie rHMHaCTěpKH; HÓBbie Ty>KýpKHJ BOHHCKHe 3BáHHH. 

Ynpa>KHeHne 15. IlepeBeAHTe Ha pyccKHň H3biK: 
Ejercicio 15. Tradúzcase al ruso: 

He. aqui una amplía calle. 

Van automóviles, autobuses, troleybuses. He aquí un autobus grande. 
En él están sentados oficiales y soldados. Delante está sentado el chófer. 
Es miiitar, es soldado de primera. Ellos van al aeropuerto. 

Allá está un avion. Este avion šale para el sur. Sále para el Cáucaso. 

Allí vuela ■ un avion miiitar. Vuela al aeródromo miiitar. El avion 
vuela bajo, va a aterrizar, 

ynpaiKHeHHe 16. IlocTaBbTe k cjiOBOcoqeTaHHHM Bonpocbi KaKÓň? tum qeň?, cor^iacyn hx 

c cyui,ecTBHTe/ibHbiMH b poAe h iHCJie: 
Ejercicio 16. Pónganse a las combinaciones de palabras siguientes las preguntas Kanón? 
ó 4eň?, concordándolas con los sustantivos en el género y el numero: 

O 6 p a 3 e ix (M o d e 1 o) : 

moh Apyr — Meň Jipyr? óojibiuáfl ctíhhhh — KaKán ctíhuhh? 

HHTepécHbiň n/iaH; HHTepécHoe 3aHHTHe; HHTepéciibie nncbMa; tboh 
TOBápímiH; moů -cecTpá; CTápiuaa-cec-Tpá; Moň-cbiH; -6o;ibiuá3 npoóJiéMa; 
coBÓTCKKe dpH3HKR; BÓHHCKoe 3BáHHe; moá Ty>KýpKa; BoénHoe oÓMyHAHpo- 
Báni-ie; Moě oÓMyHAHpOBáHHe. 
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ynpa)KHeHHe 17. CocTaBbTe bo3MO>kho Sojibiuee KQjn-mecTBO cjiOBoco«ieiaHHň H3 aaHHbix 
npn/iaraTeJibHbix h cymecTBHTejibHbix, corjiacyn hx b pone h m-icne: 

Ejercicio 17. Compónganse la mayor cantidad posible de combinaciones de los adjetivos 
y los sustantivos siguientes. Escójanse las palabras convenientes al sentido, con- 
cuérden los adjetivos con los sustantivos en el género y el numero; 



reHepajibCKHH 
oobHuépcKHH 

COJIfláTCKHH 

BOéHHbIH 

HÓBblH 



OÓMyHAHpOBáHHe 
UJHHé\/Ib 

norÓHbi 

TyncýpKa 

(pypá>KKa 

KOpáÓJIb 

aspoApÓM 

JlěTMHK 

aKa^éMHH 



AHAJIOT 
DíALOGO 

— CKa>KHTe, no>KájiyHCTa, Ky^á bm é^eTe? 

— ^ é^y B ČÓHH, B BOéHHbIH CaHaTOpHH. A Bbl? 

— JI TÓHíe é&y b Cóhh h TÓ>Ke b BoéHHbiň cařia-rópnň. 

— 3TO HHTepécHO. 3HáHHT, Bbl BOeHHOCJlýjKamHH? 

— JXa, h BoeHHocjiý>Kaiu,HH. A bm, no-MÓeiyiy, He pýccKHHL 

— JXa, a He pýccKHH, h KyÓHHeu. OqeBH.uHO, a óneHb njióxo roBOpíó 
no-pýccKH? 

— HeT, Bbi roBopHTe coBcéM neruióxo. H Bcě xopomó noHHMáio. Ho 
noHeMý bm éAeie b BoéHHbiň caHaTÓpHň? 

— H TÓJKe BOeHHOCJlýřKaiHHH. fl é^y B COBéTCKHH caHaTÓpHň KaK Baiu 
rOCTb. 

— ÓqeHb npHÁTHO. SHáqHT, mh éAeM BMéde. fl óqeHb pa^. 
r— Cnaciíčo, £1 TÓ^íe óneHb pa^. 

CjioBa 
Vocabulario 



SHánHT entonces 
no-MÓeMy a mi juicio 
oweBHimo evidentemente 
Bcě todo 



noieMý? i por qué? 
rociv huésped 
npHÁTHO agradable 
BMécfe juntos 
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Cjiob ocoieraHHfl 
Expresiones 

coBceM Henjióxo no tan mal 
KaK Baui rodb como Su huésped 
n (óneHb) pa^ estoy (muy) cóntento 



ypoK 7 


LECCION 7 


T e k c t A: KaK mm H3yqaeM pyccKHft 




T e x t o A: KaK mm H3yíaeM pyccKHH 


H3bIK 




H3MK 


TeKCT B: Mm H3ynaeM TexHHKy 




Texto B: Mu H3yiaeM TexHHKy 


ÍOHeTHKa: 




F o né t i c a: 


— BbinajieHHe corviacHbix npH hx 




— Ornisión de las consonantes 


CTeMeHHH 




cuando están varias juntas 


T p a m m a t h k a: 




Gramática: 


— HřKpHHHTHB 




— Infinitivo 


— CnpHHceHHe rjiarojiOB b Hacron- 




— Conjugación de los verbos en 


meM BpeMeHH 




plurál 


— ynoTpeÓjieHHe BHHHTejibHoro na- 




— Empleo del cašo acusativo con 


ae>Ka npH nepexo^HHx nrcarojiax 




los verbos transitivos 


— OKOHHaHHH BHHHTejibHoro na,o,e>Ka 




— Terminaciones del caso acusativo 



TEKCT A 
TEXTO A 



KAK Mbl H3YMAEM PyCGKHH H3bIK 

Mm y»íé HeMHÓro 3HáeM pýccKHH h3mk. Mbi mnáeu no-pýccKH, nó-- 
meM h HeMHÓro roBopiÍM. 

npenoaaBáTejib npoBepáeT 3a,n,áHHe. Oh cnpáuiHBaeT KanHTáHa XyaHa. 
KanHTáií XyaH oTBetíáeT xopomó. Oh HHTáeT h paccKá3biBaeT tckct „Ha- 
pó.n, BCTpe^áeT repón". Bce cjiýmaTeJiH OTBeqáioT xopomó. Mbi Bcer.ua bu- 

HOJIHHeM 3aAáHHH AOÓpOCÓBeCTHO. 

rioTÓM Mbi nHiueM AHKTáHT. npenOAaBáTejib npoBepneT moř AHKTáHT. 
TaM o^Há ouiHÓKa. ripenojiaBáTejib oói>HCHHeT oiuóÓKy. Mbi BHHMáiejibHO 
cjiýmaeM npeno^aBŠTejiH. 

Ceró^HH l mh népBbift pa3 qHTáeM ra3éTy „ripáB^a". 3to óweHb hh- 
repécHo. Mbi 3anncbiBaeM HÓ/Bbie cjioBá. Mbi qHTáeM h nepeBÓAHM craTbió. 

— 3áBTpa óý^eT KOHTpójibHan paóóia, — roBOpiÍT npertOAaBáréJiTb. 



1 B cjiOBe cerÓAHM BMecTo corjiacHoro r npOH3HocHTCH cornacHbiň b: ce[B]ÓAHH. 
1 En la palabra ceró^HH en vez de )a corjsonante r se pronuncia la consonante b: 
pe[B|óartí|, 
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C ji o b a 
Vocabulario 



KaK como 
H3y«iáTb aprender 

H3yqáK), H3yqáeuib 
3Hajb saber 

3Háto, 3Háenib 
npenoflaeáTejib profesor 
npoBepÁTb comprobar 

npoBepHio, npoBepneinb 
aaaáHHe tarea 
cnpáuiHeaTb preguntar 

cnpáiHHBaio, cnpáiuHBaenib 
OTBe^áTb contestar 

OTBeqáio, oTBeqáenib 
paccká3biBaTb contar 

paccKá3biBaio, paccKá3biBaenib 
TeKCT texto 
HapÓA pueblo 



BdpeqáTb recibir 

BCTpeqáío, BCTpeqáenib 
BbinojiHÁTb cumplir 

BbinOJIHHIO, BbinOJlHHeiUb 

noópocÓBecTHO concienzudamente 
AHKTáHT dictado 
o/j,Há una 
omňĎKa falta 
o6"bíicH«Tb explicar 

OÓ"bHCHÁK), OÓ-bHCHííeLUb 

BHHMaTe.ribHO con atención 
ceró^Híi hoy 
3aiiHCbiBaTb apuntar 

3anřícbiBaK), 3anHCbiBaeiiib 
nepeBOAHTb traducir 

nepeBO>i<ý, nepeBÓAHiiib 
CTatbá artículo 



*• i 



C ji oboco qeT a h h a 
Expresiones 
6ýAeT KOHTpójibHasi pa6ÓTa tendremos un trabajo de control 



OOHETHKA 
FONETICA 

Bwnafl,eHHe corjiacHbix npH hx cTeneHHH 
Omisión de las consonantes cuando están varias juntas 



ECJIH B CJIOBe CTOflT píUJOM He- 
cKOJibKO corjiacHbix, OAHH H3 hhx 
npH npoH3HeceHHH mojkct Bbina- 
AaTb. HanpHMep, 3ByK b Bbina.zi.aeT 
b cjioBax: 3jnpáBCTByň (buenos 
días), qýBcTBOBaTb (sentir); 3ByK 
a, BbinaAaeT b cjioBe: npá3,HHHK 
(fiesta); 3ByK ji He np0H3H0CHTca 
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Si en la palabra varias consonan- 
tes van una tras otra, una de éstas 
en la pronunciación puede omitirsé. 
Por ejemplo, el sonido b no se pro- 
nuncia en las palabras: 3/i;páBCTByH 
(buenos días), qýBcTBOBaTb (sentir); 
el sonido /j, no se pronuncia en la 
palabra: npá3AHHK (fiesta) ; el sonido 



b cjioEse: cojiHue (sol); 3ByK t ne ji no se pronuneia en la palabra: 
npoH3HocHTCH b cjiOBe: MécTHOCTb cójmue (sol); el sonido t no se pro- 
(terreno). nuncia en la palabra: MécTHocTb 

(terreno). 

ynpajKHeHHe 1. riponuTařiTe h cnHinme. noA^epKHHTe coiviacHbie, KOTopbie He npoH3Ho- 

chtch: 
Ejercicio 1. Léase y cópiese. Subráyense las consonantes que no se pronuncian- 

— 3ApáBCTByňTe! 

— 3ApáBCTByřiTe! 

— KaK bm ceóH MýBCTByeTe? — i Cómo se siente íisted? 

— H nýBCTByio ceóá óqeHb xopomó. — Me siento muy bien. 

— A ksk qýBCTByeT ce6á Baiu iipyr XyaH? — £ Y cómo se siente su 
amigo Juan? 

— Oh TÓ>Ke qýBCTByeT ce6n xopomó. — Tarnbién se siente bien. 

ynpa>KHeHHe 2. OTBeTbTe Ha Bonpocbt: 

Ejercicio 2. Contéstese a las preguntas dadas a continuación: 

1. Kan qýBCTByeT ceóá KanHTáH HBaHÓB? 

2. KaK Tbi ceóá qýBCTByeuib? 

3. KaK qýBCTByraT ceóa tboh jipy3bň? 

4. KaK bh MýBCTByeTe ceóá ceró^HH? 

ynpaiKHeHHe 3. CnwiiHTe c/iosa. IloAHepKHHTe cor/racHbie, KOTopbie npn npoH3HeceHHH 

orjiyniatOTCfl: 

Ejercicio 3. Cópiense las palabras , siguientes. Subráyense las consonantes que en la 

pronunciación se ensordecen: •'..-'. 

OiuáÓKa. BjiiÍ3ko. Hh3ko. 3áBTpa. 



TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

Hh4>hhhthb 
Infinitivo 



HaqajíbHoň qbopMoň rjiarojia b 
pyCCKOM H3bIKe, KaK. h b HcnaH- 
CKOM, HBJIHeTCH HH(J)HHHTHB. 06bI4- 
HO HH(f)HHHTHB ynOTpeĎJIfleTCfl B 

cp^eTaHHH c ApyrHMH rjiarojiaMH. 
HanpHMep: 



La forma iniciál del verbo en el 
idioma ruso lo mismo que en el idio* 
ma espanol es el infinitivo. Habi- 
tualmente el infinitivo se emplea en 
combinación con otros verbos. Por 
ejemplo:. ~ 
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# Jiioůmb cjiýmaTb Mý3biKy. A mí me gusta ěscuchar la 
música. 

fl éjxy BCTpeMáTb Apýra. Voy a recibir a mi amigo. 

HpH noMomH HH4)HHHTHBa oópa- Con ayuda del infinitivo se forma 
3yeTCH TaioKe cjio>KHoe óyAymee también el futuro compuesto. Por 
BpeMH. HanpHMep: ejemplo: 

Bý^y H3yqáib pýccKHH H3ÚK. Voy a estudiar el. idioma ruso. 

Tjiarojibi b cjioBapnx AaiOTCH b Los verbos en los diccionarios se 
(f)opMe HH(f)HHHTHBa. HanpHMep: escriben en el infinitivo. Por 

ejemplo: 

paóÓTaTb, nHcáTb 

Bojibman qacrb pyccKHx r;iaro- La mayoría de los verbos se ter- 
jiob OKaHHHBaeTCH b HH(J)HHHTHBe minan en el infinitivo en -Tb. Por 
Ha -Tb. HanpHMep: ejemplo: 

OĎlbHCHHTb, MHTáTb, nepeBOAHTb, CMOTpéTb 

HeKOTopbie rjiarojibi OKaHHH- Algunos verbos terminan en el in- 
BaioTCH b HH(J)HHHTHBe Ha -th h Ha finitivo en -th y en -Hb. Por ejemplo: 
-4b. HanpHMep: 

hath (ir), BecTH (llevar), MOHb (poder) 

. Tjiarojibi b HH(})HHHTHBe He H3Me^ Los verbos en el infinitivo no se 
hhiotch hh no JinnaM, hh no hhc- cambian según las personas, los 
jiaM, hh no po^aM. números y los géneros. 



CnpsuKeHHe rjiarojioe b HacTOniueivt epeivieHH 
Conjugación de los verbos en presente 



B 3aBHCHMOCTH OT JIHMHblX 
OKOHHaHHH B pyCCKOM H3bIKe pa3- 

jiHqaiOTCH ABa cnpaweHHfl rjiaro- 
jiob. . 

K nepBOMy cnpHHteHHio otho- 
chtch rjiarojibi THna: mnárb, bw- 
nojiHÁTb, 3HaTb, cnpáuiHBaTb, OTBe- 
MáTb, npOBepÁTb h MHorHe Apyrne. 

Ko BTOpOMy CnpHHíeHHK) OTHO- 

chtch rjiarojibi mna: CMOTpéTb, bh- 
A,eTb, TOBopÓTb, jiioÓHTb h Apyrne. 
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En el idioma ruso se distinguen 
dos conjugaciones de los verbos en 
correspondencia con las terminacio- 
nes personales de ellos. 

A la primera conjugación perte- 
necen los verbos de] tipo; HHTáTb, 

BbinOJIHflTb, 3HaTb, cnpáwtiBaTb, OT- 

BenáTb, npoBepÁTb y muchos otros. 

A la segunda conjugación .perte- 
necen los verbos del tipo: CMQtpéTb, 
BH^eTb, roBOpHTb, jnoÓHTb y- ótros. 



C p a b h h t e: 



I cnpn>KeHHe 
I conjugación 

h H3yqá-K> 
Tbi H3yHá-eiub 

OH | 

oHá >H3yMá-eT 

OHÓ j 

mh H3yqá-eM 
bm H3yná-eTe 

OHH H3yHá-K)T 



Comparese: 

II cnpíUKeHHe 
II conjugación 

H CMOTp-K) 

Tbi CMÓTp-HUIb 

OH ) 

OHá >CMÓTp-HT 

OHÓ ' 

Mbl CMÓTp-HM 
Bbl CMÓTp-HTe 
OHH CMÓTp-«T 



ynoipeSjíeHHe BHHHTejibnoro na^eJKa npH nepexoAHbix rviarojiax 
Empleo del caso acusativo con los verbos transitivos 



B pyCCKOM H3bIKe, KaK H B HC- 

naHCKOM, rjiarojibi j\ejimcn na ne- 
pexo^Hbie h HenepexoAHbie. Hepe- 
xoAHbie rjiarojibi Bbipa>KaiOT Aeft- 
cTBHe, KOTopoe nepexo^HT Heno- 
cpeACTBQHHo Ha Apyroe jihuo hjih 
npe^MeT. CymecTBHTejibHbie, oóo- 
SHaqaiomHe sto jihuo hjih npeA- 

MeT, CTOHT B (J)OpMe BHHHTeJIb- 



En el idioma ruso lo mismo que 
en el idioma espaňol los verbos se 
dividen en los transitivos y los in- 
transitivos. Los verbos transitivos 
expresan la acción que pasa directa- 
mente a otra persona u objeto. Los 
sustanťivos que designan esta per- 
sona u objeto están en el acusativo 
sin preposición. En la oración son 
Horo naAe>Ka 6e3 npejyiora. Ohh complementos directos y responden 
íibjihiotcíi b npeAJioweHHH npa- a las preguntas Koró? hto? Por 
MbíM AOnojiHeHHeM h oTBenaioT Ha ejemplo: 
Bonpocbi Koró? mo? HanpHMep; 

HapÓA BCTpeMáer repóa. (Koró BCTpeqáeT?) 
La gente recibe al.héroé. 
CjiýmaTejiH qHTáioT ra3éTy. (^Ito qHTáioT?) 
Los alumnos leen un periódico. 

KaK bhjtho H3 íipHMepoB, Ha Como se ve de los ejemplos a la 

Bonpoc Koró? oTBeqaioT OAyweB- pregunta Koró? responden los su- 

jiěHHbie cyiuecTBHTeJibHbie, Ha bo- stantivos animados y a la pregunta 

npoc hto? — HeoAymeBJíeHHbie. hto? los sustantivos inanimados. 

OKOHHaHHíl BHHHTejlbHOrO naAOKa 

Termínaciones del caso acusativo 



OKOHqaHHH cymecTBHTejibHbix 
My>KCKoro, weHCKoro h cpeAHero 
pOAá b BHHHTejibHOM naAewe eAHH- 
CTBeHHoro «HCJia He OAHHaKOBbi: 



Las termínaciones de los sustanti-* 
vos de los géneros masculino, . [eme* 
nino y neutro en singulár no son 
iguales: 
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a) CymecTBHTejibHbie >KeHCKOro 
poAa, OKaHMHBaKDmHecH Ha -a, -a, 
HMeiOT b BHHHTejibHOM naAewe 
oKOHqaHHH -y, -fo. OopMa cy- 
mecTBHTejibHbix >KencKoro poAa, 
OKaHHHBaromHxcH Ha -b (mhtkhh 
3HaK), b BHHHTejibHOM naAewe co- 
Bna^aeT c (popMoft HMeriHTejibHoro 
naAe>Ka. 



a) Los sustantivos del género 
femenino que terminan en -a, -a 
tienen en el acusativo las termina- 
ciones -y o -k>. La forma de los su- 
stantivos del género femenino que 
terminan en -b (signo blando) coin- 
cide en el acusativo con la forma 
del nominative 



HanpHMep: 



P o r e j e m p 1 o: 

/KeHCKHH pO A 

Femenino 



Koró BCTpe4áío? 

Mto qHTáio? 

Koró BCTpeqáfo? 
Mto BH>Ky? (i Qué veo?) 

6) OAymeBJíěHHbie cymecTBH- 
TejibHbie My>KCKoro poAa HMeiOT b 

BHHHTeJIbHOM naAe>Ke OKOHMaHHH 

-a HJiH -si. OopMa HeoAytueBJíěH- 

HblX CymeCTBHTěJIbHbIX MV>KCKOrO 

poAa BcerAa coBnaAaeT c cpopMoň 
HMeHHTejibHoro naAeJKa-. 



7,cecTp-ý 
->MapH-K) 
^ceMb-ró 

/KHHT-y 
\CTaTb-K) 



\ /Aoqb 



\njióm.aAb 

b) Los sustantivos animados del 
género masculino tienen en el acu- 
sativo las terminaciones -a o -a. La 
forma de los sustantivos del género 
masculino inanimados siempre coin-- 
cide con la forma del nominativo. 



Hanp h'm e p: 



P o r ejemp 

MyjKCKOH poA 

Masculino 



Koró BCTpe^áfo? 

Hto Boxy? 

b) y cymecTBHTeAbHbix cpeAHe- 
ro poAa, oóosHáqaiomHx oÓbmHO 
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TiApýr-a 
^■cjiýmaTeji-fi 
^repó-fl 

TirópoA 

^KOpáÓJIb 

/^caHaTÓpHH 

b) La forma del acusativo de los 
sustantivos del género neutro que 



Heo.aytiJeBJiěHHbie npe/jMeTbi, 4>op- designan habitualmente objetos 

Ma BHHHTe^bHoro naAe>Ka Bcer,n,a inanimados siempre coincide con la 

coBna^aeT c dpopMoň HMeHHrejib- del nominative Por ejemplo: 
Horo na^e>Ka. HanpHMep: 

CpeAHHH pOA 

N e u t r o 

*OKHÓ 

Mto bh>kv? ->MÓpe 

ynpajKHeHHe 4. JlpcíHTaHTe npen,Jio>KeHHH. CnauiHTe hx h nojwepKHHTe OKOH^aHHH bhhh- 
TejibHoro najiewa oAyuieB.aěHHbix cymecTBHTejibHbix: 

Ejercicio 4. Léanse las oraciones siguientes. Cópienselas y subráyense las terminaciones 
del acusativo de los sustantivos animados: 

1. AnjxpéŘ moh jxpyr. H Jitoójnó AH^pén. 2. PÓ3a moh >KeHá. H jiioójiió 
PÓ3y. 3. Hbéh moh cmh. H jiioójik) HBáHa. 4. Mapnn moh Aowb. H jiioójuó 
Mapíífo. 5. ÁHHa moh cecTpá. H jiioójik) ÁHHy. 

ynpa>KneHHe 5. CnHLume npeMoxeuun, craBH cToamne b cKOÓKax cjioBa b BHHHTejibHoM 
nanese: 

Ejercicio 5. Cópiense las oraciones siguientes, poniendo las palabras que están entre 
paréntesis en acusativo: 

' 1. H sumy (ýjiHua). H BH>Ky ( roční HHua). 51 Bňmy (nJióma^b). 2. Mbi 
bhahm (MÓpe). Mk bhahm (óéper) . Mm bhuhm (3eMJin). Mu bhahm 
(KopáÓJib). 3. Mbi BCTpeqáeM (caMOJiěT). Mm BCTpeqáeM (reHepáji). 4. Gný- 
niaTéJiH H3VMái0T (p.ýccKHH H3Hk) . CnýinaTejiH H3y4áK)T (TeKCT). Cnýiiia- 
rejin nsy^áiOT (cTaTbn). 

ynpa>KHeHHe 6. CocTaBbTe npejxnoxíeHKn m.3 flaHHbix cnoBOCOTCTaHHft, HcnoJib3ya Bce jm<í- 
Hbie MecTOHMeHHa: 

Ejercicio 6. Compónganse oraciones de las combinaciones de palabras dadas a conti- 
nuación, empleando todos los pronombres personales: 

6p.a3eil (Modelo): 

HHTáTb ra3éTy 

H WHTáio ra3éiy. Mh qHTáeM ra3éTy.- 

Tbi qHTáeuib ra3éiy. Bbi mnáeTe ra3éTy. 

Oh HHTáeT ra3éTy. Ohh qHTáioT ra3éTy. 

GMOTpéTb KHHO(J)HJIbM; CJlýlUaTb pá^HO; JIIOÓHTb PÓiíHHy; BbinOJIHHTb 

3a^áHne; npOBepHTb paóÓTy; cnpániHBaTb npeno^aBáTe^iH; H3yqáTb KápTy; 
nepeBO/iiÍTb CTaTbió, 

79 



AmL 



L 



VnpajKHeHHe 7. OTBerbTe Ha Bonpocbí, Hcnojib3ya crojimHe cnpaBa c/roBa: 

Ejercicio 7. Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las palabras que estárí 
a la der.echa: 



repOH-KOCMOHaBT 

jieftTeHáHT 

3ajiáHHe 

ra3éTa 

AOÓpOCÓBeCTHO 
OLQHÓKa 

ÁHHa, MapHH h Bopiíc 

)KeHŠ H CblH 



1. Koró BCTpeqáeT HapÓA? 

2. Koró cnpáiiJHBaeT upeno^aBáTejih? 

3. Mto BbinojiHÁK)T cjiýniaTejiH? 

4. MtO OHH MHTálOT? 

5. KaK bm Bbino.nHHeTe 3a/iáHHe? 

6. Mto oótHCHHeT npenoAaBáiejib? 

7. Koró BCTpeqáiOT TOBápHinH? 

8. Koró BCTpewáeT ApTypo? 

ynpaiKHeHHe 8. FlepeBeaHTe na HcnaHCKHH H3UK: 
Ejercicio 8. Tradúzcase al espaňol: 

Ceró,n,HH mu qHTáeM ra3CTy „H3BécTHH". CHaqájia npeno^aBáTeJib hh- 
TáeT CTaTbK) h oÓTaHCHÁeT HÓBbie c/iOBá. Ká>KAoe cjióbo Mbi 3anHCbiBaeM. 

IlOTÓM CTaTbK) MHTálOT CJlýlUaTCJIH. 9l TÓ>Ke qHTŠK). Mbl y>Ké xopomó 4H- 

TáeM no-pýccKH, ho roBopiÍM emě njióxo. Hotóm npenoiiaBáTe.Tb npoBepneT 
3a^,áHHe. Mbi m-rráeM h paccKá3biBaeM tckct. flpenoAaBáTejib roBopHT: 
„Bbi xopomó qHTáere h nepeBÓAHTe štot tckct. Ho paccivá3biBaere Bbi He 
coBcéM xopomó". 

ynpajRHeHHe 9. CocTaBbTe bo3momího óónhmee KOJiimecTBo npeA^io>KeHHH, Hcnojib3yH nozi- 
xoAHiriHe no CMbicjiy cjioBa H3 KajK^oň kojiohkh h CTaBH hx b HyjKHoň (popMe: 

Ejercicio 9. Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones, empleando las palabras 
convenientes según el sentido de cada columna y poniéndolas en la forma correspon- 
diente: 



OÓMyHAHpOBáHHe 

TyjKýpKa 
dpypá>KKa 

UIHHéjIb 

KHÓra 
ra3éTa 

nHCbMÓ 

3a^áHHe 



VnpajKHeHHe 10. ripo^HTaňre h čnmiiHTe necHio. BbiyqnTe eě HaH3ycTb: 
Ejercicio 10. Léase y cópiese la canción. Apréndasela de memoria: 

riycTb Bcer/iá óý^eT cojiHue! j Qué siempre haya sol! 

HycTb Bcer^á óýjxer néóo\ \ Qué siempre haya el cielo! 

TlycTb Bceniá óý^eT MáMa! j Qué viva siempre mami! 

FlycTb Bcei\aá óýpy h\ j Qué viva sjeinpre yo! 



H 




TbI 




OH 




KanHTáH 

Mbl 


noJiyqáTb 


ciýiuaTejiH 




Bbl 




OHH 
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TEKCT B 
TEXTO B 

Mbl H3yqAEM TEXHHKy 

CoBpeMéHHbie paKéTbi, caMOJiěTbi, TáHKH — što ówenb cjió>KHbie h jxo- 
porrie MaiiiHHbi. 

JlěTqHKH, LUTýpMaHbi, TaHKHdbi, apTHJiJiepHCTbi, paKéTMHKH h Apyrríe 
BoéHHbie cneu,HajiHCTbi nocTOHHHO H3yqáfOT coBpeMéHHoe opý>KHe. Ohh xo- 

POIIIÓ 3HálOT TéxHHKy. 

Ceíiqác mm H3yqáeM apTHJiJiépHK) h TáHKH. TáHKH, caMoxó,n,HO-apTHJi- 
jiepHHCKHe ycianÓBKH h ópOHeTpaHcnopTěpbi — sto ópOHeTáHKOBaa Téx- 

HHKa. 

TáHKH HMéiOT MÓuj,Hoe Boopy>KéHHe. Ohh BbinojiHHioT cnóJKHbie óoeBbie 
sajiáwH. 

JlérKHe TáHKH Bejiýr pasBě^Ky h BbinojiHÁiOT cneuHájibHbie 3ajiámi. 

TaHK — sto rpÓ3Hoe óoeBÓe opý>KHe. Oh Be^ěT CHJibHbiň óroHb h no- 
naBjíneT h yHHMTOJKáeT npoTHBHHKa. 

TaHKHCTbl H3yqáfOT TaHK, JieTHHKH H3yqáK)T CaMOJlěT, MOpHKH H3yMáK)T 

KOpáÓJib, apTHJiJiepóctbi — opý^ne. 

Bce BÓHHbi H3yqáK)T cTpejiKÓBoe opý>KHe, nyjieMěT, MHHOMěT, rpaHáTbi, 
paKéTbi. 

C Ji o b a 
Vocabulario 



TéxHHKa materiál 
coBpeMéHHbifi contemporáneo 
panéTa cohete 
cjiÓJKHbift complicado 
Aoporóň caro 
uiTýpMaH navegante 
TaHKÓCT tanquista 
apTHJiJiepMCT artillero 
paKéTMHK cohetero 
cneuHajiHCT especialista 
nocroáHHo constantemente 
opýjKHe arma 
apTHJiJiépHíi artillería 
6pOHeTpaHcnopTép transporte blin- 

dado 
6poHeTánKOBbiii blindaqlo, acora- 
. zaclo 



MÓmHbiň potente 

BOOpyiKéHHe armamento 

6oeBÓH combativo 

3a,ná«ia misión 

pa3BéAKa exploración, reconoci- 

miento 
cneuHájibHbift especial 
rpÓ3HMH amenazador 
nofl,aBjiÁTb neutralizar 

noixaBJíHK), no^aBJíHeHib 
yHHHTOHíáTb destruir 

yHHMTOHíáK), yHHqTO>Káeiiib 
npoTHBHHK enemigo 
opýAHe pieza 
nyjieMěT ametralladora 
MHHOMěT mortero 
rpaHáTa granada 
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CjiOBOcoqeTaHHH 
Expresiones 

h Apyrúe y otros 

cTpejiKÓBoe opýwne arma de infantería 

caMOxÓAHO-apTHJiJiepHMCKaji ycTaHÓBKa caňón autopropulsado 

6oeBán 3a^áMa misión de combate 

jiěrhHH TanK tanque ligero 

eecTH pa3Béji,Ky realizar la exploración 

BecTH orÓHb hacer fuego 

ynpaxcHeHHe llvCnHuiHTe npe;uio>KeHHH. BbiyMHTe cnpHsceHHe r^arojia Becní b HacToaweM 
BpeMeHH: 

Ejercicio 11. Cópiense las oraciones siguientes. Estudien la conjugación del verbo BecTÓ 
en presente: 



H Beflý orÓHb. 
Tbi Be^ěuib orÓHb. 
Oh Be^eT orÓHb. 



Mbi BeAeiw orÓHb. 
Bbi Be,n,eTe orÓHb. 
Ohh bchýt orÓHb. 



1. Hama apTHJiJiépHH Be^ěT orÓHb. OHá no^aBjíneT h yHHmoH<áeT 
npoTHBHHKa. 2. TánKH Be^ýT orÓHb. JlěrKHH TaHK Be^ěT pa3BéAKy. 3. npo- 

THBHHK Bé^ÉT OrÓHb. 4. IlyjieMěTbl H MHHOMěTbl Be/tyT OTOHb. 5. Kopáéjib 

Be^ěT orÓHb. 

ynpaiKHeHHe 12. CocraBbTe bo3Mo>kho óóVibmee KOJiHHecTBo npe,n,Jio>KeHHH, Hcnojib3yn noa- 
xoAHiUHe no cm hojí y crcoBa H3 Ka>Kfloň kojiohkh h cTaBH hx b HyaíHoft (popMe: 

Ejercicio 12. Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones empleando las palabras 
convenientes según el sentido de cada columna y poniéndolas en la forma corres- 
pondiente: 



TaHKHCT 

JlěTHHK 

IUTýpMaH 

apTHJiJiepiícT 

Mbl 
H 

cojiAaTbi 

KOMaHAHpbl 

paKémHK 



H3ynaTb 



TexHHKa 

TaHK 

caMOJiěT 
opý^He 

KOpáÓJIb 

coBpeMéHHoe opý>KHe 

6poHeTpaHcnopTěp 

panéTa 

MHHOMěT 

nyjieMĚT 



ynpaiKHeHHe 13. 3aKOHqHTe npefljioHíeHHH jj.aHHHMH cnpaBa cJiůBaMH, eraBH hx b bhhh- 
TejibnoM na^eJKe: 

Ejercicio 13. Complétense las oraciones siguientes, efnpleando las palabras que están a 
la derecha y poniéndolas en el acusativo: 
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Mbi BdpeqáeM 
CojiAáTbi jik)6ht 
0(})Huépbi cjiýiuaiOT 
Maňóp BCTpeuáeT 
Haní KOMaHAHp BCTpenáeT 
KoMaH^Hp cjiýmaeT 
CepJKáHT cnpáuiHBaeT 
CTapiiiHHá BCTpeqáeT 

riOAnOJIKÓBHHK BHHMáTeJIbHO cji.ýmaeT 



repoH-KOcMOHaaT 

KOMaHAHp 

reHepáii 
6paT 
cecTpá 
e(J)péHTop 

COJlAáT 

Maňóp 

nOJIKÓBHHK 



ynpaiKHeHHe 14. FlepeBeAHTe Ha HcnancKHH h3hk. 3HaqeHHe He3HaKOMbix cjiob onpezie^HTe 
no anoBapto: 

Ejercicio 14. Tradúzcase al espaftol. Determínese el significado de las palabras descono- 
cidas en el diccionario: 

3#ecb ctoht Hama jxhbjÍ3HH. Bot H^ěTHam KOMaHAiíp reHepáji HBa- 
hób. HaBCTpéqy hašt nojiKÓBHHK. FIo^kóbhhk OTAaěT qecrb: MJiájximiYi 
Bcer\o,á népBbiň oT^aeT qecTb. CiápiiiHH OTBeqáeT. 

CerÓAHH reHepáji npOBepáeT TéxHHKy. CoBpeMéHHan TéxHHKa — što 
rpÓ3Hoe óoeBÓe opý>KHe. Bce KOMaH/uípbi h cojiAáTbi H3yqáiOT TéxHHKy. 

TeHepáji npoBepáeT TáHKH, caMoxÓAHO-apTHJijiepáHCKHe ycraHÓBKH, 
ĎpoHeTpaHcnopTěpbi. 3to čpoHeTáHKOBan TéxHHKa. 

3Aecb HaxÓAHTCH Ham nojiK. CiOAá njiér Haiu KOMaHAiíp nojiKÓBHHK 
AHApéeB. Mm oTAaěM qecTb. IIojikóbhhk oTBe^áeT. IIojikóbhhk npoBepáeT 
apTHJi^épHio. ApTHJiJiepócTbi xopomó 3HáK)T opý/i,He, xopomó BeAýT OrÓHb, 



ypoK 8 

LECCION 8 



T e k c t A: MojiOAHe KyĎHHUbi eAyT 

b Mocksy 
TeKCT B: Tonorpa4)HHecKaH Kapra 
4>0HeTHKa: 

— Bervrbie rviacHbie o, e 
TpaMMaTHKa: 

— BHHHTeJibHbiň nafle>K HanpaBJíe- 
hhh h npeA^OHíHbiň na,ae>K MecTa 

— OKOHHaHHfi npeAJio>KHoro najiewa 

— Ey^ymee BpeMH rjiarojia 



T e x t o A: Mo/io/ibie KyČHHUbi e^yT 

b MocKB'y 
Texto B: TonorpacpHMecKaa KapTa 
F o n é t i c a: 

— Las vocales "corredizas" o, e 

G ramática: 

— Caso acusativo de la dirección y 
caso prepositivo del lugar 

— Terminaciones del caso prepositivo 

— El futuro del verbo 



TEKCT A 
TEXTO A 

MO/IOAblE KVEMHUbl E^YT B CCCP 

Haiu caMOJiěT jieTHT Ha boctók. Mu jicthm b cTOJinuy CCCP MocKBý, 
Moh Apy3bá XyaH h ApTypo y^ce a^bhó HíHBýT b MocKBé. Ohh CTyAéHTbi. 
Moň 6paT Xoce >KHBěT b KjíeBe, oh TÓ>Ke ciy^éHT, oh mynáei MexáHHKy. 
H éjiy b JleHHHrpá,n. TaM h 6ýXy nociynáTb b cTpoHTejibHbiň HHCTHTýT. 
Moh cecxpá PÓ3a óýAerymÍTbCH b TaniKéHTe. 

TaiUKéHT — ŠTO ÓOJlblUÓH CTOJIH^HblH rÓpOA- TaM eCTb yHHBepCHTéT, 
HHCTHTýTbl H TéXHHKyMbl. TaiUKéHT — KpýnHbIH npOMblHIJieHHblH H Kyjib-* 

TýpHbiň ueHTp. B TaniKéHTe KOpÓTKan 3HMá h A-nHHHoe JiéTO. JIštom TaM 

>KápKO. 

Moh TOBápHinH é^yT Ha KaBKá3, Ha Ypáji, Ha yKpaíÍHy h b CnčÍHpb. 
TaM orní óýjxyr yqHTbca, 6ýAyT Hsy^áTb pa3JiHMHbie HaýKH. 

Haiu caMOJiěT hačt Ha nocáAKy. 3to MýpMaHCK. 

Mbi jieTHM Aájibme. BHH3ý brahm ropová, cěJia, AepéBHH. 

A bot h MocKBá. Ham caMOJiěT onáTb hačt Ha nocáAKy. 3ApáBCTByft, 
Mockbš! 

C ji ob a 

Vocabulario 



MexaHHKa mecanica 
éxaTb ir 

éay, éAeuib 
nocTynáTb ingresar 

nocTynáio, nocTynáeuib 
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CTpOHTejibHbiH de construcción 
yHHTbc« estudiar 
CTOjiHHHbiH de capital 
TéxHHKyM escuela técnica 
npoMbiuijieHHbift industrial 
KyjibTýpHbiii cultural 



■á 



♦ 



_áMHM*MM 



! KopÓTKHH corto CHÓópb Siberia 

i 3HMá invierno pa3jiHHHbiH diferente 

flJMHHbiH largo HaýKa ciencia 

jiéTO verano AáJibiue más allá 

m jiéTOiw en verano BHH3ý abajo 

I : HíápKO háce calor bhahm se ven 

l ypáji los Urales onÁTb de nuevo 

1 YKpaňHa Ucrania 

>1 C ji o b o c o q e t a h h h 

Expresiones 
I KpýnHbiíí npoMbiuijieHHbifi ueHTp centro industrial grande 

| AHAJior 

[ DIALOGO 

I — 3ApáBCTByřÍTe! 

1 — 3,a,páBCTByHTe! 

I — Hto bw Aé/iaeTe Ha B0K3ájie? 

■■ — H BCTpeqáfO TOBápniua. 

%\f — Oh KyĎHHeu? 

— JXa, oh KyĎHHeu. Oh 6ýAeT nocfynáTb b yHHBepcHTéY 

— Oh népBbiň pa3 b CCCP? 

— HeT, ABa rójia Ha3áA oh obiji b MocKBé. A mto bh 3Aecb AeViaeie? 

— fl é^y Ha KaBiíá3 oTAbixáTb. Bot ctoht moh nóe3A. JXo CBHAáHHa! 

— J\o cBHAáHHn! Bceró xopóuiero 1 ! 

r 

C jiob a 
| -i Vocabulario 

AéjiaTb hacer OTAbixáTb descansar 

Aé-nato, AéJiaeuib OTAbixáio, OTAbixáemb 

B0K3aji estación del ferrocarril croÁTb estar de pie 

CTOIÓ, CTOHUJb 

CjioBocoqexaHHH 

! Expresiones 

a,Ba ró^a Há3áA háce dos anos 
Bceró xopóiuero hasta luego 

1 B cflOBax Bceró xopóuiero bmccto coniacHoro r np.0H3H0CHTCH corjiacHHH b. 
1 En las palabras Bceró xopóuiero en vez de la consonante r se pronuncia la conso- 
nante b. / 

85 



4>0HETHKA 
FONETICA 



Berjibie rjiacHbie O, E 
Las vocales "corredizas" O, E 

B pyccKOM H3biKe r/iacHbie o, e En el idioma ruso las vocales o, e 
npH H3MeHenHH cpopMbi cjioBa mo- al cambiar la forma de la palabra 
ryT BbinaAaTb. Hanpniviep: pueden omitirse. Por ejemplo: 



E/iHHCTBeHHoe qncjio 
Singulár 

coh (sueňo) 
AeHb (día) 

TaKHe rjiacHbie Ha3biBaFOTCfl 6er- 
JlblMH rjiacHbíMH. 

OcoóeHHO nacTo BbinaAeHHe 
n/iacHbix HMeeT MecTo b cymecTBH- 
Te-JibHbix c cyc|)(f)HKCOM -eu. Ha- 
npHMep: 



MHOKecTBeHHoe hhcjio 
Plurál 

chh (suefios) 
Ahh (días) 

Tales vocales se llaman "corredi- 
zas". 

Con más frecuencia la omisión de 
las vocales tiene lugar en los su- 
stantivos con el sufijo -eu,. Por 
ejemplo: 



HTajibHHeu, (italiano) — HTajibÁHUbi (italianps) 

ynpa>KHeHH,e 1. 06pa3yňTe npn noMoin.H cycpcpHKca -eu, cymecTBHTe/ibHbie, o6o3HaHaíouj,Tie 
jihu, íKHBym,Hx b ^aHHoň cTpaHe hjih ropové. HanmiiHTe sth cymecTBHTe/ibHbie b eAHH- 
CTBeHHOM h MHO^cecTBeHHOM Hučné h noAHepKHHTe čerjibie rjiacHbie: 

Ejercicio 1. Fórmense mediante el sufijo -eu, los sustantivos que designan personas que 
viven en el país o en la ciudad dados. Escríbanselos en singulár y en plurál y sub- 
ráyense las vocales "corredizas": 

06pa3eu (Modelo): Ký6a — KyÓHHeu — KyÓHHUbi 
JleHHHrpáA, ApreHTHHa, KaHáAa, YKpaHHa, BbeTHáM, TaBáHa, 



t } 



ynpaJKHeHHe 2. CnHUWTe h nofl,qepKHHTe Ser/ibie o, e: 

Ejercicio 2. Escríbanse y subráyense las vocales "corredizas" o, e: 

a) BblCÓKHH IIOTOJIÓK — BblCÓKHe nOTOJIKH; 60JIbUJÓft pOB — ČOJIbUIHe 

pBbi; xopóuiHň AeHb — xopóuiHe ahh; HÓBbift peMéHb — HÓBbie peMHH; óo* 
thhok — 6othhkh; ýroji — yrjibi; ýrojib — ýrjiH; 

6) BHH3ý BHAeH rÓpOA- BHH3ý BHAHŠ AepéBHH. BHH3ý BHÁHbl péKH H 

nojiá. 



\; 



M. 



ynpajKHeHHe 3. npoiHTaHTe npe/uioKeHHH. 06-faacHHTe npoH3Homenne BBi.nejieHHbix 
corviacHbix: 

Ejercicio 3. Léanse las oraciones siguientes. Explíquese la pronunciación de las conso- 
nantes en negrilla: 

1. 3to BOK3áji. 2. Mbi éjxeu Ha tor. 3. Moh .npysbÁ éjxyi Ha KaBKá3. 
4. CaMo.neT HAěT Ha nocá^Ky. 5. MýpMaHCK — óojibmÓH coBpeMéHHbiň ró- 
poA. 6. Moň Apyr ApTýpo >KHBěT b MocKBé. 7. Mbi népBbiň pa3 bhahm 
MocKBý. 8. XyaH éjxer b JleHHHrpá.a. 9. 51 Tánme éjxy Ty,ná. 

TPAMMATMKA 
GRAMATICA 

BHHHTeJibHbiň naj^eat HanpaBjíeHHfl 

Caso acusativo de la dirección 

BHHHTe./ibHbiH najiem c npe/yio- El acusativo con las preposiciones 

raMH b, Ha noKa3biBaeT HanpaBJíe- b, Ha indica la dirección del movi- 

HHe ABH>KeHHH w OTBeyaeT na bo- miento y contesta a. la pregunta 

npoc Ky,ná? (i adónde?) HanpH- Ky/i,á? Q adónde?) Por ejemplo: 
Mep: 

CjiýmaTejiH H/iýT b aKajiéMHio. CTyAéHTbi h/tjt b HHCTHTýT. 
Mw éAeM Ha Ypáji. Uóe3ji ujxéT Ha boctók. 

npeAJiOJKHbiH na^eat MecTa 

Caso prepositivo del lugar 

JXnn o6o3HaqeHHH MecTa Aeň- Para designar el lugar de la 

ctbhh b pyccKOM H3biKe ynoTpeó- acción en el idioma ruso se ernplea 

jineTCH npen,Jio>KHbiH nájmem c el caso prepositivo con las pré- 

npe/yioraMH b, Ha. B TaKHx cny- posiciones. b, na. En tales ocasio- 

qanx npejyiojKHbiii na^e^í OTBe- nes el caso prepositivo contesta a la 

MaeT Ha Bonpoc r^e? (i dónde?) pregunta w? (^ dórtde?). Por 

HanpHMep: ejemplo: 

# HíHBý b MocKBé. Moh 6paT pa6ÓTaeT b KjáeBe. 
GaiviojiěT ctoht na aspOApÓMe. 

OKOH»íaHHsi npeAJioiKHoro najj,e>Ka 

Terminaciones del caso prepositivo 

CymecTBHTejibHbie MyjKCKoro, Los sustantivos de los géneros 

>KeHCKoro h cpe/mero po/ja HMeioT masculino, femenino y neutro tienen 

b npe^jiojKHOM na/ioKe oKOHMaHHH en el caso prepositivo terminaciones 

-e hjih -h. -e o -h. 
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OKOHqáHHe -e HMeiOT cymecTBH- 
rejibHbie MywcKoro po^a, OKaimH- 
BawLUHeca Ha TBěp^biH hjih mht- 
khh corjiacHbift, a TaKHíe Ha -h 
(rópoA, KOpáÓJib, TpaMBáfi), cyme- 
CTBHTeJibHbie HíeHCKoro pOAa, OKan- 
^HBaioiuHecH Ha -a h -h (KÓMHaTa, 
aepéBHR) h cymecTBHTejibHbie 
cpe^Hero po,n,a, OKaHqHBaioin,HecH 
Ha -o h -e (ceJió, nójie). 



La terminación -e tieňen los su- 
stantivos del género masculino que 
terrninan en consonante důra o 
blanda y también en -h (rópoA, Ko- 
páče, TpaMBáft), los sustantivos 
del género femenino que terrninan en 
-a y -H (KÓMHaTa, .uepéBHfl) y j s 
sustantivos del género neutro que 
terrninan en -o y -e (cejió, nójie). 



HanpHMep: 



P o r e j e m p 1 o: 

MyxcKoň pojí 

Masculino 

*b rópOA-e 
T^e? -»Ha Kopa6ji-é 
^b TpaMBá-e 

>KeHCKHH pOfl 

Femenino 



/ 



b KOMHai-e 
T^e? ^-b AepéBH-e 
^b cTaTb-é 

C pe/iHHH pojí 
Neutro 



Tzie? 

OKOHqaHHe -h HMeiOT cymecTBH- 
TejibHbie My>KCKoro, >KeHCKoro h 
cpe&Hero po.ua, oKaHHHBaiomHecH 

Ha -HH, -Hfl, -He (caHaTÓpHH, CTáH- 

uha, 3AáHHe), a TaK>Ke cymecTBH- 
TejibHbie ^eHCKoro po^a c b (Mnr- 
khm 3HaK0M) Ha KOHue (njiómaAb) . 

HanpHMep: 

r^e? 



/b ceji-é 
\Ha MÓp-e 

La terminación -ri tienen los su- 
stantivos de los génerosr masculino, 
femenino y neutro 1 que teoninan en 

-HH, -HA, -He (caHaTÓpMÍÍ, CTáHHMH, 

3jxánne) y también. los' sustantivos 
del género femenino con B (el šigno 
blando) al finál de la p-alabra. 

Por ejemplo: 
,b caHaTÓpn-H 



Ha CTaHU,H-H 
B 3fláHH-H 

na n/ióii^aA-if 



Byaymee BpeMH rJiarojia 
El futuro del verbo 

B pyccKOM 33biKe Aea óyAywnx En el idioma ruso hay dos futuros: 

BpeweHH: 6yAym.ee crco>KHoe h 6y- el futuro compuesto y el futuro 

Aymee npocToe. simple. 

IlpH o6pa30BaHHH' 6yAymero AI formar el futuro compuesto se 

cno>KHoro Hcnojib3yK)TCH (JjopMbi ernplean las formas del futuro del 

óy^ymero BpeMeHH rjiarojia 6biTb verbo fíbiib (ser) más el infinitivo 

(ser), k KOTopbiM npHÓaBJíneTCH del verbo que se conjuga. Por 

HeonpeAejiěHHaH 4>opMa cnparae- ejemplo: 
Moro rjiarojia. HanpwMep: 

a 6ýjxy paócrraTb Mbi óýAeM paóÓTaTb 

tu 6ýAeiub paóÓTaTb Bbi úýjxere paócrraTb 

oh | ohh 6ý^yT paóÓTaTb 
OHá | óý^eT pa6ÓTaTb 
ohó | 

FIpHMeMaHHe: Observación: 

HaAo noMHHTb, hto rjiaroji 6biTb Sin embargo hay que tener en 
MO>KeT ynoTpeójiHTbCH h b caMO- cuenta que el verbo 6biTb se puede 
CTOflTeJibHOM SHaqeHHH. HanpHMep: emplear también independientemente. 

Por ejemplo: 
CerÓAHH a 6ýAy b HHCTHTýTe. Hoy estaré en el instituto. 
3áBTpa Tbi óýAerub b HHCTHTýTe? i Estarás maňana en el 
instituto? 

3áBTpa oh óý^eT b aKaAéMHH. Maňana él estará en la 
Academia. 

ynpa)KHeHne 4. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKCTy „MojioAue KyĎHHiiu ejiyi b CCCP": 
Ejercicio 4. Respóndase a las preguntas al texto "MoJioAwe KyČHHUbi eAyT b CCCP"; 

1. KyAá JieTHT caMOJiěT? 

2. KyAá JieiÚT MOJióAbie KyÓHHHbi? 

3. T^e H<HBýT XyaH h Apiypo? 

4. T^e HvHBěT Xoce? 

5. 4to oh H3yqáeT? 

6. T^e óýAeT TKHTb h paóÓTaTb PÓ3a? 

7. Kto 6ýAeT nocTynáTb b cTpoHTejibHbiH hhcthtýt? 

8. Vjiq 6ýAyT paóÓTaTb MOJioAtie KyfíHHHbi? 

ynpaiRHeHHe 5. riocTaBbTe k BbiAcneHHbíM orcoBaivi Bonpocbi rAe? hjih nyaa? 
Ejercicio 5. Pónganse las preguntas rAe? o kjaž? a las palabras en negrilla: 

Ó 6 p a 3 e ix (M o d e 1 o) : 
Xoce >KHBěT b TaiUKéHTe.— TAe >KHBěT Xoce? 
.CaMOAěT JieiÓT b TauiKéHT? — KyAá AeTHT caMOAČT?. 
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1. JléTOM cjiýuiaiejiH oTAbixáfOT Ha KaBKá3ě. 

2. Nionojxúe KyóíÍHUbi paóÓTaiOT Ha ypájie, b Ch6hph h Ha KaBKá3e. 

3. I\opa6jiH njibiBýi b MýpMaHCK. 

4. B aKaflélMHH CJlýlliaTeJlH H3yMálOT pýcCKHH H3bIK. 

5. B TéncTe ecTb HÓBbie cnoBá. 

6. HÓBbie CJiOBá Mbi 3anHCbiBaeM b cjiOBápb. 

7. H .oyjuy nocTynáTb b cTpOHTejibHbiH TéxHHKyM. 

8. npenoAaBŠTejib H^ěT b aKa^éMHio. 

ynpa«CHeHne 6. 3aKOHHHTe npefl./io>KeHHa ctohuíhmh cnpaBa cymecTBHTejibHbíMH. CTaBbxe 
hx b BHHHTe^bHoM hjih npe;uio>KHOM naAewe: 

Ejercicio 6. Complétense las oraciones dadas a continuación con los sustantivos que 
están a la derecha. Pónganselos en el acusativo o en el prepositivo: 



1. ABTÓóyc éAeT Ha ... 

2. ABTÓóyc ctoht Ha ... 

3. Kopáójib ujiéi b ... 

4. Kopáójib ctoht b ... 

5. Moh Apy3bá é^yT Ha ... 

6. Ohh 6ý\nyT paóÓTaTb Ha 

7. 0(|)HHépbI HAýT B ... 

8. Oc|)HL[,épbi paóÓTaiOT b ... 



njioQUAb 
O^écca 
ypáji 
uiTaó - 



ynpa>KHeHKe 7. CociaBbTe bo3Moíkho Ďó^btuee KO/wqecTBo npe;yio>KeHnft, Hcnojib3ya nbfl- 
xoAHiUHe no cMbicjiy CJiOBá H3 Kawfloň kojiohkh h cTaBa hx b hy>khoh cpopMe: 

Ejercicio 7. Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones, empleando las palabras 
convenientes según el sentido de cada columna y poniéndolas en la forma corres- 
pondienťe; 



ceroflHH 
aáBTpa 



cjiýmaTejiH 

Mbl 

Bbl 

H 

TbI 

CTy/léHTbl 



BbinOJIHHTb 
MHTáTb 

nncáTb 
H3yqáTb 



3"aAaHHe 

TeKCT 

CTaTbH 

AHKTáHT 

ra3éTa 

HÓBbie CJiOBá 



ynpaiKHeHHe 8. ripocriparaňTe rjiaro^bi b HaeroameM h b Ďy^ymeM BpeMeHH.3 
Ejercicio 8. Conjúguense los verbos siguientes en presente y en futuro: 

paóÓTaTb, cMOTpéTb, cTOHTb, oTAbixáTb, npoBepáTb, OTBeqáTb, 

ynpaHíHeHHé 9. HanHUJHTe HečojibuioH paccKa3 Ha TeMy: „Hto a aejiaio ceroAHH h *ito k 

6yAy Ae^aTb 3aBŤpa", Hcnojibsya 3HaK0Mbie Mařenu. 

Ejercicio 9. Escríbase un relato pequeno con el. terna: 

"Que hago hoy.y qué voy a hacer mafiána", empleando los verbos conpcidos, 
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TEKCT B 
TEXTO B 

TOnorPAOHqECKAH KAPTA 

3to Tonorpa4)HMecKa« KápTa. Ha xápTe pa3JiHHHbie ycjiÓBHbie oóo3Ha- 
qénHH. Mbi y>Ké yMéeM MHTáTb KápTy. 

Bot HacejiěHHbie nýHKTbi: Chob, MajitÍHOBKa, KaMeHHOrópcK, cobxÓ3 
BéjiHHH. Chob — što rópoA. Mu bh/jhm b rópo^e sjíeKTpocráHUHio, pa/uío- 
Má^Ty, 3 a Boa, CKJiajx h Apyrríe MécTHbie npcuMéTbi. 

MajiiiHOBKa h TypéňKa — što nocejiKH. 

Ha KápTe mm bhahm TáK>Ke peKý CoTb, pexý BópoHOBKa h Ó3epo 
qěpHoe. 

A što KycTápHHKH, jiec, óojióto. Hec — što xopómee yKpbiTHe. Bo- 

JIÓTO 33TpyAHHeT ^BRJKeUHe Ha MédHOCTH. 

LIJoccéHHaH zíopóra coe^HHáeT rópoA Chob h moct qépe3 péxy CoTb. 
CjiéBa — >Kejié3Han .nopóra. Ha mšcthocth ecTb h rpyHTOBbie /topórn. 

Tonorpa^HHecKaH KápTa £aěT B03MÓJKHocTb H3ynáTb MécTHOdb, oné- 
HHBaTb OČCTaHÓBKy, npHHHMáTb npáBHJibHbie peiuéHHH. 



C ji o b a 
Vocabulario 



co 



ronorpa^HHecKHM topográfico 
ycjiÓBHbFH convencional 
o6o3HaHéHHe signo 
yMéTb saber, poder 
' yMéioi ýMéeuib 

COBXÓ3 SOVJÓS 

3JieKTpocTáHU.HH planta eléctrica 

pa^HOMáma torre de rádio 

3aeó^ fábrica 

CKJiaA depósito 

ocTajibHÓft restante 

nocéjiOK, mh. h. nocějiKH población 

Ó3epo lago 

KycrápHHK matorral 

jiec bosque 

óojióto pant a no 

yKpbiTHe abrigo 



3aTpyAHáTb dificultar 

3a.TpyjxnňK), 3aTpyAH5Íeuib 
coeAMHÁTb conectar 

coe^HHHřo, coejxntíáenib 
moct puente 
•íépeaf sobre 
cjiéea a la izquiérda 
B03MÓ>KHOCTb otc posibilidad 
ou,éHHBaTb apreciar 

ouéHHBaio, ouéHHBaenib 
oócTaHÓBKa situación 
npHHHMáTb tomar 

npHHHMáio, npHHHMáeiiib 
npáBHjibHbift correcto 
peiuéHHe decisíón 
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12 km naejioBO 12 KM 

13 



3?00 



r—V-34-49^ 



1 : 50 000 



'03 



'04 



b 1 caHTHMeTpe 500 MeTpoe 
m 1000 500 1 



LJiUild.Urtrfrt- 



2 KM 



Cn/ioiiJHue ropn30HTa/in npoBe/teHU wepe3 10 MeTpoa 



I! 
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CjiOBOcoieTaHHH 
Expresiones 

ycjiÓBHoe o6o3HaHéHne signo convencional 

4HTáTb KápTy [eer el mapa 

HacejieHHbiň nyHKi población 

MécTHbie npeAMéTbi objetos locales, accidentes del terreno 

ujoccéřiHan ,n,opóra carretera 

MíejiéiHaň Aopóra ferrocarril 

rpyHTOBási Aopóra camino de tierra 

AaBáTb B03MÓ>KHOCTb dar la posibilidad 

ouéHHBaTb o6cTanÓBKy apreciar la situación 

npHHHwáTb peiuéHHe tomar la decisión 

ynpajKHeHHe 10. IlpoHHTaňTe cnoBa. 06"bacHHTe npoH3HouieHHe BHAejieHHbix corviacHbix: 
Ejercicio 10. Léanse las palabras siguientes. Explíquese la pronunciación de las conso- 
nantes en negrilla: 

COBXÓ3, 3aBÓA, CKJiaA, OÓCTaHÓBKa, CHOB, MajIHHOBKa, BÓpOHOBKa. 

ynpawHeHHe 11. FIpoMHTaňTe npe,mio>KeHHH, oó.paman BHHMaHHe Ha npoH3HomeHHe óea- 

ya,apHbix o h e: 
Ejercicio 11. Léanse las oraciones siguientes, prestando atención a la pronunciación de 

las vocales o y e no acentuadas: 

1. rópoA Chob — što óojibiuóft HacejiěHHbift nyHKT. 2. Mm xopomó 
3HáeM ycjiÓBHbie o6o3HaHéHHH. 3. MajIHHOBKa h TypéHKa — što Heóojib- 
uiHe nocějiKH. 4. Bot pěná CoTb, bot Ó3epo. 5. Šjxecb ecTb JKe^iésHaH 
Aopóra. 6. CjiéBa óojióto. Ohó 3aTpy,o,HHeT ABHHíéHHe Ha MécTHOCTH, 

ynpaiKHeHHe 12. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKdy „TonorpadpH^ecKaH KapTa": 
Ejercicio 12. Respóndase a las preguntas al texto "TonorpacpHMecKaH KapTa": 

1. KaKHe HacejiěHHbie nýHKTbi bh BH,n,HTe Ha KápTe? 

2. Mto bm BtÍAHTe b rópo^e Chob? 

3. KaKiíe emě HacejiěHHbie nýHKTbi ecTb Ha KápTe? 

4. KaKHe MécTHbie npe^MéTbi 3aTpyAHHK)T ABH^éHHe? 

5. KaKHe Aopóru ecTb Ha MécTHOCTH? 

ynpaiKHeHHe 13. ITIepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň H3bii<: 
Ejercicio 13. Tradúzcase al espafiol: 

1. Mm H3yyáeM KápTy. 2. 3to TonorpatJwqecKaH KápTa. 3. Bot óojib- 
uióe Ó3epo. 4. JTec h KycTápHHKH — što xopóuiHe ykphthh. 5. Majiií- 
HOBKa — što nocějioK! Mbi bhahm h Apyrne nocěJiKH. 6- B C0BXÓ3e mm 
bhahm paflHOMámy. 
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TencT A: Moň pa6o4Hfi aeHb 
T e k c t B: MoTOCTpe/iKOBbie BoňcKa 
TpaMMaTHKa: 

— KoJIHHeCTBeHHbie HHCJJHTe./IbHbie 

1 — 100 

— PoiiHTejibHbift na,ae>K npHHamiew- 
hocth h Ka^ecTBa 

— Bbipa>KeHHH y mchh ecTb, y MeHH 



T e x t o A: Moň pafíoqHH iieHb 
Texto B: MoTOCTpe^KOBbie BoňcKa 
Gramática: 

— Los numerales cardinales de 1 a 
100 

— Caso genitivo de la pertenencia 
y calidad 

— Las expresiones y MeHH ecTb, y 

MeHH HeT 



TEKCT A 
TEXTO A 



MOH PABOMHH REHb 

yipoM h Bdará oóbiqHO b 7 (ceMb) qacÓB. y MeHH eiuě ecTb BpéMá. H 
KAý neiUKÓM b aKa/iéMHK). 

Bot h aKa^éMHH. CHa^ájia h ujiý b 6y<|)éT. Moh TOBápHinH y>Ké TaM. 
Mbi 3áBTpaKaeM, noTÓM hačm Ha jiéKHHfo. 

JléKUHio MHTáeT H3BécTHbiň npo<})éccop. Oh reHepáji. Ha rpyAH y Heró 
3Be3Aá TepÓH CoBéTCKoro CoiÓ3a, opAeHá h rBapAéftcKHň 3HaqÓK. 

JléKUHH HA6T 2 (ABa) Hacá. 3aTéM 10 (AéCHTb) MHHyT Mbl OTAbixáeM 

H.HA.ěM na ceMHHáp. Mbi Bce aKTHBHO yqácTByeM b ceMHHápe. TéMa 'ceMH* 
Hápa: nojiHTHqecKan skohómhh coHHajiH3Ma. Bonpócbi npenoAaBáxejifl Bbi- 
3biBáK»T HHTepéc rpýnnbi. B KOHué ceMHHápa npenoAaBáiejib AéjiaeT bh- 

BOAbl H OliéHHBaeT HálHH 3HáHHH. B 3 (TpH) Hacá AHH Mbl OČé^aeM, OTAbl- 

xáeM, a saTéM paóÓTaeM caMOCTOHTejibHO. B 9 (AéBíiTb) nacÓB Bénepa a 
HAý aomóh. 

H n/iý qépe3 ueHTp rópoAa. Bot KpácHan njiómaAb, MaB30Jiéft JléHHHá, 
CTéHbi h óáuiHH KpeMjiÁ. A sto npocnéKT Kápjia Mápnca. H jik)6jiió stot 
p-aňÓH Mockbh. 3Aecb, b uéHTpe, HaxÓAflTCH njiómaAb CBepA.nÓBa h njió- 
iuaAb PeBO^ióuHH. Ha njiómaAH PeBOjiióuHH — My3éři B. H. JléHHHa. 

B oómeíKHTHH h ýjKHHaio, MHTáio raséTy, cjiýmaio paAHonepeAá^y. 
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C ji o b a 
Vocabulario 



BCTaBáTb levantarse 

BCTaió, BCTaěnib 
ofíbíHHo habitualmente 
nac hora 
BpéMH tiempo 
neuiKÓM a pie 
CHauájia primerameníe 
6y^)éT cantina 
3ánxpaKaTb desayunar 

3áBTpaKaio, 3áBTpaKaeuib 
H3BécTHbifl conocido 
npo(J)éccop profesor 
rpyAb ok pecho 
ópAeH, mh. h. opAeHá orden 
MHHyTa minuto 
3aTéiw después 
ceMHHáp seminario 
aKTHBHo activamente 



yiácTBosaTb participar 

yqácTByK), yyácTByeiiib 
TéMa terna 
Bonpóc pregunta 
rpýnna grupo 
KOHéu fin 
búboa deducción 
onéHHBaTb apreciar 

ouéHHBaio, onéHHBaenib 
3HáHHe conocimiento 
oSé^aib almorzar 

oóéAaio, oóéAaeuib 
caiviocTOHTejibHO independientemente 
npocnéKT avenida 
ýjKHHaTb cenar 

ý>KHHaio, ý>KHHaerub 
paAHonepeAána emisióri de rádio 



C a o b o c o h e t a H H H 
Expresiones 



y MeHÁ edb epéivisi tengo tiempo 

HHTáTb jiéKUHK) dar una conferencia 

y Heró l ecib él tiene 

Tepóň CoBéiCKoro Coró3a Héroe de la Union Soviética 

rBapAéHCKHH 3HanÓK insignia de guardia 

nojiHTHHecKafl skohómha econornía política 

Bbi3biBáTb HHTepéc provocar el interés 

njiómaAb PeBOjirónHH Plaza de la Revolución 



1 B cjioBe Heró BMecTO coryiacHoro r npo.H3HOCHTca cpiyiacHbiň b. . 

1 En la palabra Heró en vez de la consonante r se pronuncia la consohante 8. 
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rPAMMATHKA 
GRAMATICA 

KojTHMecTBeHHbre qHCJiHTejibHbie 1 — 100 
Los numerales cardinales de 1 a 100 



1 — OAHH, OAHá, OAHÓ 

2 — ABa, ABe 

3 — TpH 

4 — MeTbipe 

5 — nflTb 

6 — mecTb 

7 — ceMb 

8 — BÓceMb 

9 — AéBHTb 

10 — AécHTb 

1 1 — oAHHHaAnaTb r 

12 — ABeHáAUaTb 

13 — TpHHáAUaTb 

14 — qeTbipHaAUaTb 

15 — riHTHáAuaTb 

16 — uiecTHáAHaTb 

17 — ceMHaAUaTb 

18 — BOceMHáAUaTb 

19 — AeBHTHáAUaib 

20 — ABŠAHaTb 



21 — ABŠAUaTb oahh 

22 — ABáAuaTb ABa 

23 — ABŠAUaTb TpH 

24 — ABŠAUaTb qeTbipe 

25 — ABáAuaTb n^Tb 

26 — ABáAuaTb urecTb 

27 — ABŠAUaTb ceMb 

28 — ABáAuaTb BÓceMb 

29 — ABáAUaTb AéBHTb 

30 — TpHAUaTb 

31 — TpHAUaTb OAHH 

32 — TpHAUaTb ABa 
40 — cópOK 

50 — nHTbAecíÍT 
60 — inecTbAecflT 
70 — céMbAecHT 
80 — BÓceMbAecHT 

90 — AeBHHOCTO 

100 — CTO 



ynpaJKHeHHe 1. npo^HTafiTe h BbiyHHte KOjnrqecTBeHHbie HHcriHTejibHbie l— 100. 

Ejerclcio 1. Léanse y apréndanse de meraoria los numerales cardinales de 1 a 100. 

ynpajKHeííHe 2. npoqHTaitre h 3anoMHHTe cJioBoconeTaHHH: 

Ejercicío 2. Léanse y recuérdense las combinaciones de palabras siguientes: 

1 (oahh) "íac; 

2 (ABa) qacáj 3 (Tpn) nacá, 4 (qeTbipe) qacá; 

5 (níiTb) qacÓB, 6 (iuecTb) wacÓB, 12 (ABeHáAUaTb) qacÓB; 
21 (ABáAUaTb oahh) iac, 22 (ABáAUaTb ABa) qacá; 
25 (ABáAUaTb nHTb) qacÓB; 



1 B qHc^HTeJibHUX OAHHHaAUaTb — ABáAuaTb, TpÓAHaTb corjiacfíbifi 3Byn a He npoH3- 

HOCHTCH. 

1 Eň los numerales oAHHHaAUaTb — ABáAUaTb, ípňA^aTb la consonante a no se 
pronuricia, -■■'-- 
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1 (oAHá) MHHýTa; 

2 (ABe), 3, 4 MHHýTbi; 

5, 10, 12, 20, 30 MHHýT. 

3ánoMHHTe: Recuérdese: 

Ha Bonpocbi KoTÓpwft nač? A las preguntas KoTÓpbiň qac? 

CKÓjibKO BpéivieHH? (^ Qué hora CKÓjibKO BpéMeHH? (<; Qué hora es?) 

es?) mm oTBeHaeM: TpH qacá, ceMb contestamos: TpH qacá, ceivib qacÓB, 

qacÓB, Asá^uaTb oahh qac. AnáAHaTb oahh qac. 

Ha Bonpocbi B kotópom qacý? A las preguntas B KOTÓpoM qacý? 

(i A qué hora?) KorAá? (^ A qué hora?) Kor\a,á? (i Cuándo?) 

(i Cuándo?) OTBenaeivr: b ABa contestamos: b ABa qacá, b TpH qacá, 

qacá, b TpH qacá, b naTb qacÓB, b n*nb qacÓB, b ABáAuaTb oahh qac 
b ABáAU,aib oahh qac 

ynpa>KHenHe 3. CnHiiiHTe. HanHuiHTe uucppbi cJiocaMu: 

Ejercicio 3. Cópiense las oraciones siguientes. Escríbanse las cifras con letras: 

CKa>KHTe, noKájiyňcTa, KOTÓpbifí qac? — Ceftqác 17 wacÓB 25 MHHýT. 

B kotópom qacý nóe3A 6ýAeT b MocKBé? — B 9 qacÓB 30 MHHýT. 

CKÓJibKO BpéMeHH JieTHT caMOJieT? — CaMOJiěT jictht 14 qacÓB. 

CKÓJibKO BpéMeHH HAěT Kopáójib? — Kopáójib HAěT 22 qacá. 

B kotópom qacý óýAeT jiéKUHH? — JTéKHHH 6ýAeT b 12 qacÓB. 

B kotópom qacý bm 6ýAeTe oóéAaTb? — 51 6ýpy oóéAaTb b 2 qacá 

30 MHHýT. 

ynpaiKHeHHe 4. riocTaBbTe Boripocu k BbwejieHHHM cnoBaivi: 
Ejercicio 4. Pónganse preguntas a las palabras en negrilla: 

1. Mbi 6ýAeM Ha BOK3ájie b '23 qacá 15 MHHýT. 2. B JÍeHHHrpáfle mm 
6ýAeM ýTpoM b 6 qacós 15 MHHýT. 3. Ceftqác 20 qacóa 40 mhhýt. 4. CaMo- 
jiěT 6ýAeT Ha aspoApÓMe b 11 qacÓB 25 MHHýT. 

PoAHTejibHbiH naAeJK npHHaAJie^KHOCTH H KaqecTea 
Caso genitivo de la pertenencia y calidad 

PoAHTejibHbiŘ naAem oóo3Ha- El genitivo designa la pertenencia 
qaeT npHHaA<ne>KHOCTb npeAMeTa del objeto o su calidad y contesta a 
hjih ero KaqecTBo h oTBeqaeT Ha las preguntas qeň? qbH? qbe? qbH? o 
Bónpocbi qeň? 4b«? Hbě? qbH? hjih KaKÓfl? KaKáa? KaKÓe? KaKÓe? Por 
KaKÓň? KaKási? KaKÓe? KaKÓe? Ha- ejemplo: 
npHMep: 

Hek što ctoji? — 3to ctoji KanHTáHa XyaHa. 

Hha. što KHÓra? — 3to KHára npenoAaBáTejm, 

4 yijeĎHHK pyCCKOrO H3bIKa' "/ 



t-Ibě što MécTO? — 3to MécTO jieHTeHáHra. 

Mbh sto Bém,H? — 3to BémH Maňópa. 

KaKÓíí što My3éfi? — 3to My3éft PeBOJitóuHH. 

KaKtíe ýjiHUw h npocnéKTbi Mockbh bm 3HáeTe? — H 3Háro npocnéKT 
Kápjia MápKca, npocnéKT Ka/iHHHHa, ýjinuy TépneHa, ýjinuy Micá/iOBa 
h Apyrne. 

OKOHqaHHfl CymeCTBHTéJlbHbIX B pOflHTeJIbHOM 

n a Ae >k e 

Terminaciones de los sustantivos en el 
caso genitivo 



a) CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro 
po.ua, oKaHHHBaioinHecH Ha -a, 
HMeiOT b poAHTejibHOM na,fl;e>Ke 
0K0H4aHHe -w; cymecTBHTejibHbie, 
OKaHqHBa.iomHecH Ha -a h Ha -b 

(MHTKHH '3HaK), HMeiOT OKOHMa- 
HHe -H. 

H a n p h m e p: 

MbH KHiíra? 
KaKÓň njiaH? 

6) CymecTBHTejibHbie My>KCKoro 
poji;a, OKaHMHBaK)uj,Hecíi Ha TBěp- 
Abiň corjiacHbiň, HMeiOT b poAH- 
TejibHOM najieme OKOHqaHne -a; 
cymecTBHTejibHbie, oKaH^HBaioinHe- 

CH Ha -b (MflrKHH 3HaK) H Ha -fi, 

HMeiOT b poAHTejibHOM naAeHíe 

OKOHtiaHHe -H. 



HanpHMep: 



Hbn KHÓra? 



b) CymecTBHTeJibHbie cpé^Hero 
po^a, oKaHqHBaiomHecH Ha -o, 
HMeiOT b poAHTejibHOM na^e^e 
OKOHqaHHe -a; cymecTBHTeJibHbie, 
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a) Los sustantivos del género fe^ 
menino que terminan en -a tienen en 
el genitivo la terminación -bi, los 
sustantivos que terminan en -h y en 
-b (signo blando) tienen la termw 
nación -h. 

Por ejemplo: 

-„cecTp-bi 
^Mapií-H 
^njiómaA-H 

b) Los sustantivos del género 
mas.culino que terminan en conso^ 
nante důra tienen en el genitivo la 
terminación -a; los sustantivos que 
terminan en -b (signo blando) y en 
-íi tienen en el genitivo la termi- 
nación -h. 



Por ejemplo: 

^čepHcáHT-a 
-»npeno,naBáTeji-H 

*HHKOJlá-H 

c) Los sustantivos del género 
neutro que terminan en -o tienen en 
género genitivo la terminación -a; 
los sustantivos que terminan en -e 
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OKaHqnBaiOLUHecH Ha -e, hmciot b tienen en el genitivo la termina- 

poAHTcnbHOM naj3,e>Ke OKOH^a- ción -n. 
HHe -h. 

HanpHMep: Por ejemplo: 

KaKOH njiaH? < „ - t , „ 



BwpaJKeHHíi „y mchh ecTb", „y MeHH Heť' 
Las expresiones "y MeHÁ ecTb", " y mchá HeT" 



B Bbipa>KeHHHx y MeHH ecTb, y 

MeHH Hd CJIOBO MeHH HBJIHeTCH 

4)opMoft poAHfejibHoro na^oKa 
jiHMHoro MecTOHMeHHH h. HanpH- 
Mep: 



En las expresiones y mchh ecrb^ 
y MeHá HeT la palabra mchá es la 
forma del caso genitivo del pro- 
nombre personál «. Por ejemplo: 



y MeHá ecTb KápTa. Tengo el mapa. 

y MeHH ecTb njiaui,. Tengo el impermeable. 

y MeHH ecTb 3a.z1.aHHe. Tengo una tarea. 

y MeHH HeT KápTbi. No tengo el mapa. 

y MeHH HeT njiamá. No tengo el Impermeable. 

y MeHH HeT 3a^áHHH. No tengo la tarea. 



no 3TOMy o6pa3u,y cocTaBJínioT- 
ch npeji.Jio>KeHHH h c ApyrHMH JIHH- 
HblMH MeCTOHMeHHHMH, a TaiOKe ,c 
CyiH,eCTBHTeJIbHbIMH. ripH 3T0M 

MecTOHMeHHH h cymecTBHTejibHbie 
nocjie npej;jiora y Bcer^a ctoht b 
poAHTejibHOM na^oKe. HanpHMep: 



Según este tipo se componen las 
oraciones con otros pronombres per- 
sonales y también con sustantivos. 
En estos casos los pronombres y su- 
stantivos después de la preposición 
y siempre están en el caso genitivo. 
Por ejemplo: 



y MeHH ecTb KHHra. Tengo un libro. 

y TeÓH ecTb KHÓra. Tienes un libro. 

y neró ecTb KHÓra. Tiene un libro. 

y CTV^éHTa ecTb KHHra. El estudiante tiene un libro. 

y Hac ecTb KHiírn. Tenemos libros. 

y Bac ecTb KHHrH. Tenéis libros. 

y hhx ecTb KHHrn. Tienen libros. 

y ctvachtob ecTb KHHrn. Los estudiantes tienen libros. 



4* 
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HHor\n.a npAOÓHbie Bbipa>KeHHH 

ynoTpebjíHiOTCH 6e3 rjiarojia edb. 

HanpHMep: 

y Hac HÓBoe oóme>KHTHe 
Ceró^HH y Hac JiéKUHH. 



A veces semejantes expresiones se 
emplean sin verbo edb. Por ejemplo: 



Los sustantivos que se emplean 
con la expresión y tweHfl edb están 
en el caso nominativo y los sustan- 
tivos que se emplean con la expresión 
y Memí Het están en el caso genitivo. 



CymecTBHTejibHbie, ynorpeóJiHio- 
LUHecH c Bbipa>KeHHeM y MeHH ecTb, 
ctoht b HMeHHTejibHOM na,ne>Ke, a 
cymecTBHTejibHbie, ynoTpeÓJinto- 
lUHeca c Bbipa>KeHHeM y MeHfl HeT, 
ctoht b pOAHTejibHOM na,n.e}Ke. 

CpaBHHTe: Compárese: 

y MeHH edb cJioBápb. — y MeHH Hd CJIQBapH. 

y Teóá ecTb ra3éia. — y Teóá aer rá3ÉTbi. 

y Heró ecTb TeTpáAb. — y Heró HeT TeTpáAH. 

y cjiýiuaTejifl ecTb Kapra. — y cjiýmaTejifl HeT Kápfbi. 

ynpaiKHeHHe 5. ZtaňTe yTBepAHTejibHbie OTBeTbi Ha Bonpocbi: 

Ejercicío 5. Respóndase en la forma afirmativa a las preguntas siguientes: 

O 6 p a 3 e u (Mo d e 1 o) : 

y TeÓH ecTb KHÚra? — J\a, y MeHH ecTb KHiíra. 

1. y Bac ecTb njiam? 2. y Heró ecTb ujHHéjib? 3. y npodpéccopa ecTb 
óp/ieH?. 4. y TeÓH ecTb 6paT? 5. y XyaHa ecTb TonorpadpHqecKaH KápTa? 
6. y Bac ecTbCbm? 7. y MapHH ecTb ópaT? 8. y Heró ecTb cecTpá? 

ynpaiKHeHHe 6. JtaňTe OTpHUaTeJibHbie OTBeTbi Ha Bonpocw: 

Ejercicío 6. Respóndase en la forma negativa a las preguntas siguientes: 

O 6 p a 3 eu. (Mode 1 o): 

y Teóá ecTb raséia? — HeT, y MeHH HeT ra3éTbi. 

1. y Bac ecTb CJioBápb? 2. y cjiýmaTejiH ecTb KapTa? 3. y Heró ecTb 
KHHra? 4. y TeÓH ecTb KapaH^áuj? 5. y Bac ecTb cerÓAHfl JiéKUHíi? 6. y hhx 
ecTb n/iaH ceMHHápa?,7. V Payjia ecTb reTpáAb? 

yupajKHeHHe 7. Cnnuiirre npeA,no>KeHHH. noAHepKHHTe cymecTBHTeJibHbie b po^HTeJibHOM 
naAOKe h onpeAeJiHTe po^ sthx cyiuecTBHTeJibHbix; 

Ejercicío 7. Cópiense las oraciones dadas a continuación. Subráyense los s.ustantivos 
en el caso genitivo y determínese el género de estos sustantivos: 

O 6 p a 3 e u, (M o d e 1 o) : 

Mbl >KHBěM B OÓIUOKHTHH HHCTHTýTa (MV}KCKOH pO/I.) . 

1. Abtóčvc HAěT b ueHTp rópo^a. 2. Moh Apyr >khbct Ha njióma^H 
nýuiKHKa, 3. Mbi BCTpewáeM repóa KÓcMoca. 4. CTyAéHTbicjiýmaio.T JiéK- 
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UHK) npo^éceopa. 5- 3to khhth TOBápnma HBaHÓBa. 6. 3to khhth npeno/ia- 
BŠTejiH. .7. Mbi sanHCbiBaeM njiaH cTaTbH. 8. H jiioójik) rópbi KaBKá3a. 
9. JXpy3hň unýr Ha óéper Ó3epa. 10. Payjib — cjiýiuaTejib aKa^éiviMH. 
11. í/ M.eHH ecTb ruiaH MocKBbi. 12. KoivraHAHp H3yqáeT KápTy MécTHocTH. 

ynpaiKHeHHe 8. OTBeTbTe Ha BonpocH, Hcnojib3yn cToainHe cnpaBa cJioBa: 

Ejercicio 8. Respóndase a las preguntas, empleando en las respuestas las palabras que 
están a la derecha. 



a) — HbH ŠTO BélUH? 

— Hbfl ŠTO LIIHHéjIb? 

— Hb?i što (|)ypá>KKa? 

— Heft ŠTO KOCTřÓM? 

— Hbě ŠTO OÓMyH^HpOBáHHe? 

— MbH što uiáriKa? 

— MbH sto Ty>kýpKa? 

— MbH što canoní? 
6) — 4bH što TeTpá^b? 

— HhW što KHHrH? 

— Hbé ŠTO MéCTO? 

— Heft ŠTO CnopTHBHbIH KOCTřÓM? 

ynpawHeHHe 9. IlepeBeAHTe Ha HcnaHCKHÍt h3mk: 
Ejercicio 9. Tradúzcase al espafiol: 

— KoTÓpbift qac? 

— Ceft-qác yyae. 8 qacÓB 20 MHHýT. 

— KyAá bh ujiěTe? 

— H HAý B aKa^éMHK). A Bbl? 

— H ró>Ke b aKa/iéMHK). H^ěiviTe BMécTe. 
• — ^Ťo y Bac cerÓAHH 6ý^eT? 

— y Hac CHaqájia pýccKHH H3biK, a noTÓM Tonorpá(J)H5i. 

— A mh cerÓAHH paóÓTaeM caMocTOHTejibHO. y Hac CKÓpo 6ý,o;yT 

9K3áMeHbI. 



Maftóp Payjib 
reHepá.fi 

nOJTKÓBHHK 

cjiýiuaTejib HBaHÓB 
oc^Huép 

nOAnOJIKÓBHHK 
JlČHTeHáHT 

cep>KáHT 

MapHH 

ÁHna 

cecTpá 

6paT 



TEKCT B 
TEXTO B 

MOTOCTPEJIKOBblE B.OKCKA 

MoTOCTpejiKÓBbie BOHCKá — što cyxonýTHbie BoňcKá. Mh pa3JMtiáeM 
MOToCTpejiKÓBbie noApasAejiéHHH, mšcth h coeAHHéHHH. ' 

CáMoe MéjiKoe no^pa3AejiéHHe — što OTAejiéHHe. Hotóm HflěT b3bo,u;, 
pÓTa h óaTaJibÓH. 

Oojik — štq qacTb. BpnráAa, ^hbhshh, KÓpnyc — štq coeAHHéHHH. 
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MoTocTpejiKÓBbie BOHCKá HrpáiOT Bá>KHyK) pojib bo BpéMa 6óa. Ohh 

yHH4T0>KálOT BOHCKá H 3aXBáTbIBaK)T TeXHHKy npOTHBHHKa. OhH nO,0.aBJIHK)T 
OrÓHb npOTHBHHKa, 3aXBáTbIBaiOT, yKperiJIHIOT H OÓOpOHHfOT MéCTHOCTb. 

MoTocTpejiKÓBbie bohckš Be/iýr ynópHbie h fljiHTejibHbie óoh. Ohh co- 
BepiuáíOT 6wcTpbiH h cTpeMHTejibHbiň MaHěBp, 3axBáTbi.BaiOT Bá^íHbie no- 

3HUHH. 

MoTOCTpeJIKÓBbie BOHCKá HMélOT pa3HOo6pá3Hoe H MÓLUHOe Boopy- 
>KéHHe. 



Cjiob a 
Vocabulario 



MOTOCTpejiKÓBbíH de fusileros mo- 

torizados 
BOHCKá tropas 
cyxonýTHbiH terrestre 
pa3JiHqáTb diferenciar 

pa3JiHHáio, pa3JiHqáeiub 
noApa3Ae«néHHe unidad 
qacTb m unidad (superior) 
coeAHHéHHe gran unfdad 
oTflejiéHHe escuadra <, 
B3BO,n, peloton 
pója compaňía 
GaTajibÓH batallón 
čpHrá^a brigáda 
AHBH3HS1 división 



KÓpnyc cuerpo de ejército 
Bá>KHbiH importante 
6oň combate 
3axBáTbiBaTb apoderarse 

3axBáTbiBaio, saxBáTbiBaeuib 
ofíopoHÁTb defender 

OÓOpOHHK), 060p0HHeUIb 

ynópHbiň tenaz 
AJiHTejibHbiH duradero 
coBepmáTb realizar 

coBepuiáio, coBepiuáeuib 
óbiCTpbiň rápido 
cTpeMHTejibHbift impetuoso 
MaHěBp maniobra 
pa3HOo6pá3Hbiň diferente, diverso 



CjioBocoqeTaHHH 

Expresi o nes 

cáivioe MéjiKoe no,n,pa3,nejiéHHe unidad más pequefta 

HrpáTb pojib desempeňar el papel 

bo BpéMfl 6óh durante el combate 

ncnaBjíjíTb orÓHb npOTHBHHKa neutralizar el fuego delenemigo 

yKpenji«Tb MéórriocTb organizar el terreno 

eecTH 6ofi combatir, mantener el combate 

coBepuiáib ManeBp realizar una maniobra 

3axBáTbiBaTb no3HU,HH apoderarse de las posiciones 
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AHBH3HH 

IlOJIK 

HáCTH 


BeCTH 

OÓOpOHHTb 

BbinOJIHHTb 


oroHb 

6oň 

py6é>K 


noApa3/iejieHHe 
óaTajibÓH 




KpýnHbiň HacejiěHHbiň 
nyHKT 


poTa 




cejio 
3aAáqa 



ynpa>KHeHHe 10. CocTaBbTe bo3Mohího óónbwee KOJiHHecTBO npeA^io>KeHHň, Hcno;ib3ya 
noRXoa,Huihe no cMbiany cjiOBa h cjiOBOco^eTaHHH. fjiaro^bi ynoTpe6jiHHTe b Hacron- 
uieivi BpeivieHH: 

Ejercicio 10. Compóngase la mayor cantidad posible de oráciones, empleando las palabras 
y combinaciones de palabras convenientes según él sentido. Empléanse los verbos 
en presente: 



MOTOCTpeJIKOBblH 



ynpawHeHHe 11. 3aKOH4HTe npeAJio>KeHHH ctohllihmh cnpaBa cnoBaMH. CiaBhTe 3th crcoBa 

b Hy>KHOM naAewe: 
Ejercicio 11. Complétense las oráciones, empleando las palabras que están a la derecha. 

Pónganse estas palabras en el caso necesario: 

1. BaTaJIbÓH yHHTTOKáeT TCXHHKy .... npOTHBHHK 

2. TáHKH no^aBjiHK)T orÓHb ... . ., apTHJiJiépHH 

3. B3BOA BbinojiHáeT 3aAáHHe KOMaHAiípa ... . pÓTa 

4. MácTH yKperuiHEOT Bá>KHbie py6e>KH ... . oóopÓHa 

5. Mu H3ýMáeM Kápiy ... . MécTHocrb 

6. MoTOCTpeJIKÓBbie BOHCKá 3aXBáTbIBaK)T npOTHBHHK 
BŠ>KHbie n03HUHH .... 

ynpaatHeHHe 12. OiBeTbTe Ha Bonpocu no TeKCTy „MoTOCTpejiKOBtie BOHCKa"j 
Ejercicio 12. Respóndase a las preguntas al texto "MoTOCTpeJIKÓBbie BoňcKa": 

1. KaKýio pojib HrpáiOT MoTOCTpeJIKÓBbie BoftcKá bo BpéMH 6oh?. 

2. VÍTO yHH4T0>KáK)T MOTOCTpeJIKÓBbie BOHCKá? 

3. KaKÓe 6oh BeAýT MoTOCTpeJIKÓBbie BOHCKá?, 

4. KaKÓe orní HMéiOT BoopywéHHe? 

5. Kaiíňe Bbi 3HáeTe noApa3,nejiéHHH? 

6. KaKÓe bli 3HáeTe coeAHHéHHH? 



JLm 









ypoK 10 

LECGION 10 



T e k c t A: B nojiHKJiHHHice 
Te kct B: My>KecTBO 
T p a m m a t h k a : 

— ITlpoaieAiuee BpeMH rjiarojia 

— AaTejibHbiH na^e>K 

— XtaTejibHbiň naAe>K co wioBaMH 

HaflO, Hy)KHO, HpaBHTC« 



Texto A: B nojiHK/iHHHKe 
Texto B: My>KecTBO 

G ramática: 

— El pasado del verbo 

— Caso dativo 

— Caso dativo con las palabras 

HEAO, HyíKHO, HpaBHTCH 



TEKCT A 
TEXTO A 

B nOJIHKJIHHHKE 

Payjib njióxo ceóá qýBCTByer. Oh é^eT b nojiHKJiHHHKy. B perHCTpa- 
rýpe Payjiio AatÓT TajiÓH, h oh hačt b KaÓHHéT Bpaqá. 

— 3/ipáBCTByHTe, — roBOpHT Payjib. 

— 3ApáBCTByftTe,— oTBeqáeT Bpaq. — Hro y Bac óojiht? 

— y MeHá óojiht rojioBá h rópjio, — roBopHT Payjib epaqý. 

Bpaq BHHMáTejibHO ocMáTpHBaeT Payjia. Oh ocMáTpHBaeT róp/io, cjiý-- 
uiaeT cépAUe, npcmepáeT JiěrKHe. 

— Bbi He H3MepnjiH TeMnepaTýpy? — cnpáuiHBaeT Bpaq, 

— Her, — OTBeqáeT Payjib. 
CecTpá AaěT Payjiřo rpáAycHHK. 
TeMnepaTýpa y Payjia BbicÓKaH. 

— y Bac anniHa. BaM Há^o jie>KáTb, Há^o npHHHMáTb JieKápcTBO. 

— KaK manb, — roBOpHT Payjib. — CerÓAHH MHe Há^o óbiTb b aKaité- 

MHH. y HaC ÓýjXeT HHTepéCHafl JléKUHH H ceMHHáp. 

— HeT, b aKa^éMHio hath Hejib3H. Bojié3Hb y Bac cepbě3Han. Ba.w 
nájio jie^íáTb. 

Bpaq 3aKá3biBaeT MauiHHy h roBopHT cecTpé: 

— Bbi 6ý,neTe conpoBo>KAáTb T0BápHi4a b oóuiexíňme. 
Bpaq AaěT Payjno peuénT h roBopHTi 

— JíeKápCTBO hšao npHHHMáTb 3 pá3a b j^eub. 

— JXÓKTOp, CKÓJibKO BpéMeHH MHe hšao jie>KáTb? — cnpáiUHBaeT 
»Payjib. 

— Tpn — qeTbipe ahh. 3áBTpa h óýjiy b oSiuokhthh. 

— XopOlHÓ, flÓKTOp, CnaCHČO. H 6ýAy BbII10./IHHTb BálUH yKa3áHHH. ^0 
CBHAáHHH. 

— J\o CBHAáHHH. 
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C ji o b a 
Vocabulario 



nojwKJiíÍHHKa policlínica 
perHCTpaTýpa oficina de registro 
TajiÓH talón 
KaSHHéT despacho 
BpáH médico 
rojioeá cábeza 
rópjio garganta 
ocMaTpHBaTb examinař 

OCMáTpHBaK), OCMáTpHBaeiUb 

cépAUe corazón 
jierKHe pulmones 
n3MepHTb medir 

H3MepHK3, H3MepfleiIíb 

TeivinepaTýpa temperatura 
cecTpá (Medut^uHCKan) enfermera 



AaeáTb dar 

iiafó, Aaěuib 
rpá,a,ycHHK termómetro 
aHrÓHa angina 
Há,no es necesario 
jieflíáTb guardar cama 

jie>Ký, jie>KHuib 
jieKápcTBO medicamento, medicína 
6ojié3Hb otc enfermedad 
cepbě3Hbift serio 
3aKá3biBaTb encargar 

3aKá3bmaK>, 3aKá3biBaeuib 
conpOBo>KAáTb acompanar 

conpoBOK^áio, conpoBOKAáemb 
peuénT receta 
yKa3áHHe recomendación 



CjioBOccmeTaHHH 
Expresiones 

Hto y Bac Gojiht? i Qué le duele? 
BbrcÓKan TeMnepaTýpa temperatura alta 
npHHHMáTb jieKápcTBO tomar un medicamento 
KaK řKajib que lástima 



AHAJIOT 
DIALOGO 

— 3flpáBCTByfl! 

— 3;ipáBCTByH! KaK tm ceóá qýBCTByeiiib? 

— Ceňqácxopouió. Ho 3Háeuib, h óojiéji jxBe Hcnéjin. 

— .JXa, 3Háio. -Hfó.y re6A ómjió? 

— y MeHH óbiJiá aHnÍHa, OHá Aajiá ocjiojKHéřme Ha cép/me. 

— j^a, TaK lácTO óbmáeT. A rjie tm Jiemáji, jxóua. k/ih b rócnuTajie? 

— JXómz h óbiJi TÓJibKO qeTbipeAHH, a noTÓM 10 Anen jie>Káji b rócnH- 
ra/ie. Ho ceftqác yjké Bcě b nopHAKe. TeMnepaTýpa HopMájibHafl. CépÁue 
ne 60J11ÍT. 

— 9to xopouió. H paA- A Kyjxá th ceftuác HAěiiib? 
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H Ha JléKUHK). A TbI? 

?L WJXý B ÓHÓJIHOTéKy. JXO CBHAáHHH! 

Bceró xopómerol 

Cjiob a 
Vocabulario 



fíojiéTb estar enfermo 

óojiéio, 6ojiéemb 
He^éjiH semana 6h6 moTtua. biblioteca 

ocjiojKHéHHe complicación 



MácTo a menudo 
rócnHTajib hospital 



CjiOBOCoqeTaHHfl 
Expresiones 

Hto y Te6« duno? i Qué es lo que has tenido? 

^aTK ocjio>KHéHHe provocar una complicación 

TaK 6weáeT asi ocurre 

Bce b nopJÍAKe todo está en regla 

TeiwnepaTýpa HopMájibHaa la temperatura es normál 

3anoMHHTe: 
Apréndasé de memoria: 



oahh zeub un día 
Asa hhh dos días 
nHTb AHeft cinco días 



o,n,Ha He^ejia una semana 
ABe He^éjTH dos semanas 
níiTb HeAéjib cinco semanas 



oahh Mecflu, un mes 
ABa MécHua dos meses 
nflTb MécHueB cinco meses 



HanpuMep: 
Por ejemplo; 
ToBápúui. óoJiéji 8 .UHeft. 
ToBápnm 6ojié\n 4 wn. 
H óoJiéji TÓJibKo 1 (oj^hh) AeHb. 
51 6biJi b .JleHHHrpáAe 1 Mécaii, 
(2 Mécíiua, 5 MécHueB) 



53 jie>Káji b 6ojibHHii;e 1 (oAHý) He- 

RéjlK). 

XyaH Jiemáň b čojibHHue 2 HefléVíH. 
Oh JieJKájí b 6o/ibHHue 4 He^éjiH. 
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TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

npoiueAuiee BpeMH rjiarojia 
El pasado del verbo 

npomeAinee BpeMH rjiarojia 06- El tiempo pasado del verbo se 

pasyeTCH ot ochobh HH(j)HHHTHBa forma de la radical del infinitivo, 

n/iarojia nyTěM OTÓpacbiBaHHH cy(j)- suprimiendo el sufijo del infinitivo 

4>HKca HH^HHHTHBa -Tb h Ao6aBJie- -Tb y agregando el sufijo del pasado 

hhh cy(J)4)HKca npomeAiiiero Bpe- del verbo -ji. Por ejemplo: 
MeHH -ji. HanpHMep: 

H3yná-Tb — H3yqá-Ji 

rjiaroji b npoineAiueM BpeMeHH El verbo no tiene en el pasado las 

He HMeeT jiHHHbix OKOHýaHHH, a terminaciones personales, tiene las 

HMeeT OKOHHaHHH poAa h MHCJia: terminaciones del género y del nú- 

b >KeHCKOM po,ne Ao6aBJiReTCH mero: en femenino se agrega la ter- 

oKOHMaHHe -a, b cpeAHeM -o, bo minación -a, en neutro -o, en plurál 

MHOJKecTBeHHOM qHCJie -H. Hanpw- -h. Por ejemplo: 
Mep: 

E/IHHCTBeHHOe 4HCJ10 ' M.HOJKeCTBeHHOe tíHCJIO 

Singulár Plurál 

OH H3yMájl Mbl I 

OHá H3yqájia bh H3yqáJiH 



ohó H3yqájio ohh 



BaiajibÓH mynáji HÓBoe opý>KHe. Pója H3yqá;ia TéxHHKy. rioApa3Ae* 
aéHH.e H3yqájio MécTHOCTb. CojmáTbi H3yqájiH TaHK. 

AajejibHbiH naAeJK 
Caso dativo 

AaTejibHbiň naAexc ynoTpeó- El caso dativo se emplea para de- 

jineTCfl ajih o6o3HaqeHHH Jinua signar el destinatario. El caso da- 

hjih npeAMeTa, KOTopoMy aApeco- tivo contesta a las preguntas KOiwý? 

BaHo AeftcTBHe. JlaTejibHbiH naAe;K Heiwý? (j a quién? «r para quién? 

OTBenaeT Ha Bonpocbi Koivtý? qeiwý? 1 a qué? 1 para qué?) Por ejemplo: 
(l a quién? 1 para quién? 1 a qué? 
I para qué?) HanpHMep: 

H nHiuý nHcbMÓ cecTpé h 6páiy. Escribo una carta a mis 
hermanos. 

107 



-■v- 



llpenoziaBáTeJib naěT cjiýujaTejifo ra3éiy. El profesor da al alumno 
un periódico. 

O k o h h a n h h cymecTBHTejibHbix B HaTejlbHOM 

nanese 

Termín ac i o nes de los sustantivos en el dativo 



a) CymecTBHTejibHbie seHCKoro 
pona, OKaHMHBaioiUHecH b hmchh- 
Te^bHOM nanese Ha -a, -h, hmciot 
b naTejibHOM nanese OKormaHHe 
-e; cymecTBHTejibHbie, OKaHHHBaio- 
mnecH Ha -hsi h Ha -b, HMeíOT b 
naTejibHOM nanese OKOHqaHHe -h. 

HanpHMep: 



a) Los sustantivos del género fe- 
menino que terminan en el nomi- 
nativo en -a, -h tienen en el dativo 
la terminación -e; los sustantivos que 
terminan en el nominativo en -ha y 
en -b tienen en el dativo la termina-. 
ción -h. 

Por ejemplo: 



^cecTp-e 

r^ tt ,„ /rpynn-e 
KoMy? HeMy? NMapň . H 

^jqácT-H 



6) CymeeTBHTejibHbie MyscKoro 
pona, oKaHMHBaiomHecH b hmchh- 
TejibHOM nanese Ha TBěpnbiň co- 
rjiacHbiň, HMeíOT b naTejibHOM na- 
nese OKOHMaHHe -y; cyiuecTBHTejib- 
Hbie, OKaHqHBařomHecH Ha -b h Ha 
-ň, HMeíOT b naTejibHOM nanese 
OKOHqaHHe -k>. 

HanpHMep: 



genero 
nomi- 



b) Los sustantivos del 
masculino que terminan en e 
nativo en consonante důra tienen en 
el dativo la terminación -k); los sus- 
tantivos que terminan en consonante 
blanda y en -ň tienen en el dativo la 
terminación -». 

Por ejempl o: 



^,KanHTaH-y 
KoMý?~»npenonaBáTeji-K) 
^"repó-io 



b) CyLuecTBHTejibHbie cpenHero 
pona, OKaHqHBaioiUHecH b hmchh- 
TejibHOM nanese Ha -o, HMeíOT b 
naiejibHOM nanese oKOHHaHHe -y; 
cymecTBHTeJibHbie, OKaHHHBaíomH- 
ecH Ha -e, HMeíOT b naTejibHOM 
nanese OKOH^aHne -ío, 

HanpHMep: 



c) Los sustantivos del género 
neutro que terminan en el nominativo 
en -o tienen en el dativo la termina- 
ción -y; los sustantivos que termit 
nan en -e tienen en el dativo ía ter- 
minación -to. 



Por ejemplo: 



TT ^ceji-ý 
qeM y ? nónH, 
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JUTejibHbiň naAe>K co cjiOBaMH „Ha,o,o", „HysKHo", „HpaBHTCfl" 
Caso daíivo con las palabras "HaAo", "hyíkho", "HpaBHTca" 

JUTejibHbift na/i,e>K ynoTpeóJiaeT- El caso dativo se emplea también 

ca TaioKe co cjioBaMH HáAO, Hý>K- con las palabras HáAO, HýaíHO (es 
ho (es necesario, hay que, tener necesario, hay que, tener que), Hpá- 
que) h HpáBHTca (gusta). HanpH- bhtcíi (gusta). Por ejemplo: 
Mep: 

Paýjiio Há^o (Hý>KHo) nepeBOAHTb HÓBbift tckct. Raul tiene 
que traducir el texto nuevo. 

Xyáfiy HáAO (HýwHo) h/ith b nojiHKJiHHHKy. Juan tiene que 
ir a la policlínica. 

MapiÍH HpáBHTCíi ŠTa KHHra. Le gusta a Maria este libro. 

ynpaiKHeHHe 1. CnHiume, 3aivieHHH hhc|)hhhthb rjiarojia npouiexwiHM BpeweHeivi: 
Ejercicio 1. Cópiense las oraciones siguientes, sustituyendo el infinitivo del verbo por el 
pasado: 

1. Mofl Apyr (>KHTb) b MocKBé 3 rózta. 2. Moh cecTpá (paóÓTaTb) Ha 
3aBÓAe. 3. Ha 3aHHTHH cJiýmaTejiH (qHTáTb) ra3eTy. 4. Bqepá BéqepoM 
XyaH (cJiýmaTb) paAHonepeAáqy, a h (nncáTb) niícbMa aomóh. 5. Ha aspo- 
ApÓMe Mbi (BH^eTb) HÓBbie caMOJiěTbi. 7. Ohh (jieTéTb) b KjieB Ha caMO- 
zieTe TY- 124. 

ynpa>KHeHHe 2. FlocTaBbTe Bonpocbi k Bbi/i,e./ieHHbiM cnoBaM: 
Ejercicio 2. Pónganse preguntas a las palabras en negrilla: 

06pa3en,(Modelo): 

Mbi ry jih jih b nápKe 2 iacá. — Ckójibko BpéMeHH bm ryjiHJiH b nápKe? 

1. Ha céBepe h >khji 8 Mécíiu,eB. 2. Payjib >khji b MocKBé 6 He^éjih. 
3. ÁHHa oTAbixájia Ha tóře 25 AHefi. 4. Mbi óýTieM oTAbixáTb b caHaTÓpHH 
24 aha. 5. Bopiíc Jie^áji b óojibHHue 11 ahch. 6. Mbi óýneM ymÍTbCH b 
MocKBé 4 ró,na. 7. Moh apy.r paóÓTaji b AepéBHe 6 MécaueB. 8. Bqepá mu 
6btJiH Ha aspoApÓMe 6 qacÓB. 9. BéqepoM h 2 nacá ryjin/i b nápKe. 10. npo- 
4>éccop miráji JiéKUHio 2 Maca. 

ynpajKHeHHe 3. CocTaBbTe bo3mo>kho óójibiuee kojihmcctbo npe,n,.no>keHHH, Hcnojib3yH noA- 
xoAaiUHe no cMbicny cjiOBa H3 KaJK^oň kojiohkh h CTaBH hx b HyjKHoň <|)0pMe: 

Ejercicio 3. Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones, empleando las palabras 
convenientes al sentido de cada columna y poniéndolas en la forma correspondiente: 



Payjib 

XyaH 

ÁHHa 

Mbl 

CTyAéHTbi 

H 
TbI 

cjiýiiiaTeJiH 



ceroAHH 

3áBTpa 

B^epá 



BCTpeqaTb 



6paT 
cecTpá 

TOBápHm 

Apyr 

CeMbH 

npenoAaBáTejib 

KOCMOHáBT 
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ynpajKHeHne 4. 3aKomiHTe npe/yioweHHH cymecTBHTeJibHbíMH, ctohiuhmh cnpaBa. OaBbTe 

hx b AateJibHOM naAe>Ke: 
Ejercicio 4. Complétense las oraciones dadas a continuación con los sustantivos que 

están a la derecha. Pónganselos en el dativo: 



#pyr 

TOBápHLU 

Payjib 
MapHH 
ÁHHa 
cecTpá 
6paT 

npenoAaBáTejib 
■ cnýuiaTejib 
CTyfléHT 
npenoAaBáTejib 
XyaH 

KanHTáH 
Maňóp HBaHÓB 



H nHiiiý nHCbMÓ ... . 

Bnepá XyaH nncáji nHCbMÓ .... 

3áBTpa h 6ý,ay nHcáTb nHCbMÓ ... . 

OHá nňuieT nHCbMÓ ... . 

MapHH ntínieT nHCbMÓ .... 

KanHTáH nHuieT nncbivió .... 

ÁHHa Bqepá nncájia HHCbMÓ ... , 

3áBTpa Mbi 6ýj3,eM OTBeqáTb ... . 

npodpéccop oot.hchh.ji sa^á^y ... . 

ripenoAaBáTejib oó-bhchhji 3a,náHHe .... 

CjiýiuaTejib oTBenáeT Ha sioáMeHe ... . 

H noMoráio H3yqáTb pýccKHft H3biK .... 

npenoAaBáTejib oÓTjHCHHeT ycnÓBHbie Tonorpadpn- 

qecKHe oóo3HaqéHHH ... . 
Tbi AÓJiJKeH.noMoráTb H3y^áTb TonorpádpHK) .... 

ynpa«íHenne 5. OTBeibTe Ha Bonpocbi: 

Ejercicio 5. Respóndase a las preguntas siguientes: 

1. BaM HpáBHTCH KHHOdp-HJIbM „ráMjieT"? 

2. ÁHHe HpáBHTCH 3TOT KHHO(f)HJlbM? 

3. BaM HpáBHTCH MOH HÓBblM KOCTfÓM? 

4. BaM HpáBHTCH ŠTa KapTHHa? 

5. MapHH HpáBHTCH Ham K/iyó? 

6. KanHTáHy HBaHÓBy HpáBHTCH JleHHHrpáfl? 

7. BaM HpáBHTCH Ham rópoA? 

8. BaM HpáBHTCH ŠTa njióma/Ub? 

9. KOMy HpáBHTCH ŠTO 3'fláHHé? 
10. KOMý HpáBHTCH ŠTa nécHH? 

ynpaJKHOHHe 6. llepeBefl,HTe Ha HcnaHCkHH H3biK TeKCT „B nojiHKJiHHHKe". 
Ejercicio 6. Tradúzcase al espafiol el texto "B nojiHwiHHHKe". 

ynpaHíHeHne 7. PaccKa>KHTe, sto BaM HpaBHTca b BameM ropofle. 
Ejercicio 7. Cuéntese que le gusta a Ustcd en su ciudad, 

TEKCT B 
TEXTO B 

MY^ECTBO 

KoMaH^Hp np^pa3ztejiéHHH CTápumň jie&TeHáHT HBámeHKo nojiynáeT 
sahány: opraHH30BáTb BbicaAKy AecáHTa b tuji „npoTHBHHKa", jihkbhahpo 

BaTb Bá/KHbIH BOéHHbIH OÓ-béKT „IIpOTHBHHKa", 
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OápuiHň jieHTeHáHT Raér jiěT^HKy nocjié^HHe yK33áHHH, oÓTsHCHHeT 
noixpa3AejiéHHio 3a,náqy. H bot caMOJiěr y>Ké b BÓ3,nyxe. 

/lecáHTHHKH yBépeHHO coBepináioT npu>KKH. Bot npbiraeT e^péftTop 
JlaqýrHH. Bupyr oh qýBCTByeT yziáp. HecáHTHHK e^péňTop LLlHMaKÓB npo- 
ÓHBáeT Kýnoji napamiÓTa . JlaqýrHHa. Mto AéVíaTb? HáAo noMoráTb TOBá- 

pHLLty. E(f)péHTOp UlHMaKÓB — OTJIHMHHK y l lě6bl. OH CMéjlblH H peilIHTeilb- 

Hbiň qejioBéK. Oh pacKpbiBáeT cboh napaniiÓT h xBaTáeT JlaqýrHHa 3a 
peMéHb. JlaqýrHH pacKpbmáeT aanacnóft napauiiÓT. EcJDpéňTopy JlaqýrHHy 
onácHOCTb óójibuie ne yrpo>KáeT. 3eMJiá y>Ké ójih3ko. iXecáHTHHKH OTKpbi- 
BáiOT aBTOMáTHbiň orÓHb, HaHÓcHT „npoTHBHHKy" óojibEiÓH ypcm. Óhh 
ycnéiiiHo BbinojiHHfOT 3a/iáHHe. 

3a Mý>KecTBo h MacTepcTBÓ e^péiÍTopaM LLlHMaKÓBy h JlaqýrHHy 

OÓTaHBJÍSTKDT 6jiarO,a,ápHOCTb. 



c 

V o c a 

Mý)KecTBo valentía 
opraHH30BáTb organizar 

opraHH3ýio, opraHH3ýeuib 
Bbica^Ka desembarco 
flecáHT desembarco 
Tbiji retaguardia 
jiHKBHAHpoBaTb liquidar 

JlHKBHAHpyK), JIHKBHAHpyeiUb 

nocjiéAHHH último 

AěčáMTHHK soldado de desembarco, 

paracaidista 
yBépeHHO con seguridad 
npwJKÓK, mh. k. npbi>KKH salto 
npwraTb saltar 

npbiraio, npbiraemb 
yAáp golpe 
npoGnuáTb atravesar 

npoÓHBáK), npoÓHBáenib 



jio b a 

b u 1 a r io 

Kýnoji cúpula, telamen 
napauiróT paracaídas 
noMoráTb ayudar 

noMoráto, noMoráeuib 
cMéjibiH valiente 
peuiHTejibHbiH decisivo 
qejioBéK hombre 
xsaTáTb agarrar 

XBaTáfo, xBaTáeuib 
sanacHÓň de reserva 
onácHOCTb oíc peligro 
yrpoHíáTb amenazar 

yrpo>Káro, yrpo>Káeiiib 
aBTOiwáTHbiH (06 oene) fuego ame- 

trállador 
MacTepcTBÓ maestría 
ójiaro^ápHOCTb oíc agradecimiento 



CjioBocoqeTaHHn 

Expresiones 

Bbica^Ka aecáHTa desembarco 

BoéHHbiň o6-béKT instalación militar 

CaMOJiěT y»cé b BÓ3Ayxe. El avion ya está volando. 

coBépuiáib npbiJKKH saltar con paracaídas 

otjihhhhk yqě6bi soldado dístinguido 
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i. I- 



3a peiviéHb por el cinturón 
OTKpbiBáib orÓHb abrir el fuego 
KaHocÓTb ypÓH causar el dafío 
pacKpweáTb napaimÓT abrir el paracaídas 
Q0T>HBJuírb 6jiaroAápHOCTb citar, agradecer 

JJHAJIOr 
DIALOGO 
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V, 



-— CKajKHTe,- BaM HpáBHTcn napaniiÓTHbiH cnopT? 

— jja, ho h emě ruioxóíí napaiuiOTHCT. H Májio npbiraio. Y ueHÚ Ha 
cneiý TÓjibKO 4 npbi>KKá. A y Bac? 

— ^ npbiraji 1 1 pa3. Ho h TÓ>Ke njioxóft napamiOTHCT. MHe Há^o eme 
MHÓro paóÓTaTb. 

— KorAá Bbi npbirajiH nocjié^HHň pa3? 

— 3to 6újio 3 MécHua Ha3á,n. Y Hac óbíjio BoéHHoe y^énHe. H y^á- 
CTBOBaji b ^ecáHie. 

— Kaiíóe 3a,aáHHe bw BbinojiHHjiH? 

— Háme oT^ejiéHHe aojijkhó 6újio JiHKBHjiHpoBaTb BoéHHbiň oďt^kt 

Ha TeppHTÓpHH „npOTHBHHKa". 

— 3T0 ÓbIJIO TpýflHO? 

— JXa, HO Mbl fléHCTBOBaJIH ycnélHHO H JIHKBHAHpOBajIH OÓTséKT. MacTb 

npoAOJi>KÍJia HacTynJiéHHe. 



C ji OBa 
Vocabulario 



napauiiÓTHbiH de paracaídas 
cnopf deporte 
'njioxÓH málo, mal 
napaiuiOTHCT paracaidista 
TeppHTÓpHii territorío 
TpýAHO difícil 



AéíicTBOBaTb actuař 
^éňcTByio, AéňcTByeriib 

npofloJUKáTb continuar 
npoAOJiíKáio, npcuoji/Káeiub 

HacTynjiéHHe ofensiva 



w 



CjIOBOCO^eTaHHH 

Expresiories 



y MeHÁ Ha cnerý a mi cuenta 
3 iwécflua Hasáfl. háce 3 meses 
BoéHHoe ynénHe ejercicio rn|lH a r 




ynpaíKHeHHe 8. HannuiHTe npeíuio-íKeHHH, 3aivieHHH tohkh ctohiuhmh cnpaBa nnarc/raMH. 

Fjiarojibi cTaBbTe b npouieALueM BpeMeHtr. 
Ejercicio 8. Escríbanse las oraciones dadas a continuación, sustituyendo los puntos por 

los verbos que están a la derecha. Pónganse los verbos en el pasado; 

BaTajibÓH ... no3Hu,HH. yKpenjiHTb 

PÓTa ... BblCOTý H. OÓOpOHHTb 

ÍIhbh3hh ... 3ajxá*iy. BbinojiHÁTb 

IlojíK ... b HacTynjiéHHH. yqácTBOBaTb 

FlapauifOTHCT ... npbi>KKH. coBepmáTb 

rioApa3AejiéHHe ... ycnéiiiHO. .néňcTBOBaTb 

CaMOJiěTbi ... Ha 3ánafl. jieié-Tb 

j^ecáHTHHKH ... nocjiéAHHe yi<a3áHHH. nojiyqáTb 
CTápiiJHH jieňfeHáHT ... necám b thji npOTHBHHKa. opraHH30BáTb 

OTAeJléHHe ... TéXHHKy npOTHBHHKa. yHH4TO>KáTb 

ynpa>KHeHHe 9. HanHiiiHTe npezuio>KeHHH, cTaB3 rviarojibi, naHHbie b cKoÓKax, b npouiea- 

uiéM.BpeMeHH: 
Ejercicio 9. Escríbanse las oraciones dadas a continuación, poniendo los verbos que 

están entre paréntesis, en el pasado: 

Ham 6aiajibÓH (yqácTBOBaTb) b aiáKe. 

Hama qacTb (yqácTBOBaTb) b HactynjiéHHH. 

Háme no^pa3iíéjiéHHe (yqácTBOBaTb) b necáine, 

Háiuk qácTH ycnéiLiHO (Bbino/iHHTb) 3aAáqy. 

Ham nojíK (aéřícTBOBaTb) cTpeMHTe^bHo. 

Hama ,hhbh3hh (.néftcTBOBaTb) ycnéniHo. 

Háme OTjXejiéHHe (^éňcxBOBaTb) Ha TeppHTÓpHH npOTHBHHKa. 

Hámn nácTH (^éňcTBOBaTb) óbicTpp h peuiHTejibHo. 

TáHKH (yHHqTO»<áTb) TéXHHKy npOTHBHHKa. 

MoTOCTpejiKÓBbie qácTH ■ (3axBáTbiBaTb) HacejiěHHbie nýHKTbi. 

ynpam^eHHe 10.. 3aKOHHHTe npeA-nojKenHa ctohiuhmh cnpaBa cyuiecTBHTejibHWMH. CTaBbTe 

hx b AaTejibHOM naflexe: 
Ejercicio 10. Complétense las oraciones dadas a continuación con los sustantivos que 

están a la derecha. Pónganselos en el dativo: 



CojiaáTbi OT^atÓT necTb ... 
JleftTeHáHT oT/XaěT qecTb ... 
Maňóp oT^aěT qecTb ... 

nÓAnOJIKÓBHHK OTjJ,aěT MeCTb . 

nOJIKÓBHHK OT^aěT qecTb ... 
Bcě orJiHiiépbi OT^aiÓT qecTb ... 

0(})HHép oTBenáeT ... 
CTápuiHH jieŘTeHáHT OTBeqáeT 
noAnojiKÓBHHK OTBeqáeT ... 
nOJIKÓBHHK oTB.eqáeT ... 
^eHepáji oTBeqáeT ... 



o4>Huép 
Maftóp 

nOAnOJIKÓBHHK 
nOJIKOBHHK 

reHepáji 
reHepáji 



COJIAaT 

jieňTeHáHT 
waňóp 

0(|)HHép 

cojiašt h ocjwuép 
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ynpaníHeHHe 11. HanmiiHTe npemio>KeHHH, cTaBH cymecTBHTejibHbie, aaHHbie b CKo6Kax, 

b ny>KHOM na^e>Ke: 
Ejercicio 11. Escríbanse las oraciones siguientes, poniendo los sustantivos dados entre 

parénlesis en el caso necesario: 

1. IlapaUIlÓTHblH AeCáHT HaHÓCHT (npOTHBHHK) ČOJIbHIÓH ypÓH; 

2. Hama apTHJiJiépHH Be.neT orÓHb h yHH T íTO>KáeT IjéxHHKa) npoTHBHHKa. 

3. KoMaHAHp ouéHHBaeT (oócTaHÓBKa) h npHHHMáeT peméHHe. 5. (FIosh- 
Hhh) 6aTajibÓHa yrpo>KáeT onácHocTb. 6. KoMaHAHp (no,npa3,a,ejiéHHe) nojiy- 
qáeT 3ajxáHy. 7. KoMaH^iíp (ahbh3hh) oó-bHCHÉeT 3a.náqy (KOMaHjuíp) 
nojiKá. 8. MoTOCTpejiKÓBbie qácTH Bejiýr óoh h 3axBáTbiBai0T (TeppHTÓpHH). 
npoTHBHHKa. 9. CaMOJiěT H^ěT Ha (nocá,zi,Ka). 10. ApTHjuiépHH noMoráeT 
(qacTb) bo BpéMíi HacTynjiéHHH. 11. JlěTqHK jiaěT yKa3áHHH (uiTýpMaH). 
12. napaimoTHCT pacKpbiBáeT 3anacHÓň (napaiiiiÓT). 

ynpaiKHeHHe 12. CnHiuHTe h nepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň H3biK. 06paTHTe BHHMaHHe Ha 

cpopMy npouieziujero BpéMeHH rjiaro^a Becní: 
Ejercicio 12. Cópiense y tradúzcanse al espaňol las oraciones siguientes, prestando 

atención a la forma del pasado del verbo bccth: 

a) DarajibÓH Be.neT HacTynjiéHHe. BaTajibÓH beji HacTyruiéHHe. 
ApTHJiJiépHH Be/iěT orÓHb. ApTHJi.jiépHH Bejiá orÓHb. 
CoeAHHéHHe Be,něT óoh. CoeAHHéHHe Bejió óoh. 
Bóftubi „Be/týT paSBéAKy. Boňn/bi Bejw pa3Bé,HKy. 
MácTH Be/iýT 6oh. MácfH Bejió óoh. 
6) LLIo<$>ěp 'Bé^ět MauiHHy. IlJo^ěp Beji MaiuÓHy. 

TaHKHCTbi Be^ýT TáHKH Bnepě/j;. Óhh bcjih TáHKH BnepěA. 

ynpa)KHeHHé 13. ÓTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

Ejercicio 13. Respóndase a las preguntas siguientes: 

1. CKÓJIbKO BpéMeHH apTHJIJlépHÍI,BeJlá OFÓHb? 

2. CKÓJibko BpéMeHH óaTajibÓH oóopokHJi pyóé>K? 

3. CKÓJibKO BpéMeHH óoňubi BejiH pasBéÁKy? 

4. CKÓJibKO BpéMeHH no.zi.pa3/i,ejiéHHe Bejió 6oft? 

ynpaiKHeHHe 14. ÓTBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKCTy: 
Ejercicio 14. Respóndase a las preguntas al téxto: 

1. KaKýio 3a/j,áqy nojiyqáeT cTápinnň jieftTeHáHT HBámeHKO? 

2. KoMý oh o6i>HCHHeT 3a/iáqy? 

3. KoMý oh aaěT yKaááriHH? 

4. KaK COBepUláKOT npbI>KÓK flecáHTHHKH? 

5. 4tů qýBCTByeT bo BpéMH npbi>KKá eqbpéftTOp JlaqýrHH? 

6. Kto npoČHBáeT napaiuiÓT /IaqýrHHa? 

7. 4to néjiaeT AecáHTHHK IIlHMaKÓB? '*' 
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8. 1 íto AéjiaeT e(f)péHTop JtaHýrHH? 

9. KaKÓÍi OrÓHb OTKpbIBáíOT AecáHTHHKH? 

10. KaK ohh BbinojiHHiOT 3aAáHHe? 

ynpajKHeiMe 15. nepeBeAHTe Ha pyccKHň H3t>iK: 
Ejercicio 15. Tradúzcase al ruso: 

La gran unidad actuaba al Sudoeste. Defendía una linea. Ordenaron 
al jeře děla unidad que éste organizara un desembarco a la retaguardia 
del enemigo. En el desembarco participaron combatientes experimentados. 
Ellos cumplían la misión rápida y seguramente. Nuestra artillería 
efectuaba el fuego. Los aviones neutralizaban el fuego enemigo. El 
enemigo retiraba. 

ynpaatHeHHe 16. PaccKaJKme coAepíKaHHe TencTa „My>K!ecTBo". 
Ejercicio 16. Cuéntese el contenido del texto "My>KecTBo". 
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TEKCT A 
TEXTO A 

B MArA3HHE 

Ceró^HH BbixoAHÓft ^eHb. fl c ópáTOM HAý b Mara3HH. Eiwý ný>KHO 
najibTÓ, a Mne ■koctfóm, rájicTyK, pyóáuiKa. 

Mbi HAěM b UeHTpájibHbiH yHHBepMár '. 

Bot OTAéji roTÓBoro ujiárhn. 3Aecb npoAaiÓT najibTÓ, njiamH, kochómm, 
ópiÓKH. Mbi roBopHM c npoAaBUÓM. 

— Bot xopómee najibTÓ, — roBopiÍT npoAaBéu, 6páTy, — .sto Bam 
pa3Mép. 

BpáTy najibTÓ HpáBHTCH, ho ohó 3HMHee. A eiviý nym.no ,a,eMHce3ÓHHbe 
najibTÓ. 

— rio>KájiyHCTa, bot AeMHcesÓHHoe najibTÓ. 

— JX&, rOBOpiÍT 6paT, — ŠTO najibTÓ MHe HpáBHTCH. CKOJIbKO OHÓ 

CTÓHT? 

— Ohó ctóht 84 pyójiá. 

— Xopomó,— roBopiÍT 6paT, — h • noKynáio najibTÓ. 

Mbi njiáTHM AéHbrH b Káccy h nojiyqáeM najibTÓ. ITotóm mu BbióupáeM 

KOCTIÓM. 

— MHe Hý>KeH cBéTJibiň jiéTHHH koctíóm, — FOBopió r npoAaBiiý. 
— ' nojKájiyftcTa, oTBe^áeT oh,— jiéTHHe KOCTiÓMbi y Hac ecTb. 

H BbiÓHpáio koctióm, njismý AéHbrH. Koctíóm MHe HpáBHTCíi. Mh hačm 
b Apyróft oTAéjr. TaM npoAaiÓT pyóániKH h rájicTy.KH. 

— CKa^íHTe, CKÓJibKO ctóht 3Ta óéjiaa pyóáuiKa? — cnpáiiiHBaK) h. 

— 3Ta pyóáuiKa ctóht 6 pyójiéň 50 KonéeK. 

Mbť BbťónpáeM rájicTyK. Oh ctóht 1 pyójib 24 KonéňKH. H noKynáio 
pyóámKy c rájicryKOM. 

1 yHHBepMár — yHHBepcáJibHbiň Mara3HH. 



úl 
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C ji o b a 
Vocabulario 

Mara3HH almacén pyo"jib rublo 

HýjKeH, HyjKHá, HýflíHO, HyMíHÚ es noKynáTb comprar 

necesario noKynáro, noKvnáeiiib 

najibTÓ abrigo njiaTHTb pagar 
rájieryK corbata njiaqý, njiáTHiub 

pyťJáuiKa camisa • Kácca caja 

OTAéji sección BbiCwpáTb escoger 
npoji,aBáTb vender Bbióupáio, BbiÓHpáemb 

npoAaió, npOAaěuib cBéTJibift claro 

npOAaeéu, mh. h. upo^aBUbi de-- JiéTHHň de verano 

pendiente cKa>KHTe dígame 

pa3Mép tamaňo Séjibiií blanco 

3kmhhh de invierno KonéňKa copec 

C/IOBOCOieTaHHH 

Expresiones 

Bbixoji,HÓH ^eHb día libře, día de descanso 
UeHTpájibHbiň yHHBepiviár Los Grandes almacenes 
OT,a,éji roTÓBoro miáTba sección de confección 
AeMHce3ÓHHoé najibTÓ abrigo de entretiempó 
CKÓjibKo ctóht? i Cuánto vale? £ Cuánto cuesta? 

AHAJIOTH 
DIALOGOS 

B KHOCKE 

■ — CKa>KHTe, no>Ká/iyftcTa, cKÓjibKO ctóht štot mypnáji? 

— 3tot -'jK-ypnáji ctóht 15 KonéeK. 

— A CKÓ/IbKO CTÓHT á.Ta KHHra? 

— 47 KonéeK. 

— CKÓJlbKO CTÓHT >KypHáJI H KHHra BMécTe? 

— )KypHáji BMéCTe C KHHrOH CTÓHT 62 KOnéííKH. 
■ — CKÓJIbKO CTÓHT pýcCKO-HCnáHCKHH CJIOBápb? 

— CjioBápb ctóht 1 pyójib 30 KonéeK. 

— y Bac ecTb TeTpá^H h KapaHAainií? 
— . JX a, ecTb. 

— CKÓjibKO ctóht KapaHÁám? 

— KapaHAáiu ctóht 2 KonéHKH. 

— A 6/iokhót? 
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— 3tot Ójiokhót ctóht 4 KonéŘKH, a štot — 12 Konéeic. 

— j^áňTe MHe, noKájiyňcTa, ójiokhót h KapaH^áiu. 

— floíKájiyHCTa. BaM HáAO njiarHTb 14 KonéeK. 

— Xopomó. CnacHČo. 



C ji o b a 
Voc a bu la r i o 



khóck kiosco 
JKypnáji revisía 
6jiokhót libreta 

CjIOBOCOHeTaHHH 

- 

Expresiones 

pýccKO-HcnáHCKHft cjiOBápb diccionario ruso-espaňol 
Aáflie MHe, noxíájiyňcTa déme, por favor 

B ByOETE 

— 3ApáBCTByfiTe! 

— 3ApáBCTByHTe! 

— CKa>KHTe, ŠTOT CTOJI He 3áHHT? 

— HeT, ctoji cBo6ó/j.eH. Hro Bbi xoTKTe? 

— Habre MHe, nowájiyňcTa, KÓípe c mojiokóm, 6yTep6pÓA c mšcjiom, 
6yTep6pÓA c KOJióacóň h 2 nHpo>KKá c BapéHbeM. 

— ncttKáJiyftcTa. Bójibine HHneró? 

— HeT, cnacrióo, óójibiue HHqeró. CKÓJibKO h jiójimen n/iaTHTb? 

— Kócpe c mojiokóm ctóht 10 KonéeK, 6yTep6pó/j. c mšcjiom 6 KonéeK, 
óyrepópójx c KOJióacóň — 7. 2 nnpojKKá ctóht 16 KonéeK. 3a Bcě BaM 
Ha^o njiaTHTb 39 KonéeK. 

— rioKájiyftcTa. 

C ji o b a 

V o c a b u 1 a r i o 

KÓtpe café KOJiSacá salchichón 

mojiokó leche nHpoatÓK empanadilla 

6yTep6pÓA bocadillo BapéHbe confitura 
Mácjio (cAueoHHoe) mantequilla 

CjIOBOCOHeTaHHH 

Expresiones 
ctoji 3áH«T la mesa está ocupada 
ctoji cBOčÓAeH la mesa eslá libře 
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Mto bh xoTHTe? i Qué quiere Usted? 
óójibiue HHqeró nadá más 
3a ecě por todo 



3anoMHHTe: 


Apréndase dememoria 


1 


(o/ma) KonéftKa 


2 


(#Be) KonéňKH 


3 


KOnéHKH 


4 


KOnéHKH 


5 


KonéeK 


10 


KonéěK 


15 


KonéeK 


20 


KonéeK 


21 


KonéftKa 


24 


KOnéHKH 


25 


KonéeK 


30 


KonéeK 



1 (o^hh) pyójib 

2 (ztBa) pyÓJiá 

3 pyóJiH 

4 pyójiá 

5 pyójiéft 
10 pyójiéft 
15 pyójiéft 

20 py6jiéň 

21 pyójib 

24 pyójiá 

25 pyójiéft 
30 pyójiéft 
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y n p a >k h e h h h. Ha noBTÓpeHHe qb o h e t h k h 
E j e r c i c i o s d e repaso d e 1 a f ó n é t i c a 

ynpaHCHeHKe 1. ripo^HTaňTe cnoBa. Oó-bHCHUTe npnquHy orjiymeHHH hjíh 03B0HqeHHH bm- 

AejieHHbix corjiacHbix: 
Ejercicio 1. Léanse las palabras siguientes. Explíquense par qué las ěorisonantes en 

negrilla se ensordécen o se sonorizan: 



oxAéJi, TeTpáAb, pce ? TaK?Ke, bsboa, 
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ynpaHíHeHHe 2. ripcwHTaňTe npe,zyio>Ket-iH5i h yKawuTe, kai<He H3MeneHHH npOHCxoAHr b bm- 

AejieHHbix cJiOBax: 
Ejercicio 2. Léanse las oraciones siguientes e indíquense que cambios tienen lugar en las 

palabras en negrilla: 

1. Mne ný)KeH koctíóm. BpáTy Hý>KHO najibTÓ. EMy HytfCHá iuáríKa. 
2. B y.HHBepMáre paóÓTaiOT ónbiTHbie npOAaBuw. 3tot npoAaeéu paóóTaeT 
o OT^éjie roTÓBoro njiáTba. 3. 3tot ctoji cboSóach. 3to MécTO cboóóáho. 
3th MecTá ceo6ÓAHbi. 4. rinpo>KÓK c BapéHbeM ctóht nnTb KonéeK. # no- 
Kynáro 2 nnpo>KKá. 

ynpa*K.Henne 3. CnmuHTe h nouqepivHHTe MHn<ne comacHbie: 

Ejercicio 3. Cópiense las oraciones siguientes y subráyense las consonantes blandas: 

1- 3/i,ecb npoAaiÓT najibTÓ, KOCTiÓMbi, ópiÓKH, pyóáuiKH. 2. Mbi njiáTHM 
AéHbrH b Káccy. 3. Mne Hý>Ken CBéTJibiň jiéTi-inň koctióm. BpáTy Hý>KHO 
3HMiiee najibTÓ. 4. Ckójibko ctóht 'štot rájieryK? 5. Mbi hačm b Apyróň ot- 
jxén. 6. B KHÓcKe h noKynáio khhYh, pýccKO-HcnáHCKHň cjiOBápb, >KypHájibi 
h TeTpá^H. 

ynpancHeHHe 4. BbinwiJHTe cHanajia cjioBa c TBěpztbiM ji, a itotom c MHrKHM ji: 
Ejercicio 4. Cópiense primeramente las palabras con la ji důra y después con la ji 
blanda: 

OTAéji, JiéTHHň, rájicTyK, pyóVib, cBéTJibift, neHTpájibHbiň, ruiaTHTb, >Kyp- 
Háji, cjiOBápb, CKÓjibKO, ójiokhót, Mácjio, mojioko, KOJióacá, óójibuie, najibTÓ. 



FPAMMATHKA 
GRAMATICA 

TBOpHTejibHbiň naAe>K 
Caso instrumental 



TBOpHTejibHbift naAe>K Bbipa>KaeT 
pa3JiHqHbie 3Ha4eHHH. Oh mojkct 
ynoTpeÓJiHTbCH c npeAJioraMH h 6e3 
npeAJioroB. HaHÓojiee pacnpocTpa- 
HeHHtíM npeA-noroM TBopHTejibi-roro 
naAOKa HBJííieTCH npeAJior c hjih 
co (con). 

TBopHTejibHbift naAe>K c npeA.no-> 
tom c oTBewaeT Ha Bonpocbi c Keiw? 
{l con quién?) c 4eM? (i con 
qué?) n Bbipa>KaeT: 

a) CoBMecmoe AečicTBHe. Ha-^ 
npKMep: 



El caso instrumental expresa dis- 
tintos significados. Puede emplearse 
con las preposiciones. y sin ellas. 
La preposición más usual del caso 
instrumental es la preposición c o co 
(con). 

El caso instrumental con la prepo- 
sición c contesta a las preguntas 
c KeM? (i con quién?), c ueiw? (i con 
qué?) y muestra: 

a) La acción conjunta. Por 
ejemplo: 
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PaSÓTaio BMécTe c ópáTOM. 
Trabajo junto con el hermano. 

Hflý B KHHÓ C CblHOM. 

Voy al čine con mi hijo. 



6) flpHĎaBJíeHHe oAHoro npeA- 
Meta k ApyroMy. HanpHMep: 



b) La adición de un objeto a otro. 
Por ejemplo: 



ByTepópÓA c KOJióacóň. Kófye c mojiokóm. 



OKOHMaHHH cymeCTBHTeJIbHbIX B TBOpHTeJlbHOM 

n a a e m. e 

Las terminaciones de los sustantivos en 
el caso instrument al 



a) CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro 
po^a, OKaHMHBaiomHecH b hmchh- 
TejibHOM naAOKe na -a, HMeioT b 
TBopHTejibHOM naAe>Ke .OKOHnaHHe 

-OH; CymeCTBHTejIbHbie, OKaHqHBaK)- 

iu,HecH Ha -a, HMeiOT OKOHnaHHe 
-eň; cymecTBHTejibHbie, OKaHqHBaio-. 
mnecn Ha -b, — OKOH^anHe -bio. 
HanpHMep: 



a) Los sustantivos del género fe« 
menino que terminan en el caso no- 
minativo en -a tienen en el caso in- 
strumental la terminación -oh; los 
sustantivos que terminan en el nomi« 
nativo en -a, tienen la terminación 
-eň; los sustantivos que terminan en 
-b tienen la terminación -bto. Por 
ejemplo: 



*c cecTp-ófl 
C KeM oh pa6ÓTaeT (trabajaWc Mapií-eň 

^C MOJIOA.ě>K-bFO 



6) CymecTBHTejibHbie MynccKoro 
poAa, oKaHqHBaiomHecfl b hmchh- 
TejibHOM naAe>Ke Ha TBěpAbiň co- 

rJiaCHblft, HMeiOT B TBOpHTejIbHOM 

naAeníe OKOHqaHHe -om; cymecTBH- 
TejibHbie, oKaH4HBaiouj,HecH Ha -b 
h Ha -A, — OKOHqaHHe -eM. Hanpn- 
Mep: 



c) Los sustantivos del género mas* 
culino que terminan en el caso norni* 
nativo en consonante důra tienen en 
el instrumental la terminación -om; 
los sustantivos que terminan en -b y 
en -ň tienen la terminación -eM. Por 
ejemplo: 



7,C KOMaHAHp-OM 

C KeM oh roBoptui? r»c npenoAaBáTeji-eM 
*c repó-eM 
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b) CymecTBHTejibHbie cpe^Hero 
po.ua, OKaHqHBaiomnecH Ha -o, 
HMeiOT b TBopHTejibHOM na,a,e>Ke 
OKOHqaHHe -om; cym,ecTBHTe./ibHbie, 
OKajřmHBaiomHecH Ha -e, HMeiOT 
OKOHqaHHe -eM. HanpHMep: 



c) Los sustantivos del géneró 
neutro que terminan en -o tienen en 
el caso instrumental la terminación 
-om; los sustantivos que terminan 
en -e tienen la terminación -eM. Por 
ejemplo: 



C qeM óvTepópó/i? 
C qeM nHpo>KÓK? 



C MaC/I-OM 

c BapéHb-eM 



TBopHTejibHbiň na^,e>K ynoTpeó- 
jiHeTCH nocne rjiaroJiOB no3/i;paB- 
jiáTb (felicitar), 3HaKÓMHTb (hacer 
conocer). HanpHMep: 



El caso instrumental se emplea 
después de los verbos no3ApaBJiHTb 
(felicitar), 3HaKÓMHTb (dar a cono- 
cer). Por ejemplo: 



Ilo3ApaBJiHK) Bac c HarpáAoň. Le felicito con la condecora- 
ción. 

HaqájibHHK niTáóa 3HaKÓMHT Hac c oócTaHÓBKoň. El jefe 
del estado mayór nos da a conocer la situación. 

ynpaiKHeHHe 5. CnHiume Bonpocbi h OTBeTbi. EIoAMepKHHTe cymecTBHTe;ibHbie b TBopnTe./ib- 
hom nafle?Ke: 

Ejercicio 5. Cópiénse las preguntas y las respuestas. Subráyense los sustantivos en el 
caso instrumental: 

1. C KeM c/iýuiaiejiH nnýr b My3éň? — GnýiuaTejiH u^ýr b My3éft c 
npeno/iaBáTejieM. 

2. C KeM bh 6biJiH Bqepá b KJiýóe? — % 6uji b KJiýóe c HHKOJiáeM. 

3. C KeM Mapna é^eT b TaiuKéHT? — OHá é^eT b TauiKéHT c áhhoh. 

4. C KeM bh H/iěie b khhó? — H H^ý b khhó c KanHTáHOM XyaHOM. 

5. C KeM Tbi roBopHJi? — H roBopúji c npo(j)éccopoM. 

6-.C KeM ÁHna wj\éi b TeáTp? — ÁHHa njxér b TeáTp c Mapneft. 
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ynpaJKHeHHe 6. 3aKOHqHTe npeA^ioHítHua cnoBaMH, ctohluhmh cnpaša. CTaBbTe sth c/iOBa 
b TBopHTejibHOM na^eJKe: 

Ejercicio 6. Complétense las oraciones dadas a continuación con las palabras que están 
a la derecha. Pónganse estas palabras en el caso instrumental: 



Paýjib H^ěT b ÓHÓjiHOTéKy c 

MapHH Bbino.iHHet 3a^áHHe BMécTe c 

H H/lý B yHHBepCHTéT c 

AHApéň paóÓTaeT Ha 3aBÓAe BMécTe c 
H 6ýjxy OTAbixáTb b caHaTÓpHH BMéde c 
CerÓAHH h H/rý b KJiyÓ c 
MapiÍH H3ynáeT pýccKHň asmk BMécTe c 

OÓbíMHO SI BbinOJIHJÍlO 3a,n,áHHfl BMéde c 



XyaH 

ÁHHa 

Apyr 

>KeHá 

cecTpá 

PÓ3a 

Ca^bBaAop 



h Payjib 



H CblH 
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ynpaiKHeHHe 7. OrBeTbTe Ha tionpocbi: 

Ejercicio 7. Respóndase a las preguntas siguientes: 

1. C KeM Bbi HAére b My3éň? 

2. C KeM Bbi paóÓTaeTe? 

3. C KeM Bbi JieTHTe na lor? 

4. C KeM Bbl OTAblxájlH JléTOM? 

5. KoMý Bbi nHLueTe nHCbMÓ? 

6. KoMý niímef nucbivió XyaH? 

7. CKÓJIbKO BpéMeHH Bbl Óý^Te OTAHXáTb b caHaTÓpHH? 

8. CKÓJIbKO CTÓHT ŠTa KHiíra? 

9. CKÓJIbKO CTÓHT 3TH KHHrH? 
10. CKÓJIbKO CTÓHT 3TOT >KypHájl? 

ynpajKHeHMe 8. CnHUiHTe npe/uio>KeHHfl. no^epKHHTe cymecTBHTejibHbie b TBopHTejibHOM 
naAe>Ke. nepeBeAHTe npe,zuip>KeHHH Ha HcnaHCKHft H3bii<: 

Ejercicio 8. Cópiense las oraciones siguientes. Subráyense los sustantivos en el caso inst- 
rumental. Tradúzcanse las oraciones al espaňol: 

1. rio3ApaBJiHio Bac c ycnéxoMÍ 2. HaqájibHHK no3ApaBJineT Hac c 
npáSAHHKOM- 3. KoMaHAHp AHBH3HH no3ApaBJiáeT KOMaHAHpa nojiKá c 
noóéAOH. 4. ripeno/jaBáTejib 3HaKÓMHT Hac c njiáHOM ceMHHápa. 

TEKCT B 
TEXTO B 

OHH 3AmHLUAJIH PORUHy 
3aMeMáTejibHbie nÓABHrH coBepmájiH coBéTCKHe bóhhm bo BpéMH Be- 

JIHKOH OTéqeCTBeHHOH BOHHbl. 

BéqHO óýae-T >KHTb b náMHTH Hapó^a nÓABHr bóhhob ahbh3hh reHe- 
pájia naH(f)HJioBa. 

THTJiepoBHbi cTpeMHJiHCb 3axBaTHTb MocKBý. 15 — 16 (nnTHáAUaToro — 
uiecTHá/waToro) Honópn 1941 (Tbicnqa AeBHTbcÓT cópoK népBoro) rÓAa 
ohh HánajiH BTopóe nacTynjiéHHe Ha cTOJiHHy CCCP. CoBéTCKHe BoňcKá 

CAépHÍHBajIH HáTHCK npOTHBHHKa. BÓHHbl AHBH3HH ITIaHCfWJIOBa nOJiyHHJIH 

npHKá3: bo hto 6bi to hh cTájio yAep>KáTb 3aHHMáeMbiň py6é>K. ÍIoshuhio 
aTaKOBájiH TájHKH npOTHBHHKa. rBapAéHHbi-naH<|)HJioBi;bi BejiH HepáBHbiň 
6oň, ho yAep>KájiH py6é>K. 

TaK 3amHLuájiH PÓAHHy coBéTCKHe bóhhh Ha Bcex (f)pOHTáx BejiHKoft 

OTé'ieCTBeHHOH BOHHbl. 

CojiAáTbi, cepjKá-HTbi, o4>Huépbi h reHepájibi npoHBJíHjm HCKJiioqHTejib- 
Hbiň repoH3M h oTCTOHjiH poAHýio cTpaHý. TbicHMH H3 hhx nojiyqójiH Bbl- 
cÓKoe 3BáHHe TepÓH CoBércKoro Coiosa, 
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OTBáry H Mý)KeCTBO npQHBJIHÍOT COBéTCKHe COJlAáTbl Ví o^Huépbi H B 

MHpHoe BpéMa. Ohh HacTÓftqHBO noBbímároT CBoě MacTepcTBÓ, riOKá3biBaiOT 

npHMépbl AÓČJieCTH H AHCLIHnJIHHHpOBaHHOCTR. 

C ji ob a 
Vocabulario 

3amHiuáTb defender rBap^éeu,, mu. <i. rBapAéftubi 

3auj,Hm,áK3, 3amHmáeuib (el) guardia 

saivieKáTejibHbiň destacado HepáBHbifl desigual 

nó^BMr hazaňa TaK asi 

eé4HO siempre, eternamente HCKjiKmÚTejibHbiH 

náMHTb ok memoria repoH3M heroismo 
rwTJiepoBeLi,, mu. h. rHuiepoBUbi OTBára audacia, valentía 

hitleriano HacTÓHHHBO insistentemente 

HáTHCK embate npwiviép ejemplo 

npHKá3 orden ^óSjíecTb otc audacia 

aTaKosáTb atacar AHCUHnjiHHHpoBaHHocib m, disciplina 
aTai<ýio, aTaKýeuib ' 

CjlOBOCOeTaHHH 

Expresiones 

cOBepuiáTb nÓABHrn realizar hazaňas 

BejiHKan OTénecTBeHHafl BOHHá Gran Guerra Patria 

bo ÉpéMH BejiHKoň OiéqecTBeHHoň bomhú durante la Gran Guerra Patria 

>KMTb b náiwATH Hapó,n,a vivir en la memoria del pueblo 

nÓABnr bÓhhob hazaňa de los combatientes 

CTpeMHJincb 3axBaTHTb aspiraron á ocupar 

HánajiH nacTynjiéHHe empezaron el avance 

CnépaíHBaTb HáTHCK detener el embate 

HOJiyHHjiH npHKá3 recibir la orden 

bo hto 6bi to hh cTajio cuesta lo que cuesta 

y^epMíáTb 3aHHMáeMbiň pyGéac defender la linea ocupada 

rBapAéHHbi-naH^HJioBUbi los guardias del generál Panfílov 

na Bcex cppoHTáx bohhm en todos los frentes 

npoflBjíáTb repOH3M revelar heroismo, manifestar heroismo 

OTCTOÁJiH po^Hýio CTpaHý defendieron el país natal 

TbicsiMH H3 hhx. miles de ellos 

nojiyHHJiH 3BáHHe repóa CoBeTCKoro CotÓ3a recibieron el título del héroe 

de la Union Soviética 
MHpHoe BpéiMíi tiempo de paz 

noBwuiáTb cBoe MacTepcTBÓ perfeccionar su maestría 
noKásbiBaTb npřiMép mostrar el ejemplo 



ynpajKHeHHe 9. rtepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň h3wk: 
Ejercicio 9. Tradúzcase. al espaňol: 

1. Bo BpéMH BeJIHKOH OTéqeCTBeHHOH BÓHHbl COBéTCKHe BÓHHbl Mý- 
HíeCTBeHHO 3aLUHIll,ájlH PÓAHHy. 2. Mbl AOJltfíHbl ÓblJIH BO WTO Óbl TO HH 

cráJio yaep>KŠTb 3aHHMáe-MbiH pyóé>K. 3. TBap^éHitbi CAép>KHBajiH HáTHCK 
npoTHBHHKa. 4. Hama qacTb Bejiá HacTynáTejibHbie 6oh. 5. no,npa3,nejiéHHe 
Be^ěT óoh c npoTHBHHKOM b paftÓHe cejiá H. 6. Hama qacTb Be/iěT Ha- 
cTynJiéHHe. 

ynpajKHeHHe 10. HannuiHTe npe/uic»KeHHH, craBa AaHHbie b ckoóiox cywecTBHTejibHbie 

b Hy>KHOM na/ie>Ke: 
Ejercicio 10. Escríbanse las oraciones dadas a continuación, poniendo los sustantivos 

que están entre paréntesis en el caso necesario: 

1. COBéTCKHe BÓHHbl' BeJIH HepáBHblft ÓOH C (npOTHBHHK). 2. CoJlfláT 

H^ěT Bnepě^, c" (rpaHáia) b pyKé. 3. KoMaHiníp qácTH BMécre c (Hawájib- 
hhk) iiiTáóa H3y*íáeT MécrHocTb. 4. HaMájibHHK uiTáóa nojiKá 3HaKÓMHT 
KOMaHAHpa óaiaJibÓHa c (ruiaH) aiáKH. 5. KoMaH/jHp qácTH noazipaBJífleT 
ecfméňTopa Ky3Heu,ÓBa c (Harpá^a). 6. HaqájibHHK niTáóa 3HaKÓMHT Hac 

C (KápTa) MédHOCTH. 

ynpajKHeHHe 11. OTBeTbTe Ha Bonpocbr: 

Ejercicio 11. Respóndase a las preguntas siguientes: 

1. KaKHe nÓABHrH coBepmájiH COBéTCKHe bóhhh bo BpéMn BejiHKoň 

OTéqeCTBeHHOH BÓHHbl? 

2- Kor,n,á riÍTJiepoBHbi HáqajiH BTopóe HacTyruiéHHe Ha MocKBý? 

3. Hek HáTHCK CAépHÍHBaJIH COBéTCKHe BÓHHbl? 

4. MbH TáHKH aTaKOBájIH n03HUHK)? 

5. KaKÓft 6oft Bejió rBap/i,éHUbi-naH({)HJiOBUbi? 

6. KaK BbinOJIHHJIH OHH npHKá3 PÓAHHbl? 

ynpajKHeHHe 12. IlepeBeAHTe Ha pyccKuň H3biK: 
Ejercicio 12. Tradúzcase al ruso: 

1. La división combate en el territorio del enemigo. El enemigo se 
retira. Nuestra artillería efectúa el fuego řuerte y causa un destrozo 
grande al enemigo. Nuestras unidades conquistan una población grande 
e instalaciones militares irnportantes. La ofensiva se realiza con éxito. 
2. Čada combatiente tiene qué perfeccionar su maestría^de combate. 3. La 
valentía y la firmeza ayudan al combatiente y al jefe a vencer al enemigo. 



ypoK 12 

LECCION 12 



T e k ct A: Ha 3aBOAe 
TeKCT B: Ha aacTaBe 
O o h e t h k a: 

— HepeAOBaHHe 3ByKOB 
r p a m m a t h k a: 

— TaójiHUbi cKjioHeHHH cymecTBH- 

Te^bHblX B eAHHCTBeHHOM ^HCJie 



T e x t o A: Ha 3aB0Ae 
Text o B: Ha 3acTaBe 
F o n é t i c a: 

— Alternación de los sonidos 
Gramática: 

— Tablas de declinación de los sus- 
tantivos en singulár 



TEKCT A 
TEXTO A 



HA 3ABO£E 

Pái-io ýrpoM n vijxý Ha 3aBÓ^. 3to óojibmóft coBpeMéHHbiň 3a&ójx. Oh 
npoH3BÓAHT c/ió>KHbie daHKH. ^1 pa6ÓTato Ha 3aBÓAe BMéde c ÓpáTOM. 
CHaqájia HaM óbVio TpýAHO. MHÓro noiviorájiH TOBápHiii,H, ónbiTHbiH Mádep 
HiiKOJiáeB, Haiu 6pHraAHp CeMěHOB. Mbi nepeHHMájiH ónbiT MácTepa, cjiý- 
majiH coBéTbi úpurajiÁpa, H3yqájiH cTaHKH. Ceňqác mm BbinojiHÉeM oTBéT- 
cTBeHHbie 3aKá3bi. Hácro Hama 6pHrá,a,a BbinojiHÁeT 3aKá3bi AocpóqHo. He 
oahh pa3 3aBÓ^y npncyw.Ráj\x nepexoAámee KpácHoe 3hřmh. IioqTH Bce 
Mojio^bie paóóqne 3aBÓAa coeAHHÁiOT paóÓTy c yqěóoň b TéxHHKyMe hjih 
b HHCTHTýTe. fl TÓ>Ke 6ýAy nocTynáTb b HHCTHTýT, a ópaT b TéxHHKyM. 

BbixoAHbie ahh Mbi qácTO npoBÓAHM b KJiýče. Mbi nocemáeM KJiyó h b 
paóóqne ahh. B KJiýóe paóÓTaiOT pa3JiHHHbie Kpy>KKH, qádo óbiBáiOT koh- 
u,ěpTbi. B KJiyó npHe3^<áK)T H3BécTHbie apTHCTM, My3biKáHTbi, nncáTejiH. Ha 
cuéHe KJiýóa ujiýr HHTepécHbie cneKTáKJiH. Mm jik)6hm Haiu 3aBÓA. 3a* 

BÓA — 3TO HaiII pOAHÓft AOM. 

C ji o b a 
Vocabulario 



páHO temprano 
npoH3BOAHTb producir 

npOH3BOíKý, npOH3BÓAHIHb 

CTaHÓK, mh. h. CTaHKH torno 
ónbiTHbiH experimentado 
Mádep, mh. h. MacTepá maestro 
6pnraAHp jefe de equipo 



coBéT consejo 
otBéTCTBeHHbiií importante 
3aKá3 encargo 
AOcpÓMHO con anticipación 
npHcyJKAáTb adjudiear 
npHcyjKAáio, npHcyjKAáeuib 



127 



paSÓHHH obrero 
y«íé6a estudios 

HJ1H O 

KJiyó club 
nocemáTb visitar 

nocemáfo, nocemáenib 
Kpy>KÓK, mu. h. Kpy>KKií círculo 
6bmáTb ocurrir 

ÓblBáeT, ÓblBáfOT 

KOHuépT concierto 



npHe3>iíáTb llegar (en algún medio 

de transporte) 

npHe3>Káio, npHe3>Káeiiib 
apTHCT artista 
iviysbiKáHT músico 
riHcáTejib escritor 
cuéHa escena 
cneKTáKjib m espectáculo 
pOAHÓw propio 



CjIOBOCOUeTaHHH 

Expresiones 

nepeHHMáTb ónwT utilizar la experiencia 
nepexoAHiuee KpácHoe 3HáM« Bandera roj a challenge 
npOBOAHTb BbixoAHbie ahh pasar días festivos 
paSÓHHM AčHb día de trabajo 



4>OHETHKA 
FONETICA 

HepeflOBanHe 3ByK0B 
Alternación de los sonidos 



Mepe^OBaHMe 3ByKOB b KopHe 
cJiOBa — sto 3aMeHa o/iHoro 3ByKa 
ítpyrHM, KOTopaa nponcxojiHT npH 

H3M6HeHHH (f)OpMbI CJIOBa HJIH npH 

p6pa30BaHHH hobhx cjiob. HanpH- 
Mep: 



La alternación de los sonidos en 
la raíz de la palabra es la sustitu- 
ción de un sonido por el otro que 
ocurre al cambiar las formas de la 
palabra o al formar nuevas palabras. 
Por ejemplo: 



nHCaTb — nHiuý, Apyr — Apy3bH 



- ^epeaoBaHHe 3ByKOB b pyccKOM 
H3biKe hocht 3aKOHOMepHbifi xa- 
paKTep. HanpHMep, 3ByK c qepe- 

AyeTCH OÓblMHO CO 3ByK0M UI, 3ByK 
T — CO 3ByKaMH 4 h m. 
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La alternación de los sonidos en 
el idioma ruso tiene un carácter re- 
gular. Por ejemplo, el sonido c se 
alterna habitualmente con el sonido 
m, el sonido t con los sonidos h y m. 



_u/ 



OcHOBHbie č ji y 4 á M qepe/tOBáHttíi cofjíaCHbtx 
Casos principales de la alternación de las 

consonantes 

r — m 

6erý — óemúuib (corro — corres) 

A — >K — 3 
Apyr — jxpýmóa. — jipy3hň (amigo — amisíad — amigos) 

K — U 

pyná — pyHHÓň (mano — manuál) 
jihk — jihuó (semblante — cara) 

T — 4 =— [JJ, 

CBeT — CBená — ocBeiuéHHe (luz — vela — iluminación) 

c — m 
rmcáTb — nHiuý (escribo — escribes) 

x — iii 
ýxo — ýuiH (orej a — orej as) 

Bo3MO>kho TaKKe qepe^oBaHHe También es posible la alternación 

OflHoro 3ByKa c coqeTamieM jXByx de un sonido con la combinación de 

3ByK0B. HaHÓojiee qacro qepeAO- dos sonidos. La alternación de este 

BaHHe TaKoro THna BCTpeqaeTcn b género se encuentra más a menudo 

cjieAyiomHx cjiyqaHx: en los casos siguientes: 

6 — 6ji 

jnoSÓTb — jiioSjik) (amar — amo) 

B — BJI 

jioBHTb — jiobjik) (cazar — cazo) 

M — MJl 

3eMHÓň — 3eMJiH (terrestre — tierra) 

n — nji 
HacTynáTb — HacTynjiéHHe (atacar — ataque) 

4> — 4>ji 
rpa^)HTb — rpa(J)JiK) (trazar — trazo) 

ynpajKHeuHé 1. CnnuiHTe cjioBa h noA^epKHHTe b po^cTBeHHbix cjiob&x qepeflyromHeca 

corjiácHbie: 
Ejercicio 1. Cópiensé las palabras siguientes y subráyense en las palabras próximas las 

consonantes que se alternan: 

Apyr — ApýJKÓa — Apý>KHO — Apy3bá; Aopóra — AOpó>KHbiŘ; rópOA — 
ropoACKÓft — 3áropoAHbiň — ropo>KáHHH; OTéu; — oTéqecTBo — OTéqecTBeH* 
Hbiň; -nHcáTb — nHcáTejib — nHCbMÓ — nHiiiý — nóiiieT; 3eMjiá — 3eMHÓň — 
noA3é.MHbiH — npn'3'eMJiéHHe; HacTynáTb — HacTyn/iémie; oTCTynáTb — ot^ 
CTynjiéHHe. 

5 yiefíHHK pycCKoro HábiKá l.^y 



jdsiíí. 



yiipajíCHeniie 2. ílpoqHTaŘTe npe,a,jio>KeHtía tí yKa>KtiTe cjiofea c t íépeAýioiii.HtaHčH corviac- 

hhmh. SHa^eHHe hobhx cjiob, o6pa30BaHHbix ot 3HaKorvioro kophh, onpeAejiHTe no 

onoBapto: 
Ejercício 2. Léanse las oraciones siguientes y indíquense las palabras con las consonantes 

que se alternan. El significado de las palabras nuevas formadas de la raíz conocida 

determinen por el diccionario: 

1. H BH>Ky ÓOJIblIIpH COBpeMéHHbIH 3ZBÓJI. Mbl BH^HM BblCOKIie AOMá H 

lUHpÓKHe ýjiHUbi. 2. Mbi H3yqáeM TéxHHKy. Mbi H3yqáeM pa3JiHqHbie Tex- 
Hi«ecKHe HaýKH. 3. Mbi óbijin Ha BepunÍHe ropu. HaBepxý óqeHb xójioaho. 
4. CjiýmaTejib oTBe^áeT npeno^aBárejíK). OTBéT cjiýuiaTejiH npáBHJibHbiň. 



TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

.TaÓJIHUW CKJIOHeHHH CymeCTBHTejIbHMX B CHHHCTBeHHOM HHCJie 

Tablas de declinación de los sustantivos en singulár 

OKOHnaHHH cymecTBHtejibHbix >KeHCKoro po^a 

B eAHHCTBeHHOM q H c ji e 

Terminaciones de los sustantivos del género 
femenino en singulár 



nafleac 


CymecTBHTe^bHbie 




OKOHMaHHfl 


• Caso 


Sustantivos 




Terminaciones 


HMeHHTeJIbHbIH 

Nominativo 


cedpá, cTpaHá, 3eMJiá, 
njiómaAb 


ápMH5I, 


-a, -a, -* 


POAHTeJIbHblH 

Genitivo 


CeCTpbl, CTpaHbí, 3eMJIH, 

njiómaAH 


ápMHH, 


-M, -H 


XlaTeJIbHbIH 

Dativo 


cecTpe, cTpaHe, seivuie, 
njiómaAH 


ápMHH, 


-e, -h 


BHHHTeJIbHbIH 

Acusativo 


eecTpý, cTpaHý, 3éMJiio, 
njiómaAb 


á,pMHK), 


-y, -h), -b 


TBOpHTeJlbHblft 

Instrumental 


cecTpóří, CTpaHÓň, 3eMJieíí, áp- 
MHew, njiómaAbH) 


-oft, -eň (eft), -w 


npeA-JIOJKHblH 

Prepositivo 


o cecTpe, o CTpaHe, o 
06 apMHH, o njióiiiaAH 


3eMJié, 


-e, -H 



I,: 
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OKOHuaHHH CyiUeCTBHTeJIbHblX My>KCKoro 

h cpejiHero po^a b eAHHCTBeHHOM qncjie 

Terminacione^s de los sustantivós 
masculinos y neutros en singulár 



ria,ne>K 
Caso 


CymecTBHTejibHbťe 

MyMCCKoro poAa 

Sustantivós masculinos 


S.I 

X O 

xr c 
X ■« 
o S 


CymecTBHTe^bHbie 

cpeAHero poAa 
Sustantivós neutros 


cn 

g.i 

as u 
ra ca 
ř e 

gg 

Oh 


HMeHHTeJlbHblft 

Nominativo 


coji^áT, rópoA, repófl, 
KOpáÓJIb, caHaTÓpHH 


— 


MécTO, nójie, 3AáHHe 


-0 

-e 


PoAHTeJIbHblft 

Genitivo 


cojijnáTa," rópo^a, ře- 
pou, Kopaójin, caHa- 
TÓpHH 


-a 


Méda, nójiH, 3AáHHfl 


-a 
-a 


JiaTejibHbiň 
Dativo 


cojiAáTy, rópoAy, re- 
pÓK), KOpaÓJiió, caHa- 

TÓpHK) 


-y 

-K) 


Médy, nójiio, 3AáHHio 


-y 

-K) 


BHHHÍeJIbHbIH 

Acusativo 


cpjiAáTa, rópoA, re- 
pófl ', KOpáÓJIb, caHa- 
TÓpHH 2 


-a,-s 


MécTO, nójie, 3AáHne 


-0 


TBOpHTeJIbHbIH 

Instrumental 


COJIAáTOM, rópojnoM, 
repóeM, KopaójiěM, 
caHaTÓpneM 


-OM 

-ejvi 

(ěM) 


MécTOM, nójieM, 3Aá- 

HHeM 


-OM 

-eM 


npeAJiojKHbift 
Prepositivp 


o cóJiAáTe, o rópoAe, 
o repóe, o KopaÓJié, 

CaHaTÓpHH 


-e 

-H 


o MécTe, o nójie, o 

3AáHHH 


-e 



1 OAyiueBJíěHHbie cymecTBHTeJibHbie MyjKCKoro po#a HMeioT b BHHHTeJibHOM na^eHce 
raKH.e we.OKOHqaH.HH, KaK b poAHTeJibHOM naAeiKe. 

1 Los sustantivós animados del género masculino tienen en el acusativo las 
mismas termínaciones que en el genitivo. 

2 HeoAyuieBJíěHHbie cymecTBHTejibHbie MyjKCKoro po.ua HMeiOT b BHHHTejibHOM na^ejKe 
TaKHe >Ke oKOHHaHHH, KaK b HMeHHxejibHOM nádence. 

2 Los sustantivós inanimados del género masculino tienen en el acusativo -lasr 
mismas termínaciones q-ue en el nominativo, 
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ynpaiKHeHHe 3. ripo^HtaňTe Bonpocbi h oTBeru. í/Ka>KHTe cyinecTBHTejibHue b BHHHTejib- 

hom na,n,e>Ke: 
Ejercicio 3. Léanse las pregurrtas y respuestas siguientes. Indíquense los sustantivos en 

el acusativo: 

a) 

— Kto Be^ěT ca moji ěT? 

■ — CaMOJlěT B6AěT ÓnbITHbIH JlěTMHK. 

— Kto Be^ěT Mamony? 

— MauiHHy Be^ěT mojioaóh mo(f)ěp. 

— Kto BeiiěT nóe3A? 

— nóe3A Be^ěT MamHHKCT. 

6) 

— Bbi qácTO nocemáeTe KJiyó? 

— Aa, h noceuiáio KJiyó b BbixoAHbie ahh h b paolÓMHe uhh. He^áBHO 
n cjiýmaji TaM nncáTejin LIIÓJioxoBa. 3to obiji óqeHb HHTepécHbiii Béqep. 

ynpa>KHeHHe 4. FIocTaBbTe k BMAeJieHHWM cnoBaiw Bonpocbi weň? Hba? 4bě?: 
Ejercicio 4. Pónganse las preguntas ieň? qbn? qbe? a las palabras en negrilla: 

O 6 p a 3 e u (Model o): ÓnbiT Mádepa — qeň ónbiT? 

a) ónbiT MácTepa; Ha3BáHHe 3aBÓ,n,a; hmh fípáia; coBéT 6pHra^Hpa; 
KJiyó saBÓ^a; paóÓTa SpHráflbi; KHHra nHcáTejia CÚMOHOBa; KOHU,épT apTH- 
da HeaHÓBa; 

6) 3to chh 6pÍTa. 3to chh ■ cecrpú. 3to KÓMHaTa cecTpbi. 3to 3,náHHe 
réxHHKyivia. 3to 3/iáHHe HHCTHTýTa. 3to KJiyó 3aBÓAa. 3to MauiHHa ÓpHra- 
nópa. 3to MécTO Máciepa. 

ynpajKHeHHe 5. CnnuiHTe npe/yioKeHHH. riocTaBbTe k BbiaeJieHHbíM cJiOBaM Bonpocfci rfle? 
KyM? 

Ejercicio 5. Cópiense las oraciones siguientes. Pónganse las preguntas r^e? Ky^á? a las 

palabras en negrilla: 

I 

06pa3eu(Modelo): 

OH HÍHBěT B MoCKBé. — Vj\& OH >KHBeT? 

Oh é/ieT b TaBáHy. — = KyM oh é^eT? 

1. Moň Apyr íKHBěT b JleHHHrpáAe. CerÓAHH oh éaeT b MocKBý. 
2. XyaH nocTynáeT b HHCTHTýT. H TÓ>Ke nocrynáio b HHCTHTýr. 3. Mbi qácTo 
dbmáeM b KJiýóe. CeróflHH a víjxý b KJiyo\ 4. Ká>K,ítf>iH /j,eHb ýTpoM ji H^ý Ha 
šaBÓA. CerÓAHH h TÓJKe H^ý Ha 3aBÓ\a,. 5. Mamo Ha ctoht Ha ruióujaAH. M-a- 
mHHa H^ěT Ha njióma,ajb. 6. Mbi h^čm b napK. Mbi aójiro ryjiáeM b napne. 
7. CaMOJiěT JieTHT Ha aapo^pÓM. CaMOJlěT ctoht Ha a3pOApóivie. 8. Kopáčjib 
HAěT b nopT. Kopáójib H^ěT b O^éccy. 
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ynpa>KHeHKe 6. CocraBbTe bo3mo>kho óójibiuee KOJiH^ecTBO npeAJiOKeHHÍí, HcnoJib3yH noA- 
xoAHiuHe no cMbicny cjioBa h cjioBocoqeTaHHH H3 KaHíAoň kojiohkh h cTaBH hx b Hy>K- 
hoh (})opMe c npezuioroM: 

Ejercicio 6. Compóngase la mayor ' cantidad posible de oraciones, empleando las 
palabras convenientes al sentido de cada columna y poniéndolas en la forma 
correspgndiente con preposición: 



moh jxpyr 


>KHTb 


TaiHKéHT 


moh cecTpa 


paóÓTaTb 


TaBaHa 


moh ópaT 


HflTH 


MocKBá 


MOH Apy3bH 


exaTb 


JTe.HHHrpáA 


jieňTeHáHT CeMeHOB 


jieTeTb 


KóeB 


KanHTáH XyaH 




CHÓíípb 


ÁHH-a H MapHH 




KaBKá3 


ocJDHuépbi 




aKaAeMHH 

HHCTHTýT 

yHHBepcHTeT 

TéXHHKyM 



ynpaíKHeHHe 7. npoqnTaftTe Bonpocbi h OTBeTbi. CnHUime oTBeTbi h noaqepKHHTe b hhx 

cymeciBHTeJibHbie b AaTeJibHOM na^eJKe: 
Ejercicio 7. Léanse las preguntas y las respuestas. Cópiense las respuestas- y subráyense 

en ellas los sustantivos en el dativo: 

1. KoMý bw nniiieTe nHCbMÓ? — H nniuý nHCbMÓ ■ cjiýmaiejiio FleTpÓBy. 

2. KoMý ÁHHa noMoráeT H3yqáTb pýccKHH H3biK? — ÁHHa noMoráeT 
H3yqáTb pýcCKHH ÍI3bIK EjiéHe h MapHH. 

3. KoMý OTBe^áeT cjiýmaTejib? — CjiýiuaTejib OTBe^áeT npeno^aBŠTeJiio. 

4. KoMý npHcyjKAárór riepexoAámee KpácHoe 3HáMH? — ■ EtepexoAH- 
mee KpácHoe 3.HáMH npHcyjKAáfOT 3aBÓAy. 

5. KOMý OTAaěT MeCTb IIOAnOJIKCJBHHK? — IIOAIIOJIKÓBHHK OT^aěT qecTb 
nOJIKÓBHHKy. 

y,npa»CHeHHe 8. flaňTe nHCbMemibie otbcth Ha Bonpocbi, Hcnojib3yji cTOHiíme b CKo6icax 

cJiOBa. rioAHepKHHTe cymecTBHTejibHbie b TBopaTejibHOM naAe^e: 
Ejercicio 8. Respóndase por escrito a las preguntas dadas a continuación, empleando 

las palabras que están entre paréntesis. Subráyense los sustantivos en el caso 

instrumeňtál: 

1. C K6M bw HAeTě b KJiyó? (Mádep h ópHraAHp). 2. C KeM bh ro^ 
TÓBHTe 3aAáHHe? (jieňTeHáHT Payjib). 3. C KeM BMécTe bh H3yqáeTe pýo 

CKHH H3HK? (ceCTpá). 4. C KeM HAěT B TeáTp BaiII GblH? (TOBápHIU). 

ynpaacHeHHe 9. OTBeTbTe Ha Boupocu no TeKCTy „Ha 3aBOAe": 
Ejercicio 9. Respóndase a las preguntas al texto "Ha 3aBOAe":; 



1. HTO npOH3BÓAHT 3aBÓA? 

2. C KeM BMécTe bh paóÓTaexe na saBÓAe? 
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3. KaKiíe 3aKá3bi BbinojiHÁeT Bam 3&bóji> 

4. T^e ýqaTCH paóÓMHe 3aBÓ,na? 

5. Tne bli npOBÓAHTe Bbixo^Hbie ahh? 

6. KaKÓe apTHCTbi, My3biKáHTbi h nncáTejiH npHe3>KáK)T b KJiyó? 

7. KaKHe cneKTáKJiH njiýr Ha cuéHe KJiýóa? 

Ynpa)KHeHHe 10. IlepeBeAHTe Ha HcnancKHň h3hk: 
Ejercicio 10. Tradúzcase al espaňol: 

Bo BpéMH BejiHKoft OTé^ecTBeHHoft bohhh MOTocTpeJiKÓBbie nojxpa3-- 
nejiémw, qácTH u coexuméHHa Mý>KecTBeHHo 3aiUHmájTH PÓAHHy. Ohh npo- 
hbjihjih MáccoBbiň repoH3M, HacTÓftqHBOCTb h BbicÓKoe 6oeBÓe MacTepcTBÓ. 

BecnpHMépHbiň repOH3M npoHBJíájiH bo BpéMH boííhm coBéTCKHe JiěT- 
4hkh, MopHKH, apTHjuiepHCTbi, TaHKHCTbi. Ohh coBepuiájiH saMeqáiejibHbie 
nó^BHrH. MHÓrne coBéTCKHe bohhh nojiyqájw BbicÓKoe 3BáHHe „Tepón Co- 
BéTCKoro CoK)3a". 

Bce coBéTCKHe jiióah noMorájin typómy. Ohh oóecné'-iHBajiH ápMHio 
opý>KHeM h oČMyHjiHpoBáHHeM. Ohh nocbiJiájiH Ha (J)poHT npoAOBÓJibCTBHe, 

TáHKH, Opý^HH H caMOJlěTbl. BeCb COBéTCKHH HapÓA npOHBJIflJI BO BpéMH 

bohhh óecnpHMépHbiň repoiÍ3M. 



TEKCT B 
TEXTO B 

HA 3ACTABE 



Pa3AaěTCH cnrHáji: „TpeBÓra!" 

— „3acTáBa, b pyjKbě!" — KOMáH^yeT AOKýpHbiň AjieKcánAp UIhtob 
h BbióeráeT c paKéTHHueň Ha ýjmuy. Cjič^om BbicKáKHBaiOT Apyníe óoŘHbi. 
Bnepe/ní óe>KHT rpýnna c co6áKofi. 

BjiaAHMHp h HBáH 6buiH b Hapjífle. B 4 qacá 15 MHHýT pa3flaěTCH 
3BOHÓK Tejiecj)ÓHa: „HapymÓTejib HanpaBJíáeTCfl b cTÓpoHy jioin,HHbi". 

norpaHH4HHKH óerýT Ty/ii. Bot h jiom,HHa. Bjia/nÍMHp, CTápuiHH Ha- 
pána, OTAaěT npHKa3áHHe HBáHy:" „Tbi 3aKpbiBáeuib bhxoa s^ecb, a a Ha 

JIHHHH rpaHHUJbl". 

HBáH jie>KHT Ha Kpaió jioíHHHbi h cjiýuiaeT. Pa3,naěTCfl uiópox. HBáH 
qýBCTByeT — što qy>KÓň. riorpaHHqHHKH HAýT o^bíHHO yBépeHHO. A ŠTOT 
HHěT óbicTpo, ho HeyBépeHHo. 
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...Bot oh — štot qeJiOBeK, HapyniHTejib rpa'HHU,bi. Oh co CTpáxoM cmch 
tpht b TyMáH. Ho b TyiviáHe oh HHqeró He bh^ht, oh hašt npÁMo Ha 
HBáHa. 

„PýKH BBepx!" — KOMáH/tyeT HBáH. HejioBéK noAHHMáeT pýKH BBepx. 

Bjia^HMHp BHHMáTe^bHO OCMáTpHBaeT MéCTHOCTb. B KycTápHHKe OH 

o6Hapý>KHBaeT opý>KHe. 3to opý>KHe Bpará. Ceftqác ohó jiokht Ha seivuié. 

ripnóeráiOT norpaHHqHHKH c coóáKoň. Emě pa3 ocMáTpHBaiOT iviécr- 
HOCTb. Bójibiue HHqeró He oÓHapý>KHBafOT. HapyuiHTejib ómji oahh. 

BjiaAHMHp AOKJiá/ibiBaeT no Tejie^ÓHy HaqájibHHKy 3acTáBbi o Bbinoji- 
néHHH npHKá3a. IlorpaHHMHHKH Be^ýT HapyniHTejiH Ha 3acTáBy, 



C ji o b a 



Vocabulario 



sacTáea puesto fronterizo 

TpeBÓra alarma 

KOMáHflOBaTb mandar, ejercer el mando 

KOMáHAyio, KOMáHAyeuib 
BwderáTb salir precipitadamente 

Bbióeráio, Bbióeráeuib 
paKéTHHua pistola de seňales 
cjiéflOM detrás, seguido 
BbicKáKHeaTb salir corriendo 

BblCKáKHBaiO, BblCKáKHBaeiDb 

6e»cáTb correr 

6erý, óemúuih 
rpýnna grupo 
co6áKa perro 

3BOHÓK, MH. H. 3B0HKH tilTlbre 

HapyuiHTejib m. violadoř 
jioimiHa valle 
npiiKa3ánne orden 



3aKpbiBaTb cerrar 

3aKpbmáio, 3aKpbiBáeuib 
rpaHHua frontera 
Kpafi extremo 
mópox susurro 
HyjKÓň extraňo 
CTpax miedo 
TyMáH niebla 
HHHeró nadá 
noAHHMáTb levaníar . 

noAHHMáio, noAHHMáeuib 
ofwapýflíHBaTb descubrir 

oÓHapýjKHBaio, oÓHapýnoiBaeiiib 
npH6eráTb venir corriendo 

npHÓeráio, npH6eráeuib 
AOKJiáfl,biBaTb informar 

flOK/iá^biBaio, AOKJiá/ibiBaeiub 
BbinojiHéHHe cumplimiento 
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CjIOBOCOHeTaHHtf 

Expresiones 

I 
pa3,o,aéTCfl cHTHáji suena el seňal 

B py>Ki>e! jAlarma! 

b HapH^e estar de guardia 

pa3AaeTca sbohók suena el timbre 

HanpaBJíáTbCíi b dópoHy dirigirse al lado 

OT^aBáTb npHKa3áHHe ordenar 

Ha Kpaió al extremo 

pa3fl,aěTC« uiópox suena un susurro 

PýKH BBepx! j Manos arriba! 

no Tejie(f)ÓHy por el teléfono 

ynpajKHenHe 11. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKcry „Ha 3acTaBě": 
Ejercicio 11. Respóndase a las preguntas al texto "Ha 3acTaBe": 

1. KaKýio KOMáH/iy no/iaěT AejKýpHbiň norpaHHMHHK? 

2. KyAá oh BbióeráeT? 

3. KaKán rpýnna 6e>KHT Bnepe/ní? 

4. Kto HaxÓAHTca b Hapn/ie? 

5. Kor^á pa3AaěTCH 3bohók Tejiecf)ÓHa? 

6. KaKÓe npHKaaáHHe oT/iaěT HBáHy BjiaAHMHp? 

7. HTO CJlblIUHT HBáH? 

8. KaK HAěT HapymÓTejib? 

9. KaK norpaHHqHHKH 3aAép>KHBaK>T HapyuiÓTejifl? 

10. ^to BjiaAHMHp oÓHapý^KHBaeT b KycTápHHKe? 

11. KyAá BeaýT norpaHiMHHKH HapyniHTejin? 

ynpaHCHeHHe 12. FlepeBeAHTe Ha HcnaHCKHft h3hk: 
Ejercicio 12. Tradúzcase al espafiol: 

CrapiUHHá IleTpÓB — norpáHHHHHK. Oh cjiýmm Ha 3acTáBe y>Ké TpH j 

rÓAa. Gh xopOHió 3HáeT 3acTáBy, 3HáeT h jiióóht cjiý>K6y norpaHHHHHKa. 

Ha^á^JIbHHK BaCTáBbl BblCOKÓ UeHHT Mý>KeCTBO, CTÓHKOCTb H CMéjIOCTb 

lleTpÓBa. Oh AaěT cTapuiHHé nanóójiee oTBéTCTBeHHbie 3aAáHHfl. ToBá^ 
pHiHH yBaHíáiOT h juóóht lleTpÓBa. Ohh nepeHHMáiOT ónbiT norpaHHHHHka 
HeTpÓBa. 

ynpaHCHeHHe 13. riepeBéAHTe Ha pyccKHň «3hk: 

Ejercicio 13. Tradúzcase al ruso: ji 

Mi amigo Juan es oficial. Es teniente, es guardia fronterizo. Sirve 
en un puesto fronterizo y defiende las fronteras de nuestro país. Los 
soldados dicen: "Juan es un jefe excelente, es un amigo fiel y bUeno". 
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Juan con un compaňero y yo vamos al bosque. De repente Juan dice: 
"Silencio". Nos detenemos. Juan mira atentamente hacia adelante. Oímos 
un susurro de la hierba. "Alguien está aquí," — dice Juan. 

Con cuidado vamos hacia adelante. Juan examina atentamente todo 
en torno de nosotros. De nuevo resuena el susurro. Esta vez el susurro 
resuena muy cerca. Casi junto a nosotros está de pie un hombre. El tiene 
pistola en la mano y está apuntando. Pero Juan se lanza rápidamente 
hacica adelante y arranca la pistola. Este es un enemigo víoladoř de la 
frontera. El sube las manos arriba. Acompaňamos al violador de la iron* 
tera al poste fronterizo. 



OCHOBHOft KyPC 
CURSO FUNDAMENTAL 



"^íťnir"' - 



ypoK i 

LECCiON 1 



TeKCT A: 06iu,e>KHTHe 
T e k c t B: AiaKa 
Tp a m m a t h k a: 

— ynoTpe6jieHne npczyioroB b h Ha 
rjih o6o3HaHeHHH MecTa h na- 
npaBJíeHHH £BH>KeHHH 

— npe^Jio>KHbiň na^eJK c oKOHqaHH- 
eM -y(-K») 

— ynoTpeĎJieHHe npe;uio>KHoro h 
BHHHTejibHoro naAe>i<eft c npeAJio- 

TOM B RJIH 0603HaHeHHH BpeMeHH 

— npHJiaraTejibHbie 

— HMeHHTeJibHbiň naAe>K npnjiara- 

TeJIbHblX 

— Pojib npHJiaraTejibHbix b npeA/io- 

JKeHHH 

— riopíIAKOBbie HHCJIHTe^bHble 

— I h II cnpa>KeHHe rviarojiOB 



T e x t o A: 06me>KHTHe 
T e x t o B: ATaKa 

G r a m á t i c a: 

— Empleo de las preposiciones b 
y Ha designando el lugar y la 
dirección del movimiento 

— Caso prepositivo con la termina- 
ción -y(-io) 

— Empleo de los casos prepositivo 
y acusativo con la preposición b 

para designar el tiempo 

— Adjetivos 

— Caso nominativo de los adjetivos 

— Papel de los adjetivos en la 
oración 

— Numerales ordinales 

— La primera y segunda conjuga- 
ción de los verbos 



TEKCT A 
TEXTO A 

OBUXEXHTHE 

Bot čojibiuóe BbicÓKoe KáMeHHoe 3AáHHe. 3to očmejKHTne. 3,aecb mm 
?KHBěM. Háiue oóme^HTHe óojibiuóe h yAÓÓHoe. 

Ph^om aKa^éMHH h KpacHBbiň 3ejiěHbiň cKBep. H >KHBý b oómejKHTHH 
tíeAáBHO. Moá KÓMHaTa HaxÓAHTCfl HaBepxý. OHá MájieHbKan, ho yAÓÓHan 

H CBéTJiaH. TVT CTOHT MOH KpOBáTb H TyMÓOmO. HajléBO nHCbMeHHbIH CTOJI 

h Kpécjio. B yrjiý ctoht uiKa(f). B HiKa(f)ý bhcht moh Ty^íýpKa, ópiÓKH h 
koctióm. HajiéBO jiokht Moě óejibě. Ha TýMÓoiKe ctoht 3épKajio, a b TýM- 
6o«íKe jiokht mhjio, 3yÓHán měTKa, 3y6Háa nácTa, 6pHTBa h nojioTéHue. 
Ph^om }KHBěT moh Apyr. Eró KÓMHaTa TÓ>Ke Heóojibiuáfl h CBéTJiaa. 

HanpÓTHB HaXÓAHTCH ÓHÓJIHOTéKa H qHTájIbHMH 3aji. 

B oóme^íHTHH ecTb čojibiuÓH cnopTHBHbiň 3aji. TaM Mbi HrpáeM b bo- 
jieňčó/i h óacKeTÓÓJi. KájKAoe ýTpo mu AéjiaeM 3apnAKy. EIotóm mu 
H-^ěM b 6y(|)éT. B 6y$>éTe mm Bcer^á 3áBTpaKaeM h ý>KHHaeM, a o6é,o,aeM 

B CTOJIÓBOH aKaAéMHH. 

B qeTbipe wacá y Hac HaqHHáercfl caMonoAroTÓBKa. Mm 3aHHMáeMCH 
b aKaAéMHH hjih b o6me>KHTHH. 
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y Hac b ó6me>KHTHH xopómaíi KÓMHaTa ÓTAbixa. TaM mh oóbuího ot- 
AbixáeM, qHTáeM raséra h >KypHájibi, HrpáeM b máxMaTbi, cjiýmaeM pá- 

AHO HJ1H CMÓTpHM TeJieBH30p. 

B cyóóÓTy *h b BocKpecéHbe Mbi oóbRHo noKynáeM ÓHJiéTbi b TeáTp 

IÍJIH Ha CTaAHÓH, nOCelUáeM My3éH H BbICTaBKH, é3AHM Ha SKCKýpCHH. 



C ji o b a 
Voca bu 1 a r i o 



KáMeHHbift, -an, -oe, -bie de piedra 

3ejieHbiň, -an, -oe, -we verde 

cKBep bulevar 

HaBepxý arriba 

MájieHbKHH, -aa, -oe, -ne pequeňo 

KpoeáTb m cama 

TýMÓOHKa mesilla. 

uiKacj), mh. h. uiKa4)bi armario 

BHcéTb II colgar 

BHUiý, BHCHUIb 

6ejibé (TOAbtco ed. h.) ropa blanca 
3épKajio, mh. n. 3epKajiá espejo 
Mbijio (xoAbKo ed. h.) jabón 
ópHTBa navaja de afeitar 
nojiOTéHue toalla 
Hefíojibiuóřf, -aa, -oe, -ne no gran-; 

de, pequeno 
HanpÓTMB en frente 
ýTpo mafiána 
CTOjiÓBa« cyiq. comedor 



HanHHáTbCfl I empezar 

Ha^MHáeTCH, Ha^HHáíOTCH 

caMonoAroTÓBKa preparación de 

las tareas de casa 
3aHHMáTbc« I (neM?) estudiar 

3aHHMáK)Cb, 3aHHMáeUIbCH 

xopóuiHH, -an, -ee, -ne bueno 
TaM allí 

uiáxMaTbi (TOAbKo mh. h.) ajedrez 
páAHO (TOAbKo ed. h.) rádio 
TejieBH30p televisión 
ÓHjiéT entrada 
CTa^HÓH estadio 
My3éň museo 
BbicTaeKa exposición 
é3AHTb II ir (en un medio 
de transporte) 

é3>Ky, é3AHHJb 

aKCKýpcHsi excursión 



CjioBocaieTaHHH 
Expresiones 



nHCbMeHHbiři ctoji escritorio 
3y6Háfl měTKa cepillo de diente 
3y6Háíi nácTa pasta dentífrica 
HHTájibHbiH 3aji sala de leer 
cnopTHBHbiň 3aji sala de deporte 
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HrpáTb b B0jieň6ÓJi (b 6acKei6ÓJi, b uiáxMaTbi) jugar al voleybol (al 
basquetbol, al ajedrez) 

Ká>KAoe ýípo cada maňana, todas las maňanas 
fléjiaTb 3apáAKy hacer gimnasia 
KÓMHaia ÓTAwxa habitación de descanso 
cjiýmaTb pá^HO escuchar la rádio 
ciwoTpéTb TejieeHsop mirar la televisión 

AHAJior 

DIALOGO 

— ripocTHTe, no>KájiyňcTa, bm He 3Háeie, r^e HaxÓAHTCH oóme>KHTHe? 

— KOHé^HO, 3HáK). H KaK pa3 TaM >KHBý. 

— Bbl A3BHÓ >KHBěTe B o6m,e>KHTHH? 

— HeT, HeAáBHO — népBbiň Mécnu. 

— Ho bh, MÓ/KeT 6biTb, 3HáeTe TOBápHma Tapcna? Oh >KHBěr TaM 

y>Ké TpéTHH TOJX. 

— JXa,.R eró 3Háio. 

— A r^e HaxÓAHTCH eró KÓMHaTa? 

— Eró KÓMHaTa HaxÓAHTCH HaBepxý. 

— KaKÓH 3Tá>K? 

— IlIecTÓň. 

— y Bac B OÓlUeJKHTHH éCTb JIH(J)T? 

— JX&, KOHéqHo. H ró>Ke éjiy HaBépx. 

— ÓqeHb xopouió. 

— Bot h mecTÓft aTájK. Eró KÓMHaTa 3Aecb, BTopáa ABepb HanpáBO. 

— Bojibiuóe enacHÓo. 

r— JXo CBTCAáHHH. 

C ji ob a 
Vocabulario 

KOHéqHo naturalmente jw$t ascensor 

Mécsiu mes HaBépx hacia arriba 

aráiK, mu. h. 3Ta>KH piso ABepb ok puerta 

C Ji-OBocoi'eTa hhh 
Expresiones 

npocTHTe, nojKájiyficra haga el fa vor de per dona rme 
KaK pa3 precisamente 
MÓ)KeT 6biTb puede ser 
óqeHb xopouió muy bien 
Gojibujóe cnacóSo muchas gracias 
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TPAMMATHKA 
GRAMÁTICA 

ynóTpeSjíeHHe npe^JioroB „b" h „Ha" ajih o6o3riaMeHHJi Meera 
h HanpaejieHHfl abhjkchhh 

Empleo de las preposiciones "b" y "Ha" designando el lugar 
y la dirección del movimiento 

FIpejtJiorH b h Ha c npejxňowi- Las preposiciones b y Ha con el 

HbiM najjoKOM ynoTpeÓJiHiOTCH rjisi caso prepositivo se emplean para 

oóo3HaqeHHH MecTa AeftcTBHH. Cy- designar el lugar de acción. Los 

mecTBHTejibHbie c sthmh npeA-no- sustantivos con estas preposiciones 

raMH OTBeqaioT Ha Bonpoc r^e? responden a la pregunta r^e? 

(i dónde?) HanpHMep: (i dónde?). Por ejemplo: 

Mbl JKHBěM B M0CKBé (Tj\e Mbl >KHBěM?) 

Vivimos en Moscú. 

Moň TOBápHUJ. paóÓTaeT Ha 3aBÓAe (T^e paóÓTaeT moh 

TOBápHUJ.?) 

Mi amigo trabaja en la fábrica. 

IlpeAJiorH b h Ha c BHHHTejib- Las preposiciones b y Ha con el 

HbiM na^e>KOM ynoTpeóJinioTCfl j\jw caso acusativo se emplean para de- 

o6o3HaqeHHH HanpaBJíeHHH abhjkc- signar la dirección del movimiento. 

hhh. CyiuečTBHTejibHbie c sthmh Los sustantivos con estas preposi- 

npe^JioraMH oTBeqaioT Ha Bonpoc ciones responden a la pregunta Ky^á? 

KyAá? (^ a dónde?) HanpHMep: (i adónde?) Por ejemplo: 

Mbi é^eM b MocKBý (KyAá mu é/ieM?) 
Vamos a Moscú. 

Moň TOBápHiu. HAěT Ha 3aBÓA. (KyAá hašt moh TOBápnin?) 
Mi amigo va a la fábrica. 

3anoMHHTe aneAytoiiiHe nanóo- Recuérdense los sustantivos si- 

jiee ynoTpeÓHTeAbHbie cymecTBH- guientes más usuales encombinación 

TejibHbie b coMeTaHHH c npeAJiora- con las preposiciones b y Ha que de- 

mhb h Ha, o6o3Haqaioiii,HMH MecTO signan el lugar de acción y la di- 

AeňcTBHH h HanpaBAeHHe A B W>Ke- rección del movimiento: 
hhh; 

m 
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1 


B 


rtpeAJio>KHbiH 


BHHHTeJIbHblH 


ripeAJio>KHbiH naAe>K 


BHHHTeJIbHbIH naAe>K 


najiOK 

Caso prepositivo 

zde? 


na#e>K 

Caso acusativo 

Kyda ? 


Caso prepositivo 
zde? 


Caso acusativo 
Kyda? 


b Mara3HHe 


b Mara3HH 


b rópo/te 


B TÓpOA 


b niKOJie 


B lUKOJiy 


b AepeBHe 


b ^epeBHK) 


(en la escuela) 


(a la escuela) 


B KOMHaxe 


B KOMHaxy 


b KJiácce 
(en el aula) 


b KJiacc 
(al aula) 


b KBapxHpe 

(en el apartamento) 


b KBapxHpy 
(al apartamento) 


B HHCXHXýxe 

b yHHBepcHxéxe 
b uéHxpe 
b KJiýóe 
b My3ée 


B HHCXHXýx 

b yHHBepcHxéx 
b ueHxp 
b KJiyó 
b My3éň 


b KOpHAope 
b cxpaHé 
p BejiopýccHH 
3 xeáxpe 
b nápKe 

B OÓIUOKHXHH 


B KopHAop 

b cxpaHý 

b BejiopýccHK) 

b xeáxp 

b napK 

b o6me>KHXHe 



Ha 


Ha 


ripeAJio>KHbiH naAe>K 


BHHHTe^bHbiň na^e>K 


npejuiowHbM 


BHHIITejIbHblfi 






na^oK 


naAe>K 


Caso prepositivo 


Caso acusativo 


Caso prepositivo 


Caso acusativo 


zde? 


nyda? 


zde? 


Kyda? 


na 3aBÓj];e 


Ha 3aBÓA 


na paĎóxe 


Ha paóóxy 


Ha 4>á6pHKe 


Ha (fmópHKy 


Ha BbicxaBKe 


Ha BbicxaBKy 


na CXaHHHH 


Ha CXaHHHK) 


Ha SKCKýpCHH 


Ha SKCKypCHK) 


Ha noqxe 


Ha noTry 


na yjiHue 


na yjinuy 


(en correos) 


(a correos) 


na njiomaAH 


Ha njioma.n.b 


na 4)aKyjibxéxe 


Ha (|)aKyjibxéx 


Ha cxa^HOHe 


Ha cxa^HOH 


(en la facultad) 


(a la facultad) 


na pÓAHHe 
Ha Ýpájie 


Ha pÓAHHy 
na ypáji 


na jieKHHH 


Ha JieKUHK) 


Ha KaBKá3e 


Ha KaBKá3 


Ha ceMHHape 


Ha ceMHHap 


na. YKpaHHe 


Ha í/KpaíÍHy 


Ha ypoKe 


Ha ypoK 


na K>re 


na ior 


Ha KOHCyJIbxáu,HH 


Ha KOHCyjIbXaHHK) 


Ha ceBepe 


na ceBep 


Ha 3K3aiweHe 


Ha 9K3aMeH 


Ha 3anaAe 


Ha 3ana^ 


Ha COÓpáHHH 


Ha coópáHHe 


na BocxoKe 


Ha BOCTOK 


(en la reunión) 


(a la reunión) 







l'1 
•I. 
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npeAJioJKHbift naften c oKOHHaHHeM ,,-y (-10)" 
Caso prepositivo con 1a terminación "-y (-k>)" 



HeKOTopbie cymecTBHTejibHbie 
My^CKoro po/ta hmciot b npe/yioHí- 
hom naftene nocji.e npe/uioroB b, 
Ha npa o6o3HaqeHHH MecTa (bo- 
npoc zde?) oKOHManne -y (-k>) c 
y^apeHHeM Ha OKOHqaHHH. HanpH- 
Mep: 

Ha uiKa(})ý 

Ha MOCTý 

Ha óeperý 

Ha nocTý (en el puesto) 
Ha ZloHý 
Ha nojiý 
. Ha óopTý (al bordo) 
Ha KpaK) 



Algunos sustantivos del género 
masculino en el caso prepositivo 
tienen después de las preposiciones 
b, na al designar lugar (la pregunta 
l dónde?) la terminación -y (-K)) 
acentuada. Por ejemplo: 



B TbIJiý 

b nojiKý 

b nopTý 

b jiecý 

b KpbiMy 

b pany 

b njiený (en el cautiverio) 

B ÓOK) 



JléTOM mh o6wqHo OT/ibixáeM b KpbiMý. 

En verano descansamos habitualmente en Crimea, 

HacoBÓň ctoht Ha nocTý. 

El centinela está en el puesto. 

Mbl Óý£eM CH^éTb B nHTOM pH,ný. 

Tendremos localidades en la quinta fila. 



ynOTpefíjieHne npeAJiojKHoro h BHHHTejibHOro na^e^íew c npczmoroM 

„B" flJIfl 0603HaMeHHí! BpeMCHH 

Empleo de los casos prepositivo y acusativo con la preposición 
"b" para designar el tiempo 



Rjiíí o6o3HaqeHHH BpeMeHH jiek- 
ctbhh co cjiOBaMH BeK (siglo), ro,n, 
Mécíiu, nac ynoTpeójineTCH npeA- 
jiOHíHbiň na^e>K c npejyioroM b. 
HanpHMep: 



Para designar el tiempo de la 
acción con las palabras BeK (siglo), 
roA, Mécím, qac se emplea el caso 
prepositivo con la preposición b. Por 
ejemplo: 



Mbl HíHBeM B XX BéKC (B KaKÓM BÓKe Mbl >KHBěM?) 

Vivimos ep el siglo XX. 
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B 1966 roAý mh 6ýjxeu yqHTbCH b MocKBé. (B KaKÓM rojrý 

mh óýAeM ymÍTbCH b MocKBé?) 
En 1966 estudiaremos en Moscú. 

B HHBapé MécHue y Hac óý^er céccHfl. (B KaKÓM Mécnue y Hac 

óýaeT céccHH?) 
En el enero tendremos exámenes. 

B nHTOM qacý oh óýjxeT AÓMa. (B kotópom qacý oh óýAeT AÓMa?) 
Después de las cuatro él estará en casa. 



JXjir oóo3HaqeHHH BpeMeHH ach- 

CTBHH C Ha3BaHHHMH AHeň HeAejw 

ynoTpeóJineTCH BHHHTejibHbiň na- 
Ae>K c npeAJioroM b. HanpHMep: 



Para designar el tiempo de la 
acción con los nombres de los días 
de la semana se emplea el caso acu- 
sativo con la preposición b. Por 
ejemplo: 



B noHeAéjibHHK y Hac óýAeT jiéKUHH. (Kor^á y Hac ÓýAeT 
jiéKHHH? B KaKÓň AeHb y Hac óý^eT jTéKUHH?) 
El lunes tendremos una conferencia. 

B cy66ÓTy mm c TOBápHineM hačm b TeáTp. (KorAá mh 
C TOBápHLUeM HAěM b TeáTp? B KaKÓň AeHb mh c TOBápHLUeM 
HAěM b TeáTp?) 

El sábado mi amigo y yo vamos al teatro. 



npHJiaraiejibHbie 
Adjetivos 



B pyccKOM H3biKe npHJiaraTejib- 
Hbie H3MeHHioTCíi no po^aM, qncjiaM 
h najiemaM h corviacyioTCfl c cyme- 

CTBHTeJIbHblMH, K KOTOpbIM OHH OT- 

hochtch, b pOAe, HHCJie h naAe>Ke. 
HanpHMep: 



En el idioma ruso los adjetivos 
cambian su género, numero y caso y 
concuerdan con los sustantivos a los 
que se refieren en género, numero y 
caso. Por ejemplo: 



HÓBan (JDáCpHKa (KaKáa cjjáfípHKa?) 

HÓBbFH 3aBÓA (KaKÓH 38BÓA?) 

HÓBoe 3AáHHe (KaKÓe 3AáHHe?) 
HÓBbie AOMá (KaKÓe AOMá?) 
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HivieHHTejibHbiH na^eJK FipHJiaraTejibHbix 
Caso nominaíivo de los adjetivos 



My>KCKOH poA 

Masculino 


iKeHCKHH pofl 

Femenino 


CpeflHHH poA 

Neutro 


KCIKOŮ? 


KctKan ? 


KCLKOe? 


MOJIOAÓH rÓpOA 


MOJio/tán pecnýójiHKa 


MOJioAÓe flépeBO 


XOJIOAHblH KJIHMaT 


xojiOAHan 3HMa 


xojiOAHoe yTpo 


(el clima frío) 






JieTHHH AeHb 


JieTHHÍI H04b 

(noche de verano) 


jieTHee yTpo 


jierKHH TeKCT 


jierKan 3a,naqa 


jierKoe 3a,naHHe 


XOpÓUIHH jO,eHb 


, xopoman noro^a 
(buen tiempo) 


xopomee yTpo 


óojibmóft rópoA 


óojibiuán cTpaHá 


čojibiuóe cejió 



KaK BHflHO H3 TaÓJIHHbl, npHJia- 

raTejibHbie My>KCKoro po^a c ocho- 

BOH Ha TBěp^blH COrJiaCHblH HMeiOT 

b HMeHHTeJibHOM na#e>Ke chhh- 
cTBeHHOro MHCJia oKOHqaHHe -oň 
(ecjiH yflapeHHe na^aeT Ha okoh- 
qaHHe) h -hh (ecjiH y,aapeHHe na- 
AaeT Ha ocHOBy). HanpHMep: 



Como se ve de la tabla, los adjeti- 
vos del género masculino con la ra- 
dical terminada en consonante důra 
tienen en el caso nominativo del 
singulár la terminación -oň (cuando 
el acento recae sobre la terminación) 
y -biň (cuando el acento recae sobre 
la radical). Por ejemplo: 



npHJiaraTejibHbie MyjKCKoro po- 
Aa c ochoboíí Ha MHrKHň corjiac- 
Hbiň HMeiOT OKOHMaHHe -hh. Ha- 
npHMep: 

JléTHHH AeHb 



mojioaoh ropoA 

HÓBbJH ÁOM 

Los adjetivos del género masculino 
con la radical terminada en conso* 
nanté blanda tienen la terminación 
-híL Por ejemplo: 



npHJiaraTeJibHbie JKeHCKoro po^ 
fla c ochoboíí Ha TBěpAbiň corjiac- 
Hbift HMeiOT oKOHqaHHe -an, a c 
ÓCHOBOH Ha MHrKHH corjiacHbiň 
OKOH^aHHe -asi. HanpHMep: 



Los adjetivos del género femenino 
con la radical terminada en conso- 
nante durá tienen la terminación -aa 
y los con la radical terminada en 
cortsonante blanda la terminación 
-na. Por ejemplo: 
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Moj\oj\á.n jieByuiKa (muchacha jo ven)' 
jiéTHíia norÓAa (tiempo de verano) 

FlpHJiaraTe/ibHbie cpeAHero pOAa Los adjetivos del género neutr-o 

c ochoboh Ha TBěpAbiH corjiacHbiň con la radical terminada en una con- 
HMeroT oKOHqaHHe -oe, a c ochoboh sonante důra tienen la terminación 
Ha MnrKHH corjiacHbiH oKouqaiiHe -oe y con la radical terminada en una 
-ee. HanpHMep: consonante blanda la terminación 

-ee. Por ejemplo: 

Mo/ioflóe AépeBO (árbol joven) 
jiéTHee ýTpo 

npHMenaHHH: Observaciones: 

1. npH/iaraTejibHbie • My>KCKoro 1. Los adjetivos del género mas- 
poAa c ochoboh Ha -r, -k, -x h Ha culino con la radical terminada en 
-m t -h, -ui, -m HMeiOT oKOřmaHHe r, k, x y en >k, h, iu, m, tienen la ter- 
-míí. HanpHMep: minación -hh. Por ejemplo: 

CTpórHH yqHTejib (maestro riguroso), ropnqHH naň (té caliente), 
cb6>khh BÓ3Ayx (aire fresco), thxhh qac (siesta), 
Bpá>KecKHM TariK, HacToámHří qejiOBéK (hombre dé verdad) 

2. IlpHjiaraTejibHbie >KeHCKoro 2. Los adjetivos del género ferne* 
poAa c ochoboh Ha -4, -m HMeiOT nino con la radical terminada en -h, 
OKOH^aHne -aa. HanpHMep: -m tienen la terminación -an. Por 

ejemplo: 

ropánasi BOAá (agua caliente), óóm,a$i TeTpáAb (cuaderno) 

3. npHJiaraTejibHbie cpeAHero Los adjetivos del género neutro 
po^a c ochoboh Ha -jk, -h, -m, -m, con la radical que termina en -jk, -h; 
HMeiOT noA yAapeHneM OKOH^aHne -ui, -m, tienen la terminación -oe 
-oe, a 6e3 yAapeHHH OKOHnaHHe cuando ésta es acentuada y la ter- 
-ee.' HanpHMep: minación -ee cuando ésta no es acen- 
tuada. Por ejemplo: 

óojibiuóe cejió 
xopómee ýTpo 

CBé>Kee MOJIOKÓ 

SanoMHHTe cjieAyíomne Hančo- Recuérdense los adjetivos siguien- 
Jiee pacnpocTpaHěHHbie npHjiara- tes más usuales con la radical ter^ 
rejibHbie c ochoboh Ha MnrKoe -h: minada en consonante h blanda: 
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3hmhhh (de invierno) 
BecéHHHH (de primavera) 
jiéTHHH (de verano) 
océHHHH (de otoňo) 
páHHHň (temprano) 
nÓ3AHHH (tardío) 
BHéuiHHH (exterior) 
BHýTpeHHHft (interior) 
nepé^HHH (anterior) 
3áAHHň (posterior) 
cpé^HHH (medio) 
ýTpeHHHň (de madrugada) 
BenépHHH (vespertino) 
BqepáuiHHH (de ayér) 



cerÓAHHiiiHHH (de hoy) 
BépxHHH (superior) 
hh>khhh (inferior) 
AájibHHH (lejano) 
ójih>khhh (cercano} 
nocjiéAHHH (último) 
cocéAHHň (vecino) 
jlouáuiimH (doméstico) 
chhhh (azul marino) 
jihhihhh (sobrante) 
ApéBHHH (antiguo) 
3AéuiHHH (de aquí) 
KpáftHHH (extremo) 
HCKpeHHHH (sincero) 



Pojib npHjiaraTejibHbix b npeAJio>KeHHH 

Papel de los adjetivos en la oración 

B npe/];jio>KeHHH npHJiaraTejib- En la oración el adjetivo děsem-* 
Hbie óbiBaiOT oóbmHo onpeAejie- peňa generalmente el papel del atri- 
HHeM. HanpHMep: buto. Por ejemplo: 

B KJiácce bhcht fíojibuiáji qěpHaa AOCKá. (KaKán Aocná bhcht b 
KJiácce?) 

En el aula está colgada una pizarra grande y negra. 

BÓHHCKHM 3UieJlÓH HAěT Ha (ppOHT. (KaKÓň SUieJlÓH HAČT Ha CppOHT?) 

El convoy va al f rentě. 

Haui nojíK saHHMáeT cocéAHee cejió. (Karóe cejiÓ3aHHMáeTHaui noJíK?) 

Nuestro regimiento ocupa el pueblo vecino. 

ílopHAKOBbie IHCJIHTCJlbHbie 

Numerales ordinales 



1 — 10 

oahh — népBbiň 

JXBSL — BTOpÓft 
TpH — TpéTHH 

qeTbípe — yeTBěpraň 
nflTb — nHTbiň 
uiecTb — mecTÓň 
ceMb — cejxhuóŘ 

BÓCeMb — BOCbMÓH 
AéBHTb — AeBHTblft 
JlécHTb — AeCHTbIH 



11—19 

OAHHHaAHaTb — OAHHHaAUaTbIH 

ABeHáAUaTb — ABeHá^uaTbiH 
TpHHáÁHaTb — TpHHáAUaTbm 
qeTbipHaAUaTb — qeTbípHaAuaTbiň 
nHTHáAHaTb — nHTHáAUaTbiň 
mecTHáAUaTb — uiecTHáAUaTbiň 
ceMHáAUarb — CeMHŠAUaTblH 
BoceMHáAuaTb — BOceMHáAUaTbift 

AeBHTHáAH3Tb — AeBHTHáAUaTblft 
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20—90 



100—900 



ABa^uaTb — ^Ba^uaTbiH 

TpHAUaTb — Tp.HAUáTblH 
CÓpOK — COpOKOBÓH 

nHTb^eCHT — nHTHAecáTbiH 
uiecTb^ecHT — mecTH^ecHTbiň 

céMb^eQHT — CeMHAeCHTbIH 
BÓCeMb^eCHT — BOCbMHAeCHTbIH 
AeBHHÓCTO — AeBHHÓCTbIH 



CTO — COTbIH 

ABécTH — AByXCÓTbřH 

TpHCTa — TpeXCÓTblH 

yeTbipecTa — qeTbipexcÓTbiň 

nHTbCÓT — nflTHCÓTbIH 
UieCTbCÓT — UieCTHCÓTblH 
CeMbCÓT — CeMHCÓTbIH 
BOCeMbCÓT — BOCbMHCÓTbIH 
AeBHTbCÓT — AeBHTHCÓTblft 

1000—1000 000 



Tbicfma — TbicaqHbiH 

ABe TblCHMH — AByXTbICHqHbIH 
nHTb TbICH 1 ! — nHTHTbICHqHbIH 
MHJÚIHOH — MHJlJIHÓHHbIH 



6'pa30BaHHe nopaAKOBbix qHCJiHTejibHbix 

Forrnación de los numerales ordinales 

riopHAKOBbie HHCJiHTejibHbie oó- Los numerales ordinales se for-> 

pa3yiOTCH ot cooTBeTCTByiomHx ko- man de los numerales cardinales 

jiHHecTBeHHbix HHc/iHTejibHbix npH correspondientes, por medio de las 

noMoiiiH OKOHqaHHň npHjiaraTejib- terminaciones de los adjetivos. 

HbIX. 

Oco6o o6pa3yK)TCH *mcj\mejib* De módo particular se forman los 

Hbie: numerales: 



nepBbiH, -an, -oe 
BTopóft, -an, -oe 

TpéTHH, -bH, -be 

OópajHTe TaK>Ke BHHMaHHe -Ha 
nopHAKOBbie HHCJiHTejibHbie naTH- 

AeCMTblH — BOCbMHACCSTblH, CO- 

TblM — ACBílTHCÓTblM. 

B nOpHAKOBblX qHCJIHTeJIbHbIX, 



qeTBepTbin, -an, -oe 
ceABMÓň, -an, -oe 
copoKOBÓň, -an, -oe 

Préstese también atención en nu-< 
merales ordinales nflTHAecflTbift — 

BOCbMHAeCÁTblft, . CÓTbIH — ACBHTH- 
CÓTblH. 



En los numerales ordinales forma-: 
o6pa30BaHHbix ot cjiob TÚcana, dos de las palabras TÚcsma, mhji- 
mhjijihóh, MHjijiHápA, noHBJíHeTCH jihóh, MHjiJiHápA aparece el sufijo -h: 
cy(p(pHKC -h: 

TbicHHHbiH, -a.il, -oe 

MHjiJiHÓHHbiň, -an, -oe 

MHJlJIHápAHblH, >afl, rOQ 
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ripH o6pa30BaHHH nop^AKOBbix AI formar los numerales ordinales 

qHCJiHTejibHbix ot cocTaBHbix ko- de los numerales cardinales com- 

jiHqecTBeHHbix HHCJiHTejibHbix (J)op- puestos la forma del numeral ordi- 

My nopHAKOBoro MHCJiHTejibHoro nal torna sólo la última palabra. Por 

npHHHMaeT TOJibKo nocjiezmee cjio- ejemplo: 
bo. HanpHMep: 

Tbicaqa zteBJíTbcÓT mecTb^ecHT ce,n.bMÓH ro,u 

B ouiH^He ot KOJinqecTBeHHbix AI contrario de los numerales car- 

HHCJiHTejibHbix, OTBeqaiomHx Ha bo- dinales que contestan a la pregunta 

npoc CKÓJibKO? (i cuántoPJ.nopHA- ckójilko? (í cuánto?) los numerales 

KOBbie qHCJiHTejibHbie OTBe^aiOT Ha ordinales contestan a la pregunta 

Bonpoc KOTÓpbift? (i cuál?) KOTÓpbiw? (^ cuál?) 

CpaBHHTe: Co m parese: 

Mbi H3yqáeM pýccKHň H3HK ABa ró^a. (CKÓJibKO jieT mm 

H3y«láeM pýcCKHH H3bIK?) 

Estudiamos el idioma ruso dos aňos. 

Mbi H3yHáeM pýccKHH h3mk BTópófi rojx. (KoTÓpbiň (KaKÓň) 

TOA Mbl H3yqáeM pýcCKHH E3MK?) 

Estudiamos el idioma ruso el segundo aňo. 
CorjiacoBaHHe nopH^KOBbix qHCJiHTejibHbix 

C CymeCTBHTeJIbHblMH 

Concordancia de los numerales ordinales 
cort los sustantivos 

nopH^KOBbie MHCJiHTejibHbie, KaK Los numerales ordinales lo mismo 

h npHjiaraTejibHbie, corjiacyiOTCfl c que los adjetivos concuérdan con los 

cymecTBHTejibHbíMH b po/ie, qncjie sustantivos en género, numero y ca- 

h na^oKe. HanpHMep: so. Por ejemplo: 

népBbiň ypÓK (Korópbiň ypÓK? Karóň ypÓK?) 
népBaa jiéKUHH (KOTÓpan jiéKHHH? KaKán JiéKU,HH?) 
népBoe 3aji,áHHe (KOTÓpoe 3aAáHHe? Kanoe 3a/i;áHHe.?) 

I h II cnpííHíeHHe rjiarojioe 

La primera y segunda conjugación de los verbos 

KaK H3BecTH0, b saBHCHMocTH ot Como se conoce ya, en depěnden- 
jjhhhmx OKOH^aHHH rJiarojibi b pyc- cia de las terminaciones personales 
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CKOM H3bIKe AeJTHTCR Ha ABe 
rpynnbi: rjiarojibi í cnpa>KeHHfl h 
iviarojibi II cnpHHíeHHH. 



los verbos del idioma ruso se dividen 
en dos grupos: verbos de la primera 
conjugación y verbos de la segunda 
conjugación. 



HacTOHHi.ee BpeMH 
Presente 



I cnpfl/KeHHe 
Primera conjugación 


II cnpfi>KeHHe 
Segunda conjugación 


HATÓ (ir) 


3HaTb 

(saber, conocer) 


cneunÍTb (darse prisa) 


cTOÁTb (estar de pie) 


H HA-ý 

TbI HA-ěulb 

OH ) 

OHá } HA-ěT 

OHÓ i 

Mbl HA-eM 

Bbi HA-ěxe 

OHH HA-ýx 


H 3Há-K) 
TbI 3Há-eiUb 

OH j 

OHá \ 3Há-ex 

OHÓ i 

Mbl 3Há-eM 
Bbi 3Há-exe 

OHH 3Há-K)X 


h cneui-ý 
Tbi cneiu-HUib 

OH 1 

OHá ř cnem-Hx 

OHÓ J 

Mbi cneiii-HM 
Bbi cnem-HTe 
OHH cnem-áx 


H CTO-K) 
TbI CTO-HUIb 
OH ) 

OHá | CTO-HT 
OHÓ ) 

Mbl CTO-HM 
Bbl CTO-HTe 
OHH CTO-HT 



JlpH cnp5i>KeHHH rjiarojiOB b Ha- 

CTOHUieM BpeMeHH K OCHOBe HH(j)H- 
HHTHBa npHCOeAHHHIOTCÍI COOTBeT- 
CTByK)UJ,He JlH4Hbie OKOH^aHHH. 

XapaKTepHbíM npH3HaK0M rjia- 

TOJIOB I CnpHJKeHHH HBJIHIOTCH OKOH- 

qaHHH -euib (-eiiib) bo btopom jih- 
He eAHHCTBeHHoro qncjia h -yx 

(-K)X) B TpeTbeM JIHUe MHOtfíe- 

CTBeHHoro qncjia. 

Diarojibi II cnpH>KeHHH HMeiOT 

BO BTOpOM JIHIie eAHHCTBeHHOrO 

^iHCJia OKOH^aHne -Hiiib, a b TpeTb- 
eM JIHLie MHO>KeCTBeHHOrO íJHCJia 

OKQHqaHHe -aT (-ax). 

llpH CnpHJKeHHH B HaCTOHLHeM 

BpeMeHH rjiarojibi oTBeqaioT Ha cne- 
Ayiomne Bonpocbi; 

m 



AI conjugar los verbos en presente, 
a la radical de éstos se agregan las 
terminaciones personales correspon-- 
dientes. 

El síntoma característíco de los 
verbos de la primera conjugación es 
la terminación -euib ' (-eiub) en la 
segunda persona del singulár y -vt 
(-iot) en la tercera persona del 
plurál. 

Los verbos de la segunda conjuga- 
ción tienen en la segunda persona 
del singulár la terminación -Hiiib y 
en la tercera persona del plurál la 
terminación -aT (-hx). 

AI conjugar en presente, los ver- 
bos contestan a las preguntas si* 
guientes; 



JL 



E#h Hctee h Hoe mhcjió 

Singulár 

1-e ji. mto ^éjiaio? 
2-e ji. hto aé/iaeiiib? 
3-e ji. ^to jxéjiaeT? 

3anoMHHTe cnpn>KeHHe rjiarojiOB 
MOHb (poder) h xoTCTb (querer) 
b HacTOHiueM BpeMeHH: 

n Mory Mbi MÓHíeM 

TbI MÓmeuih Bbl MÓJKeTe 
OH \ 

OHá > MÓ>KeT OHH MÓryT 
OHÓ J 



MHOJKecŤfieHHoe q h c ji o 

Plurál 

mo .néJiaeM? 
4to ^éjiaeTe? 
mto ^éjiaiOT? 

Recuérdese la conjugación de los 
verbos MOHb (poder) y xoieTb 
(querer) en el presente: 



MH XOTHM 
Bbl XOTHTe 



H XOHý 

Tbi xóieuib 

OH ] 

OHá > XÓMeT OHH XOTHT 

OHÓ 1 



CjiOBOo6pa30BaHHe 
Formación de las palabras 



Ot MHornx cymecTBHTejibHbix 
mohího o6pa30BaTb npHJiaraTejib- 
Hbie npH noMoruH cy4)(J)HKca -h. 
HanpHMep: 



De muchos sustantivos se puede 
formar los adjetivos con ayuda del 
sufijo -h. Por ejemplo: 



CymecTBHTejibHbie 
Sustantivos 


npiíJiararejibHbie 
Adjetivos 


Béqep 


Beqép-H-Hň 


HOHb 


H04-H-0H 


jieTo 


JieT-H-HH 


3HMa 


3HM-H-HH 


xojiojx 


XOJIOA-H-blH 


KaMeHb 


KaMeH-H-bIH 


njieH 


njieH-H-biH 



3anOMHHTe KOHCTpyKH,HK> 

3 a mh a h ho: 

Recuérdense las construcciones 
nes con las conjunciones a y h o: 

KÓMHaTa MáJieHbKaa, ho y/jóĎHan. 

La habitación es pequeňa pero cómoda. 



npeAJiOKeHHH ■ c c o kh 
de las oracio* 
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IlpenoAaBáTejib crtpánmBaeT, a cjiýniaTejib oTBe^áeT. 
El profesor pregunta y el estudiante contesta. 



yOPA>KHEHH5! 
EJERCÍCIOS 

1. npoiHTařÍTe h nepeBeAHTe tckct „06me>KHTne" h AHajior. 

Léanse y tradúzcanse et texto "06ui.e>KHTne" y el diálogo. 

2. BbinHixiHTe H3 TeKda „OómejKHTHe" npHjiaraTejibHbie BMede c cymecTBHTejibHHMH, 

k KOTOpbiM ohm OTHOcsiTCfl. QnpeAejiHTe poA npHjiaraTejibHbix h nocTaBbTe k hhm bo- 
npocbi. 

Cópiense del texto "Oóuxexíiniié" los adjetivos junto con los sustantivos a que se 
relacionan. Determínese el género de los adjetivos y háganse preguntas a ellos; 

06pa3eu (Model o): 

KoMnaia xoporuafl (>KeHCKHH pojí.). — KaKan KOMHaTa? 
3AaHHe óojibinoe (cpeAHHH poa). — KaKoe 3AaHHe? 

CTOJI HOBblH (My>KCKOH pOA) • — KaKOH CT0J1? 



3. Ilofl6epHTe k cymecTBHTejibHbíM nofl,xo/i,fliu,He no CMbicjiy npHJiaraTejibHbie h corjiacyňTe 
hx b poAe: 

Búsquense a los sustantivos dados a continuación los adjetivos convenientes según 
el sentido y concuérdenselos en género con esos sustantivos: 



l 



KOKOU? 


KCLKClfl? 


KUKOe? 


... napK 


... ÓHÓJIHOTeKa 


v . OÓmeíKHTHé 


.. n CKBep 


... aKa^eMHH 


... 3AaHHe 


... KOCTIOM 


... nořena 


... nojioTeHue 


... 3aji 


... KapTa 


... Mope 


. ... ropoA 


... yjinua 


... ABHJKeHHe 


... }KypHaji 


... CTaTbfl 


... 3a,n,aHHe 


... aaBOA 


... dpaópHKa 


... 3aHHTHe 


.... yHHBepcHTeT \ 


... LUKOJia 


... ymumme 


... caMOJieT 


... MauiHHa 


... irone 
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4. CnmiiHTe, saMeHaa ctohiuhc b CKOĎKax KOJiimecTBeHHbie qHCjiHTejibHbie nopfl,n,KOBMMH: 

Cópiense, sustitúyendo los numerales cardinales que están entre paréntesis por los 
numerales ordinales: 

1. — Bbl AaBHO >KHBěTe B OÓLUOKHTHH? — fi >KHBy B OÓIU.OKHTHH (1) 

roA- 

2. — 9to Bama KOMHaTa? — HeT, sto KOMHaTa TOBapHina. Moh kom- 
Haia (3) HanpaBO. 

, 3. — Bauia >KeHa pačoTaer? — J\a, OHa paóoTaeT y>Ke (6) jtoa. 

4. — OHa HíHBěT Ha Kyóe? — HeT, OHa y>Ke (2) roA jkhbct b MocKBe. 

5. — y Bac ecTb ÓHJie-T b Teaxp? — JX&, KOHeqHO. — KaKoň y Bac 
pjiA? — y MeHH (9) pHA, (10) MecTo. 

5. CocTaBbTe npefljiojKeHHH co cjiQBOC04eTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

CTOHTb Ha nocTy; HaxoAHTbca b nopiy; >KHTb Ha ZloHy; OTAbixaTb 
B KpbiMy. 

6. a) OTBeTbTe Ha Bonpocw, Hcnojib3ysi CToamHe cnpasa cjioBa b nymnoPi (popiwe c npeA- 
jioroM hjih 6e3 npeA-norá: 

Respóndanse a las preguntas, utilizando las palabras que están a la derecha en la 
forma correspondiente con la preposición o sin la preposición: 



1. Fjie HíHBěT Baui Apyr? 

2. Y&e. paóoTaeT ero TOBapHiU? 

3. HbH 3T0 KOMHaTa? 

4. KaKoe sto oóme)KHTHe? 

5. KaKOft STO KOCTIOM? 

6. HeŘ 3TO KOCTIOM? 

7. KyAa bh ceroAHH HAěre? 

8. KaKan KapTHHa ceroAHfl hačt b KJiyĎe? 

9. Hek cJiOBapb jiokht b uiKadpy? 

10. PÁe y Bac ceroAHfl 3aHHTHH? 

11. KáK oTBe^aeT cjiymaTejib Ha saHHTHH? 

12. KoMy bw nHUieTe nHCbMO? 

13. KoMy nnuieT nnCbMo cojiAaT? 

14. KaKan sto aKaAeMHH? 

15. Kóro bh BCTpeqaeTe ceroAHfl BenepoM? 

16. C KeM bm ceroAHH HAěTe na craAHOH? 

17. TAe bh óyAere b cpeAy? 

18. KyAa bm HAěre b BOCKpeceHbe? 



TaBaHa 

3aBOA 

cecTpa 
yAOÓHbift 

CnOpTHBHblft 

cjiyuiaTejib 
KJiyó 

HOBblH 

npenoAafiaTejib 

nojie 

npaBHJibHO 

Apyr 

KOMaHAHp i 
BOeHHbIH 

cjiymaTejib 
ópaT h cecTpa 
coópaHHe 

3KCKypCHH 
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6) JXame HecKOJibKO BapnaHTOB otbctob Ha Bonpocbi, Hcnojib3ya no,a,xo,n,Hmne no 
CMbicjry cjiosa h cjiOBocoqeTaHHíi b hyjkhoh (popMe c npeAJioroivi hjih 6e3 npeAjiora: 

Háganse algunas variantes de respuestas a las preguntas siguientes, empleando las 
palabras y expresiones convenientes según el sentido en la forma correspondiente 
con la preposición o sin ella: 



1. Kor^a bm oóbmHo Acnaere 3apH^i<y? 

2. Kor^a.y Bac nepBan jieKu,HH? 

3. Kor^a Bama rpynna e^er Ha SKCKypcmo? 

4. Kor\na y Bac HawHHaiOTCfl 3aHHTHH? 

5. Kor^a Bam #pyr e^eT Ha poAHHy? 

6. Koi\n;a bm oóbmHO oTAbixaeTe? 

7. Kor^a ohh njxyT na CTaAHOH? 

8. Kor^a Bam TOBapniu e^eT b Khcb? 

9. Kor\na y Bac b rpynne nepBbift 3K3aivieH? 



Ka>KAbIH jienh 

BocKpeceHbe 
cyóóoTa 
nHTHHua 
neTBepr 

BTOpHHK 

noHeAejibHHK 
7 HacoB Beqepa 
9 nacoB yTpa 
2 qaca aha 

AHěM 

yxpoM 
Be^epoM 

JTeTOM 
3HMOH 

oceHbio 

CKOpO 

(jDeBpajib 



7. FlocTaBbTe Bonpocbi k HapeHHHM h cocTaBbTe c hhmh npeAJiojKCHHfl: 

Háganse preguntas a los adverbios siguientes y compónganse oraciones con ellos: 
3Aecb, pflAOM, HaBepxy, BHH3y, ahcm, yTpoíw, BenepoM, AaBHQ, HeAaBHO. 

8. 3anojiHHTe Ta6jiHii,y: 

Llénese la tabla siguiente: 



Oópa3eu; (Modelo): 


CymecTBHTejibHoe 
Sustantivo 


FIpHjiaraTe^bHoe 
Adjetivo 


HapeHHe 
Adverbio 




3HMa 


3HMHHH 


3HM0H 








JieTOM 








OCeHHHH 








BecHa 










Benep 




CBeTJIO 





m 



9. rio.A6epHTe aHTOHHMbi k cjioBaivi: 

Búsquense antónimos a las palabras siguientes: 

cBeTJibift, BbicoKHH, MajieHbKHH, xopouiHH, 3Aecb, HaBepxy, jxuěM, Ha* 
Bepx. 

10. CnauiHte npeAJioxceHHfl, BCTaBjían bmccto tomck npeAJrorH „b" hjih „Ha": 

Cópiense las oraciones siguientes, sustituyendo los puntos por las preposiciones 
"b" o "Ha": 

1. Bw óy^ere 3aBTpa ... TeaTpe hjih ... khho? — Her, h 3aBTpa upy ... 
KJiyó. 2. Kai-can ceftqac noro/j,a ... TaBaHe? — ... TaBaHe ceftqac cmeHb 
Tenjio. 3. Bbi HAěTe 3aBTpa ... BbicTaBKy? — HeT, ... BbicTaBKy h H^y ... 
cyóóoTy, a 3aBxpa h 6y^y ... cTaAHOHe. 4. ... kotopom qacy bh óyAeTe ... 
4>aKyjibTeTe? — H óyAy TaM ... 2 qaca. 5. Y Bac 3K3aMeHbi óyAyT ... Mae hjih 
... HKDHe? — y Hac nepBbift 3K3aivieH óyAer ... HfOHe, a BTopoň ... Hiojie. 

11. riocTaBbTe Bonpocw k BbiAeJieHHbíM cJiosaM h cjiOBOcoqeTaHHHM: 

Háganse preguntas a las palabras y combinaciones de palabras en negrilla: 

1. Moři TOBapHLU paócrraeT Ha 3aB0Ae, a ero cecrpa Ha nome. 
2. 3aBTpa y Hac Ha (JjaKyjibTCTe óyAeT HHTepecHan jickuhh. 3. CeroAHfi 
cjiyiuaTejiH ujiyr Ha BbiCTaBKy b TpH naca. 4. B njunnuy y Hac óyjjeT sk- 
3aMeH. 5. B Mapie Ha iore y>Ke Tenjio. 6. Mbi óyAeM b oóuuokhthh 
b BocbMOM nacy. 7. % o^eHb jiioójik) OT^bixaTb na fíepery Mopn. 8. Moň 
zipyr >KKBěT Ha ceBepe y>Ke uicctoh roA. 9. B Tbicana jj,eB«TbcoT mecTbÁe- 
cht ce^biviOM roAy h e^y na poAHHy. 10. 3tot 3aBOA HaxoAHTCH Ha ypajie. 

11. /IeTOM cjiymaTeJiH eAyT Ha poAHHy. 

12. BwnHUiHTe H3 TeKCTa „06m,eiKHTHe" rJiarojiw, noAiepKHHTe OKOHiaHHH, OnpeAejiHTe 
JÍHU.O, mhcjio h cnpMjKeHHe. 

Cópiense del texto "Oóme>KHTHe" los verbos y subráyense las terminaciones. Deter- 
mínense en qué persona y numero están y a qué conjugación pertenecen, 

13. npocnpHraíťre b HacronmeM BpeiweHH rJiarojiw b cjiOBoaweTaHHHx: 

Conjúguense los verbos en las expresiones siguientes: 

cjiyuiaTb pa^HO; croHTb phaom; oTAbixaTb b BOCKpeceHbe; noMoraTb 
TOBapHiuy. 

14. ílocTaBbTe BiwecTO tohck noAXOAHW,He no ciwbicjiy rjiarojiw b hvíkhoh cpopMe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos convenientes según el sentido en la forma 
correspondiente: 

1. CaMOJlěT ... Ha BOeHHblft aspOApOM. 2. napTH3aHCKHH OTpHA ... B 

Jiecy. 3. OcJDHuep ... b unaóe nojiKa. 4. CojiAaT ... b unaó. 5. HacoBoň ... 
Ha nocry. 6. Kapia ... Ha cTeHe. 7. JleTOM h oóbmHo ... Ha tore. 8. 3hmoh 
MOň TOBapHiu MHoro .... 9. CjiyiuaTejib ... b aKaAeMHio. 11. KoMaHAHp ... 
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riHCbMO cojiAaTy. 12. CjiyuiaTejib xopouio ... no-pyccKH. 13. Ohh -y>Ke 
óbicTpo ... h npaBHJii>Ho ... no-pyccKH. 14. H ... KHHry b ÓHÓjiHOTene. 
15. Moři Apyr ... cnopT. 16. Mbi qacTO ... b maxMaTbi c TOBapmneM. 

15. 3aKOHMHTe npeAJioweHHH: 

Complétense las oraciones siguientes: 

IV Mbi H3ynaeM pyccKHH H3MK He^aBHo, ho ... 2. GnymaTejib qHTaeT 
TeKCT óbicTpo, ho ... 3. 3to 3AaHHe 6ojibmoe, ho ... 4. npeno^aBaTcnb cnpa- 
uiHBaeT, a ... 5. Moň TOBapnin, hačt b khho, a ... 6. Oh rnuBér b oólhokh- 
thh, a ... 7. X^HěM mh paóoTaeM, a ... 8. Ohh JieríiT Ha caMOJiěie, a ... 
9. Ha yjiHue hačt nomnb, ho ... 10. Tbi xopoino Hrpaeuib b BOJieňóoji, a ... 

16. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKCTy „06me}KHTHe": 

Respóndase a las preguntas al texto "Oóm.e>KHTHe"L 

1. T^e bh jKHBěie? 

2. Fae Haxo^HTCH oóme>KHTHe? 

3. KaKan y Bac KOMHaia? 

4. Tne >KHBěT Baui TOBapnm? 

5. ^Ito bm oóbiqHO AeJiaere B.eqepOM? 

6. F^e bh oTflbixaeTe? 

7. KaKoft y Bac cnopTHBHbiň 3aji? 

8. TÁe OH HaXO^HTCH? 

9. Kor/ia bh H^ěTe b aKa^eMHio? 

17. CocTaBbTe npefljiojtceHHfl cd cjiOBOconeTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

KaK pa3; mojkct 6biTb; óqeHb xopomo; KOMHaTa oTAbixa; HrpaTb b 6ac* 
KeTÓoji; AeJiaTb 3apnAKy. 

18. CoeraBbTe paccKa3 „Moh KBapTHpa", Hcnojibayji cjioBa H3 TeKCTa „OSmejKHTHe" 
h AHajiora. 

Compóngase una narración sobre el terna "Mi apartamento" utilizando las palabras 
del texto "06me>KHTHe" y del diálogo. 

19. OTBeTbTe Ha Bonpocw no pncyHKy: 

Respóndase a las preguntas al diseňo dado: 

1. KaKan ueóejib ctoht b KOMHaTe? 

2. T^e ctoht HiKadp? 

3. TAe CTOHT KpOBaTb? 

4. Fac CTOHT nHCbMeHHblň CTOJI? 

5. TAe ctoht TyMÓOHKa? 
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6. Hto bhcht Ha cteHe? 

7. Hro jiejKHT Ha CTOJie? 

8. Tjie ctoht jiaMna? 

9. ^to pfiji-a&T cjiymaTejib? 



TEKCT B 
TEXTO B 

ATAKA 

Maftóp H-B.aHÓB BeflěT HaóJiiOAéHHe. Oh BHHMáTejibHO ocMaTpHBaet 
MécTHOdb. BnepeAH HaxÓAHTCH HacejiěHHbiň nyHKT. 3to óojibiuóe cejió. 
B^ajiií uiHpÓKaH pexá h rjiyóÓKHH OBpár, a cjiéBa rycTÓň jiec. B cejié npo* 
thbhhk yKpenjineT oóopÓHy. B 3acáAe ctoht TáHKH h caMoxÓÁHo-apTHjuie- 
pHHCKHe ycTaHÓBKH (CAY). Ha OKpáHHe cejiá npoTHBHHK oóopý^yeT 

TpaHílléH. 

HáuiH no/i;pa3AejiéHHH totóbat HacTynjiéHHe. ^TpoM ohi-í OTKpbmáioT 
ČHJibHbiň orÓHb, ho npoTHBHHK yAépjKHBaeT no3HUHH. TorAá Mbl HAěM B 
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oóxó^ cejiá, 0Ti<pbiBáeM cjjjiáHroBbiH orÓHb, cTpeMHTejibHO aTaicýeM npo- 
THBHHKa h 3aHHMáeM cejió. IlpoTHBHHK Ham-máeT OTXOAHTb Ha npOTHBono* 
jiójkhhh 6éper peKH. Háiim óohuh (|)0pCHpyK)T péKy. Aiáxa npoxÓAHT 
ycnéuiHO. 3áBTpa onHTb npeACTOHT óoň. 

C ji o b a 

Vocabulario 

Ha6j[ioja.éHHe observación cTpeMHTejibHO impetuosamente 

rjiyóÓKHH, -as, -oe, -ne profundo 3aHHMáTb I ocupar 

oepár barranco HamiHáTb I empezar, comenzar 

rycTÓft, -aa, -oe, -bie espeso npoTHBonojióíKHbiH, -an, -oe, -bie 

oSopÓHa defensa opuesto 

3acáAa emboscada (J30pcHpoBaTb I pasar a viva fuerza, 

OKpáHHa extremo íorzar 

očopýAOBaTb I organizar (JDopcHpyK), 4)opcópyeii]b 

oóopýAyio, oóopý^yeiiib npoxoAHTb II pasar 
roTÓBHTb II preparar npoxo>Ký, npoxÓAHiiib 

roTÓBJíK), roTÓBHiiib npeACTOÁTb II tener lugar 
TorAá entonces npeACTOHT, npeACTOHT 

oóxóa rodeo 

CjIOBOCOieTaHHH 

Expresiones 

BecTH HaSjíío^éHne observar, realizar observaciones 

yKpenjiHTb oóopÓHy fortalecer la defensa 

croÓTb b 3acáAe emboscarse 

oóopýAoeaTb TpamuéH organizar las trincheras 

roiÓBHTb HacTynjiéHHe preparar la ofensiva (el ataque) 

VAépJKHBaTb no3Óu,KH mantener las posiciones 

hath b o6xóa envolver 

4)JiáHroBbiH orÓHb fuego de ílanco 

(jjopcHpOBaTb péKy forzar el río 

yíIPAXHEHHfl 
EJERCICIOS 

20. flpoMHTaHTe h nepeBCflHTe tckct „ATaKa", 

Léase y tradúzcase el texto "ATaKa". 

21. BwnHiiJHTe H3 TeKda „ATaKa" cymécTBHiejibHbie c OTHocatuHMMCH K hhm npHJiaraTéJib* 
hmmh h onpeAejiHTe hx po^,. 

Cópiense del texto "ATaKa" los sustantivos junto con los adjetivos a los que se 
relacionan ydetermínense su génerOi. 
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22. noeraBbTe cTOfliuMé b čicodKax cymečTBHTejtbubie b Hy>KHoM riaAeHíe: 

Pónganse los sustantivos que están entre paréntesis en el caso correspondiente: 

1. YTpOM coJinaTbi H^yT b (pa3BeAKa). 2. OqbHuep hačt b (iLiTaó). 
3. npoTHBHHK oTCTynaeT b cTOpOHy (jiec). 4. Ocf)Huep cjiy>KHT Ha (rpa- 
HHua). 5. CaMOJiěT jictht Ha (aspoApoM). 6. Ha (cTaHHHfl) ctoht amejioH 
npoTHBHHK-a. 7. Ha (óeper) pe-KH HaxoAHTCH Haui HaójnoAaTejibHbiň nyHKT. 
8. KoMaH^Hp (oaTajibOH) Aaěr npHKa3 Ha (nacTynjieHHe). 9. CaiviojiěT 
HAěT Ha (noca^Ka). 10. flapTHsaHCKHH oTpnA ynopHO 3amHinaeT (moct). 

23. OTBeTbTe Ha Bonpocbi, Hcnojib3yn CToamne cnpaBa cjioBa b hyíkhoh cpopMe: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las palabras que están a la 
derecha en la forma correspondiente: 



1. KyAa ABHweTCfl BpaHíecKHň TaHK? 

2. Kto AaěT npHKa3 KOMaHAHpy B3BOAá? 

3. Kto BeAěT HaóJitoACHHe? 

4. HtO OÓOpOHHeT npOTHBHHK? 

5. KyAa hačt BoeHHbiň amejioH? 

6. T^e HaXOAHTCH napTH3aHCKHH OTpHA? 

7. T^e ctoht co/i^aT? 

8. KorAa Bani otpha 4)opcHpyeT peKy? 

9. KorAa pOTa npoTHBHHKa OTKpbmaeT oroHb? 

10. T^e HaxoAHTca CAY npoTHBHHKa? 

11. Kax HAěT aTaxa? 

12. KoMy KOMaHAHp AaěT nHCbMO? 

13. C KeM Tbi HAěuib b pa3BeAKy? 

14. Meň oTpsiA HaxoAHTCH Ha OKpaHHe cějia? 

15. KorAa HaqHHaercn aTaxa? 

16. KaKoe cejio 3aHHMaeT otpha? 

17. TAe cjiy>KHT norpaHHqHHK? 

18. KorAa HaHHHaeTCH HacTynjieHHe? 



BblCOTa 
KOM3HAHp pOTbl 

cepjKaHT 
AepeBHH 

(fipOHT 

jiec 

nocT 

Ho^bio 

AHěM 

3acaAa 

ycneuiHo 

cep>KaHT 

cojiAaT 

npOTHBHHK 

5 qacoB 
coceAHHň 
rpaHHua 
noHeAejibHHK 



24. flpocnpflraHTe b Hac-roameM BpeiweHH rjiarojiw b cjioBocoieTaHHHx: 

Conjúguense en el presente los verbos en las expresiones siguientes: 
cTOflTb b 3acaAe; BecTH Ha6jiK)AeHHe; OTKpbmaTb oroHb; hath b oóxoa. 

25. BwnHUiHte H3 TeKC/ra „AíaKa" rjiarojibi H onpeAejiHTe hx jihu,o, hhcjio h cnpajKeHHe. 

Cópiense del texto "ATana" los verbos y determínehse su persona, numero y 
conjugación. 

O yieČHůK pyccKoro H3HKa 10 1 



26. nocTaBbié ctoátUHe 8 ckoSKax rjiarojibi b HyjKHoíí (popMe: 

Pónganse los verbos que están entre paréntesis en la forma correspondiente: 

1. CMejibift pa3Be,niHK (h/tth) b twji npoTHBHHKa. 2. Hama poTa (060- 
poHHTb) AepeBHK). 3. IlpoTHBHHK (3aHHMaTb) BbicoTy H. 4. KoMaH^Hp po 
Tbi (H3yqaTb) MecTKocTb b paňoHe AepeBHH. 5. ATaKa ropová (h^,th) 
ycneuiHo. 6. rtpoTHBHHK (oTCTynaTb) Ha 3ana^. 7. Hama poTa (oTKpbi- 
BaTb) (J)jiaHroBbiH oroHb. 8. B urraóe Ha CTene (BHceTb) BoeHHaH KapTa. 
9. Pa^BeAHHKH (H3yqaTb) hobhh MapmpyT. 10. Oqbnuep h cojiAaT (hath) 
b urra6 nojiKa. 

27. noASepHTe aHTOHHMbi k cjiOBaiw: 

Búsquense autónimos a las palabras siguientes: 
rjiyóoKHH, -OTCTynaTb, Bnepe^H, mHpoKHÍí, HaMHHaTb. 

28. IlocTaBbTe Bonpocbi k HapeiHaivi h cocraBbTe c hkmh npeAJiOHíeHHíi: 

Háganse preguntas a los adverbios siguientes y compónganse con esos adverbios 
oraciones: 

BHHMaTejibHo, Bnepe/u-i, cjieBa, cnpaBa, Tor\aa, ycnemHO, TaM. 

29. 06pa3yňTe ot AaHHbix npnjiaraTejihHbix iwyjKCKoro poaa npHjiaraTejibHbie MteHCKoro h 
cpeAHero po^a: 

Pónganse los adjetivos masculinos siguientes en género femenino y neutro: 

O 6 p a 3 e u, (Modelo): BHHMaTejibHbiň, BHHMaTejibHaH, BHHMaTejib* 
Hoe 

MeCTHbIH, IIIHpOKHH, TJiyÓOKHH, ryCTOH, HaceJlěHHbIH, CHJIbHbM, cMejibiň, 

BoeHHbiň, onbiTHbiň, xopomHň. 

30. TIocTaBbTe Bonpocu k BbiAcneHHbíM cjiosaM h cjiOBocoKeTaHHHiw: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

l.-CojiaaT Be^eT Ha6jnoja,eHHe. 2. Ha 6epery peKH HaxoAHTcn Hn 
npoTHBHHKa. 3. B cpe^y Ham orpnn (J)opcnpyeT petíy. 3. Mbi oTKpbiBaeM 
([jjiaHroBMH oroHb. 5. npoTHBHHK otxo^ht b TJiySuHy Jieca. 6. Hama : poTa 

CTpeMHTeJIbHO 3aHHMaeT AepeBHK). 7. npOTHBHHK OÓOpOHHeT BblCOTy. 

8. Ham b3boa yxpenjiíieT ofíopoHy MOda. 9. KoMaH/urp B3BO^a BHHMa- 
TejibHO H3yqaeT KapTy mcčthocth. 10. napTH3aHCKHŘ OTpsiA roTOBirr Ha- 
CTynjieKHe. 

31. CocTaBbTe npeAJioHíeHHH cd cjioBoco^eTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

yKpenjiHTb ooopoHy; (J)opcHppBaTb pěny; h^th b oóxoa; OTKpbiBaTb 
4)JiaHroBbiŘ oroiíb; y^ep^KHBaTb no3HUHH; BecTH HaójifOAeHHe. 
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32. OTBeTbTe Ha Bonpocw no tckctv „AiaKá": 

Respóndase a las preguntas al texto "AiaKa": 

1. Kto Bezi,ěT HaÓJiioAeHHe? 

2. T/te HaxoAHTCH HacejiěHHbift nyHKT? 

3. Vně Haxo/iHTCfl peKa, oBpar h Jiec? 

4. Hro aejiaeT npoTHBHHK? 

5. Tjie CTOHT TaHKH H CAY npOTHBHHKa? 

6. r&e npoTHBHHK oóopy/tyeT TpaHiueH? 

7. Hto j\ejiaiOT HauiH nojipa3flejieHHH? 

8. Kor.ua ohh OTKpbiBaiOT oroHb? 

9. KaK HaiiiH noApa3^ejieHHH aTaxyiOT npOTHBHHKa? 

10. Ky^a HaqHHaeT OTXO,HHTb npOTHBHHK? 

11. KaK npoxo/iHT aiaKa? 

33. PaccKaacHTe coAepaíaHHe TeKCTa „ATaKa". 

Cuéntese el contenido del texto "AiaKa". 

34. PaccKaíKHTe, mo bu bhahtc Ha pHcynKe: 

Cuéntese lo que Usted ve en el diseňo dado: 



: 
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ypoK 2 

LECCION 2 



TeKCT A: nyTewecTBHe 
TeKCT B: MecTHbie npejiMeTbi 
f p a m M a T h k a : 

— MHO>KecTBeHHoe micno cymeCTBH- 

TeJlbHblX 

— MHO>KecTBeHHoe mhcjio npHJia- 
raieJibHbix 

— npHT3>KaTeJIbHfa[e MeCTOHMeHHB 

— MHOKeciBeHHoe nnc.no rtopa/iKO- 

BblX 4HCJIHTeJIbHbIX 



T e x t o A: nyTemecTBHe 
Texto B: MecTHbie npe^MeTbi 
G r a m á t i c a: 

— Plurál de los sustantivos 

— Plurál áč los adjetivos 

— Pronombres posesivos 

— Plurál de los numerales ordinales 



TEKCT A 

TEXTO A 

nyTELUECTBHE 

Haui caMOJiěr jieTHT b OAéccy. BHH3ý MejibKáíOT ropová, AepéBHH, 
jiecá, péKH, póm : H, 03ěpa, Jiyrá h iiojih. 

Bot >KeJié3Hafl AOpóra H óojibiuáH peKá. FIo peKé riJibiBýT pe^Hbie na- 
poxÓAbi, 6áp>KH, jiójikh. 

Mbi y>Ké bhahm BHH3ý 6ojibuióň aspo^pÓM.. Ha aspOApÓMe ctoht caMo- 
jiěTbi. Haiu caMOJiěT hačt Ha nocáAKy. Ilacca>KHpbi BbixÓASTT. 

Mbi c TOBápHmeM 6epěM TaKcá h é^eM b ueHTp rópoAa. B O^écce 
icpacHBbie 3ejiěHbie ýjiHHbi h njiómaAH, HÓBbie AOMá, Mara3HHbi, khho- 
TeáTpbi, 3to KpýnHbiň nopTÓBbiH rópoA, rópoA-repóíí. 

Ha cjiě^yfouiHK AeHb Mbi é^eiví Ha SKCKýpcHio b CeBacTÓnojib. 3to tó- 
>Ke rópoA-repóii h KpýnHbiň nopT. Mbi c HHTepécoM. ocMáTpHBaeM aocto- 
npHMe l iáTejibHOCTH rópo^a. rjiyĎÓKoe BneqaTJiénHe npoH3BÓAHT CeBačTÓ- 
nojibCKaa náHopáMa. JXnéu mh OTAbixáeM b rocTHHHue, a noTÓM hačm Ha 
nÓ4Ty. H nocbiJiáio >KeHé TejierpáMMy, a TOBápHin nÉuieT nncbMÓ cbmy. 
BéqepOM Mbi hačm b nopT h noKynáeM ÓHJiéTbi Ha TeruioxÓA- 

Haiu TenjioxÓA „Fpý3Hfl" óweHb óojibmÓH h KOM<f)opTáóe,/ibHbiH. 3Aecb 
vAÓÓHbie KaiÓTbi, KpacitBbie cajiÓHbi, ABa óaccéftHa, ÓHÓJiHOTéKa h pecTO- 
"paHbi. y Hac c TOBápHmeM ABaAuáTan KaKrra. Mbi hačm b KáiÓTy, 3aHH- 
MáeM Mecrá, KJiaAěM BémH. H HAý Ha nájiyóy h TaM >KAy TOBápHiija. Bé- 
qepoM b nopTý óqeHb KpacHBO. KpyrÓM ojthh. MojiOAě>Kb noěT Becějibie 
nécHH. B ABáAuaTb oahh *íac OTnpaBjíéHHe TenjioxÓAa. 

BnepeAH npHHTHoe MopcKÓe nyTemecTBHe h xopóniHH ÓTAbix, 

164 



C ji o b a 



Vocabulario 



'■ 



nyTeuuecTBHe viaje 
jieiéTb II volar 

Jieqý, jieTHiiíb 
MejibKáTb- I pasar rápidamerite, 

pasar volando 

MéJibkáěT, MeJibkároT~ 
póma arboleda 
jiyr, mh. h. jiyrá prado 
peHHÓfl, -an, -oe, -bie fluvíal 
6áp>Ka barcaza 
nacca>KHp pasajero ; 
BbixoAHTb II salir 

BbIXO>Ký, BblXÓAHUIb 

6paTb I (hto?) tomar 

óepý, éepěuib 
Kpýnřibift, -an, -oe, -bie grande 
nopTÓBbifi, -an,; -oe, -bie portuario 
AOCTonpHiweHáTejibHocTb ok. nota- 

bilidad 
nocbiJiáTb V (kozo? hto?) mandar, 

enviar 
TejierpáMMa telegrama 



Tenjioxó/j, motonave 
KOMtj)opTá6ejibHbiň, an, -oe, -bie 

confortable 
KaiÓTa camarote 
cajiÓH sála 
SatcéňH pisciňa 
pectópáH ■■' resta ur ánté" 
KjiacTb I (kozo? hto?) póňer, 

colocar' 

KJiajiý. KJiaAěuib 
nájiyóa cubierta 
>kAaTb I (Koeo? hto? nezo?) 

esperar 

Mpý, nijiéwb 
KpácHBO bonito, herraoso' 
KpyrÓM alrededor 
Becéjibiň, -aa, -oe, -bie alegre 
OTnpaBjíéHHe salida 
npH»THbifl, .-an, -oe, -bie' agradable 
MopCKÓH, -an, -oe, -ne marítimo 
ótawx ' (TOAbKO ed. - h.) : desěánso : * 



G ji o bočo q e t a h h h '-;. 

Expresiones 

no peKé por el rlo 

h^th Ha nocá^Ky pasar al aterrizaje, ir tomando tierra 
6paTb TaKcú tomar un taxi 
nopTÓBbiň rópoft ciudad portuaria 
Ha cjiéAyromHH AeHb el día siguiente 
c HHTepécoM con interés 

AOCTonpHMeMáTejibHocTH rópo^a notabilidades de la ciudad 
npoH3BOAHTb (rjiySÓKoe) BneqaTjiéHHe causar una impresión (pro- 
funda) 

nocbijiáxb TejierpáMMy mandar un telegrama 
3anHMáTb Medá ocupar asientog 
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flHAJTOr 
DIALOGO 

— Bbi xopomó 3Háe/re JleHHHrpáfl? 

— Zla, KOHénHO. H >KHBý b JleHHHrpáae y>Ké flBeHá/maTbiň roA. 

— A h ŠAecb coBcéM He^áBHO. 

— Bbl >KHBěTe B TOCTHHHUe? 

— HeT, b KBapTřípe ópáia. 

— Karóe BneMaTJiéHHe npon3Běji Ha Bac JleHHHrpáA? 




— 3to 3aMeqáTejibHbiň ropou, rópoÁ-repóň. 

— Bbi y>Ké HeMHÓro 3HáeTe rópoA? 

— H 3HáK> TÓJibKO ixémp rópóna. 3,n;ecb npnMbie h uiHpóKH.é npo- 
cnéKTbi, KpaciÍBbie náMHTHHKH. OcóóeHHo MHe HpáBHTCH náMHTHHK rieTpý 
HépBOMy. 

; — A KaK BaM HpáBHTCH HeBá h Há6epe>KHaH? 

— 9to óqeHb KpacHBan peka. Ha HeBé ctoht HCTópHwecKHH kpéňcep 
„ABpópa". 

— KyAá Bbi HAěie cerÓAHH? 
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— CerÓAHtf tf H^ý B 3pMHTá>K. 

— 3to TÓ>Ke ó^eHb HHTepécHO. 

— Kax ryixá éxaTb? 

— Ty,n,á H#ěT BTopóň Tpojuiéňóyc h nHTbiň aBTÓčyc. 

— CnacHÓo. 

— J\o CBHAáHHH. )Kejiáio BaM Bceró xopóuiero! 



HeMHoro un poco 
TÓJibKO solamente 
np«MÓň, -aa, -oe, -bie directo 
náMHTHHK monumento 



C ji o b a 

Vocabulario 

ocó6eHHO particularmente 
Há6epe>KHa« malecón 
MCTOpHHecKHH, -an, -oe, -He histórico 
Kpéňcep crucero 



C/ioBOcoqeTaHHH 

Expresiones 

aa, KOHéiHO si, naturalmente 

coBcéivi He^áBHO háce muy poco 

náMHTHHK rieTpý népBOMy monumento a Pedro I 

Kan BaM HpáBHTcsi? ,i Cómo le gusta? 

>Kejiáio BáM Bceró xopóuiero! \ Le ďeseo todo lo mejor! 



TPAMMATHKA 

GRAMATICA 

MHomecTBeHHoe hhcjio cymecTBHTejibHbix 
Plurál de los sustantivos 

MHOiecTBeHHoe hhcjio c y m e ct b h t e ji b h bix 
MyjKCKoropoaaí 

Plurál dé los sustantivos del género 

masculino 

a) , CymecrBHTejibHbie MyjKCKoro 
po^a, OKaHHHBaiomHecH Ha TBěp- 
Abiň corjiacHbiň, HMeiOT bo mho- 

H<eCTBeHHOM HHCJie OKOHHaHHe -bí. 

HanpHMep: 

otJDHuép — ocjwuépbi 
aapo^pÓM — aapoApÓMbi 



a) Los sustantivos del género 
masculino que terminan en conso- 
nante důra tienen en plurál latermi- 
nación -w. Por ejemplo: 
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6) CymecTBHTejibHbíe MyJKCKOfo 
pOAa, OKaH^HBaiomHecH Ha -r, -k, 
-x, -m, -h, -w, -m, -b, -h, nojiyqaiOT 

BO MHOJlíeCTBeHHO.M HHCJie OKOH^a- 

HHe -h. HanpHMep: 



b) Los sustantivos del géneró 
masculino que terminan en -r, -k, -x, 
->k, -m, -lu, -m, -b, -ft tienen en el plu- 
rál la terminación -h. Por ejemplo: 



Bpar — Bpam 
ypÓK — ypÓKH 

HO>K — HOJKH 

njiam — njiainň 



KapaH^am — KapaHAauiH 
cjiOBápb — cjioBapň 
repóň — repÓH 
TpaMBáň — TpaMBáH 



b) HeKOTopbie cymecTBHTejib- 
Hbie My>KCKoro poAa bo mhokcct- 

BeHHOM 4HCJie HMeiOTOKOHMaHHH-á, 

-jí. IlpH 3tom yAapeHHe Bcer^a na- 
AaeT Ha OKOHnaHHe. HanpHMep: 

áApec — a^pecá 
6éper — óeperá 
Bé^ep — Benepá 
rópOA — ropová 



c) Algunos sustantivos del género 
masculino tienen en plurál las ter- 
minaciones -á, -á. En este caso el 
acento siempre recae en la termina- 
ción. Por ejemplo: 
. s 

&OM £OMá 

Jiec — .necá 

ÓCTpOB — OCTpOBá 

nóe3A — noe3Aá 



MHOxecTBeHHoe q.H c ji o cymecTBHTejibHbix 

leHCKoro' pona 

Plurál de los sustantivos del género 
f e m e n i n o 



a) CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro 
poAa, OKaHqHBaiOLHHecH Ha -a, 

HMeiOT BO MHOJKeCTBeHHOM HHCJie 

OKOH^aHHe -w. HanpHMep: 



a) Los sustantivos del género fe- 
menino que terminan en -a tienen en 
plurál la terminación -bi. Por 
ejemplo: 



CTpaHa — cTpaHbí 

KÓMHaTa — KÓMHaTH 

6) CymecTBHTeJibHbie >KeHCKoro b) Los sustantivos del género fe-i 

poAa, 0KaH4HBaK)rnHecH Ha -h, -b, menino que terminan en -ji, -b tienen 

HMeiOT bo MHOKecTBeHHOM yncjie en plurál la terminación -h. Por 

OKOHnaHHe -h. HanpHMep: ejemplo: 



3eMJIH — BeMJIH 
ápMHfl — ápMHH 



TeTpaAb, — TeTpaAH 
ABepb — ABépH 
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b) CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro c) Los sustantivos del género te- 
pová c ochoboh, oKaH^HBaroiueHCH menino que terminan en singulár en 
Ha -r, -k, -x, -m, -q, -m, -m, TaiOKe -r, -k, -x, -ík, -q, -ui, -m, también 
HMeioT bo MHo>KecTBeHHOM qHCJie tienen en plurál la terminación -h. 
OKOHqaHHe -h. HanpHMep: Por ejemplo: 

AOCKá — aóckh 
AOpóra — '- £OpórH 

HOqb — HÓHH 



MHOKecTBeHHoe vhcjio cymecTBHTejibHbix 
cpe^Hero po^a 

Plurál d e los sustantivos del género neutro 

a) CymecTBHTejibHbie cpe^Hero a) Los sustantivos del género 

po,n,a, OKaHMHBaioiUHecH Ha -o, neutro que terminan en -o tienen en 

HM-eiOT bo MHOHíecTBeHHOM qHcne plurál la terminación -a. Por 

OKOHqaHHe -a. HanpHMep: ejemplo: 

Mécro — MecTá 

ÓOJIOTO — ÓOJtÓTa 

6) CyuiecTBHTejibHbie, HMeiomne b) Los sustantivos que terminan 
OKOHqaHHe -e, npHHHMaiOT bo mho- en -e tienen en plurál la terminación 
>KecTBeHHOM qncjie OKOHqaHHe -fl. -». Por ejemplo: 



HanpHMep: 



nojie — nojia 3aHHTHe — 3aHHTHH 

MÓpe — Mopá 3,n.áHHe — 3,n,áHHíí 



b) HeKOTopbie cymecTBHTeJib- c) Algunos sustantivos del género 

Hbie cpeAHero po#a HMeioT bo mho- neutro tienen en plurál la termina- 

>KecTBeHHOM qHcjie OKOHqaHHe -h. ción -h. Por ejemplo: 
HanpHMep: 

hójioko (fnanzana) — hójiokh 
njieqó (homhro) — njiéqH 

npHMeqaHHH: Obser vaci.ones: 

1. HeKOTopbie cymecTBHTejibHbie 1. Algunos sustantivos tienen for- 
HMeioT ocoóyro (f)opMy MHOHíecr- ma particular del plurál. Por 
BeHHoro qHCJia. HanpHMep: ejemplo; 

169 



ji 



My>KCKoft pojí 
M a s cu 1 i no 



Hpyr — npy3bH 

6paT — ÓpáTbH 
CblH — CblHOBbá 



JIHCT (hoja) — JIHCTbH 

dyji (silla) — cTýjibH 



)KeHCKHH poj, 


Fem e n i no 


MaTb 


— MáiepH 


JlOHb - 


— AOMepn 


CpCUHHH pOfl 


N 


e u t r o 



hmh (nombre) — HMeHá BpéMfl — BpeMeHá 

3HáMH (bandera) — 3HaMěHa #épeBO — jxepéBbn 



3anoMHHTe sth cymecTBHieJib- 
Hbie. 

2.. HeKOTopbie cymecTBHTejibHbie 

HMeiOT TOJIbKO (|) P M y e,0,HHCTBeH- 

Horo MHCJia. HanpHMep: 



Apréndanse de memoria estos su- 
stantivos. 

2. Algunos sustantivos tienen so- 
lamente forma del singulár. Por 
ejemplo: 



MOJIOAOKb 

repoH3M 

npHpó^a (naturaleza) 

nexcvra (infanteťía) 

3. PnR cymecTBHTejibHbix HMeeT 3. Varios sustantivos tienen sola- 
TOJibKO (J)opMy MHOJKecTBeHHoro mentě forma del plurál. Por ejemplo: 
HHCJia. HanpHMep: 

uiáxMaTbi (ajedrez), cýTKH (veinticuatro horas), omkh (anteojos), 
qacbi (reloj), KaHHKyjibi (vacaciones), ópiÓKH 

MHO>KecTBeHHoe hhcjio npHJiaraTejibHbix 
Plurál de los adjetivos 



npKjiaraTe^bHbie Bcex Tpěx po- 

flOB HMeiOT BO MHOJKeCTBeHHOM HH- 

cjie oKQHqaHHH -we htih -He h oTBe- 
qaiOT Ha Bonpoc KaKHe? (i qué? 
I cuáles? i cómo?) HanpHMep: 
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Los adjetivos de todos třes géne- 
ros tienen en plurál las terminacio- 
nes -we o -He y contestan a la pre- 
gunta KaKHe? (i qué? i cuáles? 
I cómo?) Por ejemplo: 



t\ 



E AHH.CTB.eH HOe «í H C JI o 

Singulár 



MHOJKecTBeflHOé hhcjio 
Plurál 



KpaCHBblW 

KpacHBan [ KpacHBbie 

KpacHBOe 

CHHHÍÍ 

CHHflfl | CHHHe 

CHHee J 

B JleHHHrpáAe KpacHBbie náMHTHHKH. (KaKHe b JleHHHrpá- 

Ae náMHTHHKH?) 

Los monumentos de Leningrado son hermosos. 

3Aecb iiiHpÓKHe ý jihům. (KaKHe 3£ecb ý jihům?) 
Aquí las calles son anchas. 



OKOHqaHHe -bie HMeioT npHjia- 
raieJibHbie c TBěp/ioň ochoboh, a 
OKOHqaHHe -He — npHJiaraTejibHbie 
C M5irKOH ochoboh, a TaKJKe c ocho- 
boh Ha r, k, x, m, q, m, m. 



La terminación -bie la tienen los 
adjetivos de la radical důra y la 
terminación -ne tienen los adjetivos 
de la radical blanda lo mismo que 
los adjetivos de la radical que terv 
mina en r, k, x, jk, m, úi, m. 



IlpHTÍIJKaTejIbHbie MeCTOHMeHHH 

Pronombres posesivos 



llpHTH>KaTeJIbHbie MeCTOHMeHHH 
HMeHDT (j)OpMV eAHHCTBeHHOrO H 

MHo>KecTBeHHoro HHCJia h oTBe^a- 

K>T Ha BOnpOCbl Heft? HbH? Hbě? 

(i de quién?) 4bn? (i dequiénes?) 

EAHHCTBeHHOe qHCJIO 

Singulár 

moh (mi, mío) 
moh (mi, mía) 
Moě (mi, mío) 

Tboh (tu, tuyo) 
tboh (tu, tuya) 
TBoě (tu, tuyo) 



Los pronombres posesivos tienen 
la forma de singulár y de plurál y 
contestan a las preguntas lefi? HbH? 
Hbe? (i de quién?) HbH? (^ de quié- 
nes?) 

MHOJKecTBeHHoe íhcjio 
Plurál 

mojí (mis, míos, mías) 



tboh (tus, tuyos, tuyas) 
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Haní (nuestro) 

Hama (nuestra) HániH (nuestros, nuesíras) 

Háme (nuestro) 

Ba m (vuestro) 

Báiua (vuestra) BáiiiH (vuestros, vuestras) 

Báuie (vuestro) 

ripHTH>KaTejibHbie MecTOHMeHHH Los pronombres posesivos eró (su, 

eró (su, suyo), ee (su, suya), hx suyo), ee (su, suya), hx (suš, suyos, 

(sus, suyos, suyas) He H3MeHHfOT- suyas) no cambian según los núme- 

ch no HHCJiaM h na^oKaM-. Hanpn- ros y casos. Por ejemplo: 
Mep: 

B yHHBepcHiéTe ý^HTCH eró (eé, hx) TOBápHm. 
En la universidad estudia su amigo. 
B yHHBepcHTéTe ý^aicn eró (ee, hx) TOBápnuiH. 
En la universidad estudian sus amigos. 

ripHM.eqaHHe: Gbservación: 

ripHTHHíaTejib-Hbie MecTOHMeHHH Los pronombres posesivos eró, eě, 

eró, eě, hx He/ib3H cMeniHBaTb c hx no se deben mezclar con los pro- 

jiHHHbíMH MecTOHMeHHRMH Bpop- nombres personales de los casos ge- 

TejibHOM h BHHHTejibHOM na^extax. nitivo y acusativo. Por ejemplo: 
HanpHMep: 

B xeáTpe a BHfleJi eró cecTpý. (Hbio cecTpý a BH/ieji BTeáTpe?) 
En el teatro ví a su hermana. 

Bqepá h Bií/ieji eró Ha cTaAHÓHe. (Koró n Blížeji Ha cra/iHÓHe?) 
Ayer le ví en el estadio. 

MHOJKeCTBeHHOe HHCJIO IIOpflAKOBblX MHCJIHTeJIbHbIX 

Plurál de los numerales ordinales 

Bce nopnjxKOBbie qncjiHTejibHbie Todos los numerales ordinales 

HMeioT, KaK h npHc/iaraTejibHbie c lo mismo que los adjetivos con la 

TBěpAoň ochoboh, OKOHiaHHe -we. radical důra tienen la terminación 

HanpHMep: -bie. Por ejemplo: 



nepBbie, AecHTbie, 0AHHHaAu.aTbie, coTbie 

HcKJiiOMeHHeM HBJíneTCfl hh.cjih- Una excepción es el numeral Tpé- 

TejibHOe TpéiHH, HMeiomee bo mho- thh que tiene en plurál la termina-. 

>KecTBeHHOM : *iHc.jie OKOHqaHHe -bH: ción -bn: TpéTbH. 

TpéTbH. ] ! 
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CjiOBoo6pa30BaHHe 
Formación de palabras 



.?' 



1. MHorHe npHJiaraTejibHbie 06- 

pa3yiOTC5I OT CymeCTBHTeJIbHblX 

npH noMomu cycJ3cf)HKca -ck. Ha- 
npHMep: 

CymecTBHTejibHbie 
Sustantivos 



1. Muchos adjetivos se forman de 
los sustantivos mediante el sufijo 
-ck. Por ejemplo: 



IlpHJiaraTejibHbie 

Adjetivos 

MopcKÓň (marítimo) 
ropo^CKÓň (urbano) 
3aB0ACKÓft (de fábrica, fabril) 
ceBacTÓnojibCKHH (de Sevastópol) 
KpbiMCKHH (de Crimea) 
nacca>KHpCKHH (de pasajero) 
oc|)Hij,épcKHH (de oficial) 
nHOHépcKHH (de pionero) 
maxTěpcKHH (minero) 

2. Los adverbios se forman con 
frecuencia de los adjetivos mediante 
el sufijo -o. Por ejemplo: 

H a p e m h h 
Adverbios 
/ca/c? 
xopoiuó (bien) 
ruióxo (mal) 
BbicoKÓ (alto) 
KpacHBo (bonito) 
Mé\zvieHHo (lentamente) 
' óbicTpo (rápidamente) 

Observación: 

En la oración el adverbio habi- 
tualmente desempeňa el papel del 
complemento ' círcunstancial, Por 
ejemplo: 

CjiýmaTejib qHTáeT xopoiuó. (KaK qirráeT cjiýmaie^b?) 
El alumno lee bién. 

HÓBblH (f)HJIbM HAĚT 3áBTpa. (Kor^á Hj^ěT HÓBblft 4wjibM?) 

Maňana proyectarán una nueva película. 
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MÓpe (mar) 
rópoA (ciudad) 
3slbóa (fábrica) 
CeBacTÓnojib (Sevastópol) 
KpbiM (Crimea) 
nacca>KHp (pasajero) 
0(})Huép (oficial) 
nHOHép (pionero) 
maxTěp (minero) 

2. Hape^HH wacro oópa3yiOTCH 
ot ocHOBbi npHJiaraTejibHbix npH 
noMOiiiH cy(J)(|)HKca -o. HanpHMep: 

ílpHjiaraTe.JibHbie 
Adjetivos 

KCLKOti? 

xopóiííHň (bueno) 
njioxóň (málo) 
BbicÓKHň (alto) 
KpacHBbiň (bonito) 
MéjyieHHbiň (lento) 
óbicTpbiň (rápido) 

npHMe^aHHe: 

B npcřyioíKeHHH trapere p6bm- 
ho óbiBaeT oócTOHTejibCTBOM. Ha- 
npHMep: 



kL_ 



ynPA>KHEHH51 
EJERCICIOS 

1. rípo^HTaŘTe h nepeBeAHTe tckct „riyTeiuecTBHe" h AHajior. 

Léanse y tradúzcanse el texto „FlyTeuiecTBHe" y el diálogo. 

2. HařÍAHTe b tckctc „riyTeuiecTBHe" cymecTBHTeJibHbie MHOHíecTBenHoro iHCjia h o6t>hc- 

HHTe HX OKOHHaHHfl. 

Hállense en el texto "riyTeiiiecTBHe" los sustantivos en plurál y explíquense sus 
terminaciones. 

3. 06pa3yíÍTe MHOKecTBeHHoe hhcjio ot cymecrBHTejibHbix: 

Fórmese el plurál de los sustantivos siguientes: 

Kopaójib, caMOJiěT, noe3/i,, aBTOÓyc, Tpojijieňóyc, TpaMBaíí, rocTHHHua, 
6nó./iHOTeKa, óacceňH, KaiOTa, napK, 3/iaHHe, mcctO, cTOJiHua, 3aBOfl, dpaó- 
pHKa, Apyr, ópaT, cecTpa, jiěmHK, npenoAaBaTejib, cnyuiaTejib, repoň. 

4. riocTaBbTe b e,nwHCTBeHHOM HHCjie cyiuecTBHTejibHwé: 

Pónganse en singulár los sustantivos siguientes: 

Beqepa, ocipoBa, AeJia, rwcbMa, nojin, Mopa, 03ěpa, necHH, CTpaHbi, 
ropw, jihdah, napoxo^bi, caMOJiěTbi. 



5. TIoAŠepHTe noAxo^niUHe no ciwbicjiy npmiaraTejibHbíe k AaHHbíM cymecTBHTejibHbíM h co- 

rjiacyňie hx b po^e h HHCjie: 

Escójanse los adjetivos cbnvenientes según el sentido a los sustantivos dados y 
concuérdenlos en género y numero: 

ropbi, peKH, nojiH, aapoApoMbi, TenjioxoAM, KaiOTbi, najiyóbi, 6h6- 
jiHoreKH, 3ajibi, 3HaMěHa. 

6. rioCTaBbTe CJIOBOCOHeTaHHH BO MHOHteCTBeHHOM 4HCJie H COCTaBbTe c hhmh npeAJió- 

HceHHH: 

Pónganse en plurál las expresiones siguientes y fórmense con ellas oraciones: 

moh MJia^uiHH 6paT; moh cTapmafl cecTpa; tboh yqeÓHHK; tboíi KHura; 
ero HOBbiň koctiom; ero. Bem,b; eě nHCbMO. 

7. TIocTaBbTe CToamHe b cKoSKdx cymecTBHTejibHbie bo MHOHcecTBeHHOM micne: 

Pónganse en; plurál los sustantivos que están entre paréntesis: 

1. B nopTy ctoht (óojihuiou napoxoA h TenjioxoA). 2. B MocKBe eeTb 
(HoBaH y^oÓHaH rocTHHHija). 3. Mh eAeM b ueHip ropoAa ; H ocMaTpHBaeM 
(HCTopHMěcKHH naMHTHHK) . 4. CeroAHH Mbi c cecrpoň noKynaeM (ómieT) 
Ha caMOJiěT h JieTHM b Mhhck. 5. Ha CeBepe CCCP ecTb (óojibiiioe Mope, 
KpynHaH pexa). 
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8. OTBeTbTe Ha Bonpocu, Hcnojií>3yn cToniuHe cnpaBa aiosa h oioBOcoMeiaHHíi b HyjKHofi 
(JsopMe: 

/Contéstense a las preguntas siguientes, erapleando las palabras y expresíones que 
están a la derecha en la forma correspondiente: 



1. KaKoft 3to aapozipoM? 

2. KaKHe 3,n,ecb ctoht napoxonbi? 

3. KaKHe yjinubi h n-noma^H b ueHTpe ropová? 

4. B KaKoft TeaTp noKynaioT ÓHJieTbi BaniH 
Apy3bH? 

5. KaKHe necHH BaM HpaBflTCfl? 

6. KaKHe ^HJibMbi H^yT b KHHOTeaTpe Pocchh? 

7. KaKHe íKypHajibi Bbi óepěTe b ÓHČJiHOTeKe? 

8. Ha KaKOM H3biKe bh roBopHTe? 



BOeHHbIH 

peqHOH 

KpaCHBblft 

BojibinoH TeaTp 
HapoAHbift 

HOBblft 

COBeTCKHH 

pyCCKHH 



noAxoAnm,He no CMbicjiy cjioBa h cjioBocoMeTaHHn 



OTBeTbTe Ha Bonpocw, ncnojib3ya 
c npeAJioroM hjih 6e3 Hero: 

Respóndase a las preguntas siguientes, utilizando las palabras y expresiones con- 
venientes según el sentido con la preposición o sin ella: 



1. Kor^a Bbi oóbmHo nrpaeTe b BOJienóoji? 

2. Kor/ia y Bac HaqHHaeTca caMono^roTOBKa? 

3. Kor^a Baiua rpynna e^eTB nojie? 

4. Koiyia y Bac 6yjv/r KanHKyjibi? 

5. Kor.ua Bani ,apyr mojkct exaTb Ha poAHHy? 

6. Kor.ua bm oóhmno ^HTaeTe ra3eTbi? 

7. Kor\aa ohh H,n,yT b qHTajibHbifi 3aji? 

8. Kor\a.a bw cJiymaeTe pa^no? 

9. Kor.ua oTnpaBJíHeTCH sani Ten.rioxo.rj? 



BocKpeceHbe 
anpejib 
1968 rozi 
9 qacoB 
3 naca 
cyóóoTa 
yTpoM 

AHěM 

BeqepoM 
cKopo 

JieTOM 

nHTHHua 



10. npocnpnraHTe b HacronmeM BpeiwenH: 

Conjúguense en el presente: 

a) rjiarojiw: 

los verbos siguientes: 

BbíXOAHTb, npOAOJIJKaTb; ■ * . 

6) rjiarojibi b cJiOBOCo^eTaHHíix: 

los verbos en las expresiones siguientes: 

jieTeTb Ha bdt; ociviaTpHBaTb AOCTonpHMeqaTejibHOCTH ropová; exaTb b 
ueHTp ropová. 
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11. IloCTaBbTe BOnpOCW K BblAfrJieHHblM CJlOBaM H CJI0B0C04CTaHHflM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en négrilla: 

1. Haiu noe3A hačt SbicTpo. 2. B nnTHHuy 3 e^y aomoh. 3. CiOAa njibi-> 
bšt nacca>KHpcKHň napoxoA. 4. Hama jiOAKa Heóc/ibinan, ho vAOÓHaa. 

5. YjiHUbi h npocneKTbi JTeHHHrpaAa npHMbie h uiHpoKHe. 6. B noHeAejib- 
hhk mm ujxéM b My3eft B. H. JleHHHa. 7. B AeKafípe ero Apyr e^eT aomoh. 
8. HauiH ApyabH óyjiyr minb b MocKBe. 9. H nocbiJiaio TeJierpaMMy HíeHe. 

10. Oh HHiueT nncbMa >KeHe 6paTa. 11. CeroAHH Bbi Mo>KeTe OTAbixaTb." 

12. riocTaBbTe Bonpocw k nopflflKOBbíM MHCjiHTejibHbiiw: 

Háganse preguntas a los siguientes numerales ordinales: 

1. JUa/maTbift Tpojuieftóyc hačt b LieHTp. 2. CeroAHH ABaAuaTb nHToe 
HHBapfl. 3. y Bac ABa/waTb ceAbMoň pHA- 4. Moh TOBapHiUH >KHByT b 
MocKBe nHTbift AeHb. 5. B KneB hačt ABaAuaTb TpeTHň noesA. 6. y MeHfl 
OAHHHazmaTbiH BarpH, a MecTO ABaAuaTb TpeTbe. 

13. 3aMeHMTe CTOstmHe b cKoflKax u,H(j)pbi cioBaMii: 

Escríbanse las cifras que esíán entre paréntesis con letras: 

1. Oh >KHeěT b TaiUKeHTe (26) roA. 2. CeroAHH (31) AeKaópa. 3. Ha 
BbicraBKy Hjxéj (83) aBTOÓyc. 4. 3to (17) pHA- 5. Bame Meero (43). 

6. y MeHH (44) KBapTHpa. 

14. Ha30BHTe npHjiaraTejibHbie, ot kotopwx o6pa30BaHbi aaHHbie HapeMHfl: 

Indíquense los adjetivos de los cuales están formados los adverbios dados a conti- 
nuacíón: 

xojioaho, TeMHO, xopouio, njioxo, HHTepecHO, KpacHBo, npnivro, Becejio, 

npeKpaCHO, npHflTHO, BblCOKO, CTpeMHTeJIbHO, CaMOCTOHTeJIbHO. 

15. SaKOH^HTe npeAJioiKeHHH, Hcnojibsyn noAXOAflmHe no cMbicny cjiOBa h cJioBocoieTaHHfl: 

Complétense las oraciones siguientes, empleando las palabras y expresiones conve- 
nientes según el sentido en la forma correspondiente: 



a) BpeMfl HAěT ... . 
noe3A H^ěT ... . 
Macbi HAyT ... . 

Mbl HAěM ... . 
PaóoTa H^ěT ... 
JXejia nixyT ... . 
Tyqa hačt ... . 
/Xopora HAěT .. 

6) MaCOBOH CTOHT 

Hacbi CTOHT ..... 



xopouio 
Ha 3anaA 

ÓbICTpO 

npaBHJibHo 
b óacceftH 
MeA^ieHHO 



Ha nocTy 
npeKpacHbw 



m 



l 
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XOJTOflHbIH 
Ha CTaHUHH 

Ha cTOJie 
Ha ropě 
Ha peKe 

CyTKH 

AOJiro 



rToe3íi, ctoht ... , 

TopOA CTOHT ... . 

rioroiia ctoht .. 



16. íloASepHTe aHTOHHMbi k cjiOBaM: 

Hállense los antónimos de las palabras siguientes: 

MHOrO, ÓbICTpO, n03AHO, HOpKO, ÓJ1H3KO, HOBblH, HépHblk, APyT, JieTO, 

jieHb. 

17. CocTaBbTe 15 BonpocoB k TeKCTy „flyTeuiecTBHe". 

Háganse 15 preguntas al texto "riyTeujecTBHe". 

18. CocTaBbTe AHajior Ha Tewy „Haui ropoA". 

Compóngase un diálogo sobre el terna "Haui ropo,n.'\ 

19. PaccKaíKHTe tckct „riyTeiiiecTBHe". 

Cuéntese el texto "nyTemecTBHe". 

20. CocTaBbTe paccKa3 no pwcyHKy: 

Compóngase un relato con el diseňo dado: 
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TEKCT B 

TEXTO B 

MECTHbIE riPEAMETbl 

Čeró^HH y Hac Tonorpá(£>HH. Mh H3yqáeM MécTHbie npe^MéTbi. Popova, 
cějia, AepéBFfH — sto HacejiěHHbie nýHKTbi. KpýnHbie Hace/iěHHbie nýHKTH 
MóryT HMéTb 6o.nbmóe onepaTtÍBHO-TaKTHqecKoe 3HaqéHHe. TaM oóbiqHO 
pasMemáioT BoňcKá, uiTaóbi h TWJiosbie yqpe>K,néHHH. O^HáKO KpýnHbie Ha- 
cejieHHbie nýHKTbi orpaHHMHBaioT Haójuo^éHHe. 

npÓMHbie KáMeHHbie 3,náHHH, noA3éMHbie coopy>KéHHH — sto xopóuine 
yKpbiTHH. ÓqeHb 60/ibiiióe 3HaqéHne HMéeT Aopó^Han ceTb: >Kejié3- 
iibie jxopórH, uioccéHHbie h npocějioqHbie Aopórn. Pa3BHTán Aopó>KHaH ceTb 
no3BOJi«eT óbicrpo nepeópácbmaTb BoňcKá h Boopy>KéHHe. Xopóuine ao- 
pórn yjiyquiáiOT ycjiÓBHH MaHeBpHpoBaHHH. PéKH, 03ěpa, '60/iÓTa, bmcó- 
Tbi — što edécTBeHHbie npenÉTCTBHH h py6e>KH. Ohh o6.nerqáK)T oóopÓHy, 
3aTpyAHHiOT h ycjio>KHHiOT HacTynjiéHHe. Mécmbie npe^MéTbi h pejibé^ 
MécTHocTH 0Ká3biBai0T BJiHHHHe na opraHH3áuHio h Be,n,éHHe óóh. Ohh 
TáK>Ke oó/iernáiOT opHeHTHpoBaHHe Ha MécTHOCTH. 



C ji o B a 



Voc a b u 1 a r i o 



Tonorpá(f>Hfl topografía 
onepaTÓBHO-TaKTHMecKHH, -an, -oe, 

-He operativo, táctico 
pa3MemáTb 1 {kozo? hto?) dislo- 

car 
TbMOBÓň, -aH, -oe, -bie logístico, 

de retaguardia 
yHpěHí,néHMe organismo, institución 
oflháKO sin embargo 
OTpátlHHHBaTb I (kozo? hto?) H-- 
; initar 
npÓHHWH, -an, -oe, -bie solido, 

estable 
coopykéHHe obra, instalación 
pa3BHTÓH, -aH, -oe, -bie desarrol- 

lado 
n03B0ji«Tb l (hto?) permitir 

.178 



yjiynmáTb I (hto?) mejorar 
ycjiÓBHíi mh. h. condiciones 
MaHeBpňpoBaHHe maniobra 
BbicoTá, mh. h. BbicÓTbi eminencia, 

colina 
ecTécTBeHHwň, -aH, -oe, -bie natu- 

ral 
npenHTCTBHe obstáculo 
o6jierqárb I (hto?) facilitar 
ycjiojKHÁTb I (hto?) complicar 
pejibéqb relieve 
BjináHHe influencia 
opraHW3áu,Hsi orgaňización 
TáKMe también 
OpHeHTHpoBaHHe orientación 



, 



"V 



J C/ioBOcoqeTaHHfl 

^ Expresiones 



HiwéTb (6ojibiuóe) 3HanéHHe tener una (gran) importancia 

pasiviemáTb BOHCKá guarnecer las tropas 
I TbuoBbie ynpeHméHHH servicios de retaguardia, instituciones logísticas 

f noA3éMHbie coopyHíéHHfl obras subterráneas 

AOpójKHan ceTb red de caminos 
;..j npocějioqwafl Aopóra camino- vecinal 

ť | nepeGpácbiBaTb BoňcKá transportar las tropas 

i ecTédBeHHbie npenÁTCTBua obstáculos naturales 

l| OKá3biBaTb BJiHMHHe ejercer iníluencia 

BeAéHHe 6ón conducción del combate 



ynPA>KHEHHfl 
EJERCICIOS 

21. ílpoHHTaHTe h nepeBeAHTe tckct „MecTHbie npeAMeTbi". 

Léase y tradúzcase el texto "MecTHbie npeAMeTbi". 

22. BbinmiiHTe H3 TeKCTa „MecTHbie npeAiweTbi" croíimne bo MHOHtecTBeHHOM HHCjie cyme- 

CTBHTejlbHbie BMeCTe C OTHOCfllUHMHCfl K HHM CJTOBaMH. 

Cópiensé del texto "MecTHbie npeAMeTbi" los sustantivos en plurál junto con las 
palabras que se les refieren. 

23. 06pa3yňTe MHOHcecTBeHHoe hhcjio ot cjiOBOcoieTaHHň: 

Fórmese el plurál de las expresiones siguientes: 

cTapiiiHH odpHuep; cMejibift cojiAar, BoeHHbiň aspo/ipoM; >Kejie3HOj3,o- 
pOHíHaa craHUHH; KaMeHHoe 3AaHHe; onbiTHbiň pa3BeAHHK; KpyriHbiň ropoA; 
npoqHoe yKpbiTHe; TonorpadpHHecKaH Kapxa; ryiyóoKHH oBpar; iimpoKan 
peKa; BbicoKaa ropa. 

24. íloA6epHTe k cymecTBHTejibHHM nOAXOAnmne no CMbicjiy nprtjiaraTejib.Hbie: 

Búsquense para los sustantivos siguientes los adjetivos conveniéntes según el 
séntido: 



3aBOAbi 
nyHKTbi 
AoporH 
OBparn 

MOCTbl 

KOMaHAHpbl 

CO^AaTbl 



KpMaHAHbie 

KpynHbie 

iuocceHHbie 

rjiyóoKHe 

BpeHHbie 

onbiTHbie 

HacejiěHHbie 
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0(J3HU,epbI 
LUOCpěpbl 

maxTěpbi 



CMe/ibie 

>Kejie3HOAOpo>KHbie 
CTapuiHe 
MOJioAbie 

HOBbie 

MJia&iiiHe 



25. ripocnpflraHTe b HacTonmeM speMCHH marojibi b cjiOBOcoieTaHHHx: 

Conjúgense en el presente los verbos de las expresiones siguientes: 

H3yqaTb MecTHbie npeAMeTbi; óbicTpo nepeópacbieaTb BOHCKa. 

26. CocTaBbTe npeAJio>KeHHH co cjiOBocoMeiaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

HMeTb onepaTHBHO-TaKTHHecKoe 3HaqeHHe; pa3MeuiaTb BOHCKa; xopo- 
uiHe yKpbiTHH; Aopo>KHaH ceTb; yjiymuaTb MaHeBpnpoBaHHe; HauiH 6oeBbie 
fleňcTBHH; oójiernaTb oóopoHy. 

27. flocTaBbTe BMecTO tokck no,a,xo,n,Hiii,He no CMbicjiy cjioaa h cnoBOcoHeTaHHfl: 

Sustiíúyanse los puntos por las palabras y expresiones convenientes según el sentido: 



1. KoMaH^Hp AHBH3HH ... Ha Kapie MecTHbie 
mocceHHbie h npocějioHHbie ^oporn. 

2. MecTHbie npeAMeTW h pejibecp MecTHocTH ... Ha 
opraHH3au,HK) h BeAeHHe 6oh. 

3. KpynHbie HacejiěHHbie nyHKTbi ... . 

4. Haiu HaójuoAaTejibHbiň nyHKT ... b yKpbiTHH. 

5. ropHbiň pejibedp mccthocth ... HacTynjieHHe. 

6. iTIpOTHBHHK ... BOHCKa Ha npOTHBOIIOJIOJKHblH 

6eper peKH. 

7. XoponiHe mocceňHbie h >Kejie3Hbie AoporH ... 

ÓbICTpO MaHeBpHpOBaTb. 



Hsy^aTb 

OKa3bIB'aTb 
BJIHHHHe 
HaXOAHTbCH 

ne.peópacbiBaTb 

3aTpyAHHTb 

HMeTb onepaTHBHO- 
TaKTHqecKoe 
3HaneHHe 

n03BOJIHTb 



28. riocTaBbTe crofliuHe b cKoóicax cymecTBHTejibHbie b HyjKHOM naAe«ce: 

Pónganse en el caso correspondiente los sustantivos que están entre parénťesis: 

1. CjiymaTejiH H3yqaK)T (Tonorpa(f)Híi) BTopoň mcchh. 2. Hanie no^;- 
pa3/ieJieHHe (popcHpyeT (pěna). 3. KoMaHAHp H3yqaeT KapTy (MecrHocTb). 

4. HaUIH pa3BeAHHKH HftyT B TblJI (npOTHBHHK). 5. B (Jiec) HaXOAHTCH 

KpynHbiň napTH3aHCKHň oTpaA- 6. ripoTHBHHK cTpoHT yKpbiTHH Ha (6eper) 
peKH. 7. Odpnuepbi cjiyniaiOT npHKa3 (KOMaH/uip). 8. OroHb apTHJUiepHH 
OTKpbiBaeT nyTb (nexoTa). 9. Ocpimep nHuieTpanopT (reHepaji). 10. KoMaH- 
AHp roBopHT c (cep>KaHT). 11. ÝTpoM Haiue noApa3AejieHHe HaqHHaeT 6oň 
c (npoTHBHHK). 12. Cep>KaHT c (cojiAaT) Hjiyr b tuji npoTHBHHKa. 13. TaH- 
kh HanHHaiOT 6oii c (npOTHBHHK). 14. ripoTHBHHK BTOpwe cyTKH yKperumeT 
očopoHy Ha (BbicoTa). 15. B3boa 3aHHMaeT no3HH,Hio Ha (pyčeJK)* 
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29. HocTaBbre eonpocbi k BbiAéJieHHWM cjióBaivi h cjioBOcoieTaHHHM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. CjiymaiejiH H3yqaK)T MecTHbie npcmvieTbi. 2. KpynHbie HacejiěHHbie 
nyHKTbi MoryT HMeTb Ba>KHoe BoeHHoe 3Ha^eHHe. 3. OqeHb ea>KHoe 3Haqe- 
HHe HMeeT' ii;opo>KHaH cem 4. BecHOH peKH 3aipy^HHK)T HacTyruieHwe. 
5. Pa3BHTafi jiopoKHasi ceTb no3BOJineT óbicTpo nepeópacbiBaTb BoftcKa h 
coopy>KeHHe. 6. XopouiHe Aoporn y^iyquiaiOT ycjiobhh MaHeepHpOBaHHíi. 
7. KpynHbie Hace^iěHHbie nyHKTbt orpaHHqHBaioT h 3aTpyAHHiOT HaóJiio- 

30. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKdy „MecTHbie npe,o,MeTbi": 

Respónda r se a las preguntas al texto "MecTHbie npen,MeTbi": 

1. t-íTO Bbi H3yqaeTe? 

2. KaKHe HacejiěHHbie nyHKTbi bu 3HaeTe? 

3. KaKoe 3HaqeHHe ohh HMefOT? 

4. Kanoe 3HaqeHHe HMeeT /i,opo>KHafl ceTb? 

5. KaKHe ecrecTBeHHbie npennTCTBHH bw 3HaeTe? 

6. Kanoe 3HaqeHHe MoryT HMeTb MecTHbie npe^MeTbi h pe^beqb MecT-- 

HOCTH? 

31. PaccKajKHTe coaepjKaHHe TeKCTa „MecTHbie npeAMeiu". 

Cuéntese el contenido del texto "MecTHbie npeztMeTbi". 

32. riepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň h3hk: 

Tradúzcase al espafiol: 

PA3BEZIKA MECTHOCTH 

PasBeziMHKH nojiyqaiOT 3a,a;aHHe pasBe^aTb MecTHOCTb b pacnojioHce^ 
hhh npoTHBHHKa. Ohh BHHMaTejibHo H3yqaiOT KapTy. MecTHocTH, HacejiěH- 
Hbie nyHKTbi, peKH h Aoporn. OcoóeHHO TmaTejibHo pa3BeAqHKH H3yqaK>T 
AOpory b TbiJi npoTHBHHKa. Ha KapTe ohh HaMeqaKrr MapuipyT /i,BH>KeHHH, 
H3yqaiOT noA^eMbi, cnycKH, jioiiiHHbi, rjiyóoKHe OBparH. •P.á3BeflqHKH Bbidri- 
paioT KOMaHAHbiH nyHKT Ha onyuiKe Jieca. OTTya,a ohh Be,nyT Ha6juo,a,eHHe 
h pe3yjibTaTbi H-aÓJiiOAeHHH HaHocHT Ha KapTy. 



ypoK 3 

LECCION 3 



Te«cT A. B BOCKpeceHbe 
TeKCT B: IIpothbhhk oTCTynaeT 
TpaMMaTHRa: 

— noHHTHe o Bnnax r/iarojia 

— Bo3BpaTHbie nnarojiM 

— rioBe^iHTe/ibHoe HaKjioHeHHe ivia- 
tojiob 

— CocTaB cnoBa 



T e x t o A: B BOCKpeceHbe 

T e x t o B: FIpothbhhk OTCTynaeT 

Gramática: 

— Noción sobre los aspectos de los 
verbos 

— Verbos reflexivos 

— Imperativo de los verbos 

— Composición de la palabra 



TEKCT A 



TEXTO A 



B BOCKPECEHbE 



Bqepá y Hac 6hji BbixoAHÓň AeHb. Mbi BCTájiH b 8 qacÓB yTpá, cAé- 
jiojih 3apáAKy, noópHJincb, yMbuiHCb, OAéVíHCb, nosáBTpaxajiH h nouuiň 
ryjmTb. CToájra Těnjian océHHHH norÓAa. Mbi jxójiro ryjiíuiH b uéHTpe 
MocKBbi, ocMáTpHBajiH náMHTHHKH, njiómaAH, ýjiHUbi, 3axo/uíjiH b Mara- 
3HHbi. Bhjih Ha ýjiHue rópbKoro, Ha njióuxajxn CBepA^iÓBa, Ha njiómaAH 
MaHKÓBCKoro. B oóm,e>KHTHe B03BpaTHJiHCb b qeTBěpTOM nacý aha. Mbi 
nooóéAajiH, OTAOXHýjiH, a hotóm nonum b ÓHÓJiHOTéKy. y Hac b ĎHÓJinoTéKe 
Bcer^á ecTb HHTepécHbie khhth h HÓBbie >KypHájibi. 

BéqepoM Bce peuiHjiH noňTH b ocfwuépcKHH K/iyó. Oh HaxÓAHTCH He^a-: 
jieKÓ. 3to óojibuióe HÓBoe 3AáHHe. TaM Mbi qácTO coÓHpáeMcn, c/iýmae-M 
jiéKUHH, cMÓxpHM KHHO(J>HJibMbi. B cyóóÓTy hjih b BOCKpeceHbe TaHuýeM. 

B KJiýóe KpacHBoe dpoňé h óojibiuÓH 3páTejibHbiň 3aji. 3pHTejibHbiň 3a;i 
HaxÓAHTCH HaBepxý. 

Bqepá b KJiýóe méji HÓBbift xyAÓJKecTBeHHbw (j)HjibM . y) BoHHá H MHp". 
Mbi KynHJiH ói-uiéTbi h noAHAJiHCb Ha qeTBěpTbift aram, CeáHc Haqajicá b bó- 
ceMb qacÓB. <MjibM npoH3Bě\n Ha Hac tfojibmóe Bne^aTjiéHHe. 

B oómemÚTVie mm hijih neniKÓM h o6cy>KAájiH (j)HjibM. 

JXÓMa mh MHTájiH ra3éTbi, cjiýmajw no páAHO nocJiéAHHe H3BéerHH, 
B ABeHáAuaTOM nacý jierjiH cnaTb. 

TaK Mbl OČbmHO IIpOBÓAHM BpéMH B BOCKpeceHbe. 
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C ji o b a 



V o c a b u 1 



BCTaeáTb I Kecoe. levantarse 

BCTaió, BCTaěuib 
BdaTb I coe. levantarse 

BdáHy, BCTáHenib 
AéjiaTb I necoe. (hto?) hacer 
cnéjiaTb i C06i hacer 
SpHTbcsi I necoe. afeitarse 

ópéiocb, ópéeuibCH 
noópHTbcn I coe. afeitarse 

noópéiocb, noópéeuibCH 
yMbieáTbCH I necoe. lavarse 
yMbiTbcn I coe. lavarse 

yMÓK)Cb, VMÓeiIIbCH 

OAeBáTbca I necoe. vestirse 

OAéTbcn I coe. vestirse 
o^éHycb, o^éHeiubCH 

3áBTpaKaTb I necoe. desayunar 

! no3áBipaKaTb I coe. desayunar 

hath I necoe. ir 
ujiý, HAěiúb 

noHTH I coe. ir 
noŘjxý, noŘjíéuih 

ryjiÁTb I necoe. pasear 

noryjiÁTb I coe. pasear 

Ténjiwíf, -aa, -oe, -bie caliente, 
templado 

ocMáTpHBaTb I necoe. (hto?) ver, 
mirar, examinar 

ocMOTpérb II coe. ver, mirar, exa- 
minar 

OCMOTpK), OCMÓTpHIJLIb 

aaxo^HTb II necoe. entrar 

3axo^íý, 3axó^Hiub 
3aHTH I coe. entrar 

3aH/j,ý, 3aH^ěiiib 
BOSBpamáTbca I necoe. regresar, 

volver 
B03BpaTHTbCA II coe. regresar, 

volver 

B03Bpamýcb, B03BpaTHIIJbCH 



a r i o 

očé^aTb I necoe. almorzar 
nooSé^aTb I coe. almorzar 
OTAWxáTb I necoe. descansar 
OT,a,oxHýTb I coe. descansar 

OT^OXHý, OTAOXHělIIb 

pemáTb I necoe. (hto?) decidir 
peiuiÍTb II coe. decidir 

perný, peiiiHiiib 
coĎHpáTbcsi I necoe. reunirse 

COÓHpáeMCH, COÓHpáKDTCH 

co6páTbCíi I coe. reunirse 

coóepěMCH, coóepýTCH 
TaHueBáTb I necoe. bailar 

Tanuýío, TaHuýeiiib 
noTaHueBárb I coe. bailar 

noTaHuýnD, noTaHirýeuib 
4)oříé vestíbulo 

noKynáTb I necoe. (hto?) com- 
prar 

KynHTb II coe. comprar 

Kynjiró, KýnHiiib 
noAHHMáTbCH I necoe. subir 
noAHHTbcsi I coe. subir 

no^HHMýcb, nOAHHMeilIbCH 
ceáHc sesión, función 
HaHHHáTbCH I necoe. empezar 

HammáeTCH, Ha^HHáiOTCH 
HaMáTbCíi I coe. empezar '- 

HáWHěTCH, HatíHýTCH 

o6cymjiÁTb I necoe. (hto?) discu- 
tir 

o6eyA«Tb 11 coe. discutír 

oócy>Ký, oócý^Hiiib 
jio>KHTbCH II necoe. acostarse 

JIOJKýCb, JIOJKHUIbCH 

Jienb I coe. acostarse 
jTHry, JiH?Keiiib 
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CjiOBOcoq-eTaHHH i 



Expresiones 

donjia Těnjiaa noro.ua hacía calor 
spHTéJibHbífl 3aji sala de espectáculos 
uiěji qbHJibM proyectaban la película 
xy^ó^ecTBeHUbiň cfwjibM película de argumento 
no pá^HO por la rádio 
nocjiéAHHe HseécTHA las últimas noticias 
jioiKHTbCH cnaTb acostarse 
npoBOAHTb Bpéiwíi pasar el tiempo 



flHAJTQr 
DIALOGO 

— Uto bh jiéjiaeTe céroAHfl BéiepoM? 

— CODHpálOCb 3aHHMáTbCH B ÓHĎJIHOTeKe, a nOTÓM OTAblXáTb. A Bbl? 

— H H^ý Ha CTa^HÓH HMeHH JléHHHa CMOTpéTb (JtyTÓÓJl. 

— Kai<He KOMáHAH cerÓAHfl HrpáioT? 

— CerÓAHH BdpeMáwTCH ó^eHb cÓJibHbie- (^yTÓÓJibiíbie komíhám: 
„XlHHáMo" h „LUaxTěp". 

— j][a, h 3HáK), 4T0 TaM crijibHbie (f)yTÓ0JiHCTbi. Ohh HrpáfOT xopouió. 
A y Bac y>Ké ecTb ÓHjiéTbi? 

— KoHé^Ho. fl KynHJi hx em,ě Bnepá. KcráTH, y mchh ecTb oahh jihui- 

HHH ÓHJléT. MÓ/KeT ÓbITb, H Bbl XOTHTe nOCMOTpéTb tyyTÓÓJl'? 

— C yAOBÓJIbCTBHeM. ;',; i 

— TorAá 3aHHMáňTecb, OTAbixáňTe h npHe3>KáHTe Ha eraAHÓH. Bbi 
3HáeTe, Kan Ty^á éxa-rb? 

— ila, Ká>KeTCH, 3Háio. TyAá hačt nHTHáAuaTbift Tpojuiéňóye, 

— IlpáBH^bHO. CTa^HÓH — KOHé^Hafl OCTaHOBKa. 

— }KAHTe MeHH Ha ocraHÓBKe Tpojuiéftóyca pÓBHO b uiecTb qacÓB. 

— Xopouió, TÓJibKO He oná3AbiBaňTe. Hrpá HaqHHáeTCH b 6 Macóe 

30 MHHýT. 

— Xopouió. H 6ýjxy BÓBpeMH. Jlp cBHAáHHH. 

— Bý^bTe SAOpÓBbi. i 1 

m 



C ji ob a 



Vocabulario 



cofiHpaTbCfl í necoe. proponerse 
codpáTbcn I coe. disponerse 

coóepýcb, coóepěiiibCH 
CMOTpéTb II necoe. (hto?) mirar, 

ver 

CMOTpK), CMÓTpHUIb 

nocMOTpéTb II coe. mirar, ver 

nOCMOTpK), nOCMÓTpHIUb 

fyyTÚóji (TOAbKO ed. h.) fútbol 
KoiwáHAa equipo 
^yTÓojiúcT futbolista 
KdáTM a propósito 



npHe3>KáTb I necoe. llegar (en 
algún medio de transporte) 

npnéxaTb I coe. llegar (en algún 
medio de transporte) 
npHé/iy, npHéAeiiib 

KáiKeTcn eeodnoe caobo parece 

npáBHJibuo correctamente 

KOHé^HbiH, -an, -oe, -bie finál 

ocTaHÓBKa paráda 

oná3AbmaTb I necoe. llegar tarde 

ono3AáTb I coe. llegar tarde 

Hrpá, mh. h. Hrpbi partido 

BÓBpeMR a tiempo 



C'JioBocoieTaHHfl 



Exp. resiones 



CTa^HÓH ÓMeHH JleHHHa el estadio (de) Lenin 
4ryT6ÓJibHaíi KOMáHAa equipo de fútbol 
c yAOBÓjibCTBHeM con (mucho) gusto 
Bý^bTe 3AOpÓBbi. Hasta luego. 



PPAMMATHKA 
GRAM ATI CA 



■ 



i 



noHHTHe o BH^ax rjiarojia 
Noción sobre los aspectos de los verbos 



B pyccKOM H3biKe pa3Jinnai0TC5i 
ABa BHjxa rjiarojia: HecoBepiueH- 

HblH BHA H COBepllieHHblH bh/l 



En el idioma ruso se distinguen 
dos aspectos de los verbos: el as- 
pecto imperfectivo y el aspecto per- 
fectivo. 
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CpaBHHTe: 

H e c o b e p iii e h h bi h bh ji 
Aspecto imperfectivo 



Compárese: 

CoBepmeHHbiH bhji 
Aspecto perfectivo 



MHTaTb 

H3yqáTb 
nncáTb 



npoqHTaTb 

H3yHHTb 

HanHcáTb 



Los verbos de aspecto imperfec- 
tivo designan habitualmente la ac- 
ción continúa o que se repite, pero 
no indica el resultado. Por ejemplo: 



Tjiarojibi HecoBepiueHHoro BH/ia 
o6o3HaqaiOT oóbmHO AJiHTejibHoe 
hjih HeoAHOKpaTHóe AeňcTBHe, ho 
He yKa3biBaiOT Ha pe3yjibTaT. Ha- 
npHMep: 

H AÓJiro nncá;i nncbMÓ. (Yo) escribía la carta durante mucho 

tiempo. 

H MácTO nojiyqáji nncbMa. (Yo) recibía cartas con frecuencia. 

Tjiarojibi coBepmeHHoro BH^a Los verbos de aspecto perfectivo 

yKa3biBaK)T Ha oAHOKpaTHOcTb, 3a- indican su resultado o que la acción 

KOHHeHHOcTb AeňcTBHfl hjih Ha ero ha terminado. Por ejemplo: 
pe3yjibTaT. HanpHMep: 

Bqepá a no ji y mí ji nHCbMÓ. Ayer recibí una carta. 

H HanHcáji nHCbMÓ cecTpé. Escribí una carta a mi hermana. 

Tjiarojibi HecoBepiueHHoro BH/ia Los verbos imperfectivos (^HTŠTb, 

(iHTáTb, nncáTb) HMeiOT T-pn ppe- nncáTb) tienen třes tiempos: presente 

(qnTáfo, nnuiý), pasado (hhtAji, nn- 
cáji) y futuro compuesto {óýjay, hh- 
TáTb, 6ýny nncáTb). 



Menn: HacTOHmee (qnTáio, nnuiý), 
npbuieAmee (qnTáji, nncáji) n éy- 
Aymee cjio>KHoe {6ýny HHTáTb, 6ý- 
,ny nncáTb). 

Tjiarojibi coBepmeHHoro Bnjia 
(npoHHTáTb, HanncáTb) HMeiOT 
TO/ibKo ABa BpeMeHH: npome,zunee 
(npoqnTáji, Hanncáji) n óyAymee 
npocToe (npoHHTáio, Hannuiý), 
OKÓHHaHHH KOToporo coBna,naiOT c 
OKonqaHHííMH HacTOHmero Bpe- 
MeHH. 

. HacTOflmero BpeMeHH rjiarojrbi 
coBepmeHHoro Bujia ne HMeiOT, t. k. 
ohh o6o3HaqaioT 3aKOHieHHoe Aeň- 

CTBHe. 

. rjiarojibi coBepmeHHoro BH^a b 

4>0pMe HH(|3HHHTHBa OTBe^ařOT Ha 
BOnpOC 4T0 CAéjiaTb? 
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Los verbos perfectivos (npoiHTáTb, 
HanncáTb) tienen sólo dos tiémpos: 
pasado (npoqHTáji, Hanncáji) y fu- 
turo simple (npoHHTáio, Hannuiý), 
cuyas teřminaciones coinciden con 
las teřminaciones del Presente de 
Indicativo. 

Los verbos perfectivos no tienen 
el presente porque indican que la 
acción ha terminado. 

El infinitivo de los verbos perfec- 
tivos contesta a la pregunta: hto 
cfléjiaTb? 



rjiarojibi coBepuieHHoro BHAa b 
npoiueAiiieM BpeiweHH OTBeqaiOT Ha 
Bonpocbi: hto CAéjiaji? hto c^éjia- 
Jia? hto cAéjiajio? hto cnéjiajm? 

B óy^ymeM BpeMeHH rviarojibi 
coBepmeHHoro BHjxa OTBenafOT Ha 
Bonpocbi: hto c^éjiaio? hto cac- 
jiaeuib? hto c^éjiaeT? hto CAéjiaeiw? 
hto cAéjiaeTe? hto CAéjianrr? 



Los verbos perfectivos en el pa- 
sado contestan a las: preguntas: hto 
CAéjiaji? hto CAéjiajra? hto CAéjiajio? 

HTO CACJiaJIH? 

En el futuro los verbos perfectivos 
contestan a las preguntas: hto cac- 
jiaro? hto cAéjiaemb? hto cAéjiaet? 
hto cAéJiaeiM? hto cAéjiaeTe? hto cac- 
jiaiOT? 
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Bo3BpaTHbie rjiarojibi 
Verbos reflexivos 



En el idioma ruso hay un grupo 
grande de los verbos con la partícu- 
la -cn al finál. Estos verbos se Ha- 
mán reflexivos. Por ejemplo: 



B pyccKOM H3biKe edb óojibiuaH 
rpynna rjiarojioB, HMeromHX Ha 
KOHue nacTHuy -ca. 3th TJiaroJibi 

Ha3bIBaiOTCH B03BpaTHbIMH. Ha- 

npHMep: 

3aHHMáTbCH, yM-bíBáTbCH, OAeBáTbCfl, 

ymÍTbc«, ópHTbca, BCTpeqáTbCíi 

MacTHna -cn, npHcoeAHHHHCb k La partícula -ch agregándose a los 

nepexoAHbíM rjiarojiaM, AeJiaeT hx verbos transitivos les háce in.transi- 
HenepexoAHbíMH. tivos. 



C p a b h h t e: 



Compárese: 



oA&Bá-Tb (vestir) : — oAeBáTbcn (vestirse) 
MaTb OAeBáex cbma. La madre viste a su hijo. 
MaTb QAeBáeTCH. La madre se viste. 



^acTHua -ch, npHcoeAHHflHCb k 
ne kóto p mm nepexoAHbíM rjiaro- 
jiaM, MOJKer, npHAaBaTb hm coBep- 
ineHHo HHoe jieKCHHecKoe 3Haye- 
HHe. HanpHMep: 

3aHHMáTb (ocupar) 



La partícula -cn agregándose a 
algunos verbos transitivos puede 
darles a estos verbos el sentido com- 
, pletamente distinto. Ror ejemplo: 

3aHHMáTbCíi (estudiar) 



HaxoAHTb (hallar, encontrar) — HaxoAHTbca (estar) 

HáruH nácTH 3aHHMáioT rópOA H. Nuestras unidades ocu« 
pan la ciudad N. 

CjiýniaTejiH 3aHHMái0TCfl b ÓHÓjiHOTéKe. Los alumnos 
estudian en la biblioteca. 
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MacTHua -ca npHAaěT nepexcn- 
HbiM rviarojiaM CTpa,a,aTejibHoe 3Ha- 
MeHHe. HanpHMep: 



La partícula -ca da a los verbos 
transitivos un significado pasivo. 
Por ejemplo: 



PaÓÓMHe CTpÓHT 3SLBÓJX. (KTO CTpÓHT 3aBOA?) 

Los obreros construyen una fábrica. 

3aBÓJX CTpÓHTCH paÓÓ^HMH. (KeM CTpÓHTCH 3aBÓ^?) 

La fábrica se construye por los obreros. 



MaeTHua -ca, npHcoe/iHHHHCb k 
HeKOTopbiM rjiarojiaM (oóbmHO bh- 
pa>KaioiUHM cocTOHHHe, >KejiaHHe 
MejiOBeKa), ripH^aer hm 3HaqeHHe 
SesjíHqHocTH. HanpHMep: 



La partícula -ca agregándose a 
algunos verbos (que expresan habi- 
tualmente el estado, el deseo del 
hombre) les da un matíz impersonal. 
Por ejemplo: 



xoTéTb ■ (querer, desear) — xoTéTbcn (tener ganas de) 
Oh xóqeT cnaTb. Tiene sueňo. 
Eivrý xóhctch cnaTb. Tiene ganas de dormir. 



HeKOTOpbie rjiarojibi ynoTpeóJin- 
řOTcn TOJibKO c qacTHueň -ch. Ha- 
npHMep: 

Tpy,n,HTbCH (trabajar) 
cTapáTbCH (empeňarse) 
CTpeMHTbca (aspirar) 
Ha^éHTbCH (esperar) 
óopÓTbca (luchar) 
ropAHTbCH (estar orgulloso) 
cMeáTbCH (reírse) 

Bo3BpaTHbie rjiarojibi TaioKe 
HMeio.T coBepuieHHbiH h HecoBep- 
meHHbiH bha. HanpHMep: 



Algunos verbos se emplean sólo 
con la partícula -ca. Por ejemplo: 



yjibióáTbCH (sonreírse) 
Hy>K.n,áTbCH (necesitar) 
ocTaBáTbca (quedarse) 
CTaHOBHTbCH (hacerse, ponerse) 
jio>KHTbCH (echarse, acostarse) 
HBJíHTbCH (ser) 
óoHTbcn (tener miedo) 

Los verbos reflexivos tienen tam- 
bién el aspecto perfectivo e imper- 
fectivo. Por ejemplo: 



* 



Heco.BepineHHbiň bhji 

Aspecto imperfectivo' 
BCTpeqáTbCJ? 

OAeBáTbCH 
yMblBáTbCg 



CoBepnieHHbift bha 
Aspecto perfectivo 

BCTpÓTHTbCH 

OJXéTbCH 

VMblTbCH 



ú 



CnpHJKeHHe. b o 3 b p a t h bi x rJiarojiOB 
Conjugación de los verbos reflexi v os 



3aHHMaTbcn 



HacTOHiuee b p e m a 
Presente 



H 3aHHMa.K)Cb 

Tbi 3aHHMáeuibCfl 

OH 

0H á \ 3aHHMaeTCH 

OHÓ 



Mbl 3aHHMaeMCH 

Bbi 3aHHMáeTecb 

OHH 3aHHMáK)TCH 



n p oni e a ni ee BpeMn 



P a s a d o 



3aHHMa/icH 



Tbi 
OH 

OHa 3aHHMajiacb 

OHÓ 3aHHMájIOCb 



Mbl 3aHHMa^IHCb 
Bbl 3aHHMájIHCb 
OHH.3aHHMájIHCb 






By.nyuJ.ee b p e m h 
Futuro 



h 6ý&y 3aHHMáTbCH 
Tbi óýAenib 3aHHMáTbCH 



OH 

OHá 

OHÓ 



Óý^eT 3aHHMáTbCH 



npHMeMaHHe: 

riocjie corjiacHbix ynoTpeójmeT- 
ch qacTHua -gíi (3aHHMáeuibGíi, 
saHHMáJiCíi), a nocjie rJiacHbix Ma- 

CTHIía -Cb (saHHMálOCb, 3aHHMá- 

Jiacb). 



Mbl ÓýAeM 3aHHMáTbCH 

Bbi óýjieTe 3aHHMáTbCH 

OHH Óý^yT 3aHHMáTbCH 



Observación: 



Después de las consonantes se 
emplea la partícula -ca (3aHHMáemb- 
ch, 3aHHMájicíi) y después de las vo- 
cales la partícula -cb (3aHHMáiocb, 
3aHHMájiacb). 
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IloBejiHTejibHoe HaKJiOHeHHe rjiarojiOB 

tmperativo de los verbos 

FIoBejTHTejibHoe HaKJioHeHHe El imperativo tiene solamente la 

HMeeT TOJibKo 4)opMy BToporo jih- forma de la segunda persona del 

ua eAHHCTBeHHoro h MHO>KecTBeH- singulár y del plurál: 
Horo MHCJia: 

Eah h ct b e h h oe q h c ji o 
Singulár 

HW, MHTáft, 3aHHMáftCH, BCTaHb 

M h o >k e ct b e h h o e hhcjio 
Plurál 



Hja,HTe, qHTaHTe, 3aHHMaHTecb, BCTaHbTe 

06pa30BaHHe noBejiHTejibHoro HaKJioHeHHH 
Formación del imperativo 

FloBejiHTejibHoe HaKJiOHeHHe 06- El imperativo se forma de la ra- 

pa3yeTCH ot ochobm HacTonmero dical del presente de los verbos im- 

BpeMeHH rjiarojiOB HecoBepmeHHo- perfectivos y de la radical del futuro 

ro BH^a h ot ochobh óy/iymero de los verbos perfectivos. Por ejem- 

BpeMeHH rjiarojiOB coBepiuéHHoro plo: 
BH^a. HanpHMep: 

HecTH — Hec-ýT — Hecó 

npHHecTH (traer) • — npHHec-ýT — npkHecó 

H3y4áTb — H3yMá-K)T — H3y«á.ň 

HsytiHTb — H3ýtí-aT — H3yqn 

caAHTbCH (sentarse) — caA-HTCH — caAiícb 
cecTb — cH/j;-yT — : CHAb 

pé3aTb (cortar) — péjK-yT — pe>Kb 

paápésaTb (cortar) — pa3pě>K-yT — pá3péJKb 
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Ecjih b 1-m jiHué HacTOamero 
hjih óynyuxero npocToro BpeMeHH 
nepen; oKOHqaHHeM ctoht corjiac- 
Hbiň h yflapeHHe na^aeT Ha okoh- 
qaHHe, to b noBejiHTejibHOM HaKJio- 
HeHHH rjiaroji OKaHHHBaeTca Ha -h. 
HanpHMep: 



Si en la primera persóna del pre- 
sente o del futuro simple delante de 
la terminación está una consonante 
y el acento recae en la terminación, 
el verbo en el imperativo termina en 
-h. Por ejemplo: 



HAY — HAH 

yný . — yHH 

CMOTpK) — CMOTpÓ 



Ecjih b 1-m JiHue HacTonmero 
hjih óy/iymero npocToro BpeMeHH 
rjiarojibi OKaHqHBaiOTCfl Ha -K) noc- 
jie rjiacHoň (qHTáio, H3ýqáio, bm- 

nOJIHHFO), TO B nOBeJTHTe.TbHOM Ha- 

KJiOHeHHH rjiaroji OKaHHHBaeTCH Ha 
-h. HanpHMep: 

qHTáto 
H3yqáio 

BbinOJIHHH) 



Si en la primera persona del pre- 
sente o del futuro simple los verbos 
terminan en -10 después de una vocal 
(HHTáfo, H3yqáio, BbinojiHHFo), en el 
imperativo el verbo termina en -h. 
Por ejemplo: 

— qHTáň 

— H3yqáň 

— BblHOJIHHH 



Ecjih y rjiarojiOB b 1-m JiHue 
eAHHCTBeHHoro qncjia HacTOfliuero 
hjih 6y,n,ymero npocToro BpeMeHH 
nepe/Jt jwqHbíM oKOHqaHHeM ctoht 

COrJiaCHblft, HO Ha OKOHqaHHH HeT 

y^apeHHH, to b noBejiHTejibHOM Ha- 
KJiOHeHHH rjiaroji OKaHHHBaeTCH Ha 

MHrKHH COrjiaCHblH HJIH IHHnHIH.HH. 

HanpHMep: 



Si en los verbos de la primera per- 
sona del singulár del presente o del 
futuro simple delante de las termi- 
naciones personales está una conso- 
nante pero la terminación no está 
acentuada, el verbo en el imperativo 
termina en un sonido consonante 
Mando o en un sonido sibilante. Por 
ejemplo: 



CHAy — CHAb 

pé>Ky — peJKb 



BO MHO>KeCTBeHHOM HHCJie K 
9THM OKOHqaHHHM npH6aBJIfleTCH 

cyc[)(J)HKc -tc HanpHMep: 



A estas terminaciones se anade en 
el plurál el sufijo -tc Por ejemplo: 



H/IH — HAHTe 
HHTáfi — HHTáfíTe 
CH^b — CHAbTe 
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$opMa rtoBejiMTejibHoro HaKJio- La forma imperativa de los verbos 

HeHHH B03BpaTHbix rjiarojioB oópa- reílexivos se forma igual pero al fi- 

3yeTCH TaK >Ke, ho b Konue npH- nal se aňade la partícula -cn (des- 

óaBJíflexcfl qacTHua -ca (nocjie co- pués de consonante) o partícula -cb 

rjiacHoro) hjih MacTHua -cb (nocjie (después de vocal). Por ejemplo: 
rjiacHoro). HanpHMep: 

o^eBáňcH — o^eBáňTecb 
3aHHMáňcn — saHHMáňTecb 
ca^HCb — ca/jHTecb 

n p h m eq a h h, h: Observaciones: 

1. HHorAa noBejiHTejibHoe Ha- 1. A veces el imperativo se forma 
KJiOHeHH.e oópa3yeTC5i npH noMomn por medio de la palabra nycTb (ny- 
cjiOBa nycTb (nycKáň) h jih^hoh cKáfi) con la forma personál del ver- 
cJDopMbi rjiarojia b 3-m jinue Ha- bo en la 3-a persona del presente o 
CTonmero hjih óy^ymero npocToro del futuro simple. Por ejemplo: 
BpeivieHH. HanpHMep: 

IlycTb oh OTAbixáeT f Qué descanse. 

riycKáň OHá npoMHTáeT ŠTy KHHry. Qué lea este libro. 

2. B KOiwaHAax o^eHb qacTO 2. En los mandos muy frecuente- 
pojib noBejiHTejibHoro HaKJioHeHHH mentě el papel del imperativo lo 
HrpaeT hh(|)hhhthb. HanpHMep: cumple el infinitivo. Por ejemplo: 

PÓTe aTaKoeáTb no3HHHH npoTHBHHKa! \ Gompaňía, atacar las posiciones! 
OTKpbiTb orÓHb! jRomper (abrir) fuego! 

CTOHTb cMHpHo! jEstar firmes! 

3. Diaroji MOHb He HMeeT noBe- 3. El verbo M04b no tiene la for^ 
jiHTejibHoro HaKJiOHeHHH. ma imperativa. 



CocTae cjiOBa 
Composición de la palabra 

GocTaBHbíMH qacTHMH c/ioBa hb- Las partes componentes de la pala- 
jihiotch npHdaBKa, KopeHb, cycj)- bra son: el prefijo, la raíz, el sufijo 
(Jíhkc h OKOH^aHne. y la terminación. 

npHCTaBKa, KopeHb h cy(J)(J)HKC El prefijo, la raíz y el sufijo for- 
cocTaBJíHioT ocHOBy cjiOBa. man en conjunto el terna o la radical 

de la palabra. 
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OcHOBa 
Radical 


OKOHHaHne 
Terminación 


ripucTaBKa 
Prefijo 


KopeHb 
Raiz 


Sufijo 


Bbl 
Bbl 


xoa 
XOA 
XOA 


H 


OH 



CjiOBOo6pa30BaHHe 
Formación de las palabras 



1. En la lengua rusá muchos su- 
stantivos se forman con ayuda de 

los SUÍijOS -eHH, -aHH, -HH. -TH, -6. 

Por ejemplo: 



1. B pyccKOM H3biKe MHome cy- 
mecTBHTejibHbie o6pa3yíOTCH ot 
rjiarojioB npn noMoiini cy(J)(J)HKCOB 
-eHH, -aHH, -hh, -th, -6. HanpHMep: 

BbinojiHHTb (cumplir) — BbinojiH-éHH-e (cumplimiento) 
HacTynáTb (atacar) • — HacTynJi-éHH-e (ataque) 
HačJiioAáTb (observar) — Ha6\niOA-éHH-e (observación) 
MaHeBpHpoBaTb (maniobrar) — MaHeBpiípoB-aHH-e (maniobra) 
3Hafb (conocer) — 3Ha-HH-e (conocimiento) 
npnóbiBáTb (llegar) — npH6bi-TH-e (llegada) 
3aHHTb (ocupar) — 3aHH-TH-e (ocupación)^ 
CTpejiHTb (tirar)— CTpejib-6-á (tiroteo) 
óopÓTbCH (luchar) — 6opb-6-á (lucha) 

2. CymecTBHTejibHbie, o6o3Ha-* 2. Los sustantivos qtie expresan 
qaiomHe AeňcTByiomee jihuo, oópa-í oficios se forman por medio de los 
3yiOTea npn noMomH cy^^HKCOB: sufijos siguientes: 



My>KCKoň p o a 
Masculino ■' 
-xejib: npenoAaBáTejib (maestro)- 

-hhk: jiěxHHK (piloto) 

-ihhk: HaóópiUHK (cajista) 

-hct: paAHCT (radista) 

-eu: KOMcoMÓJieir/ (el joven co« 

munista) 

-Top: jiéKTOp (eonferenciante) 

' yiefíHHK pyCCKOrO H3HKa 



XeHCKHH pOA 

Femenino 

"TejibHHU,: npenoAaBáTejibHHuá 

(maestra) 
■hhh: jiěTHHita (piloto) 
-uum: HaóópmHUa (cajista) 
-hctk: paAHCTKa (radista) ..' 
■k: KOMcoMÓjiKa (la joven". co* 

munista) 
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SanoMHttte KOfícrpyKUHio n p e # ji o >k e h h ft c co- 
K)3aMH ito (que), KaK (como) : 
Recuerdense las construcciones deoraciones 
conlasconjuncionesHTO (q u e) , k a k (como): 

H 3HáK), MTO TaM CHJIbHbie dpyTÓOJUÍCTbl. 

Yo sé que a 11 í los futbolistas son buenos. 

Mbl 3HáeM, HTO 3TO HHTepéCHbIH (})HJlbM. 

Sabemos que esta película es interesante. 

Bbi 3HáeTe, hto cerÓAHH uršt HÓBaa KapTHHa? 

I Sabe Usted que hoy se.proyecta una nueva película? 

Bbi 3HáeTe, KaK ryjxá éxaxb? 

í Sabe Usted como llegar hasta allí? 

Mbi 3HáeM, KaK paóÓTaeT ŠTa MaiUHHa. 

Sabemos como funciona esta máquina. 

Oh He 3HáeT, KaK qýBCTByeT ceón eró 6paT. 

El no sabe como se siente su hermano. 



ynPA>KHEHHfl 
EJERCICIOS 

t. npoHHTaftTe h nspeseAHTe tckct „B BOCKpeceHbe" n ^Ha^or. 

Léanse y tradúzcanseel texto "B BOcKpeceHbe" y el diálogo. 

2. BbinHUiHTe H3 Teiccra „B BOCKpeceHbe" h AHajiora B03BpaTHbie nnarojiw h npocnparaHTe 

hx b HacToniueM h npoiueAUieM BpeivieHH. 

Cópiense děl texto "B BOCKpeceHbe" y del diálogo. los verbos reflexivos y conjúguen- 
los en el presente y en el pasado, 

3. 06pa3yMTe B03BpaTnyio ^jopiviy ot rjiarojiOB? 

■ Fórmense los reflexivos de los verbos siguientes? 

yqiiTb, BCTpeqaTb, HaqHHaTb, HHTepecoBa-rb, npoAOJi>KaTb, pa3MeuiaTb, 

rOTÓBHTbi OCTaHaBJIHBaTb, 3'aiUHÍUaTb. 

4. 06pa3yňTe noBejiHTejibHoe HaicnoHeHHe ot rjiarojTOB: 

Fórmesé el imperativo de los verbos siguientes: 

CMoŤpeTb, ryjiflTb, hath, noKynaTb, npoqHTaTb, H3yqáTb, HaiwcaTb, ot« 
AbixaTb, 3aiuHinaTb, HaóJiiOAaTb, HaMHHaTb, 

5. ílocTaBbTe BMecTO tohck noAxo^niHHe no CMwcjiy rjiarojiw b hvjkhoh (popivie; 

Sustitúyanse los puntos por los verbos convenientes según el sentido en la forma 
correspondiénte: 



1. CjiyuiaTejiH BHepa ... cjioBa b Kjiacce. 
Ohh .... oneHb xopoiuo. 
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yHHTbCfi 

yqHTb 
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2. 3aBTpa mm ... 3aHHMaTbcn b BoceMb qacoB yTpa. 
3aHHTHH oóbiqHO ... b 9 qacoB yTpa. 

3. CKopo 6y^yT 3K3aMeHbi. CjiymaTejiH HaqHHaiOT 

Ohh Ka>Kzt,bift jieub ... 3a^aHHe b KJiacce. 

4. riacca>KHp ... TancH. 

TaKCH ... Ha njioma^H IlyiiiKHHa. 

5. ABTo6yc ocTaHaBJíHBaeTCH. riacca>KHpbi ... Me- 
CTa b aBTOóyce. 

CjiyniaTejiH MHoro ... b ÓHÓJiHOTeKe hmchh Jle- 

HHHa. 



HaiHHaTb 

HaHHHaTbCH 

TOTOBHTb 

TOTOBHTbCH 

OCTaHaBJIHBaTb 
OCTaHaBJIHBaTbCH 

3aHHM3Tb 

3aHHMaTbCH 



6. FIocTaBbTe bmcctó TOieK rjiarojibi b noBejiHTejibHOM HamjoHeHHH: 

Sustitúyanse los puntos pór los verbos en el imperativo: 

1. Cero,o,HH xopoiuaH noro^a. ... ryjiHTb b napn! 

2. CKOpO B aKaAeMHH 9K3aMeHbI. ... rOTOBHTbCfl! 

3. ToBapHiu >KHBěT HaBepxy. ... HaBepx Ha jiHcfrre! 

4. JleKUHH HHTepecHan. ... BHHMaTejibno JieKTopa! 
5. . JleTOM Mbi e^eM Ha po/umy. ... nHCbMa! 

6. npenoj3,aBaTejib roBOpHT: „... tckct BHHMa- 

Te/IbHOl" 



H^TH 

HaqHHaTb 

nO^HHMaTbCH 

cjiymaTb 
riHcaTb 

^HTaTb 



7. a) HaňAHTe npHCTaBKy, KopeHb, cyiptpHKc h OKOimaHite b cjioBax: 

Hállense el prefijo, la raíz, el sufijo y la términación en las palabras siguientes: 

HaxoAHTbca, OTKpbiBaTb, ocMatpHBaTb, npo/ioJiJKaTb, yjiyqiiiaTb, npo- 
H3BOjiHTb, H3yqaTb, pa3MemaTb, ycjio>KHHTb, orpaHHqHBaTb, nepeópacbiBaTb; 
MÓpcKoň, ropo^CKoň, npeKpacHbiň, oceHHHň, BbixojUHoň. 

6) 06pa3yfiTe cymecTBHTejibHbie npn noMow,n cycp(pHKca ,,-emi" ot rjiarojioB: 

Formense los sustantivos con ayuda del sufijo "-e«u" de los verbos siguientes: 

B03BpamaTb, o6cy>K,naTb, Ha6jiio,naTb, npoAOJDKaTb, H3yqaTb, ycjionc- 
HHTb, ocjiOKHHTb, oÓJierqaTb, 3aTpyÁHíITb. 

8. IloASepHTe aHTOHHMbi k cjioBaM: 

Hállense los antónimos de las palabras siguientes: ; 

yTpoM, HaBepxy, HaBepx, oTAbixaTb, TyAa, Těmibift, oceHHHií, flojiro, 

ČOJlblIIOH, HOBblft, qaCTO, 3AeCb, HaqHHaTbCH. 

9. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKdy „B BocKpeceHbe": 

Respóndase a las preguntas al texto "B BocKpeceHbe"s 

1. KaKoň Bqepa 6mji #eHb? 

2. Korjxa bh BCTajiH? 

3. Ky^a bm nomjiH ryjiHTb? 

4. KaKan cTOHJia noro^a? 

5. Koi^a Bbl B03BpaTHJlHCb b o6me>KHTHe? 



7* 
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6. ^to Bbi Renajm b ČHÓJiHOTeKe? 

7. KaKoň dpnjibM uiějí Bqepa b KJiy6e? 

8. Tjie naxcaHTCH Bam KJiyó? 

9. Hro Bbi oÓbmHo ziejiaeTe b KJiyóe b cyččOTy h b BocKpeceHbe? 

10. T^e HaXO.fl.HTCH 3pHTeJIbHbIH 3aji? 

11. KaKoe BneqauieHHe npoH3BeJi Ha Bac dpnjibM? 

12. Hro Bbi Aejiajw jioma BeqepoM? 

13. Kor^a Bbi jiemn cnaTb? . 

10. PaccKaatHTe, KaK bw oSbi^HO npoBOAHTe BocKpeceHbe. 

Cuénte qué háce Usted generalmente el domingo. 

11. HanHuiHie npcajioiKeHHfl b 1-m h 3-m jiwue MHOKecTBeimoro HHcna npoiueamero 

BpeMeHH: 

Escríbanse en plurál (en I y III persona) del pasado las oraciones siguientes: 

OóbíMHO b BocKpeceHbe n BCTaio yTpoM h Hny ryjiHTb. H AOJiro ryjinio. 
Bo3Bpam,aK)Cb aomoh BeqepoM h c/iyinafo no pa^no „IlocjieflHHe HáBecTHn". 
IIotom h 3aHHMaiocb, HUTaio raseTbi, >KypHajiw h ^o>Kycb cnaTb. 

12. FfocTaubTe Bonpocbi k BbmejieHHbíM cJiOBaM: 

Háganse preguntas a las palabras en negrilla: 

1. doH/ia TenJiafi BeceHHflH noroAa. 2. CeroAHH ohh ocMaipHBaior 

UeHTp ropo/U. 3. 3pHTeJIbHb[H 3a.JI ,HaXO.flHTCH BHH3y. 4. 3TO CeAbMOH 3Ta>K. 

5. Homoh -Mbi iiiJiH neuiKOM. 6. CeroAHfl BCTpeHaraxcH cHJibHbie(f)yT6ojibHbie 
KOMaH^bi. 7. CTaAHOH HaxoziHTca He^ajieKo. 8. 3to KOHewHasi ociaHOBKa 
TpaMBan. 9. CjiyuiaTeJib mhoto 3aHHMajica. 10. 3aBTpa npHe3H<afOT Ha luh 
TOBapHiuH. 11. Ero TOBapHiu, MHoro pačoTaji. 12. Cero/iHfl HaiiiH ,fl.py3bfl 
BdpeqaiOTCfl b rocTHHHne „YKpaHHa". 

13. 3aKOH«<HTe npea,Ji03KeHHH: 
Complétense las oraciones siguientes: 

1. 53 noMHK), KaK ... 2. Oh He noHHMaeT, KaK ... 3. CKa>KHTe, noKa-* 
jiyftcTa, KaK ... 4. Ohh ne 3HaK)T, KaK ... 5. Mbi AyMaeM, KaK ... 6. Bbi 
noMHHTe, KaK ... 7. GiyuiaTeJiH cnpaiiiHBaiOT, Kai< ... 

14. CocTaBbTe npeAJiOKeHHíi co cjíOBoconeTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

ctoht xopoman noroAa; hath nenmoM; MO>KeT óbiTb; c ynoBOJibCTBHeM; 
no pažino; „noc.7ie.fl.HHe H3BecTHH"; npoH3BOAHTb BneMaTJieHne. 

15. IlepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň íbuk: 
Tradúzcase al espafiol: 

1. CeFOAHfl BeqepOM a coónpaiocb 3aHHMaTbca. 2. Mou Apyr cMOTpe.n 
(J)yTÓ0Ji no TejieBH30py, 3. KyAa bw cočnpaeTecb hath c TOBapHiiieM 
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saBTpa? 4. Mbi nocbuiaeM TejierpaMMy b TaBaHy. 5. Moh měna qacTo nu- 
iueT nncbMa cecTpe. 6. Cero^HH Be^epoM b KJiyóe hačt HHTepecHbiň xyjio- 
HíecTBeHHbiň 4 )HJlbM - 7. 3tot (J)KJibM npoH3Běji óojibiiioe BneqaTJieHHe. 
8. Moh TOBapHinH oócy>K,naK)T HOBbift .^HJibM. 9. 3aBTpa y Hac onHTb óy- 
ay-T 3aHHTHH b nojie. 10. Mbi MHoro 3aHH\iajiHCb caMOCTOHTejibHO. 11. Ce- 
rojxnn BénepoM mu coóupaeMCH b KJiyóe. 

16. riocTaBbTe 8-10 BonpocoB k pncyrncy h cociaBbTe no Heiwy paccKa3. 

Háganse 8-10 preguntas al diseňo dado y escríbase un relato. 




TEKCT B 

TEXTO B 

nPOTHBHHK OTCTynAET: 

Haui nepe^oBÓň oTpH^, totóbht npopÚB oóopÓHbi npoTiÍBHHKa b 
paňÓHe cejiá H. CojiAáTbi oóopýjjyíOT no3HUHH, pa3Bé#qHKH Bé^ýT Ha^ 
6jno.fl.eHHe. 3áBTpa npe^cTOKT 6oň c npoTHBHHKOM. 

Mbi TiuáTejibHO roTÓBHMCH, H3yqáeM KápTy MécxnocTH, HaMe^áeM 

MapIUpýT ABHJKéHHH. 

OBpár h rjiy6ÓKaH pěná nperpa>KAáK)T n yTb ahbh3hh. npoTHBHHK 
oxpaH^eT nepenpáBy, cTpÓHT yKpbiTHH h yKpenjiéHHfl. PáHo ýTpoM 
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HaqHHáwTCH óoeBbie ^éftcTBHH. Pbýtch mhhm h cuapňj\bi. HámH TáHKH ot* 
KpbiBáioT opyAHHHbiň h nyjieMěTHbiň orÓHb. Ohh o6cip ! éjiHBaK)T >Kejie3Ho-- 

HOpÓ>KHbIH MOCT H yKpbITHH npOTHBHHKa. COBeTCKHe COJIfláTbl 0TBá>KHO 

cpa>KáiOTCH.- Hx cMéjibie h pemHTejibHbíe AéftcTBHH oóecnéwHBaioT ycnéx. 
OpoTHBHHK ymě ne MÓ>KeT 3auj,HLU,áTb moct. HáuiH óoňuú cMéjio npo,n,BH^ 
rá.KDTQH BnepěA, 3axBáTbiBaiOT moct. HaMHHáeTCH nepenpáBa. riepe^oBÓň 
orpňji nepcnpaBJíneTCH Ha npoTHBonojió>KHbiň óéper peKH. 0,o,HáKO npoTHB- 
hhk npo,n,oji>KáeT conpoTHBJíéHHe h nbiTáeTCH y^ep>KáTb cejió. Ho BCKÓpe 
Haiu OTpn^ 3axBáTbiBaer cejió h opraHH3ýeT TaM oóopÓHy. Ha OKpáHHe 
cejiá pacnojiaráiOTCH TáHKH, aBTOMáTHHKH, caněpbi. 

H bot ymé ahbh3hh npozioji^áeT HacTyruiéHne b HanpaBJíéHHH ropová 
K. B 3tot TKe AeHb 0Há cTpeMHTeJibHo 3aHHMáeT rópoji, h ycnéuiHO npoABH^ 
ráeTCH BnepěA- npoTHBHHK OTCTynáeT. 

C ji o b a 
Vocabulario 



OTCTynáTb I necoe. retirarse, retro- 

ceder 
OTCTynHTb II coe. retirarse, retro- 

ceder 

OTCTynJitó, ůTCTýnHUib 
npopbiB ruptura 
psL3Béji*iuK explorador 
npeACTOÁTb estar cercano, ser in- 

minente 

npeACTOHT, npeACTOHT 
TmáTejibHO escrupulosamente 
roTÓBHTbCíi II necoe. prepararse 

rOTÓBJIIOCb, rOTÓBHUJbCH 

HaMeiáTb I Heco8. (hto?) trazar 
HaMéTHTb II coe. trazar 

HaMény, HaMéTHUib 
MapuípýT itinerario, rúta 
nperpaHCAáTb I necoe. (hto?) 

obstaculizar 
nperpaAÚTb II coe. obstaculizar 

nperpa>Ký, nperpa/uíuib 
nytb m camino 
oxpaHÁTb I necoe. (hto?) guardar, 

proteger 
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nepenpáBa paso del río 

CTpómb II necoe. (hto?) construir 

CTpÓK), CTpÓHUIb 

nocTpÓHTb II coe. construir 

nOCTpÓK), nOCTpÓHIHb 

yKpenjiéHHe obra defensiva, fortifi- 

cación 
fléňcTBHe acción 
pBáTbCíi I necoe. romperse, estallar 

pBěTCfl, pBýTCH 

MHHa mina 

CHapHfl proyectil 

opyAHHHbiň, -an, -oe, -bie de pieza 

nyjieMéTHbiH, -an, -oe, -we de ame* 

tralladora 
ofícTpéjiHBaTb l necoe. (kozo? hto?) 

tirar, hacer fuego 
oScTpejiHTb I coe. tirar, hacer fuego 
OTBá>KHO atrevidamente 
cpaJKáTbCR I necoe. (c KeM?) com* 

batir 
cpa3HTbcn II coe. combatir 

CpaíKýcb, Cpa3HIIJbCH 



ofiecnéiHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

asegurar, proteger 
oóecnéHHTb II coe. asegurar, pro- 
teger 

oóecnéqy, očecné^Hiiib 
ycnéx éxito 
3amHiuáTb I necoe. (kozo? hto?) 

defender 
3am,HTHTb II coe. defender 

3aiu.Hmý, 3amHTHiiib 
cwiéjio audazmente 
npOABHráTbCíi I necoe. avanzar 
npOABHHyTbCH I coe. avanzar 
3axBáTbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

conquistar 
3axBaTÓTb II coe. conquistar 

3axBaqý, 3axBáTHuib 
nepenpaBjíÁTbcn I necoe. atravesar 

el río 
nepenpáBHTbCH II coe. atravesar 

el río 

nepenpáB^iocb, nepenpáBHiiibcH 



npOAOJDkáTb I necoe. (hto?) conti- 

nuar 
npOAÓJiiKHTb II coe. continuar 

npoAÓJiJKy, npoAÓJiíKHinb 
conpoTHBjíéHHe resistencia 
nbiTáTbcji I necoe. tratar 
nonbrráTbCH I coe. tratar 
VAépJKHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

retener 
yAepJKáTb II coe. retener 

yAep>Ký, yAép>KHinb 
BCKÓpe pronto, poco después (de) 
pacnojiaráTbca I necoe. disponerse 
pacnojiotfíHTbCH II coe. disponerse 

pacnojio>Kýcb, pacnojió>KHiiibCfl 
aBTOMáTHHK tirador de armas auto- 

máticas 
canép zapador 
HanpaBjíéHHe dirección 
3aHHMáTb I necoe. (hto?) ocupar 
3aHÁTb I coe. ocupar 

3aHMý, 3aHMělUb 



CjioBocoqeTaHHH 

Expresiones 

nepeAOBÓfi otpjía destacamento de avanzada 
roTÓBHTb npopbiB preparar la ruptura 
o6opýAoBaTb no3HU,HH organizar el terreno 
HajMenáTb MapuípýT trazar la rúta 
nperpaJKAáTb nyTb obstaculizar el camino 
čoeBbie AéHCTBHíi acciones de combate 
ofíecnéHHBaTb ycnéx asegurar el éxito 
b štot Hce AeHb en el mismo dia 



ynPA>KHEHHí! 
EJERCICIOS 

17. npoqHTafiTe h nepeBe,n,HTe tckct „ITpothbhhk OTCTynae-r", 

Léase y tradúzcase el texto "ripoTHBHHK OTCTynae-r", 
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18. BbrnHiiiHTe H3 TeKCTa „ÍTpotkbhhk OTCTynaeT" rjiarojibi c nacTHuefl ,,-ch" h o6pa3yflTe 

OT HHX (j)OpMy HHCpHMHTHBa. 

Cópiense del texto 'TIpothbhhk OTCTynaeT" los verbos con la partícula "-csC y fórmese 
el infinitive 

19. npácnpnrařiTe b HacTOfliu,eivi BpeiweHH rjiarojiw b cjiOBOconeTaHHflx; 

Conjúguense en presente los verbos en las expresiones siguientes: 

OTBa>KHO cpa>KaTbCH; HaxoAHTbca BnepeAH; npoABHraTbca BnepěA. 

20. 06pa3yňTe B03BpaTHyio (popMy ot rjiarojiOB h noA6epnTe k hhm noAxo^HiuHe no 
CMbicjiy cyui,ecTBHTejibHbie: 

Fórmese la forma reflexiva de los verbos siguientes y hállense los sustantivos con- 
venientes según el sentido: 

orpaHHHHBaTb, yjiyqiuaTb, coóupaTb, Boopy>KaTb, 

21. 06pa3yŘTe noBejiHTejibHoe HaiuiOHeHHe ot rjiarojiOB: 

Fórmese el imperativo de los verbos siguientes: 

3aHHMaTb, oóopy/ioBaTb, BecTH, oxpaHHTb, oTKpbiBaTb, HaqHHaTb, npo* 

AOJI>KaTb, 3aiUHmaTb, rOTOBHTb. 

22. OnpeAejiHTe, ot KaKHx rjiarojiOB o6pa30BaHbi cymecTBHTejibHbie: 

Determínese de que verbos están formados los sustantivos siguientes: 

pa3MemeHHe, orpaHHqeHHe, coopyjKeHHe, BoopyxíeHHe, MaHeBpHpoBa^ 
HHe, 3aTpyAHeHHe, oTCTynjieHHe, HacTyiuieHHe, HanHHaHHe, oóopyAOBaHHe, 

OCJlOJKHeHHe. 

23. 06pa3yATe cymecTBHTejibHbie, ofíosHaMaroiUHe AeňcTByiomee jihuo MyxcKoro pOAa, ot 
cjiob: 

Fórmense los sustantivos masculinos que designan oficios de las palabras siguientes: 

pa3BeAKa, JieTaTb, apTHJUiepHH, TaHK, nyjieMěT, MHHOMěT, aBTOMa-r. 

24. CocTaebTe npeAJioíKeHHsi co cjioBocoieTaHHnMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

HaM'ei.a.Tb Mapiupyr, 6oeBbie AeňcTBHH; OTKpbiBaTb oroHb; npoABH* 
raTbca BnepěA; HsyqaTb MeerHocTb; oóecnequBaTb ycnex. 

25. riocTaBbTe Bonpocbi k BbiAejienHbíM cjiOBaiw:; 

Hágarise preguntas a las palabras en negrilla; 

1. HaniH qacTH aTaKOBajiH no3HUHH npoxHBHHKa, 2. Pa3BeAHHKH.BejiH 
Ha6ji'K>AeHHe, 3. YTpoM apTHJiJiepHCTbi oTKpbijm cHJibHbiw oroHb. 4. Hama 
AHBH3HJÍ npGABHrajiacb Ha 3anaA- 5. BnepeAH měji KOM'aHAHp.'6.-HauiH con* 
AaTbi aTaKOBajiH BpaJKeckHe no3HUHH b paňoHe ropoAa. 7. ripoTHBHHK ro- 
tobhji HacTynjieHMe Ha ropoA H. 8. PaiiBHTasi Aopo^KHaa ceTb nó3BOJiHeT 
óbieTpo nepeópacbiBaTb BoňcKa h BOopynceHne. 9. KpynHbie HaceJíeHHbie 
nyHKTbi yejio)KHHK)T ópHeHTHpOBaHHě. 10. CojiAaTbi H3y4aiOT HOBoe opy- 

JKHC 11. Mbl TEUaTeJIbHO HSy^HJIH KapTy MeCTHOCTH. 
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26. HanHiiiHTe npcuJioxteHHH, craBH nofljioKamee h ci(a3yeMoe bo MHOJKecTBeHHOM HHcjie: 

Escríbanse oraciones, poniendo el sujeto y el predicado en -plurál: 

1. riyjieMěTHHK OTKpbiJi oroHb. 2. Pa3BeAHHK cMejio měji Bnepěa. 
3. CepjKaHT Be^ěT Ha6jno,aeHHe. 4. Oh BHHMaiejibHO ocivtaTpHBaeT MecT- 
HOdb. 5. Bnepe^H HaxoAHTcn KpynHbift HacejiěHHbiň nyHKT. 6. CojiAaT bm- 
nojiHHJi Ba>KHoe 3a,naHHe. 7, no^pa3,neJieHHe otkphjio dpjiaHroBbiii oroHb. 

27. ÍIocTaBbTe BiwecTo tohck noflxoflnujHe no cMbicriy npHJiaraiejibHbie: 

Sustitúyanse los puntos por los adjetivos conveniéntes según el sentido; 

1. ... pasBeATOKH eejiH Ha6jiK)AeHHe b Jiecy. rycToň 

2. Ha OKpaHHe cejia HaxojiHTCH ... jiec. 0TBa>KHbiň 

3. rtyjieMěT^HK OTKpbui ... oroHb. dpjiaHroBbiň 

4. FIpoTHBHHK 3aHHJi ... HacejiěHHHH nyHKT. KpynHbiň 

5. ... Aoporn yjiyquiaiOT MaHeBpHpoBaHHe. Ba>KHbiň 

6. Caněpbi Bbino^HHJiH ... 3a,a;aHHe. rviyóoKHň 

7. BnepeAH Haxo#HTCH ... peiía. iuhpokhh 

8. ... óoňubi óbicTpo npoABHrajiHCb Ha 3ana,n. cMejibiň 

9. ... apTHJIJiepHH OTKpbIBaeT CHJIbHbM oroHb. Bpa>KecKHň 

10. CnpaBa HaxoAHTcn ... oBpar. xopouiHft 

28. 3aKOHMHTe npeAJiOHíeHHH: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. Mu 3HajiH, mto npoTHBHHK ... 2. CnyiuaTe/iH npoHHTajiH, KaK paa- 

Be^MHKH ... 3. KOMaHflHp TOBOpHJI, 4T0 ... 4. CojIAaTbl ^OKJiaAblBajIH KOMaH- 

.HHpy, KaK ... 5. PasBe^qHKH noHHMajiH, mo ... 

29. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKdy „IIpothbhhk OTCTynaer": 

Respóndase a las preguntas al texto "IIpothbhhk oTCTynaeT": 

1. T^e Haui nepe^oBoň OTpH^ totobht npopbiB oóopoHbi npoTHBHHKa? 

2. Hro AeJiaioT ooji^aTbi h pasBe^HKH? 

3. 4to jiejiaer npoTHBHHK? 

4. Kor.ua naqHHaiOTCH óoeBbie fleftcTBHH? 

5. ^bH TaHKH OTKpblBaiOT OrOHb? 

6. 4T0 OÓCTpejIHBaiOT HaiIIH TaHKH? 

7. KaK cpa>KaiOTCH coBeTCKHe cojijiaTbi? 

8. Ky.ua nepenpaBjíHeTCfl Haui nepe^oBoň otpha? 

9. KaKoft ropoA 3aHHMaeT í,hbh3hh? 

30. PaccKaacHTe co^epjKaHHe TeKCTa „npoTHBHHK oTcrynaeT". 

Cuéntese el contenido del texto "FIpothbhhk oTCTynaer". 

31. CocTaBbTe paccKa3 Ha Teiwy „Bopb6a 3a moct". 

£ornpóngase una riarración sofere el terna: "Bopb6a 3a moct", 
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32. nepeBeflHTe Ha pyccKHH H3bw: 

Tradúzcase al ruso: 

Por la maňana nuestras tropas ocupan una aldea grande. Los sol- 
dados organizan las posiciones. En el extremo de la aldea se encuentra 
un río, más lejos un bosque y un barranco. Allí el enemigo construye 
refugios. Nuestros exploradores efectúan observaciones. El enemigo pre- 
para un ataque. Pronto la artillería enemiga abre un fuego intenso. 
Explotan minas y proyectiles. Entonces nuestras tropas abren fuego de 
respuesta. Empieza el contraataque. Los soldados soviéticos luchan valien^ 
temente y avanzan. Atacan las posiciones del enemigo. El contraataque se 
realiza con éxito. El enemigo retrocede. 






t 



k 



ypoK 4 

LECCION 4 



TeKcT A: 
T e k c t B: 
waeTca 
TpaMMaTHKa: 

— BHHHTe^íbHblH 



HailJH 3aHHTHH 

Hactyn^eHHe 



npoAO^- 



naAe>K MHOKecx- 
BeHHoro HHCJia cymecTBHTejibHbix 

— BHHHTejibHbiň naAe>K eÁHHCTBeH- 
Horo h MHO^<ecTBeHHoro . micna 
npHJiaraTe^bHbix 

— BHHHTejibHbiři na^eJK jiHHHbix, 
npHTHHíaTeJibHbix h yKa3aTe/rbHbix 

MeCTOHMeHHH H MeCTOHMeHHH 

Becb 

— BnHHTejibHbiň na^e^í eAHHCTBeH- 

HOTO H MHO>KeCTBeHHOro HHCJia 
nOpHAKOBblX HHCJIHTeJIbHblX 



T 


e x t o A: HauiH 3aHHTHH 




T 


exto B: HacTyruieHne 
HíaéTca 


npoAo^- 


G 


r a m á t i c a: 

— Caso acusativo 


de los 


sustan- 




tivos en plurál 
— Caso acusativo 
en singulár y en 


de los 
plurál 


adjetivos 




— Caso acusativo 
bres personales, 
mostrativos y 


de los pronom- 
posesivos y de- 
del pronombre 




Becb 

— Caso acusativo 
ordinales en 
plurál 


de los numerales 
singulár y en 



TEKCT A 
TEXTO A 

HAIIIH 3AHHTHH 

Mbi ýííHMCH b aKa,néMHH. 3MHHe aKa/téMHH óojibiuóe h yAÓÓHoe. 3,necb 
npeRpácHan ÓHÓJiHcrréKa h HHTájibHbie 3ájibi, áKTOBbiň 3aji, óojibuiúe h cBéT* 
jibie ayAHTÓpHH. BHH3ý HaxóflHTCH cTOJiÓBan h no^HKJiHHHKa, ra3éTHbie 
KHÓCKH, napHKMáxepcKaa. 

Ham KJiacc HaBepxý. B KJiácce ctoht ctojim h erýjibH, bhcht aockš h 
reorpa(|>HqecKa5i KápTa. 

B yrjiý ctoht uiKaob. B uiKadpý jiejKáT Hanin yuéÓHHKH, cnoBapií, 
TeTpá^H. 

Mw ýqHMCH b aKajtéMHH ynté BTopóň tor. CHaiájia mm H3yqá;in 

TÓJIbKO pýcCKHH H3MK H, KOHétíHO, He M0I7IH CJlýlIiaTb CIieiI,HáJIbHbie JléKU,HH. 

Mm MHÓro qHTájiH, nHcájiH, nepeBOAHJiH pá3Hbie TéKCTbi, ymí/w cjiobš h 
pýccKyio rpaMMáTHKy. Cefiqác mu H3yqáeM BoéHHyio Tonorpá(j)Hio, HH>Ke-- 
népHoe néjio, TáKTHKy, (pHJiocódpHio h MHÓrHe npyrňe npeflMéTH. KájKAbiň 
AeHb mh cjiýinaeM h 3aniícbiBaeM jiéKUHH. Mbi xopouió noHHMáeM HáuiHX 
npeno^aBáTejieň. 
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PýccKHH 83HK Mbi npoAOJDKáeivi H3y4áTb. Bqepá népBbie ppa Maca mh 
noBTopájiH rpaMMáTHKy, BbinojiHHjm rpaMMáTHqecKH.e ynpa>KHéHHH h 4h- 
TájiH TpýAHbiň TeKCT, a noTÓM paccKá3biBaJiH npeno^aBáieJíK) ccnepíKáHHe 
TéKda. CjiýmaTejiH roBOpHJin óbicTpo, ho jiéjiajin oiuhókh. IlpenoAaBáTejib 
qácTo HcnpaBJíJÍJi Hac h o6-bHCHHJi Háum ojjih6kh. IIotóm y nac óbijiá Tái<- 
THKa. Mw cjiýinajiH népByio jiéKHHio „HacTynáTejibHbiň 6oh". npenoflaBá- 

TeJIb MHTájl JléKUHK) HeTKO H MéíyieHHO. Mbl XOpOUlÓ nÓHHJIH h aariHcájiw 

jiéKUHio. HÓBbie cjioBá npenoAaBáTejib nncáji Ha AOCKé. JléKUHH h npaKTH* 
qecKHe 3aHHTHH npoxÓAAT y Hac jkhbo h HHTepécHO. OcóóeHHo HaM Hpá-> 

BHTCH JTéKHHH HH>KeHép-nOJIKÓBHHKa POAHOHOBa. 

BéqepOM Ha caMono/iroTÓBKe Mbi BbinojiHáeM 3aAáHHH, cepbě3HO h 

MHÓrO 3aHHMáeMCH. 

H TaK Ká/KAblft AeHb. 




C ji o b a 
Vocabula rio 



ay#HTÓpHH aula, auditorio 
napHKMáxepcKafl cgiy. peluquería 
reorpa4)HHecKHH, -an, -oe, -He geo- 

grářico 
yqé6HHK manuál 
nepeBOAHTb II necoe. (hto?) tra- 

ducir 

nepeBOHíý, nepeBÓAHiiib 
nepeBecTH I coe. traducir 

nepeBe,ný, nepeBeAěiiib 
rpaMMáTHKa gramática 
HHMceHépHbiH, -aa, -oe, -bie de inge- 

niería 
xáKTHKa ed. h. táctica 
{JwjiocóíJmíi ed. h. filosofía 
npe^MéT asignatura 
noBTopáxb I necoe. (hto?) repasar 



noBTopiÍTb II coe. repasar 

nOBTOpiÓ, nOBTOpHIHb 

Tpý^HbiH, -aa, -oe, -bie difícil 
coAepJKáHHe (TOAbKO ed. h.) con« 

tenido 
HcnpaBjíáTb I necoe. (hto?) corre^ 

HcnpáBHTb II coe. corregir 

HCnpáBJlKD, HCnpáBHLUb 

néTKO clararnente 

3anHCWBaTb I necoe. (hto?) escrn 

bir, anotar 
3anHcáTb I coe. escribir, anotar 

3anHUiý, 3anHUieuib 
híhbo vivamente 
HHJKeHép-nojiKÓBHHK coronel inge- 

niero 
cepbe3HO seriamente 



C^oBocoieTaHHH 
Expresiones 

áKTOBMH 3aji sála de actos 

HHiKeHépHoe Aéjio ingeniería 

KájKAWH ACHb cada día, todos los días 



205 



JÉtr , 



rpaMMaTHiecKHe ynpa>KHéHHH ejercicios gramaticales 
AéjiaTb ouih6kh cometer faltas 
HcnpaBjíÁTb oiuhSkh corregir faltas 
npaKTHHecKHe 3aHÁTHfl clases prácticas 



AHAJIOT 
DIALOGO 

^- Payjlb, TbI BMepá CMOTpéVl HOBblH <J)HJIbM? 

— HeT, hc cMOTpéji. 

— FIoqeMý? 

— nOTOMý HTO H ÓbIJI ÓqeHb 3áHHT. 

— Hto Tbi Aéjiaji? 

— CHanájia qHTáji h nepeBOAHji tckct, a noTÓM yqóji HÓBbie cjiOBá h 
Tonorpá(J)Hio. 

— Bw y>i<é H3yqáeTe Tonorpá4)HK)? 

— J\a, Bqepá npenoAaBáTejib mnáji népByro jiéKUHio. A tm ^to /jéjiaji? 
— ■ H TÓ>Ke cHanájia 3aHHMájicn b ÓHĎJiHOTéKe, BbinojiHÁji nncbMeHHbie 

3aAáHHH, noBTOpHJi pýccKyio rpaMMáTHKy, a BéqepOM cMOTpéji tyujihM. 

— 0HJTbM ÓbIJI HHTepéCHblft? 

— Himeró. TaM óneHb xopomó Hrpáji HapÓAHbiň apTHCT TpHÓOB. 

— A mto Tbi ^éjiaeiiib ceró^HH? 

— CerÓAHH AHěM n npoBomáio Ha pÓAHHy TOBápHUnen, a BéqepoM 

CB06ÓA6H. 

— flpHXOAH, y MeHH eCTb HHTepécHbie HÓBOCTH. 

— Xopoiuó, c yAOBÓJibCTBHeM. >Kah MeHH BéqepoM. 

— JXO CBHAáHHH. IlpHBéT >KeHé. 

— CnacHÓo. 

C ji o b a 

Voc a b ul a r i o 

nócbivieHHbiH, -aa, -oe, -bie escrito npOBOAÓTb II coe. despedir 
HHHeró (ne ónenb, tclk ce6é) más npoBO>Ký, npoBÓ/uniib 

o menos npHxoflHTb n ne coe. venir 
HapóflHbiH, -aa, -oe, -bie popular, npnxojKý, npHxÓAHiub 

del pueblo npHHTH I coe. venir 
npoBOHíáTb I uecoe. (kozo?) despe- npHAý, npHAěuib 

dir HÓBOdb ok, novedad 

npHBéT saludo 
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Cnoeocoqexa hhji 
Expresiones 

HapÓAHbiíí apxiícx artista del pueblo 
a 6bui 3áHnx estuve ocupado 
a 6ýjny cBOÓÓAeH estaré libře 

TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

BHHHTejibHbi.ft na^eHí MífOJKecxBeHHoro qncjia cymecxBHxejibHbix 
Caso acusativo de los sustantivos en plurál 



P04 
Género 


Bonpocbi 
Preguntas 


HMeHHTejrbHbifi na.a,e>K 
Nominativo 


Bonpocbi 
Preguntas 


BiiHHTe/ibHbiH naAe>K 
Acusativo 


ao 

O 3 
id o 

w ca 


KXO? 

qxo? 


cxyAéHX-bi 
KOMaHAHp-M 

repó-H 

cjiýmaxeji-H 

cojiAáx-bi 

CaTaJIbÓH-bl 
CJIOBap-H 

caHaxópH-H 


noro? 

MXO? 


cxyA,éHX-OB 

KOMaHAlíp-OB 

repó-eB 
cjiýmaxeji-eň 
cojiAáx 
6axajibÓH-bi 

CJIÓBap-H 

caHaxópH-H 


ao 

5 5 "S 

S oj 
B « 

a; (X 


KXO? 

qxó? 


cěcjp-M 
MíěH-bi 

3éMJI-H 

cxaxb-H 

ápMH-H 

CXpáH-bl 

HOI-H 


Koro? 
qxo? 


cecxep 
>KěH 

3éMJI-H 

cxaxb-H 

ápMH-H 
CXpáH-bl 

nóq-H 


ti 
o 

o 

K 3 
cu ^ 

a. 
U 


qxo? 


cěji-a 

6ojióx-a 

pýHíb-n 

3aHHXH-H 

BpeM-eH-á 


qxo? 


cěji-a 
6ojióx-a 

pý»b-fl 
3aHHXH-íl 

BpeM-eH-á 



ripHMeqaHHH: 



Observaciones: 



1. OopMa HeoAyineBJíěHHbix cy-- 
mecTBHTejibHbix My>KCKoro po.ua h 
cymecTBHTejibHbix cpe^Hero po^á b 
BHHHTejibHOM na,ae>Ke coBna^aeT c 
4>opMOH HMeHHTejibHoro naj3,e>Ka. 

2. HeKOTopbie cymecTBHTejibHbie 

MHO>KeCTBeHHOrO MHCJia MyHÍCKOrO 
H XíeHCKOrO pOfla B BHHHTeJIbHOM. 

najiejKe He HMeiOT oKOHqaHHH. Ha- 
npHMep: - 



1. La forma de los sustantivos no 
animados del género masculino y 
neutro en el caso acusativo coincide 
con la forma del sustantivo en el 
nominativo. 

2. Algunos sustantivos masculinos 
y femeninos en el acusativo del plu- 
rál no tienen terminaciones. Por 
ejemplo: 



coJiAaT, cedep, >KeH 



3. BHHHTejibHbiň uaRem óe3 
npe^Jiora ynoTpeójineTCH nocjie 
nepexo^Hbix rjiarojioB, KOTopbie ot- 
BeqaiOT Ha Bonpocbi noro? 

(l a quién?) mo? (i qué?). Han- 
éojiee ynorpeÓHTejibHbie H3 sthx 
rjiarojioB cnejryiomHe: 



3. El caso acusativo sin preposi- 
ción se emplea después de los verbos 
transitivos, que contestan a la pre- 
guntas Koró? (^ a quién?) hto? 
(l qué?). Los más usuales de ellos 
son los siguientes: 



CTpÓHtb (construir) 

ópaTb (tomar, coger) 

KJiacTb (poner) 

cMOTpéTb (mirar) 

cjibiuiaTb (oír) 

cjiýmaTb (escuchar) 

jnoÓHTb (amar) 

noHHMáTb (comprender, entender) 

H3yqáTb (estudiar) 

pemáTb (decidir) 



cTáBHTb (poner) 
BéuiaTb (colgar) 
BH^eTb (ver) 
yqiÍTb (ensefiar) 
oóisHCHHTb (explicar) 
ÓJiaro^apiiTb (agradecer) 
BCTpeqáTb (encontrar) 
npoBO>KáTb (acompaňar) 
qHTáTb (leer) 
nHcáTb (escribir) 



HanpHMep: 
Por ejemplo: 

Páóóqne ctpóht jxouá. (Mto ctpóht paóóqHe?) 

Los obreros construyen casas. 

GnýmaTejib 6epěT KHiíry b ÓHÓJinoTeKe. (^to ÓepěT cjiýmaTejib b 

ČHÓJIHOTéKe?) 

Elalumno torna el libro en la biblioteca. 

Mbi cjiýmaeM „nocjiéAHne H3BécTHH" no pá^no. (Mto mh cJiýmáeM 
no páAHO?) 

Escuchamos por la rádio "£.as últimas noticias/' 

?Q8 



I 



: 



BnHHTejit>HbiH na^OK eAHHCTBeHHoro h MHOJKecTBemforo 
qncjia npnjiaraTeJibHbix 

Caso acusativo de los adjetivos en singulár y en plurál 



My>KCKOH poA 

Masculino 


HíeHCKuS poA 
Femenino 


KO.KOŮ ? 


KdKOZO? 


Kaný to? 


HÓB-WH (AOM) 


HÓB-oro (cTyziéHTa) 


HÓB-yK) (cTyziéHTKy) 
HÓB-yio (njióiuajib) 


mojioa-óh (ropcn) 
xopóm-HH (ziom) 

JléTH-HH (AeHb) 


MOJioA-óro (cTy^éH- 
Ta) 

xopóm-ero (cTy^éH- 

Ta) 
HCKpeHH-ero (Apýra) 


MOJio,n;-ýio (dy- 
AéHTKy) 

xopóm-yio (cTy- 

jlěuTKy) 
KCKpeHH-řOK) (noApý- 

ry) 

jiéTH-ioFO (norójiy) 




CpeAHHÍí poa 
NeutrO 


MHo>KecTBeHHoe mhcjio .ujih Bcex po^oB 
Plurál para todos los géneros 


Kanoe? 


Kanue ? 


■KCIKUX? 


'> HÓB-oe (3fláHHe) 

MOJioA-óe (AépeBo) 
xopóiu-ee (3ji;áHHe) 
jiéTH-ee (ýípo) 


HÓB-bie (AOMá, iuió- 

IJJ,aAH, 3J,áHHH) 

MOJio^-we (ropová, 

AepéBbíi) 
xopóiu-He (flOMá, 

3#áHHfl) 

jiéTH-He (ahh) 


HÓB-blX (CTy^éHTOB, 
CTy^éHTOK) 

MÓJIOA-blX (eryfléH- 
TOB, CTyjléHTOK) 

XOpÓEI-HX (CTy^éH- 
TOB, CTyjuéHTOK) 

HCKpeHH-Hx (Apy3éň, 
nOApýr) 



2QÍ 



npHMeqaHHH: 



Observaciones: 



1. FIpHJiaraTejibHbie, oTHocamne- 
ch k HeoAyiueBJíěHHbíM cymecTBH- 
TejibHbíM My>KCKoro pona, oTBe^a- 

K)T Ha BOnpOC KaKÓH? H HMeK)T B 
BHHHTeJIbHOM UZReme eAHHCTBeH- 

Horo 4HCJia TaKHe >Ke OKOHqaHHH, 
KaK h b HMeHHTejibHOM na,ae>Ke: 

-WH, -OH (eCJIH OCHOBáOKaHHHBaeT- 

ch Ha TBěpj3,bift corjiacHbiň) h -híí 
(ecjiH ocHOBa oKaH^HBaeTCH Ha 

MHTKHH COrJiaCHblH, Ha IUHnHLHHH 

hjih Ha r, k, x.) 

2. llpHJiaraTejibHbie, othoch- 
mnecfl k onyineBJíěHHbíM cyiiiecTBH- 
TejibHMM My>KCKoro po^a, OTBe^a- 
kdt Ha Bonpoc KaKÓro? h HMeiOT b 
BHHHTejibHOM na/j,e>Ke e/iHHCTBeH- 
Horo qncjia OKOHqaHHH -oro (ec.JiH 
ocHOBa OKaHqHBaeTCH Ha TBěpAbiň 
corjiacHbiň hjih Ha hihhhiuhh c 
yflapeHHeM Ha OKOHqaHHH) hjih 
-ero (ecjiH ocHOBa OKaH^HBaeTCH 
Ha MflrKHň corJiacHbift hjih Ha luh- 
nnmHH 6e3 yAapeHHH Ha OKOHqa- 
hhh). 

3. ripHJiaraTejibHbie, othoch- 
mnecí! k cymecTBHTejibHbíM jKen- 
CKoro po#a, oTBenaiOT Ha Bonpoc 

KaKýíO? H HMeiOT B BHHHTeJIbHOM 

na/j,e>Ke eAHHCTBeHHoro HHCJia okoh- 
qaHHH -yro (ecjiH ocHOBa OKaH^H- 
BaeTCH Ha TBěp/j,MH corjiacHbiň) h 

-K)K) (eCJIH OCHOBa OKaHHHBaeTCH 

Ha mhtkhh corjiacHbiň) . 

4. IlpHJiaraTejibHbie, oTHOCHmHe- 
ch k cymecTBHTejibHbíM cpej^Hero 
pojia, oTBe^aiOT Ha Bonpoc Kanoe? 
h HMeiOT b BHHHTeJIbHOM na,ne}Ke 
eAHHCTBeHHoro qHCJia OKomiaHHH 
-o.e (ecjiH ocHOBa oKan^HBaeTCH Ha 
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1. Los adjetivos que se reíieren a 
los sustantivos masculinos no anima- 
dos contestan a la pregunta KaKÓft? 
y tíenen en el acusativo del singulár 
las mismas terminaciones que en el 
nominativo: -bift, -oif (si la radical 
termina en consonante důra) y -híí 
(si la radical termina en consonante 
blanda, en sibilante o en r, k, x.) 



2. Los adjetivos que se relacionan 
con los sustantivos masculinos ani- 
mados contestan a la. pregunta Ka- 
KÓro? y tienen en el caso acusativo 
del singulár las terminaciones -oro 
(si la radical termina en consonante 
důra o en una sibilante con el acen- 
to en la terminación) o -ero (si la 
radical termina en consonante blan- 
da o en una sibilante sin acento en 
la terminación). 



3. Los adjetivos que se relacionan 
con los sustantivos femeninos con- 
testan a la pregunta KaKýio? y tienen 
en el-acusativo del singulár las ter- 
minaciones -yK) (si la radical ter- 
mina en consonante důra) y -ioro (si 
la radical termina en consonante 
blanda), 

4. Los adjetivos que se relacionan 
con los sustantivos neutros contestan 
a la pregunta KaKÓe? y tienen en el 
acusativo del singulár la terminación 
-oe (si la radical termina en 
consonante důra; en r> k, x o en una 



. 



TBépAbift corjiacHbiH, Ha r, k, x hjih 
uiHnHmHň c yzupeHHeM Ha okoh- 
naHHH) hjih -ee (ecjiH ocHOBa 
oKaHHHBaeTCH Ha mhtkhh corjiac- 
Hbift hjih uiHnHHj,HH 6e3 y,aapeHHfl 

Ha OKOHHaHHH). 

5. Bo MHOíKecTBeHHOM qHCJie 
OKOHqaHHa npHJiararejibHbix, otho- 
chuihxch k HeoAymeBJíěHHbíM cy- 

tUeCTBHTeJIbHblM BCeX pOAOB, COB- 

na^aioT c OKOHnaHHHMH npHjiara- 
TejibHbix HMeHHTejibHoro nanema. 



sibilante con el acento en la termi- 
nación o -ee (si la radical termina en 
consonante blanda o en una sibi- 
lante sin acento en la terminación). 



5. En el plurál las terminaciones 
de los adjetivos que se relacionan 
con los sustantivos no animados de 
todos los géneros, coinciden con las 
terminaciones de los adjetivos del 
nominativo. Los adjetivos que se re- 
FIpHJiaraTejibHbie, oTHOcnmHecfl k lacionan con los sustantivos anima- 
o/JtymeBJíěHHbíM cyniecTBHTejibHbíM, dos tienen en el plurál la termina- 
HMeřOT bo MHO>KecTBeHHOM HHCjie ción -hx (si la radical termina en 
Ajih Bcex po^OB oKOHqaHHe -bix consonante důra) y la terminación 
(ecjiH ocHOBa OKaHHHBaeTcn Ha -hx (si la radical termina en conso-^ 
TBěpAbiň corjiacHbiň) h -hx (ecjiH nante blanda, una sibilante o en 
ocHOBa OKaHHHBaeTCH Ha mhtkhh r, k, x) para todos los géneros. Los 
corjiacHbiH, iiiHnfliJUHH hjih r, k, x). ^adjetivos que se relacionan con los 
ripHjiaraTejibHbie, othochiuhcch k sustantivos no animados contestan 
HeoAymeBJíěHHbíM cymecTBHTejib- a la pregunta Kaiíňe? y los adjetivos 

que se relacionan con los sustantivos 



animados contestan a la pregunta 

KaKHX? 



hhm, OTBeqaiOT Ha Bonpoc KaKHe?, 
a npHJiaraTejibHbie, OTHocfliUHecn 
k OAymeBJíěHHbíM cymecTBHTejib- 
HbiM, OTBenaiOT Ha Bonpoc Ka- 

KHX? 

BHHHTejibHbift na^e^í jihhhwx MecTOHMeHHft 
Caso acusatívo de los pronombres 
personales 



HMeHHTejibHbiří naAe>K 


BnHHTe^bHbiH na/jeac 


Nominativo 


Acusativo 


H 


MeHH 


TbI 


Te6á 


OH 


ero 


OHa 


ee 


OHO 


ero 


Mbl 


Hac 


Bbl 


Bac 


OHH 


HX 
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BHHHTejibHbiň na^eJK npHTHJKaTejibHbix MeerOHMeHHii 
Caso acusativo de los pronombres posesivos 





EAHHCTBeHHOe MHCJIO 




M.HOH<ecTBeHHoe hhcjio 




Singu 


lar 




Plurál 


MyHÍCKOH pOA 










Masculino 










C neojiy- 


C oAymeB- 


>KeHCKHH 


CpeAHHH 


C Heojty- 


C oAymeB- 


UieB/ieHHblMH 


jienHfaiMH cy- 


pOA 


pOfl 


UieBJlěHHHMH 


JiěHHbíMH cy- 


cymecTBH- 


mecTBHTe^b- 


Femenino 


Neutro 


cymecTBH- 


mecTBHTejib- 


TCflbHblMH 


HblMH 






TeJIbHblMH 
Bcex pOAOB 


HMMH MyjK- 
CKOro H HíeH- 

CKoro po^a 


Con susían- 


Con sustan- 






Con sustan- 


Con sustanti- 


tivos no ani- 


tivos anima- 






tivos no ani- 


vos animados 


rnados 


dos 






mados de to- 
dos los géne- 
ros 


masculinos y 
femeninos 


*teú? 


Hbezo? 


H,bK>? 


Hbě? 


HbllP 


HbUX? 












— 


ivioft 


Moeró 


MOK) 


MOě 


MOH 


MOHX 


TBOH 


TBoeró 


TBOK) 


TBOě 


TBOH 


TBOHX 


Haiu 


náiuero 


Mámy 


nánie 


HálIlH 


Há.IUHX 


Bani 


Bámero 


Báiiiy 


Báine 


BálIIH 


BálUHX 


eró 


eró ; 


eě 


eró 


HX 


HX 


CBOÍÍ 


cBoeró- 


CBOK) 


CBOě 


CBOH 


CBOHX 
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Observaciones: 



,: 



npHMeqaHHa: 

1. FIpHTHXíaTejibHhie MecTOHMe* 

hhh eró (su, suyo), eě (su, suya), 

hx (sus, suyos, suyas) He H3Me- 

hhkdtch no na,ne>KaM h qHCJiaM. 

HanpHMép: 

Eró (eě, hx) Apyr npHéxaji b MocKBý 
H BCTpe^iá.n eró (eě, hx) Apy3éň. 
H roBopnji c eró (eě, hx) ícpýroM, 



1. Los pronombres posesivos eró 
(su, suyo), eě (su, suya), hx (sus, 
suyos, suyas) no cambian según los 
casos y los números. Por ejemplo: 



2. El pronombre cboíí indica la 
pertenencia del objeto a la persona 
que actúa y se refiere a la primera, 
segunda y tercera persona del sin- 
gulár y del plurál. Por ejemplo: 



2. MecTOHMeHHe cboíí noKa3bi- 
BaeT npHHa;yie>KHOCTb npe^MeTa 
AeňcTByiomeMy jinuy h othochtca 
k 1-My, 2-My h 3-My JiHuy chhh- 

CTBeHHOrO H MHO>KeCTBeHHOrO 4HC- 

jia. HanpHMép: 

H b3hji cboh khhYh. He tornádo mis libros. 
Tbi b3hji cboh khhth. Has tornádo tus libros. 
Oh B3hji cboh KHiírn. Ha tornádo sus libros. 
Ohh b3Hjih cboh KHHrH. Han tornádo sus libros. 

Ecjih b npeAJio>KeHHH no/yiejKa- 
mee Bbipa>KeHo jiHHHbíM MecTOHMe- 
HHeM nepBoro h^th BToporo jinua 

(fl, Tbi, Mbl, Bbl), TO MeCTOHMeHHe 
CBOH HHOrAa MO}KHO 3aMeHHTb 
MeCTOHMeHHHMH MOÍÍ, TBOÍÍ, HaiII, 

eaui 6e3 H3MeHeHHH cMbiana. Ha- 
npHMép: 

Mbi BbinojiHHJiH cboió 3aji,áqy. 
Mbi BbinojiHHJiH Háuiy sajxáqy. 

Ecjih mé no,zyie)Kamee Bbipa- 

JKeHO CymeCTBHTeJIbHblM HJIH 

MecTOHMeHHeM TpeTbero jinua (oh, 
OHá, orió, ohh), to 3aMeHa Mecro- 

HMeHHH CBOH HpHTÍIJKaTeJIbHblMH 
MeCTOHMeHHHMH MeHHeT CMblCJI 

npeA^ioHíeHHH. CpaBHHTe: 

npenoAaBáTejib b3sji cboió KHiíry. El profesor cogió su 
libro. 

npenoAaBáTejib b3hji eró KHÓry. El profesor cogió su libro 
(de él). 
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Si en la oración el sujeto está 
expresado por un pronombre perso- 
nál de la primera o de la segunda 
persona («, tw, mm, bu), el pro- 
nombre cboh de vez en cuando se 
puede sustituir por los pronombres 
moh, tboh, Haui, sani sin cambiar el 
significado. Por ejemplo: 



!■ Cumpl 



imos nuestra tarea. 



Si el sujeto está expresado por un 
sustantivo o por un pronombre de la 
tercera persona (oh, OHá, ohó, ohh) 
la sustitución del pronombre cboíí 
por los pronombres posesivos cambia 
el significado 'de la oración. Compá^ 
rese: 



ň 



íJm^ 



BnHHTejibHbíM na^eJK yKasaTejibHbix MecTOHMeHHH „3tot" 
(„áia", „sto", „štm"), „tot" („Ta", „to" ,/re") 

Caso acusativo de los pronombres demostrativos 
"áTOT" ("áTa", "áTo", "šth"), "tot" ("Ta", "to", "Te") 



EAHHCTBeHHoe qncAO MHO>K.ecTBeHHoe hhciio 
Singulár Plurál 


My>KCKoři poA 
Masculino 


>KeHCKHH 

pOA 
Femenino 

KdKyK)? 


CpeAHHH 

poA 
Neutro 

KCLKOe? 


C HeoAyuieB- 
jiěHHbíMH cy- 
mecTBHTe^b- 

HblMH BCeX 
POAOB 

Con sustanti- 
vos no anima- 
dos de todos 
los géneros 

KaKue? 


C oAymeB- 

JlěHHblMH cy- 

mecTBHTe^b- 

HblMH MyMC- 
CKOro H HteH- 

CKoro poAa 
Con sustanti- 
vos animados 
masculinos y 
femeninos 

KaKUX? 


C HeoAyiueB- 
^ěHiibíMH cy- 
ruecTBHTejib- 

HblMH 

Con sustanti- 
vos no anima- 
dos 

KaKOŮ? 


C oAyiueB- 

JlěHHMMH cy- 
meCTBHTeAb- 
HblMH 

Con sustanti- 
vos ariimados 

KdKOZO? 


ŠTOT 
TOT 


ŠToro 
TOró 


ŠTy 
Ty 


3TO 
TO 


3TH 

Te 


ŠTHX 

Tex 



BnHHTejibHbiH na^ejK MecTOHMCHHH „Becb" („bch", „Bcě", „Bce") 
Caso acusativo del pronombre "eecb" ("bch", "Bcé", "Bce") 



EAHHCTBeHHoe HHCAO 

Singulár 


MHO>KecTBeHHoe hhcao 
Plurál 


My>KCKOH. pOA 

Masculino 


iKeHCKHH 
pOA 

Femenino 


CpeAHHH 

poA 

Neutro 


C HeoAyuue- 

BJlěHHblMH 

cymecTBH- 

TejIbHblMH 
Bcex pOAOB 
Con sustanti- 
vos no ani- 
mados de to- 
dos los géne- 
ros 


C oAyuieB- 

JlěHHblMH cy- 

mecTBHTejib- 

HMMH BCex 
pOAOB 

Con sustanti- 
vos animados 
de todos los 
géneros 


C HeoAymeB- 
^ěHHbíMH cy- 
mecTBHTejib- 

HblMH 

Con sustanti- 
vos no anima- 
dos 


C oAytueB- 
jiěHHHMH cy- 
mecTBHTejib- 

HblMH 

Con sustanti- 
vos animados 


C HeoAyuieBJíeHHbíMH h 
oAyuieB^ěHHbíMH cymecr- 

BHTeJIbHHMH 

Con sustantivos no anima- 
dos y animados 


Becb 


Bceró 


BCK) 


BCě 


Bce 


Bcex 



214 



ITIpHMeqaHHH: Observaciones; 

1. MecTOHMeHHe Becb MO>KeT 1. El pronombre eecb se puede 
ynoTpeóJiHTbCH c cymecTBHTejib- emplear junto con el sustantivo. En 
HbiM. B 3TOM cnyqae MecTOHMeHHe este caso el pronombre Becb se 
Becb 5iBJiaeTC5i b npejyioKeHHH emplea en la oración como atributo 
onpej3,ejieHHeM h corjiacyeTCH c y concuerda én género, numero y 
onpeAeJiHeMbiM cymecTBHTejibHbíM caso con el sustantivo al que se re-* 
b po,ne, qHCJie h na,n.e>Ke. HanpH- fiere. Por ejemplo: 

Mep: 

Oh npomiTáji bck) KHHry. Ha leído todo el libro. 

CnýmaTejiH BbinojiHHjiH Bce ynpa>KHéHHH. Los alumnos han 
cumplido todos los ejercicios. 

Ohh H3yqájiH pýccKHft H3.HK Becb tor. Estudiaron el ruso 
todo el ano. 

IlpenoAaBáTejib cnpociíji Bcex cnýmaTejieň. El profesor pre- 
guntó a todos los alumnos. 

2. B cpe^HeM po^e h bo MHO>Ke- 2. Las formas del neutro y del 
CTBeHHOM micjie MecTOHMeHHe Becb plurál del pronombre eecb pueden 
Mo>KeT ynoTpeóJiHTbCH caMocTOH- emplearse independientemente y ser 
TejibHO h cjiy>KHT b npe,zyio>KeHHH en la oración sujeto o complemento. 
nojyioKauiHM hjih AonoJiHeHHeM. Por ejemplo: 

HanpHMep: 

Bjraro^apio Bac 3a Bcé. Le agradezco a Usted por todo. 

H nÓHHJi Bcé. Lo he comprendido todo. 

Bcě óbijio jícho. Todo estaba claro. 

Ha jiéKUHH óbuiH Bce. En la conferencia estaban presentes todos. 

3. MecTOHMeHHe Becb qacToyno- 3. El pronombre Becb se emplea 
TpeóJifleTCH b coqexaHHHx: Bcé paB- con frecuencia en las expresiones 
hó (todo es igual); npéJK^e Bceró siguientes: Bcě paBHÓ (todo es igual); 
(antes de todo) ; Bce b nopá^Ke npém^e Bceró (antes de todo) ; Bcě b 
(todo está bien); scé Jiýniue (ca- nopÁAKe (todo está bien); Bcě jiýnme 
da vez mejor); Bce flájibme (cada (cada vez mejor); Bce flájibiue (cada 
vez más lejos) h HeKOTopbix Apy- vez más lejos) y algunas más. 

THX. 

BnHHTejibHbiH naAeJK eflHHCTBeHHoro h MHOJKecTBeHHoro HHCJia 

nOpfl.a.KOBblX MHCJIHTeJIbHblX 

Caso acusativo de los ntimerales ordinales en singulár y en plurál 

riopHAKOBbie HHCJiHTejibHbie, 3a Los numerales ordinales por ex* 

HCKJiioqeHHeM qHCjiHTejibHoro Tpé- cepción del numeral TpéTHft tienen 
THM, hmcíot b BHHHTeJibHOM na/ie- en el acusativo lo mismo que en to- 
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xce, K3K h bo Bcex Apyrnx na^e- dos los demás casos las mismas ter* 

Híax, TaKHe >Ke OKOHqaHHH, KaK h rninaciones que los adjetivos con la 

npHJiaraiejibHbie c TBěpjioH ocho- radical terminada en consonante du« 

boh. HanpHMep: ra. Por ejemplo: 

H wráK) népBbiň tckct. Leo el texto primero. 

H cjiýmaio népByio jiéKUHio. Escucho la primera lección. 

H BbinojiHflro népBOe 3ajxánue. Cumplo la primera tarea. 

OKOHqaHHe nopHAKOBoro micjin- La terminación del numeral ordi* 
TejibHoro TpéTHÍí b BHHHTejibHOM nal TpéTHÍí en él acusativo hay que 
na^e>Ke Ha.no 3anoMHHTb: recordar: 

H nmáji TpéTHft tckct. Leía el tercer texto. 
H cjiýiuaji Tpéxbio jiéKUHio. Escuchaba la tercera lección. 
H BbinojiHÁJi Tpéibe 3ajxánm. Cumplía la tercera tarea. 
H OTAbixáio TpéTbH cýTKH. Descanso el tercer día. 

y cocTaBHbix nopHAKOBbix HHcjiH- En los numerales ordinales com* 

TejibHbix CKJioHHeTCH TOJibKO no- puestos se declina solamente la últi- 
cjie^Hee cjiobo. HanpHMep: ma palabra. Por ejemplo: 

$-1 pemáío TpHAuaTb ce^bMýio sahány. 
H MHTáio cto cópOK nÁTyio CTpaHHUy. 
H nÓMHK) Tbicnqa AeBHTbcÓT cópoK népBbifi roA. 






3anoMHHT'e KOHCTpyKUHio npe^jiojKeHHA c cok)30m 

noTOMý mto, ynorpeóJiHeMbiM o 6 bm h o npH 

oTBeTe Ha Bonpoc noieMy? 

Recuérdese la construcción de la oración con 
la. conjunción n o t o m ý hto que se emplea 
habitual mentě al contestar a la pregunta 

n o h e m ý? 

Flo^eiviý Tbi He óbiJi b TeáTpe? i Por qué no estuviste en el 
teatro? ' 

H He obiji b TeáTpe, noTOMý *íto 6hji 3šhht. No estuve en 
el teatro porque estuve ocupado. H 

Chhohhmom coio3a noTOMý hto El sinónimo de la conjunción no- 
HBjíHeTCH cok>3 TaK KaK. HanpH- TOMý 4to es la conjunción TaK KaK. 
Mep: Por ejemplo: 

H ne óbiJi b TeáTpe, TaK KaK obiji 3áHHT. 

No estuve en e| teatro porque estaba ocupado, 



ynPA>KHEHHfl 
EJERCICIOS 



1. ripomnaňTe h nepeBeAHTe tckct „Hanin 3aHflTHfl" h AHajior. 

Léanse y tradúzcanse el texto "HauiH 3aHHTHH" y el diálogo. 

2. BwnHUiHTe H3 TeKda „HauiH 3aH«THn" cymecTBHTejibHwe h npmiaraTejibHwe, cTOfl- 

lUHe B BHHHTejlbHOM najlfiMC e^HHCTBeHHOrO H MHO>KeCTBeHHOrO HHCJia, nOAHepKHHTe 
OKOHHaHHfl h onpeACfiHTe HX pOA- 

Cópiense del texto "HauiH 3aHHTHíi" los sustantivos y adjetivos en el caso acusativo, 
singulár y plurál. Subráyense las terminaciones y determínese el género, 

3. riocTaBbTe ctohiahc b CKoťwax cnoBa b BHHHTejlbHOM naAOKe: 

Pónganse en el caso acusativo las palabras que están entre paréntesisj 

a) B eAHHCTBeHHOM HHCjie: 

En singulár: 

1. Bqepa npenoAaBaiejib qmaji (HHTepecHaa jvbkuh*), Z, Mfai H3y« 
qaeM ((J)H3HKa, MaTeMaTHKa, TaKTHKa, Tonorpaqbna k pyccKHH h3hk). 

3. Tlpeno^aBaTejih KawAHH AeHb npoBepaeT (AOMauiHee saAaHHe). 4. Cny* 
maTejiH npoqHTajiH (hobhh TeKCT). 5. Bqepa b KJiacce Mbi oócy>KAajiH 
(HHTepecHan CTaTbn). 6. CTyAeHTbi BHHMaTeJibHO c/iyuiajiH h 3anHCbiBajiH 
(jieKUHH). 7. BeqepoM H cMOTpeji („OriTHMHCTHqecKaH Tpare^HH"). 8. Moíi 
Apyr oqeHb jiioóht (My3biKa) KOMno3HTOpa MaňKOBCKoro. 9. TypncTbi ocMa* 
TpHBa^H (HOBaa KpynHan rnApo3JieKTpoeTaHUHfl), 10, Paóoqwe 3aBOAa bh* 
nojiHHJiH (oTBeTCTBeHnoe 3aAaHHe). 

6) Bo MHOJKecTBeHHOM qHCJie: 

En plurál: 

1. KajKAoe yípo cjiymaiejiH noKynaiOT (cBe>Kaa ra3eTa). 2. Bqepa n 
yqmi (HOBoe cjiobo) h noBTopnji rpaMMaTHKy. 3. B cy.60OTy-.MH BCTpeTtuiH 
Ha BOK3ajie (kaui-Apyr)'. 4. Moh TOBapniu xopomo 3HaeT (Baina cecrpa h 
6paT). 5. MHe HpaBUTCH, KaK 3Ta apTHCTKa noěT (pycckan HapoAHan 
necna). 6. TypHCTbi ocMaipHBajiH (HOBan cTaHUHk) MeTpo. 7. B ueHTpe 
ropoAa mh BHAeJiH (npeKpacHoe coBpeMeHHoe 3AaHHe, HOBbiň Mara3HH, 

KHHOTeaTp). 

4. HanHUiHTe cjiOBaiwH nopsiAKOBbie qHCjiHTejihHbie: 

Escríbanse con letras los numerales ordinales: 

1. H ynce (2) roA >KHBy 3Aecb. 2. 3to (7) STajK. 3. Bqepa mm cjiy* 
uiaJM (2) jieKU,HK). 4. Mbi BbinoJiHHJiH (6) ynpa>KHeHHe, 5. ..CeroAHH (23) 
hhcjio. 6. 3to (17) pHA, 7. Bqepa 6hji (1) xojioAHbiň AeHb. 8, Sto (15) 
ayAHTopHfl. 
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5. OTBeTbTe ha Bonpocw, Hcnoj7b3yH cToniUHe b cKoÓKax MecTOHMeHHfl: 

Contéstense a las preguntas, empleando los pronombres que están entre pa« 
réntesis: 

1. Koro cnpauiHBaji npenonaBaTejib? (oh) 

2. L Ibfl KHHra JIOKHT 3Aecb? (h) 

3. Meň njiam bucht HanpaBo? (oh) 

4. ^bio cecTpy bh BCTpeyajiH? (oHa) 

5. Koro bw >KAěTe? (bh) 

6. MbH MaiHHHa ctoht TaM? (ohh) 

7. MbH 3TO KHHrH h wypHajibi? (ohh) 

8. Koro cnpauiHBaeT TOBapHin? (tu) 

9. Meň 3to KJiacc? (mu) 

10. C KeM oh BCTpeTHjica b KJiy6e? (oHa) 

6. OTBeTbTe Ha Bonpocw, Hcnojib3yn cToamne cnpaBa cjiOBa h cjioBocoHeTaHHH b hyjkhoh 

(J)opiwe: 

Contéstense a las preguntas, empleando las palabras y expresiones que están a la 
derecha: 



1. KaKHe H3HKH bh 3HaeTe? 

2. KaKHe y Bac B^epa óhjíh 3aHHTHH? 

3. Hto bh Ae-JiajiH Ha ypone? 

4. KaKHe Bonpocu oó-bachaji npeno£aBaTejib 
b K/iacce? 

5. KaKHe npe^MeTH bh jiioČHTe? 

6. KaKyio My3HKy jiioóht BauiH Apy3bH? 

7. Mto bh B^epa cMOTpejiH no TejieBH3opy? 

8. Koro TKjiajm Be^epoM b KJiyóe? 

9. Koro npOBO?KajiH cjiyuiaTejin b BocKpe- 
ceHbe? 

10. Mto th KyiiHJi b Mara3Hne? 



pyCCKHH HHCnaHCKHH 
npaKTHHeCKHH 

H3ytíaTb Tonorpa(J)H-: 
yecKyio KapTy 

Tpy^HHH 

TaKTHKa h Tonorpa^ 

$hh 
pyccKafl Hapo^Han 
HHTepecHan fyyróojib* 
Haa nrpa 

H3BeCTHbie apTHCTH 
KyĎHHCKHe Apy3bH 

njiam h 6pK>KH 



7. TlpocnpnraHTe b HacTonmeiw h npome,n,ujeM BpeiweHH rjiarojiw b cjiOBoconeTaHHHx: 

Conjúguense en el presente y el pasado los verbos en las expresiones siguierites? 

BCTpeqaTb hobhx cTy^eHTOB; qHTaTb nepByio jieKUHio; 3aHHMaTbCH b 

ČHÓJlHOTeKe. 



8. riocraBbTe Bonpocbi k BbiAejieHHbíM cnoBaiw: 

Háganse preguntas a las palabras, ennegrillai 

a) 1. Bqepa y Hac Óbuio nepsoe saHHTHe. 2. HauiH ay/tfrropHH ůojib* 
iime h CBeTJibie. 3. 3to xopóuiHŘ cnoBapb. 4. ripeno,naBaTe;ib qó-bHCHHJi 
HOBbie cjioB.a... 5. Bqepa Bce cjiyuiaiejiH noBTopHJiH rpaMMaTHKy. 6. Mu yace 
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GbrcTpo qHTaeM no-pyccKH h xopouio nHineivr. 7. ToBapHm pacciíasaji HHie- 
pecHbre hobocth. 8. 51 xopouio 3Haio BauiHx Apy3eň. 9. JleTOM mm xopouio 
OT/ioxHyjiH Ha Mope. 10. BecHoň ctohjih Těruibie ahh. li. Mbi qHTajiH CBe- 
iKyio ra3eTy. 12. OiymaTejiH BbinojiHfljiw TpyAHoe 3a^aHHe. 13. Bqepa Mbi 
BCTpeqajiH hobhx cjiyuiaTejieň. 

6) 1. Bqepa h BHAeJi Bamero ciapiiiero cbina. 2. 3to Hama HOBaa 
KBapTHpa. 3. 3,necb jkhbct eě cecTpa. 4. Ona jik>6ht coBpeMeHHyK) My3biKy. 

5. HauiH cbiH h Aoqb yqaTCíi b uiKOJie. 6. Ohh yqarcn xopouio. 7. Moň Apyr 
Bqepa BeqepoM óbiJi AOMa. 8. Oh H3yqaeT pyccKuň íbóik. 9. 3aBTpa mm 
ejieM aomoíí. 10. iloMa Hac >KAyT J3,py3bn. 11. Baiun TOBapumu y>Ke bhacjih 
3tot qbujibM. 12. Oh 3Haji BaniHx npeno^aBaTejieu. 13. B yHHBepcHTeTe 
mnajiu HauiHx CTy^eHTOB. 14. Mw BCTpeTHJiu cbohx Apy3eň Ha aapoApoMe. 
15. Oh nají MHe cboio KHHry. 

9. HanHiume npefl.no}KeHHfl b npouie,n,uieM BpeMeHH: 

Escríbanse en el pasado las oraciones siguientes: 

1. B KJiacce ctoht ctojim h cTyjibn. 2. B uiKaqby JiewaT Haiuu yqe6-- 
hhkh h TeTpa^H. 3. Ha deHe bhcht reorpaqbuqecKaH KapTa. 4. B aKaAeMHH 
mw H3yqaeM pyccKHň H3biK h Apyrue npeAMeTbi. 5. CeroAHH y Hac TaKTHKa. 

6. Mm cjiyuiaeM HHTepecHbie JieKUHH. 5. CjiyuiaTejiH xopouio roBopflT 
no-pyccKH. 8. Ohh nepeBOAflT hobmh tckct h 3anHCbiBai0T cjioBa 
b TeipaAH. 9. TIpeno,fl,aBaTejib oótscHaeT cjiymaiejiio hoboc 3aAaHHe. 

10. CTyAeHTbi noBTopniOT rpaMMaTHKy. 11. Mbi npaBHJibHo BbinojiHneM 
rpaMMaTHqecKHe ynpa>KHeHHH. 12. CeroAHH y Hac qbHJiocotJwa. 13. Mbi cjiy^ 
uiaeM pa3Hbie jickuhh. 14. rTpenoAaBaTejib qHTaer JieKUHH qěTKO h MeA- : 
jieHHO. 15. Mbi BHHMaTejibHO cJiymaeM h 3anHCbiBaeM jickuhh. 

10. flocTaBbTe BMecTO tomck noAXOAfliUHe no CMwcjiy rjiarojiw b HyiKHoň cpopMes 

Sustitúyanse. los puntos por los verbos convenientes según elsentido en la forma 
correspondiente: 

1. 3to Haui KJiacc. B KJiacce ... ctojim h cTyjibfl, ... AOCKa. 2. 3to moíi 
ctoji'. B cTOJie ... moh TeTpajiH, KHHrH, yqeÓHHKH. 3. Mm ... pa3Hbie npeA« 
MeTbi. 4. npenoAaBaieJib ... 3aAaHHe, ... HOBbie cjioBa. 5. Mbi BHHMaTejibHo 
... jieKUHH. 6. CjiyuiaTejiH xopouio ... tckct. 7. BeqepOM mw ofjbiqHo ... 3a« 

AaHHH, a ilOTOM ... . 

11. IlocTaBbTe BMecTO TOieK noAxoAniUHe no cMbicny marojiu „H3yqaTb, yHHTbca, y^Hib": 

Sustitúyanse los puntos por los verbos M H3yqaTb, yHHTbca, y^HTb" correspondienteš 
según el sentido: 

a) B npomeAiueM BpeMeHH: 

En pasado: . 

Moft TOBapHm aojito ... pyccKHň H3biK. Oh Ka>KAbifi AeHb ,„ cjioBa h 
rpaMMaTHKy. Oh xopouio ... . 
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6) B HacToameM BpeiweHH: 

En presente: 

3to Hauia aKa^eiviHH. 3#ecb mm ... . Mu ... pyccKHft H3biK, Tonorpadpaio, 
TaKTHKy h .npyrne npeAMeTbi. Ka^flbiíí jxenb mli ... HOBbie cjiOBa. Mbi ... 
xopoiuo. 

12. OocTaBbTe BMecTo ToneK noAXOAfliMHe no ciwwcjiy npHJiaraTejibHbie hjih HapeiHH 
b HyiKHoň c|)opMe: 

Sustitúyanse los puntos por los ad^etivos o adverbios convenientes según el sentido 
en la forma correspondiente: 



1. Mbi H3ywaeM ... H3biK HeziaBHO. 
Oh y>Ke xopoiuo roBopm ... 

2. 3to oqeHb ... cJiymaTejib. 

Mbi ... c/iyuiajiH npeno,n,aBaTejiH. 

3. Bqepa b KHHOTeaTpe „Kocmoc" mh CMOTpe- 
jih ... (JDHJIbM. 

AptHCTbi ... HrpajiH. 

4. HaiiiH 3aH5iTHH HaqHHaroTcn oóbímm ... 
Ctohjih Těnjibie ... jihu. 

5. KaK 3Aecb ... 1 

3Ta yjiHua iiiHpoKaH h ... . 

6. OceHbřO nojiro CTOHjia ... noro.ua. 
Bqepa jxnéM 6buio oneHb ... . 

7. 3to ... h iiiHpoKaa yjiHua. 
HjXHTe ..., a noTOM Ha^eBO. 

8. Mbi iiHTajiH ... KHHry. 
FIpenoAaBaTejib ... qHTaji jieKUHio. 



no-pyccKH 

pVCCKHH 

BHHMaTeJIbHblH 

BHHMaTejlbHO 

npei<pacHO 

npeKpacHbift 

oceHbio 

OCeHHHŘ 

KpaCHBblH 

KpaCHBO 

Tenjio 
TěruibiH 
npHMo 
npRMoft 

HHTepeCHO 
HHTepeCHbIH 



13. flocTaBbTe BMecTO TOieK no.n.xoAHm.He no ciwbicjiy B03BpaTHbie hjih nepexojjHbie rjia- 
rojibiB HyiKHofi cpopMe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos reílexivos o transitivos según el sentido en 
la forma correspondiente: 



; ' 



THfl 
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1. Pano yTpoiw ... 3aHaTHH. 
Cjiyuiaie^b HBaHOB ... imaTb tckct. 

2. Bqepa mu ... mockobckhx apTHCTOB. 
Cero&HH ... CHJibHbie <J)yT6ojibHbie KOMaHAbi. 

3. Yme 6hj\ 3bohok, ho mu npoAOJUKajm ... 
ilacca>KHpbi ... y^očHbie MecTa. 

4. CjiyiuaTejiH Kanálů Aei-ib ... 3a,n,aHHe. 

5. V Hac qacTO ĎbieatOT npaKTHqecKHe 33hh- 
CjiymaTejiH BcerAa xopoiuo ... 



HaqHHaTb 
HaqHHaTbca 
BCTpeqaTb 
BCTpeqaTbCH 

3aHHMaTb 
3aHHMaTbCH 
rOTOBHTb 
rOTOBHTbCÍI 



14. FTocTaBbTe BMecTO tomck no,axoAHmne no CMHCJiy rjiarojibi b ňyiKHoří (popMe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos dados a la derecha en su forma correspon- 
diente: 

1. JleTOM H ... TBOHX TOBapHlUeft. BHAeTb 

Oh BHHMaTejibHo ... Ha KapTy. CMOTpeTb 

Bb! ... 3Ty 3Be3^;y? — HeT, He ... . — ... bhh- 
MaiejibHo! — JXa, Tenepb .... 

2. Oh c yAOBOJibCTBHeM ... My3biKy 4aňKOB- cJibímaTb 
CKoro. cjiymaTb 

Tbi y>Ke ... sth hobocth? 

... BHHMaTeJIbHO, STO OHeHb Ba>KHafl JieK- 
UHfl. 

Oh AOJiro ócwieji h Tenepb njioxo ... , 

15. riocTaBbTe Bonpocw k KaHcujcmy cjiosy b npeAJioweHHHx: 
Háganse preguntas a todos. los miembros de las oraciones siguientes: 

1. Bqepa mm qHTajiH BoeHHbift.>KypHaji. 2. BauiH TOBapamn cnymajm 
HHTepecHbie jickiímh. 3. Mbi Ten.no BCTpeqa/iH hobhx cjiymaTejieň. 4. flpe- 
nojnaBaTejib jyaér HOBoe 3a,naHHe. 5. GryAeHTbi BHHMaTeJIbHO cJiyiuajiH npe^ 
noAaBaTejia. 

16. 3aKbH«iHre npeAJiOHteHitsi: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. Mbi njioxo noHHMajiH jieKUHH, TaK KaK ... 

2. CjiymaTejiH xopouio 3HajiH TaKTHKy, noTOiwy hto ... 

3. ripenoAaBaTejib MeA-neHHo qHTaji jieKH,HK), noTOMy qTo ... 

} .'■;'. 4. CTy^eHTbi no3,n.HO B03Bpamajincb b o6me>KHTHe, noTOMy mo ... 

5. MoA \apyr Bqepa He 6biJi b aKa/ieMHH, TaK Kai< ... 

6. B BOCKpeceHbe TOBapHinH nouum Ha SKCKypcHK), a h ocTajica ao* 
Ma, TaK KaK ... 

17. CoeraBbTe npeAJionceHHfl co cjioBaMH h cjioBocoqeTaHHHMu: 
Conipónganse oraciones con las palabras y expresiones siguientes: 

KajKjibiH AeHb; 3aHíiT; cBo6o.aeH; y Hac ecTb; c yAOBo/ibCTBHeM. 

18. CoeraBbTe He iweHee 15 BonpocoB k TeKCTy „HauiH 3anflTHa". 
Póngánse no menos de 15 preguntas al texto "Hainn 3aHHTHfl". 

19. PaccKaiKHTe o cbohx 3aH«THax m OTAbixe, iicnojib3yn cJiOBa H3 TeKCTa „Haum saHH- 
thh" h AHajiora. 

Cuénlense sus lecciones y su descanso, empleando las palabras del texto "HaiuH 
šaHHTHa" y del diálogo. 

20. CoeraBbTe paccKas no pncyKny Ha cíp. 204. 

Compóngase un cuento segúň el diseňo dado en la página 204 ť 
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TEKCT 6 
TEXTO B 

HACTyriJlEHHE IlPOAO/DKAETCfl 

HálUH BOHCKá npopBá^H OÓOpÓHy npOTHBH-HKa H pa3BHBá^H Hadyn- 

íié-HHe. 

TIojikh ^hbh3hh c óóeM npo£BHrájiHCb Ha 3ánaA. K Hcxó^y ahh ohh 




BcipéTUJiH ynópHoe conpOTHBJíéHHe npoTHBHHKa. HanBHrá.na,cb Hoqb. flpo- 
thbhhk o6opoH5Íji AepéBHio H. Oh npeBpaxHJi eě b onópubift iiy'HKT. B ch- 
cTéMe eró oóopÓHbi Óújih orHeBbie tó^kh, TpaHiuéa, MHHHbie nojii h Apy* 
róe HHJKeHépHbie'coopyjKéHHa h '3arpajK-flé.HHH, 
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CnpáBa HaxoAHJicH OBpár, BnepeAH jiexíá/ia rjiyóÓKan jiomtÍHa- h npo- 
TeKáji uiHpÓKHH pynéň, a jieBée HaxoAH-nHCb HeóojibuiHe BbicÓTbi. 

FIpoTHBHHK H3pe^Ka Beji py>KéňHo-ny./ieMěTHbiH orÓHb h ocBemá.n MécT- 
HOCTb. Bcě što 3aTpyAHHJio npoAOJi>KéHHe HacTynjiéHHH. 

HáuiH noApa3AeJiéHHH BejiH oTBéTHbift, orÓHb no npoTHBHHKy. BbiJiá 
opraHHSÓBaHa pa3BéAKa 6óeM. Pa3BéA4HKH vtomhhjih nepéAHHft Kpaň, ch- 
cTéMy oóopÓHbi npoTHBHHKa, H3ymíjiH Aopóry, noAT>ěMbi, cnýcKH, oBpárn h 
Apyníe MécTHbie npeAMéTbi. 

H BOT y>Ké pa3BéA4HKH B03BpaiH,álOTCSl. OhH AOKJláAblBafOT KOMaHAHpy 

oócTanÓBKy. KoMaHAHp npHHHMáeT peméHHe aTaKOBáTb npoTHBHHKa HÓHbK). 
BcKÓpe Háiua apTHjuiépHH OTKpbmáeT orÓHb. OpejiKÓBMe noApa3AejiéHHH 

H TáHKH CTpeMHTe^bHO aTaKyKDT népByiO TpaHElélO, yHHHTO/KářOT B TpaH- 

mée BpáíKecKyK) nexÓTy. FIotóm ohh aTaKýioT BTopýio TpaHinéio npoTHB- 
HHKa. CojiAáTbi ópocáiOT rpaHáTbi bo BTopýto TpaHuiéio. 

ATána npoxÓAHT -ycnéuiHO. IIpothbhhk HecěT óojibuníe noTépH. HáuiH 
nácTH OAépíKHBaiOT noóéAy h npoÁoJi>KáK)T npoABHráTbcn Ha 3ánaA. 



G ji o b a 
Voc a b u 1 a r i o 



pasBUBáTb I necoe. (hto?) desa* 

rrollar 
pa3BHTb I coe. desarrollar 

pa30BbK>, pa30BběUJb 

HaABHráTbcsi I necoe. aproximarse 

HaABHráefcH, HaABHráiOTCH 
HaABHHyTbCji I coe. aproximarse 

HaABHHeTCH, HaABHHyTCH 

npeepamáTb I necoe. (kozo? hto?) 

convertir, transformar 
npeBpaTHTb II coe. convertir, 

transformar 

npeBpamý, npeBpaTHiub 
CHdéMa sistema 
3arpa%AéHHe obstáculo, ob* 

strucción 
npOTeKáTb I necoe. correr, pasar 

npoTeKáeT, npoTeKáiOT 
npoTéqb I coe. correr, pasar 

npoTeqěT, npÓTěKýT 
pynéň, un. h. pyqbá arroyo 



jresée más a la izquíerda 

H3peAKa rara vez 

ocBemáTb I necoe. {kozo? hto?) 

alumbrar, iluminar 
ocBeTHTb 1 1 coe. alumbrar, alumina 

OCBemý, OCBeTHHJb 

3aTpyAHflTb I necoe. (kozo? hto?) 

dlficultar 
3 aTpyAHHTb II coe. dificultar 

3aTpyAHK), 3aTpyAHHuib 
npOAOJi^íéHHe continuación 
OTBéTHwří, *an, -oe, -bie de res* 

puesta 
opraHHáÓBaH, opraHH3ÓBaHa, opra^ 

HH3ÓBaH0, opraHH3ÓBaHbi orga* 

nizado 
pa3BéAKa exploración 
yTOHHÁTb I necoe. (hto?) precisar 
yToiHíÍTb II coe. precisar 

VTO^HK), VTCíHHHIb 
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cnycK bajáda 6pocáTb I Hecoe. (kočo? hto?) lan* 
ji,OKJiá^biBaTb I necoe. (hto? zar 

komí/?) dar parte, informar SpócHTb II coe. lanzar 
#ojio}KHTb II coe. dar parte, infor-- ópóiuy, ópócHiiib 

mar noTépn baja, pérdida 

AOJIOJKý, AOJlÓ>KHmb 

CjioBocoqeTaHHH 
Expres i ones 

npopbieárb oóopÓHy romper la defensa 
pa3BHBáTb HacrynjiéHHe desarrollar la ofensiva 
npOABHráTbCH c 6óeM avanzar con combates 
k ncxÓAy ahh a fines del día 
onópHbiH nyHKT punto de apoyo 
cHcréMa o6opÓHbi sistema de la defensa 
orHeBáíi TÓMKa puesto de tiro 
MHHHoe nójie campo de minas 
HHJKenépHoe coopyméHHe obra de ingeniería 

BecTÓ pyjKéHHO-nyjieMéTHbiH orÓHb hacer el fuego de fusiles y ame« 
tralladoras 

.nepéAHHH Kpan o6opÓHbi borde anterior de la zóna de resistencia 
AOKJiáAbiBaTb oOcTaHÓBKy informar de la situación 
HecTňnoTépH sufrir pérdidas 
OAépJKHBaTb noSé^y obtener la victoria 

ynPA>KHEHHfl 
EJERCICIOS 

2f. ílpoHHTaRTe h nepeBeAHre tckct „HacrynjieHHe npoflOjiKaeTcn". 

Léase y íradúzcase el texto "HacTyruieHHe npoÁo.n>KaeTCH". 

22. HaňAHTe b TeKCTe „ HacTynJieHHe npoAOJiKaeTcn" cymecTBHTejibHbie, croHiiuie b bhhh- 
TejibHOM na^eJKe, h onpeAejiHte hx poA h hhcjio. 

Hállense enel texťo "HacTynvieHHe npoAOjiíKaéTCH" los sustantivos en el acusativo 
y determínese su género y numero. 

23. BbinHUiHTe H3 TeKCTa „HacTynjieHHe npoAOJUKaeTCH" rjiarojibi, cToaúxae b npoiueAUieM 
BpeivieHH, m o6pa3yňie ot hhx 4)opMy HH(J)MHHTiiBa. 

Cópiense del texto "HacTyruiemie npoAOjDKaeTCH" los verbos en el pasado y fórmense 
de ellos la forma del infinitiyo. 

24. Oflpa3yfiTe noBejiHTejibHoe HaKJiOHeHwe ot rjiarojioB: 

Fórmese el imperativo de los verbos siguientes: 

HayqaTb, MacKHpoBaTb, BecTH, B03BpauiaTbCH, AOKJia^biBaTb, araKO« 

BaTb, yHHMTOHíaTb, ČpOCaTb, npOAOJl^KaTb, H/TTH, 3aHHMaTb, TOTOBHTbCfl, 
OXpaHHTb, 
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25. 06pa3>'HTe cymecxBííTéJibHbie of rJtarůJíóS: 

Fórmense los sustantivos de los verbos siguientes: 

npoABHraTbcfl, cpa>KaTbCH t npoAOJi>KaTbCH, B03Bpatu,aTbCfl, oxpaHtfTb, 
coopy>KaTb, H3yqaTb, 3aTpyAHHTb, ocBemaTb, peuiaTb. 



26. HanHuiHTe npe,a,jio>KeHHH b HacTOHmeiw BpeiweHH: 

Escríbanse en presente las oraciones siguientes: 

1. HaiiiH qacTH ynopHO npoABHrajincb na 3anaA. 2. IIpothbhhk 060- 
ponnji AepeBHK). 3. CHCTeMa oóopoHbi npoTHBHHKa HMejia orHeBbie toikh, 
TpaHiueH, MHHHbie nojiH. 4. HaiiiH pa3BeAWHKH bcjih nocTOHHHoe^HaóJiioAe- 
HHe. 5. PasBeAMHKH ABHrajwcb MeAJieHHO h octopo>kho. 6. IIpothbhhk Bě.i 
pyweHHO-nyjieMěTHbiň oroHb. 7. CojijxaThi npoAOjmajiH BecTH HaóJiiOAeHHe. 
8. CTpejiKOBbie oTAejieHHH cTpeMHTejibHO aiaKOBajiH TpaHineK) npoTHBHHKa. 
10. HauiH qacTH npojioji>Kajm HacrynjieHHe Ha 3anaA. 



27. IlocTaBbTe CToamHe b CKoSKax cjiosa b hyjkhoh (popiwe: 

Pónganse las palabras que están entre paréntesis en la forma correspondiente: 

1. llpoTHBHHK oóopoHHJi (no3Hij,HH) b paňoHe cejia H. 2. PaSBeA^HKH 
TinaTejibHO H3yqajiH (Kapia) mccthocth. 3. ApTHJiJiepHH npoTHBHHKa oó- 
crpejiHBajia (>Kejie3HOAOpo>KHaH cTaHH,Hfl). 4. OBparH, jiomHHbi, peKH h bw- 
coTbi 3aTpyAHHjiH (Hauie HacTynjieHHe). 5. OrpejiKOBbiH B3boa erpeMH- 
TejibHO aiaKOBaji (onopHbift nyHKT npoTHBHHKa). 6. PaHO yTpoM nepeAOBoň 
otpha Havaji 4)opcHpoBaTb (peKa). 7. Hama ahbh3hh aTaKOBajia (npoTHB- 
hhk) b paňoHe ropová H. 8. CepwaHT-pasBeAMHK xopomo 3Haji (Aopora) 

B TbIJI npOTHBHHKa. 9. PaSBe^HKH AOKJiaAblBaJIH (oÓCTaHOBKa) KOMaH- 
AHpy AHBH3HH. 



28. IlocTaBbTe Bonpocw k Bbi^ejieHHWM cjipBaw: 

Háganse preguntas a las palabras en negrilla: 

1. llpoTHBHHK oóopyAOBaji TpaHiueH. 2. Bnepe^H iujih TaHKH, n03aAH 
nexoTa, 3. CoAAaTbi npoTHBHHKa oxpaHíuiH )Kejie3HOAOpo2KHbiH moct. 
4. Ohh óócTpejiHBaJiH uiocceímyio aopory. 5. Pa3BeAHHKH ABHrajiHCb MeA- 

JieHHO H OCTOpOJKHO. 6. npOTHBHHK Bějl CHJIbHbIH pyjKeHHO-nyVieMěTHblH 
OrOHb. 

8 yie6HHK pyccKoro a3HKa 2Z0 



_u^ 



29. ftocTaBbte BiwecTó ToqeK nOAXOA«m«e no cMbicjiy rjiarojibn 

Sustitúyanse los puntos por los verbos correspondientes según el sentido en la forma 
correspondiente; 






1. Pa3Be^HHK ... MeCTHOCTb. 

2. Hanin óoňubi ... BnepěA. 

3. Ytpom ... 6oeBbie AeňcTBHfl. 

4. FIpoTHBHHK ... yjiep>KaTb ce.no H. 

5. ApTHJIJiepHH npOTHBHHKa ... HailIH yKpbITHH. 

6. HailIH TaHKH ... n03HUHH npOTHBHHKa. 

7. riepeAOBOH otpha ... Híe^e3HOAopo}KHyio ciaH- 

HHK). 

8. ÍIhbh3hh ... HacTynjieHHe Ha KpynHbifi ropoA- 

9. Ha boctomhom óepery ... HeóojibiUHe BbicoTbi. 
10. PasBe^HHKH ... óoeByio 3aAaHy. 



npoflBHraTbCH 

H3yqaTb 

HaqHHaTbCH 

3aHHMaTb 
OÓCTpejlHBaTb 

nbiTaTbCH 

3am,Hm,aTb 

npoAOjmaTb 

HaXOAHTbCH 

BbinOJIHHTb 

OÓOpOHHTb 



30. ílpocnpflraHTe b HacTOnmeM h npouieAiueM BpeivieHH rjiarojibi b cnoBOCoqeTaHHHx: 

Conjúguense en el presente y en el pasado los verbos en las expresiones siguientesi 

AOKJiaAHBaTb oĎCTaHOBKy; npHHMMaTb CMejioe pemeHHe; BecTH cHJib* 
Hbiň oroHb; 0Aep>KHBaTb noóeAy. 

31. 3aKOHHHTe npeAJio>KeHHfl: 

Complétense las oraciones siguientes; 

1. TTepeAOBOH oTpHA ynopHo 3am,HUj,aji >Kejie3HOAOpo>KHbiH moct, íich 
TOMy mto ... 

2. HauiH qacTH óbiorpo npoABHrajiHCb BnepěA, TaK KaK ... 

3. PaSBeA^HKH OCTOpO)KHO IHJIH B TbIJI npOTHBHHKa, nOTOMy 4T0 ... 

4. IlepBblH B3BOA 3aHHJI oóopOHy, TaK KaK ... 

5. Mbi čbicTpo nepečpacbiBajiH BoňcKa h BOOpy>KeHHe Ha npaBbiň 6e^ 
per pěnu, noTOMy qro ... 

32. GooraBbTe npeAJiOHceHHH co cjioBocoqeTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

orHeBbie tomkh; MHHHbie nojia; coBepmaTb MaHeBp; AOKJiaAbraaTb o6« 
CTaHOBKy; npHHHMaTb pemeHHe; OTKpbiBarb oroHb. 

33. IlpoHHTaflTe h nepeBeAHTe Ha HcnaHCKHH jumk pyccKyio nocjiOBHuy „Cmcjioctb ropoAa 
6epě*T". 

Léase y tradúzcase al espafiol el proverbio ruso "Cmc/ioctÍ ropoAa ČepěT". 

34. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKCTy „HacrynjieHHe npoAOJiJKaeTca": 
Respóndase a las preguntas al texto "HacTyn/ieHHe npoAO^JKaeTCfl' ? j 

1. KyAa npoABHrajiHCb HauiH qacTH? 

2. KorAa npÓTHBHHK Haqaji ynopHoe conpoTHBJíeHHe? 

3. Mto oóopoHHJi íipothbhhk? 

4. KaKHe HH>KeHepHbie coopy>KeHHH h 3arpa>KAeHHH 6bijm b cHCTeMe 

OÓOpOHbl npOTHBHHKa?. 
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5. Hto 3aTpy#HHJio Hauie HacTynjieHHe? 

6. ^to H3yqajiH pasBe^HKH? 

7. Kanoe peiueHHe npHHHMaeT KOMaHAHp? 

8. KorAa KOMaHAHp peuiHJi aiaKOBaTb npoTHBHHKa? 

9. KaK npoxoAHT aTaKa? 

35. PaccKaiKHTe coflepacaHHe TeKCTa „HacTynjieHHe npoAOJiJKáeTcn". 

Cuéntese el contenido del texto "HacTyruieHHe npo,n.oji>KaeTCH". 

36. FTepeBeAHTe Ha pyccKHň H3mk: 

Tradúzcase al ruso: 

Se efectuaba la guerra. Nuestras tropas avanzaban perseverante- 
mente. El enemigo trataba conservar sus posiciones. Nuesíra aríillería 
efectuaba un fuego intenso. El enemigo sufría pérdidas en la fuerza viva 
y materiál de guerra. Las unidades del enemigo retrocedían al oeste y 
sufrían gr.andes pérdidas. Las tropas soviéticas perseguían intensamente 
al enemigo. 



8* 



ypoK 5 

LECCION 5 



TeKct A: }K.H3Hb B03BpamaeTCH 
TeKCT B: Ha nepenpaBe 
TpaMMaTHKa: 

— rjiaro^H ABH>KeHHH 

— Oópa30BaHHe bhaob rviarojia 



T 


e x 


to 


A: >KH3Hb 


B03BpamaeTca 




T 


e x 


to 


B: Ha 


nepenpaBe 




G 


ráma 


ti ca: 










— 


Los 


verbos de 


movimiento 






— 


Formación 


de 


los aspectos 


de 






los 


verbos 









TEKCT A 
TEXTO A 

>KH3Hb B03BPAIUAETCH 

B aéTCTBe Hbšh ManápOB híhji b AepéBHe. JleTOM, KaK h apyrňe 
MajibmíiiJKH, oh Óéraji Ha péMKy, jhoóhji njiáBaTb, y^iíji pwóy, xoahji b jiec, 
é3AHJi Ha BejiocHné/te, urpáji b cf)yT6ÓJi. 

í/mÍJiCH oh xopoiiió. OqeHb jik)6hji MaieMáTHKy h (f)H3HKy u.MemáJi 
nocTynHTb b jiěTHoe ymíJiHme. Ká^yřo cyó6ÓTy 3aHHMájica b aBHaMOAéjib* 
HOM KpyHíKé, KOHCTpyHpOBajI aBHaMo/iéjiH. BMéde c TOBápHLUeM HáCTO 
xoahji Ha aspo^pÓM h HaóJiiOAáji, KaK JieTáioT caMOJiěTbi, KaK ohh HflýT Ha 
nocá/wy. 

H BOT OH BnepBbie JI6THT CaMOCTOHTeJIbHO. MeMTbl HBáHa CÓblBálOTCH. 

Oh ^ěT f iHK. Tenépb oh Ká>KAbiH ,n,eHb JieTáeT, bósht rpý3bi u nacca>KHpoB. 
Oh jiióóht Héóo. Oh bóaht caMOJiěTbi b pásHbie ropová h cTpáHbi. BHH3ý 
MeJibKáiOT Jiecá h rópbi, pénn, Mopá h 03ěpa, njibiBýr jióakh, 6áp>KH, Te* 
njioxÓAbi. A b H.éÓe njibiBýT oójiaKá ... f 

Ho bot ozmá>KAbí cjiyqHJiacb aBápna. Eró caMOJiěT pa36HJica. TpH 
ró^a HBáH jiokht b nocTéjin. Oh He bóaht caMOJiěTbi, oh He MÓH<eT .aájKe 
xoAHTb. ho OTBá/KHbiň jieTMHK MýmecTBeHHO nepeiiócHT 9T0 TH>KeJ10e HCIIbl* 
TáHHe. HoMoráeT >KeHá, noMoráiOT ,n,py3bH h TOBápnuiH. Ohh qácTo naBe- 
máiOT eró, hócht khh>h h wypnájibi. >KH3Hb CHÓBa B03BpamáeTca. Tenépb 
eró 3HáiOT KaK noŠTa. Oh nómeT cthxh h nécHH. Oh no-npé>KHeMy 
ne MÓJKeT xoAHTb, ho qácTo é3^HT na aspoApÓM. Tenjió h pa- 
aocTHO BCTpeqáiOT eró JiěTMHKH. Ohh noiÓT eró nécHH, ^htšiot eró 
cthxh. Ceňnác HBáH HCHBěT b nocějiKe Ha Oné. Oh npoiiojiwáeT nHcáTb 
cthxh, oh jiíóóht >KH3Hb. V neró ecTb peitá h póma, ácHoe ýTpo h 3aKáT, 
ecTb Apy3bá h juoóňuan paOóTa. 
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C ji ob a 
Vocabulario 



MajibHHiiiKa chico 

6éraTb I necoe. correr 

péina río 

njiáBaTb I necoe. nadar 

pw6a pez 

xoaHTb II necoe. andar 

XO>Ký, XÓAHUIb 

é3AMTb II necoe. ir (en un medio 

de transporte) 

é3H<y, é3^Hmb 
BejiocHnéA bicicleta 
MaTeMáTHKa matemáticas 
(J)H3MKa física 
KOHCTpyHpoBaTb I necoe. (hto?) 

construir 

KOHCTpyHpyio, KOHCTpyHpyeuib 
CKOHCTpyHpoeaTb I coe. construir 

CKOHCTpyHpyjo, cKOHCipyň- 

pyeuib 
aBHaMOAéjib ok. modelo de aviación 
Há6jiK)AáTb I necoe. (hto?) obser- 

var 
jieiáTb I necoe. vol ar 
jieiéTb II necoe. volar 

jieqý, jieTHiiib 
enepBbie por primera vez 
MeHTá sueňo 
c6biBáTbc« I necoe. realizarse 

cdbifiáeTcn, cóbmáíOTCH 
cóÚTbCH I coe. realizarse 

cóýaeTCH, cóý^yTCH 
Teiiépb ahora 
B03HTb II necoe. (kozo? hto?) 

ílevar, transportar 

B0Híý,BÓ3HIJJb 

BOAHTb II necoe. (hto?) manejar, 
conďucir 

BOJKý, BÓAHUIb 



óÓJiaKo, mh. h. oójiaKá nube 

OAHáMí^w una vez 

cjiyqáTbCfl I necoe. suceder, pasar 

c/iyqáeTCH, cjiyqáfOTCH 
cjiyqHTbCH II coe. suceder, pasar 

ciiyqHTCH, cJiyqáTCH 
aBÚpua avería 
pa36HBáTbCH I necoe. romperse, 

destrozarse 

pa36ňTbCH I coe. romperse, destro- 
zarse 
pa30ÓbK>cb, pa3o6běiubCH 

Aá>Ke hasta 

OTBáHíHbiň, -aa, -oe, -bie atrevido, 

audaz 
MýjKecTBeHHO valientemente 
nepeHociÍTb II necoe. (hto?) sufrir, 

soportar 

nepeHouiý, nepeHÓCHuib 
nepeHecTH \ coe. sufrir, soportar 

nepeHeCý, nepeHecěuib 
TJi>KejibiH, -aa, -oe, -bie difícil 
HcnbiTáHHe prueba 
HaeemáTb I necoe. (kozo?) visitar 
HaBecTHtb II coe. visitar 

HaBemý, HaBecTHinb 
cHÓBa de nuevo 
noáT poeta 
cthxh mh. h. versos 
no-npé)KHeMy como antes 
Tenjió calurosamente 
pá^ocTHo alegremente 
ÁČHbiH, -aa, -oe, -bie.claro 
3aKáx (coAHUtá) puesta del sol 
jiroGÓMbiH, *an, ^oe, -bie amado, 

querido 
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C JI OBOCOieT a H H H 

Expresiones 

b AéTCTBe en la infancia 

y^HTb pú6y pescar 

HrpáTb b ^yifíóji jugar al futbol 

aBHaMOAéjibHbiň KpyjKÓK círculo de aeromodelismo 

iwe^Tbi cóbisáiOTCíi los sueňos se realizan 

BOAHTb caMojiěibi conducir los aviones a 

njibiBýT oóJiaKá las nubes řlotan 

jieHíáTb b nocTéjiH guardar cama 

nepeHocHTb (THJKějioe) HcnbuáHHe soportar una prueba (difícil) 



AHAJIOT 
DIALOGO 

— HHKOJláň, TbI 3HáeiUb JlěTHHKa Bjia^HMHpa COKOJlÓBa? 

— JXa, HeMHÓro 3Háfo. Oh páHbiue yácTO Jieján Ha CéBep, a Tenépb 
bÓ3ht nacca^HpoB b pá3Hbie ropová. A th oTKý^a eró 3Háeuib? 

— Mbl BMéde é3^HJIH B KpbIM H OTAblxájIH B OAHOM CaHaTÓpHH. 

— Oh, Ká>KeTCH, HHTepécHbiň qejioBeK h xopóuiHH crtopTCMéH? 

— JXa, oh xopoiuó óéraeT h ruiáBaeT. Mbi BMécie KynájiHCb h 3an> 
pájiH, és^HJiH Ha SKCKýpcHH h xoahjih Ha nporýjiKH 

— Th 3Háeiíib, eró ópaT TÓ>Ke jiěmHK. 

— XU, 3Háio. Ho oh y>Ké AaBHÓ He ;ieTáeT. 

— rioHeMý? 

— Oh ciÍJibHO 3a6ojiéji h AÓJiro Jiemáji b rócrwTajie. XI o chx nop oh 

He MÓ>KeT XOAHTb. 

— Mto >Ke oh ceftqác AéjiaeT? 

— Oh pačÓTaeT ^ÓMa. námel KHÓry „Mý>KecTBO nHJiÓTa". 

C ji o b a 
V o cabulario 



páHbuie antes 
OTKý^a? i de dónde? 
cnopTCMéH deportista 
KynáTbCíi I necoe. baňarse 
HCKynáTbCíi I coe. baňarse 
3aropáTb I necoe ._ tomar sol 
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3aropéTb II coe. tomar sol 

3aropió, 3aropáinb 
nporýjixa paseo 
CHJibiio- gravernente 
3a6ojieBáTb l necoe. ponerseenfermo 
3a6ojiéTb I coe. ponerse enfermo 



^Isáa^s 



C/ioBocoqeTáHHfl 

Expresiones 

OiKý,n,a Tbi 3Háeuib? i De dónde sabes? 
b oahóm caHarópHH en un sanatorio 
HHTepécHbiři nejiOBéK hombre interesante 
AO chx nop hasta ahora 

TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

Tjiarojibi ^Bumenusi 
Verbos de movimiento 

B pyccKOM H3biKe rjiarojiw, 060- En el idioma ruso los verbos que 

3HaqaioLUHe ABH>KeHHe, ac/ihtch Ha expresan movimiento se deviden en 

ABe rpynnbi: rjiarojibi onpeAejiěH- dos grupos: los verbos de movimien- 

Horo ABHHíenHH h rjiarojibi Heonpe- to determinado y los verbos de mo- 

AejiěHHoro ABH>KeHHH. vimiento indeterminado. 

Tjiarojibi onpeAejiěHHoro ABH>Ke- Los verbos de movimiento deter-^ 

hhh o6o3HaqaK)T ABH>KeHHe, kóto* minado designan el movimiento que 

poe coBepmaeTCH b oahom onpeAe-; ocurre en una dirección determinada. 

jiěHHOM HanpaBjíeHHH. HanpHMep: Por ejemplo: 

CjiýiuaTejiH HAýT b aKaAéMHio. Los alumnos van a la academia. 
CaMo.neT jieiHT Ha tor. El avion vuela al sur. 

Tjiarojibi HeonpeAeJiěHHoro abh- Los verbos de movimiento indeter^ 

>KeHHH o6o3HaMaK)T jiBumeuvie, ko- minado designan el movimiento que 

TOpoe coBepuiaeTCH He b oahom ocurre no en una dirección deter- 

onpeAejieHHOM HanpaBjíeHHH, a minada sino se realiza en varias di- 

npoHcxoAHT b pa3Hbix HanpaBjíe^ recciones o en distintos períodos de 

hhhx hjih b pa3Hbie 0Tpe3KH Bpe- tiempo. Por ejemplo; 
MeriH. HanpHMep: 

CjiýiuaTejiH Ká>KAbiň AeHb xóaht b aKaAéMHio. Los alumnos van 

a la academia cada día. 
CaMoněTbi jieiáiOT Ha lor h Ha céBep, Ha 3ánaA h boctók. Los 
aviones vuelan al sur y al nořte, al oeste y al este. 

DiarojiM HeonpeAejiěHHoro abh« Los verbos de movimiento indeter* 
jKeHHH ynoTpeéjiaiOTcfl TaKJKe, minado se emplean también cuando 
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kóí\5a péqb H^eT o AeHCTBHH bch se trata de la accíón corřiocapacídad. 
oóme, o AeftcTBHH KaK cnocoó- Por ejemplo: 
hocth. HanpHMep: 

rtTHUbi jieTáfOT. Los pájaros vuelan. 

CnopTCMéH xopouió óéraeT. El deportista corre bien. 

H a h 6 o ji e e ynoTpeÓHTejibHbie rjiarojibi ABH%eHH!i 

Los verbos de movimiento más usuales 



r^aro^bi onpe^ejiěHHoro abhjkchhh 


T^aro^bi Heonpe^ie^ěHHoro ABn>KeHHfl 


Verbos de movimiento detarminado 


Verbos de movimiento indeterminado 


UATŘ 


XOAHTb 


exaTb 


e3AHTb 


6e>KáTb 


6éraTb 


jieTeTb 


;ieTaTb 


BeCTH 


BOAHTb 


Be3TH 


B03HTb 


HeCTH 


HOCHTb 


njibiTb 


njiaBaTb 


nOJI3TH 


noji3aTb 



Bce 3th rjiarojibi HecoBepmeH- 
Horo BH^a. 



Todos estos verbos son imper* 
fectivos. 



Cnpa-xeHHe rji.arojioB hatíí — xoflHTb 
Conjugación de los verbos hath — xoAÚTb 

HATH XOAHTb 

H acrofl mee b p e m h 

Presente 
a upý h xo>Ký 



TbI HAeiJJb 

OH | 

OHá HAěT 

OHÓ ). 
Mbl HAČM 
Bbl HflěTe 
OHH HAýT 



Tbl XOAHUIb 

OH | 

0H á XÓAHT 

OHÓ ) 
Mbl XÓAHM 
Bbl XÓAHTe 

OHH XÓAHT 
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n p o ni e jxme e BpeMH 

Pasado 



H 










R 




TbI 


1 Jllějl 








TbI 


1 XOAHJ1 


OH 
OHÓ 


mjiá 








OH 
OHá 


xoAHJia 


OHÓ 


UIJTÓ 








OHÓ 


XOAHJIO 


Mbl 


I 








Mbl 


1 


Bbl 


\ UIJIÚ 








Bbl 


[ XOAHJIH 


OHH 


> 








OHH 


J 




By^ym 


ee 


B 


p e m 


fl 






Fu 


túro 







B óy/iymeM BpeMeHH HapHAy co 

CJIOJKHblMH (JDOpMaMH H Gýjiy HflTH 

(xo,HHTb) qacTO ynoTpeSjíaeTCH 
rjiaroji nofiní (ir). 



En el futuro además de las formas 
compuestas a 6ýny hath (xoAHTb) se 
emplea con frecuencia el verbo 
noŮTH (ir). 



a noHAy 


mm noH^eM 


Tbi noHAěuib 


Bbi noH^ěTe 


OH 






OHá 


. noH^ěT 


OHH nOH/tyT 


OHÓ 






IloBejiHTejibHoe HaKjioHeHHe 


Imperativo 




HflH, HAHTe 




noň^H, noftAHTe 






xoah, xo^HTe 





06pa30BaHHe bhaor rjiarojia 
Fofmación de los aspectos de los verbos 



Oópa30BaHHe OAHoro BH^a rjia- 
rojia ot Apyroro MO>KeT npoHcxo- 
AHTb pa3HbIMH cftocoóaMH: 

1. ťlpH noMoiHH pa3JiHqHbix npn- 
cTaBOK. HanpHMep: 



Un aspecto del verbo se puede for* 
mar del otro de dřstintós modos: 

1. Mediante distintos prefijos. Por 
ejemplo; 
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HecoBepmeHHbiH bha 
Aspecto imperfectivo 

HHTáTb 

rmcáTb 
AéjiaTb 

CTpÓHTb 

2. ripH noMoiuH cy(J)(})HKCOB. Ha- 
npHMep: 

CoBepmeHHbiň bha 
Aspecto perfeciivo 
cnHcáTb — 

3anHcáTb 
no^nHcáTb 

yCTpÓHTb 



^aTb 

BCTaTb 

AOÓHTbCfl 

3a6biTb 

OTKpbITb 
^OCTHrHyTb 
MeJIbKHýTb 
peiIIHTb 
BbinOJIHHTb 
HSyMHTb 
npOBépHTb 

no6e^,HTb 

OÓTsíIBHTb 

KynHTb 

BHAOBbíé 



3. PÍHor^a BHAOBbié napibi čó- 
CTaBJíHKDT rjiarojibi c pa3HbiMH 
kophhmh. HanpHMep: 

HecoBepuieHHbiň bha 
Aspecto imperfectivo 
6paTb 
roBopiÍTb 

KJiaCTb 
JIOBHTb 
HCKáTb 



CoBepiueHHbiH BHJX 
Aspecto perfectivo 

— npOHHTáTb 

— HariHcáTb 

— CnéjiaTb 

— nOCTpÓHTb 

2. Mediante los sufijos. Por 
ejemplo: 

HecoBepiueHHbiH be n 
Aspecto imperfectivo 

crufcbiBaTb (copiar) 

3aniícbiBaTb (anotar) 

no^nócbiBaTb (firmar) 

ycTpáMeaTb l (organizar; arreglar, ins- 
talar) 

AasáTb (dar) 

BCTasáTb (levantarse) 

AoČH-eáibCH (lograr) 

3a6biBáTb (olvidar) 

OTKpbieáTb (abrir) 

AOCTHráTb (alcanzar) 

MejibKáTb (aparecer por un instante) 

peuiáTb (decidir) 

BbinojiHÁTb (cumplir) 

H3ynáTb (estudiar) 

npoBepÁTb (comprobar, verificar) 

no6e»cn;áTb (vencer) 

oó-bHBJíÁTb (declarar, anunciar) 

noKynáTb (comprar) 

3. A veces pares de aspecto corrn 
ponen verbos con raíces destintas. 
Por ejemplo: 

COBepineHHbIH B H fl 

Aspecto perfectivo 

B3HTb 

cKa3áTb 

nOJ10>KHTb 

noftMáTb 

HaŘTH 



3Aecb KpoMe noHBjíeHHH cy<p(pHKca -HBa npoHCXoflHT qepeflOBaHne nnacHbix o — a. 
Aquí no sólo aparece el sufijo -HBa sino también očurre la alternación de las 



1 Aquí no 
vocales o — a. 
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4. BHAOBbie pa3JiHiiHH rjiarojioe 
MoryT óbiTb Bbipa^íeHbi npn no- 
moluh yAapeHHH. HanpHMep: 

HecoBepmeHHbiň bha 

Aspecto imperfectivo 

pa3pe3áTb — 

HacbináTb — 

5. HeKOTopbie n/iarojibi He 
HMeioT bh^obwx nap. HanpHMep 



4. Las diferencíaš de aspecto se 
pueden expresar por medio del acen- 
to. Por ejemplo: 

CoBepmeHHbift b h A 

Aspecto perfectivo 

pa3pé3aTb (cortar) 
HacbinaTb (echar, llenar) 

5. Algunos verbos no tienen pares 
de aspecto. Por ejemplo, los verbos 



r/jiarojibi npecjié^OBaTb, ynácTBO- npecjiéAOBaTb, y i iácTBOBaTb, HaSjíio- 

A,áTb, pyKOBOAHTb tienen solamente 
el aspecto imperfectivo. 



BaTb, HaOJlWAaTb, pyKOBOAHTb 

HMeioT TOJibKO HecoBepmeHHbiň 

BHA- 

6. rjiaro;ibi HecoBepmeHHoro bh- 
Aa MoryT ynoTpeójiHTbcn c Hape- 
qHHMH: 



6. Los verbos imperfectivos se 
pueden emplear con los adverbios 
siguientes: 

oóbmHO, nácTo, Bcer^á, HHoraá, eaceAHéBHO (diariamente), 
péAKO (raramente), AÓJiro (mucho tiempo); 

co cjiOBocoHeTaHHHMn: .con las expresiones siguientes: 

Ká/KAbiň jxenh, Becb AeHb, Becb Mécflu, Becb roA, Kpýrjibie 
cýTKH (todas las veinticuatro horas) 



Tjiarojibi coBepmeHHoro BHAa 
odbi^Ho ynoTpeóJiHiOTCH c Hape- 
qHHMn: 



Los verbos perfectivos se emplean 
habitualmente con los adverbios si< 
guientes: 

BApyr, cpá3y (de una vez; a la vez), HaKOHéu, (por fin), 
óbierpo, BCKÓpe 




H e p e a o b a h h e rjiacHbix h corjiacHbix 
o6pa30BaHHH bhaob r ji a r o ji o b 



npH 



Permutación de las vocales y de las 
consonantes al formar los aspectos de los 

verbos 



Oópa30BaHHe bhaob c noMombio 
cy4)4)HKC0B oqeHb qacro conpo- 
BOK^aeTCH qepeAOBaHneM corjiac- 
Hbix h rjiacHbix b kophhx rjiaro- 

JIOB. 



La formación de los aspectos con 
la ayuda de sufijos se acompaňa 
frecuentemente con la permutación 
de las consonantes y de las vocales 
en las raíces de los verbos. 
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^epeAosaHHe corjiacHbix 
Permutación de las consonantes 



CoBepiueHHfeiň BHA 


HecoBepmeHHbiH bha 


riepeBOA 


Aspecto perfectivo 


Aspecto imperfectivo 


Traducción 


OTBéTHTb 


OTBenáTb 


(contestar) 


3aiHHTHTb 


samniuáTb 


(defender) 


OCBeTHTb 


ocBemáTb 


(alumbrar) 


ynpe^HTb 


ynpe>KAaTb 


(anticipar) 


nOBblCHTb 


noBbímaTb 


(aumentar) 


CHH3HTb 


CHHJKaTb 


(bajar) 


OCJláÓHTb 


OCJiafíjIHTb 


(aflojar) 


nycTHTb 


nycKáTb 


(soltar, dejar) 



4epeA0BaHHe rjiacHbix 
Permutación de las vocales 



CoBepuieHHbiH bha 


HecoBepuieHHbiíi bha 


FlepeBoA 


Aspecto perfectivo 


Aspecto imperfectivo 


Traducción 


OCMOTpéTb 


OCMáTpHBaTb l 


(examinar) 


nepecTpoHTb 


nepecTpaHBaTb 


(reconstruir) 


AOpaóÓTaTb 


Aopa6áTbiBaTb 


(acabar, terminar) 


ciepeTb 


CTHpaTb 


(borrar) 


sanepeTb 


3anHpaTb 


(cerrar) 


OTAOXHyTb 


OTAWXáTb 


(descansar) 


3aHHTb 


3aHHMáTb 


(ocupar) 


viaqaTb 


HaqHHaTb 


(empezar) 



I 

i 



1 MepeAOBaHHe o — a oówhho ÓbiBaeT npH o6pa30BaHHH rviarojiOB HecoBepuieHHoro 

BHAa C nOMOLUbK) cydpdpHKcoB -blBa HBa. 

1 La permutación de o — a ocurre al formar los verbos perfectivos con la ayuda 
de los sufijos -biBa — -HBa. 
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B HeKOTopbix rjiarojiax npH 06- 

pa30BaHHH BHAOB npOHCXOAHT 

0/iHOBpeMeHHo nepeAOBaHHe rjiao 
Hbix h corjiacHbix b KopHe. HanpH- 
Mep: 

H3Jio>KHTb — H3JiaráTb (exponer) 
npeAJio>KHTb — npe/LJiaráTb (ofrecer) 



En algunos verbos al formar los 
aspectos ocurre al mismo tiempo !a 
permutación de las vocales y de las 
consonantes en la raíz. Por ejemplo: 



3anoMHHTe kohctpykuhk) npeiiJiojKeHHH c C01030M 
htó6u (a Ji a toto, htó6u) (para, para que): 

Recuérdese la construcción de oraciones con la con- 
j u n c i ó n m t ó 6 bi' (a Ji n t o r ó, m t ó 6 w) (para, para que): 

Mbi éAeM b MocKBý, htóóh yqiÍTbCH. (JXjw l ieró mh éjxeu 
b MocKBý? C Karóň uéjibio mm éjiem b MocKBý?) . 

Nosotros vamos a Moscú para estudiar. 

Oh éj\er Ha for ajih Toró, htó6h OTAOXHýrb. (Ajih qeró oh 
é^eT Ha lor? C KaKÓň uéjibio oh é^eT Ha ror?) 

El va al sur para descansar. 



ynPA>KHEHHH 
EJERCICIOS 

1. ripoHHTaHTe h nepeBeAHTe tckct „>KH3Hb B03BpamaeTca" h junajior. 

Léanse y tradúzcanse el texto ">KH3Hb B03Bpam,aeTca" y el diálogo. 

2. BbinMiiHTe H3 TeKCja „)Kn3Hb B03BpamaeTCH" rjiarojibi flBHHceHHH h noA0epHTe k rjia- 

rojiaM HeonpeAejieHHoro abhjkchhíi rjiarojibi onpeAejieHHoro abhjkchhh. 

Cópiense del texto ">KH3Hb B03BpamaeTCH" verbos de movimiento y hállense a los 
verbos de movimiento indeterminado los verbos de movimiento determinado. 

O opařen, (Modelo): 6eraTb — 6emaTh\ njiaBaTb — ruibiTb 

3. npocnpsraHTe b HacTonmeM BpeMeHH rjiarojibi b cjiOBOconeTaHHHx: 

Conjúguense en presente los verbos de las expresiones siguientes: 

hath Ha nocaAKy; esAHTb Ha aapoApoM; BOAHTb caMOJiěTbi. 

4. nodaBbTe BMecTO tohck ctohiuhc cnpaBa rjiarojiM abhhcchhh b HyaíHofi (popiwe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos de movimiento dados a la derecha en la 
forma correspondiente: 



Moft TOBapHin, KanHTaH. Oh qacTO ... b pa3Hbie 

CTpaHbI. 

JloAKa óbicTpo ... k npoTHBonojiOHíHOMy óepery. 

H KaHÍAblH AeHb ... B ÓHÓJIHOTeKy HMeHH JleHHHa. 

Bqepa qh ... aomoh neuiKOM. 



njiaBaTb 

IIJlbITb 

XOAHTb 
HATH 
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3. CeroAHH caMOJieT Ty- 104 ... b KneB. JietaTb 
CaMOJiěTbi qacTO ... b KneB h oópaTHO. JieTeTb 

4. Mbi Kamjibm j\eiib ... b aKa^eMMio Ha 3aHHTHH. xoahtb 
CeroAHH BeqepoM moa cecTpa ... b Bojibiuoň TeaTp. hath 

5. 3tot cnopTCM-eH xopomo ... . ruiaBaTb 
Ham TenjioxoA ... b O^eccy. njibiTb 

6. PaHbiue mm qacjo ... Ha ror. esAHTb 
H ceroAHH paHO ... aomoh. exaTb 

7. IIIo4)ěp HBaHOB oóbíHHO ... MauiHHy b XapbKOB h BOAHTb 

OÓpaTHO. BeCTH 

Cero^HH iuo4)ěp ... MauiHHy MeA<neHHo, noTOM.y mto 
Aopora njioxan. 

8. Moň TOBapHiu, xopoiuuft cnopTCMeH. Oh óbicípo ... « čeraTb 
MajibqHK 6bicTpo ... aomoh. CexíaTb 

9. Elacca^HpcKHe caMOJiě™ ... nacca>KHpoB b pa3Hbie eo3HTb 
ropová. Be3TH 
CeroAHH aBToóyc ... cJiymaTejieft Ha npaKTHnecKHe 

3aHHTHH b nojie. 

5. HanHiUHTe npeflJioiKeHHfi b npouieAUieM BpeivieHH: 

Escríbanse las oraciones siguientes en pasado: 

1. Moři Apyr nacTO njiaBaeT b pa3Hbie dpaHbi. 2. Oh AaBHo ne boaht 
caMOJiéTbi. 3. CjiyniaTejiH Ka>KAbiň roA e3AHT Ha poAHHy. 4. Mo;ioAě>Kb eAeT 
paóoTaTb Ha ceBep. 5. 3tot cnopTCMeH xopomo njiaBaeT. 6. TenjioxoA 
„Pocchh" nJibiBěT b CeBacTonojib. 7. Oómuho h xowy b aKa^eMHio neuiKOM. 
8. Hanin cjiyuiaTejiH e^yT b nojie Ha aeToóyce. 9. LIIo4)ěp xopomo BeAěr 
MauiHHy. 10. Oh Be3ěT naccajKHpoB Ha KaBKa3. 

6. OTBeTbTe Ha Bonpocw: 

Contéstese a las preguntas siguientes: 

1. KyAa ceroAHH e^yT cnyuiaTejiH? 

2. noHeMy bm xoAHTe b aKa^eMHio neuiKOM? 

3. Bbi xoahjih Bqepa b ÓHÓJiHOTeKy HMeHH JleiiHHa? 

4. KaKoii 4>HJibM uiěji Bwepa b KJiyče hmchh Topbicoro? 

5. Kto ceroAHH hašt Ha cTaAHOH b JTyncHHKH? 

6. Bm nacro JieTajiH Ha caMOJiěTe? 

7. KyAa JieTHT ceroAHíi caMOJieT Ty- 104? 

8. CKa>KHTe, noHíajiyftcTa, KaKoň Tpojuieňóyc hačt b ueHtp? 

9. KaKoň caMOJieT hagt Ha nocaAKy? 

10. Bbi He 3Haeie, oHa hačt ceroAHH Ha SKCKypcnio? 

7. ÍIocTaBbTe BMecro tomck no,a,xoAHm.He no CMbicjiy rjiarojibi ABHaceHHH: 

Sustitúyanse los puntos por los convenientes verbos de movimiento: 

1. JleTOM mh qacTO ... b 03epe. 2. KanHTaH KajKAbift roA ... b pa3- 
Hbie cTpaHbi. 3. Bqepa moii cwh BnepBbie ... na caMOJiěie. 4. CaMOJieT Hji-18 

238 



M 



... onbiTHbiA jiěmHK. 5. Oh TpeTHH pa3 ... b CoBeTCKHH Cok)3. 6. Koivia Bbi 
... Ha KaHHKyjibi? 7. KaKyio KapTy ... jiaóopaHT? 8. OiyinaTejiH MacTO ... 
neuiKOM b aKa^eMHio h oópaTHO. 

8. CocTaBbTe npeAJioHíeHHfl co cjioBoco4eTaHH$MH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

B03HTb (Be3TH) Tpy3bi; ÓbICTpO XOAHTb (HATH) ; exaTb (e3JÍHTb) Ha aB- 

Toóyce. 

9. HatiHiiMTe npeAJioiKeHHfl, CTasn bmccto tohck noAXOAnm,ne no CMwcjiy rjiarojibi coBep- 

uieHHoro hjih HecoBepmeHHoro BH^a: 

Escríbanse oraciones siguientes, poniendo en lugar de los puntos los verbos per- 
fectivos o imperfectivos convenientes según el sentido: 



1. CjiyiUaTeJlH 6bICTpO 3aKOHMHJIH .... 3TOT 
TeKCT. 

2. Mbi Bcer^a ... 3a,naHHH npeno^aBaiejin. 

3. npenojiaBaTejib qacTO ... Hanw TeTpa/ui. 

4. B BOCKpeceHbe mm oóbumo xopoino ... . 

5. MOH TOBapHLU ... H3yqaTb pyCCKHH H3bIK B 

ceHTHÓpe h y>Ke xopoiuo roBopHT no-pyccKH. 

6. £1 aojito ... 3Ty KHHry h HaKOHeu ... eě b 
Mara3HHe Ha yjwue TopbKoro. 

7. Hana^bHHK Kypca ...., mo b cy66oTy yHac 
6yAeT HHTepecHaH jieKUMn. 

8. B cy66oTy h KynHJi .UBa ÓHJieTa b khho h ... 
CBoeMy TOBapHiny. 

9. B ^eTCTBe ji oqeHb jik>6vui MaTeMaTHKy h 
Bcer.ua npaBHJibHo ... 3a^aqH. 

10. H Ka>KAyio He^ejiio ... mene nwcbMa. 



11. Mbi MHoro 3aHHMajiHCb, moóbi 

H3bIK. 



pyCCKHH 



MHTaTb 

npoHHTaTb 

BbinOJIHHTb 
BbinOJIHHTb 

npoBepHTb 
npoBepHTb 

OTAbIXaTb 
OTAOXHyTb 

Ha^aTb 
iiaqHHaTb 

HCKaTb 
HaflTH 
06l»HBJIHTb 
OÓTjHBHTb 

npeA^araTb 

npeA^io>KHTb 

pemaTb 

peuiHTb 

nHcaTb 

HanacaTb 

nay^aTb 

II3yHHTb 



10. 3aiweHHTe rjiarojibi HecoBepmeHHoro BH^a rjiarojiaiWH coBepmeHHoro bha?. 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los perfectivos correspondientes: 

1, B ĎHÓjiHOTeKe cjiyniaTejiH ópajiH yqeÓHHKH, cjiOBapu h >KypHajibi. 
2. nojiKOBHHK Cmhphob roBopHJi, «to KOHcyjibTauHH y Hac 6yAeT B nflT- 
HHUy. 3. Cboh KHHrn h TeTpaAH Mbi KJiajiH b TyMÓo^Ký. 4. H HCKaji sto 
cjiobo b CJiOBape. 5. 3th khhhí ji noKynaji yme £aBHO. 6. HaqajibHHK (f)a- 
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KyjibTeTa oótjhbjihji. Bqepa, mo 3K3aMeH y Hac 6yj3,eT b hiohc 7. B BOCKpe- 
ceHbe HaM npe/yiaraJiH 6njieTbi b XyAo>KecTBeHHbiH TeaTp. 

11. riocTaBbTe Bonpocw „r,ae?" mjih „Kyaa?" k npe,o;jio)KeHHíiM: 

Háganse las preguntas "rAe?" o "Ky^a" a las oraciones siguientes: 

O 6 p a 3 e u (M o d e 1 o) : 

OH JKHBěT B CTOJTHUe. — Vjíe OH >KHBěT? 

Oh e/ieT b cTOJiHuy. — KyAa oh e^eT? 

1. JTeTOM Mbl OÓblHHO XíllJlH Ha OKC 2. MOH Apy3bH JIÍOÓHJIH XOAHTb 

b ^ec. 3. Haní TeruioxoA njibiBěT b Oaeccy. 4. Mw aojito cnjiejiH Ha óepery 

peKH. 5. Moh TOBapnmH cjiy>KHJiH Ha KopaÓJie. 6. 3tot jiěmHK boahji ca- 

MOJiěTbi Ha XtajibHHH Boctok h Ha CeBep. 7. 3Ta aKaAeMHH HaxoAHTcn b 

JleHHHrpa^e. 8. CnopTCMeHbi oóbiqHo TpeHHpyfOTca Ha cTaAHOHe „^HHaMo". 

9. H qacro BH>Ky Bauinx Apy3eft Ha CTaAHOHe hmchh JleHHHa. 10. BeqepoM ||\j 

HaujH cjiymaTejiH xoahjih ryjiHTb b napK KyjibTypbi h oTAMxa HMeHH Topb- 

Koro. 11. MHoriie cjiyuiaTejiH e^yT Ha KaHHKyjibi Ha poAHHy. 12. MauiHHHCT 

Be^ěT noe3A Ha boctok. 13. Mbi BnepBbie exajiH Ha Ypaji. 14. Ha lore mm . 

xopoiuo oTAbixaJiH, qacro xoahjih Ha 3KCKypcHH. 15. H qacro e3>Ky b Jle- ijf ; 

HHHrpaA, KweB h Apyrne 6ojibiiiHe ropoAa. I 

12. riocTaBbTe Bonpocw k BbiAejiemiMM cjiobhm: 
Háganse preguntas a las palabras en negrilla: 

1. Bqepa mm BCTpeqajiH b aaponopiy KyÓHHCKHx TypHCTOB. 2. Ky6HH- 
CKHe oqbHuepbi h cojiAaTbi eAyT yqHTbCH b soeHHbie yqHJiniua h aKaAeMHH. 
3. HauiH rocTH noceTHJiH KpynHbie 3aBOAW h (JmópHKH. 4. Moh TOBapniHH 
AOJiro >khjih b rocTHHHue „CoBeTCKan". 5. Bqepa mm BHAeJW b ofímeJKHTHH 
hobmx cjiyniaTejieň. 6. ABToóyc Bě3 HauiHx ocj)Hii,epoB h cojiAaT Ha 3aHHTHH 
b nojie. 7. B raseTe „KpacHaa 3Be3Aa" 5i npoqHTaji cTaTbio jiěTqHKa H. 
8. JléVíHK boahji caMOjiěTbi b pa3Hbie ropoAa h cTpaHbi. 9. MaTpocbi AOJiro 
cjiyxíHJiH Ha Kopaójie. 10. lllo^ěp xopouio 3Haji AQpory b KpMM. 11. Cthxh 
nosTa CBeTJioBa mm npoqHTajiH b ra3eie. 12. Mm BHHMaTejibHO H3yqajiH 
TonorpagbHqecKHe KapTbi. 

13. IIocTaBbTe čtou mne b cko6k&k cjiosa b HyacHOM nafleace: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntešis en el caso correspondiente: 

1. MojioAbte o(J)HHepbi yqaTca b (aKaAeMHH). 2. B aKaAeMHH ohh H3y« 
qaiOT (pa3Hbie npeAMeTbi). 3. Oh jiioÓht (TaKTHKa, BoeHHan Tonorpa(J)HH) 
h (Apyrne npeAMeTbi). 4. Mbi BHHMaTejibHo cjiyuiajiH oó-bHCHeHHH (npeno- 
AaBaTejib). 5. npenoAaBaTejib qHTaji (HHTepecHan jieKUHn), 6. Ona B3íuia 
b ČHČJiHOTeKe (HHTepecHbie KHHrH h >KypHajibi). 7. npenoAaBaxeJib oó-bHC- 
hhji cJiyiuaTejiio (3aAaqa). 8. BeqepoM mm xoahm b aKaAeMHK) Ha (caMo- 
noAroTOBKa). 9. Y Hac b rpynne Beji (npaKTHqecKHe 3aHHTHH) hobmh npe- 
noAaBaTejib. 10. Mm H3yqajin cjdhjioco(|)hio b Klapce h Ha (caMonoAro- 
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TOBKa). 11. Ha ypOKe npenonaBaTejib cnpocHJi (MHorne cjiymaTeJiH). 12. 8 
H3yqaji pyccKHft H3HK BMede c (TOBapHiii.). 13. ripenoAaBaTeJib oó^hc- 
hhji (cjiyuiaTejib) oluhókh. 14. CjiymaTejiH xopomo paccKa3a;iH co,nep>Ka- 
HHe (tckct). 15. KaíKAbiň ^eHb mm c/iymaeM JieKUHH h xoahm Ha (npai<- 

THqeCKHe 3aHHTH5l). 

14. ripoHHTaHTe UHíppbi: 

Léanse las cifras siguientes: 

18, 21, 37, 48, 53, 62, 77, 84, 95, 106, 111, 117, 125, 139, 144, 158, 
163, 171, 189, 196, 200, 204, 228, 232, 273, 297, 306, 342, 528, 674, 729, 
836, 978, 1000, 1941, 1945, 1964, 1965. 

15. Haň^HTe b niarojiax KopeHb h- oťípaayHTe ot 9Toro KopHíi cymecTBHTejibHue, o(5o3Ha- 
laiomHe AeficTByiomee jihuo iwyjKCKoro poAa: 

Búsquese en los verbos siguientes la raíz y fórmense con ella sustantivos masculi- 
nos que indiquen oficios: 

06pa3eu (Model o): qHTaTb — qHTaieJib; jieiaTb — jiěmHK 

a) c cytpcpHKCOM -Tejib: 

con el sufijo -TeAb: 

cjiymaTb, nncaTb, BO^HTb, >KHTb, HaójiKDAaTb, jiioÓHTb, noKynaTb, npo- 
AOJi>KaTb; 

.6) c cycpcpHKCOM -mhk: 

con el sufijo *-huk: 

rpy3HTb, nepeBOAHTb, B03HTb, 3axBaTbiBaTb. 

16. CocraBbTe npeAJiOHteHHH c rjiarojiaMH abhjkchhíi: 

Compónganse oraciones con los verbos de movimiento dados: 

HOCHTb — HecTH, noji3axb — noji3TH, 6e>KaTb — óeraTb, exaTb — esjímb 

17. 3aKOHHHTe npeflJioíKeHHH: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. Kax h ApyrHe jiěTHHKH, ... 2. HH>KeHepbi 3HajiH, KaK ... 3. Mbi bh- 
ňejiH, KaK caMOJiěTbi ... 4. ToBapHmii exajin Ha aspoApOM, mtoóm ... 5. Ohh 
3aHHMaK>TCH b MaTeMaTHqecKOM KpyjKKe, moóbi ... 6. Mm exajiH b TauiKeHT, 
moóbi ... 7. CjiymaTejiH xopomo 3najiH Tonorpa(J)Hío, noTOMy mo ... 8. KaK 
bm yme 3Haeie, ... 

18. npoqHTafiTe h nepeBeAHTe: 

Léase y tradúzcase la frase siguiente: 

CoKpaT roBopHJi: „O^hh jiioah >kHByT ajih Tóro, itoóm edb h nHTb, a 
ApyrHe e^HT h nbioT ajih toto, htoóu. >KHTb". 

19. OTBeTbTe na Bonpocbi no TeKCTy „>KH3Hb B03BpamaeTC$j"': 

Respóndase a las preguntas al texto "^KH3říb B03Bpaiu.aeTCfl"; 

\. T^e >kpji HBaH MaKapoB b ^eTCTBe? 
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2. ^to oh oóbíMHO ,aejiaji jieTOM? 

3. KaK oh ymuicn? 

4. KaKHe npe^MeTbi oh jiioóhji? 

5. B KaKOM Kpy>KKe 3aHHMajrcH HeaH MaKapoB? 

6. Kyfla oh nacro xoahji c TOBapHmeM? 

7. Kyzia boahjt HBaH caMOJTěTbi? 

8. Kanoe HcnbiTaHHe oh nepeHocHT? 

9. Kto HaBemaeT HBaHa? 

10. T^e oh ceň^ac >KHBěx h «íto AejiaeT? 

20. CocTaBbTe AHajior co 3HaK0MbiMH saM rjiarojiaMH ABHHíeHHH. 

Compóngase un diálogo con verbos de movimiento conocidos para Ustedes. 

21. PaccKa«íHTe coAep>KaHHe TeKCTa „>KH3Hb B03Bpam,aeTCíi". 

Cuéntese el contenido del texto ">KH3Hb B03BpamaeTCH". 

TEKCT B 
TEXTO B 

HA nEPEFIPABE 

LQjia BeJiHKan OTéqecTBeHHaa BoňHá. npoTHBHHK Beji HacTynjiéHHe 
Ha boctók. HáuiH BoficKá OKá3biBajiH ynópHoe conpOTHB/iéHHe. Be3#é ihjih 

OKeCTO^ěHHbte ÓOH. COBéTCKHe COJIAŽTbl Mý>KeCTBeHHO CpaHíájIHCb. Ohh ot- 
CTáHBajlH CBOÓÓAy H He3aBHCHMOCTb PÓflHHbl. 

Ymé MécHu npoAOJiHíájiHCb óoh Ha Bójire. 3'Aecb óohum 3aiHHiu,ájiH ne- 
penpáBy. 3ia nepenpáBa HMéjia Bá>KHoe onepaTHBHoe 3HaMéHHe. OHá cbh- 
3biBajia rópoa h npoTHBonoJió>KHbiH óéper peiaí, rj\e Haxo^HJiwcb HáuiH pe- 
3épBbi h TbiJioBbíe yqpe>KAéHHH. Opý^HH npoTÓBHHKa Bejiá oócTpéji rópo^a, 
a Bpá>KecKHe caMOJiěTbi c6pácbiBajiH 6óm6h Ha HáuiH no3Hu,HH h 
nepenpáBy. O^HáKO . CBH3b rópo^a h npoTHBonojiójKHoro óépera He 
npepbiBáJiacb. Eě nocroHHHO noAAép>KHBajiH. Mý>KécTBeHHbie jiióah 
boahjih napÓMbi, caMoxó^Hbie óáp>KH, pe^Hbie napoxóflbi. Ohh nepe- 
npaBJíájiH b rópOA opý>KHe, óoenpHnácbi, npoAoBÓJibCTBHe, a ot- 
Tý,n;a Be3Jiií pánénbix coji,n,áT h oqpHuépoB. Ha boctómhom (jiéBOM) 6e- 
perý pe.KH páHeHbix mjiájiH caHHTápHbie noe3Aá. Tloe3jxá boahjih ónbiTHbie 

MaiHHHHCTbl. OAHá>KAbI HCJWbK) O^.epeAHÓH UÓe3JX Bě3 páHeHblX B TbIJIOBbie 

rócnHTajiH. B/ipyr pa3Aajmcb ciuibHbie B3pÚBH. KpyrÓM pBajiiícb óómóm. 
3to caMOJiěTbi npoTHBHHKa 6om6hjih caHHTápHbift nóe3A. nóe3,n h,hth 
Aájibiiie He Mor. CaHHTápbi h cojiAáTbi Bbirpy>KájiH páHeHbix h Hec/iií hx 

B Jie.C, B HMbl H KIOBéTbI. TÓJIbKO Há paCCBéTe ÓOMÓějKKa dájia 3aTHXáTb. 

PaHeHbix onáTb norpy3iúiH b BarÓHbi. nóe3A mé^Jienno Haónpáji cKÓpocTb 
h npOAOJiHíáji nyTb Ha boctók, 
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Cjiob a 



Vo c ab u 1 a r io 



vť 



eejiHKHH, -an, -oe, -ne grande, gran 
Be3^é por toda parte 
ojKecTOMěHHbíM, -aa, -oe, -bie encar* 

nizado 
OTCTáHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

defender 
OTCTOíÍTb II coe. defender 

OTCTOIÓ, OTCTOHLUb 

npOAOJi^íáTbCH I necoe. continuar 

npoAOJiJKáeTCH, npoAOJi^KáioTCH 
npoAÓjiJKHTbCíi II coe. continuar 

npoAÓJiwHTCH, npoAÓJiHíaTCH 
onepaTHBHbifl, -asi, -oe, -bie opera- 

tivo, estratégico 
CBH3biBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

enlazar 
CBH3áTb I coe. enlazar 

CBH>Ký, CBHJKeiIIb 

pe3épB reserva 

oGcrpéji tíro, fuego 

cSpácwBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

lanzar 
cfípócHTb II coe. lanzar 

cópóniy, c6pócHiiib 
cB«3b ok, comunicación, enlace 
npepbiBáTbcji I necoe. interním-* 

pirse 

npepbiBáeTCH, npepbiBáiOTCH 
npepBáTbCíi I coe. interrump.irse 

npepBěTCR, npepBýTCH 
no^épJKHBaTb I necoe. (kozo? 

hto?) mantener, apoyar 
noAAepaíáŤb II coe. mantener, 

apoyar 

no/mepjKý, noAAépjKHUib 
MýjKecTBeHHbiH, -aa, -oe, ^bie varo- 

nil 
napÓM almadía 

16* 



nepenpaBJíHTb I necoe. (kozo? 

hto?) pasar, atravesar 
nepenpáBHTb II coe. pasar, atra- 
vesar 

nepenpáBjíio, nepenpáBHiiib 
6oenpnnácbi mh. h. munición(es) 
páHeHbiň, -aa, -oe, -bie herido 
.néBbiň, -aa, -oe, -bie izquierdo 
caHHTápHbift, -an, -oe, -bie sani- 

tario 
oqepeAHÓM, -aa, -oe, -bie de turno, 

siguiente 
pa3AaBáTbCH I necoe. sonar 

pa3AaěTCfl, pa3AaiÓTCíi 
pa3AaTbCíi I coe. sonar 

pa3AácTCíi, pa3AaAýTCH 
B3pbiB explosión 
6oM6iÍTb II necoe. (kozo?- hto?) 

bombardear 

ÓOMÓJIK), ĎOMÓHMIb 

pa36oM6ÓTb II coe. bombardear 

pa3Ó0MÓJHÓ, paSÓOMÓHUIb 

caHHTáp sanitario 

BbirpyaíáTb I necoe. (kozo? hto?) 

desembarcar 
Bbirpy3HTb II coe. desembarcar 

Bbirpy>Ky, Bbirpy3Hiiib 
ÁMa hueco 
KioBéT zanja 
paccBéT alba 
6oiw6ě>KKa bombardeo 
3aTHxáTb I necoe. calmarse 
3aTHXHVTb I coe. calmarse 
rpy3HTb II necoe. (kozo? hto?) 

cargar 

rpyacý, rpý3HUib 
norpy3HTb II coe. cargar 

norpy}Ký, norpý3Hiiib 
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CnoBOCOMeTanHfl 
Expresiones 

m.fia BoňHá tenía lugar la guerra 
eecrň HacTynjiénHe efecťuar el avance 
OKá3biBaTb conpOTHBjíéHHe efectuar la resistencia 
OTCTáHBaTb CBoSÓAy h He3aBHCHMOCTb defender la libertad e indepen- 
dencia 

Becrň o6cTpéji hacer fuego 

cópácbiBaTb 6óivi6bi lanzar bombas 

caHHTápHbiň nóe3A třen sanitario 

BOAHTb noe3Aá conducir trenes 

pBajíňcb 6ÓM(5bi estallaban bombas 

Ha paccBére al amanecer 

HafíHpáTb cKÓpocTb aumentar la velocidad 

ynPA>KHEHHfl 
EJERCICIOS 

22. ripoHmafiTe h nepeBeAHTe tckct „Ha nepenpaBe". 

Léase y tradúzcase el texto "Ha nepenpaBe". 

23. rfpocnpflraňTe b HacTonmeM h npouieAineivi BpeivieHH rjiarojiw b cjioBoconeraHHHx: 

Conjúguense en presente y en pasado los verbos de las expresiones siguientes: 

BecTH oócrpeji; Be3TH opy>KHe; BOAHTb caMojiěTbi; n/ibub Ha JiOAKe; 
njiaBaTb b Mope. 

24. HanHUíHTe npeAJiojKeHHH b npomeAiueM BpeivieHH: 

Escríbanse en pasado las oraciones siguientes: 

■j 1. B paftoHe ropová hayt o^ecTo^ěHHbie 6oh. 2. Haum opy,n;HH Bcnyr 

oócTpeji ropová. 3. IlapoMbi Be3yT BOopy>KeHHe Ha npoTHBonojio>KHbiH óe- 
per peKH. 4. OnbiTHbiň ManiHHHer BeAěT noe3A Ha boctok. 5. CaMOJiěTbi npo- 
THBHHKa jieTHT Ha boctok. 6. HauiH HacTH HAyT b HacTynjieHHe. 7. Coji-s 
AaTbi necyr paHeHoro očpnixepa b caHHTapHbiň noe3A. 8. Pa3BeAHHK njibměT 
Ha jieBbift 6eper peKH. 9. rlapTH3aHbi H£yT b CTOpOHy Jieca. 10. CaMOJiěTbi 
npoTHBHHKa óomčht nepenpaBy. 

25. [locTaBbTe BMeero towck noAxoAfliUne no CMwcjiy rjiarojiu b npouieAiueM BpeivieHH: 

Póngase en lugar de los puntos los verbos correspondientes según el sentido en 
pasado: 



1. Bo BpeMH BOHHbi Mbi qacro ... b aTaKy. 
Ha 3anaAe ... o>KecToqěHHbiň óoň. 



hath 

XOAHTb 



244 



b nojie Ha npaKTH- 
b caHHTap- 



2. Ka>KAbift AeHb cojiAaTbi 
qecKHe 3aHHTHH. 
PaHeHbie cojiAa™ h o(J)Hu;epbi 
hom noe3Ae b TbiJi. 

3. FIpoTHBHHK aojito ... oócTpeji nepenpaBbi. 
npOTHBHHK nacTO 6om6hji >Kejie3Hyio Aopory, 

ho CMejibie MauiHHHCTbi ... noe3,a,a h AHeM, h 

HOMbK). 

4. Bo BpeMH óoa coji/iaTbi nacTO ... óoenpHnacbi 

Ha JIHHHK) OrHH. 

CaHHTapHan MauiHHa ... paHeHoro ocfwuepa b 
rocnHTajib. 



exatb 

e3AHTb 



BeCTH 
BOAHTb 



BC3TH 
B03HTb 



26. IlocTaBfaTe Bonpocw k Bbi^ejieHHbíM cjioBaM h cjiOBOconeTaHHííM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. B pafioHe ropová uijih o>KecTOMěHHbie 6oh. 2. HauiH cojiflaTbi 
MyjKecTBeHHO 3am,HLn,ajiH PoAHHy. 3. 3ia BbicoTa HMejia saHíHOe oneparHB- 
Hoe 3HaqeHHe. 4. PaHeHbie cojiAaTM h ocfwuepbi HaxoAHJiHCb b Tbijiy. 

5. HacTH npoTHBHHKa 0Ka3biBa^H ynopHoe conpoTHBJíeHHe b paíioHe KneBá. 

6. CaMOJiěTbi npoTHBHHKa cópacbiBajw Somóm Ha ropová h cějia. 7. PaHe- 
hux cojiAaT h otjwuepoB mu nepenpaBJíHJiH b rocnHTajib Ha OKpaHHy ro- 
pová. 8. IlpoTHBHHK Beji HacTynjieHHe Ha boctok. 9. CojiAaTM rpy3HJiH Ha 
caMOJiěr opy>KHe h óoenpHnacbi. 10. PasBeA^HKH uijih b tuji npoTHBHHKa. 
lL.yTpoM caMOJiěT jieTeji b oqepeAHoň peňc. 12. CaHHTapbi HecjiH paHeHbix 

b caHHTapHbiň noe3A- 

27. CocTaBbTe npeflJioHceHHH co cnoBOCOieTaHHíWH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

BecTH HacTynjieHHe; OKa3biBaTb conpoTHBjíeHHe; HMeTb 3HaneHHe; ot- 

CTaHBaTb CBOČOAy H He3aBHCHMOCTb. 







28. ÍIocTaBbTe eroíiw,He b CKoSícax cjiOBa b HyJKHofi (popMe: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en la forma correspondiente: 

1. B paňoHe (CMojieHCK) iujih o>KecTo i iěHHbie óoh. 2. Bo BpeMH 
(BOHHa) moh cTapiiiHň 6paT obiji Ha (4>poHT). 3, riepenpaBa cBH3biBajia 
(AepeBHn) c npoTHBonojio^íHbíM 6eperoM peKH. 4. 3Ta Aópora Be^ěT b 
(jiec). 5. OpyAHH npoTHBHHKa oócTpejiHBajiH (coceAHflfl AepeBHH). 6. Ca- 
MOxoAHbie 6ap>KH h pe^Hbie napoxoAbi bo3hjih opyxcne, Ďoenpnnacbi h 
npoAOBOJibCTBHe Ha (npoTHBonojio>KHbiH óeper) peííH. 7. B rocnHTajie BpanH 
h cěcTpbi >KAa^iH (paHeHbie cojiAaTbi h o(f)HLi,epbi). 8. HomóK) caMOJiěTbi 
npoTHBHHKa óomóhjih (>Ke.7ie3HOAopo}KHbiH moct h nepenpaBa) . 9. Maňop 
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liiěji BMecTe c (KanHTaH) b iirraó. 10. Bomóm pBajincb na (oKpaHna) ro- 
pová. 

29. ÍToAQepHTe CHHOHHMMHUbie rjiarojibi k cjiOBOCOieTaHHHiw: 

Búsquense los verbos sinonímos a las expresiones siguientes: 

O 6 p a 3 e u, (Model o): BecTH Ha6.JUOjxeuue — HaóJiiOAaTb 

BecTH o6cTpeji; o^ep>KHBaTb no6e,uy; npHHHMaTb yqacTHe; OKa3biBaTb 
noMom,b; OKa3bmaTb conpoTHBJíeHHe; BecTH aTaKy; AejiaTb ouihďkh. 

30. 06pa3yflTe rJiarojibi ot cymecTBmejibHbix: 

Fórmense los verbos de los sustantivos dados a continuación: 

nepenpaBa, oócTpeji, cBH3b, B3pbiB, óoMÓa, rpy3, samma. 

31. Pa36epHTe cjioBa no cocTaBy: 

Analícense las palabras siguientes por su composición: 

HacTynjieHHe, npoAo;i>KeHHe, 3aiu,HTa, npoTHBHHK, BbirpywaTb, paccBeT, 

3aTHXaTb. 

32. nocraBbTe Bonpocbi k KajKAOiwy ijieHy npe^JiOHceHMA: 

Háganse preguntas a todos los elementos de la oración: 

1. Bpa>KecKHe óomóm ná^ajiH b cocchhhh jiec. 

2. Ha paccBeTe 6oMÓě>KKa cTajia 3aTHxaTb. 

3. IlepenpaBa HMejia Ba>KHoe onepaTHBHoe 3HaqeHHe. 

33. 3aK0HHHTe npe^JiojKeHMíi: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. CoBeTCKHe cojiAaTbi My>KecTBeHHO cpa>KajiHCb, q-roóbi ... 2. riepe* 
npaBa Ha Bojire HMc/ia Ba>KHoe BoeHHoe 3Ha4eHHe, noTOMy hto ... 3. Coji* 
AaTbi hochjih paHeHbix b caHHTapHbiň noe3A, tíTOÓbl ... 4. FIoe3A Aajibiiie 
hath He Mor, noTOMy mo ... 5. CojmaTbi npoTHBHHKa óomóhjih nepenpaBy, 

HTOÓbl ... 

34. nocraBbTe 12-15 BonpocoB k TeKdy „Ha nepenpaBe", 

Háganse 12-15 preguntas al texto "Ha nepenpaBe". 

35. PaccKa>KHTe coAepaíaHHe TeKda „Ha nepenpaBe", 

Cuéntese el contenido del texto "Ha nepenpaBe". 
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T e x t o A: FlaMíiTHHK 
T e x t o B: B pa3Be,n,Ky 
G r a m á t i c a: 

— Caso acusativo con preposiciones 

— Formación de los aspectos de los 
verbos de movimiento 




TEKCT A 
TEXTO A 

nAMHTHHK 

3to 6biJio bo BpéMH BOHHbi. Heóojibiuóň p"aftÓHHbiň ropoAÓK CTOHJI Ha 
ropé b >K.HBonHCHOM MécTe. ^épes ueHTp rópo^a npoTeKájia pexá. Ha npn- 
rópKe Haxo^HJiocb HÓBoe 3^áHHe mm/ibi, a phaom ctohji náMHTHHK JléHHHy. 

BoíícKá npoTHBHHKa 6biJiH y>Ké 6jih3ko. HÓMbfo (JjainircTCKHe caMOJiěTbi 
HáqajiH óoMÓHTb rópo/i.. Ohh cópácbiBajiH óómóh Ha aomš MHpHbix >KHTejieň. 
3a omý HOMb ýjmubi rópo^a npeBpaTHjincb b pa3BájiHHbi. Ojiná óÓMÓa pa3- 
pýuiHJia HiKÓJiy h náMHTHHK. >KHTejik ropová yxoRÚjm b Jiecá. My>KmÍHbi 
BCTynájiH b napTH3áHCKHe oTpHAbi, a >KéHiu;HHbi h ríth SBaKyiípoBajiHCb b 
óesonácHbie Mecxá. JIoa ýTpo 4>auiHCTbi BopBajincb b rópofl. Ohh paccTpé- 
jiHBajiH MHpHoe HacejiéHHe, rpáÓHjiH KBapTHpbi. 

HóqbK) nocJiéAHHe >KHTejiH noKHHyjm po/j,Hbie AOMá. Ohh nepenjibuin 
qépe3 pěný h crájiH npoónpáTbCH b Jiec. Ho BApyr ohh noBepHýjiH oópáTHO. 

PeUléHHe npHUIJlÓ MrHOBéHHO. Há/1,0 BO MTO Óbl TO HH CTáJIO BOCCTaHOBHTb 

náMHTHHK. JTióah 6épe>KHO b3hjih CTáTyio h nocTáBHJiH eě Ha CTápoe 
Mécro, a noTÓM noTHXÓHbKy yuijm 3a rópo^, b Jiec. 

HacTynHJio ýTpo. OaniHCTCKHH odpHuép peuióji ocMOTpéTb rópo/j;. 
BMécTe c 0(})HHépoM hjjih ooji^áTbi. Ohh He noBépnjiH cbohm rjia3áM, no- 
TOMý mo Ha npnrópKe onHTb B03BbimájicH náMHTHHK JléHHHy. OauiHCTCKHÍí 
0(J)HHép cxBaTHJi rpaHáTy, qTÓóbi ópócHTb eě b náMHTHHK. Ho b sto BpéMH 
pa3AáJicH BHCTpeji. nýjiH nepeĎHJia ocj)Huépy pýKy. 3to CTpejiHJiH napTH- 
3áHbi. OauiHCTbi nÓAHHjiH TpeBÓry. 

Ho napTH3ánbi y>Ké bouijih b rópo^. Ha^ajicn jKecTÓKHň 6oft. ^épes 
nac noflOiujiH náuiH TáHKH. Ohh ocboóo^hjih rópoA. Ha npnrópKe npoAOJi* 
yKáji cTOHTb náMHTHHK JléHHHy. Bohuh cpá3y yBH^ejiH eró. Phaom c náMHT- 
hhkom ctohji qacoBÓň. 3to 6biJi CTapHK-napTH3áH. B pyKé y Heró óbijio 
OXÓTHHMbe py>Kbě. 
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C ji o b a 



Vocabulario 



;; í"! 



paftÓHHbifí, -an, -oe, -bie regional 
npHrópoK, mh. h. npHrópKH colina, 

elevación 
^amňcTCKHH, -aa, -oe, -ne fascista 
npeepamáibca I necoe. (eo hto?) 

convertirse, transformarse 
npeBpaTHTbcn II coe. convertirse, 

transformarse 

npeBpamýcb, npeBpaTHiiibCH 
pa3BájiHHbi ruinas 
pa3pyuiáTb I necoe. (hto?) destruir 
pa3pýuiHTb II coe, destruir 

pa3pýmy, pa3pýuiHUJb 
yxoaHTb II necoe. marcharse 

yxojKý, yxÓAHUJb 
yřiiTH I coe. marcharse 

ywý, yfiflěmb 
MyncHÓHa m hombre 
BdynáTb I necoe. (eo hto?) enť 

rar, ingresar 
BCTynňTb II coe. entrar, ingresar 

BCTynjiró, BCTýriHiiib 
)KéHW,HHa mujer 
aBaKyňpoBaTbcsi I coe. u necoe. 

evacuarse 

SBaKyHpyfOCb, sBaKyHpyeiiibCH 
6e3onácHbiH, -aa, -oe, -bie seguro 
BpbiBáTbCfl I necoe. entrar violen- 

temente, irrumpir 
Bopoáibcn I coe. entrar violente- 

mentě, irrumpir 

BOpBýcb, BOpBěUIbCJl 

paccTpéjiHBaTb I necoe. (kozo?) 

fusilar 
paccTpejiÁTb I coe. fusilar 
HacejiéHHe (toa^ko ed. u.) pobla- 

ción 



rpá^HTb II necoe. (kozo? hto?) 

robar, saquear 

rpáójiio, rpáĎHUib 
orpáČHTb II coe. robar, saquear 

orpáóiiFO, orpáÓHiub 
noKHAáTb I necoe. (kozo? hto?) 

abandonar, dejar 
noKHHyTb I coe. abandonar, dejar 
nepenjibiBáTb I necoe. (hto?) pa« 

sar a nado 
nepenjibiTb I coe. pasar a nado 

nepenjibiBý, nepenjibiBeiiib 
npočíHpáTbCH I necoe. penetrar 
npo6páTbc« I coe. penetrar 

npoóepýcb, npoóepěnibCH 
MrHOBéHHO momentaneamente 
BoccTaHáBJíHBaTb I necoe. (hto?) 

restablecer, reconstruir 
BoccTaHOBHTb II coe. restablecer, 

reconstruir 

BOCCTaHOBJIK), BOCCTaHÓBHUIb 

6épe>KHO cuidadosamente, pruděn* 

temente 
cTáTya estatua 

noTHxÓHbKy despacio, lentamente 
HacTynáTb I necoe. llegar, venir 

HacTynáeT, HacrynáJOT 
HacTynÓTb II coe. llegar, venir 

HacTýriHT, HacTýnnT 
sépHTb II necoe. (Kouy? eo hto?) 

creer 

BépřO, BépHUIb 

noBepHTb II coe. creer 

noBépio, noBépHuib 
B03BMiuáTbc» I necoe: elevarse, al- 

zarse 

§03BbIUláeTCH, B03BbIUl4?OTC# 
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CXBáTfaiBarb í necoe. (kozo? hto?) 

coger, agarrar 
cxBaTHTb II coe. coger, agarrar 

cxBaqý, cxBáTHiiib 
BbicTpeji disparo, tiro 
nýjia bála 
nepeÓHBáib I necoe. (hto?) romh 

per, quebrar 
nepeSňTb I coe. romper, quebrar 

iiepefíbK), nepeóběiiib 
BXOAHTb II necoe. entrar 

BXO>Ký, BXÓAHIIIb 

bohth I coe. entrar 

BOHAý, BOň^ělUb 



jKecTÓKHH, -asi, -óé, -ne cruel 

noAXOAHTb II necoe. (k koml/? k 
Hejny?) aproximarse, acercarse 
noAxo>Ký, noAxó^Hiub 

noAOHTM I coe. aproximarse, acer- 
carse 
noAOH^ý, nonoŘjifiuib 

ocBo6o>KAáTb I necoe. (kozo? hto?) 
librar, libertar 

ocBoóoAHTb II coe. librar, libertar 

OCBOÓOMíý, OCBOÓOAHLUb 
CTapHK, MH. H. CTapHKH VÍeJ0, 

anciano 
oxóthhhhh, -bfl, -be, -bH de caza 



CjioBocoqeTaHHa 
Expresiones 

bo BpéMfl bomhm en tiempp.de guerra 

HíHBonňcHoe Médo lugar pintoresco 

MHpHbie JKHTejiH habitantes pacíficos 

npeepamáibca b pa3BájiHHbi convertirse en ruínas 

iioa ýTpo a la madrugada 

crájiH npoSHpáTbCíi se pusieron a penetrar 

noBopáMHBaTb o6páTHO volverse 

npMiujió peuiéHHe surgió la decisión 

Hacrynójio ýTpo rompió la maňana 

He BépwTb cBOHM'TJia3áM ver y no creer 

pa3Aájicsi Bbicxpeji resonó un disparo 

noAHHMaTb TpeBÓry dar la alarma 



B. MaAKoe 




3AIHHTHHK POOTHbl - COJIMT 
Gny>KHJi cojiAáT b nojiKý cTpejiKÓBOM, 

Cjiy>KHJI OTtíHSHe TpyAOBÓH. 

B npocTÓfi niHHéVíH pHAOBÓro 

Bouiěji b óeccMépTHe repóň. 

CojiAáT, HcnbiTaHHbift b noxÓAax, 
HappAa chh h cjiáBbi 6páT. 
CojiAáT, coJiAáT — cnyrá HapÓAa, 

3aiUHTHHK PÓAHHbl — COJlAaT. 
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Oh, KaK jkhbóh, Ha nbeAecTájie 
C peóéHKOM Ha pyKáx ctoht. 
BeTpá HaKHAKy pa3MeTájiH, 
H cójiHue ópÓH3y 3ojiotht. 



L 




H écjiH Bpar Haiu MHp HapýiiiHT, 
To c nbeAecTájia oh cohagt 
H cHÓBa rpÓ3Hbift Meq oópýiiWT 
Ha Tex, kto k HaM c iweHÓM npHAěT. 

CojiAáT, HcnbÍTaHHbift b noxÓAax, 

HapÓAa chh h cjiáBbi ópaT. 

CojiAáT, cojiAáT — cjiyrá HapÓAa, 

SaiUHTHHK PÓAHHbl — COAAáT. 
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C jiob a 
Vocabulario 



3am,HTHHK defensor 

CTpeJiKÓBbiw, -an, -oe, -bie de fusil, 

de fusilero 
omH3Ha patria 
tpyaobóh, -aa, -oe, -bie laborioso, 

laboral 
npocTÓři, -an, -oe, -ue simple 
óecciviépTMe ed. h. inmortalidad 
noxó^ marcha 
cjiáea ed. h. gloria 
cjiyrá m, mh. h. cjiýrH criado, sir* 

viente . 
jkhbóm, -aa, -oe, -bie vivo 
nbeAecráji pedestal 
peóěHOK, mh. h. jxé-rvi niňo 
HaKH,o,Ka paňoleta 



pa3MeTárb I coe. (hto?) dispersar 
6pÓH3a (roAbKO ed. h.) bronce 
sojiOTHTb II necoe. (hto?) dorar 

30JIOMý, 30JI0THLUb 

HapyuiáTb I necoe. (hto?) violar 
HapýuiMTb II cos. violar 

Hapýmy, HapýuiHiiib 
cxoAHTb II necoe. bajar, descender 

CXO>Ký, CXÓAHIllb 

comth I coe. bajar, descender 

COHAý, COHAělIIb • 

Men espada 

o(5pýiiiHBaTb I necoe. (hto?) derrU 

bar, demoler 
oSpýuiHTb II coe. derribar, demoler 

oópýuiy, oópýuiHUib 



C ji oBocoqeiaHHH 
Expresiones 

cjiysíHTb omH3He servir a la patria 

bohth b fíeccMépTHe inmortalizarse 

HcnwTaHHbíM b noxó^ax versado en marchas 

cjiyrá Hapófla sirviente del pueblo 

cořÍTH c nbeAecTájia bajar del pedestal 

Ha Tex, kto a los que 

npHxo^ÓTb c MenÓM venir con la espada en la mano 

TPAMMATHKA 
GRAMATICA 



BHHHTejibHbiíí naAeHC c npeAJíoraMH 
Caso acusativo con preposiciones 



KpOMe y>Ke H3BecTHbix npefljio- 
roB b h Ha, BHHHTejibHbiH na.ne>K 
ynoTpeÓJiaeTCfl c npeAJioraMH qé- 



Además de las preposiciones b y 
Ha ya conocidas el caso acusativo 
también se emplea con las preposi* 
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pe3, cKB03b (dentro de, através de, 
por), 3a (detrás de), noA (bajo, 
debajo de), no (por), npo (sobre, 
de) h HeKOTopbiMH ApyrHMH. 

UpeRjioni 3a, noA, KaK h npeA- 
jiorn b, Ha MoryT ynoTpeóJiHTbCH 
AJin o6o3HaqeHHH HanpaBJíeHHH. 
CyLuecTBHTejibHbie c sthmh npeA- 
jioraMH oTBe^aioT Ha Bonpoc KyAá? 
HanpHMep: 



ciones Mépe3, cKB03b, (dentro de, 
através de, por), 3a (detrás de), noA 
(bajo, debajo de), no (por), npo 
(sobre, de) y algunas otřas. 

Las preposiciones 3a,noAlo mismo 
que las preposiciones b, Ha pueden 
emplearse para designar la dirección. 
Los sustantivos con estas preposi- 
ciones responden a la pregunta 
KyAá? Por ejemplo: 



MaiiiHHa éjxer 3a rópoA. (KyAá é^eT MaiiiHHa?) 
El carro va al campo. 

Oh nojio>KHJi Texpa^b noA KHHry. (KyAá oh nojio>KHA 
TeipáAb?) 

El ha puesto el cuaderno debajo del libro. 



ripeAJior 3a ynoTpeójifleTCH TaK- 
>Ke npH o6o3HaqeHHH iie/iH Aeft- 

CTBHH, OTpe3Ka BpeMeHH H B HeKO- 

Topbix Apyrnx 3HaqeHHHX. HanpH- 
Mep: 



La preposición 3a se emplea tam- 
bién para designar el fin de la 
acción y en algunos otros significa-- 
dos. Por ejemplo: 



Mu óópeMCH 3a MHp bo BcěM MHpe. (3a qTo mh óópeMca?) 
Luchamos por la paz en todo el mundo. 
Oh BbinojiHHJi ŠTy paóÓTy 3a qac. (3a KaKÓe BpéMH oh bm*. 
nojiHHJi ŠTy paóchry?) 

El cumplió este trabajo en una hora. 

npeA^ior noA MO>KeT ynoTpeó* La preposición noA puede em- 
AHTbCH b 3HaqeHHH HaKaHýHe (en plearse en el significadode HaKa- 
vísperas). HanpHMep: HýHe (en vísperas). Por ejemplo; 

ÍToa npá3AHHK Mbi é3AHAH 3a rópoA- (KorAá mm é3AHJiH 3a 
rópoA?) 

En vísperas de la fiesta fuimos al campo. 



npeAJior qépe3 MO>KeT ynoTpeó- 
jiHTbCH npH • oóo3HaqeHHH AeftcT-^ 
BH5i, KOTopoe HanpaB^ifieTCíi c oa- 
Hoň cTopOHbi Ha Apyryio. HanpH- 
Mep: 
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La preposición népe3 puede 
emplearse para designar la acción 
que se dirige de una parte a otra. 
Por ejemplo: 















CnopTCMéH njiHJi qépe3 péKy. El deportista nadó através 
del río. 

TypHCTbi lujih népes péKy. El deportista nadó através 
del bosque. 



En el último ejemplo la preposi- 
ción qépe3 se aproxima por su sig- 
nificado a la preposición cKB03b. 

Además de eso la preposición qé- 
pe3 se emplea a veces para designar 
un intervalo de tiempo. Por ejemplo: 




B nocJie^HeM npHMepe npe/iJior 
népe3 6jih30k no 3HaqeHHEO npeA- 
jiory CKB03b. 

KpoMe Tóro, npeAJior qépe3 
HHorAa ynoTpeÓJiaeTcn npu 060- 
3HaqeHHH npoMe>KyTKa BpeivieHH. 
HanpHMep: 

CoópáHHe HaqHěTcn iépe3 qac. (Kor^á Ha^HěTca coópá* 
HHe?) 

La reunión empezará den^ro de una hora. 

Mbi 3aKÓHMHM ana^éMHio qépe3 ABa rÓAa. (Kor^á Mbi 3a^ 

KÓHMHM aKa^éMHlO?) 

Terminaremos la carrera en la academia dentro de dos 
aňos. 

npe,zyior no ynoTpeóJifleTca La preposición no se emplea habi- 

oóbmHO, Korjia penb hačt o pac* tualmente cuando se habla de la dis- 

npe^ejieHHH KaKHx-HitóyAb npeA- tribución de algunos objetos o para 

MeTOB, hjih npH oóo3HaqeHHH ueHbi. designar el precio. Por ejemplo; 
HanpHMep: 

CjiýmaTeJiH nojiy^ÓJin no qeTbipe TeTpáAH. (Tlo CKÓJibKO 
Teipá^eň : noJiyqnjiH cjiýniaTejiH?) 

Los alumnos recibieron cuatro cuadernos cada uno. 

Oh KynHJi ABe KHHrn no pyójnó. (Ho Kanón ueHé oh Kynil/i 
KHÓrn?) 

Compró dos libros a un rublo cada uno. 

ripe^Jior no Moa<eT ynoipeó- La preposición no puede emplearse 
jiHTbcH npH o6o3HaqeHHH cpoKa. para designar el plazo. Por ejemplo: 
HanpHMep: 

y Hac ómvcK no népBoe ceHTaópá. (Do KaKÓe BpéMH y Hac 
ómycK?) 

Estamos de vacaciones hasta el primero de septiembre. 

FlpeA^ior npo flBJíaeTca chhohh-- La preposición npo es sinónima de 

mom npeA-nora o (06). la preposición o (06). 
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CpaBHHTe: 
Compárese: 



H paccKa3áji npo stot (JwjibM. \ 

fl paccKa3áji 06 štom (JrájibMe, / HabIé de esta película. 



06pa3oeaHHe bh^ob y rjiarojiOB abhmchhíi 
Formación de íos aspecíos de los verbos de movimiento 



BHAOBbie napbi rjiarojiOB abh- 

JKeHHH 06pa3yK)TCH npH nOMOIUH 

oahhx h Tex me npHCTaBOK. 

CoeAHHHHCb C npHCTaBKOH, rjia- 

rojibi HeonpeAejiěHHoro ja,BH»ceHHH 
odaiOTCH rjiarojiaMH HecoBepmeH- 
Horo BH/ia, a rjiarojibi on peřeji ěH- 
Horo ABHJKeHHH daHOBHTCH rjiaro- 
jiaMH coBepiiieHHoro BH/ia. Hanpn- 
Mep: 



Pares de los verbos por su aspecto 
se forman mediante iguales prefijos. 

AI unirse con el prefijo, los ver- 
bos de movimiento indefinido con- 
tinúan siendo verbos imperfectivos y 
los verbos de movimiento definido se 
hacen verbos perfectivos. Por 
ejemplo: 



npHB03HTb — npHBe3Tií (traér, llevar) 

0TB03HTb — OTBe3TM (llevar) 

BbiB03HTb — BbiBe3TH (transportar; llevar; exportar) 



Mamě Bcero c rjiarojiaMH /ibh* 
HíeHHH ynoTpeÓJiHfOTCH npHCTaBKH: 

B- (BO-), BW-, npH-, flOA", AO-, 

nepe-, npo-, o- (06-, 060-), aa-, 
c- (co-), y-, 0T-. 
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Con mayor frecuencia con los ver* 
bos de movimiento se emplean los 
prefijos: b- (bo-), bw-, npH-, no^-, 
A0-, nepe-, npo-, o- (06-, o6o-) i 3a-, 
c- (co-), y-, ot-. 




v , 






BecnpHCTaBOHHbie rjiarojibi 

ABH)KeHHfl 

Verbos de rnovimiento 
sin prefijos 


r^aro^u ABHH<eHHH c npucTaBKaMH 
Verbos de rnovimiento con prefijos 


HecoBepuieHHHH bha CoBepnieHHbiíí bha 
Aspecto imperfectivo Aspecto períectivo 


XOAHTb ! 
HATH 


tiblXOAHTb, npHXO- 

AHTb, yxoAHTb, 3axo- 
AHTb, nepexoAHTb, 

npOXOAHTb 


BblHTH, npHHTH, 

yňTH, 3aňTH, 
nepeŘTH, npoftTH 


JldáTb 

jieTéTb 


nwjieTáTb, npHjieTáTb, 
yjieTáTb, nepejieTáTb, 

ílpOJieTáTb, AOJieTáTb 


BbiJiereTb, npwjieTéTb, 
yjieTéTb, nepejieTéTb, 
npo./ieTéTb, AOjieTéTb 


B03HTb 
BC3TH 


BbíB03HTb, npHB03HTb, 
yB03HTb, nepeB03HTb, 
npOB03HTb, A0B03HTb 


BbIBe3TH, HpHBe3TH, 

yBe3TH, nepeBe3TH, 

npOBe3TH, AOBC3TH 


BOAHTb 

Becró 


DblBOAHTb, npHBOAHTb, 

yBOAHTb, nepeBOAHTb, 

AOBOAHTb 


BblBeCTH, npHBecTH, 
yBecTH, nepeBecTH, 

AOBeCTH 


HOCHTb 
HeCTH 


BWHOCHTb, HpHHOCHTb, . 
VHOCHTb, nepeHOCHTb, 
AOHOCHTb, npO HOCHTb 


BbÍHeCTH, npHHeCTH, 

yHecTH, nepeHecTH, 
AOHecTH, npoHecTH 


DJláBaTb 
HJIblTb 


BbinJIblBáTb, npHnAbi- 
BáTb, ynjibiBáTb, ne- 
penjibiBáTb, Aonjibi- 
eáTb, nponAbiBáTb 


BblnJIblTb, npHnAbÍTb, 

ynjibiTb, nepenAMTb, 

AOnAbITb, npOnAbITb 
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SanoMHHte KOHCTpyKHHfo npeA^io>KeHHíí c coí030M 
é c ji h (si): 

Recuérdese la construcción de la oración con la con- 
j u n c ió n éc ji h (si): 

Écjih óý^eT xopóiuan noró/ia, (to) mm noé^eM 3a rópoA. 

Si háce buen tiempo, iremos a las afueras de la ciudad. 

Écjih y Hac 6ýAyT 3áBTpa ÓHJiéTM, (to) mm noH^ěM b Bojib* 
Hióň TeáTp Ha 6ajiéT „Jleóe/uÍHoe Ó3epo". 

Si mafiána tenemos entradas, iremos al Gran Teatro a ver 
el ballet "El lago de los cisnes". 

Écjih bm óý^eTe b CeBacTÓnojie, (to) o6H3áTejibHo nocMO* 
rpiÍTe „CeBacTÓnojibCKyfO naHopáMy". 

Si está Usted en Sebastópol, vea sin falta "El panorama 
de Sebastópol". 

ÉCJIH paSBé^^HKH B03bMýT „H3MKá", (to) Mbl CMÓtfíeM nO« 

jiyMHTb HÓBbie Bá^KHbie AáHHbie. 

Si los exploradores encuentran una "lengua", podremos 
recibir importantes noticias. 

ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

1. npoiHTafiTe h nepeBeAHTe TeKd „ílaMATHUK"* 

Léarise y tradúzcanse el texto 'TlaMHTHHK". 

2. BunHUJHTe H3 TeKda „riaMHTHHK" rjiarojibi coBepuieHHoro BHAa, onpeAejiHTe hx BpeMjj, 

HaňAHTe b cjiOBape cooTBeTCTByioiu,He rjiarojibi HecoBepuieHHoro BHAa. 

Cópiense los verbos perfectivos del texto "llaMHTHHK", determínese su tiempo y 
búsqtiensé en el diccionario los correspqndientes verbos imperfectivos. 

3. nocTaBbTe CTOHiuHe b cicoSKax cjioea b BHHHTejibHOM naAeHte: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en el acusativo: 

1. CojiAaTbi exajiH b Jiarepb ^epea (HeóojibiiiaH ^epeBHH). 2. BoňcKa 
npoTHBHHKa npoónpajiHCb qepe3 (rycToft Jiec). 3. L Iepe3 (MHuyTa) Bpa>ke-» 
cKHe caMOJiěTbi HaqajiH óoMÓHTb ropo#. 4. 3a (o/thh fleHb) ohh npešpa- 
thjih ropoA b pa3BajiHHbi. 5. YIoa yTpo >KHTejiH ropová yiujin b (jiec). 
6. napTH33Hbi 9BaKyHpOBajiH (>KeHiuHHbi h ^eTH) b TbiJi. 7. Hepe3 (He-- 

AeJIH) HaillH TaHKH B-OpBaJlHCb B ropO,0, H* OCBOĎOAHJIH (MHpHbie HíHTeJIH), 

8. B (cpe/ia) Hanajiocb Haiue HacTynjieHHe Ha ropoď H. 9. ÓauiHCTM noóe- 
>KajiH b (yiípbiTHe), noTOMy rto mm HaqajiH apTHJiJiepHHCKHň oócrpeji. 
10. Coji^aT ópocHji rpaHaTy nojj. (Bpa?KecKHň TaHK). 11. Pa3BeA4HKH 
6bicTpo nepenjiMJiH qepe3 (iimpoKan peKa) Ha (npaBbiň óeper). 
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4. HocTaBbTe BMeero toměk nóAXó^niurte no cMWCJiy npeAJiorH: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones convenientes según el sentidoi 

1. Coji^aT c o(J)Hij,epoM exajw ... moct Ha npoTHBonojio>KHbiří 6eper 
peKH. 2. MHorHe híhtcjih ropová BCTynHJiH ... napTH3ancKHe OTpHAbi. 
3. CojiAaTW neperuibijiH ... peicy h npoópajiHCb ... tuji npoTHBHHKa. 4. Oa- 
ilihctckhh o(j)HU,ep xoxeji ópocHTb rpaHaiy ... 3#aHHe uikojiw. 5. ... Beqep 
HíHiejiH ropová ciajiH yxoAHTb b Jiec. 6. CaMOJiěT jieTeji ... Khcb ... Mo- 
cKBy. 7. ... nHTHHuy yTpoM HaiiiH BoftcKa 3aHajiH KpynHbiň HacejiěHHbifi nyHKT. 



escogiendo las palabras con- 
correspondiente; 



5. CooraBbTe b03moxcho fíÓJibuiee kojihhcctbo npejtuiosíeHHň, noASnpaa noflxoAamHe no 
CMwcjiy cjioBa h ctebh hx b HyjKHoň (popiwe: 

Cornpóngase la mayor cantidad posible de oraciones, 
venientes según el sentido y poniéndolas en la forma 

CjiyiuaTejiH Ka>KAbiH Aenb xoaht 

HoBblH (J)HJIbM nOHilěT 

Mw noe^eM Ha PoAHHy 

MauiHHa óbicTpo m^a 

riacca>KHpbi caAHTCH 

Mbi uijih neiiiKOM 

JleKUHH HaqHěTCH 

CaMo^ěT jieTHT 

HauiH BoňcKa bouijih b ropOA 



B 

Ha 


ropoA 
qac 


3a 

noA 

wepe3 


ueHTp 
njiomaAb 
MauiHHa 
aBToóyc 

MOCT 




ropa 
MocKBa 




Mecnu, 
ior 




HeAejiH 

cyóóoTa 

noHeAeAbHHK 

3aHHTHH 
ÓHÓAHOTeKa 




aKaAeMHH 



6. flpocnpíiraííiTe b 6yAyui.eM BpeMeHH rjiaroJiM b c.noBocoMeTáHHax: 

Conjúguense en futuro los verbos de las expresiones siguientes: 

noAHHTb TpeBory; HaxoAHTbca b niTa6e; BCTynHTb b napTH3aHCKHH ot* 
Pha; yňTH b jiec. 

7. HaiiHUJWTe npeAJioacetiHa b fíyAymeiw speMeHM: 

Escríbanse en íuturo las oraciones siguientes: 

1. B nHTHHuy y Hac 6wjia KOHTpoAbHaH pačoTa. 2. 3a roA mw H3yqHJiH 
pyccKHH H3HK. 3. Bh xopoiuo qHTajiH h roBopHAH no-pyccKH. 4. B aKaAe- 
MHH mm H3yqaAH coBpeMeHHyío BoeHHyio TexHHky h nepeAOByio BoeHHyio 
HayKy. 5. Mepe3 roA mw npnexajiH b aKaAeMHK). 6. Caněpw cTpoHJW nepe- 
npaBW, BoccTaHaBJíHBajiH moctw h AoporH. 7, TaHKHCTW 3aMacKHpoBajiH 



y<ie6HHK pyccKoro su&wa 
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TanKH. 8. Pa3Be^MHKH H3yqHjiH jxoporu, nojTběMbi, cnyCKH, jiotUHHbi. 9. Ot- 
pHA BbinojiHHJT OTBeTCTBeHHoe 3aAaHHe. 10. Hama apTHJiJiepHH Haqajia očn 
crpeji qepe3 ABa qaca. 

8. HanHuiHTe npeAJiOiKeHMn b npome,o,meM BpeivieHH: 

Escríbanse en pasado las oraciones siguientes: 

1. B cpejxy cjiymaTeJiH noeAyT b nojie Ha npaiíTHqecKHe 3aH5iTHH. 
2. Mw 6yAeM H3yqaTb TaKTHKy 6ofl. 3. Ha btopom Kypce y Hac óyAeT BoeH- 
Haa nrpa. 4. BoeHHbie HH>KeHepbi BbinojiHHT ary paóoTy 3a MecHu. 
5. Hama rpynna nojiVMHT HOByio nporpaMMy. 6. Mqh ^poHTOBbie Apy3bH 
óy^yT yqHTbCfl b aKaAeMHH. 7. Óhh B03BpaTflTCH b qacTb b AeKaópe. 8. Ka>K- 
Abiň roA b Hamy aKaAeMHio óyAyT npHe3>KaTb yqHTbca MOJiOAbie KOMaHAHpbi. 

9. flocTaBbTe Bonpocbi „hto AcnaTb?" hjih „hto c/jejiaTb?" b HyacHoň (popiwe k rJiarojiaM 

b npeAJionteHHHx: 

Háganse a los verbos en las siguientes oraciones las preguntas "hto jjejiaTb?" 
o "hto CAejiaTb?" en la forma necesaria: 

1. B aKaAeMHH mh nsynajin TaKTHKy, TonorpacfwK) h Apyrne npeA- 
MeTbi. 2. Be^epoM Ha caivionoAroTOBKe cjiymaTejiH pemajin TaKTHnecKHe 
sa^anH. 3. Ohh ctpohjih KpynHbiň xHMHqecKHŘ 33boa. 4. KoppecnoH* 
AeHT Hanncaji b „KpacHyro 3Be3Ay" óojibuiyio cTaTbio. 5. Ha ypoKe h OTBe- 
qaji Ha Bonpocbi npenoAaBaTqjia h paccKa3biBaji hobmh tckct. 6. Cjiyma- 
TejiH . BbiyqHJiH HOBbie c/ioBa, BbinojiHHjiH rpaMMaTHqecKHe ynpa>KHeHHH h 
nomjiH na jieKHHio. 

10. flocTaBbTe BMecTO tohck rjiarojiw coBepmeHHoro hjih HecoBepuieHHoro BH/ja b HyacHofi 
(popiue: 

Sustitúyanse los purctos por los verbos perfectivos o imperfectivos en la forma 
correšpondíente: 



1. CaMOJiěT npoTHBHHKa nbiTajicH ... ÓomÓm Ha 

Ba>KHbIH BOeHHblft o6i>eKT. 

CaMOJiěTbi npoTHBHHKa qacTO ... óomóh Ha ro- 
pOA. 

2. Pa3BeAH.HKH noqTH CyTKH ... B TblJI npoTHBHHKa. 
Pa3BeAqHKH ... b tmji npoTHBHHKa h Haqa;iH 
BecTH HačjiiOAeHHe. 

3. Mbi AOJiro ... KapTy MecTHocTH. 
0(|>Hi];ep xopomo ... KapTy MecTHocTH h npHHHJi 
pemeHHe aTaKOBaTb npoTHBHHKa. 

4. CojiAaTbi óbicTpo ... npHKa3 KOMaHAHpa. I BbinojiHHTb 
CojiAaTbi BcerAa tq^ho ,., npHKas KOMaHAHpa. | BbinojiHHTb 
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CÓpQCHTb 
CÓpaCblBaTb 



npoópaTbcH 
npoÓHpaTbcH 

H3yqHTb 
H3yqaTb 



BOCCTaHOBHTb 
BOCCTaHaBJIHBaTb 

nepenjibiTb 
nepen^biBaTb 
yřÍTH 
yxo/iHTb 

npeBpaTHTb 
npeBpamaTb 



5. Paóoqne ... 3aB0# 3a MecflH. 
B nocJieBoeHHbie ro^bi coBeTCKHe mow ... ro- 
pová, 3aBOAbI H (|)a6pHKH. 

6. PasBeA^HKH nojmaca ... pěny. 
Pa3BeA4HKH ... pei<y h bohijih b Jiec. 

7. >KHTejiH ^epeBHH noKHAajiH AOMa h ... b napTH- 
3ancKHe OTpflflbi. 
^HTejiH cena noKHHyjiH jxoMa h ... b Jiec. 

8. Bo BpeMH BoňHbi caněpbi qacTO ... ecTecTBeHHbie 
npenHTCTBHa b TaHKOBbie 3aca,nbi. 
HaiuH qacTH 3aHHJiH HOBbie py6e>KH h ... hx b 
CHJibHbie onopHbie nyHKTbi. 

11. CocTaBbTe npeAJioMteHHH: 

Compónganse oraciones: 

a) co cjiOBocoieraHHííMH: 

con las expresiones siguientes: 

nojx yípo; bo q-ro óh to hh cTa.no; nojiHHTb Tpesory; cÓpocHTb óomÓm; 

npHHHTb peiIieHHe; >KeCTOKHH Óoft; OCBOÓOJIHTb rOpOAl CJiy>KHTb 0TqH3H8 

6) c rJiarojiaMH, ynoTpeSJíflfl hx nocjie coro3a „«iTo6bi": 

con los verbos siguientes empleándolos después de la conjunción "itoSm": 

3H3Tb, paÓOTaTb, yqHTbCfl, nOCMOTpeTb, OTAbIXaTb, cjiymaTb, 3aHH- 
MaTbCH. 

12. 0(ípa3yfiTe npeAJiojKeHHH npw noMOiuH 00103a „noTOMy hto": 

Compónganse oraciones mediante la conjunción "noTOMy hto"j 

Oópa3eH (Model o): 

Moft TOBapHiu, He BCTpeqaji MeHH | oh óbui 3aHHT 

Moň TOBapHiu, He BCTpeqaji MeHH, noTOMy q-ro oh 6biji 3a.HHT. 

Oh xopoiuo roBopHT no-pyccKH 
CjiymaTe^H Bqepa dojito 3aHHMajiHCb 
Ohh He e3jiHJiH Ha 3aHHTHH b nojie 
^oMoň ohh uijih neuiKOM 
CTy^eřiTbi BHHMaTejibHo cjiyuiajiH jieK- 

U.HK) 

H He noft^y ceroziHH b khho 



oh MHoro 3aHHMaeTCH 
3aAaHHe ómjio óójibmoe 

Hlějl CHJIbHbIH AO>KAb 

noroAa óbijia xopomaH 
jieKHHH óbuia HHTepeCHan 



h y>Ke BH^eji 9Ty KaoTHHy 



13. 06pa3yíiTe npeAJiOHceHHíi npn noMoui,H coro3a „hto": 

Compónganse oraciones mediante la conjunción "hto"; 

6'paseu (Mod e 1 o): 

H xopoiuo noHHMaji | roBopHJi npeno,n,aBaTejib 

H xopoiuo noHHMaji, hto roBopnji npenoAaBaTejib, 

9* 
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Mbi Ryuajiu 
ripenoAaBaTejib cKa3aji 

BpaT Harwcaji 
B^iepa Mbi y3HajiH 

Moft TOBapHLU, CJIblIIiajI 

H xopoiuo noHHMaji 
Oh He 3Haji 



Tbi BeiepoM 3aHHT 

3aBTpa y Hac óyneT 9KCKypcHH Ha 3aBOA 
ero AeTH qyBCTByiOT ceón xopomo 
b cyóóoTy b KJiyóe 6yAyT BbicTynaTb H3BecT- 
Hbie apTHCTbi 

CKOpO nOH^ěT (pHJIbM „OcTpOB CBOÓO^bl" 

roBopHJi npenoAaBaTejib 

y Hac B aKa^eMHH ÓbIJl H3BeCTHblft JlěTHHK- 

repoft MapecbeB 



14. 06pa3yňTe npeAJioíKeHHfl řípu noMomH cotó3a „ecjm": 
Compónganse oraciones mediante la conjunción "ecjiH": 

06pa3eu (Model o): 

Mbi noezieM Ha sKCKypcHio | 3aBTpa óy^eT aBTOÓyc 

Mbi noeAeM Ha SKCKypcHK), ecjiH 3aBTpa 6yjxej aBTOÓyc. 



CjiyuiaiejiH xopouio cfla^yT 3K3aivieH 
3aBTpa h He npH^y Ha 3aHHTHH 
Mbi noŘAěM. BenepoM b uhpk 
OHa npHtfěT b KJiyó 
Mbi BMecTe noe^eM b KpbiM 



6y^yT. MHOrO 3aHHMaTbCH 

6y^y ceóa njioxo *iyBCTBOBaTb 

óy^yT ÓHJieTbi 

óy,n,eT CBo6oAHa 

y MeHH óyjxer omycK 



15. IlóCTaBbTe 10-15 BonpocoB k tckcty „naMHtHmc". 

Háganse 10-15 preguntas al texto "ťlaMHTHHK". 

16. ÍIpoHHTaHTe h nepeBeAHTe CTHXOTBopeHHe „3amnTHHK Poahhw — cojiflaT". 

Léase y tradúzcase la poesía "3am,HTHHK Poahhh — cojiAai". 

17. PaccKawHTe, «rro bn 3Haere o<5 ojjhom H3 naMHTHHKOB y Bac Ha Poahhc 

Cuénte lo que Usted conoce sobre uno de los monumentos que hay en su patria. 



TEKCT B 
TEXTO B 



B PA3BEAKy 

■ YT-poM : HámH noApa3AeJiéHHíi HáqajiH 6oň h saxBa-ni/iH KpýnHbift Ha* 
cejiěHHbiň nyHKT. IIpothbhhk nocnéuiHo OTCTymíji Ha npOTHBono.jió>KHbw 
óéper peKH. OTTýAa oh Mor bccth cHjibHbift orÓHb, 

26Q 



Ham KOMaHAiíp peimíji npoABHíiyTb Ha óéper TáHKH h apTHJUiepHK) h 
OAHOBpéMeHHO nocjiáji pa3Bé,a,biBaTéJibHyio rpýnny b twji npoTHBHHKa. 
ÓnbiTHbie pasBé^HHKH nepenpáBHJiHCb BÓpojx népe3 péxy, npoópájiHCb qépe3 
rycróň KydápHHK, npomjiH Jiec h búwjih Ha onýuiKy. B^pyr cep>KáHT 
HBaHÓB ycjibímaji He3HaKÓMyio peqb. 3HáwHT pÁjxou HaxO/WiHCb Bparn. 

Pa3BéAHHKH TlH,áTeJlbHO 3aMaCKHpOBáJlHCb h HánajiH BeCTH HaÓJlIO^éHHe. 
Ohh xopomó BH^ejiH cojifláT h ocjwuépoB npOTHBHHKa. 0(J3HU,épbI H3yqájin 



'^•^ ť^^ .■**■ 



FFŤřrrřFf^ 




^^^^ 



pp^řrfřŤ^ ^-řy-r-rji-rT? pPFFFř 



R^říV 




icápTy, a cojíAáTbi očopý^OBajiH TpaHiuén. riyjieMěTHbiH pacqěT oóopýAOBáji 
nyjieMěTHyio njioináflKy. Bójihsh HaxoAHJiHCb TáHKH h opý^na npoTHBHHKa. 

O^HH OífWHép npOTHBHHKa BHHMáTejIbHO OCMáTpHBaJI MéCTHOCTb B nOJieBÓH 

ČHHÓK^b h onpeAeJiáji opHeHTHpfai, a flpyróň HaHocÓJi oócraHÓBKy Ha KápTy. 
Pa3fiézí,qHKH népěflájiH no pá/tfio pa3Bé#biBaTejibiíbie AáHHbie b qacTb. 

HOTOM QHH 3aXBaTíí : 7IH „H3bIKá" f HQBbie QÓpa3UbI OppKHH H "flOKyMéHTH. 
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KoMaHAiíp nojiKá ÓTjiaji npHKá3 Ha^áTb HacTyruiéHHe. Hama apTHJiJié- 
pHH npoBejiá orHeBÓň Ha/iěT. CTpejiKÓBbie no,upa3,fl,ejiéHHH noji npHKpbTrHeM 
orná apTHJiJiépHH HáqajiH c^opciípoBaTb bóahhh py6é>K. Ohh HcnÓJib30Bajin 
ópÓAbi h noApýwHbie cpé\ncTBa. Tšhkh bcjih orÓHb Ha nJiaBý. Kor^á ohh ne- 
penpáBHJiHCb Ha npOTHBonojió>KHbift óéper, apTHJiJiépHH CHÓBa npoBejiá 
orHeBÓň HajiěT. Hama nexÓTa 6pócHJiacb b aTáxy. CHáAnepbi yHHmo>KájiH 
Bá^íHbie ixéjiH. Bot y>i<é nexÓTa 3axBaTHJia népByK) no3HUHio npoTHBHHKa h 
Jiec, r/i,e HaxoAHJiHCb HáiiiH pa3Bé\a.MHKH. 

Pa3Bé^biBaTejibHaH rpýnna BbinojiHHJia cbok) 3ajxány h óe3 noiépb 
BepHýjiacb b rojik. 

C ji o b a 



Vocabulario 

nocnéuiHO precipitadamente 
npOABHráTb I necoe. (kozo? hto?) 

promover 
npOABHHyTb I coe. promover 
OAHOBpéMeHHO al mismo tiempo 
nocHjiáTb I necoe. (kozo? hto?) 

enviar, mandar 
nocjiáTb I coe. enviar, mandar 

noLUJíK), nomjiěmb 
pa3BéAbiBaTejibHbiH, -an, -oe, -bie 

de exploración 
efípoA en vado 
onýuiKa (Aeca) lindero 
penb ok. discurso, habla 
MacKupoBáTbca I necoe. enmasca- 

rarse 

MacKHpýiocb, MacKHpýembca 
saiviacKHpoBáTbCfl I coe. enmasca* 

rarse 

3aMacKHpýiocb, 3aMacKHpýembcH 
ruiomáflKa plataforma 
b6jih3h cerca 
noJieBÓfl, -aa, -oe, -bie de campaňa 



ÓHHÓKJib m gemelos 

onpenejuÍTb I necoe. (hto?) deter* 

minar 
onpeji,ejiHTb II coe. determinar 

onpcuejíK), onpe^ejiHmb 
opHeHTňp punto de reřerencia 
oópa3éu, mh. h. o6pa3Ubi modelo 
AOKyiviéHT documento 
HajieT incursión, ataque, asalto 
npHKpbiTHe abrigo 
BÓflHbiň, -an, -oe, -bie de agua, 

acuático 
Hcnojib30BaTb I coe. h necoe. 

(kozo? hto?) utilizar, usar 

HcnóJib3yio, Hcnójib3yemb 
6poA vado 
cpé^cTBo medio 
SpocáTbCJi I necoe. lanzarse 
6pócHTbca II coe. lanzarse 

ópómycb, ópócHiiibca 
CHáfinep tirador de primera 
BepHýTbca I coe. regresar, volver 

BepHýcb, BepHěmbca 



CjIOBOCOMeTaHHfl 

Expresiones 

ny^eMeniufi pacněT escuadra de ametralladoras 
nyjieMěTHaíi njiomáAKa rampa para ametralladoras 
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nojieBÓft fíHHÓKjib gemelos (de campaňa) 

onpeAejiflTb opHeHTÚpbi determinar el punto de referencia 

HanocHTb ofícTaHÓBKy Ha Kápiy trazar la situación en el mapa 

nepe/jaBáTb no páAHO transmitir por la rádio 

pa3BéAbiBaTejibHbie AáHHbie datos de exploraeión 

3axBaTHTb „H3biKá" captar una "lengua" 

OT^aBáTb ppnKá3 dar la orden 

orHeBÓft HajiěT asalto artillero 

noA npHKpbiTHeM orHÁ bajo defensa del fuego 

BÓAHbiH py6é)K zóna acuática, curso de agua 

noAPÝHHbie cpé^CTBa materiál de circunstancia 

Ha njiasý flotante 

GpocáTbca b aiáKy lanzarse al ataque 

BbinojiH«Tb sahány cumplir la tarea 

6e3 norépb sin pérdidas 



ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

18. flpoMHTaHTe h nepeBeAHTe tckct „B pa3BeAKy". 

Léase y tradúzcase el texto "B pa3BeAKy". 

19. riocTaBbTe BMecTO tohck noAxoAflmue no cMMcny npeAJiorH: 

Sustilúyanse los puntos por las preposiciones convenientes segúíi el sentido: 

1. lloApa3AejieHHH nouuiH ... aiaKy. 2. BaTajibOH Bbímeji ... onyuiKy 
jieca. 3. TaHKH BopBajiHCb ... >Kejie3HOAopo>KHyio cTaimHio. 4. Hauie noA* 
pa3AeJieHHe cpawajiocb ... HacejiěHHbiň nyHKT. 5. KoMaHAHp HaHěc ... KapTy 
oócTaHOBKy h npHHíui pemeHHe. 6. Hoqbio óoňubi nouijiH ... pa3BeAKy. 
7. AiaKa Hanajiacb ... qac. 8. Caněpbi nojio>KHJiH MHHy ... moct. 9. ... He- 
cKOJibKO MHHyT b aiaKy nomjiH TaHKH. 10. Caněpbi BOccTaHOBHJiH Aopory 
... 2 qaca. 11. ... yTpo pasBeA^HKH, B03BpaTHJiHCb ... nacTb. 12. ... Hoqb pa3- 
BeA^HKH npouiJiH Jiec h bhiujih ... uiocceňHyio Aopory. 

20. ÍTocTaBbTe croHmHe b cKofiitax cjioBa b BHHHTejibHOM naAejKe: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en el acusativo: 

1. TaHKH npouiJiH qepe3 (moct). 2. Ham MapuipyT npoxoAHJi nepe3 
(AepeBHH) BopncoBKa. 3. PasBeA^HKH nepeAajin no Tejie(j)OHy Ba>KHbie 
AaHHbie Ha (KOMaHAHbift nyHKT). 4. Bpa>KecKHe qacTH nepenpaBHJiHCb qe- 
pe3 (peKa) BópoA- 5. ]lapTH3aHbi BeAH (o>KecToqěHHbie 6oh) 3a (KpynHaa 
»<ejie3HOAOpo>KHaa cTaHHHn). 6. CojiAaT HBaHOB ópocHJi (npoTHBoTaHKO- 
Baa rpaHaTa) b TanK npoTHBHHKa. 7. KoMaHAHp AaJi npnKa3 Ha (Haeryn- 
AeHHe). 8. lloA Beqep canAaTbi BbiuijiH Ha (npocějioqHan Aopora). 9. Cep- 
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JKaHT BHHMateJlbHO OCMaTpHBa,/! MeCTHOCTb B (riOJieBOH ĎHHOKJIb). 

10. KoMaH^Hp HanpaBHJi (onbiTHbie pa3BejmnK\i) b tuji npoTHBHHKa. 

11. CaMOJlěTbl npOTHBHHKa nbITaJlHCb CÓpOCHTb ÓOMÓbl Ha (HailIH n03H- 

u,hh) h (nepenpaBa). 

21. BbinnuiHTe H3 TeKCTa „B pa3BeAKy" OTAejibHO rjiarojiw coBepmeHHoro h rJiarojibi 
HecoBepuieHHoro BHAa. Q6pa3yňTe ot hhx hhcJjhhhthb h nocraBbTe Bonpocbi „ito Ae- 
jiaTb?" hjih „hto c^eJiaTb?" 

Cópiense del texto "B pa3BeAKy" los verbos perfectivos y los imperfectivos por 
separado. Fórmese de ellos eí infinitivo y háganse las preguntas "ito AcnaTb?" 
o "hto c^ejiaTb?" 

22. 06pa3yHTe ot rjiarojioB cymecTBHTejibHbie h cocraBbTe c hhmh npeAJioJKeHHn: 

Fórmense de los verbos dados a continuación los sustantivos y constrúyanse con 
ellos oraciones: 

oTCTynaTb, oóopy^OBaTb, npecjie^OBaTb, (j)opcHpoBaTb. 

23. 06pa3yflTe Hape«MH ot npHJiaraTejibtibix: 

Fórmense adverbios de los adjetivos siguientes: 

OTBa>KHblft, CHJIbHbIH, rjiyĎOKHH, OJKeCTOMeHHblH, CTpeMHTeJIbHbIH, lHH-« 
DOKHH. 

24. noA^epHTe noAXOAflmne no cMbicny rjiarojibi k HapcwHM: ^ 

Búsquense los verbos correspondientes a los adverbios siguientes: | 

Me/yieHHO, TiuaiejibHO, nocneuiHO, BHHMaTejibHo, ynopHO, ycneiiiHO. 

25. HanHuiHTe npeAJioiKeHHS b 6yAym.eiw BpeiweHH: 

Escríbanse en futuro las oraciones siguientes: 

1. 3a cyTKH pa3BeA4HKH bo qro 6bi to hh cTajio aojiwhw 6biJiH npo-< 
6paTbCH b TbiJi npoTHBHHKa. 2. Ytpom Haui cTpejiKOBbiň nojíK Haqaji 6oň 
3a HacejiěHHbifl nyHKT. 3. Haum qacTH npoAOJDKajiH HacTynjieHHe b Ha* 
npaBJíeHHH ropová H. 4. MacTb AOJi>KHa (hopcHpoBaTb pěny, mtoóh 3aHHTb 
HOBbifl pyóejK. 5. ApTHJiJiepHH oócTpejiHBajia no3HHHH npoTHBHHKa. 6. Coji> 
flara H3yqajiH HOByro BoeHHyio TexHHKy. 

26. IlocTaBbTe bmccto tohck noAXOAfliUwe no CMwcjiy rjiarojibi coBepmeHHoro hjih HecoBep* 
uieHHoro BHAa b HyjKHoii (Jjopiwe: ■ \ 

Sustitúyanse los puntos por los verbos perfectivos o imperfectivos según convengai 



1. OóbiqHO ... oóeraHOBKy cep>KaHT HBaHOB, a 
ceroAHfl ... oócTaHOBKy cojmaT IleTpoB. 

2. KoMaH/tfip očbíMHO ... očcTaHOBKy Ha KapTy, 
a hotom ... peuieHHe. 

3. KoMaHAHp ywe ... oócTaHOBKy Ha KapTy h 
čbic-T.pp ... peuieHHe. 

4. FIpoTHBHHK qacTO ... MeCTHOCTb. B^pyr pa* 

KeTa ... MeCTHOCTb. 
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AOJIOJKHTb 
AOKJiaAblBaTb 

HaHecTH 

HaHOCHTb 
npHHHTb 
npHHHMaTb 
OCBeTHTb 

ocBemaTb 



i! 






v :■ 



*-:í 



5. Co;i,a,aTbi AOJiro ... yKpenjieHHH. Coji^aTbi ... nocrpoHTb 
yKpen.neHHn 3a cyTKH. CTpoHTb 

27. ripocnpnraňTe rviarojibi b cjioBocoHeTaHHHx: 

Conjúguense los verbos de las expresiones siguientes: 

a) B HacTonmeM, iipomeAiueM h ťJynymeM BpeMeHH: 

En el Presente, Pasado y Futuro: 

BecTH oroHb; HaHocHTb o6cTaHOBKy Ha KapTy; 

6) B npoareAuieM h 6y,nymeM BpeMeHH: 

i En el Pasado y Futuro: 

1 HayaTb 6oň, H3yqnTb KapTy; nepenpaBHTbcn qepe3 peKy. 

28. 06pa3yňTe npe/uiOHceHMa npn noMOiuH coK)3a „noTOMy ito": 

Compónganse oraciones mediante la conjunción "noTOMy ito": 

Pa3Be,n i iHKH nojiy^HJiH ČJiaro- 

^apHOCTb 

PaaBejiHHKH óbiCTpo ripoópajiHCb 

B TblJI npOTHBHHKa 

CoJiflaTbi lujiH Me/yieHHo h octo- 

pO>KHO 

AiaKa nponi/ia ycneumo 



ohh BbinojiHHJiH Ba>KHoe 3a^aHHe 

ohh xopomo 3Hajin Aopory 

Kpyro.M ObiJiH óojioTa 

6oHUbi cpa>KajiHCb peiiiHTejibHO h 

cMejio 



29. OfípaayiÍTe npefl.rioiKeHHH npH noMOiun coKraa „ito": 

Compónganse oraciones mediante la conjunción "hto"j 

PaSBe^MHKH ROJlOyKKJm KOMaH- 

AHpy 

Cep>KaHT HBanoB yc/ibíma/i He- 
MeuKyio peqb h nonn/i . 

KoMaH^Hp nepe^aji no paAHo 



Halil JlěHíHK aojiokhji 

30. 3aKOH'iHTe npe,n,Jio;jKeHHíi: 

Complétense las oraciones siguientes: 



npOTHBHHK roTOBHT HacTynjieHHe 

sto 6biJiH BpaxtecKHe. ccwmaTbi h 

ocfmnepbi 

cnpaBa nexoTy npOTHBHHKa conpo* 

BOMRálOT T3HKH 

óoMÓbi nonajiH b ne/ib 



1. PaSBeAKHKH npOIUJIH B TbUI npOTHBHHKa, qTOÓbl ... 

2. Boňnbi AHěM h HOHbio BejiH- HaĎJiioAeHHe, MToóbi ... 

3. Ohh ABHrajiHCb OMenb MeA^ienHo, noTOMy hto ... 

4. PasBe^HHKH TinaTejibHO MacKHpoBajiHCb, noTOMy mto ... 

5. Ohh b3Hjih „H3biKa", htoóh ... 

6. Mu TinaTejibHo H3yqaeM MapmpyT, qToóbi ... 

7. Phaoboh HBaHOB aojio>khji KOMaH^Hpy, qTo ... 

|. Hauie noApa3n.ejieuvie 3opKo oxpaHHJio moct, noTOMy uto ... 



9. FIapTH3aHbi bhiiijih Ha jiopory, mo6bi ... 

10. Ham cTpejiKOBbift noJíK noHAěT b aiaKy, ecjiH ... 

11. Hama apTHJMepun OTKpoeT oroHb, ecjiH ... 

12. EIpOTHBHHK OCBeiHaJI MeCTHOCTb, MTOÓbl ... 

31. OiBeTbTe Ha Bonpocw no TeKdy „B pasBeAKy": 

Respóndase a las preguntas al texto "B pa3BeAKy": 

1. Koiria HauiH noApa3^,ejieHHH Haqajm 6oň? 

2. Kyfla OTCTynaji npOTHBHHK? 

3. KaKoe peiueHHe npHHíui KOMaH^np? 

4. Kyjia oh nocjiaji pa3Be,a.HHKOB? 

5. KaK y3Haji cep^am HBaHOB, mo pnjxoM HaxoAHJiHCb Bpa>KecKHe 
cojiAaTbi h ocjwuepbi? 

6. ^to ^ejiajiH Bpa^ecKHe cojiAaTbi h odpímepbi? 

7. Tiie HaxoAHJiHCb hx TaHKH h opy^HH? 

8. Ky,a,a nepenajiH pasBe^HKH pa3Be,nbiBaTejibHbie jianHbie? 

9. KaKOÍi npHKa3 OT/iaji KOMaHAHp? 

10. Kan pa3BeArpynna BbinojiHHjia cboio 3a,n,aqy? 

32. HannuiHTe He6ojibiuoft paccKa3 Ha TeMy „B pa3BeAKy". 

Escríbase un relato pequefio sobre el terna "B pa3BeAKy". 

33. riepeBeAHTe Ha pycCKHň H3WK: 

Tradúzcase al ruso: 



La batería antitanque 

El enemigo realizó la preparación de fuego. Tenía lugar el combate. 
El enemigo se introdujo en nuestra defensa. Nuestra reserva antitanque 
se adelantaba en dirección peligrosa para los tanques. La batería ocupó 
la posición de combate. Los tanques adversarios se lanzaron contra la 
batería. Nuestros caňones abrieron el fuego. Solamente un tanque del 
enemigo se abrió paso por entre la batería. El combatiente Ivanov lanzó 
una granada antitanque. El tanque se incendió. Se le torno prisionera a 
la tripulación. Los demás tanques del enemigo retrocedieron. La batería 
cumplió con su misión. 

34. PaccKaiKHTe o achctbhhx paaBeAiHKOB b nepHOA ocBo6oAHTejibHoň 6opb6w Ha Ky6e. 
Cuéntense las acciones de los exploradores en el periodo de la lucha de liberación 
en Čuba, 
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— ynoTpeóJieHHe npe;mo>KHoro na- 




Ae>Ka 




— FIpeA>fio>KHbiH nanem cymecTBH- 




T&flbHblX MHO>KeCTBeHHOrO HHCJia 




— npe/yiowHbiň naAe>K npn,nara- 




TeJIbHblX H nopHAKOBblX HHCJ1H- 




TeJIbHblX eAHHCTBeHHOrO H MHO- 




íKecTBeHHoro KHona 




— ripeA^o>KHbiH naAe>K ^H^Hbix, 




yKa3aTe;ibHbix, npHTSDKaTe/ibHbix 




MeCTOHMeHHH H MeCTOHMeHHH 




Becb 



T e x t o A: Mbi 6y,n,eM yqHTbca B 

MocKBe 
Texto B: Boh 3a Hace^ěHHbiň nyHKT 
Gramática: 

— Empleo del caso prepositivo 

— Caso prepositivo de los sustan- 
. tivos en plurál 

— Caso prepositivo de los adjetivos 
y los numerales ordinales en 
singulár y en plurál 

— Caso prepositivo de los pronom- 
bres personales, demostrativos, 
posesivos y del pronombre Becb 



TEKCT A 
TEXTO A 

Albl BYOTM yMHTbCH B MOCKBE 

Mbi c TOBápHiueM éfleM ymÍTbCH b MocKBý. Mbi óýneu >KHTb b cto« 
jiHue CCCP. 

O CoBéTCKOM CoiÓ3e h eró CTOJiHue mm y>Ké MHÓro miTájiu h cjibimajiH, 
ho yBHAeTb MocKBý, >KHTb b Heft — coBcéM Apyróé néjio. 

B 1964 TOAý OTTýí,a B03BpaTHJIHCb HáUJH TOBápHLUH. OHH AOJirO >KHJIH 

b MocKBe h MHÓro paccKá3biBajiH o coBéTCKHx jhóahx, oó štom qy^écHOM 
rópoAe-repóe. Ohh roBopHJiH, qf o Mockbš — što ApéBHHň h b to >Ke BpéMH 
BénHo mojioaóh rópoA. y>Ké npH hhx, Ha hx rjia3áx b CToMue npoH30uiJió 
óojibíHHe nepeivtéHbi. B MocKBe hačt orpÓMHoe CTpoHTejlbCTBo. BbipacT.áiOT 

HÓBbie AOMá, JKHJlbie KBapfáJIbl, ýjlHHbl, npOCnéKTbl, IHKÓJIbl, ÓOJIbHHHbl, 

CTa,a,HÓHbi, ■KHHQteáTpbi, rocTHHHHbi, pecTopáHbi. 

A.b 1961 ro^ý MocKÓBCKHe nHOHépbi h uiKÓJibHHKH nojiyqiíjiH b noAá- 
poK 3aMeqáTejibHbiH j3,Bopéu riHOHépoB. 3Aecb ohh MÓryT pa3BHBáTb cboh 
TajiáHTbi, yyácTBOBaTb b pasjíH^Hbix Kpy>KKáx, pa3BJieKáTbcn. 

Ha JléHHHCKHx ropáx B03Bb!uiáeTCH BejiHnecTBeHHoe 3AáHHe. 3to 
Mockóbckhh rocyAápcTBeHHbiň yHHBepcHTéT HMeHH JloMOHÓcoBa (Mry). 
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B MocKBé TáioKe naxóiiHTCH yHHBepCHTéT jxpymóbi Hapó\aoB hmchh ria- 

Tpiíca JlyMýMÓbl, pa3JIHHHbie HHCTHTýTbl H TéxHHKyMbl. 

B MocKBé óqeHb óouhuióe RBuw.ém\e. HenpepbiBHO £BH>KyTCfl aBTÓ- 
čycbi, TpaMBán, Tpojuiéňóycbi, aBTOMauiHHbi. MeTpó coe^HHHeT noira Bce 

BOK3ájIbI H paňÓHbl MoCKBbl. CTáHUHH MeTpÓ KpaCHBbie H yAÓÓHbie. JléTOM 

TaM npoxjiáAHO, a 3hmóh Teruió. Bojibuióň HHTepéc npe,a,CTaBJiHioT MHoro- 

qHCJieHHbie BbICTaBKH, My3éH, náMHTHHKH. 







HáuiH TOBápHiUH noóbiBájw b KpeMjié, Ha KpácHoň njióma^H, b MaB- 
3í)Jiée h My3ée B. H. JléHHHa. He3aóbiBáeMoe BneqaTjiéHHe npoH3Běji Ha 
hhx TpaAHUHÓHHbiň BoéHHbiň napáA h AeMOHCTpáuHH. Ohh 6biJiH Ha Kpác- 
hoh njióujaAH, Kor,ná mockbhhh BcrpeqájiH repóeB-KOCMcmáBTOB, h TÓJKe 
npHHHMájiH ynácTHe b stoh BCTpéHe. 

B MocKBé HaxÓAHTca KpýnHbie npe/uipHHTHfl, 3aBÓ\nbi h (J)á6pHKH; 
AKafléMHH HaýK h BcecoK>3HaH rocy/i,ápcTBeHHaH ÓHÓJiHO/réKa 
HMeHH B. H. JléHHna. B MocKBé paóÓTaeT CoBéTCKoe npaBHiejibCTBO h 
LIKKnCQ 

268 






CoBpeMeHHafl MocKBá — sto KpynHéfiiiiHH npoMbiuijieHHbiH, nojiUTvme-* 
ckhh h KyjibTýpHbiíi ueHTp. CiojiHua CCCP óbicTpo pacTěT h xopoméeT. 

T0BápHUU,H 3aKÓHMHJIH CBOH páCCKá3 H CnéjIH „ťléCHIO O MoCKBé". 

Oahh KynjiéT mh Bbiy^HJiH HaH3ycTb: 

„Xopomó Ha mockóbckom npocTÓpe, 

CBéTHT 3Bě3AbI KpeMJIfl B CHHeBé. 

H, KaK péKH BCTpeqáiOTCfl b MÓpe, 
Tai( BCTpeqáiOTCH jiióah b MocKBé. 

Hac BecěJioŘ m/inóft ói<py>KHJia, 
RoACKa3ájia npocTÚe cjioBá, 
rio3HaKÓMHjia nac, noApy>KH;ia 
B štot páAOCTHbiň Bé^ep MocKBá", 

C ji o b a 
Vocabulario 



•tyaecHbiH, -áa, -oe, -bie mara- 

villoso 
npoHcxo^HTb II necoe. pasar, ocu* 

rrir, tener lugar 

npOHCXÓAHT, npOHCXÓAHT 

npoH30iÍTH I coe. pasar, ocurrir, 
tener lugar 

npOH30HAěT, npOH3QHAýT 

nepeiwéHa transformación, cambio 
CTpoHTejibCTBO construcción 
BbipacTáTb I necoe. crecer 
BÚpacTH I coe. crecer 
jkhjióíí, -aa, -oe, -bie habitable, de 

viviendas 
KBapTáji barrio 
uiKÓJibHHK alumno 
noAápoK, jun. h. noflápKH regalo 
TajiáHT talehto 

pa3BJieKáfbcsi I necoe. divertirse 
pa3BjiéHbCH I coe. divertirse 

pa3BJieKýcb, pa3BJieqěuibca 
BejiHMecTBeHHwří, -an, -oe, -bie 

majéstuošo, ^grandioso 
HenpepbiBHO incésaritemente 



ABÚraTbCH I necoe. moverse 

flBHJKyCb, ABH^eiUbCH 

aBTOMauiHHa auto, máquina 
coeAHHÁTb I necoe. (kozo? hto?) 

unir 
coeAHHHTb II coe. unir 

COeAHHK), COeAHHHUIb 

npoxjiaAHO háce fresco 
MHoroHHCJieHHbiň, -aa, -oe, -bie nu* 

meroso 
DbuuÍTb I necoe. visitar 
no6biBáTb I coe. visitar 
Kpeivuib m Kremlin 
He3a6biBáeMbiň, -aa, -oe, -bie inol* 

vidable 
TpaAHUHÓHHbiíí, -an, :-oe, -bie tradi- 

cional 
napáA desfile 

AeMOHCTpáuHfl manifestación 
npeAnpHHTHe empresa 
BcécoH»3Huft t -aa, -oe, <-bie de toda 

la Union Soviética 
KpynHéfiiiiHH, -aa, -ee, -ne el más 

grande 
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xopouiéTb I necoe. embellecer 
noxopouiéTb I necod. embellecer 
3aKáHHHBaTb I necoe. (hto?) ter- 

minar 
3aKÓHHHTb II coe. terminar 

3SLKÓHHy, 3aKÓHHHIIIb 

pacctota cuento, relato 
neTb I necoe. (hto?) cantar 

noíó, noěnib 
cneTb I coe. cantar 

cnoió, cnoěiub 
KynjiéT copla, cuplé 
HaH3ýcTb de la memoria 
npocTÓp extenslón 
CBeTHTb II necoe. brillar 

CBe^ý, CBéTHLUb 

CHHeBá ed. h. azul celesle 
TOJiná multitud 



OKpy>KáTb I necoe. (kozo? hto?) 

cerca.r, rodear 
OKpyflíňTb II coe. cercar, rodear 

OKpy>Ký, OKpyjKHIUb 

noACKá3biBaTb I necoe. (hto? 

KOMy?) apu-ntar, soplar 
noACKa3áTb I coe. apuntar, soplar 

noACKa>Ký, noACKá>KeiUb 
SHaKÓMHTb II necoe. (kozo? c kcm? 

c neM?) presentar, hacer las pre- 

sentaciones 

3HaKÓMJlIO, 3HaKÓMHEIb 

no3HaKÓMHTb II coe. presentar, 
hacer las presentaciones 

nOSHaKÓMJIK), n03HaKÓMHLUb 

no^pyjKHTb II coe. tener amistad 

noiipý>Ky, noApy>KHiiib 
páAOCTHbiH, -an, -oe, -bie alegre 



CjIOBOCO^eTaHHH 

Expresi ones 

coBcéM APyroe Aéjio completamente otra cosa 

b to >Ke BpéMfl al mismo tiempo 

Ha (hx) rjia3áx a(sus) ojos 

Hj3,eT cTpoÓTejibCTBo obra está en construcción, se está construyendo 

)KHjibie KBapTájibi barrios de viviendas 

nojiynáTb b no^ápoK recibir como regalo 

^BOpéu; nHOHépoB el Palacio de pioneros 

pa3BHBáTb Ta.iáHTbi desarróllar los talentos 

JléHHHCKHe rópw colinas (de) Lenin, montaňas (de) Lenin 

Mockóbckhh rocyAápcTBeHHbifl yHMBepcHTéTKMeHHJloMOKÓcoBa (Mpy) 
la Universidad estatal de Moscú (de) Lomonósov 

yHHBepcHTér jipým6bi napÓAOB hmchh naTpňca JlyiviýMÓbi la Univer* 
sidad de la amistad de los pueblos (de) Patricio Lumumba 

npeACTasjíÓTb Hmepéc representar el interés 

He3a6bi,BáeMoe BneqaTjiéHHe impresión inolvidable 

BoéHHbifl napáA desfile militar 

npHHMMáTb ynácTHe participar, tomar parte 

AKaAéMWH HaýK Academia de Ciencias 

BcecOK)3Haíi rocyAápCTBeHHaa 6n6jinoTéKa. hmchh B. H. JléHHHa la 
biblioteca estatal nacionál (de) Lenin 
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ZlHAJlOr 
DIALOGO 

— Ajijió, ŠTO TbI, ApMaHAO? 

1 — Zla, 3ApáBCTByft, XyaH. KaK jiená? 

— HHtieró, Bcě b nopáAKe. A KaK tboh ycnéxH? 

— Tó>Ke Henjioxiíe. 

— Hto Tbi Aé.naeiiib 3áBTpa? 

— HaBépHoe, óýAy OTAbixáTb. OocjiéAHHe ahh h MHÓro 3aHHMáJicjr h 
ycTáji. A hto? 

— H xoqý npHrjiačHTb reói Ha SKCKýpcHio. 

— KyAá? 

— Mh xothm cHaqájia noéxaTb b neHTp, Ha KpácHyio njióiuaAb, no< 
cMOTpéTb KpeMJib h MaB30JiéH B. H. JléHHHa, noTÓM nj\óux&JXb GBepjyiÓBa, 

Bojibiuóů. TeáTp h ýjiHuy TópbKoro. 

— B KpeMJié, b MaB30Jiée h Ha ýjmije TópbKoro h y>Ké 6hji. 

— H 3Háio. H TÓ>Ke TaM óhui, ho noTÓM mh noéAeM Ha JléHHHciaíe 

rÓpbl, nOCMÓTpHM J,ByX3Tá>KHbIH MOCT *lépe3 M.OCKBý-peKý, HÓBbie JKHJIbie 

KBapxájiw b ^epěMyiiJKax h .HéHHHCKHH npocnéKT. Ilo6biBáeM b JlywHHKáx 
H B Mockóbckom rocyAápcTBeHHOM yHHBepCHTeTe. 

— 3to HHTepécHO. H c yAOBÓJibCTBHeM noéAy. A r^e mh óý^eM o6é- 

AaTb? 

— Mójkho noočé^aTb b ctojióboh npH yHHBepCHTéie. 

— Xopouió, h corjiáceH. A BéiepOM mh cmójkcm noftTH bo JJ,Bopéu 
Cté3jxoB. TaM 6ýAeT óojibinóft KOHuépT, nocjiýuiaeM Mý3bii<y. 

— OqeHb xopouió. H emě He čhji bo ^Bopué C-bé3AOB. 

— 3Há4HT, AOrOBOpHJIHCb? 

— JI, a, KOHéqHO. 

-— TorAa ao 3áBTpa. 

C jiob a 
Vocabulario 

Henjioxóň, -aa, *oe, -ne regular AByxatáHCHbiH, *an *oe, *bie de dos 

ycTaeáTb I necoe. cansar pisos 

ycTaió, ycTaěuib corjiáceH, corjiácHa, corjiácHO, co- 

ycTáTb I coe. cansar rjiácHbi estoy de acuerdo 

ycTáHy, ycTáHeuib AoroBápnearbcsi I necoe. ponerse 

npm Jiaiuárb I necoe, (kozo?) de acuerdo 

invitar AoroBOpHTbca II coe. ponerse de 

npHrjiačHTb II coe. invitar acuerdo 

npHrjiaiuý, npHrviacHUjb AOrOBopiócb, AoroBopóiiibCH 
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CjioBOCcmeTaHHH 

Expresiones 

KaK .nejiá? i qué tal? 

a corjiáceH estoy de acuerdo 

TPAMMATHKA 
GRAMATICA 



ynoTpeSjíeHHe npe,njio}KHoro na^eJKa 
Empleo del caso prepositivo 



flpeflJiOHíHHH nsijiem ynoTpeň- 
jixeTcn TOJibKO c npe^JioraMH. 

1. JXjix oóo3HaiieHHH MecTa, Kpo- 
Me npe/moroB b (en) h Ha (en, 
sobre), ynoTpeÓJineTCH npe/yior 
npH (junto a). CymecTBHTejibHbie 
c 9thm npej,JioroM OTBeqaiOT Ha bo- 
npoc r^,e? (<;dónde?) h oóo3HaqaioT 
npHHa^jie>KH0CTb oflHoro npexuvieTa 
ApyroMy. HanpHMep: 



El caso prepositivo se emplea so* 
lamente con preposiciones. 

1. Para designar el lugar además 
de las preposiciones b (en) y Ha (en, 
sobre) se emplea la preposición npH 
(junto a). Los sustantivos con esta 
preposición contestan a la pregunta 
r,n,e? (^ dónde?) e indican la perte- 
nencia de un objeto al otro. Por 
ejemplo: 



npH aKaAeMHH ecTb KJiyó. (Vj^e edb KJiy6?) 
Junto a la academia hay un club. 



2. fIpe,zuio>KHbiH najxeTK c npeA- 
jioroM npH ynoTpečJiHeTCH TaK>Ke 
.zyin o6o3HaqeHHH BpeMeHH jxeŘ- 
ctbhh h OTBenaeT Ha Bonpoc 
Koraá? (^cuándo?). HanpHMep: 



2. El caso prepositivo con la pre« 

posición npn se emplea también para 

designar el tiempo de la acción y 

contesta a la pregunta Kor,ná? 

(l cuándo?) Por ejemplo: 

npH 4>eo^;ajiH3Me (bajo el feudalismo) 
npH KanHTajiH3Me (bajo el capitalismo) 
npn couHajiH3Me (bajo el socialismo) 
npn KOMMyHH3Me (bajo el comunismo) 



TIpHMeHaHHe: 

npe,n,Jior npw ynoTpeČJiHeTCfl 



Observación: 



qacro b co^eTaHHHx 



La preposición npH se emplea 
con frecuencia en las expresiones 
siguientes: 

npn ycjiÓBHH (con la condición de) 
npH >KeJiáHHH (con el d e ? e o de] 



m 



npn najimmi (teniendo) 

npw nÓMomH (con la ayuda de) 

npn coAéňcTBHH (con la asistencia) 

npH no^,^ép>KKe (con el apoyo de) 

npH jiyHé (al claro lunar) 

npH cBéie (a la luz de) 

HanpHMep: 
Por ejemplo: 

ílpn jKejiáHHH mó>kho Bcě cnéjiaTb. Si hay deseo todo se 
puede hacer. 

Háuie nojipa3AejiéHHe Hacrynájio npH no,n,<a,ép>KKe apTHJijié- 
pHH. Nuestra pequeňa unidad avanzaba con el apoyo de la 
artillería. 

H He Mory cnaTb npH cséTe. No puedo dormir a la luz. 



3. ripe,zyio>KHbiH na,ne>K c npeA- 
jioroM o (06, 060) (de, sobre) 060- 
3HaqaeT npe^MeT MbicjiH hjih peqn 
h OTBe^aeT Ha Bonpocbi o kom? 
(<t de quién? 1 sobre quién?) 
o qěM? (1 de qué? 1 sobre qué?). 
HanpHMep: 



3. El caso prepositivo con la pre- 
posición o (06, 060) (de, sobre) de- 
signa el objeto del pensamiento o de 
la conversación y contesta a las pre- 
guntas o kom? (1 de quién? ^ sobre 
quién?) o qeM? (1 de qué? 1 sobre 
qué?). Por ejemplo: 



Mbi c yAOBÓJibCTBHeM npo*íHTájiH paccKá3bi o repÓHX-pa3- 

BéAiHKax. (O KOM Mbl np04HTájIH paCCKá3bI?) 

Hemos leído con gusto los relatos sobre los exploradores- 
héroes. 

06 OTBá>KHbIX JieTHHKax-KOCMOHáBTax Mbl MHÓrO qHTájIH B 

ra3éiax. (O kom mm ^HTá/iH b ra3éTax?) 

Sobre los valientes pilotos-cosmonautas hemos leído mucho 
en los periódicos. 

Ha JiéKHHH npenoAaBáTejib cooóihhji .náHHbie o hóbhx bh- 
Aax opýmna. (O hcm coočmHJi npenonaBáTejib Ha jiéKiitm?) 

En cdnferencia el profesor comunicó los datos sobre los 
nuevos tipos de armas. 



npcuJior o qacTO ynoTpe6ji5ieTCH 
nocjie rjiarojiOB: 

flýMaTb (pensar) 
Me^TáTb (sofiar) 
ilQMHHTb (recgrcjar) 



La preposición o se emplea con 
frecuencia después de los verbos 
siguientes: 

3HaTb (saber, conocer) 
BcnoMHHáTb (recordar) 
npeAynpeíKAáfb (avisar) 

?7§ 



jíOKJiáz(,biBaTb (informar) óecé^oBaTb (conversar) 

cooómáTb (comunicar) čecnoKÓHTbCíi (preocuparse) 

cnpáiiiHBaTb (preguntar) 3aóÓTHTbCfl (cuidar) 
npocHTb (p£dir) 

npeA^TO>KHbiň naAe>K cymecTBHTejibHbix MHOHtecTBeHHoro HHcjia 
Caso prepositivo de los sustantivos en plurál 



Pojí 


Bonpocbi 


HMeHHTe^bHbiH na^oK 


Bonpocbi 


npeAJio>KHbiH na,ne>K 


Género 


Preguntas 


Nominativo 


Preguntas 


Prepositivo 




KTO? 


CTy,n,éHT-bi 


KOM? 


o cTy^éHT-ax 




KOMaHAHp-bl 




o KOMaHAHp-ax 


§3 




cnyiuaTeji-H 




o cJiyinaTeji-flx 


qro? 


6aTajibÓH-w 


MČM? 


o 6aTajibÓH-ax 






CJlOBap-H 




CJlOBap-HX 


:> 




repo-H 
caHaTÓpH-H 




o repo-ax 

o caHaTÓpH-nx 




KTO? 


CTpáH-bl 

cěcTp-w 


KOM? 


o CTpáH-ax 
o cěcTp-ax 


s 5H 




>KeH-bi 


o qěM? 


o JKeH-ax 


o B 

M cu 


T 1T0? 


3éMJI-H 
CTaTb-H 

ápMíi-H 

HÓq-H 




3éMJl-flX 
CTaTb-flX 
OČ ápMH-HX 

o Ho^-áx 


O 

o 

O- 


«-ITO? 


cěji-a 


o qěM? 


o cěji-ax 




óojiÓT-a 
noji-á 
pý>Kb-n ■ 

3aHHTH-fl 




o 6ojiÓT-ax 
o noji-áx 

pý>Kb-HX 
3aHHTH-flX 


u 




BpeM-eH-a 




o BpeM-eH-ax 



ílpHMei a.HH e: 
CymecTBHTejibHbie Bcex Tpěx po- 
/Iob HMeiOT b npe;yio>KHOM na/teJKe 

MMO)KěCTBeHHOrO qHCJia OKOHMaHHe 

-ax hjih -hx. OKOuqaHHe -ax HMeiOT 
eymecTBHTejibHbie c ochoboh Ha 
TBěpflbiň corjiacHbiň. OKOHqaHHe 
*nx HMeiOT cymecTBHTejibHbie c 
OCHOBOH H3 MflrKHH cpiyjacHbjH. 
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Observación: 

Sustantivos de todos třes géneros 
tienen en el caso prepositivo de plu* 
ral la terminación -ax o -hx. La ter- 
minación -ax la tienen los sustanti- 
vos con la radical terminada en con- 
sonante důra. La terminación -hx la 
tienen los sustantivos con la radical 
terinina4a en consonante blanda. 
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FlpHMetiaHHtf: 

1. B npezyiojKHOM najdeme e,n,HH- 
CTBeHHoro qHC/ia npHJiaraTejibHbie 
c ochoboh Ha TBěpAbiň corjiacnbiň 

H Ha T, K, X HMeHDT B My>KCKOM H 

cpe^HeM pojj,e OKOHqaHHe -om, b 
>neHCKOM po^e OKOHqaHHe -oň. 

IlpHJiaraTejibHbie c ochoboh Ha 
MHrKHH corjiacHbiň HMeiOT b My>K- 
CKOM H CpeAHeM pO^e OKOHqaHHe 

-eM, b >KeHCKOM po^e -eň. 



2. FIpHJiaraTejibHbie c ochoboíí 

Ha IUHnfllU,HH HM£K)T OKOHqaHHe 

-om b MyíKCKOM h cpeAHeM poAe 
h -oh b >KeHCKOM po/ie, ec;iH 
yjiapeHne na/iaeT Ha OKOHqa- 
HHe, 

Ecjih y^apeHHe na/iaeT na ocho- 
By, to npH/iaraTejibHbie My>KCKoro 
h cpejmero poAa HMeiOT OKOHqa- 
HHe -eM, a npHJiaraTejibHbie, >KeH- 
CKoro pojia OKOHqaHHe -eň. 

3. B npe;yio>KHOM na/ieme mho- 
>KecTBeHHoro qHCJia npHJiaraTejib- 

Hbie BCeX pOAOB HMeiOT OKOHqaHHfl 

-bix, ecjiH ocHOBa oKaHMHBaeTCH Ha 
TBěpAbiň corjiacnbiň, h OKOHqaHHe 
-mx, ec/iH ocHOBa OKanqHBaeTCH Ha 

MHrKHH COPJiaCHblH HJIH LHHnHIUHH. 

4. Bce nopaAKOBbie qncjiHTejib- 
Hbie b npe,/yio>KHOM na,n,e>Ke 3a 
HCK/iioqeHHeM qncjiHTejibHoro Tpé- 
rnň (tercero) hmckdt TaKHe me 
OKOHqaHHH, KaK npHJiaraiejibHbie c 
OCHOBOH Ha TBěpAblH corjiacHbiň. 

HanpHMep: 

Mbl CHAéjIH B 

quinta fila. 



Observaciones: 

1. En el caso prepositivo los adje- 
tivos masculinos y neutros con la 
radical terminada en consonante 
důra y en r, k, x tienen la termina- 
ción -om, los adjetivos femeninos 
tienen la terminación -oh. 

Los adjetivos con la radical ter- 
minada en consonante blanda tienen 
en el género masculino y neutro la 
terminación -eM, en el género feme- 
nino tienen la terminación -eň. 

2. Los adjetivos con la radical 
terminada en una silbante tienen la 
terminación -om en el género mascu- 
lino y neutro y la terminación -oři en 
el género femenino si el acentó recae 
en la terminación. 

Si el acento recae en la radical, 
los adjetivos masculinos y neutros 
tienen la terminación -eM y los adje- 
tivos femeninos tienen la termina- 
ción -eň. 

3. En el caso prepositivo de plurál 
los adjetivos de todos los géneros 
tienen la terminación -wx si la radh 
cal termina en consonante důra y la 
terminación -hx si la radical termina 
en consonante blanda. 

4. Todos los numerales ordinales 
excepto el numeral TpéTHH (tercero) 
tienen en el caso prepositivo las mis* 
mas terminaciones que los adjetivos 
con la radical terminada en conso* 
nante důra. Por ejemplo: 



nHTOM pHAý. Estábamos sentados en la 



'• 









Ha népBbíx jiéKUHnx h ruióxo noHHMáji npenoAaBáTejm. En 
las primeras conferencias yo entendía mal al profesor. 
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riopflziKOBOe tmcjiHTe/tbHoe Tpé- 
thh HMeeT b npeA.no}KHOM na^e>Ke 
cjie^yiomHe oKOHqaHHa: b My>K- 
ckom h cpeAHeM po/je oKOH^aHHe 

-beM, B JKeHCKOM pOAe OKOH^aHHe 
-beň, BO MHOTKeCTBeHHOM HHCJie 

Bcex po^oB OKOHqaaHe -bHx. Ha- 



El numera! ordinal TpéTHH tiene 
en el caso prepositivo las termina- 
ciones siguientes: en el género mas- 
culino la terminación -beM, en el gé- 
nero femenino la terminación -befi, 
en el género neutro la terminación 
-be, en plurál de todos los géneros 
la terminación -bHx. Por ejemplo: 



npHMep: 

Moň TOBápHlU JKHBěT Ha TpéTbeM STaHíé. 

Mi compaňero vive en el tercer piso. 

OH CJiy>KHJI B TpéTbeH pÓTe. 

El prestaba servicio en la tercera compafiía. 

ripeAJip>KHbiň naAe>K jíhmhmx MecxoMMeHHň 
Caso prepositivo de los pronombres personales 



HMeHHTejibHbiň naAe>K 
Nominativo 

a (yo) 

TbI (tu) 

OH (él) 
ohš (ella) 
ohó (ello) 
mh (nosotros) 
Bbi (vosotros) 
ohh (ellos) 

n p h m eq a hh h: 

1. FlepeA MecTOHMeHHeM a b 
npeflJioKHOM na^ejKe ynOTpeÓJifleT- 
ch npeAJior 060. 

2. B npeAJiOHíHOM naAewe, KaK 
h bo Bcex ApyrHX KOCBeHHbix na^ 
AOKax, MecTOHMeHHH TpeTbero jih- 
u,a oh, OHá, ohó, ohh nocjie npeA- 
jioroB ynoTpeóJiHiOTCfl c Haqajib- 
hoíí óyKBoft h. HanpHMep: 



ripeAJiOHíHbiň najxeiK 
Prepositivo 

060 MHe (de mi) 

o Teóé (de ti) 

o HěM (de él) 

o Heft (de ella) 

o HěM (de ello) 

o Hac (de nosotros, de nosotras) 

o Bac (de vosotros, de vosotras) 

o hhx (de ellos, de ellas) 

Observaci o nes: 

1. Ante el pronombre a en el caso 
prepositivo se emplea la preposición 
060. 

2. En el caso prepositivo lo mismo 
que en todos los casos indirectos los 
pronombres de la tercera persona oh, 
OHá, ohó, ohh cuando ellos se em- 
plean con preposiciones, tomán al 
comienzo la letra h. Por ejemplo: 



ílpH HěM Óbijio opýjKHě. Tenía consigo el arma. 
MHe roBopHJia o hhx moh cecrpá. Mi hermana me ha 
hablado de ellos. 
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ripeAJiOíKHbiH na,a,eiK VKa3aTejibHbtx MectOHMenRH 
Caso prepositivo de los pronombres demostrativos 



EAHHCTBeHHOe HITC.JIO 

Singulár 


MHo>KecTBeHHoe huctio 
Mh Bcex Tpex poaob 

Plurál 
para todos los géneros 


My>KCKoM 

H cpeAHHH poA 

Masculino y neutro 


>KeHCKnň po/i, 
Femenino 


KCtKOM? 


KdKOŮ? 


KCIKVLX? 


OÓ ŠTOM JlÓMe (3HŠ- 

hhh) 

TOM AÓMe (3AáHHH) 


OÓ 3T0H KÓMHaTe 

toh KÓMHare 


06 ŠTHX AOMáx (3flá- 

i-ihhx, KÓMHatax) 
Tex AOMáx (3Aá- 

HHÍIX, KÓMHaTax) 



npeAJiojKHbiH na^eJK npHTHiKaTejibHbix MecTOHMeHHH 
Caso prepositivo de los pronombres posesivos 



EflHHCTBeHHOe HHCÍO 


MHOHíecTBeHHoe hhc^o 


Singulár 


/yia Bcex Tpex pOAOB 




Plurál 


My&cKoH h cpe^HHH po,n 


H<eHCKHH poA 


para tódos los géneros 


Masculino y neutro 


Femenino 


\, . 


'-\iO HběMP 


Kbeá? 


HbUX? 


MOěM 




MOéft 




MOHX 


- 


TBOeM 

eró 
HáuieM 
BámeM 


TOBápHme 

(>KeJláHHH) 


TBOeH 

éě 

Hámeň 

Bámeň 


■ KÓMHaTe 

1 


TBOHX 
OÓ HX 
HálUHX 
BálHHX 


TOBápnmax 
(^ejiáHHHX, 
KÓMHaTax) 


CBOěM J 




CBOéft j 


CBOHX t 
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Llpe,n,jio>KHbiH na^,ejK MeeroHMeHHfl „Becb" (todo) 
Caso prepositivo del pronornbre "Becb" (todo) 



E.HHHCTBeHHOe MHCJIO 

Singulár 


MHOKecTBeHHoe mhcjio 
jun Bcex Tpex poaob 

Plurál 
para todos los géneros 


My>KCKOH H cpejiHHH pOA 

Masculino y neutro 


HíeHCKHH po a 
Femenino 


OÓO BcěM 


060 Bceň 


060 Bcex 



ynPA>KHEHH5! 

EJERCICIOS 

1. TIpoMHTařiTe h nepeBeAHTe tckct „Mm 6yAeM yqHTbCH b MocKBe" h AHajior. 

Léanse y tradúzcanse el texto "Mbi 6yAeM y^HTbCH b MocKBe" y el diálogo. 

2. BbinHuiHTe M3 TeKda „Mu 6yAeM yimbca b MocKBe" CTOHiu,ne b npeAJioiKHOM naAOKe 

cyiuecTBHTejibHbie h noeraBbTe k hhm Bonpocw. 

Cópiense del texto "Mh 6yAeM y^HTbCH b MocKBe" los sustantivos que están en el 
caso prepositivo y háganse a ellos preguntas. 

3. riocTaBbTe CTOfliUHe b CKoíwax cjioBa h oioBocoMeTaHHH b HyiKHOM naAeMce: 

Pónganse las palabras y expresiones que están entre paréntesis en el caso corres- 
pondiente: 

a) " 1. B 1961 ro,n,y n >khji b (JleHHHrpa/i). 2. B ceHTHÓpe h npOBOHíaji 
CBoero TOBapHina b (O/jecca). 3. Cecrpa BCTpeMajia MeHH Ha (aapo,n,poM). 

4. Payjib MHoro paccKa3biBaji o (MocKBa) h o (mockbh4h). o. BcyóóoTyón 
6biJi c ApyroM na (cTa^HOH) ,„H,HHaMo". 6. Moň 6paT coÓHpaeTca yHHTbcn 
b (HHCTHTyT). 7. B BocKpeceHbe cjiyuiaTejiH noůjxyr b (óacceňH) „MocKBa". 
8. B nucbivie h Hanucaji >KeHe o (MocKBa h MocKBHqn), o (cTaj;HOHbi h 
napKH.) cTOJiHUbi. 9. Ha stoh He^eJie oh obiji Há (BbicTaBKa). 10. KpacHasi 
njioma/lb HaxoAHTCH b (neHTp) MocKBbi. 11. Moh ,n,py3bH y>Ke 3aKOHHHjiH 

HHCTHTyTbl H paÓOTaiOT Ha (3aBOj3,bl). 12. IlpH (3aBOA) eCTb KJiyÓ, CTOJIO- 

Ban h no^íHKJiHHHKa. 

6) 1. B aBrycTe h BCTpeqaji ópaia h cedpy Ha (KneBCKHH BOK3aji). 
2. HauiH cjiyuiaiejiH qacTo ÓHBaiOT b (Bojibuioň TeaTp), Ha (KOHuepTbi) h 
(jieKUHH). 3, Ha (MocKOBCKHe yjiHHbi) Bcer^a óojibmoe ABHJKeHHe. 4. B 
1959 rojiy h óbui B (CoBéTCKHft C0103) h (jxpyrne CTpaHbi). 5. Moh TOBa- 
pHUiH yqHJiHCb b (paaHbie BoeHHbie aKa^eMHH) MocKBbi. 6. B raserax mh 
npoqHTajiH HHTepecHyio cTaTbio o (BoeHHbiň napa/O- 7. Ero chh yqHTCH b 
(xHMHqecKHH HHCTHTyT). 8. Ero 6paTbíi paóoTaiOT Ha (KpynHbie 3aB0,nbi). 

ty, HX Apy3bH >KHByT B (HOBblg OČlUOftHTHfl) , 
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B) 1. MoCKOBCKHH rOCyAapCTBeHHblft yHHBepCHTeT HMeHH JloMOHOCOBa 

Haxo^HTcn Ha (JleHHHCKHe ropbi). 2. CjiyiuaTejiH wacTO ÓbiBatOT Ha (hhtc- 
pecHbie JieKUHH) b (aKTOBbiň 3aji) yHHBepcHTeTa. 3. JleKTop paccKa3biBaji 
o (HOBbie ycnexH) b CTpoHTejibCTBe couHajiH3Ma Ha (Ky6a). 4. TypHdbi 
noébíBajiH bo (MHorne ropová) CCCP. 5. CjiyiuaTejiH aKTHBno yqacTBo- 
BajiH b (npaKTHqecKHe 3aHHTHH). 6. Mbi cJiyuiajiH jieKUHio oó (hctophh) 
MocKBbi. JleKTop HHTepecHo paccKa3biBaji o (eě HCTOpHnecKHe MecTa). 
7. CTyAeHTbi xoaht 3aHHMaTbcn b (pa3JiHqHbie Kpy>KKH). 8. B ra3eiax mh 
qHTajiH o (óojibUJHe ycnexH) cípoHTejibcTBa b (AeMOKpaTHHecKHe cTpa- 
hm). 9. B (HOBbie >KHJibie KBapTajibi) edb KHHOTeaTpbi, Mara3HHbi, AeTCKHe 
cajxbi. 10. B ČoBeTCKOM Coio3e MOJioAemb paóoTaeT Ha (J)a6pHKax, 3aBo- 
Aax h y^HTCH b (BeqepHHe HHCTHTyTbi, TexHHKyMbi, uikojiu). 11. npH 
ÍKpynHbie 3aBOAbi) paóoTaioT BenepHHe HHCTHTyTbi. 12. H 6biň b (Mejia- 
6hhck, CBepAJioBCK) h (Apyrne KpynHbie npOMbiumeHHbie ropová) CCCP. 

4. OTBeTbie Ha Bonpocbt, Hcnojib3yH CToaiuHe cnpaBa cnoBa b HyiKHoň (|)opMe: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las palabras dadas a la derecha 
en la forma correspondiente: 

1. KyAa bm e^eTe yqHTbcn? 

2. T^e no6biBaJiH BauiH Apy3bH jieTOM? 

3. KyAa jictht stot caMOJiěT? 

4. B nakoM roAy bh npnexajiH b CoBeTCKHft 
C0103? 

5. Tne >KHByT ero Apy3bH? 

6. KyAa njibměT TenjioxoA „něTp BejiHKHŘ"? 

7. Ha KaKOM BOK3ajie ero BCTpeqaji 6paT? 



8. O qěM KOppecnoHAeHTbi nncajin ceroAHH b 
ra36Tax? 

9. ripn KaKOM 3aBOAe pa6oTaeT stot hhcth- 
TyT? 

10. Ky.ua bh e3^HJiH B^epa Ha SKCKypcnio? 

11. T^e yqaTCH BauiH ji,py3bH? 

12. B KaKOM TeaTpe 6buia Baiua cecTpa? 

13. Tfle oóbíHHO npoxoAHT BoeHHbie napaAbi h 

AeMOHCTpaHHH? 

14. Korjja b MocKBe oóbmHO óbiBaiOT BoeHHbie 
napa^bi h AeMOHCTpauHH? 

15. KorAa Bauia >KeHa npneAeT b MocKBy? 

16. O kom cnpaiiiHBaji stot TOBapnui? 

17. B KaKOM rOJiy BaUlH T0BapHIU,H 3aKOHHHJIH 

AKaAeMHK) HMeHH OpyH3e? 

18. B KaKHx KpynHbix npoMbimjieHHbix ropo- 
Aax paóoTajiH šth HHjKeHepy? 



JleHHHrpaA 

fljiTa h CeBacTonojib 

/XaJIbHHH BOCTOK 



1964 roA 
KaBKa3 
MypMaHCK 
JleHHHrpaACKHň bok< 

3 a ji 
BoeHHbiH napaAHAe* 

MOHCTpaUHH 

3.neKTpojiaMnoBbiň 

3 a boa 
JleHHHCKHe ropbi 

pa3Hbie HHCTHTyTbi 

Bojibmoň TeaTp 
KpacHan njiomaAi> 

Maft H HOHÓpb 

1968 roA 

OH 



1966 roA 
riepMb 
OupcK 



H HOBOCH- 



5. flocTaBbTe cTOflmwe b ckoQkřx MecroHMeHHfl b hyjkhom naACHte, 3aMeH«fl, r#e 3to 

HyíKHÍ), JIHMHbie MeCTOHMCHHfl npHTHHCaTejIbHblMH: 

Pónganse los pronombres comprendidos entre paréntesis en el caso correspondiente, 
sustituyendo donde es necesario los pronombres personales por los posesivos: 

1. Moft Apyr flojiro He rincaji. H y>Ke Haqaji rjecnoKOHTbca o (oh). 
2. 3ia CTaTbH ÓMJia HHTepecHan, h o (cma) MHoro roBopujiH. 3. Mw qacTO 
nHcajin nHCbMa, ho (bm) ne OTBeqajiH Ha (ohh). 4. Mw xopouio OTBeqajiH 
Ha 9K3aMeHe. IlpenoAaBaTejib 6mji pa^ 3a (mw). 5. ripn (Hama) anaAeMHH 
ecTb or|>HU.epcKHH KJiyó. 6. B (Bam) AOMe xopouiHH Mara3HH. 7. 06 (ohh) 
ycnexax nncajiH bo MHornx ra3eTax. 8. 3Ta apTHCTKa xopouio noěT. fl cjiy- 
mají (oHa) no paAHO. 9. PaóoqHe BbinojiHHJiH njiaH. O (ohh) iobophjih Ha 
coÓpaHHH. 10. H oneHb óecnoKoiocb o (oh) 3AopoBbe. 11. CeroAHH BeqepoM 
íj >K^y (cboh) Apy3eň. 12. O (cboh) njiaHax n ywe roBopHJi. 13. B (stot) 
ropoAe Mbi eiue He óbum. 14. 06 (sth) mojtoahx apTHCTax nncajiH b >Kyp- 
Hajie „OroHěK". 15. B (sto) 3j3,aHHH HaxoAHTca Hauie o6me>KHTHe. 16. Bbi 
jKHBěie b (3Ta) KOMHaie hjih b (Ta)? 17. Bbi xothtc B3HTb (stot) >KypHaji 

HJIH (tOT) ? 

6. HanHuiHTe npeAJiOHceHHH b 6yAymeM speMeiui: 

Escríbanse en futuro las oraciones siguientes: 

1. B ceHTHÓpe mw npHexajiH yqHTbca b MocKBy. 2. Moh TOBapHiu,H 
6i>ijih b CoBeTCKOM Coi03e b HřOJie. 3. Mepe3 roA cjiymaTejiH B03BpaTHJiHCb 
b TaBaHy. 4. B HaiueM ropoAe npoH3ouijiH óojibmue nepeMeHbi. 5. Paóoqne 
jKHByT b hobhx h yfloÓHbix AoMax. 6. B 3THX AOMax ecTb óojibuiHe Mara-* 
3HHM h cra/iOBbie. 7. fl obiji y Bac b cy66oTy. 8. Oh npHexaji b CCCP b 
Aenaópe. 9. B 3-tom roAy mw Haqajm H3yqaTb pyccKHŮ H3MK, 

7. IlocTaBbTe Bonpocu k BbíAejieHHWM rjiarojiaM: 

Háganse preguntas a los verbos en negrilla: 

1. CTyAeHTbl 3aHHMaJIHCb B ÓHÓJIHOTeKe HMeHH JleHHHa. 2. HHJKeHepbl 

GyAyi paéoTaTb Ha stom 3aBOAe. 3. CjiymaTejiH H3yqaK)T reorpaqbHK). 
4. JleKTOp npo»iHTaji HHTepecHyK) jieKUHio o Cobctckom Cokoc 5. Beqepow 
b HaiueM KJiyóe mm cMOTpejiH hobmh AOKyMeHTajibHbiň (JwjibM o repoax- 

KOCMOHaBTaX. 

8. ílocTaBbTe BMecTO TOueK rnaroji „cnuuiaTb" hjih „cjiymaTb" b hyjkhoh cpopMe: 

Pónganse en lugar de los puntos el verbo "cjiwuiaTb" o "cjiyuiaTb" en la forma cor- 
respondiente: 

1. BeqepoM mm c yAOBOJibCTBueM ... My3bmy. 2. H MHoro ... 06 stom 
KOMno3HT0pe, ho ero onepy ... nepBbiři pa3. 3. Oh óojien h CTaji njioxo ... . 
4. Mu BHHMaTejibHO ... , hto roBOpHJi npenoAaBaTejib. 5. fl yace ... 06 
stoh cTáTbe. 6. Ajijio, Bojioah, Tbi xopouio ... MeHH? 7. ... , qTO H TOBOpíO. 
8. H ... , qTO ceroAHfl Ha eraAHOHe HMeHH JleHHHa 6yAeT HHTepecHbiň 4>yT- 

ÓOJIbHMH MaT4. 
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9. HanHiuHTe bo Bcex jwuax HacToamero, npouieAuierů h Synymero BpeivteHH rtpeAjioiKeHHe: 

Escríbase en todas las personas de presente, pasado y futuro la oración siguiente: 

^ corjiaceH npHHHTb yqacrae b paóoTe. 

10. 06pasyMTe npeAJiOHceHHH npw noivioiu,H coit>3a „Koraa": 

Compónganse oraciones mediante la conjunción "KorAa": : 

L PaóoHHe npnexajw b stot ro- 
poA 

2. Ohh npHexajiH Ha BOK3aji 

3. Oh paóoTajT 

4. Mbi npHinjiH b aKTOBbiň 3aji 

5. OHa óbiJia Ha KpacHoft njio- 
ma/i,H 



HaHHHajIOCb CTpOHTeJIbCTBO 
BCe TOBapHlUH ÓbIJIH TaM 

Bce OTAbixa^H Ha fóre 

bm y>Ke cH^ejiH Ha cbohx MecTax 

mockbhmh BCTpeqajiH repoeB-Kocivio- 

HaBTOB 



3. Ohh noHHMaJiH, mo 
5. Mbi He MorJiH npHexaTb 



11. 3aKOHHHTe npe^oiKeHHfl: 

Complétense las oraciones siguientes: 

I. H 3Haio, hto ... 2. Mbi AyMajiH, mo 
4. Bqepa oh He óhji Ha BOK3ajie, noTOMy 4T0 
Ha aspo^poM, noTOMy mto ... 6. ToBapHin, He npHiiiěJi Ha SKCKypcnio, no 
TOMy qTO ... 7. Kor^a h B03Bpama./icH aomoíí, ... 8. ,Hpy3bH npHiujiH, Koryja ... 
9. CKa>KHTe, noJKajiyftcTa, Kor^a ... 10. OHa óbijia 3aHHTa, Kor^a ... 11. Mbi 
Hsyqa^H TaKTHKy, htoďh ... 12. Ohh nořUyT Ha CTa^HOH, ecnH ... 13. Mbi 
noe^eM b jiarepb, ecjin ... 14. Htoóh xopoiuo 3HaTb pyccKHň íi3biK, ... 

12. OTBeTbie Ha Bonpocbi no TeKdy „Mu Sy^eM yiHTbCH b MocKBe": 

Respóndase a las preguntas al texto "Mfai 6yneu yHHTbca b Mockbc"; 

1. KyAa bh e,n,eTe yqHTbcn? 

2. ^-Ito bh qHTajiH h cjibiuiajiH o CoBeTCKOM CoK)3e h ero CTOJiHije? 

3. HtO Bbl 3HaeTe O CTpOHTeJIbCTBe HOBblX xíhjimx KBapTa^oB b 

MocKBe? 

4. r&e HaxoAHTCH Mockobckhh rocy^apcTBeHHbiH yHHBepcHTeT? 

5. KaKoň emě yHHBepcHTeT HaxoflHTCH b MocKBe? 

6. 4to bh 3HaeTe o mockobckom MeTpo? 

7. B KaKHx emě ropoáax CCCP ecTb MeTpo? 

8. O KaKHx M.y3e.Hx, naMHTHHKax h BbicTaBKax bm qHTajiH hjih cjih-* 
majiH? 

9. KaKHe bh 3HaeTe b MocKBe HCTopHqecKHe MecTa? 

10. Mto npoHcxo^HT Ha KpacHoň rmomaAH B npa3AHHHHbie ahh b Mae 
h Hon6pe? 

II. Mto emě Bbi 3HaeTe o MocKBe? 

13. CocraBbTe npefljioHíeHHH co cjioBocoieTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

b to >Ke BpeMH; npeACTaBJíííTb HHTepec; npHHHMaTfe yqacTHe; Bcě b no« 
pHAKe; Ha rjia3ax; He3a6biBaeMoe BnenaTJieHHe. 
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14. HanHUiHTe paccKa3 ó CBoefi crpaHe. 

Escriba una narración sobre su país, 

15. flepeBefl,HTe na pyccKHH H3MK: 

Tradúzcase al ruso: 

Moscú es uná ciudad muy antigua. Esta situada a orillas del río 
Moskova. En el centro de Moscú se encuentra el Kremlin. Por la noche 
sobre las torres del Kremlin se encienden las estrellas rojas de rubi. El 
Kremlin es un antiguo monumento arquitectónico. En el Kremlin se encu- 
entra el gran Palacio del Kremlin y el Palacio de los Congresos. General- 
mente aquí tienen lugar los congresos, sesiones, conferencias y recepci- 
ones. En el Kremlin vivió y trabajó .el gran Lenin. Hemos leído y oído 
hablar mucho sobre los lugares históricos de Moscú. 



TEKCT 6 
TEXTO B 

EOPI 3A HACEJIEHHBIH nyHKT 

EIpoTHBHHK cHJibHO yKpenHJi HacejiěHHbiň nyHKT M. 

Ha pacceéTe Hama apTHJUiépHa oTKpbijia orÓHb. BcKÓpe b aiáKy no- 
uiJiá nexÓTa. O^hh cípeJiKÓBbiň óaTajibÓH Hacrynáji cnpáBa, qépe3 pómy, 
#pyróň cjiéBa, qépe3 nójie. Hama TpéTbH pÓTa ocTá/iacb Ha HcxójXHbix no- 
3Óij;hhx. OHá b aTáne He yqácTBOBajia, noTOMý <íto HMéna Apyrýio sahány: 
KOTjiá cTpe^KÓBbie SaTajibÓHbi 3aňMýT HacejrěHHbiH nyHKT M. h HaqHý-T 
inTypMOBáTb cocéjiHHe HacejiěHHbie nýHKTbi, TpéTbH pÓTa j^ojimná 3aKpe- 

hHTbCH B HaceJlěHHOM nýHKTe M. HáriIH qáCTH 3áHHJIH štot HacejieHHbiň 

nyHKT Bé^epoM. Mbi nojiymuiH npHKá3 BbicTynáTb. TpéTbH pÓTa boiujiš b 
flepéBHio. B stoh ^epéBue Ha BbicÓKOM AÓMe mm očopýAOBajiH na6jiK>jiá- 
TeJibHbift nyHKT (HIl). Phaom 6újio y6é>KHm,e b rviyóÓKOM ÓJinajiamé. 

Pa^HCTbi pa3BepHýjiH paAHOCTáHUHK). Tejie(J)OHHCTbi paóÓTajiH b OTpbi- 
thx TpaHUieHx. 3Aecb óhjih TáKTKe h apTHJiJiepHCTbi. B oóopýjioBaHHbix 

yKpbITHHX CTOHJIH npOTHBOTáHKOBbie nýlIIKH. 

Ha no3HUHHX npoTHBHHKa óbíjio cnoKÓňHO. H BApyr pa3Aa^ócb 3ájinbi. 
3to npoTHBHHK Hánaji oócTpéjiHBaTb HáuiH no3HU,HH. TpéTbH pÓTa h cocé.n- 

HHe CTpeJIKÓBbie nOApa3AeJléHHH oCopOHHJIHCb. 

HpOTHBHHK nbITájICH KOHTpaTaKOBáTb HáiiiH noApa3,n,e,/iéHHH Ha pá3- 
Hbix HanpaB^iéHHHx. ApTHJUiepHHCKHň oócTpéji yciÍJiH^cH. OócTaHÓBKa cTa- 

HOBHJiaCb HanpHJKěHHOH. ri0Apa3AeJléHHH neXÓTbl npOTHBHHKa npHÓJIH>Ká- 

jiwcb, tšhkh conpoBO>KAáJiH nexÓTy. Ohh y>Ké oÓcTpéjiHBajui HáiiiH OKÓnbi, 
ho mh He OTKpbiBájiH orHH. Mu íkašjih, Kor/já nexÓTa npoTHBHHKa npn- 

5JIH3HTCH. 
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Kor,ná OHá óbiJiá y>Ké coBcéM ójih3ko, mh Háqajw paccTpéjiHBaTb eě 

B ynOp. OTKpbIJia CHJIbHbIH OrÓHb apTHJIJlépHH. OjlHOBpéMeHHO HálIIH 6om- 

6apjiHpÓBiHHKH Há^ajiH óoMÓHTb óoeBbie nopÁflKH Bpará. 

OpoTHBHHK Hánaji nocnéuiHO OTXOAHTb. HáuiH dpeJiKÓBbie no^pa3^e- 
jiéHHH h TáHKH npH no/mép^Ke apTHJiJiépHH HáqaJiH npecJié^oBaTb npOTHB- 

HHKa H B HOHHÓM ÓQK) 3aXBaTHJIH HaceJlěHHbie nýHKTbl C. H H. TpéTbH pÓTa 

3aKpenHJiacb h npóqHO y#ép>KHBajia no3Hii,HH b HacejiěHHOM nýHKTe M. 
Ohš codaBJíHJia pe3épB nojiiíá. 




C ji ob a 
Vocabulario 



yKpenjiáTb I necoe. (hto?) fortifi- 

car 
yKpenÓTb II coe. fortificar 

yKpenjíK), yKpeniífflb 
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HcxóflHbiH, -aa, -oe, -bie iniciál 
iuTypMoeáTb I necoe. (hto?) asaltar 
uiTypMýio, uiTypMýeuib 



AÓJIW6H, flOJDKHá, £OJI>KHO, 

Aojimhú tlené que, debe 
3aKpenjiÁTbCJi I necoe. consoli- 

darse 
3aKpenHTbcyi II coe. consolidarse 

3aKpenjiK)Cb. 3aKpenHiiibCH 
BbicTynáTb I necoe. salir 
BWCTynHTb II coe. salir 

BbicTyruiio, BbicTynHiiib 
y6é«CMUj,e abrigo, refugio 
6jiHH,n,á>K, mh. h. 6jiHHAa>KH , bun-- 

ker, blocao 
pa3BěpTMBaTb I necoe. (hto?) 

desplegar 
pa3BepHýTb I coe. desplegar 

pa3BepHý, pa3BepHěuib 
Te.ie(|)OHHCT telefonista 
OTpbiTbiň, -an, -oe, -bie abierto 
o6opý,nOBaHHbiH, -aa, -oe, -bie for- 

tificado 
npoTHBOTáHKOBMM, *an, -oe, -bie 

antitanque 
nýujKa caňón 
cnoKÓHHO tranquilamente 
aajin salva 

ofíopoHHTbcn I necoe. defenderse 
KOHTpaiaKOBáTb I necoe. (kozo? 

hto?) contraatacar 

KOHTpaiaKýio, KOHTpaTaKýeiiib 



ycHjiHBaibCH I necoe. reforzarse 

ycHJiHBaeTca, ycHJiHBatOTCH 
ycHJiHTbc« II coe. reforzarse 

yCHJIHTCH, yCHJIHTCH 

CTaHOBHTbc« II necoe. hacerse, po- 
nerse 

CTaHOBJIlÓCb, CTaHÓBHUIbC« 

CTaTb I coe. hacerse, ponerse 

CTáHy, cTáHeuib 
HanpHJKěHHbiH, -aa, -oe, -bie tenso 
npHÓJiHJKáTbcji I necoe. acercarse 
npH0jiH3HTbca II coe. acercarse 

npHÓJIHÍKyCb, npH6jIH3HIUbCH 

conpOBO>Kfl,áTb I necoe. (kozo? 

hto?) acompaňar 
conpOBOflHTb II coe. acompaňar 

conpoBOJKý, conpoBO/i,HUib 
OKÓn trinchera 

6oM6apAHpÓBmHK bombardero 
OTxo^HTb II necoe. retirarse, retro- 

ceder 

OTXO>Ký, OTXÓAHUIb 

otomth I coe. retirarse, retroceder 

OTOHflý, OTOH^ělUb 

npÓHHo sólidamente 






a 



CjioBocoieiaHHa 

Exp resio ries 

hath b aiáKy ir al ataque 

HcxÓAHaH no3HUHn base de partida 

nojiyqáTb npHKá3 recibir la orden 

HaSjíiOAáTejibHbiH nyHKT (HI1) puesto de observación 

pa3BěpTbiBaTb paAHOCTáHUHio instalar la radioemisora 

npoTHBOTáHKOBan nýuiKa caňón antitanque 

apiHJiJiepHHCKHH oócTpéji bombardeo, tiro de artillería 

oScTaHÓBKa craHOBHjiacb HanpaJKéHHoft la situación se hacía tensa 

paccTpéjiiiBaTb b ynóp fusilar de hito en hito 
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SoeBÓfi nopáflOK orden de combate 
codaBJísÍTb pe3épB ser reserva 



ynPA>KHEHM5I 
EJERCICIOS 

16. ripoiHTaňTe h nepeBeAHTe tckct „Boh 3a HaceJiěHHbiň nyHKT". 

Léase y tradúzcáse el texto "Boa 3a HaceJiěHHbiň nyHKT". 

17. FIocTaBbTe bmccto tohck noAXOAJtmue no cMwcjiy npe,o,jiorn: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones correspondientes: 

1. BeMepOM Hama poTa nomjia ... aTaKy. 2. Orpnu npoTHBHHKa pacno- 
jiokhjicíi ... Jiecy. 3. IIpothbhhk y-KpenHji oóopOHy ... Bbicoie. 4. Pa3Be,n- 
hhkh HaHOCHJiH opHeHTHpbi ... Kapiy. 5. MaCOBOH CTOHT ... nocTy. 
6. Hama MacTb ocTajiacb ... hcxoahoh no3HUHH. 7. Mu ,ao,Ji>KHbi óbiJiH 3a- 
KpenHTbca ... HacejiěHHOM nyHKre, 8. PoTa Bouuia ... AepeBHio. 9. ... ne- 
peBHio npoTeKajia mupoKan peKa. 10. Fípothbhhk naxojiYíJicn ... npaBOM 6e- 
pery peKH. 11. Moň 6paT a/iy>KHT ... apMHH TpeTHH roji. 

18. ňocTaBbTe cTOHinHe b CKo6i<ax cjioBa b HyjKHoň (popivie: 

Pónganse las palabras rnie están entre paréntesis en la forma correspondiente: 
1. Hama qacTb HaxoAHJiacb Ha (jieBbiň apjiaHr). 2. OpejiKOBan ahbh- 
3hh npopBajia (oóopoHa npoTHBHHKa) Ha (nepeAHHH Kpaft). 3. Pa3Be.zi.Ka 
npoTHBHHKa He Morjia npopBaTbcn Ha (>Kejie3Ho,£i.opo>KHaH craHUHa). 
4. ABTOMaTMHKH 6pocHJiHCb qepe3 (moct) Ha npoTHBonoJio>KHbiH óeper 
peKH 5. Otph/i, saHíiji (AepeBHn). Ha (ceBepHaa oKpaHHa) AepeBHH pac* 
nojio>KHJiHCb TaHKH, Ha (ío>KHaa) — aBTOMaTqnKH h caněpbi. 6. Ha (sth 
BbicoTbi) Mbi oóopyAOBajiH HaóJifonaTejibHbie nyHKTbi. 7. Hamn qacTH npo- 

pBaJlH OÓOpOHy npOTRBHHKa Ha (iHHpOKHH (J)pOHT). 8. Ha (H03HUHH npo- 
THBHHKa) ébuio cnoKoňHo. 9, Pa3Be,a,qHKH yme Haxo,n,HJiHCb b (tuji npoTHB- 
HHKa). 10. 3tot paa,OBOH yqacTBOBaji bo (MHorne 6oh). 11. Boh y>Ke mjiH 
na (yjiHHbi h njiomaAH) ropová. 12. CjiymaTejiH npHHHMajin yqacTHe b 
(nojieBbie aaHHTHa). 13. J3,ecaHT 3aKpenHJica Ha (npOTHBonojiojKHbift óeper 
peKH). 14. Ha (9Ta He,n,ejiH) y Hac HaqHěTca BoeHHaa nrpa. 15. TaHKH uijih 
Ha (óojibuiafl CKopocTb). 16. LLlTaó HaxoAHJica b (coce^HHa aepeBHH). 
17. TaHKH npoTHBHHKa HaxoAHJiHCb b (coceAHHň jiec). 

19. OTBeTbTe Ha Bonpocbi, Hcnojib3y» CTOHiuwe cnpaBa cjioBa b HywHofi ^opiwe: 

Contéstese a las preguntas siguientes, empleando las palabras dadas a la derecha 
en la forma correspondiente: 



1. T^e HaxoAHJica HaóJiíOAaTejibHbiH nyHKT? 

2. Tjie npoTHBHHK nbiTajicji npopBaTb oóo- 
poHy? 

3. KyAa Hama óoMóapAHpoBLUHKH cĎpacbiBa^ 

JIH ÓOMÓbl?, 
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coceAHee cejio 
npaBbiň dpjianr 
no3Hi;HH npoTHBHHKa 



4. VjXe HaXOAHJTHCb pa3BeAMHKH npOTHBHHKa? 

5. Kyjxa OTCTynaji npoTHBHHK? 

6. Ha iokom óepery peKH HaxoAHJiHCb HaiiiH 

paSBeAHHKH? 

7. KyAa BbiuiJiH cojiAaTbi? 

8. KyAa nepe^ajiH pasBe^HKH pa3Be,n,biBa- 
Te^bHbie AaHHbie? 

9. KyAa coji^aTbi CTajiH ópocaTb rpaHaTbi? 

10. 3a mo coji^aT nojiyqnji ÓJiaro/iapnocrb? 

11. T^e HaiiiH BOHCKa npopBajiH oóopoHy npo- 

THBHHKa? 



MOCT 

pena 

npOTHBOnOJlOMíHblft 

onyiiiKa jieca 

cboh qacTb 
TpaHiueH npOTHBHHKa 
cMejiocTb h OTBara 



paňoH H. 



20. 3aMeHMTe rJiarojibi HecoBepuieHHoro BH.ua rJiarojiaMH coBepuieHHoro BH,n,a b npouie,a,uieM 

BpeMeHH: 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los perfectivos en pasado: 

1. ApTHJIJiepHH OTKpbIBaeT OrOHb. 2. CaMOJlěTbl npOTHBHHKa HaHHHaíOT 

c6pacbmaTb óoMÓbi Ha ropoA. 3. Hama poTa nojiyqaeT Tpy\a,Hyfo 3a/naqy. 
4. Pa^HCTbi pa3BěpTbiBaK)T pa^HOCTaHUHio Ha onyiiiKe jieca. 5. HauiH coji- 
.naTbi o6cTpejiHBaK)T Bpa>KecKHe OKonbi. 6. KoMaHAHp nojiyqaeT npHKa3 Ha 
HacTynjieHHe. 7. Pa3BeA4HKH Ha oahh cyTKH ocTaiOTCH b TbiJiy, qroóbi yToq« 

HHTb AaHHbie O npOTHBHHKe. 

21. npocnparaHTe rjiarojiw b cjioBocoHeTaHHnx: 

Conjúguense los verbos en las expresiones siguientes: 

OdaBaTbCfl (ocxaTbCH) Ha HcxOAHbix no3HH.Hflx; nojiyqaTb (nojiyqHTb) 
npHKa3 Ha HacTynjieHHe. 

22. noeraBbTe Bonpocu k BbiAejieHHbtM cjiOBaiw h cnoBocoHeTaHHHM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. Hauin qacTH HacTynajiH b iojkhom HanpaBJíeHHH. 2. Mbi yqHjmcb b 
BoeHHOM yHHJiHme. 3. Pa/tHCTbi pa3BepHyjw pajjHocTaHUHio Ha BbicoTe H. 
4. PasBeA^HKH BbinojiHHjiH TpyAHyio 3a/i,aqy. 5. B njiTHHuy Haqajiacb 
aTaxa. 6. CojmaTbi xopoiuo 3Hajm 9Ty MecTHOCTb. 7. B noHe,nejibHHK y. Hac 
Haqajiacb BoeHHan nrpa. 8. CojiAaTbi jikdóhjih CBoero KOMaHAHpa. 9. Mbi 
npoqHTajiH paccKa3 06 OTBaHCHbix paseeA^HKax. 10. npoTHBHHK nbiTajica 
npopBaTb Hauiy oóopoHy. 11. B HOflŠpe mm nojiyqHjiH npHKa3 HanacTynjie^ 
HHe. 12. HauiH qacTH 3aHfiJiH stot HacejiěHHbifl nyHKT Ha cJie/i.yioiii.HH AeHb. 
13. BTopoft 6aTajibOH (|)opcHpoBaji peky. 14. TaHKH npOTHBHHKa conpo* 
BOiKjiajm cbok) nexcnry. 15, Otpha 3aHflji aepeBHK) h opraHH30Baji TaM 
oóopoHy. 16. Hepes qac cojiAaTbi nepenjibum Ha.npaBbiň 6eper peKH. 

23. HafiAHTe b cjiOBax kophh h o6pa3yňTe ot sthx KopHefl Apyrue nacTH pein: 

Hállense en las palabras siguientes las raíces y fórmense con ellas otřas partes de 
la oración: 

OĎCTpeJI, yCTaHOBHTb, 3aKpenHTb, npHÓAHJKaTbCH, OTXOAHTb. 
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24. íloAČepHTe chhohhmi>i k cjióBaM; 

Búsquense los sinónimos a las palabras siguientes; 

óoft, Bpar, Apyr, Heóojibuioň, HeAajieKO, onHTb, 3aMeqaTejibHbiH. 

25. 3eiweHHTe rJiarojiw cHHOHHMHiHbíMH coieTaHHHMH: 

Sustitúyanse los verbos por las expresiones sinonímicas: 

Oópa3eu (Model o): yqacTBOBaTb — npHHHMaTb yqaciHe 
npHKa3aTb, pemHTb, noMoqb, HaójifOAaTb. 

26. nofl,6epHTe aHTOHHMbi k cJioBaivi: 

Hállense los antónimos a las palabras siguientes: 

HacTynaTb, KOHMaTbca, BbixoAHTb, cHjibHbift, BbicoKHH, nepBbiň, OT- 
TVAa, HeAaBHO, BnepěA, TeMHO, mo>kho. 

27. CocTaBbTe no flaa npeAJiOHíeHHH c coM3aMH: 

Compónganse dos oraciones con cada de las conjunciones: 

mto, moóbi, noTOMy mo, KorAa, KaK. 

28. CocTaBbTe npeA^ojKeHHH co cjiOBOcoieTaHHflMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

HcxoAHaa no3HU,Hfl, HaójiioAaTejibHbiH nyHKT; npopbmaTb (npopBaTb) 
očopoHy; nojiy^aTb (nojiyHHTb) npnKa3. 

29. OiBeTbTe Ha Bonpocu no TeKcry „Boň 3a HacejiěHHbiň nyHKT": 

Respóndase a las preguntas al texto "Boň aa HacejiěHHwň nyHKT"i 

1. KorAa Hama apTHJiJiepHH oTKpbiJia oroHb? 

2. KaK HacTynajiH CTpejiKOBbie óaTajibOHbi? 

3. noqeMy TpeTbH poTa ocTajiacb Ha hcxoahmx no3HHHHx? 

4. KaKyio 3aAaHy BbinojiHíuia poTa? 

5. TAe mm ycTpOHJiH HaójiiOAaTeJibHbiH nyHKT? 

6. 4to AeJiajiH paAHCTbi h Te./ie4)OHHCTbi? 

7. TAe CTOHJiH npoTHBOTaHKOBbie nyuiKH? 

8. KaK HáHajiacb aiaKa? 

9. KaK npouiěji óoft 3a HacejiěHHbift nyHKT? 

30. PaccKaxcHTe o KaKOM-HHÓyAb 6oeBOM 9nn30/i,e H3 sameň >kh3hh hjih H3 híH3hh Bamnx 
TOBapumeň. 

Cuénte algún episodio de combate de su propia vida o de la vida de sus compafieros. 

31. nepeseAHTe Ha HcnaHCKHŮ a3uk: 

Tradúzcase al espaftoh 

Pa3eeAKa b jiecy 

IlpoTHBHHK 3aHHJi paftoH H. Haní KOMaHAHp nocjiaji onbiTHbix pasBeA- 
qHKOB b TbiJi npoTHBHHKa. Pa3BeAHHKH AOJi>KHbi óbijiH pa3BeAaTb orHeBbie 
tohkh npoTHBHHKa b paftoHe H. KorAa HacTynnJia HOHb, pa3BeAHHKH 
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nOLUJIH B pa3Be,HKy. OHH OCTOpOHíHO BOIUJM B Jiec H TUiaTeJIbHO 3aMacKHpo 
BaJlHCb. JXtiéM ÓOHUbl HaXOAHJlHCb B yiípblTHH H He MOIMM BecTii naĎJiio^eHHe, 

a HOHbK) Bbixo^HJiH Ha pa3Be^Ky. Kor.ua pa3Be,mMKH coópajw AaHHbie 06 
orHeBbix ToqKax npoTHBHHKa h HaHecnu hx Ha tcapiy, ohh BepHyjiHCb b 
cbok) qacTb. PasBeA^HKH ycneuiHO BbinojiHHJiH sa^aHHe. Ohh AocTajm £; eH « 
Hbie pa3BeAbiBaTejibHbie Aamibie o npoTHBHHKe. 
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VnefíHHK pyccKoro fl3MKa 



yPOK 8 
LECCION 8 
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e kct A: 


SKCKypcna b 


Mry 


T 


e k c t B: 


HacTynaTe^bHbiH óoň 


r 


paMMaTHKa: 






— flOHHTHe CJIOJKHOM 


npeA^io>Ke- 




HHH 







T e x t o A: SKCKypcHa b MTY 
Texto B: HacTynaTejibHbiň 6oň 
G r a m á t i c a: 
— Noción sobre la oración com- 
puesta 



TEKCT A 
TEXTO A 



SKCKYPCHH b Mry 
B cyóóÓTy mm c npeno^aBáTejieM é3AHjiH Ha SKCKýpcnio b Mockóbckhh 

rOCyAápCTBeHHbIH yHHBepCHTéT HMeHH JlOMOHOCOBa. 

Haiii aBTÓóyc nepeéxaji moct qépe3 MocKBý-peKý,- h mu yBHflejiH 

OrpÓMHOe BblCÓTHOe 3AáHHe. OHÓ CTOHT B >KHBOnHCHOM Méde Ha .BblCÓKOM 

óeperý peKH, a Ha ApyrÓM óeperý MocKBbi-peKH HaxÓAHTcn UeHTpájibHbiň 

CTa^HÓH HMeHH JléHHHa. 

JIpenoAaBáTejib paccKa3áji, mo Mockóbckhh yHHBepCHTéT ocHOBáji b 
1755 roAý bcjihkhh pýccKHň yqěHbiň M. B. JIomohócob. IloáTOMy yHHBep- 
CHTéT hócht eró hmh. CTápoe 3AáHHe yHHBepcHTéTa HaxÓAHTCH b uéHTpe 
MocKBbi, Ha npocnéKTe MápKca. TaM pa3MemáK)TCH Bce ryMaHHTápHbie 4>a- 
KyjibTéTbi (4>hjiocó4)ckhh, (})HjiojiorHqecKHH, HCTopáqecKHH h Apyrne). 

B HÓBOM 3A3HHH Ha JléHHHCKHX TOpáx CTyAéHTbl HSyqálOT TÓHHbie 

EiaýKH: MaTeMáTHKy, (|)H3HKy, xhmhio h Apyníe npeAMéTbi. Mbi noóbiBájiH 
na pá3Hbix (f)aKyjibTéTax, ocMOTpéjin Bcě 3AánHe. 3Aecb cTy^étiTbi 3aHH- 
MáíOTCH b 6ojibuiHX cBéTJibix ayAHTÓpHHX. B jiaóoparópHHx npeKpácHoe CO- 
BpeMéHHoe oóopýAOBaHHe. OrpÓMHaa ÓHÓ/iHOTéKa, yAÓÓHbie qHTájibHbie 
3á;ibi. Mbi noceTHJiH TáiOKe áKTOBbiň 3aji, cnopTHBHbie sájibi h njiáBaTe-Jib* 
Hbift óaccéřm. 

FIpH yHHBepCHTéTe ecTb óoTaHHMecKHfl caA, r^e CTyAéHTbl h acnnpáHTbi 
MÓryT BecTH HaýqHyio paóÓTy. Ohh BbipámHBaiOT 3Aecb pa3Hoo6pá3HÚe 

paCTéHHH. Ha CKOpOCTHÓM JIHíJDTe Mbl nOAHHJIHCb Ha 24-fi 9Tá>K, H OTCíÓAa 

-OTKpbiJicH npeKpácHbiň bha Ha cTOJiHny. 3aTéM mu ocMOTpéjin cTyAéHHe^ 
CKoe o6uj.e>KHTHe h cmnÓByK). 

IlpH yHHBepCHTéTe ecTb npeKpácHbiH KJiyó, r^e CTyAéHTbi MÓryT 
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pá3BHBáTb cboh TajiáHTbi. MnórHfr ióhohjh h néByuiKH npHHHMáiOT yqácTHe 
b xy^ÓHíecTBeHHoň caMOAéHTejibHocTH. CiyAéHTbi cTáBHT cneKTáKJiH, ycTpán- 

BaiOT KOHUépTbI." 

Mry — 3T0 óojibuiÓH cTyAéHqecKHH rópoA, Ky^á npHe3>KáiOT ymÍTbCH 
jiýquiHe npeACTaBHTejiH MOJiojxéyKH CoBéTCKoro CoK)3a. 3^ecb mó>kho BCTpé- 

THTb pýcCKHX H yKpaHHUCB, Óe^lOpýcCOB H apMHH, y3ÓéKOB H Ta&HífÍKOB, 

rpy3HH h asepóaňA^áHueB. 







\ Si:!- 



B CTeHáx MocKÓBCKoro rocyAápcTBeHHoro yHHBepcHTéTa nojiyqáioT 
o6pa30BáHHe He TÓJibKO coBéTCKHe ióhoiuh h AéByuiKH. Cio/já npHCbuiáioT 

CTyfléHTOB pa3J!HMHbie CTpáHbI. Mbl BCTpéTHJIH 3Aecb apáóoB H KyÓHHUeB, 

BbeTHáMueB h HTajibHHHeB, (|)paHHý30B, aHrjiHnáH, aji>KHpueB, BéHrpOB, 
qéxoB. MHÓrne cTy^éHTbi xopouió roBopÉT Ha pýccKOM «3biKé. 

JléKHHH 3/teCb qHTáKDT H3BécTHbie aKa^éMHKH, npO(J)eCCOpá H flOU.éHTbl. 

B CTeHáx yHHBepcHTéTa ymíjincb KpýnHbie pýccKHe oómécTBeHHbie 
AénTeJiH, riHcáTejiH, yMě-Hbie. B Hacroámee BpéMH yHHBepcHTéT npo^oji^áeT 

HrpáTb OrpÓMHyK) pOJIb B QÓlUéCTBeHHOH JKH3HH CTpaHbl, B pa3BHTHH HaýKH 

h KyjibTýpw.. yHHBepcHTéT Be/těr óojibmýio Haý^HO-Hccjié^oBaTejibCKyio pa-- 
6ÓTy h roTÓBHT npeKpácHbix cnen,HajiHCTOB. 3to HacTÓHiunň JjBopéu, HaýKH. 
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C ji o b a 


Vocabu 


1 a r i o 


BbicÓTHbift, -aa, -oe, -bie de altura, 


K)Homa m muchacho, joven 


i de muchos pisos 


jiýmuHH, -an, -ee, -ne el mejor 


jKHBonňcHbiH, -aa, -oe, -bie pinto- 


npeACTaBHTejib m representante 


: - resco 


yKpaňHeu, mh. h. ykpaHHUw uera- 


1 ocHÓBbiBaTb I necoe. (hto?) fundar 


niano 


ocHOBaTb I coe. fundar 


Sejiopýcc bielorruso 


ocHyró, ocHyěiub 


apMHHHH, mh. h. apMÉHe armenio 


| yiéHbiH cyu{. sabio 


y36éK uzbeco 


noáTOMy por eso 


TaAHíHK tadzhiko 


pa3iwemáTbCíi I necoe. ubiearse 


rpysiiH georgiano 


pasMecTHTbca II coe. ubiearse 


asep6aMA>KáHeu, mh. h. a3epóaH,n,« 


pa3Memýcb, pa^MecTHinbCH 


>KáHUbi azerbaidzhano 


\ ryMaHHTápHbiíi, -asi, -oe, -bie hu- 


o6pa30BáHne (roAbKO ed x . h.) in- 


| manitario 


strucción ' 


; i (pHjiocó(J)CKHft, -asi, -oe, -He filosó- 


npHCbijiáTb I necoe. (kozo? hto?) 


| fico 


enviar, mandar 


^HjiojioróqecKHH, -an, -oe, -ne filo- 


npncjiáTb I coe. enviar, mandar 


! lógico 


npHiujíK), npHUiJiěuib 


: i TÓMHbiň, -an, -oe, -bie preciso 


apá6 árabe 


i xhmhh ed. h. química 


BbetHáivieLi,, mh. h. BbeTHáMitbi viet-- 


; | jiaSopaTÓpHfl laboratorio 


namita 


! o6ópýAOBaHHe (toaďko ed. h.) 


HTaJIbHHeLt, MH. H. HTaJIbHHII,bI ítá^ 


! | equipo 


Hano 


;; acnHpámr postgraduado 


cppaHu,ý3 francés 


I í ''HáýqHbíH, -an, -oe, -bie cientířico 


aHrjiHHáHHH, mh. h. aHrjiHqáHe 


BbipámHBaTb I necoe. (hto?) cul- 


iňglés 


tivar 


ajiJKňpeii, mh. h. aji>KHpii,bi arge- 


BbipacTHTb II coe. cultivar 


lino 


Bbipamy, BbipacTHiiib 


BeHrp húngaro 


pacTéHHe planta 


4ex checo 


cKopocTHÓft, -an, -oe, -bie de gran 


aKafl,éMHK académico 


velocidad 


,Hóu,éHT asesor de la cátedra 


OTKpbiBaTbCH I necoe. abrirse 


oSmécTBeHHbift, -aa, -oe, -bie sociál 


OŤKpbIBáeTCfl, OTKpbIBálOTCíl 


AéflTejib m hombre político 


OTKpbiTbcíi I coe. abrirse 


pasBHTHe desarrollo 


OTKpÓeTCÍI, OTKpÓíOTCfl 


KyjíbTýpa cultura 


bha vista, paisaje 


HaýHHO-HccjiéAOBaTejibCKHH, -aa, 


CTyfléHHecKHřf, .an, -oe, -ne estu- 


-oe, -ne científico y de investi-- 


diantil 


gación 
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C/ioBOcoieTaHHíi 
Expresiones 

BbicÓTHoe 3AÍHHe rascacielos 

UeHTpájibHbiň cTa^HÓH HMeHH JléHHHa Estadio Central de Lenin 

HocwTb hmh llevar nombre 

TÓqHbie HaýKH ciencias exactas 

njiáBaTejibHbiň 6accéňH piscina 

6oTaHHqecKHM ca# jardín botánico 

BecTií (HaýqHyřo) paóÓTy hacer un trabajo (científico) 

ckopocthóh jih4)t ascensor rápido 

OTKpbiBáeTCjj bha se descubre la vista 

xy,o,ó>KecTBeHHaíi caivioaéflTejtbHocTb actividad de aficionados al arte 

cráBHTb cneKTáKjiH poner espectáculos 

ycTpáHBaTb KOHuépTbi organizar conciertos 

b creHáx yHHBepcHTéfa dentro de los muros de la Universidad 

nojiynáTb o6pa30BáHHe recibir instrucción 

o6m,écTBeHHbiM flésiTejib personalidad sociál 

b HacTO»mee BpéMsi actualmente 

roTÓBHTb cneuHajiHCTOB preparar especialistas 

Asopéu HaýKH Palacio de Ciencias 

AHAJIOT 
DIALOGO 

— SitpáBCTByft, BHJibMa! 

— 3/ipáBCTByH, rie^po! 

— KaKán HeoKií/iaHHaH Bdpéqa! Tbi jureuó b MocKBé? 

— HeT, He/iáBHO. H npHéxajia b áBrycTe. 

— Mto th a^ecb óýjieiiib fléjiaTb, paóÓTaTb min ynHTbCH? 

— H y>Ké y^ýcb. 

— r*e? 

— B yHHBepcHTéTe. 

— Ha KaKÓM 4 )a Ky.nbTéTe? 

— Ha XHMHMeCKOM. 

— Bot MOJiofléu! H óqeHb paA, *íto BCTpeTHJi Teóá. 

— H TÓ>Ke pá^a. A th, naBépHoe, y>Ké KOHHáeuib axa/iéMHio? 

— JXa, n ynýcb Ha nocjié^Heivi Kýpce, b 4>eBpajié h 3ain,Hmáio AHnjiÓM, 
BecHÓH 6ýny co,aBáTb rocy/iápCTBeHHbie 3K3áMeHbi. 

— A y Hac népBan céccna óýzteT b HHBapé. 

— Ky^á th ceftqác H^ěuib? 

— H HZlý SaHHMáTbCÍI B ÓHĎJIHOTéKy, a Tbi? 

— £1 npoBo>Ký Te6á, a noTÓM nonjiý Ha jiéKUHio. 

— ÓqeHb xopouió, 
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«=- BmibMa, a rjxe th HíHBěiiib? 

— H JKHBý B 06lHe>KHTHH. 

— y Teóá b o6me>KHTHH ecTb Tejie4)ÓH? 

— JXa, 3anHmH, no^cájiyřicTa. 

~ H no3BOHK) Teóé ceró^HH BénepoM, th óýaenib cBoóÓAHa? 

— JXa, HaBépHoe. 

— ZtaBáfi BCTpéTHMCH h no,n,póÓHO 060 BcěM noroBopiÍM, 

— Xopomó. 

— 9i OÓH3áTeJIbHO n03BOHIO. 



C ji o b a 
Vocabulario 
aa, -oe, -bie ines- 

buen 



HeO>KHflaHHbIH, 

perado 

MOJIO^éu, MH. H., MOJ10AUM 

muchacho, es un hacha 
KOHHáTb I necoe. (hto?) terminar 
KÓHMHTb II coe. terminar 

KÓHMy, KÓHIMlIb 

Kype curso 
jxvtiuiÓM diploma 
noKájiyftcTa por favor, 
favor 



haga el 



3BOHHTb II necoe. Ilamar (por el 
teléfono) 

3BOHK), 3BOHHLUb 

no3BOHHTb II coe. Ilamar (por el 
teléfono) 

n03B0HK), n03B0HHLUb 

AaBáfi (e 3nanenuu noofceňanan) 

j anda! 
noApóÓHO detalladamente 
roBopÚTb II necoe. hablar 

roBopró, roBopómb 
noroBOpHTb II coe. hablar 

noroBoprá, noroBOpóriib 

CjiOBoeoqeTaHHH 

Expres i ones 

KOHnáTb aKa^éMRK) terminar una academia 
3amHmáib AHnjiÓM defender el diploma 
CAaBáTb aKsáwieHbi aprobar los exámenes 
rocyAápCTBeHHbie aioáMCHbi exámenes de estado 

TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

ílOHflTHe O CJIOflíHOM IlpeAJTOJKeHHH 

Noción sobre la oración compuesta 

npeAJiOH<eHHe, KOTopoe coctoht La oración que consta de dos o 
H3 AByx hjih HecKOJibKHX npocTbix varias oraciones simples se Hama 
npe,HJio}KeHHH, Ha3biBaeTca cjioxc* oración compuesta. 

HblM. 



\ 
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B pycCKOM «3biKe pasjíH^aiOTCíi 

CJ10>KHOCOqMHěHHbie H CJ10>KHOnOX(,- 

qHHěHHbie npeAJio>KeHHH. Cjio>kho- 
coqHHěHHbie npe,ZL/io>KeHHfl coctoht 

H3 AByX HJIH HeCKOJIbKHX He3aBH- 

chmhx Apyr ot Apyra npe,zyio>Ke- 
hhh. IlpocTbie npe/yio/KeHHH MoryT 

COe/IHHHTbCH B CJIONÍHOCOMHHěHHbie 

npH noMOiuH cok)30b h (y), a 
(pero, mas, y), ho (pero, mas) hjih 
6e3 COK330B. HanpHMep: 



En el idioma ruso se distinguen 
oraciones coordinadas y oraciones 
subordinadas. Las oraciones coordi- 
nadas constan de dos o varias ora- 
ciones independientes. Las oraciones 
coordinadas se forman mediante las 
:onjun.cionesH (y), a (pero, mas, y), 
ho (pero, mas) o sin conjunciones. 
Por ejemplo: 



Haní aBTÓóyc nepeéxaji Hépe3 moct, h mm yBňjxejw HÓBoe 
3AáHHe yHHBepcHTéia. 

Nuestra guagua había pasado el puente y nosotros vimos 
el edificio nuevo de la universidad. 

HÓBoe 3/iáHHe MTY ctopít Ha bmcókom óeperý MocKBbi-< 
peKH, a Ha ApyrÓM óeperý Haxó/iHTCfl cTa^HÓH hmchh JléHHHa. 
El edificio nuevo de la universidad se encuentra a la orilla 
alta del río Moskova y a la orilla opuesta se halla el estadio 
de Lenin. 
Moň TOBápHiu npHrjiaciíji mchh b khhó, ho h He cMor noňra. 
Mi compaňero me invitó al čine pero yo no pude ir. 
npeno,a,aBáTejib Bouiěji b ayAHTÓpHio, jiéiuiHfl Haqajiácb. 
El profesor entró en el aula, y la conferencia empezó. 



CjiOKHono/iMHHěHHbie npe,n..no>Ke- 
hhh coctoht H3 rjiaBHoro H onHoro 
hjih HecKOJibKHx npH/iaToqHbix 
npe,zyio>KeHHH. IlpHAaTORHbie npeA- 

JIO>KeHHH 3aBHCHT OT TJiaBHOrO H 

noHCHHíOT ero. 

npHAaTomibie npeAJio>KeHHH mo- 
ryT coeAHHHTbca c rjiaBHbíM npH 

nOMOLUH C0K)3HbIX CJIOB KTQ 

(quien), hto (que), KOTÓpbiň (que, 
quien, cual, el cual, el que), neň 
(cuyo), r^e (donde), Ky^á 
(adonde), OTKý^a (de donde) hjih 
noAHHHHTeJibHbix coi030B "iTO (que), 
HTÓQbi (para, para que), noTOMý 
4to (porque), écjiH (si), xoth 
Xaunque). HanpHMep: 



La oración compuesta con subor-« 
dinación consta de la oración princi-* 
pal y una o varias oraciones subordi-* 
nadas. Las oraciones subordinadas 
dependen de la oración principál y 
la aclaran. 

Las oraciones subordinadas pue* 
den unirse con las principales' me* 
diante las palabras deconjunción kto 
(quien), *ito (que), KOTÓpbiň (que, 
quien, cual, el cual, el que), neň 
(cuyo),. w ■ (donde), Kyna (adon* 
de), OTKý^a (de donde) o mediante 
las conjunciones de subordinación 
HTO (que), HTÓůbi (para, para que), 
noTOMý mto (porque), écjiH (si), xo- 
rá (aunque). Por ejemplo: 
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CjiýuiaTeJiH, KOTÓpbie cjxájm 3K3áivieHbi, noéxajiH OT/ibixáTb. 

Los alumnos que habían aprobado los exámenes se fueron 
a descansar. 

ripn yHHBepcHTéTe ecTb KJiyó, r^e hšcto óbieáioTCJiýujaTejiH. 

Adjunto a la universidad hay club que frecqentan los 
alumnos. 

H 6biji TaM, r^e bm . OTflbixáJiH. 

Estuve donde usted había descansado. 

ripenoAaBáTejib paccKa3áji, mo Mockóbckhh yHHBepcHTéT 

OCHOBájI BeJIHKHH pýcCKHH yMeHblH JlOMOHOCOB. 

El profesor contó que la Universidad de Moscú había 
sido fundado por el gran sabio ruso Lomonósov. 

H He MOr nÓHTH B KJIVÓ, nOTOMý HTO ÓbIJI 3áHHT. 

No pude ir al club porque estuve ocupado. 

npHMe T JaHH'e: Observación: 

JXnti BbipajKeHHH cjieACTBHH xa-: Para expresar la consecuencia de 

Koro-TO HBJíeHHH oqeHb qacTO yno- un fenómeno se emplea muy frecuen- 

TpeójineTCH cjiobo noáTOMy (por temente la palabra noáTOMy (por 

eso). HanpHMep: eso). Por ejemplo: 

H 6hji 3áHHT, noáTOMy h He mot noňTÚ b miyó. 
Estuve ocupado, por eso no pude ir al club. 

Cp a b H-HT-e: 
Compá re s e: 

CjiýinaTejib He Mor paccKá3biBaTb TeKCT, noTOMý mo He 
3Haji cjiob. (npuHuna) 

El aLumno.no půdo contar el texto porque no conocía el 
vocabulario. (la causa) 

CjiýiiraTejib He 3Haji cjiob, noáTOMy He Mor paccKá3biBaTb 
TeKCT. (cAedcTeue) 

El alumno no conocía el vocabulario, por eso no půdo con* 
tar el texto. (la consecuencia) 

CjioBOo6pa30BaHHe 
Formación de palabras 

1; M-Horne cJioBa b pvcckom 1. En el idioma ruso muehas pa-< 

H3biKe oftpasyiOTCfl rtyTěM cjiojKe- labras se forman mediante la para- 

huh ochob. JTIpH 3T0M qacTO hc- síntesis. En este caso se emplean 

nojibsyióTeH coeAHHHTejibHbie rjiac, con frecuencia las vocales copulati* 

Hbie o h e. HanpHMep: vas o y é. Por ejemplo: 
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nap-o-B03 nyji-e-MeT 
caM-o-jiěT cTaji-e-Báp 

MHH-O-MěT 6pOH-e-TáHKOBbIH 

HeKOTopbie cjio>KHbie c/iOBa oó- Algunas palabras compuestas se 

pa3yfOTCH 6e3 coeAHHHTejibHbix forman sin las vocales coDulativas. 
rjiacHbix. HanpHMep: Por ejemplo: 

aBHaiéxHHKa (técnica aérea) 
MHoroMécTHbiň (multiplaza) 

Hnorjxa nepBoft qacTbfo cjio>k- De vez en cuando la primera parte 
Horo cjioBa HBJíJieTca micjiHTejib- de la palabra compuesta es numeral. 
Hoe. HanpHMep: Por ejemplo: 

o^HOMécTHbiň (monoplaza) 
CTOMeTpÓBbift (de cien metros) 

ceMHJiéTHHH (de siete afios) 
nHTH3Tá>KHbiH (de cinco pisos) 

2. IlocpeACTBOM cy(p(J)HKca -eu 2. Mediante el sufijo -en (-aHeu, 

(-aHei^ -íiHeu,) ot ochob hmch cy- -HHeu) de las radicales de los sustan- 

mecTBHTejibHbix, oóosnaqaiowHX tivos que denominan el nombre de 

Ha3BaHne ropo^OB h cípaH, oópa- las ciudades y de los países se for* 

3yiOTcn HMeHa cymecTBHTe;ibHbie, man los sustantivos que designan la 

KOTopbie oóosHaqaioT jihuo no ero persona según el lugar donde vive 

MecTy >KHTejibCTBa hjíh no HauHo- o según la nacionalidad. Por 

HajibHoerH. HanpHMep: ejemplo: 

HcnáHHH — HcnáH-eu (espaňol) 
JlenHHrpáA — JieHHHrpá/b-eu, (leningradense)' 
Ký6a — icyó-HH-eu, (cubano) 
HiájiHH — HTajib-ÁHeu (italiano) 

AHajiornqHbie cymecTBHTejibHbie Los sustantivos análogos del gé« 

>KeHCKoro po^a o6pa3yK)TCH c no- nero femenino se forman mediante el 

Mombio cycjxpHKca -k h OKOHqaHHfl sufijo -k y la terminación -a. Por 

-a. HanpHMep: ejemplo: 

HcnáHHH — Hcnán-K-a 
JleHHHrpáfl — JieHHHrpá/i-K-a 
Ký6a — Kyó-HH-K-a 
^ÍTájiHH — HTa/ibHH-K-a (italiana) 
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HHorAa ajih o6pa30BaHHH cyme-- A veces para formar los sustanti- 

GTBHTejibHbix, o6o3HawaiomHx jihuo vos que denominan la persona según 

no ero Mecro>KHTejibCTBy, ynoipeó- el lugar donde vive, se emplea el 

.(ineTCH cydpcf)HKc -hh. HanpHMep: sufijo -hh. Por ejemplo: 

MoCKBá — MOCKB-HH 

AHajiorHqHbie cymecTBHTejibHbie Los sustantivos análogos řemeni- 

HíeHCKoro poAa oópa3yiOTCH no- nos se forman, aftadiendo al sustan- 

cpeACTBOM npHÓaBJíeHHH k cyme- tivo masculino que denomina la per- 

cTBHTejibHOMy My»ccKoro po^a, sona según el lugar donde vive, el 

o6o3Ha^aiomeMy jihho no ero sufijo -k y la terminación -a. Por 

MecTO>KHTejibCTBy, cy^xJDHKca -k h ejemplo: 
OKOHqaHHH -a. HanpHMep: 

MOCKB-Hq-K-a 

ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

1. ripoHHTaHTe h nepeBeAHTe tckct „Skckypchh b MTy h jmanor. 

Léanse y tradúzcanse el texto "SKCKypcHH b Mfy" y el diálogo. 

2. nocraBbTe bmccto tomck noAXO,a.flm,He no CMfaicjiy npeAJiorn: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones convenientes según el sentido: 

1. B nflTHHiiy cjiymaTejra noeAVT ■... My3eň PeBůJifouHH. 2. SKCKypcHH 
Ha^íHeTCH ... wac. 3. 3aHHTHH b BoeHHbix aKaAeMHHx HaqnnaioTCH ... ceHTHČpe. 
4. ... niojie mw óbijin ... yqeHHHx ... Ovečce. 5. ... roA moh Aoqb óyAeT 
yqHTbcH ... yHHBepcHTeie. 6. Ero TOBapnm yqHTCH ... HcropHqecKOM qoaKyjib- 
TeTe. 7. Moh cecTpa yqnjiacb ... XHMHqecKOM dpaKyjibTeTe h paóoTajia ... 
jiaóopaTopHH. 8. npoqbeccop qHTaji JieKUHio ... Kociwoce. 9. CTyAeHTbi Mry 
>i<HByT ... vaoóhom o6in,e>KHTHH. 10. Mbi npnexajiH ... MocKBy ... Tbicnqa Ae- 
BHTbcoT uiecTbAecHT nnTOM rOAy. 11. Ohh eAyT aomoh .... Mecnii,. 12. Pa- 
óoqHe BbinojiHHJin n,naH ... toa Aocpoq.HQ. 13. Mbi npHiujiH ... napK ... Aecn- 
tom qacy. 14. ... óepery Hac yajxajia. jioAKa. 

3. IlocTaBbTe crosimHe b cKoSiíax cjioBa b Hy>KHOM naflettte: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en el caso correspondiente: 

1. Mbi npHrjiacnjiH b Haní KJiyó (H3BecTHbie apTHCTbi). 2. # HíAy Bac 
b (Ham KJiyó) b KOMHaTe oTAbixa. 3. KaJKAbift noHeAejibHHK BeqepoM cny- 
iuaTeJiH e3AHT b (cnopTHBHbift 3aji). 4. Mbi qacTO njiaBaeM b (hobhiIí óac- 
ceňH) „MocKBa". 5. 3xy KapTHHý moh Apy3bH y>Ke BHAejiH b (KHHOTeaip) 
„Pocchh". 6. B (BoeHHbie aKaAeMHH) cjiymaiejiH oóbmHO H3yqaioT ycraB, 
TaKTHKy, CBH3B, ópoHeTaHKOByio TexHHKy h Apyrne npeAMeTbi. 7. Ha 
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(npaKTHqecKHe 3aHHTHfl) ohh qacTO 63AHT c (npeno^aBaiejib) b nojie. 

8. Hanin TypncTbi MHoro nyieniecTBOBajiH h nočbiBajin b (pa3Hbie CTpaHbi). 

9. Ohh Bcer^a noMHHJiH o (cboh po/uma). 10. fl BepHJi b (cboh Apyr) h 
íia/ieHJicH Ha (oh). 11. HamH Apy3bH npHrjiacHJiH b cboh kjivó (3aBOACKafl 
BOJieňóojibHaH KOMaHAa). 12. Moň Apyr y^HTCfl na ((})H3HqecKHH 4>aKyjib-< 
TeT) Ha (nHTbiň xypc). 13. Bqepa h cjiaji nepBbin 3K3aMeH h BeqepoM ot-< 
Abixaji b (Haiiie oóme>KHTHe). 14. H KynHji ÓHJieTbi h npHrjiacn^ cbohx 
Apy3eň Ha (cTa^HOH HMeHH JleHHHa). 15. Oh Becb AeHb 3aHHMajicH b (6w- 
ÓJiHOTena HMeHH JleHHHa), a noTOM noexa/i c (>KeHa) 3a ropo/;. 16. Bqepa 
b (ynHBepcHTeT) HMeHH IlaTpHca JlyMyMÓbi mm c/iyíiia./iH H3BecTHoro yně- 
Horo. 17. Oh qHTaji jieKHHio o (TexHjmecKHH nporpeec) b (ABa/maTbiň BeK). 
18. Mbi H3yqa/iH pyccKHň H3biK c (npenoAaBaTejib). 19. IlpenoAaBaTejib 
jian cbok) KHHry (cJiyuiaTejib). 
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4. nocraBbTe croamHe.B cKoSKax rviarojiu b noBejiHTejibHOM HaiaiOHeHHH: 

Pónganse los verbos comprendidos entre paréntesis en imperativo: 

1. — (Pa3peuiHTb) npoňTH. 

— (FípoxoAHTb), no>KajiyHCTa. 

2. — Bbl 3aHHTbI? 

— HeT, n cBoóojxeE. (3axo,n,HTb). 

3. — Bbi 3HaeTe HOMep jejiefyona Hana/ibHHKa yqH./inma? 

— JXa, 3Haio, (3anHcaTb), nojKajiyňcTa. 

4. — í/ Bac ecrb ^KypHaji „OroHěK"? 

— j^a, a cero^HH KynHJi ero y Hac b khockc 

— (JJaTb), noHíajiyftcTa, nocMOTpeTb. 

— (B3HTb), h y>Ke ero npoHHTaji. 

5. — Bw ejxeTe b lubhtp? 

— H TO>Ke ceňwac noe^y. (IloAOJKAaTb) , noKajiyňcTa, MeHH. 

— Die Bac >KAaTb? 

— (>KAaTb) MeHH Ha ocTaHOBKe Tpojuieňóyca. 

6. — (Pa3peuiHTb) o6paxHTbC5i, TOBapHiu, reHepaji. 




5. IlocTaBbTe BiwecTO tokck noAxoAnmHe no cmmcjiv nepexoAHbie hjih B03BpaTHbie rjiarojibi: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos transitivos o reílexivos según el sentidoj 



1. fl ... TOBapnma b 17 qacoB Ha BHyKOBCKOM 
aspo^poMe. 

B 17 qacoB h ... c TOBapnmeM, h mh BMecTe 
nouijiH b Mara3HH. 

2. 3aBTpa y Hac oy.neT KOHipo/ibnan paóoia, 
nosTOMy mm Becb Benep 6y#eM ... . 
Bnepa h ... AOMaiímee sa^anne 4 qaca. 



BCTpeTHTb 
BCTpeTHTbCa 

TOTOBHTb 
TOTOBHTbCH 
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3. Koraa y Hac b ai<a,n,eMHH ... 3K3aMeHbi, Mbi 
noexajiH b caHaTopHH Ha Mecan. 
JleKTop ... qHTaTb jieKUHio h Hanaji OTBe- 
qaTb Ha Bonpocbi. 

4. OóbmHO 3aHHTHH b aKaAeMHH ... b 9 qacoB 
yTpa. 

B CeHTHÓpe Mbl ... H3yHaTb pyCCKHH H3bIK. 

5. H npoqHTaji siy KHHry h ... eě npeno^aBa- 
Tejiio. 

Oh Bqepa no3AHO ... aomoh, noTOMy mo 

flOJirO 3aHHMaJTCH B 6'HÓJIH'OTeKe. 



3aKOHqHTb 
3aKOHMHTbCH 

HaqHHaTb 
HaqHHaTbCH 

B03BpaTHTb 
B03BpaTHTbCH 



6. IToA6epHTe k rjiarojiaM coBepiueHHoro BHjj,a cooTBeTCTByiomne rjiaroJibi HecoBepoieHHoro 
BHfl,a: 

Hállense para los siguientes verbos perfectivos los verbos imperfectivos correspon- 
dientes: 



oócyAHTb, KynHTb, oTAOxnyTb, H3yqHTb, nojiyqHTb, AaTb, nepeBecTH, 
ono3AaTb, y3HaTb, paccKa3aTb, nocTpoHTb, npoqHTaTb, nocTaBHTb, BbiyqHTb. 

7. rioASepHTe aHTOHHMM k rjiarojiaM: 

Hállense los antónimos de los verbos siguientes: 

AaTb, noMHHTb, BCTpeqaTb, BXOAHTb, HaqaTb, ye3>KaTb, yxoAHTb. 

8. ríocTaBbTe bmccto TOieK rjiarojibi „ymm", „yMHTbca", „irayKaTb" b Hy)KHoň (popiue: 

Sustilúyanse los puntos por los verbos "ywHTb", "ymiTbCíi", "H3y4aTb" en la forma 
correspondiente: 

1. Moft CblH ... B IHKOJie. 2. OH ... pyCCKHH H3bIK, (J)H3HKy, MaTeMaTHKy 

h flpyme. npe/jMeTbi. ■ 3. Oh xopt b uiKOJiy yTpoM, a ypoKH ...BeqepoM. 
4. AcnHpaHTbi cepbě3H0 ... cneu,HajibHbie npe^Mefbi. 5. Oh ... b acrwpaH- 
Type TpeTHH roA. 6. ripenoAaBaTejib ... cTýAeHTOB. 

9* ÍIocTaBbTe bmccto tohck rjiarojiw „CMOTpeTb" hjih „BHAeTb" b HyjKHofi cpopivie: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos CMOTpeTb o BHAeTb en la forma correspon- 
diente: 

1. Bqepa Mbi Becb ypoK ... yneÓHbiň cfwjibM b cneimajibHori aýAHTopHH. 
2. H AaJieKO cn^eji h nosTOiviy njioxo ... . 3. Ahtohho, th 3Haeuib, mo npH- 
exaji Bhktop? — Xla, h ero yxe... . 4. Tbi xopouio ...? 5. H BHHMaTeJibHo ... 
b ČHHOKJib, ho iuioxo . ...npeAMeTbi. 6. y Heě AOJiro óojiejiH rjiaaa, h 0Ha 
njioxo ... , a Tenepb 0Ha 3AopoBa h ... xopouio. 7. Oh hocht omkh, noTOMy 
tto njioxo ... . 8. Wtq bh ... Ha stoíí KapTHHe? 

300 



I 



! 



i 



10. OTBeivre Ha Bonpocbi, Hcnojib3yfl ďoamHe cnpaBa cjioBa h cjiOBOcoieraHHH b KyjKHoň 
cjjopiwe: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las palabras y expresiones dadas 
a la derecha en la forma correspondiente: 

1. KorAa y Bac oóbmHO HaHHHaioTCfl jieKAHH? 

2. Ha Kanoe hhcjio bh KynwjiH ÓHJieTbi b 
TeaTp? 

3. Koro OHa BCTpeqajia Ha JleHHHrpaACKOM 
BOK3ajie? 

4. KorAa bm 6y^eTe cBoóoAHbi? 

5. KorAa tm B3íiji ary KHHry b ÓHÓjiHOTeKe? 

6. ^to Tbi nojiymiji b noAapoK? 

7. KorAa oh cAaji Bce 3K3aMeHbi? 

8. KorAa BauiH TOBapHiu,H npHexajin b CCCP? 

9. B KaKOM roAy ohh 3aKOHnaT aKa^eMHio? 

10. B KaKOM roAy ohh óhjih b MocKBe? 

11. B KaKOM rOAy OTKpOeTCH 3Ta BbICTaBKa? 

12. C KeM ero 6paT npHexaji b CoBeTCKHň 

C0K)3? 

13. KoMy bm paccKa3ajiH oó stom? 

14. O kom cnpauiHBaji Bnepa npenoAaBaTejib? 

15. O kom Bbi qHTajiH b ra3eTax? 



paHo yTpoM 
ABafluaTb ceABMoe 

IHKOJlbHblft TOBapHUJ 

BOCKpeceHbe 
cyóóoTa 

nopT(|)ejib h KHHra 
3Ta HejieAn 
1965 roA 

1967 roA 
1963 roA 

1968 roA 



>KeHa 
Apyr 

cjiymaTejiH 
MOJiOAbie cneHHajiHCTbi 




11. CociaBbTe npeAJiojKeHHH c coio3HbiM cjiobom „rAe", Hcnojib3yn rjiarojiw: 

Compónganse oraciones con la conjunción. r,ne, empleando los verbos siguientes: 

6biTb, HaxoAHTbCH, xoAHTb, OTAbixaTb, nyTeuiecTBOBaTb, noKynaTb, 
6paTb. 

12. 3aK0H4HTe npeAJiojKeHHn: 

Complétense las oraciones siguientes: 

a) 1. fl Ka>KAbiň AeHb xo>Ky neuiKOM, a ... 2. Moň TOBapnm HeAaBHO 
npnexaji b MocKBy, ho ... 3. Hama rpynna Bqepa e3AHJia Ha sKCKypcHio, 
h ... 4. Bce cjiymaTe/iH noóbiBajw b My3enx h Ha BbidaBKax, OAHai<o ... 
5. Ha nHTbiň šram mh noAHHMajincb Ha jiH(f)Te, a ... 6. Moh Apy3bH oqeHb 
jiioóflT Hrpaib b uiaxMaTbi, a h ... 7; Bqepa Ha caMonoAroTOBKe oahh cjiy- 
uiaTejiH peuiaAH 3aAa<íH, a Apyrwe ... 8. Mbi óecnoKOHjmcb o TOBapHiuax, 
h ... 9. GnymaTejiH b BOCKpeceHbe Becb AeHb 3aHHMajiHCb, ho ... 10. riacca* 
>KHpbi yme cHAejiH b BaroHax, ho ... 

6) 1. OHa xopouio yHHTCH, noTOMy mto ... 2. H njioxo bhacji cxeMy, 
noTOMy hto ... 3. JleKTop cKa3aji, hto ... 4. KorAa oócy>KAaJiH stot Bonpoc, ... 
5. Oh AyMaji, hto ... 6. Koro bm ynjiajiH, KorAa ... 7. Mbi noňAeM Ha ho- 
Bbifl cneKTaKjib, ecjm ... 8. Oh nouiěji b jiasapeT, noTOMy hto ... 9. KorAa 
npenoAaBaTeJib Boměji b KJiacc, ... 10. Oh npHexaji b MocKBy, moóbi ... 
11. Mbi 6yAeM xopomo 3HaTb pyccKHH H3biK, ecjiH ... 
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13. a) FIocTaBSTe BMecro coi03a „noTOMy «rro" cjiobo „noaTOMy", h3mchhb cooTBeTCTBeHHo 

npe,n,Jio}KeHHé: 

Sustitúyase la conjunción "noTOMy hto" por la conjunción "noaTOMy", cambiando 

respectivaraente la oración: 

Oópa3eií(Modelo): 

Oh hocht omkh, noTOMy hto njioxo bhaht. — Oh njioxo bhaht, nosTOMy 

HOCHT OHKH. 

1. Bnepa Mbi He moivih noŘTH Ha daAHOH, noTOMy hto Becb jxeuh 3a- 
HHMajiHCb. 2. Mou Apy3bH He npHuijiH b cyóóoTy Ha KOHuepT, noTOMy hto 
6biJiH 3aHHTbi. 3. Ohh uejibiň neub óbum AOMa, noTOMy hto uiě\n cHJibHbiň 
jxomjib. 4. CjiymaTejiH ycTajiH, noTOMy hto y hhx ómjio óojibiuoe 3aAanHe. 
5. Mbi noAHHMajiHCb Ha ceAbMoft 3Ta>K neuiKOM, noTOMy hto He paóoTaji 

JIHCJDT. 

6) ríocTaBbTe BivtecTO ciOBa „noaTOiviy" cok)3 „noTOMy ito", cooTBeTCTBeHHo H3iweHHB 

npeAJiojtceHHe: 

Sustitúyase la conjunción "noaToiviy" por la conjunción "noTOMy hto", cambiando 

respectivamente la oración: 

O 6 p a3 eu, (Model o): 

H saóojieji, nosTOMy He óhji Ha 3aHHTHHx.— H He óhji Ha saHHTHHx, 
noTOMy hto 3aóojieji. 

1. fl CHAe/i AajieKO, nosTOMy njioxo bhacji cxeMy. 2. C/iymaTejiH aojivo 
ůbijin Ha caMono^roTOBKe, nosTOMy no3AHO npHUijiH aomoh. 3. Bce moh 
Apy3bH oqeHb jhoóat (})yT6oji, nosTOMy qacTo xoaht Ha cTa^HOH. 4. Oh 
flOJDKeH .6wji nepeBOAHTb tckct, nosTOMy b3h;i b ÓHÓJiHOTeKe cnoBapb. 

5. Oh aojito He npHXOAHJi, noaTOMy h Haqaji 6ecnoKOHTbCH. 

14. TIocTaBbTe BMecTO tomck MecTOHMeHHe „Becb" b nyjKHoň tropme: 

Sustitúyanse los puntos por el pronombre "Becb" en la forma correspondiente: 

1. HH>KeHep ... AeHb paóoTaji Ha 3aBOAe. 2. ... óujm paAbi, Kor^a bli 
npnexajiH. 3. ... cjiyuiaTejiH noexajiH oTAbixaTb Ha 4ěpHoe Mope. 4. ... sth 
Ahh h óbui oieHb 3aH5iT. 5. Bnepa ... AeHb h 3aHHMajic$i c TOBapHineM. 

6. Mbi ... 3aÓ0THJiHCb o HěM. 7. ... Hama rpynna hačt b My3eň B. H. JleHHHa. 
8. Bqepa uu npnrjiacHJiH ... cbohx Apy3eft b tocth. 9. Oh y>Ke cjibiiuaji 060 
... naniHx hobocthx. 10. TpyAHO paccKa3aTb 060 ... eě pa6oTe. 11. 51 ynce 

060 ... 3TOM CJIblIIiajI. 

15. IlocTaBbTe BMecTO tomck noAxoAflui,ne no cMbicjiy cnoBa h cnoBocoMeTaHHH b HyjKHoň 
(popMe: 

Pónganse en lugar de los puntos las palabras y expresiones convenientes según el 
sentido en la forma correspondiente: 

1. Kor^a h >khji b riapHHíe, h roBopnji Ha ... H3biKe. 2. Ha ncnaHCKOM 
H3biKe roBopflT .... 3. B A h rýmu h ABa roAa RayHaji ... H3HK. 4.-K.orAa 
KocMOHaBTbi npHJieTejiH b MocKBy, ... hx paAocTHO BCTpeTHJin. 5. B <£oaeT- 
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CKOM C0K)3e Mbl >KHJIH TpH TO^a H Bcě BpeMH H3yqajlH ... H3bIK. 6. Oh 

qeTbipe roAa >khji b JIoHAOHe, nosTOMy xopoiuo roBOpHT ... . 7. JleTOM mu 
7KHJin.ua yKpaHHe h tíacTO cjiymajin ... necHH. 8. Bqepa H3 O^eccbi npHjie- 
TeJi moh ... Apyr. 9. Bo BpeMH ÓJiOKaAbi JleHHHrpa^a Bce ... My>KecTBeHHO 
3aiu.HiUajiH cBoň ropo a. 

16. Pa30epHTe cJioBa no cocTaey h oStjHchhtc mx o6pa30BaHMe: 

Analícense las palabras siguientes por su composición y explíquese su formación: 

>KHBonHCHbift, pa3Hoo6pa3Hbift, caMOAeHTejibHbift, MHoroo6pa3Hbiň, MHO-- 
rosTajKiibiň, KHHOTeaxp, nyieniecTBHe, caMonoAroTOBKa. 

17. npoHHTaňTe h nepeBeflHTe noaioBHuy: 

Léase y tradúzcase el proverbio siguiente: 

CKa>KH MHe, KTO TBOH Apyr, H 51 CKa>Ky, KTO TbI. 

18. OTBeTbte Ha eonpocu no xeKery „SKCKypcna b MTy": 

Respónclase a las preguntas al texto "SKCKypcua b Mry" ; : 

1. KyAa bm e3AHJiH Ha SKCKypcnio? 

2. Kto ocHOBaji Mockobckhh yHHBepcHTeT h KorAa? 

3. TAe HaxoAHTCH cTapoe h HOBóe 3A3Hne yHHBepcHTeTa? 

4. KaKHe cpaKyjibTeTbi HaxoAHTCH b crapoM 3AaHHn yHHBepcHTeTa? 

5. Kai<He (paKyjibTeTbi HaxoAflTCH b hobom 3AaHHH? 

6. Bhacjih jih bw o6me>KHTHe, rAe ^khbyt CTyAeHTbi h acnnpaHTbi? 

7. 4T0 BaM nOHpaBHJIOCb b hobom 3AaHHH? 

8. Ha KaKoň 3Ta>K bm noAHHMajiHCb Ha ckopocthom jincpTe? 

9. Kto y^HTCH b yHHBepcHTeTe? 

10. KaKyio pojib HrpaeT yHHBepcHTeT b HacTonmee BpeMH? 

11. HoMeMy roBOpHT, mo yHHBepcHTeT — sto ^Bopeu, HayKH? 

19. PaccKa)KHTe 06 SKCitypcHH b yHHBepcHTeT. 

Cuénte la excursión a la universidad. 

20. HannuiHTe paccKa3 o FaBaHCKOM yHHBepcHTeTe. 

Escríbase una narración sobre la universidad de La Habana. 

21. ílepeBeAHTe Ha acnaHcicHH h3mk: 

Tradúzcase al espaflol: 

1. B HHBape y Hae óyAeT nepBan ceccnn. 2. Mbi óyAeM CAaBaTb 3a* 
qěTbi h 3K3aMeHbi. 3. B npomjioM roAy moh cecTpa nocTyniuia b MTY Ha 
4)hjioco(|)ckhh (pany^bTeT. 4. Ha 3K3aMeHax OHa cAaBajia pvcckhh h3mk, 
jiHTepaTypy, HHOcTpaHHbiň H3biK h hctqphk). 5. Moň 6paT o(f)HHep. B óyAy- 
meM roAy oh óyAeT nodynaTb b BoeHHyio aKaAeMHfo. 6. Oh ÓyAeT CAa- 

BaTb TaKTHKy,. (|)H3HKy, MaTeMaTHKy, HHOCTpaHHbIH H3bIK H pycCKHH H3bIK. 

7. # y^ycb b aKaAeMHH y>Ke TpeTHň toa, h Bce 3K3aMeHbi cAaio Ha xopomo 
h otjihhho. 8. 3to oípHHep 3ai<OHHHA anaACMHio h nojiymiJi Ha3HaqeHne Ha 
paóoTy b BořicKS, 
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TEKCT 6 
TEXTO B 

HACTynATE/IbHbIH BOH 

ycnéiiiHoe HacTynjiéHHe AaěT B03MÓH<HocTb yHHmo/KáTb npoTHBHHKa, 
3axBáTHBaTb eró xéxHHKy h 3aHHMáTb HÓBbie pyóe>KH. FtpH HacTynjiéHHH 

BOHCKá npHMeHHKDT MÓHIHOe áTOMHOe opý>KHe, HenpepbiBHo BBÓ^HT B óoh 

HÓBbie cHJibi, cBoeBpéMeHHO HcnÓJib3yK)T cboh pe3épBbi. 3to oóecnéqHBaeT 
čbJCTpbiň TeMn b HacTynjiéHHH h npo,HBH>KéHHe Ha óojibiuýio rjiyÓHHý. 

MómHbie óoeBbie cpé^CTBa — aBHáuHH, paKéTbi, apTHJiJiépHH h Apyriíe 

flaiÓT B03MÓH<HOCTb ÓbICTpO nO/iaBHTb COnpOTHBJléHHe H 3aXBaTHTb n03H- 

uiih npoTHBHHKa. llpH nepexó/ie b HacrynjiéHHe noApas^ejiéi-iHH 3aÓJiaro- 

BpéMeHHO 3aHHMŠK)T HCXÓ^Hbie n03HHHH H TIH,áTeJIbHO HX MaCKHpýlOT. 

rioApasAejiéHHH MpryT HacTynáTb c xójxy. B t3kóm cjiýwae noApa3^;ejiéHHH 
nojiy^áiOT sa/iáqy HenocpéACTBeHHO Ha mšcthocth. flpH HacTynjiéHHH c 
xÓAy óojibuióe 3HaqéHHe HMéeT BHe3ánHocTb. IIpothbhhk He ycneBáeT nóVi- 
HOCTbio no^roxÓBHTb cbok) oóopÓHy h opraHH3ýeT orÓHb Hácnex. 

Bcě 3TO aoji>khó oóecnéqHTb ycnéx b HacTynjiéHHH. 

B HacTynáTejibHOM óok> 6ojibuióe 3HaqéHHe HMéiOT ópOHeTpaucnopTěpbi 
h TáHKH. Boňubi Ha ópoHeipaHcnopTěpax HMéiOT xopóuiyio 3am,HTy. Ylýjiu 
h ockójikh ne MÓryT npoÓHTb 6poHK). BpoHeTpaHcnopTěpw yBeJiHUHBaiOT 

MaHěBpeHHOCTb H n03BOJIHK)T BeCTH orÓHb c xó/iy. 

C ji ob a 
Vocabulario 



ycnéuiHbift, -an, -oe, -bie feliz, acer- 

tado, exitoso 
npuMeHJiTb I necoe. (hto?) aplicar 
npHMeHHTb II coe. aplicar 

npHMeHK), npHMéHHIHb 

áTOMHbifiy -aa, -oe, -bie atómico 
BBOAHT-b II necoe. (kozo? hto?) 
introducir 

BBOJKý, BBÓAHUIb 

BBecTH I coe. introducir 

BBejrý, BBeAěiub 
cHJiw mh. h. fuerzas 
CBoeBpéMeHHO a tiempo 
TeMn ri tmo 
rjiyČHHá profundidad 
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asHáuna (TOňbKO ed. h.) aviación 
noAaBjíÁTb I necoe. (kozo? hto?) 

neutralizar, aplastar 
noAaBHTb II coe. neutralizar, aplastar 

noAaBJíió-, nojíáBHuib 
nepexó^ paso 

3a6jiaroBpéMeHHO con anticipaciórt 
MacKHpÓBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

enmascarar 

MacKHpýio, MacKHpýeuib 
3aMacKnpoBáTb I coe. enmascarar 

3.aMacKHpýK), 3aMacKHpýemb 
cjiýnafl caso 

HenocpéACTBeHHO inmediataménte 
BHesánHOCTb m sorpresa 



ycnesáTb I necoe. alcanzar a, te- 

ner tiempo 
ycnéTb I coe. alcanzar a, tener 

tiempo 
nóJiHOCTbio completamente 
Hácnéx precipitadamente 
3amÚTa (roAbKO ed. h.) defensa 
ockójiok, mu. h. ockójikh metralla 
npo^HBáTb I necoe. (hto?) 

agujerear 
npoSÓTb I coe. agujerear 

npoóbtó, npoóběiiib 



6poHH coraza 

yeejiHMHBaTb I necoe. (hto?) 

aumentar 
yBejiHHHTb II coe. aumentar 

yuenmy, yBejinqHiiib 
MaHeBpeHHOCTb ok maniobrabilidad 
no3BOJiÁTb I necoe. (hto?) permU 

tir 
no3BÓJiHTb II coe. permitir 

n03BÓJlK), n03BÓJIHUJb 



CjiOBocoqeTaHHH 

Expresiones 

npHMeHMTb opý>KHe aplicar el arma 

áTOMHoe opýjKHe arma atómica 

BBOAHTb b 6oň introducir en el combate 

ÓoeBbie cpéACTBa medios de combate 

no^asjíÁTb conpOTMBjíéHHe aplastar la resistencia 

3axBáTbiBaTb no3iíu,HH conquistar las posiciones 

3aHHMáTb HcxÓAHbie no3MUHH ocupar la base de partida 

HadynáTb c xó^y atacar desde la marcha 

b TaKÓM cjiýnae en este caso 

opraHH30BáTb orÓHb organizar el fuego 

ynPA)KHEHHfl 
EJERCICIOS 

22. npoHHTaňTe h nepeBeAHTe tckct „HacTynaTejibHbiň 6oň". 

Léase y tradúzcase el texto "HacTynaTejibHbiň 6oň". 

23. floeTaBbTe bmccto tohck HyatKbie npeAJiorH: 

Sustitúyanse los ptintos por las preposiciones correspondieníes: 

1. KoMaH^Hp nocTaBHji 3a,n,aqy ... HaciyruieHHe. 2. FIpothbhhk npeBpa- 
thji coceAHee cejio ... onopHbiň nyHKT. 3. IIlTaó nojiKa pacnojiojKHJicH ... 
stoh .nepeBHe. 4. HauiH BořícKa HenpepbiBHO bboahjih ... óoň HOBbie chjih. 
5. Pa3Be,n,miKH bo íto óh to hh cTajio ,o,oji>KHbi 6biJiH nepe^aTb ... uiTaó 
HOBbie ^aHHbie ... npoTHBHHKe. 7. ATaKa Haqajiacb ... MHHyTy. 8. ... BbicoTy 
h cejio npoxoAHJia flopora. 9. ... stom 6ok> npoTHBHHK noHěc óa/ibiííHe no- 
Tepn. 10. B3boa 3aHHJi no3HUHio ... hobom pyóe^Ke. 11. HoMbK) pá3Be^qHKH 
npOUIJIH ... TbIJI npOTHBHHKa H B30pBajIH moct. 12. Cep>KaHT ocMaTpHBa.n 
MeCTHOCTb ... nOJieBOH ÓHHOiyib H HaHOCHJI OÓCTaHOBKy ... KapTy. 13. Mbl 
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nepcuajiH no pa^Ho pa3Be,nbiBaTejibHbie jiaunue ... npoTHBHHKe. 14. (i . th- 
caqa ^eBHTbcOT copOK nnTOM rojxy coBeTCKHe BoftcKa HacTynajiH Ha Bcex 
yqacTKax cj)poHTa H CTpeMHTejibHO npecjie^OBajiH npoTHBHHKa. 15. ripo- 
thbhhk npoAOJi>i<aji conpoTHBJíeHHe ... npoTHBonojio>KHOM óepery peKH. 
16. CTpejiKOBoe noApasAejieHHe Bejio óoň ... BbicoTy. 18. Bohuw nepenpa- 

BHJIH OpyAHH ... ÓOJIOTO. 

24. nocraBbTe CTOHiiiHe b CKOČKax cjiOBa b hy>khom naAeace: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en el caso necesario; 

1. B3BOA HaxoAHJicíi b (óoeBan roTOBHOcTb). 2. nojo,pa3AejieHHH nojiy-- 
mhjih 3a/i,aqy HenocpeACTBeHHO Ha (MecTHOdb). 3. KoMaH/nip npHKa3aji 
yHHmo>KHTb nyjieMěT npoTHBHHKa Ha (BbicoTa 208,5). 4. Iipothbhhk HecMor 
nepenpaBHTb (TexHHKa) Ha (npoTHBonoJiOKHbiň 6eper peKH) h opraHH30- 
BaTb TaM (oóopoHa). 5. Caněpbi yHHHTO>KHJiH >Kejie3HO,n,opo>KHbiH moct h 
Aojiokhjih 06 (sto) KOMaHAHpy. 6. npH (nepexo^) b HacTynjieHHe no.n- 
pa3fleJieHHH 3a6jiároBpeivieHHO 3aHHMaK)T Hcxo^Hbie no3HU,HH. 7. TaHKOBan 
pora h cTpejiKOBbie noztpasAejieHHH ycnemno BbinojiHHJiH (óoeBan sahana). 

8. npH (HacTynjieHHe) c xo,uy óojibiuoe 3HaneHHe HMeeT BHe3anH0CTb. 

9. MoiHHbie óoeBbie cpe^cTBa .aaiOT B03MO>KHocTb óbicrpo no/iaBHTb conpo- 
THBJíeHHe h 3axBaTHTb (HOBbie no3HHHH). 10. Caněpbi oóopy^OBajiH no3H- 
HHH Ha (nepeflHHH Kpaň). 11. KoMaH^np nocjiaji nepezuDBoň OTpnfl b (pa3- 
Be^Ka). 12. Odpnuep onpeAejinji opneHTHpbi Ha (MecTHOCTb). 13. TaHKH 

npOTHBHHKa IHJIH Ha (HaUIH OKOnbl). 14. TaHKHCTbl BejIH CBOH TaHKH B 

(aTaKa). 15. ČaněpHbiň óaTajibOH nojiyMHji (HOBan Ba>KHaa 3a,n,aqa). 
16. CTpejiKOBbiň B3BOA ycneuiHo dpopcnpoBaji (boahmh pyóe>K). 17. FlexoTa 
npoTHBHHKa BopBajiacb b (coceAHHH AepeBHn). 18. Ho^bio Hama poTa 
BbiuiJia b (tmji npoTHBHHKa). 19. Boen ópocnji (npoTHBOTaHKOBan rpaHaTa) 
b TaHK npoTHBHHKa. 20. Ho^bio óoftnbi BbiuiJiH Ha (ncxo^Han no-- 
3huhh). 21. Cep>KaHT HnKOJiaeB nojiyqHJi 3aAaHHe yHHHTo>KHTb (Bpa>KecKaH 
orHeBaa TOMKa) Ha (BbicoTa 202,4). 



25. OTBeTbTe Ha Bonpocbi, Hcnojib3yn CToamne cnpaBa cjiOBa b 

Respóndase a las preguntas, empleando las palabras que 
forma correspondiente: 

1. T^e HaxoflHTCH aspOApoM npoTHBHHKa? 

2. B KaKOH AHBH3HH Bbl CJiy>KHJIH? 

3. Tne HaxoAHJicíi niTaó? 

4. KaKyio 3a,naqy nojiy^HJia TaHKOBan pOTa? 

5. KaKyio KapTy H3ytia.ii odpHuep? 

6. Kor^a 3aKOHqHJica óoň? 

7. ^bH qacTH hpecJieji;oBajiH npoTHBHHKa? 

8. T^e 3aKpenHJicH óaTajibOH? 

9. Ky/i,a OTCTynaJiH MacTH npoTHBHHKa? 
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HyjKHofi (JiopMe: 

están a la derecha en la 



uiHpoKoe nojie 

TaHKOBan 

npaBbiH óeper peKH 

HOBaH cjiOHíHan 

TonorpadpHMecKaH 

3 qaca 

Haní 

HOBbiň py6e>K 

3ana/i 
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26. ripocriparafiTe rjiarojibi b cjioBOcOHexaHHHX bo Bcex BpeiweHax: 

Corvjúguense los verbos de las expresiones siguientes en todos los tiempos: 

nojiyMHTb sa^a^y, H3ynaTb aTOMHoe opy>KHe, npHHHMaTb peuieHHe, 
pa3BepHyTb pan,HocTaHUHio. 

27. 06pa3yňTe cymecTBHTejibHbie ot rjiarojios npn noMoiHH cy(j)(})HKca ,,-chh", 
,,-ami": 

Fórmense los sustantivos de los verbos siguientes mediante los sufijos "-chh", "-aHH": 

O ó p a 3 e u (Model o): 

oóopyAOBaTb — oóopyAOBaHHe; npHMeHftTb — npHMeHeHHe 

o6ecne i JHBaTb, yKpenjiHTb, yBejTHHHTb, yHHMTCíKaTb, Hcnojib30BaTb, npo- 

ABHraTbCH, npHÓJIHJKaTbCÍI, COnpOTHBJIHTbCH, yKpenjiHTbCH, 3aKpenHTbCH. 

28. HannuiHTe H3BecTHbie BaM cjiOBOCOHeiaHHH c rjiarojiaMH: 

Escríbanse las expresiones conocidas con los verbos siguientes: 

OÓOpy^OBaTb, OÓecneMHTb, BeCTH, OTKpbITb, BbinOJIHHTb, npHHHMaTb, 

nojiyqaTb, npopBaTb, roTOBHTb, npoABHraTbcn. 

29. OGpasyííiTe ot AaHHWx cymecTBHTejibHbix cymecTBHTejibHbre, o6o3Ha4aiomHe ACHCTByio- 
mee jihu.0 iwyiKCKOro poAa h cocTaBbTe c hmmh npeA^iojKeHna: 

Fórmense de los sustantivos dados los sustantivos masculinos que designan oficios 
y compónganse con ellos oraciones: 

pa3Be^Ka, pa^no, 6oř, CBá3b, paKeTa, Tejie(j)OH. 

30. Pa36epHTe cjiOBa no cocraBy h o6pa3yňTe ot hx KopHeA APyrwe nacTH pemi: 

Analícense las palabras siguientes por su composición y fórmense de sus raíces otřas 
partes de oración: 

Hcnojib30BaTb, 3axBaTHTb, yBejiH^eHHe, conpoTHBjíeHHe, npoABHraTbcn. 

31. Pa36epHTe cjiOBa no cocTaBy h oStjHchhtc ux o6pa30BaHHe: 

Analícense las palabras siguientes por su composición y explíquese su formación: 

čpoHeTaHKOBbift, ópoHeTpaHcnopTěp, ópoHeóoHHbiň, >Kejie3HOAopo>K- 

HblH, npOTHBOTaHKOBblft, pa^HOCTaHUHR, TaHKOOnaCHbIH, aBTOAOpOHÍHbIH, 

nyjieMéTHbiH, flajibHoóoftHbift. 

32. ílocTaBbTe Bonpocbi k BbiAcneHHbíM cjioBa.M h cíiOBOcoMeTamiflM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. Haiu nojíK CTpeMHTejibHO aTaKOBaji nepByio no3HUHio npoTHBHHKa. 
2. OtpHA cBoeBpeivieHHO BbinojiHHJi óoeByK) sahany. .3. Ha npaeoivi 6epery 

PCKH npOTHBHHK OTKpbIJI ubjíaHFOBblft oroHb. 4. yTpOM HauiH qacTH nOHJJIH 

b HacTynjieHHe h npopBajw očopcmy npoTHBHHKa Ha k»khom yqacTKe- 
4>poHTa. 4. Hama poTa ynopHO npecjie/ioBajia npoTHBHHKa. 5. Ha stom 
yqacTKe pa3BeA4HKH TinaTejibHo H3ynajiH MecTnocTb h bcjim HaQjiFOAeHHe. 
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6. KoMaH^Hp npHHHji penieHHe npopBaTb oóopoHy npoTHBHHKa Ha ochob- 
hom py6e>Ke. 7. ABTOMaTMHKH npoinjiH iepe3 nojre h cnycTHJincb b OBpar. 
8. B 6ok) c npOTHBHHKOM Hama poTa ojxepmajia uo6eny. 9. B nepe,n,0B0M ot- 
pnjie 6biJiH onbiTHbie aBTOMamHKH h caněpbi. 10. FIp.othbhhk nbnajicR yKpe- 
nMTbcn b coceAHeft flepeBHe. 11. Bce nyuiKH npoTHBHHKa Haxo^HJiHCb b 
yKpbiTHH. 12. HoMbio pa3BeAHHKH BbiiujiH Ha 3a/];aHHe. 13. HaÓJiiOiiaTejiH 06- 
Hapy>KHJiH orHeBue tohkh npoTHBHHKa h naHecjiH hx Ha xapTy. 14. B co- 

BpeMeHHOM OÓlUeBOftCKOBOM ÓOK) aBHaUHH HCnOJlbŠyeTCH He TOJIbKO b Ha- 

CTynjieHHH, ho h npM o6opOHe. 15. IIpothbhhk cocpeAOTO^HBaeT cboh chjiu 
Ha K)>khom HanpaBJíeHHM. 

33. IlocTaBbTe cToainHe b cKoQKax cjiosa b hy>khoh cpopMe: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en la forma correspondiente: 

a) 1. CojiAaTbi BOSBpaTHJiHCb b (cboh qacTb). 2. ripoTHBHHK o6opy,n;o- 
Baji h yKpenjiHJi (cboh nosHHHH). 3. Bpa>KecKHe 6oMÓap,a,HpoBLHHKH no- 
cneuiHO cópocHJiH 6oMÓbi h B03BpaTHJiHCb Ha (cboh aapo,upoM). 4. Caněpbi 
óbicTpo BbinojiHHJiH (cboh 3aAana). 5. HacoBoň ctohji Ha (cboh nocT). 

6. KoMaHAHp aojiokhji b LUTaó o (cBoě peuieHHe) 3aKpeni-iTbCH na pyóe>Ke. 

7. Ham cTpejiKOBbiň no/iK ocTasajicn Ha (cboh) no3HHHH b TeqeHHe aha. 

6) 1. Coji,naTbi HaxoAHJiHCb b yKpbiTHax (Becb) neHb. 2. IIpothbhhk 
oócTpeJiHBaji (Becb) H04b HauiH no3HUHH, ho He Mor AOÓHTbCH ycnexa. 
3, Pa3BeAHHKH npoujjiH qepe3 (Becb) nperpa^bi h npenHTCTBHsi h B03Bpa- 
THjiHCb oópaTHO. 4. Y Hero (Becb) AOKyivieHTbi óhjih b nopn^Ke. 

34. 3aKOHHHTe npe,a,jio>KeHHH: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. HaiUH BoftcKa HenpepbiBHo bc/ih oroHb, nosTOMy ... 2. Mbi yKpen- 

J1HJIH CBOH n03HHHH, MTOČbl ... 3. Fl0Apa3AeJieHHH 3aHHJIH HCXO^Hbie no3H- 
UHH, H ... 4. FIpOTHBHHK TUJ,aTeJIbHO 3aMaCKHpOBaJI HCXO^Hbie n03HUHH, HTO- 

6bi ... 5. noApa3ji.eJieHHH Moryf HacTynaTb c xo#y, nosTOMy ... 6. BHe3an- 
HOCTb npH HacTynJieHHH HMeeT óojibiuoe 3HaqeHHe, noTOMy mto ... 7. npo- 
thbhhk He ycneji nojiHocTbfo no,o,roTOBHTb oóopoHy, noTOMy hto ... 8. ílpH 
HacTynjieHHH c xo^,y óojibuioe 3HaneHHe HMeiOT TaHKH h 6poHeTpaHcnop- 
Těpbi, noTOMy mto ... 9. FIpothbhhk npoAOjmaji conpoTHBJíeHHe, noaTOMy ... 
10. AapOApoM npoTHBHHKa Haxo^HJicH TaM, r#e ... 

35. CocTaBbTe npcAJiojKenHíi co cjie^yiOLUHiMH cjiOBocoMeTaHHHMH, wcnojib3ya cjioBa „ito", 

„HToSbi", „rfl,e", „noTOiwy mto", „noaTOMy": 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes empleando las palabras 
"hto", "hto6u", "rae", "noTOMy hto", "noaTOMy": 

JiaBBTh (AaTb) BÓ3MO>KHOCTb, BBO/tflTb (BBeCTH) B ÓOÍÍ, nOflaBJIÁTb 

(noAaBHTb) conpoTHBJíeHHe, nepexo^HTb (nepeňTH) b HacTynjieHHe, Ha- 
CTynaTb c xozi;y, 3anHMaTb (3aHHTb) Hcxo^Hbie iio3hij,hh, OAepaíHBaTb 
(oAepjKaTb) noóeAy, HecTH (noHecTH) noTepn. 
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36. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeiccTy „HacTynaTejibHwfi 6oň": 

Respóndase a las preguntas al texto "HacTynaie^bUbiň 6oň": 

1. Hto bh 3HaeTe o HacTynaTejibHOM 6oe? 

2. KaKoe ppyjKHe npuMeHHJOT BoňcKa npH HacTynjieHHH? 

3. Mto oóecneMHBaeT óbicTpbift Teivin b HacTynjieHHH? 

4. KaKHe MOiHHbie óoeBbie cpeACTB.a Bbi 3HaeTe? 

5. Kor^a noApa3AejieHHH 3aHHMaK)T HcxoAHbie no3HiMH? 

6. KaKoe 3HaqeHHe HMeiOT 6poHeTpaHcnopTěpbi h TaHKH b HacTyna* 

TeJIbHOM 60FO? 

7. KaKoe 3HaqeHHe npn HacTynjieHHH c xo^y HMeeT BHe3anH0CTb? 

8. KaKyio pojib HrpaiOT npn stom 6pOHeTpaHcnopTěpbi h TaHKH? 

37. PaccKaiKHTe tckct „HacTynaTeJibHbiň 6oň": 

Cuéntese el texto "HacTynaTejibHbiň óoň": 

38. FlepeBeAHTe Ha pyccKHfi H3biK: 

Tradúzcase al ruso: 

La lucha por el pueblo 

El enemigo construyó grandes fortificaciones en el pueblo. Organizó 
trineheras, instaló alambradas, colocó minas. En las direcciofies accesib- 
les a los tanques el enemigo excavó zanjas antitanques. Convirtió casas 
de ladrillo en puntos de fuego. Al amanecer empezó nuestra preparación 
de artillería. La artillería bombardeó los bunkers y trineheras enemigas 
y los zapadores abrían pasos en los campos de minas. Después entraron 
en eombate los tanques y la infantería. El enemigo abrióun fuego intenso, 
pero nuestras tropas continuaban avanzando. Los soldados lanzaron gra- 
nadas de mano a las trineheras enemigas y hacían fuego. Los tanques 
ya combatían en el pueblo. El enemigo no aguantó el ataque y cpmenzó a 
retroceder. 
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TEKCT A 
TEXTO A 

KyBHHCKHE >í(yPHAJIHCTbI B COBETCKOM COK)3E 

B Máe 1963 ró^a b CoBéTCKHH C0103 npne3>Kájia rpýnna KyÓHHCKHX 
jKypHajiiícTOB. Tefljió h pá^ocTHO BCTpeqá^H mockbhhh ^oporiíx rocTéň. 

riOCJláHUbl ÓCTpOBa CBOĎÓAbl OCMOTpéjlH BCe AOCTOnpHMeMáTejIbHOCTH CTO« 

jihům, noóbiBájiH Ha KpácHoft njiómaAH, b MaB30/iée B. H. JléHHHa, b 
Kpeivuié, nocerajiH Mockóbckhh rocyAápcTBeHHbiň yHHBepcHTéT HMeHH Jlo- 
MOHÓcoBa, cTa^HÓH HMeHH JléHHHa, HÓBbiň yHHBepMár „M0CKBá". BoJIb< 
uióe BneqaTJiéHHe npoH3Bejw Ha hhx BbiCTaBKa ,nocTH>KéHHH Hapó^Horo 

X03HPICTBa H CTpÓHTeJIbCTBO >KHJIb'[X KBapTájlOB B CTOJIHHe. 

Bo i^Bopué C^ésAOB b qecTb Aoponíx rodéň yqácTHHKH xy,nó>KecTBeH- 

HOH CaMOAéíITeJIbHOCTH JXájlK ÓOJIblHÓň KOHHépT. 

Ky6iÍHCKHe HcypHajiHCTbi HécKOJibKO AHeň HaxoAHJiHCb na ÓT^bixe b 
rfoAMOcKÓBbe, a 3aTéM Ha^ajincb MHoroHHcjieHHbie noé3AKH b cáMbie pa3- 
jiiíqHbie yrojiKH Háuieft PÓAHHbi. Ohh noceTHJiH repoiíqecKHH- Bojirorpá/L, 
noóbiBájiH na 3HaMeHHTOM MaMáeBOM KypráHe, yBHAejiH BejiH^ecTBeHHoe 
coopyHíéHHe BojirorpáflCKoň T3C, ocMOTpéjiH TpáKTopHbift 3aBÓA. Orrýjxa 

OHH BblJieTeJIH B TaiUKéHT. TaM HX TaK >Ke páAOCTHO BCTpeqájIH >KHTeJIH 

y36éKCKoň Pecný6jiHKH. HaqajiHCb BCTpéMH Ha 3aBÓ,n,ax h (})á6pHKax, b 
KOJixÓ3ax h coBXÓ3ax. Mhóto HÓBoro, HHTepécHoro pacci<a3ájiH kojí* 

XÓ3HHKH OÓ HppHraHHÓHHOH CHCTeMe H BbipálHHBaHHH xjiónKa B CBOéft 

pecnýóJiHKe. H bot y>Ké BÓ3flýuiHbifi jiáflHep Hji-18 SepěT Kype Ha 
HpKýTCK. J^Ba aha tócth oTAbixáiOT Ha Ó3epe Baňicáji. 3aiéM ohh noce- 
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lUáíOT aJIIOMHHHeBblH 32iBÓj{ H éjiyT Ha CTpOHTeJlbCTBO OrpÓMHOH THApO-" 

sjíeKTpocTáHUHH Ha óeperý AHrapbi. 

Emě népe3 3 ahh noé3ziKa Ha YpáJi — ocMÓTp rHráHTa coBéTCKoro th- 

>KějIOrO MaUJHHOCTpoéHHH ypaJIMaUI3aBÓAa HMeHH OpAJKOHHKHASe. 

Bbidpo jieTHT ahh, a Bnepe^H emě MHÓro Bne^aTJiéHHň h HHTepécHbix 
Bdpeq. Ky^HHCKHe >KypHajiHCTbi nocem,áK)T K»KHbie ropová CoBéTCKoro 
CoiÓ3a: KríeB h Ofléccy, CeBacTÓnojib h Cómh. 3aropaEÓT Ha cójiHue, Ky« 
náiOTCH b HěpHOM MÓpe, ocMáTpHBaioT caHaTÓpHH h KypópTbi CCCP, Ilo- 
tóm cHÓBa b nyTb, Ha céBep. 

H bot y>Ké hx BCTpeqáiOT rocTenpHHMHbie JieHHHrpá/uibi. Ohh noKá- 
3biBaiOT AOCTonpHMeqáTejibHOCTH rópcua-repÓH, npHrjraujáiOT rocTéfl Ha 
HCTOpHHecKHH Kpéňčep „ABpópa", b 6oeBÓň uiTaó OKTnópbCKoro Boopy- 

JKěHHOrO BOCCTáHHH — CMÓJlbHblft, B 3pMHTá>K. PaÓÓHHe JieHHHrpáACKHX 

aaBÓ&OB npHBéTCTByroT ^oporiíx rocTéft, flápflT 3HaqKH, cyBeHHpbi h Temió 
npoBOH<áiOT hx Ha PóflHHy. Bh3ht KyÓHHCKHX >xypHajiHCTOB — emě OflHÓ 
ropnqee npoHBJíéHHe jxpýmóhi coBéTCKoro h KyÓHHCKoro Hapó^OB. 

C ji o b a 
Vocabulario 



MíypHajiHCT periodista 
Aoporóft, -aa, -oe, -He querido 
nocjiáHeu, mh. h. nocnáHUbi men- 

sajero 
AOCTHJKéHHe adelantos, progresos 
hapÓAHbiH, -aa, -oe, -bie popular, 

del pueblo 
X03ÁHCTB0 economía 
yMácTHHK participante 
noflMOCKÓBbe los alrededores de 

Moscú 
noé3AKa via je 

yrojiÓK, mh. h. yrojiKH rincón 
repOHHecKHM, -aa, -oe, -ne heroico 
3HaMeHHTbiM, -SLR, -oe, -bie famoso 
KypráH túmulo 
TpáKTOpHbiň, -an, -oe, -bie de trac- 

tores 
BCTpéqa encuentro 
KOJIXÓ3 koljós 
HÓBóe cyu^. lo nuevo 
HHTepécHoe cym. lo interesante 



kojixÓ3hhk koljosiano 
HppHrau,HÓHHbiH, -afl, -oe, -bie de 

regadío 
xjiónoK (TOAbKo ed. h.) algodón 
B03j;ýiiiHbiH, -an, -oe, -bie aéreo 
jiáíÍHep liner 
Kypc rumbo 
ajiWMHHHeBbiH, -an, -oe, -bie de 

aluminio 
rHApoojieKTpocTáHUHH centrál hiď 

roeléctrica 
ocmótp inspección 
rHráHT gigante 
MauiHHOCTpoéHMe construcción de 

máquinas 
KWKHbíM, -an, -oe, -bie del sur, me^ 

ridional 
KypópT balneario 
rocTenpHHMHbifi, -an -oe, -bie hos- 

pitalario 
noKá3biBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

mostrar, ensenar 
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noKa3áTb I coe. mostrar, enseňar 

noKa>Ký, noKá>Keiiib 
OKTÁópbCKHH, -an, -oe, -ne de 

octubre 
BoopyiKéHHbifl, -asi, -oe, -bie 

armádo 
BOccTáHHe insurrección, subleva- 

ción 
npHBéTCTBoeaTb I necoe. (kozo? 

hto?) saludar 

npHBéTCTByio, npHBéTCTByenib 



AapHTb II necoe. (hto?) regalar 

Aapió, AápHLUb 
noAapHTb II coe. regalar 

ncnapK), no^ápHiub 
cyBeHHp recuerdo 

BH3HT Visita 

ropHMHH, -aa, -ee, -ne caluroso, 

vivo 
nposiBJíéHHe manifestación 



CjioBocoieraHHH 
Expresiones 

CoBéTCKHři Cok>3 La Union Soviética 

OcipOB CBOĎó^bi 1a Isla de la Libertad 

BbtcTaBKa AOCTH>KéHHH HapÓAHoro xo3HHCTBa Exposición de adelantos 
de la economía nacionál 

.ZjBOpéu C-bé3AOB Palacio de los Congresos 

b necTb en honor 

AaBáTb KOHuépT dar un concierto 

HaxoflHTbcn Ha ÓTAbixe estar descansando 

MaiwáeB KypráH túmulo de Mamáy 

iippHrauHÓHiiaH cHCTéivia sistema de irrigación 

B03AýmHbiH JiáfiHep Hji-18 liner aéreo IL-18 

GpaTb Kype tomar rumbo 

THJKějioe MauiHHOCTpoéHwe fabricación de maquinaria pesada 

jieT«T ahh vuelan (los) días 

OKT«6pbCKoe BOopyHceHHoe soccTáHHe levantamiento armádo de 
Octubre 

npoíiBjiénne flpýjKííbí manifestación de la amistad 



AHAJlOr 
DIALOGO 

— HHKOJiáfl, CKa>KH, nojKájiyftcTa, KaKýio njTÓma^b 3aHHMáeT CoBěT* 

CKHH COK)3? 

— rijióma^b CoBéTCKoro CoiÓ3a npeBbiiuáeT 22 MHJiJiHÓHa KBaApáj' 

HbIX KHJIOMéTpOB. 

— CKÓJibko pecnýóJiHK b CoBéTCKOM Coióaej* 
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— B CooéTCKOM Coró3e nRTHá^uaTb pecnýójiHK. A Tbi, Mapno, 
3Háeuib, KaKiíe što pecnýóJiHKH? 

-^ H 3Háio He bcc 

— KaKHe pecnýóJiHKH h hx cTOJiiíubi Tbi 3Háeuib? 

— H 3Háio iiiecTb pecnýójiHK h Mory noKa3áTb hx Ha Kapie. 

— nojKáJiyftcTa, noKaatíí. 

— Bot PoccMcKafl CoBéTCKaíi OeAepaTHBHan CouHajiHCTHqecKaH 
PecnýÓJiHKa, crojiHua — MocKBá. 

— npáBHJibHO. A što KaKán pecnýójiHKa? 

— 3to yKpaHHCKan CCP, cTOJiáua — KneB. Phaom BejiopýccKan CCP, 
CTO/IHU.a — Mhhck. 

— IlpáBHJibHO, a Tbi 3Háeiiib, KaKHe pecnýójiHKH hslxójxíitcíi b IlpH- 
óájiTHKe? 

— B IlpHÓájITHKe HaXÓ^HTCH TpH pecnýóJiHKH. Bot ScTÓHCKaíl CCP, 

cTOJiHua — TájiJTHH. A 3Aecb JlaTBHHCKan CCP, cTOjraua — Piíra h J1h- 
TÓBCKan CCP, cmnHua — BHJibHK>c. ■ 

— Tbi Ha3Báji h noKa3á/i uiecTb pecnýójiHK. KaKHe emě pecnýóJiHKH 
Tbi 3Háeuib? 

— H Mory noKa3áTb emě MojiAaBCKyto CCP, a cTOjiHuy a 3a6b'ui. 

— C.TOJiHua MojijxáBCKoft pecnýóJiHKH — rópoA KHiiiHHěB. OcTajibHÚe 
pecnýóiiHKH h noKa>Ký. Bot cmot.ph. 3to KaBKá3. 3,necb HaxÓAflTcn Tpy- 

3HHCKaH CCP, CTOJlHIia — TÓHJIHCH, ApMHHCKaH CCP, CTOJIHUa — EpCBáH 

h A3ep6aňA>KáHCKaH CCP, cTOJiHua — Báný. 

— 06 štom ropové a ^HTáji. TaM MHÓro Hé(|)TH. 

— Tenépb nocMÓTpHM, KaKHe pecnýóJiHKH HaxÓAflTcsi b Cpé^Heft Á3HH. 

— y36éKCKaH CCP, CTOJiHua — TauiKéHT. 

— npáBHJIbHO. A Tbi TOBOpHJl, 4T0 3HáeiHb TÓ/IbKO llieCTb pecnýójiHK. 

— H BCnÓMHHJI, nOTOMý HTO B y3ÓéKCK0H pecnýÓJIHKe ý^HTCH MHÓTO 

Ky.6ÓHueB.. 

— A što Kanáíi pecný6jiHKa? 
■ — He 3Háio. 

— 3to Ka3áxcKaa CCP, ctojihlu — AjiMa-ATá. A bot TypméncKafl 
CCP, cTOJiHua-— AuixaóáA. OcTájiocb noKa3áTb emě ABe pecnýóJiHKH. Bot 
Ta,n>KHKCKaH CCP, CTOJWua — XlyuiaHÓé h KHprH3CKan CCP, cTOJióua — 
OpýH3e. 

— BojibLHÓe cnacHÓo. y MeHH ecTb emě HécKOJibKO BonpócoB. . 

— KaKÓe? 

— lloKajKH, nojKájiyňcTa, HécKOJibKO Mopéň h KpýnHbix nopTÓBbix 
ropoAÓB CoBéTCKoro CoiÓ3a. 

— rióJKájiyHčTa. Ha HěpHOM MÓpe — CeBacTÓnojib h O^écca. Ha Baji- 
thhckom MÓpe — JleHHkrpáfl h Pht^. Ha céBepe HaxÓAHTCH BéJioeMÓpeH 

BápeHueBO MÓpe. 3Aecb KpýnHbie nopTÓBbie ropová ApxáHrejibCK h Mýp- 

MáHCK. 
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— CnacHÓo. y MeHH ceró\n,HH 6ÓJibuie uer BonpócoB. A b cjié^yroiuHři 
pa3 n nonpouiý Teón paccKa3áTb o péxax CoBéTCKoro CoK)3a h o erpoH- 

TeJIbCTBe rHApCOJieKTpOCTáHUHH. 

— XopOlUÓ. 06 ŠTOM MÓ>KHO Ó4eHb MHÓrÓ paCCKa3áTb. B COBéTCKOM 

CoiÓ3e orpÓMHoe kojihmcctbo KpýnHbix peK. PáHbiue b Pocchh óbijio ónenh 
Májio rH^poa^eKTpocTaHiiHH, a Tenépb iiomth Ha Bcex KpýnHbix pénax ecTb 

ÚJIH CTpÓflTCfl rH^(p03JieKTpOCTáHUHH. 

C ji o b a 
Vocabulario 



njiómaAb w area* superficie 
npeBbiuiáTb I necoe. (hto?) exce- 

der 
npeBbicHTb II coe. exceder 

npeBbímy, npeBbicHiub 
KBaApáTHbiň, -aa, -oe, -bie cuad- 

rado 
KHJioMéip kilómetro 
npHČájiTHKa regiones del Báltico 
Ha3WBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

nombrar 
Ha3BáTb I coe. nombrar 

Ha30Bý, Ha30BěllIb 



3a6biBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

oJvidar 
3a6biTb I coe. olvidar 

3aóý,n,y, 3aóý,neiiib 
BcnoMHHáTb I necoe. {kozo? hto?) 

recordar 
BcnÓMHHib II coe. recordar 

BCnÓMHK), BCnÓMHHLUb 

npocHTb II necoe. (kozo?) pedir 

npomý, npócHiiib • 
nonpocHTb II coe. pedir 

nonpouiý, nonpócniiib 



CjioBocoqeTaHHH 

Expresiones 

3aHwviáTb njiómaAb ocupar el terreno 
KBaflpáTHbfH KHjioiwéTp kilómetro cuadrado 
noKá3biBaTb Ha KápTe enseňar en el mapa 
b cjiéAyromHň pa3 la próxima vez 
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TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

PoAHTejibHbift na^OK cymecxBHxejibHbix MHOíKecxBeHHoro HHCjia 
Caso genitivo de los sustantivos en plurál 



Poj 
Género 


Bonpocbi 
Preguntas 


HMeHHTe^bHbiH na^ew 
Nominativo 


Bonpocbi 
Preguntas 


PoAHTejibHbiR na^e>K 
Genitivo 


o 

Cu O 

c 
o 3 

« o 
O co 

*«? 


KXO? 

qxo? 


cxyAéHX-bi 
KOMaH^Hp-bi 
6axajibÓH-w 
cjiýmaxeji-H 

CJIOBap-H 

caHaxópH-H 

6o-ň 

coji^áx-bi 


Koro? 
qero? 


cxyAéHx-OB 

KOMaH^IÍp-OB 

6axajibÓH-oB 

cjiýiuaxeji-eft 

cjiOBap-éft 

caHaxópH-eB 

óo-cb 

cojiAáx 


ao 

o s 

a cu 
oj nr,' 


KXO? 
HXO? 


CXpáH-bl 

cecxp-bi 

3éMJI-H 

cxaxb-ó 

HÓ^-H 
ápMH-H 


'koxo? 
qero? 


c.TpaH 

cecxěp 

aeMéjib 

cxax-éft 

Hoq-éň 

ápMH-H 


O 

CL 

O 
« i3 
S 3 
53 cu 

o. 
U 


HTO? 


ceji-a 

Óojióx-a 

noji-Á 

pý>Kb-SI 
3aHHXH-H 

BpeM-eH-á 


nero? 


cěji 
6ojióx 
noji-éft 
pýjK-eň 

3aHHX-HH 

BpeM-ěH 



FI pn m ei a h h h: 

1. CymecxBHxeJibHbie MywcKoro 

pOfla C OCHOBOH Ha XBěpAblH co- 

rjiacHbiň b pOAHxejibHOM na^e>Ke 
MHOJKecxBeHHoro MHCJia HMeiox 

OKOHMaHHe -OB ('CTOJI — CXOJIbí — 

cxojiób; cTyAéHx — cxy/iéHXbi — 
cxyAéHxoB). OKOHqaHHe -ob HMeiox 
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servaciones: 



1. Los sustantivos masculinos con 
la radical que termina en consonante 
důra tienen en el caso genitivo del 
plurál la terrninación -ob (cxoji — 
cxoJibi — cxojiób; cxy^éHT — cxyfléH- 
Tbi — cxyAéHxoB). La terrninación -ob 
tienen también los sustantivos con la 



i 



tři 



raKJKe cymecTBHTejibHbie c ochoboh 
Ha-u,. B 3tom cjiyqaeoKOHnaHHe Ha- 
xoahtch noji y^apeHMeM (6ohuób) . 
CymecTBHTe^bHbie My>KCKoro po- 
&a, OKaHqHBaiomHecH b hmchh- 
TejibHOM na,ne>Ke MHo>KecTBeHHoro 
qHcna Ha -ba (cTyjibH, jiHCTbfl, 
ópárbfl), HMeiOT OKOHqaHHe-eB (3a 

HCKJlKDMeHHeM CymeCTBHTeJIbHblX 

APy3bÁ, CblHOBbfl H HeKOTOpbIX 

flpyrnx). 

OKOHMaHHe -eB HMeiOT cymecT- 
BHTejibHbie My>KCKoro po^a Ha -ň 
(repóee, My3éeB); a TaK>Ke c ocho- 

BOH Ha "U (KOMCOMÓJIbHeB). Yjia- 

peHHe b 3tom cjiyqae ná^aeT He 
Ha OKOHqaHHe, a Ha ocHOBy. Cy- 
mecTBHTejibHbie My>KCKoro po^a Ha 
-h nojx yja.ape.HHeM HMeiOT OKOHqa- 
HHe -ěB (6oěB). 



OKOH^aHHe -efi HMeiOT cymecT- 
BHTejibHbie My^íCKoro po,na Ha Mnr- 

KHH COrjiaCHblft H Ha HIHnHUJ.HH 

(cjiýmaTe^eft, TOBápHineft). 

HeKOTopbie cymecTBHTe-flbHbie 
MymcKoro po/i,a b poAHTejibHOM na- 
nese MHO>KecTBeHHoro MHCJia He 

HMeiOT OKOHHaHHH (uieCTb COJIAáT, 

nHTb napTH3áH, jxécnTh qejioBéK, 

HeCKOJIbKO pa3). 

2. CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro 
po^a Ha -a, -51 (KápTa, CTpaHá, 
3eMJiá), b poAHTejibHOM na,n;e}Ke 

OKOHMaHHH He HMeiOT (KapT, CTpaH, 

3eMé\jib) . 

Cyu;ecTBHTejibHbie >KeHCKoro po- 

fla H3 -Hfl (ápMHa) B pOAHTCJIbHOM 

naae>Ke MHo>KecTBeHHoro qHc/ia 

OKaHqHBaiOTC.H Ha -hh (ápMHJÍ). 

CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro po^a 
m MgrKHň corjiacHbiň (TeTpá^b), 



radical que termina en -u,. En este 
caso la terminación está acentuada 
(6ohuób). 

Los sustantivos masculinos que 
terminan en nominativo del plurál 
en -ba (cTýjibH, jiHCTbíi, ópáTbn) tie- 
nen la terminación -es (a excepción 
de los sustantivos Apy3b$í, cbíHOBbá y 
algunos otros). 



La terminación -es la tienen los 
sustantivos masculinos que terminan 
en -h (repóeB, My3ées) y también los 
sustantivos con la radical que termi- 
nan en -u (KOMcoMÓJibueB). El acentó 
en este caso recae no a la termina- 
ción sino a la radical. 

Los sustantivos masculinos que 
terminan en -ň tienen la termina- 
ción -es (óoěB) cuando ésta es acen- 
tuada. 

La terminación -eft la tienen los 
sustantivos masculinos terminados 
en una consonante blanda y en una 
sibilante (cjiýniaTejieíí, TOBápHiuefi). 
Algunos sustantivos masculinos en 
el caso genitivo del plurál no tienen 
terminaciones (mecTb co/i^áT, nn.Tb 
napTH3áH, AécHTb qejioBéK, HécKo-ib- 
ko pa3). 

2. Los sustantivos femeninos que 
terminan en -a, -a (KápTa, CTpaHá, 
3eM-ji») no tienen terminaciones en el 
caso genitivo (KapT, CTpaH, 3eMéjib). 

Los sustantivos femeninos que ter- 
minan en -Ha (ápMHíí) tienen en el 
caso genitivo del plurál la termina- 
ción -mh (ápMHH). 

Los sustantivos femeninos que ter- 
minan en consoriante blanda (Te- 
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Ha -ba (cTaTbÁ) h Ha mhtkhh 3HaK 
nocjie HiHnfluieH (HOHb) OKaHMH- 
BafOTCH b poAHTejibHOM na,n,e>Ke 
MHO>KecTBeHHoro ^íHcjia Ha -efl 
(TeTpázi,eM, cTaiéň, Ho^éíi). 

3. CymecTBHTejibHbie cpe^Hero 
pozia Ha -o (cejió, óojióto, nHCbMÓ) 

HJIH Ha -e C OCBOBOH Ha LUHnflLH,HH 

(yqHJiHin,e, nojioréHLie) b po/i,H- 
TejibHOM na,n,e>Ke MHOHíecTBeHHoro 
qHCJia ne hmciot OKOH^aHHň (cěji, 
óojiót, nnceM, y L iHJiHin, nojioié- 
Heu). 

CymecTBHTejibHbie cpe^Hero po- ■ 
Aa Ha -ne (3AáHHe, coópáHHe,- 3a- 
HJíTHe) oKaHqHBařOTCH b po^HTejib- 
hom najxexte MHo>KecTBeHHoro hhc- 

Jia Ha -HH (3AáHHH, COÓpáHHH, 3a- 
HHTHÍÍ). 

CymecTBHTejibHbie cpeAHero po- 
aa Ha -e h -ě (MÓpe, nójie, py?Kbé) 
HMefOT b poAHTejibHOM na^ejKe 

MHO>KeCTBeHHOrO <4HCJia OKOH^aHHe 

-eň (Mopéft, nojiéň, pýjKeň). 

CymecTBHTejibHbie cpe^Heno po- 
jia Ha -mši (BpéMfl, hmh, njiéivifl, 
3HáMH) b poAHTeJibHOM na^eme 
MHOKecTBeHHoro qncjia OKaH^H- 
BaiOTCH Ha -eH (BpeMeH, hmch, 
njieMěH, 3HaMěH). 



TpáAb), en -bn (cTaTbá) y en -b des- 
pués de una sibilante (H04b) termi- 
nan en el caso genitivo del plurál en 
-eH (TeTpáAefí, cTaiéíf, nonéň'). 

3. Los sustantivos neutros que 
terminan en -o (cejió, óojióto, nucb- 
mó) o en -e con la radical terminada 
en una sibilante (yqHJwme, nojioiéH- 
ue) en el caso genitivo del plurál no 
tienen terminaciones (cěji, ďojiót, 
nnceM, ymíjmm, noJiOTéHeu.). 

Los sustantivos neutros que- termi- 
nan en -ne (3fláHHe, coópáHHe, 3aHÁ-- 
THe) tienen en el caso genitivo del 
plurál la terminación -hh (3/i.áHHH, 

COĎpáHHH, 3aHHTHH). 

Los sustantivos neutros que termi- 
nan en -e y -e (MÓpe, nó/ie, py>Kbe) 
tienen en el caso genitivo del plurál 
la terminación -eň (Mopéň, nojiéň, 
'pýxeň). 

Los sustantivos neutros que t.er-* 
minan en -míi ('BpéMH, hmsi, ruiéMS!, 
3HáMa) tienen en el caso genitivo 
del plurál la terminación -ch (Bpe- 
MeH, HMěH, IUieMěH, 3HaMěH). 
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PoAHTejibHbifi na^,e>K 6e3 npe^jioroB 
Caso genitivo sin preposiciones 

KpoMe y>Ke H3BecTHbix cjiyqaeB, El caso genitivo sin preposiciones 

poAHTejibHbiň nájmem 6e3 npeAJio- además de los casos ya conocidos se 

roB ynoTpeójiaeTCH: emplea: 

. 1. IlpH cymecTBHTejibHbix, oopa- 1. Junto con los sustantivos for-- 

30BaHHbi.x ot nepexoAHbix rjiaro- mados de los verbos transitivos. Por 

jiob. HanpHMep: ejemplo: 

cTpÓHTb 3aBÓji, (qTO?) — cTpoHTe/ibCTBo saBÓ^a (iero?) 
(construir una fábrica — construcción de una fábrica) 
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mnáTb KHiíry (mo?) — qTéHHe khh>h (qero?) 

(leer el libro — lectura del libro) 

pemáTb 3a,náqy (mto?) — peuiéHHe 3SLnán\i (qero?) 

(resolver el problema — resolución del problemaj 

BbinojiHHTb npHKá3 (ito?) — BbinojiHeHHe npHKá3a (qero?) 

(ejecutar la orden — ejecución de la orden) 

B cTpoÓTejibCTBe yHMBepcHTéTa npHHHMájiH ynácTHe MHÓrne 
CTyAéHTbi. 

En la construcción de la universidad partíciparon muchos 
estudiantes. 

npH peméHHH sa^áMH cjiýmaTejib cnéjiaji oinriĎKy. 

AI resolver la tarea el alumno hizo una falta. 

2. IlpH 6e3\nnqH0M CKa3yeM0M 2. Con el predicado impersonal 
HeT, Hé 6bijio, He 6ýAeT. HanpH- HeT, Hé 6wjio, He 6ýAeT. Por ejemplo: 
Měp: 

CerÓAHH y MeHH HeT BpéiweHH. Hoy no tengo tiempo. 
Bwepá y MeHH Hé 6bijio BpéiweHH. Ayer no tuve tiempo. 
3áBTpa y MeHH He 6ýAeT BpéMeHH. Maňana no tendré 
tiempo. 

3. Ilocjie qncjiHxejibHbix (3a 3. Después de los numerales (a 
HCKJiioqeHHeM 4Hc/iHTejihHorooAHH, excepción del numeral oahh, OAHá, 
o^Há, oahó). HanpHMep: oahó). Por ejemplo: 

CjiýiuaTejiH ABa aha ówjih Ha yqéHHíix. (CKÓJibKO Anen cjiý* 
maTejiH 6biJiH Ha ynéHHHX?) 

Los alumnos estuvieron en las maniobras durante dos días. 

Mbi nJibuiH Ha TenjioxÓAe nHTb AHeří. (CKÓJibKO AHeft mm 
njibiJiH Ha TenjioxÓAe?) 

Mavegábamos en la motonave durante cinco días. 

Ohh OTAbixájiH Ha tóře ABáAHaTb qeTbipe ahh. (CKÓJibKO 
AHeň ohh OTAbixájiH Ha róre?) 

Descansaron en el sur veinte y cuatro días. 

B coqeiaHHH c qHcjiHTejibHbíMH En combinación con los numerales 

ABa (ABe), TpH, HeTbipe hjih c co- ABa (ABe), TpH, neTbipe o con los 

CTaBHbíMH MHCJiHTejibHbíMH, y ko- numerales compúestos que terminan 

Topbix b KOHii,e ctoht uH^pbi ABa en las cifras ABa (ABe), TpH, qeTbipe 

(ABe), TpH, HeTbipe (22, 143, 234 (22, 143, 234 etc) se emplea el caso 
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h t. R.), ynoTpefíjiíieTCfl poAHtejib- genitivo de singulár. En combinación 

Hbiň na,o,e}K e.HHHCTBeHHoro qnc/ia. con los numerales naTb, uiecTb, ceMb 

B coMeTaHHH c MHCJiHTejibHbíMH y más se emplea el caso genitivo de 

nflTb, uiecTb, ceMb h Bbinre yno- plurál. 
Tpeó^neTca po^HTejibHbiH nanem 

MHO>KeCTBeHHOrO HHCJTa. 

4. Oocjie cjiob, o6o3HaqaK)Lii;HX 4. Después de las palabras que de- 
KOJiHnecTBo: MHÓro (mucho), Májio nominan la cantidad: MHÓro (mucho), 
(poco), HeMájio (no poco), cKÓJib- Májio (poco), Heivtájio (no poco), 

ko (cuanto), HécKOJibKo (algunos, cKÓjibKo (cuanto), HécKOjibKo (algu- 

varios), fíojibmHHCTBÓ (mayoría), nos, varios), SojibiiiHHCTBÓ (mayo- 

MeHbiiiMHCTBÓ (minoría), mhójkc- ría), MeHbiiiHHCTBÓ (minoría), mhó- 

ctbo (multitud, gran cantidad). íkcctbo (multitud, gran cantidad). 

HanpHMep: Por ejemplo: 

Mbl ÓbIJIH B MoCKBé HécKOJIbKO AHefí. (CKÓJlbKO AHeft Mbl 
ÓbIJIH B MoCKBé?) 

Estuvimos en Moscú algunos días. 

Oh npowHTáji MHÓJKecTBO khht. (CKÓJibKO KHHr oh npo* 
qHTáji?) 

Ha leído gran cantidad de libros. 

Co BceMH nepeqncjieHHbíMH Bbi- Con todas las palabras nombradas 

me cjiOBaMH ynoTpeojiHeTCH poAH- arriba se emplea el caso genitivo de 

TejibHbiň naAen< MHowecTBeHHoro plurál. La excepción son sustanti> 

qncjia. HcKJiioqeHHe cocTaBJíniOT vos que se emplean solamente en 

cymecTBHTejibHbie, ynoTpeÓJiHio-' singulár. Por ejemplo: 

LUHeCH TOJIbKO B e,fl,HHCTBeHHOM 

qHCJie. HanpHMep: 

y hhx óújio Májio BpéMeHH. El los tenían poco tiempo. 
CerÓAHH b KJiýóe óý^eT MHÓro mojioac>kh. Hoy en el dub 
hárá muchos jóvenes. 

5. npH nepexoAHbix rjiarojiax c 5. Con los verbos transitivos 
OTpHuaHHeM. HanpHMep: cuando hay negación. Por ejemplo: 

H He nojiyqóji TBoeró nHCbMá. No he recibido tu carta. 
Oh He BbinoJiHHJi 3ajj,ánnn. No ha cumplido la tarea. 

6. B Bbipa?KeHHHx: He HMéTb 6. En las expresiones siguientes: 
3HanéHHfl (no importa), He nrpáTb He HMéTb 3HaqéHHA (no importa), He 
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pójíH (no importa), He npHHHMáTb HrpáTb pójiH (no importa), He npň- 

yqácTHii (no participó), He ofípa- HHMáTb yMácTMa (no participar), He 

máTb BHHMáHHa (no presto aten- ofípamáTb BHHMáHHfl (no prestar 

ción) . HanpHMep: atención). Por ejemplo: 

Oh He oópaTHJi BHHMáHH« Ha ŠTy cxaTbK). El no presto 
atención a este artículo. 

B stoh paóore OHá He npHHHMájia ynácTHíi. Ella no parti- 
cipó en este trabajo. 

7. Hocjie rjiarojioB: TpéSoBaTb, 7. Después de los verbos siguien- 
npocHTb, mejiáTb, >K^aTb r xoiéTb, tes: TpéSoBaTb, npocÚTb, JKejiáTb, 

flÓĎHBáTbCH, ^OCTHráTb, ÓOHTbCH, >KAaTb, XOTeTb, AOÍ)HBáTbCfl, £OCTH- 

HCKáTb h HeKOTopbix Apyrnx. Ha- ráTb, 6"oHTbCH, HCKáTb y algunos 
npHMep: otros. Por ejemplo: 

CjiýmaTejiH AOCTHrjiH 6ojibuiHx ycnéxoB b Hsy^éHHH pýc- 
CKoro H3biKá. Los alumnos lograron grandes éxitos en el estu- 
dio del idioma ruso. - 

Oh mj\aji noAAép>KKH Apy3éň. Esperaba el apoyo de los 
amigos. 

TI p h m e m a h h e: O b se r v a c ió n: - 

FViarojibi Ao6HBáxbCíi h aocth- Los verbos AOÓHBáTbcfl y aocth- 

ráib ynoTpeóJiHiOTCíi TOJibKO c po- ráTb se emplean solamente con el 

AHTejibHbíM na^OKOM, ocTajibHbie caso genitivo, los demás se pueden 

MoryT ynoTpeójiHTbcři h c bhhh- emplear también con el caso acusa- 

TejibHbíM naAOKOM. tivo. 

8. B coneTaHHflx THna: bo rjiaBé 8. En. las combinaciones del tipo: 
OTpÁAa (a la cabeza del destaca- bo rjiaBé oxpÁAa (a la cabeza del 
mento), b xóac 6óh (durante el destacamento), b xÓAe 6ón (durante 
combate), b Haiájie rÓAa (a prin- el combate), b Hanájie rÓAa (a prin- 
cipios del aňo), b KOHué iviécHua cipios del ařio), b KOHu,é Mécnu,a (a 
(a fines del mes), b pe3yjibTáie fines del mes), b pe3yjibTáTe aTáKH 
aiáKii (como resultado del ata- (como resultado del ataque), bo Bpé- 
que), bo BpéMfl KatiHKyji (durante m» icaHHKyji (durante las vacacio- 
las vacaciones). HanpHMep: nes). Por ejemplo: 

B KOHUé MécflU,a MOH TQBápHIUJi CAŽJTH BCe 3K3áMeHbI. A U-- 

nes del mes mis compafieros pasaron todos los exámenes. 

B "Hanájie rÓAa Mbi'qácro é3AHJiH Ha SKCKýpcHH. A princi- 
pios del ano hemos ido con frecuencia a las excursiones. 

1 1 yqeČHHK pyCCKOrO H3HKa "^ *• 



PoAHTejibHbiH na^ok npHJiararejibHbix cajHHCTBeHHOro 

H MHO>KeCTBeHHOrO HHCJia 

Caso genitivo de los adjetivos en singulár y en plurál 



MyHÍCKOH po/i, 
Masculino 


CpeAHHH poA 
Neutro 


>KeHCKHH pOA 

Femenino 


MHO>j<ecTBeHHoe hhc/io 

AJ13 Bcex pOAOB 

Pluval para todos 

los géneros 


KCIKOZO? 


KCIKOZO? 


KdKOÍl? 


KCLKUX? 


Těnji-oro (aha) 


Těnji-oro (jiéia) 


Těnji-oň (noroAbi) 


Těnji-bix (flHeň) 


HOB-oro 


HOB-oro 


HOB-OH 


HÓB-blX (CTy^éHTOB) 


(cTy^éHTa) 


(3A.áHH5l) 


(CTyfléHTKH) 




jieTH-ero 


jieTH-ero 


jieTH-en 


jréTH-Hx (AHeň) 


(ahh) 


(ýTpa) 


(noró^bi) 




HCKpeHH-ero 
Úpyra) 


HCKpeHH-ero 
(>KejiáHHfl) 


HCKpeHH-eu 
(no^pýrH) 


PÍCKpeHH-HX (Apy3éH) 



IlpHMeqaHHH: 

1. FIpHJiaraTeJibHbie My>KCKoro 
po^a c ochoboh Ha TBěpAbiň co- 
rjiacHbiň, Ha r, k, x h Ha iHHnHin,HH 
c y,aápeHHeM Ha OKOHqaHHH b po- 
AHTejibHOM na,u,e}Ke eAHHCTBeHHoro 
tiHCJia HMeiOT OKOHqaHHe -oro. Ha- 
npHMep: 



Observaciones: 

1. Los adjetivos masculinos con 
la radical que termina en consonan- 
te důra, en r, k, x, y en una sibilante 
con la terminación acentuada tienen 
en el caso genitivo del singulár la 
terminación -oro. Por ejemplo: 



MOjioAÓro, cTpóroro, uiHpÓKOro, THxoro, 6ojibinóro 



FIpHjiaraTejibHbie c ochoboh Ha 

MHrKHH COrJiaCHblft H Ha LHHníímHH 

c yAapeHHeM Ha ocHOBe hmciot b 
poAHTejibHOM na^e>Ke eAHHCTBeH- 
Horo qHCJia OKOHqaHHe -ero. Ha- 
npHMep: 



Los adjetivos con la radical que 
termina en consonante blanda y en 
una sibilante con el acento en la ra- 
dical tienen en el caso genitivo del 
singulár la terminación -ero. Por 
ejemplo: 



jieTHero, xopomero 



2. IlpHjiaraTejibHbie JKeHCKoro 

pO/ia C OCHOBOH Ha- TBěpAblH co- 

rjiacHbift, Ha r, k, x h Ha iHHníímHH 
c yAapeHHeM Ha oKOHqaHHH hmciot 

322 



2. Los adjetivos femeninos con la 
radical que termina en consonante 
důra, en r, k, x y en una sibilante 
con el acento en la terminación tie- 



nen en el caso genitivo del singulár 
la terminación -oň. Por ejemplo: 



b po/iHTejibHOM na^ejKe e^HHCTBeH- 
Horo HHCJia OKOHqaHHe -oh. Ha- 
npHMep: 

TěnJlOM, CTpÓrOH, HIHpÓKOH, THXOH, ÓOJIbUlÓfl 



IlpH^araTejibHbie c ochoboh Ha 
MíirKHH corjiacHbiň h Ha uiHnaiuHň 
c yAapeHHeM Ha ocHOBe hmciot 
b poflHTejibHOM uaj^exe eAHHCTBeH- 
Horo MHcjia OKOHMaHHe -eň. HanpH- 
Mep: 



Los adjetivos con la radical que 
termina en consonante blanda y en 
una sibilante con eí acento en la ra- 
dical tienen en el caso genitivo del 
singulár la terminación -efi. Por 
ejemplo: 



jieiHeH, xopomeM 



3. npHJiaraiejibHbie cpe^Hero 
po/ia HMeroT b po^HTejibHOM uajne- 
>Ke eAHHCTBeHHoro qHCJia Te >Ke 
0K0H4aHHH, hto h npHJiaraTejibHbie 
My>KCKoro pona. 

4. ripHJiaraTejibHbie Bcex Tpěx 

pOAOB C OCHOBOH Ha TBěpAblH CO- 

rjiacHbiň HMeiOT b po/iHTejibHOM na- 
ftene MHO>KecTBeHHoroMHCJia okoh- 
qaHHe -mx. HanpHMep: 



3. Los adjetivos neutros tienen en 
el caso genitivo del singulár las 
mismas terminaciones que los adjeti- 
vos masculinos. 

4. Los adjetivos de los třes géneros 
con la radical que termina en con- 
sonante důra tienen en el caso 
genitivo del plurál la terminación 
-bix. Por ejemplo: 



HÓBWX (CTV/léHTOB), HÓBWX (CTVAéHTOK) , HOBblX (3/láHHH) 

rípHJiaraiejibHbie Bcex Tpěx po* Los adjetivos de los třes gé- 

Aob c ochoboh Ha MHrKHH corjiac- neros con la radical que termina en 

Hbift, Ha r, k, x, h Ha uiHnsimHH consonante blanda, en r, k, x y en 

HMeiOT b poAHTejibHOM najxeTKe una sibilante tienen en el caso geni- 

MHO>KecTBeHHoro HHCJia OKOHqaHHe tivo del plurál la terminación -hx. 

-hx. HanpHMep: Por ejemplo: 

JléTHHX, CTpÓrHX, IJIHpÓKHX, THXHX, XOpÓUIHX, ÓOJIblIIHX 
POAHTeJíbHbIH na^eJK JIHHHbIX MeCTOHMeHHH , 

Caso genitivo de los pronombres personales 

JlwqHbie MecTOHMeHHa b po^H- Los pronombres personales tienen 

TejibHOM naAe>Ke HMeiOT Te >Ke en el caso genitivo las mismas for- 

(jjopMbi, 4To h b BHHHTejibHOM na- mas que en el caso acusativo: MeHÁ, 

Ae>Ke: MeHÁ, TeSá, eró, eé, Hac, Te6é, eró, ee, Hac, Bac, hx. 
Bac, HX. 



U* 
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PoAHTejibHbiří na^eíK yKasaTejibHbix MecTOHMeHHH eAHHCTBeuHoro 

H MHOÍReCTBeHHOrO ^HCJia 

Caso genitivo de los pronombres demostrativos 
en singulár y en plurál 



EiUIHCTBeHHOe HHCJIO 

Singulár 


MHO>KecTBeHFioe qrtcjio 

A-fia Bcex pOHOB 

Plurál 

para todos los géneros 


My>KCKofi pojí 
Masculino 


Cpejuuiň pon 
Neutro 


>KeHCKHH poj* 
Femeniuo 


KdKUX? 


KCLKQZO? 


KCIKOZO? 


KCtKOŮ,? 


šxoro 

TOTO 


ŠToro 
Toró 


1 STOH 
TOfl 


3THX 

Tex 



npHMeqa.HHe: 
yKa3aTeJibHbie MecTOHMeHHfl 

9TOT, TOT B My>KCKOM H Cpe,H,HeM 

pojie eAHHCTBeHHoro qncjia h bo 
MHO»ecTBeHHOM MHCJie coBna^aíOT 
no (popMe c BHHHTejibHbíM najie- 

>KOM 3THX MeCTOHMeHHH, OTHOCfl< 

iuhxch k OAyiueBjíěHHbíM cyme- 

CTBHTeJIbHblM, 



Observación: 

Los pronombres demostrativos 
3tot, tot en los géneros masculino 
y neutro del singulár y del plurál 
coinciden por su forma con el caso 
acusativo de estos pronombres que 
se refieren a los sustantivos anima* 
dos. 



PoAHTejibHbift naften npHTHiKaTejibHbix rviecTOHMeHHH 

eAHHCTBeHHOrO H MHOJKeCTBeHHOrO MHCJia 

Caso genitivo de los pronombres posesivos en singulár 
y en plurál 



EjlHHCTBeHHOe HHC.HO 

Singulár 


M.Ho>KecTBeHHoe hhcjio 

M% Bcex po/iOB 

Plurál para todos los 

géneros 


My>KCKofl pofl 
Masculino 


CpeAHwň poj 
Neutro 


>KeHCKHH pojí 
Femenino 


lbe 20? 


tbezo? 


Hbeul 


HbUX? 


Moeró 


Moeró 


Moéň 


MOHX 


TBoero 


TBoeró 


TBoeu 


TBOHX 


Háuiero 


Háuiero 


Hameu 


HaiIIHX 


Bauiero 


Bauiero 


Bauieu 


BaLUHX 


• cBoero 


CBoero 


CBoeu 


CBOHX . r 
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FIpHMeMaHHe: 

OopMa poAHiejibHoro na,ne>Ka 

npHTH>KaTeJlbHbIX MeCTOHMeHHH 

My>KCKoro h cpe^Hero po,n,a eAHH- 

CTBeHHOrO HHCJia H (|)opMa MHO- 

>KecTBeHHoro HHc/ia coBnaAaeT c 
(J)opMOH BHHHTe/ibHoro na,ae>Ka 

3THX MeCTOHMeHHH, OTHOCflUIHXCH 

k OAytueBjíěHHbíM cymecTBHTejib- 

HblM. 



Obs ervación: 

La forma del caso genitivo de los 
pronombres posesivos masculinos, 
neutros en singulár y plurál coincide 
con la forma del caso acusativo de 
estos pronombres que se refieren a 
los sustantivos animados. 



PoAMTejibHbiři na,n,e;Hí MeeroHMeHHH „Becb' 
Caso genitivo del pronombre "Becb" 



EAHHCTBeHHOe MHCJIO 

Singulár 


MHOH<ecTBeHHoe mhcjio 

AJIH BCéX pO/lOB 

Plurál para todos los 
géneros 


MywcKofi pojí 
Masculino 


CpejiHHň pojí, 
Neutro 


>KeHCKHň pofl 
Femenino 


Bceró 


Bceró 


Bceň 


ecex 



FlpHMeiaHHe: 

OopMa poAHTejibHoro na^eHca 

MeCTOHMeHHH BCCb B My>KCKOM H 

cpeAHeM po,a,e eflHHCTBeHHoro tíHC- 

Jia H BO MHO>KeCTBéHHOM HHCJie 

coBna^aeT c dpopMoft BHHHTejib- 
Horo na^e>Ka stoto MeCTOHMeHHH, 

OTHOCHUierOCH K OAyUieBJlěHHblM 
CymeCTBHTeJlbHblM. 



Observación: 

La forma del caso genitivo del 
pronombre eecb de los géneros mas- 
culino y neutro en singulár y en 
plurál coincide con la forma del caso 
acusativo de este pronombre que se 
refiere a los sustantivos animados. 




ynPAXHEHHfl 
EJERCICIOS 

1. npo«íHTaflTe h nepeBeAHTe tckct „KyQHHCKHe xiypHajiHCTM b Cobctckom Coi03e" 

h Anajior. 

Léanse y tradúzcanse el texto "KyĎHHCKHe >KypHajiHCTbi b Cobctckom Coio3e" y el 
diálogo. 

2. BwnHuiHTe H3 TeKCTa „Ky^HHCKHe HtypHajiHCTbi b Cobctckom CoKoe" cnoBa, crosunHe 

b po^HTejibHOM na^eJKe eaHHCTBeHHOro h MHOHcecTBeHHoro *mc.na h nocTaBbTe k hhm 
Bonpocbi. 

Cópiense del texto "KyOHHCKHe >KypHa;iHCTbi b CoBeTCKOM Coi03e" las palabras en el 
caso genitivo del singulár y del plurál y háganse preguntas a ellas. 
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3. ripoMHTaHTe AHajior h noKaiKme Ha KapTe pecny(5.nnKn CoBeTCKOro Coto3a h hx cto- 

JlHUbl. 

Léase el diálogo y enséňese en el mapa las repúblicas de la Union Soviética y sus 
capitales. 

4. noeraBbTe eroHmHe b cKO0Kax cjiOBa b poAHTejibHOM na^eate: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en el caso genitivo: 

a) 1. B KOHue 3Toro roAa éojibuian rpynna (KyÓHHUbi) e^eT yqHTbca 
b CoBeTCKHH Cok)3. 2. PaóoMHe (3aBOA) Tenjio BcrpenajiH cbohx rocTeň. 
3. TypHCTbi OT^bixajiH Ha óepery (Mope). 4. HoBbie npocneKTbi h yjiHuu 
(MocKBa) iiiHpoKHe h KpacHBbie. 5. Mojic>Aě>Kb npHHHMajia ywacTHe b 
CTpoHTejibCTBe (rHApoajieKTpocTaHUHH). 6. Bqepa mm ocMaTpHBajiH aocto- 
npHMeqaTejibHOCTH (cTOJiHua). 7. Kojixo3hhkh paccKa3ajiH MHoro HOBoro o 
BbipamHBaHHH (xjionoK). 8. >KypHajiHCT Hanncaji HHTepecHyio CTaTbřo o 

>KH3HH H paÓOTe (MOJIOAěíKb) B CCCP. 

6) 1. B cyóóoTy y Hac He 6yjxer (jieKUHn). 2. H He riouiěji b khho, 
noTQMy mo y mčhh He ómjio (ÓHJieT). 3. CeroAHH y Hac HeT (cBOÓOAHoe 
BpeMfl). 4. ý Hero HeT (3Ta KHHra). 5. PaHbiue 3Aecb He 6mjio (3aBOA). 
6. y Hero HeT (ópaT). 7. B anTexe HeT (sto JieKapcTBo). 8. 3aBTpa He óy- 

J\e.T (SKCKypCHH) Ha 3aBOA- 

b) 1. B Hameň rpynne yqHTcn mecTb (cjiymaTeJib). 2. Ha ypajie mho- 
ro (MaiUHHOCTpoHTejibHbiH 3aBozi). 3. B CoBeTCKOM CoK)3e mecTb (ropoA- 
repoŘ). 4. Mbi oTAbixajm TpH (AeHb) Ha yKpaHHe. 5. B Cobctckom Coi03e 
nHTHa/iuaTb ( pecny ÓJiHKa). 6. Ha HěpHOM Mope HecKOJibKO (nopTOBbie ro- 
pová). 7. B BoeHHbix ana^eMH-Hx h yqHJiHmax MHoro (xopouiHe cnopT- 
CMeHbi). 8. B CoBeTCKOM Coi03e MHoro (KpynHan pexa, Mope, o3epo, bm- 
coKHe ropbi). 9. Moň TOBapHiu, n/iaBaji Ha Tenjioxojxe ABe (HeAejin). 
10. B yHHBepcHTeTe 148 (ayAHTopHH). 

r) 1. B Hameň ÓHÓjmoTeKe MHoro (HHTepecHaa KHHra). 2. KyÓHHCKHe 
Apy3b» noóbiBajiH bo mhohíx ropoAax (CoBeTCKHň C0103). 3. PaóoqHe 
(MocKOBCKHe 3aBOAM) opraHH30BajiH KOHuepT b qecTb rocTeň. 4. Mbi 60- 
peMCH 3a yKpenjieHHe npyiKÓbi (Bce HapoAbi) . 5. B aKa^eMHH mm H3yqaeM 
MHoro (pa3JiHqHbie npeAMeTbi). 6. B Mara3HHe HeT (sth KHHn-í). 7. B Co- 
BeTCKOM Cot03e MHoro (cpeAHHH uiKOJia h Bbicmee yqeÓHoe 3aBeAeHHe). 
8. H KynHji HecKOJibKO (BoeHHbie ^ypHajibi). 9. CoBeTCKan MOJio^ě^Kb npH- 
HHMaeT yqacTHe b cTpoHTeJibCTBe (KpynHbie THAposjíeKTpocTaHUHH). 

5. AaňTe nojiHbie ÓTBeTbi Ha Bonpocbi, Hcnojib3yn ctohiuhc cnpaBa cjiOBa h cjiOBoeoie- 

TaHHn: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las palabras y combinaciones de 
las palabras que están a la derecha: 



1: CKOJIbKO yHHBepCHTeTOB B MOCKBe? 

2. Koro bm Bqepa rn.jxa.jm Ha aapoApoMe? 

3. CKOJibKO AHeň b He^ejie? 

4. CKOJibKO AHeň b roAy? 



CBOH TOBapHlUH 

7 
365 
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5. ^bfl MauiHHa ctoht b rapawe? 

6. CKOJibKO AHeft Bbi OTAbixajiH na óepery Měp- 
Horo Mopa? x - 

7. CKOJibKO BpeMeHH Bbi B^epa 3aHHMa;iHCb? 

8. MbH KHHTH Bbl B3HJIH? 



moh Apyr 

24 . 

6 qacoB 30 MHHyT 

6paT 



6. jyaHTe OTpHi^aTe^bHbie omeTM Ha Bonpocbi: 

Respóndase negativamente a las preguntas siguientes: 

1. í/ Bac Bqepa óhjih 3aHHTHH? 

2. Bbl CMOTpeJIH 3TOT (JjHJIbM? 

3. Bam Apyr Kynmi ÓHJieTbi b TeaTp? 

4. 3aBTpa y Bac óyAeT CBoóoAHoe BpeMH? 

5. y Hero ecTb cecTpa? 

6. Bbi bhac-jih 3Toro ,>KypHajwcTa? 

7. Bbi npHHHMajiH yqacTHe b oócy>KAeHHH SToro Bonpoca? 






7. 3aiweHHTe rjiarojiw HecoBepuieHHoro BHAa rjiarojiaiviH coBepuieHHoro BHAa: 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los perfectivos: 

1. >KHTejiH ropoAa paAOCTHO BCTpeqajiH. rpynny KyĎHHCKHX Apy3eft. 
2. Mbi ocMaTpHBajiH AocronpHMeqaTejibHocTH ropová. 3. Mbi xopomo otam- 
xajiH bo BpeMH KaHHKyji. 4. Kojixo3hhkh paccKa3biBajiH MHoro HHTepecHoro 
o cBQeň >kh3hh h paóoTe. 5. CiyAeHTbi npHHHMajiH yqacTHe b cTpÓHTejib* 
CTBe , yHHBepcHTera. 6. CjiymaTejiH nocemajiH cBoero óojibHoro TOBapniua. 

7. Hac npHrjiamajiH Ha Be^ep jipymóbi coBercKoro h KyÓHHCKoro napoROB. 

8. B KOHúe 3Toro roAa cjiyuiaTejiH saKaH^HBaiOT aKaAeMHio. 9. BoJibuiHH^ 
ctbo cTy^eHTOB cAaBajiH 3aHěTbi h 3K3aMeHbi Ha „OTJiHqHo" h „xopomo". 
10. Bce cJiyiuaTejiH Hameň rpynnbi coónpajiHCb hath Ha 3Ty jieKUHio. 




8. 3aiweHHTe rviarojibi coBepuieHHoro BHAa rjiarojiaMH HecoBepuieHHoro BHAa: 

Sustitúyanse los verbos perfectivos por los imperfectivos: 

1. Bce cjiyuiaTejiH BbínojiHHjiH sto 3aAanHe. 2. Mbi c yAOBOJibCTBHeM 
npOHHTajiH 9Ty KHHry. 3. 3iy cTaTbK) moh TOBapHiu, nepeBěA Ha pyccKHti 
H3hk. 4. Hama rpynna npHHHjia aKTHBHoe ynacTHe b noAroTOBne Beqepa 
ApyJK6bi. 5. Moh TOBapnmH b3hjih sth KHHrn b ĎHÓjwoTeKe hmchh JTeHHHa. 
6. JTeKTop paccKa3aji o cTpoHTejibCTBe hobmx 3aBOAOB, cf)aópHK h ajieKTpo- 
CTaHUHH. 7. Tboh 6paT CKa3aji, hto y Hero ecTb jihuihhh ÓHJieT b KJiyó 
HMeHH fopbKoro. 8. Bqepa BeqepoM h Hanncaji nncbMo Ha pOAHHy. 9. Cjiy« 
mafeJiH nonpocHJiH npenoAaBaTejin HanncaTb Ha Aocne HOBbie cJiOBa. 
10. Bce cjiymaTejiH HanncajiH h nepeBejiH tckct o JKH3HH h paóoTe BejiH- 
Koro pyccKoro yqěHoro M. B. JloMOHOCOBa. 
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9. CocTaBbTe npeflJioJKeHHíi: 

Compónganse oraciones: 
a) co cjiOBOCOseTaHHflMH: 

con las expresiones siguientes: 

CTpOHTeJIbCTBO 33BO^a, nOCemeHHe BbICTaBKH, Ha^aJlO 3aHflTHH, KOHeU, 

omycKa, paccKas nHcaTejia; 

6) c rjiarojiaMH: 

con los verbos siguientes: 

3a60THTbCH, A06HBaTbCH, JK^aTb, BCTpeqaTb, nOMHHTb, npocHTb. 

10. 3aKOH4HTe npeAJiOHceHHH: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. Kor^a mh óbuiH Ha TpaKTOpHOM 3aBOAe, ... 2. B stom roAy mh cna* 
BajiH MHoro 3K3aMeHOB, nosTOMy ... 3. llpenoAaBaTejib cKa3aji, mo ... 
4. H He Mor nepeBecTH stot tckct, noroiviy mto ... 5. Kor\a,a TypHCTbi npH- 
exajiH b TauiKeHT, ... 6. Oh npHAěT BeqepoM, ecJiH ... 7. Mtoóh xopomo 
3HaTb pyccKHň íí3biK, ... 8. HaqajibHHK Hauiero Kypca cKa3aji, mo ... 9. Mbi 
HeAaBHo npHexajiH b stot ropoA, nosTOMy ne 3HajiH, KaK ... 

11. CocTaBbTe bo3mojkho fíójibiuee KOjiHnecTBo npeAJioHceHHÍi, noA0Hpan nonxo,aHiuHe no 
CMbicjiy cjioBa h cnoBocoHeTaHHs H3 KajKflOÍí kojiohkh: 

Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones, empleando las palabras y 
expresiones según el sentido de cada columna: 



OHH 

moh cócejx 

MOH Apy3bH 

OHa 

eě cecTpa 

Mbl 

cjiymaTejiH 



4 aero 
AOJiro 

HHOITia 

Ka>KAbiň roA 

xopoiuo 

peAKO 



^JKHTb 

njiaBaTb 
XOAHTb neiiiKOM 
6biBaTb 

OTAbIXaTb 

jieTaTb Ha caMOJiěTe 
ryjiHTb 



b Mope 

na óepery MOpH 

b aKaAeMHH 

AOMOH 

na 10 re 
b napne 
na yjiHue 
b 6acceňHe 



12. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKdy „Ky6HHCKHe jKypHajiHCTbi b Cobctckom CoiQ3e": 

Respóndase a las preguntas siguientes al texto "Ky6nHCKHe HtypnajmcTbi b Cobct- 
ckom Coi03e": 

1. KyAa npnexajia rpynna KyÓHHCKHX ^ypHajiHCTOB.-' 

2. KaK BCTpeMajiH mockbhhh cbohx rocTeň? 

3. KaKHe AOCTonpHMeyaTejibHOcrn ctojihuh ocMOTpejiH noo/iaHUbi 
Oc.TpoBa Cboóoah? 

4. B Ka.KHx ropoAax CoBeTCKoro CoK)3a noóbiBa;iH KyÓHHCKHe Apy3bH? 

5. KaKHe 3aB0Abi ohh ocMOTpejiH? 

6. Hto HHTepecHoro yBHAejw KyÓHHCKHe >K'ypHajiHCTbi b JleHHHrpaAe? 

7. KaK npHHHMajiH h npoBOHíajiH AOpornx rocTeň coBeTCKHe jiioah? 

8. KaKoe 3HaqeHHe HMeji bhsht KyÓHHCKHx Apy'3etí a-hh yKpenjieHHH 

Apy>KÓbI HaiHHX HapOAOB? 

328 






íh 




13. ÍTepeBeAHTe Ha pyccKHH H3bw: 

Tradúzcase al ruso: 

1. Los estudiantes de nuestro grupo han obtenido grandes éxitos en 
el estudio del idioma ruso. 2. A principios del otoňo hemos tenido muchas 
conferencias. 3. La mayoría de los estudiantes han sacado buenas notas en 
los exámenes. 4. Los estudiantes se han examinado del rusoy de otřas asig- 
naturas. 5. A fines del mes hemos tenido mucho trabajo. 6. No he recibido 
tus cartas durante largo tiempo..7. Aún no hemos visto la película nueva. 
8. Estábamos esperando a los amigos para ir juntos a la Exposición de 
los adelantos de la economía nacionál. 9. Muchos alumnos de nuestra 
facultad estuvieron ayer en el estadio Lenin. 10. En este partido nuestros 
futbolistas han ganado por 3 a uno. 11. Háce třes meses que no. ve a su 
hijo. 12. No ha prestado atención a esta pregunta. 13. No teníamos tiempo 
libře y por eso no hemos podido ir al circo. 14. En Tashkent estudian 
muchos compaňeros nuestros. 

14. PaccitaíKHTe o cbohx noe3AKax b pa3nwe ropová, HcrioJib3ya jieKCHKy TeKera „Ky6nH- 
cKHe jKypHajiHCTbi b CoBeTCKOM Coto3e" h AMaJiora. 

Hable acerca de sus viajes a diferentes ciudades, empleando el léxico del texto 
"KyČHHCKue >KypHajiHCTbi b CoBeTCKOM Coio3e" y diálogo. 

15. PaccKaíKHTe o KpynHwx ropojnax, peKax/H Mopax Bauueíi crpaHbi. 

Hable acerca de las grandes ciudades, ríos y mares de su pais. 

TEKCT B 
TEXTO B 

no^BHr 

3to npoH3omjió b Haqájie Bcmíkoh OiéqecTBeHHOH bomhú, b OKTHÓpé 
1941 rójxa. ripoTHBHHK npopBáji Hámy oóopÓHy b paňÓHe CMOJiéHCKa. 

Mbi ocTáBHJiH AepéBHio BácHeBo. Boh nepeMecTHJicH Ha boctók. TjiáB- 

Hbie CHJIbl npOTHBHHKa MOIVIH CBOÓÓflHO BOHTH B AepéBHK). 

B^pyr >K-HTejiH AepéBHH 3aMéTHJin OAHoró Hámero cosijiára. Oh 
óeytíáji qépes oropÓAbi h Taimíji nyjieMěT. Oh óokšji He b dópoHy 
OTXOAHUJ.HX boííck, a Ha 3ánaAHyio oKpáHHy AepéBHH. TaM oh cKpbuicH b 
Kydáx naJiHcáAHHKa KpáftHero £ÓMa. 

npoTHBHHK noAomě/i y>Ké coBcéM 6jih3ko. H BApyr ... 3acTyqáji nyjie* 
MěT b ca^ý KpáiiHero AÓMa. nyjieMěTHbifl orÓHb kochji (f)aHiHCTOB. Haqa- 
jiácb náHHKa. OaruncTbi pa3ÓerájiHCb b pá3Hbie CTÓpoHbi. Ohh AÓJiro ne 
Morjifí npHHTH b cedá. Ho bot ohh pa3BepHýjiH cboh noApa3AejiéHHH b Tpěx 
HanpaBJíéHHHx h uánajiR HaciynjiéHHe Ha AepéBHK). 

Cuéjibw cojiAáT He ópocáji opý>KHíi h npo£OJi>Káji Becní nyjieMěTHbiň 
orÓHb. Ho Bpá>KecKaH nýjin HacTHrjia eró. CojiAáT nojiymíji Txm.'éjioe pa- 
H^HHe, a BCKÓpe (jraniHCTbi oÓHappKHJiH eró h vóhjih. Ohh RÓnro HcnájiH 
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b jtepéBHe npyrúx coBeTCKHx coji/iaT h He Morjm noBepHTb, mto hx Ha- 
CTynjiéHHe 3a^ep>KáJi oahh qe/ioBŠK. 

191 OKKynáHT Haměji cMepTb ot pyKH repón. 

Kor^á 3axBámHKH yuijiií, kojixÓ3hhkh HauiJiH yÓHToro cojiaáTa. Ph- 

flOM C HHM Jie>KáJI pa3ÓHTbIH CTaHKOBblH nyjieM-ěT „MaKCHM". 

Ko^xÓ3hhkh noxopOHHJiH repón Ha céjibCKOM KJiáAÓmixe, a ,n.OKy« 
MéHTbi eró cóeperjiíí. 

3to óbiJi Hbšh KopojiěB, njiÓTHHK FópbKOBCKoro aBT03aBÓAa. 

C Tex nop npoiujió MHÓro JieT, ho coBéTCKHe jiióíih He ,3aób'uiH hmchh 
repón. KoppecnoHAéHTbi Haimní eró ceMbró. >KeHá h Jionb KopoJiěBa >KHBýT 
ceňMác b HeóojibiiJÓH jiepéBHe TópbKOBCKOH óóJiacTH. JXcmh eró B3pócjiafl 
ziébyniKa, a >KeHá y>Ké noKHJián >Ké-HUHHH.a. 3to npocrbie CKpÓMHbie C0BéT« 

CKHe JiK>W. 

C ji o b a 
Vocabulario 



ocTaBJíHTb I necoe. (kozo? hto?) 

abandonar 
ocTáBHTb II coe. abandonar 

OCTáBJIK), OCTáBHUJb 

nepeivieLuáTbcn I necoe. trasladarse 
nepeMecTHTbCfl II coe. trasladarse 

nepeMemýcb, nepeMecTHiubCH 
CB06ÓAH0 libremente 
saivieuáTb I necoe. (kozo? hto?) 

ver 
3aiviéTHTb II coe. ver 

aaMé^y, 3aMéTHiiib 
oropÓA huerto 
raiuHTb II necoe. (kozo? hto?) 

arrastrar 

Tamý, iámHuib 
otxoahluhm, -aa, *ee, -ne que retro- 

cede 
cKpbiBáTbcn I necoe. refugiarse, 

esconderse 
cKpbiTbcn I coe. refugiarse, escon- 
derse 

CKpÓfOCb, CKpÓeiUbCH 
KVCT, MH. H. KyCTbl robusto 

na/iHcáAHHK. empalizada 
330 



CTynáTb II necoe. sonar 

CTyqý, CTyqHiiib 
3acTyHáTb II coe. sonar 

3acTyMý, 3acTymÍLiib 
KOCHTb II necoe. (kozo? hto?) 

barrer, segar . 

KOIllý, KÓCHHJb 

náHHKa pánico 

pa36eráTbc» I necoe. dispersarse 

pa3ÓeráeTCfl, pa3ÓeráiOTCfl 
pa36e>KáTbCíj II coe. dispersarse 

pa3Óe>KHTCH, pa3ÓerýTCH 
HacTHráTb I necoe. (kozo? hto?) 

alcanzar 
HacTÚrHyTb I coe. alcanzar 
paHéHHe herida 
o0Hapý>KHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

encontrar 
o6Hapý>KHTb II coe. encontrar 

oÓHapý>Ky, oÓHapý>KHiiib 
yfíHBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

matar 
y6ňTb I coe. matar 

y6btó, yóběuib 
3aAép>KHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

detener 



., j± 



3a,n,ep>KáTb n coe. detener 

3a#ep}Ký, 3a,nép>KHiiib 
oKKynáHT ocupante 
CMepTb ok muerte 
y6HTbiM, -aii, -oe, -bie muerto, ma« 

tado 
pa36HTbifi, -an, -oe, -we derroíado 
xopOHHTb II necoe. (kozo? hto?) 

enterrar 

xopoHió, XOpÓHHIIIb 
noxopOHHTb II coe. enterrar 

noxopoHK), nOXOpÓHHUIb 
céjibCKHM, -afl, -oe, -we aldeano, de 

aldea 



KJiáflÓHme cementerio 

cOeperáTb I necoe. (kozo? hto?) 

guardar 
cSepénb I coe. guardar 

cóeperý, c6epe>Kěiiib; npotu. ep. 

c6epěr, cóeperjiá, cóeperjió, c6e- 

perjiií 
njiÓTHHK carpintero 
aBT03aBÓA fábrica de automóviles 
cervibá, mh. h. céMbH řamilia 
Bspócjibift, -an, -oe, -bie adulto, 

mayor 
no>KHJiÓH, -an, -oe, -bie de edad 

madura, entrado en aňos 
CKpÓMHbfři, -asi, -oe, -bie modesto 



CjioBocoieiaHHfl 
Expresiones 

BejiwKafl OTéHecTBeHHaji BOMHá Gran Guerra Patria 

ocTaBjííÍTb AepéBHH) abandonar la aldea 

rjiáBHbie cňjibi fuerzas principales 

coBcéM 6jih3ko muy cerca 

orÓHb kochji el fuego barría 

pa36eráTbca b pá3Hbie CTÓpoHbi dispersarse 

npHXOAHTb b ce6á volver en si 

pa3BěpTWBaTb noApa3AejiéHH« desplegar las unidades 

nojiyHHTb paHéHHe ser herido 

HaňTÚ CMepTb encontrar la muerte 

CTaHKÓBbifi nyjiewieT ametralladora pesada 

c tcx nop desde entonces 

yriPA>KHEHHfl 
EJERCICIOS 

16. npOMHTařfTe h nepeBeAMTe TeKCT „íloABHr": 

Léase y tradúzcase el texto "FIoABHr". 

17. riocTaBbTe cToaiuHe b choÓKax cjiOBa b poAHTejibHOM na^ejKe: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en el caso genitívo: 

1. B Haqajie (stot roji) moíí 6paT cnyjKHJi b Ovečce. 2. B OKTflópe 
1941 (ro,a) npoTHBHHK npopBaji Hainy oóopoHy b paňoHe (ropoA Cmo- 
jieHCK), 3. HanajiHCb 6oh Ha Sanace (Hama cTpaHa), 4. TjiaBHbie cnjibi 
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(npOTHBHHK) bouijih b AepeBHK). 5. Ha 3anazi,HOK OKpaHHe (AepeBHfl) Haxo- 
XtHjicfl HaiiJ uiTaó. 6. CojiAaT cnpHTajicn b caAy (KpaňHHH aom). 7. Oh He 
ópocaji (opy>KHé). 8. MHoro (toa) npouijio c Tex nop, ho mm He 3aóbiJiH 
(hmh repon). 9. CojiAaTbi BbinojiHHJiH npHKa3 (KOMaHAHp). 10. IlexoTa 
(npOTHBHHK) OTCTynajia Ha 3anaA. 11. KoiviaHAHp (nojíK) nojryqHJi AaHHbie 
o pacnojioweHHH (npOTHBHHK). 12. Tpynna (pa3BeAHHKH) nojiyMHJia Ba>K- 
Hoe 3aAaHHe. 

J8. OTBeTbTe Ha Bonpocbi, Hcnojih3ya CTOHmwe cnpaBa cnoBa h cjlOBOCOMeTaHHfl b HyjK- 
hoh 4>opMe: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las palabras y expresiones que 
están a la derecha en la forma correspondiente: 



onyinna jieca 
10 qacoB 



HGCKOJIbKO 

12 

CBOH KOMaHAHp 

pa3BeA4HK 



1. T^e HaxoAHJiHCb HauiH nyjieMěmHKH? 

2. Kor^a Haqajiacb noAroTOBKa aiaKH? 

3. CKOJIbKO TaHKOB npOTHBHHKa yHHMTOKHJIH 

HaiiJH co^AaTbi b 6ok) 3a AepeBHio? 

4. CKO,nbKO Anen iněji óoft 3a cejio? 

5. CKOJIbKO Bpa>KeCKHX TaHKOB yHHMTO>KHJI 

stot repoň? 

6. Koro yKjxajw cojiAaTbi? 

7. KoMy KOMaHAHp nojiKa oTAaJi npHKa3? 

19. 3aMeHHTe yTBepAHTejibnue npeAJiojKeHHH OTpHuaTejibHWMH: 

Sustitúyanse las oraciones afirmativas por las negativas; 

06pa3eu (Model o): 

H nojiyqHJi npHKa3. — H He nojiyiHji npHKa3a. 

1. Bpa^íecKHe coJiAaTbi yAep>KajiH cboh no3HUHH. 2. Ha stom ynacTKe 
npOTHBHHK Mor npopBaTb Hamy oóopoiiy. 3. CojiAaTbi npOTHBHHKa oTKpmjiH 

OTBeTHbIH OrŮHb. 4. Pa3BeAHHKH OÓHapyJKHJM OrHeBbie TOMKIí npOTHBHHKa. 

5. Ytpom Mbi noJiyqHJin AaHHbie o npoTHBHHKe. 6. IlapTH3aHbi 3Hajin 3Ty 
Aopory. 7. 2/ Hac 6bui stot npHKa3. 

20. 3aKOHiHTe npefljioJKennfl: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. FIpoTHBHHK 3aHHJi no3HUHH na npoTHBonojio>KHOM óepery h AOJiro 
He HaqHHaji ... 2. Hanin cojiAaTbi 6pocajiH rpaHaTbi b Tpaninen ... 3. Pa3* 
BeA^HKH npoiHJiH b pacnojio>KeHne ... 4. npOTHBHHK Haqaji nacTynjieHHe b 
paňoHe ... 5. Boh nepeMecTHJiHCb Ha 3anaAHyio OKpaHHy ... 6. nyjieMěTHHKH 
pacnojio}KHJiHCb Ha onyuiKe ... 7. Mepe3 ABa qaca cojiAaTbi bhiujih Ha 
onyuiKy ... 8. npOTHBHHK HaxoAHJicn Ha npaBOM óepery ... 9. Hpothbhhk He 
Mor npopBaTb nameň ... 10. E>3pbiB pa3Aajicfl qepe3 ... 11. CoJiAara yAep- 
>KHBajiH pyóe>K HecKOJibKO ... 12. Bjopan MHpoBaa BOHHa npoAOJi>Kajiacb ... 
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21. CocraBbTe bo3mo)kho Sójibuiee kojimmcctbo npeAJiojKeHHÍi, noA6HpaH noAxoa.fi mne no 
CMbicjry cjiOBa h cjioBOCOHeTaHHH H3 KaiKAoň kojiohkh: 

Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones, empleando las palabras y 
expresiones convenientes según el sentido de cada columna: 



KOMaHAHp 

pasBe^HKH 

CTpeJIKOBblH B3B0A 
H3I1IH BOHCKa 

Ha^ajibHHK uiTaóa 



BHHMaTe/íbHO 

Aojiro 

ÓbICTpO 
nOJIHOCTbřO 

ycneuiHO 



HaXOAHTbCH 

H3yqaTb KapTy 
nojiyqHTb Ba>KHbie 

cBeAeHHH 
3aHHTb BbiroAHbie 

n03HUHH 
npHĎbITb 

yHHmoKHTb npo- 

THBHHKa 

BbinojiHHTb óoeBoe 
3aj,aHHe 

yMHqTOJKHTb 



nojíK 

6ojibuioft ropo/t 
HeóojibinaH BbicoTa 
pacnojio>KeHHe npo- 

THBHHKa 

OKpaHtia nacejiěH- 
noro nyHKTa 

TbIJI npOTHBHHKa 

BocToqHasí qacrb ro- 
pová 
2 caMOJiěTa 

7 TaHKOB 



22. HaH^HTe rjiaBHbie h BTopocTeneHHbie MJienbi npeAJiojKeHHH h nociaBbTe K hhm Bonpocw: 

Búsquense los elementos principales y secundarios de la oración y háganse pre- 
guntas a cada uno de ellos: 

1. Hanin qacTH npopBajin oóopoHy npoTHBHHKa Ha k»khom yqacr/Ke 
dppoHTa. 2. OauiHCTbi b naHHKe pa3ÓerajiHCb b pa3Hbie cToponbi. 3. Ilpo- 
thbhhk pa3BepHyji noApas^ejieHHH h b Tpěx HanpaBjíeHHflx nanaji KOHTp* 
aTaKy Ha ziepeBHio. 4. HauiH qacTH otóhjih KOHTpaTaKy npoTHBHHKa. 
5. Pa3BeaqHKH 3axBaTHjiH Ba>KHbie AOKyMeiiTbi npoTHBHHKa h nepe^ajw hx 
KOMaHAHpy nojiKa. 

23. IloflSepHTe k rjiarojiaM coBepmeHHoro BHAa cooTeeTCTByíomHe rviarojiu HecoBepmeH- 
Horo BHAa: 

Búsquense los verbos imperfectivos correspondientes a los perfectivos dados a con- 
tinuación: 

npoH3ořiTH, npopBaTb (oóopoHy), ocTaBHTb, nepeMecTHTbCíi, bohth, ša- 
MeTHTb, HaqaTbCH, npoíÍTH, pa3BepHyTb (HacTyruieHHe), nojiyqHTb, 3aAep-- 

)KaTb, 3aXBaTHTb. 

24. IloA6epMTe chhohhmm k cjioeaM h cjioBocoMeTaHHflivi: 

Búsquense los sinónimos de las palabras y expresiones siguientes: 

HeMajio, c Tex nop, B03BpaTHTbCH, npHHHMaTb yqacTHe, nocneuiHO, o6-> 
Hapy^íHTb, Bpar, 6oň. 

25. IlpocnpíiraHTe rjiarojiw b cjioBOcoHeTaMiíix: 

Conjúguense los verbos de las expresiones siguientes: 

npoAOJiJKaTb BecTH oroHb; nojiyqHTb paHeHHe; CKpbiTbcn b KycTax. 
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26. CocTaBbTe npeA^oMceHHn co cjioBOCoieTaHHAMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

npopBaTb oóopony; pa3BepHyTb no,n,pa3AejieHHH; nojiyMHTb paHeHHe; 
npHÍÍTH b ceón; c Tex nop. 

27. CocTaBbTe 10-12 BonpocoB k TeKCTy „rioABHr'*, 

Háganse 10-12 preguntas al texto "ťloABHr", 

28. PaccKa)KHTe coAep>KaHne TeKda „IloABHr". 

Cuéntese el texto "rioABHr". 

29. ílepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň H3MK: 

Tradúzcase al espaftol: 

1. 3to óbuio Ha oahom yqacTKe dppOHTa bo BpeMH Hamero CTpeMHTejib* 
Horo HacTyiuieHHH. 2. Hama ^hbh3Híi nojryqnjia sahany axaKOBaTb npo- 
THBHHKa h 3axBaTHTb HecKOJibKO HacejiěHHbix nyHKTOB. 3. Caněpbi nojiy- 
4HJIH 3a^aqy npoópaTbcn b tuji npoTHBHHKa h 3aMHHHpOBaTb b AByx 
MecTax Aopory b paňone AepeBHH. 4. Ho^bK) rpynna caněpoB óecmyMHo 
nepenpaBHJiacb qepe3 pexy h npoHHKJia b pacnojio>KeHHe npoTHBHHKa. 
5. j^Ba TaHKa npoTHBHHKa bcjih nyjieiviěTHbiH oronb. 6. Ilpn noAAep>KKe 
orHíi apTHJiJiepHH no,apa3,n;ejieHHH ycneiiiHO aTaKOBajin npoTHBHHKa. 

7. KoMaHAHp poTbi h HaqajibHHK pa3BCAKH pa3pa6oTajiH njiaH aTaKH. 

8. HauiH cojiAaTbi b TH>KějiOM óok) no,nÓHJiH 11 TaHKOB. 9. B pe3yjibTaTe 
6oh npoTHBHHK noTepHJi #Ba xaHKa, oAny caMoxoAHO-apTHjuiepHHCKyioycTa- 
HOBKy, 4 ópoHeTpaHcnopTěpa h MHoro cojiAaT. 10. Pa3Be,HHHKH yeraHOBHjiH, 
r#e Haxo/j,HTCH aarpaacneHHH h mhhhoc nojie npoTHBHHKa. 

30. PaccKa>KHTe o noABHre oahopo H3 kyGhhckhx repoeB. 

Cuéntese una hazafta de algún héroe cubano. 
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Texto A: Bcjihkhh npa3AHHK coBeT- 
CKoro Hapona 

Texto B: LLlTypMOBHKH 

G r a m á t i c a: 

— Caso genitivo con las preposí- 



TEKCT A 
TEXTO A 

BEJIHKHH nPA3^HHK COBETCKOrO HAPOZIA 

B OKTHÓpé 1917 rÓAa 3ájinbi Kpéftcepa „ABpópa" B03BecTH/iH HÓByio 
épy b HdópHH HejiOBéqecTBa. PoAHJiócb népBoe b MHpe rocyAápdBO pa- 

6Ó4HX H KpeCTbHH. 

OKTflépb AO OCHOBáHHH nOTpflC CTápbIH MHp. OKTHÓpbCKafl peBOJIIOUHH 

npo3Byqájia, Kan HaóáTHbiň kójiokoji ajir Bcex HapÓAOB Miípa, KaK npH3biB 
Ha óopbóý npÓTHB yrHeTénnn h 3KcnjiyaTáu.HH HapÓAOB. 

FIomth nojiBéKa npomjió c Tex nop. CóbmáioTCfl Membi HapÓAOB o 
cqácTbe. 

LQhPhtčh 6opb6á paóóqero KJiácca 3a HHTepécbi h npaBá Hapo.ua, 3a 
nporpécc h MHp, 3a couHajiH3M. PýuiaTCH nocnéAHHe 6acTHÓHbi KOJioHHájib- 

HblX HMnépHH. 

COBéTCKHH C0K)3 3a 9TO BpéMR npOHlějI nOHCTHHe repoHMecKHň nyTb. 

CoBéTCKHft HapÓA H3 rÓAa b roA AOĎHBáeTCH Bcě hóbmx h hóbwx ycnéxoB 

B p33BHTHH 3K0HÓMHKH, HaýKH, KyJtbTýpbI. 

Ká>KAbiH roA 7-ro HOHČpá TpyAHiUHecH CoBéTCKoro CoiÓ3a OTMeqáioT 
AeHb po)KAéHHfl cBoéň cTpaHbi. 3tot TopHíécTBeHHbiň npá3AHHK HaquHáeTCH 
c TpaAHUHÓHHoro BoéHHoro napásá. 4épe3 KpácHyio njiómaAb TipoxÓAHT 
mhmo TpnóýH b cTpóftHbix KOJiÓHHax cjiýuiarejm h npenoAaBáTejin BoéHHbIX 
aKafléMHň, KypcáHTbi BoéHHbix .ymÍJiHin, lÓHbie cyBÓpoBiijbi h HaxHMOBU.br. 
riócjie Top>KécTBeHHoro Mápma bohck KpácHyio n.nómaAb orjiamáeT pÓKOT 
MOTÓpoB. Ha njióm,aAb BCTynáíOT SpoHeMaiuHHbi, TH>Kějibie tšhkh, 3eHHT* 
Hbie caMoxÓAHbie apTHJiJiepHHCKHe ycTaHÓBKH, HAěr apTHJijiépHH. napájí 
BoéHHoň TéxHHKH 3aBepuiáiOT noApa3Ae/iéHH5i paiťéTHbix boííck. IljiómaRb 
Ha MHHýTy nycTéeiv Ho bot Ha njiómaAb BJiHBáiOTca npKHe kojióhhh (|dh3* 
KyjibTýpHHKOB. HaMHHáeTca napáA mójioaocth. CpeAH ájibix h óéjibix me* 
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péHr npoóeráiOT jxém. Ohh HecýT Ha Tpnóýny MaB30Jién orpó.MHbte óyKéTbi 
UBeTÓB. riócjie šroro Ha Kpácnyio nJiómaAb BCTynáior npe,n,CTaBHTe/iH Tpy-- 

AHLUHXCH MoCKBbí. C TpHÓyHbl MaB30Jléfl MJléHbl I!pe3H,zi,HyMa UeHTpájiL* 

Horo KoMHTéTa KnCC h npaBHTejibCTBa npHBéTCTByfOT ^eMOHcrpáHTOB. 

Ha TpnóýHax KpácHoň njiómaAH — tócth TpyzioBÓH MocKBbi. Ohh 
npHe3>KáK)T H3 pa3JiHHHbix yrojiKÓB CoBéTCKofi dpaHbi: c óeperÓB EHHcéa 
h AHrapú, c KaivmáTKH h H3 KpacHoápcKa, c KaBKá3a h Ypájia ... 3/i,ecb 
>Ke Haxó^HTCH tócth co Bcex kohhób uúpa. IloqTH Becb jxeiib npO£OJi)KáeTCfl 
štot BejiHKHft npá3AHHK, a BéqepoM mockbhmh CHÓBa npHXÓAHT Ha Kpác- 
Kyro njióiua^b, htóóbi nocMOTpéTb cMéHy Kapaýjia y MaB30Jiéíi JléHHHa h 
npá3AHHMHbiň cajiiÓT. 

JleHb BejiHKoro Okthóph — što npá3^HHK, KOTÓpbiň OTMeqáiOT He 
TÓJibKO TpyAHiUHecH CoBéiCKoro CotÓ3a, ho h Bcě nporpeccHBHoe qejioBé- 
necTBo Miípa. 



C ji o b a 



Vocabulario 



B03Bem,áTb I necoe. (kto?) anun- 

ciar 
B03eecTHTb II coe. anunciar 

B03Bemý, B03BeCTHUIb 

ápa era 

HCTÓpHíi ed. h. historia 

qejiOBé«íecTBo (TOAbKO ed. h.) 

humanidad 
po>KAáTbC5i I necoe. nacer 

pO>K^áeTGH, pO>KAálOTCH 

poAHTbca II coe. nacer 

pOAHTCH, pOAHTCÍI 

MHp paz 

rocy^ápcTBO estado 
paÓÓHHH cyti{. obrero 
KpecTbÁHMH, mh. h. KpecTbHHe cam- 

pesino 
ocHOBáHHe fundamento, cimiento 
noTpflcáTb I necoe. (kozo? hto?) 

estremecer 
noTpacTH I coe. estremecer 

noTpncý, noTpHcěiub 
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3ByqáTb II necoe. sonar 

3ByqHT, 3ByqáT 
npo3ByqáTb II coe. sonar 

np03ByqHT, npo3ByqáT 
yrHeTéHHe (TOAbKO ed. h.) opresión 
3KcnjiyaTáuHíi (TOAbKO ed. h.) 

explotación 
nojiBéKa medio siglo 
ciácTbe (TOAbKO ed. h.) felicidad 
uiHpHTbCH II necoe. ampliarse 

HJHpHTCH, IHHpflTCH 

nporpécc ed. h. progreso 
pýuiHTbcw II necoe. derrumbarse 

pýuiHTCH, pýmaTCH 
SacTHÓH bastion 
KOJioHHájibHbíň, -aa, -oe, -bie colo* 

nial 
HMnépHfl imperio 
noHCTHHe verdaderamente 
repoňqecKHM, -an, -oe, -ne heroico 
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aKOHOMHKa economia 
TpyA«mHHca cyut,. trabajador 
po>KAéHHe nacimiento 
Top>KécTBeHHbiH, -aa, -oe, -bie so- 

lemne 
TpHSýHa tribuna 

CTpÓHHbift, -aa, -oe, -bie armonioso 
KOJiÓHHa columna 
KypcáHT alumno 
lÓHbiH, -an, -oe, -bie joven 
cyBÓpoeen, mh. h. cyBÓpoBUbi ca- 

dete de la escuela militar de 

Suvórov 
HaxHMOBeu,, mh. h. HaxHMOBUbi ca- 

dete de la escuela militar de 

Najímov 
Mapm marcha 

orjiamáTb I necoe. (hto?) resonar 
orJiaciÍTb II coe. resonar 

orjiauiý, orjiaciíiiib 
PÓkot tronido 
MOTÓp. motor 

6pOHeMaiuHHa eoche blindado 
3eHHTHbiň, -an, .-oe, -bie de artille- 

ría antiaérea 
3aBepiuáTb I necoe. (hto?) concluir 
3aBepuiHTb II co6: concluir 

áaBepuiý, 3aBepinHiiJb 



paKéTHbifi, -an, -oe, -bie coheteril, 

de cohete 
nycréTb I necoe. quedarse vacío 

nycTéeT, nyciéiOT 
onycTéTb I coe. quedarse vacío 

onycTéeT, onycTéiOT 
BJiHBáTbCH I necoe. pasar 
BjiňTbCH I coe. pasar 

BOJIblOCb, BOJIběUIbCH 

ápKHH, -an, -oe, -ue claro 
(jjH3Ky.fibTýpHHK deportista 

MÓJIOAOCTb OtC (TOÁbKO BČ. %.) 

juventud 
ájiwft, -an, -oe, -bie escarlata 
uiepéHra fila 

npo6eráTb I necoe. correr 
npo6e>KáTb coe. correr 

npoóerý, npoóoKHiiib, npoóe>KHT, 

npoÓe>KHM, npo6e>KHTe, npoóerýT 
5yKéT rámo 

UBerÓK, mh. h. u,BeTbi flor 
ijieH miembro 
npe3HAHyivt presidencia 
AeMóHCTpáHT manifestante 
CMéHa relevo 
Kapaýji guardia 

npá3AHHMHbiň, -an, -oe, -bie festivo 
cajiiÓT salvas 
nporpeccHBHbiň, -an, -oe, -bie pro* 

gresista, progresivo 



CjIOBOCOieTaHHH 



Expres i ones 




B03Beiu,aTb HOByio apy anunciar una nueva era 
noTpHCTÓ ]i,o ocHOBáHHH estremecer hasta los cimientos 
HaSáTHbifl KÓjiOKOJi campana de alarma 
ppn3biB Ha 6opb6ý llamamiento para la lucha 
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paóóqHH KJiacc clase obrera 

pýmaTCfl 6acTHÓHbi caen los bastiones 

npoxoAHTb repoHiecKHÍí nyTb recorrer un camino heroico 

H3 ró^a b roA de ano en ano 

tfo6nBáTbcsi ycnéxoB lograr éxitos 

OTMenáTb AeHb poyaji£i\nn celebrar el cumpleafios 

BoéHHoe ymíjiHiue academia militar 

Tfi>KějibiH TaHK tanque pesado 

napá,a, mójioaoctm desfile de la juventud 

co Bcex kohuób MHpa de todas las partes del mundo 

ciwéHa Kapaýjia relevo de la guardia 

OTMenáTb npá3^HHK celebrar, festejar 



AHAJior 

DIALOGO 

— SpHecTO, KaKÓe y Teóá ocrájiocb ene^aTJiéHHe o BoéHHOM napáne? 

— OrpÓMHoe. HHqeró noflóÓHoro h ja,ó chx nop He bhagji. 

— A J[,eMOHCTpáUHK) TbI BH^eJi? 

— Jla, KonéqHo, h óhji Ha KpácHoň njiómazm c yípá h noHTií no Bé* 
qepa. 

— KaK npoiujiH cjiýmaTejiH Hámeň aKa^eMHH? 

— OqeHb xopomó. 

— Aito HÓBoro h HHTepécHoro Tbi BÚneji Ha BoéHHOM napáne? 

— Hy, BO-népBbix, B03AyuiH0^ecáHTHbie BoftcKá h, KOHéqHO, MÓmHbie 
h rpÓ3Hbie 3eHHTHbie paKéra. 

— A KaKÓe y Tě6á ocTájiocb BnewaiviéHHe ot flajibHoóÓHHbix paKéT jxjih 
CoBéTCKoro BoéHHO-MopcKÓro O/iÓTa? 

— OhH B COCTOHHHH AOHeCTH H/iepHblH 3apHA flO JIK)6ÓH TÓqKH JIIO- 
6ÓrO KOHTHHéHTa. 

— JXa, što rpÓ3Hoe opý>KHe. O qěM fbi MÓJKeuib emě paccKa3áTb? 

— B napáfle yqácTBOBajio no.npa3,nejiéHHe AáJibHHX čecnHJiÓTHbix ne- 
pexBámHKOB. 

— $ CJIHIIiaJI O HHX. OHH HMélOT ĎOJIblllHe CoeBbie B03MÓ>KHOCTH h 

MÓryT oÓecnéqHTb nopa>KéHHe Bcex coBpeMéiiHbix cpe^CTB B03AýuiHO- 
KOCMHqecKoro Hana/iéHHH. 

— Ha, sto opýmne MÓ>KeT Hárjiyxo saKpWTb B03AýiiiHbie rpaHHUbi 
CCCP. 

— A Tbi Bií&eji paKeTbi-rHráHTbi? 
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— XU, KOHélHO. 

— Hy, a mo th MÓweiiib paccKa3áTb o napá/ie cf)H3KyjibTýpHHKOB h 

fleMOHCTpáUHH TpyAHLUHXCfl? 

— 3to npeKpácHoe 3péjwme. 3to MÓpe KpácoK, pá^ocTH. Ha AeMOH- 
cTpáuHH óbi/io MHÓro neiéh. H što cHMBO/iHqHo. JXéru npHHHMáiOT aera* 
(|)éTy ot otuób h Maiepéň h HecýT eě b cBéuioe óýAyui,ee. . 



C ji o b a 
Vocabulario 



BO-népBbix primeramente 
B03AyuiHOAecáHTHbiň, -aa, -oe, -bie 

de desembarco aéreo 
4)jiot flota 

á,o,epHbiw, -an, -oe, -bie nuclear 
3apá^ carga 

jiřoSÓH, -a'H, -oe, -bie cualquier 
KOHTMHéHT continente 
nopajKéHHe derrota 

B03Ífl,ýllIHO-KOCMH4eCKHH, -afl, -Oe, 

-ne de espacio cósmico 
HanaAéHHe ataque 



Hárjiyxo herméticamente 
3aKpbiBáTb I necoe. (hto?) cerrar 
3aKpÚTb í coe. cerrar 
3aKpóio, 3aKpóeuib 
3péjiHme espectáculo 
KpácKa pintura, color 
pá^ocTb m alegría 

CHMBOJIHHHO SÍITlbÓlÍCO 

9CTa^)éTa sucesión, relevo 
otšu, mh.h. oTUbi padre 
6yAyui.ee cyu{. porvenir 



CjioBocoqeTaHHH 



i 



Expresiones 

ocTaeTCH BneHaTJiéHHe qu>eda la impresión 

HHieró noAÓČHoro no hay nadá parecido 

c yTpá #0 Béqepa desde por la mářlana hasta la tarde 

b cocTOHHMH pueden, en condiciones 

«AepHbiM 3apÁA carga nuclear 

flájibHHH 6ecnHjiÓTHbiM nepexBámHK interceptor lejano sin piloto 

HMéTb fíoeebie bo3mó}khocth tener posibilidades combativas 

oSecnéqHBaTb nopaaíéHHe asegurar la derrota 

3aKpbiBáTb rpaHHUbi cerrar las fronteras 

npHHHMáTb 3CTa(J)éTy tomar el relevo 

HeciH acTa^éiy llevar el relevo 
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rPAMMATHKA 
GRAMATICA 






PoAHTejibHbiň na^OK c npe^JioraMH 
Caso genitivo con las preposiciones V 






C pOAHTejibHbíM naAe>KOM yno- 
TpeóJiHioTca cjie^ytoiUHe npe^orn: 

1. y (cerca de, junto a), ókojio 
(cerca de), b6jih3h (6jih3) (cerca 
de), BOKpýr (alrededor), BAOJib (a 
lo largo), mhmo (al lado de, por 
delante de), cpeAH (entre), no- 
cpeAH (en medio de), (Ha)npójHB 
(enfrente de), MémAy (entre). 

Bce 3th npe^Jiorn o6o3HaqaK)T 
MecTO, r^e HaxoAHTCHnpeAMeTHJiH 
r/ie npoHcxoAHT AeňcTBHe. Cyme- 
cTBHTejibHbie b poAHTejibHOM na- 
Ae>Ke c sthmh npe,zyioraMH OTBe- 
qaEOT Ha eonpoc r#e? HanpnMep: 



Con el caso genitivo se emplean 
las preposiciones siguientes: 

1. y (cerca de, junto a), ókojio 
(cerca de), bSjihsh (6jim3) (cerca 
de), BOKpýr (alrededor), BAOJib (a lo 
largo), mhmo (al lado de, por delante 
de), cpeAH (entre), nocpeAH (en me- 
dio de), (Ha)npÓTHB (enfrente de), 
Mé>KAy (entre). 

Todas estas preposiciones denomi- 
nan el lugar donde se halla elobjeto 
o donde pasa la acción. Los sustan- 
tivos en el caso genitivo con estas 
preposiciones contestan a la pre« 
gunta w? Por ejemplo: 



ManiHHa cTOHJia y (ókojio, 6jih3, b6jih3h) AÓMa. (T^e 
cTOHJia MaruÓHa?) 

El carro estaba cerca de la casa. 

BoKpýr AÓMa pocjiH uBcrú. (Tne pocjiH mserá?) 

Alrededor de la casa crecían flores. 

PasBéAqHKH iujiH BAOJib óépera peKH. (TAe iujih pa3BéA-~ 

HHKH?) 

Los exploradores iban a lo largo del río. 

VqácTHHKH napáAa rrpoxÓAflT mhmo TpHÓýHbi. (TAe npoxó-* 
Aht yqácTHKKH napáAa?) 

Los participantes del desfile pasan por delante de la tri- 
buna. 

ManiHHa ocxaHOBHJiacb cpeAH (nocpeAH) AopórH. (TAeocTa- 
HOBHJiacb MamÓHa?) 

El carro se paró en medio de la carretera. , 

RpÓTHB 3AáHHfl MoCCOBéTa CTOHT náMtfTHHK KDpHK) ,H,ojiro- 

pýKOMy. (fAe ctoht náMHTHHK K3pHK) XlojiropýKOMy?) 
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Enfrente del edificio del Mossoviet está el monumento a 
Yuri Dolgoruki. 

^/ 2. H3, O (CO), OT, H3-3a, H3-nÓA- 2. H3, C (co), OT, H3-3a, H3-nÓA. 

3th npeAJiorH o6o3HaqaioT Ha- Estas preposiciones denominan la 

npaBjíeHHe. CymecTBHTejibHbie b dirección. Los sustantivos del género 

poj^HTejibHOM naAe>Ke c sthmh genitivo con estas preposiciones con- 

npefljioraMH OTBeqafOT na Bonpoc testan a la pregunta OTKy.ua? (^ de 

OTKý,na? Q de dónde?) HanpHMep: dónde?). Pór ejemplo: 

OqbHuép uiěJi H3 niTáóa. (OTKýAa uiěji o(f)Huép?) 

El oficial iba del estado mayor. 

Co cTa/i,HÓHa mh iiijih neiiiKÓM. (OTKýAa mm uijih nein- 

KÓM?) 

Del estadio íbamos a pie. 

Iloe3A oToměji ot cTáHUHH. (OTKýAa oToměji nóe3A?) 
El třen salió de la estación. 

H3-3a yrjiá nOHBHJiacb MaiiiHHa. (OTKýAa noHBHJiacb ua* 
iiiHHa?) 

Desde la esquina apareció un carro. 



3. ripe,iyiorH HaKaHýHe (en vís-< 
peras), nócjie (después), c (des- 
de), ao (hasta), cpeAH (en medio 
de) c poAHTeJibHbíM naAe>KOM yno- 
TpeÓJiHfOTca RJin o6o3HaqeHHH Bpe- 
MeHH ac-hctbhh. CyiuecTBHTejibHbie 
c 3THMH npeA^oraMH OTBeqaiOT Ha 
Bonpoc Kor^á? (i cuándo?). Ha- 
npHMep: 



3. Las preposiciones HaKaHýHe (en 
vísperas), nócjie (después), c 
(desde), ao (hasta), cpe^ú (en me- 
dio de) se emplean con el caso geni- 
tivo para designar el tiempo de la 
acción. Los sustantivos con estas 
preposiciones contestan a la pre- 
gunta Kor^á? (i cuándo?). Por 
ejemplo: 



HaKaHýHe 3K3áivieHa cjiýmaTejiH aójito 3aHHMájincb. (KorAá 
cJiýiuaTejiH AÓJiro 3aHHMájiHcb?) 

En vísperas de los exámenes los alumnos estudiaban 
mucho. 

nócjie 3aHHTHfi Bce noiujiH b cTOJiÓByto. (KorAá Bce noui/iií 

B CTOJIÓBVK)?) 

Después de las clases todos se fueron al comedor. 

Mbi 3aHHMájincb c yTpá ao Bé^epa. (KorAá mm 3aHHMá- 

JIHCb?) 

Estudiábamos desde la maňana hasta la tarde. 
CpeAH hómh oh npqcHýjicH. (KorAá oh npocHýjicH?) 
En medio de la noche se despertó. 
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I: 




4. ripeA-norH H3, H3-3a, ot qacTo 4. Las preposiciones H3, H3-3á, ot 

o6o3HaqaK)T npHHHHy. CymecTBH- denominan con frecuencia la causa. 

TejibHfaie c 3THMH npeAJioraMH ot- Los sustantivos con estas preposicio- 

Be^aiOT Ha Bonpoc noneiviý? (^ por nes contestan a la pregunta noieiwý? 

qué?). HanpHMep: (^ por qué?) Por ejemplo: 



Oh CAéjia/i što H3 npHHUHna. (FIoqeMý oh cAéjia.i §to?) ^/ 

Lo hizo por principio. 

H3-3a njioxóň norÓAbi mu He MorjiH noéxaTb 3a rópoA. 
(IioneMý mw He Morvní noéxaTb 3a rópOA?) 

Por causa de mal tiempo no pudimos ir a las ařueras de 
la ciudad. 

Ot pá^ocTH ohš 3acMeájiacb. (rioqeMý ohš 3acMea;iacb?) 

Se rió de alegría. 

Algunas preposiciones con el caso 
genitivo de los sustantivos tienen 
muchos significados. 



HeKOTopbie npe/uiorn c poah- 
TejibHbíM naAOKOM cymecTBHTejib- 

HblX ynOTpe6jIHK)TCH BO MHOrHX 
3HaHeHHHX, 



n p e a /i o r ot a 

Preposición ot 

CymecTBHTé^bHbie c sthm npeA- Los sustantivos con esta preposi* 

jioroM MoryT o6o3HaqaTb: ción pueden designar: 

1. PaccTOHHHe (BMecTe c npeA- 1. La dlstancia (junto con la pře* 
jioroM ao). HanpHMep: posición ao). Por ejemplo: 

Ot Mockbh ao JleHHHrpáAa 649 KHJiOMéTpoB. 
De Moscú a Leningrado hay 649 kilómetros. 

2. JIhuo hjih npeAMeT, ot kóto* 2. La persona o el objeto de los 
poro hcxoaht AeňcTBHe. HanpH- que parte la acción. Por ejemplo: 
Mep: 

CojiAáT nojiymíji nHCbMÓ ot KoiviaHAHpa. (Ot noro co^ažt 
nojiymíji nHCbMÓ?) 

El soldado recibió una carta del jefe. 

3. ZUtv. HanpHMep: 3. La fecha. Por ejemplo: 

npHKá3 Ns 37 ot BTopóro ceHTHČpá. (Ot KaKÓro iHCJiá 
npHKás?) 

La orden 37 del 2 de septiembre. 
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4. npe^Jior ot ynoTpeÓJiHeTCH 4. La preposición ot se emplea 
nocJie Hape^HH AajieKÓ (lejos), He- después de los adverbios AajieKÓ 
;i,ajieKÓ (no lejos, cerca), 6jih3KO (lejos), He^ajieKÓ (no lejos, cerea), 
(cerca). HanpHMep: 6jih3ko (cerca). Por ejemplo: 

Ham Jiárepb HaxoziHJicH ne^aJieKÓ ot peKH. Nuestro campa- 
mento estaba cerca del río. 

5. C npejuioroM ot ynoTpeóJiH- 5. Con la preposición ot se emp- 
iotch rJiarojibi: lean los siguientes verbos: 

ocBo6o>KAáTb(c5i) liberar(se) 3aBiíceTb depender - 

3aui,HL[j(áTb(cH) defender(se) OTCTaBáTb atrasar 

cnacáTb(cfl) salvarse(se) oTJiHqáTb(cH) distinguir(se) 

CKpbiBáTb(ca) refugiar(.se) OTKá3biBaTbcn Tiegar(se) 

UpejiJior ao Xy^ 
Preposición ,n,o 

CymecTBHTejibHbie b poAHTejib- Los sustantivos del géněro geni- 
hom na^oKe c sthm npe,o,jioroM tivo con estas preposiciones desig- 
o6o3HaqaK)T: nan: 

1. MecTO, HBJíHHDmeeefl rpanH- ( 1. El lugar que representa el limite 
ueň KaKoro-HHÓy^b ABH>KeHHH. Ha^ de algún movimiento. Por ejemplo: 
npHMep: 

Ao uéHTpa mh iiijih neuiKÓM. {J\o KaKÓro Méda Mbi ejjih 
neiiiKÓM?) 

Hasta el centro fuimos a pie. 

Oh aoéxaji ao AÓMa Ha TaKCH. (JXo KaKÓro Méda oh ^.oéxaji 
Ha TaKCií?) 

Ha llegado a casa en taxi. 

2. BpeMH jueňcTBHfl. HanpHMep: 2. El tiempo de la acción. Por 

ejemplo: 

Ho oóé,n,a y nac ohjih jiéKUHH. (J3,o KaKÓro BpéMeHH y Hac 

6ÚJIH JléKHHH?) 

Hasta el almuerzo hemos tenido conferencias. 



■ 



n p e a ji o r H3 \f 
P r e p o s i c i ó n H3 

CymecTBHTejibHbie b po^HTejib- Los sustantivos con esta preposi- 
hom naj].e>Ke c sthm npe/moroM ción en el caso genitivo denominan: 
o6o3naMaiOT: 
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1. Maiepnaji, H3 KOToporo cjie- 1. El materiál del cual está hecho 
jiaH npe^MeT. HanpHMep: una cosa. Por ejemplo: 

BeH3HH #éjiaK)T H3 Hé4)TH. (H3 qeró ^é/iaiOT 6eH3HH?) 
La bencina la preparan del petróleo. 

2. KaKÓé-To uéjioe, H3 KOTÓporo 2. Algo entero de lo que se separa 
BbiAe<AHeTCH qacTb. HanpHMep: una parte. Por ejemplo: 

MnórHe H3 HáuiHx cJiýmaTe^eň yqácTBOBajiH b cnopTHBHbix 

COpeBHOBáHHHX. 

Muchos de nuestros alumnos han participado en la compe-- 
tencia de deporte. 

npeziJiory 
Preposicióny 

CymecTBHTejibHbie c sthm npen- Los sustantivos con esta preposi- 

/iotom oóosHaqaiOT: ción denominan: 

1. JIhuo hjih npe^MeT, KOTOpo- 1. La persona o cosa a que perte- 
My HTO-HHÓyAb npHHa/yie>KHT. Ha- nece algo. Por ejemplo: 

nptíMep: 

y Moeró TOBápHLua MHÓro HHTepécHbix khhi\ (V Koró MHÓro 

HHTepéCHbIX KHHr?) 

Mi amigo tiene muchos libros interesantes. 

y ŠTOH CTyAéHTKH XOpÓmHH rÓJIOC. (Y KÓTO XOpÓLUHH ró- 
JIOC?) 

Esta estudiante tiene una buena voz. 

2. Upejuior y ynoTpeójiHeTca 2. La preposición y se emplea des< 
nocjie rjiarojiOB: pués de los verbos siguientes: 

6paTb, cnpáuiHBaTb, npocHTb, noKynáTb 

n p e n, ji o r 6e3 
Preposición 6e3 

3tot npejuior Mo?KeT ynoTpeó- Esta preposición se puede emplear: 

JIHTbCH: ; 

1. npH yKa3aHHH Ha oTcyTCTBHe 1. AI indicar la auseňcia de algu- 
KaKoro-HHÓyAb /mna h/ih npe^- na persona o cosa. Por ejemplo: 
MeTa. HanpHMep: 
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Oh BbinojiHHJi áTy pa6ÓTy 6e3 nÓMOiuH npenoAaBáieJiH. 
Cumplió este trabajo sin ayuda del profesor. 

Oh npnéxaji b MocKBý 6e3 >KeHH. Ha llegado a Moscú sin 
su esposa. 

Oh nepeBěji štot tckct 6e3 cjiOBapá. Ha traducido este 
texto sin diccionario. 

3. Ilpn o6o3HaqeHHH BpeMeHH. 3. AI indicar el tiempo. Por 
HanpHMep: ejemplo: 

Ceňqác 6e3 ABaAHaTií MHHýT ceMfa. Ahora son las siete 
menos veinte. 



n p čaji o r AJia 
Preposición aji« 

CymecTBHTejibHbie b poAHTejib- Los sustantivos del caso geni- 

hom naA.e>Ke c sthm npe/yioroM tivo con estas preposiciones desig- 

o6o3HaqaiOT: nan: 

1. JIhuo, b HHTepecax KOToporo 1. La persona en interés de lacuaí 
coBepuiaeTCH AeňcTBHe. HanpH- se realiza una acción. Por ejemplo: 
Mep: 

ToBápHin Kynóji ajih Menň ÓHJiéTbi b TeáTp. (JXjw Koró to- 
BápHiu, KynHJi ÓHJiéTbi b TeáTp?) 

Mi amigo compró para mi las entradas al teatro. 

2. Uejib AeňcTBHH. HanpHMep: 2. El fin de la acción. Por ejem- 

plo: 

.fljlfl H3yqéHHíI pyCCKOrO H3bIKá Mbl B3HJIH B ÓHÓJIHOTéKe 

cjioBapá h ynéÓHHKH. (£Uh ^eró mu b3hjih b ÓHÓJiHOTéiíe cjio- 
Bapó h ynéÓHHKH?) 

Para estudiar el ídiotna ruso tomamos en la biblioteca 
diccionarios y manual.es. 

■' 3. rípe/yior ajih ynoTpe'6jiaeTca' 3. La preposición ujih se emplea 

c HapeqHHMH HýjKHO, HáAQ (es ne- con los adverbios HýjKHO, Há^o (es 

cesario, hay que), HeoGxoAHMO (es necesario, hay que), HeofíxoAHMO (es 

necesario), nojié3Ho (es útil), necesario), nojié3HO (es útil), Bpějv- 

BpéAH.o (es perjudicial). Hanpn- ho (es perjudicial). Por ejemplo: 
Mep: 
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3ia KápTa eMý HeoóxoAHMa ajih H3yHéHHH tšktkrh. {JX-nn 
qeró eiwý Heoóxo^HMa ŠTa nápTa?) 

Este mapa le es necesario para estudiar la táctica. 

4. npe/yror ajih ynoTpeóJineTCH 4. La preposición ajih se emplea 
b co c ieTaHHHx: en las expresiones siguientes: 

HMéTb 3HaqéHHe ajih ••• (tener importancia para) 
HBJíÓTbCH ochóboh RjiH ... (ser base de) 
co3AaBáTb ycjiÓBHa ajih ••• (creer condiciones para) 
Hcnó;ib30BaTb B03MÓ>KHOCTb RJin .., (utilizar la posibilidad 
para) 

flpeAJior Kpóivie 
Preposición KpÓMe 

3tot npeAJior oóo3HaqaeT: Esta preposición indica: 

1. HcKJifoqeHHe KaKoro-HHÓyAb 1. La excepción de alguna persona 
jiHua hjih npe^MeTa H3 uejioro. o cosa del todo. Por ejemplo: 
HanpHMep: 

Ha coópáHHH 6-újiH Bce cJiýniaTejiH, Kpóiwe oAHoró. A la re- 
union asistieron todos los alumnos excepto uno. 

2. KaKoe-To npnóaBJíeHne k 2. Alguna adición a la cantidad 
HMeiomeMycH KOJiniecTBy. Hanpn- que hay. Por ejemplo: 

Mep:. 

KpÓMe pýccKoro h aHrjiHikKoro H3HKÓB, ohš 3Hájia emě h 
HcnáHCKHň. Además del idiomá ruso e inglés conocía también 
espaňol. 

KpÓMe Hac, 3Aecb 6biJiH cJiýmaTejra H3 Apyníx aKa^éMKň. 
Además de nosotros aquí asistían los alumnos de otřas aca* 
demias. 

n p e-fl Ji o r BMécTO 

Preposición BMécTO 

3tot npeAJior noKa3biBaeT 3aMe- Esta preposición indica la šusti* 

Hy o^Horo npeAMeTa hjih jiHua tución de una persona o cosa por 
ApyrHM. HanpHMep: otra. Por ejemplo: 

BMécTO jiéKHHH no TáKTHKe y Hac 6biJiá eerÓAHH jiéKUHH 
no TonorpácJDHH. En lugar de la coníerencia de láctica hemos 
tenido hoy la coníerencia de topografía, 
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ynoTpeÓJieHHenpejiJioroB b h Ha, oTBeiaiomHx 

Ha Bonpocbi r^e? Ky^á?, h npeAJioroB H3, c, 

OTBeqaiomHx Ha Bonpoc OTKý^a? 

Empleo de las preposiciones b y Ha que 

c on testan a las preguntas r^e? Ky^á? 

y de las preposiciones H3, c que contestan 

a la pregunta OTKý^a? 



Caso acusativo 


ripeAJio>KHbifl na^e>K 
Caso prepositivo 


PoAHTejibHbifi na^e>K 
Caso genitivo 


tcyda? 
(b, Ha) 


zde? 
(b, Ha) 


omKyda? 
(H3, c) 


OiýruaTejiH é/iyT b 

rópoA. 
Los alumnos van a la 

ciudad. 

Mbi H/iěM b aKa/té- 

MHK). 

Vamos a la aca- 
demia. 

H KJia^ý KHHry b 

LUKa(J>. 

Pongo el libro en el 
armario. 

CaMOJiěT JieTHT Ha 

aapcupÓM. 
El avion vuela al 

aeródromo. 

fl KJia^ý TeTpáAb Ha 

CTOJl. 

Pongo el cuaderno 
en la mesa. 


CjiýmaTejiH >khbvt b 

rópo/ie. 
Los alumnos viven 

en la ciudad. 

Mbi ý^HMCíi b ana/ié- 

MHH. 

Estudiamos en la 
academia. 

I<HHra Jie>KHT b niKa- 

El libro está en el 
armario. 

OaMOJlěT CTOHT Ha 

aapo/ipÓMe. 
El avion está en el 
aeródromo. 

TeTpá,o,b jiejKHT Ha 

CTOJlé. 

El cuaderno está en 
la mesa. 


CjiýmaTejiH é^yT H3 

ropo.ua. 
Los alumnos vienen 

de la ciudad. 

Mbi H,n;ěM H3 aKa^é- 

MHH. 

Venimos de la acade- 
mia. 

51 6epý KHHry H3 

uiKáýa. 
Torno el libro del 

armario. 

CaMOjiěT JieTHT c 

aspo^póivta. 
El avion vuela del 

aeródromo 

Torno el cuaderno de 

CTOJl á. 

Torno el cuaderno de 
la mesa. 
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ynoTpeójreHHe npeuJioroB npn rjiarojiax 
c npHdaBKaMH 

Empleo de las preposiciones con los verbos 
con prefijos 



1/ 



B pyccKOM H3biKe OHeHb qacTO En el idioma ruso los verbos con 

rjiarojibi c npHCTaBKaMH b- (bo-), prefijos b- (bo-), Ha-, ao-, oř-, noA-, 

Ha-, ao-, OT-, noA-, 3a-, c- h AP- sa-, c- y otros exigen las preposicio- 

TpeóyiOT npeuJioroB b (bo), Ha, ao, nes b (bo), Ha, ao, ot, noA, 3a, c y 

ot, noA, 3a, c h Ap. HanpHMep: otřas. Por ejemplo: 

HáuiH qácTH bolujih b rópoA. Nuestras unidades entraron 
en la ciudad. 

Mbi HacTyná/iH Ha no3HUHH npoTHBHHKa. Atacábamos las 
posiciones enemigas. 

KoMaHAHp HaHOCHJi oócTaHÓBKy Ha KápTy. El jefe marcaba 
la situación en el mapa. 

CojiAáTbi óbicTpo AonijiH ao rópoAa. Los soldados llegaron 
rápidamente a la ciudad. 

nóe3A OToměji ot cTáHUHH. El třen salió de la estación. 

Caněpbi noAJioíKHJiH MHHy noA moct. Los zapadores pusie- 
ron una mina bajo el puente. 

PasBéA^HKH cnycTHJiHCb c ropu. Los exploradores bajaron 
la montafia. 

CiyAéHTbi cnHcájiH cjiobš c aockh. Los estudiantes copiaron 
las palabras de la pizarra. 

3anOMHHTe KOHCTpyKUHK) CJIOKHO-nOA^HHěHHblX 

npeAJioMíenň c c o io 3 h bi m cjiobom kotópuh (que, cual) : 

Recuérdese la construcción de las oraciones 
compuestas con subordinación con la palabra 
conjuncional KOTÓpbiň (que, cual): 

CerÓAHfl npHéxaji moh TOBápHiu,, KOTÓpbiň híhbct Ha Ký6e. 
Hoy ha llegado mi amigo, que vive en Čuba. 

CerÓAHH npnéxajia moh cecTpá, KOTÓpan >KHBěT Ha Ký6e. 
Hoy ha llegado mi hermana, que vive en Čuba. 



CerÓAHH npHéxajiH moh TOBápniuH, KOTÓpbie >KHBýT Ha 
Kýóe. Hoy han llegado mis amigos que viven en Čuba, 
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EJERCÍCÍOS 



f. rípoiHTařÍTe h nepeneAHTe tckct „BeJiHKMň npa3XHHK coBeTCKoro Hapo.ua" h Anajior. 

Léanse y tradúzcanse el texto "Be^iHKHň npa3AHHK coBetcKoro napoaa" y el diálogo. 



2. BbinHiuMTe H3 TeKCTa „Bc/ihkhh npa3,n,HHK coBeTCKoro HapoAa" h AHajiora cjiOBa, ctoh- 
mae b poAHTejibHOM na.n,eíKe c npe,n,.JioraMn. 06bacHHTe 3Ha«ieHHe sthx npe,n,JioroB. 

Cópiense del texto "BejiHKHfl npa3flHHK coBeTCKoro Hapo,a,a" y diálogo las palabras 
en el caso genitivo con preposición. Explíquese el significado de estas preposiciones. 



3. riocTaBbTe Bonpocbi k Bbi,a,ejieHHbiM cjioBaM h cJioBocoKeiaHHHM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 



1. Mhmo TpHSyHbi MaB30jiea npoxoAHJiH BoňcKa. 2. l LieHbi npaBH- 

TeJIbCTBa C TpHČyHbl npHBeTCTBOBaJIH AeMOHCTpaHTOB. 3_ Ha AeMOHCTpaHHK) 

npHexajiH rpy^HiUHecn H3 pa3JiHMHbix ropOAOB CoBeTCKoro CoK)3a. 4. Co 
Bcex KOHU.0B ivwpa npHexajiH b stot AeHb tocth b ctojihuy Hameft Poahhm. 
5. Ot aKafleMHM ao KpacHoň ruioinaAH Bce ihjih neuiKOM. 6. Mbi ómjih Ha 
KpacHoň ruiomaAH c yTpa ao eenepa. 7. B^epa h nojiyqHji nncbivio ot 
ToeapKuna. 8. y MeHfl ociajiocb 6ojibuioe BneMaTJieHHe ot 3Toro npa3A- 
HHKa. 9. y naMHTHHKa nyuiKHHy Bcer^a Jie>KaT UBera. 10. 7-ro Honópa a-íih 
cjiymaTejieři nojiynujiH ceMb ČHJietOB Ha KpacHyio njiomaAb. 



4. riocTaBbTe BMecro tohck nQflxoflflmHe no cMbioiy npeflJiorH: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones correspondientes: 

1. JlepBoe b MHpe rocyAapcTBO paóoqHx h KpecTbflH poAHJiocb ... 

OKTHÓpbCKOH peBOJIIOUHH. 2. B Tp03Hbie TOAbl BeJIHKOÍÍ OTeqeCTBeHHOH 

BOHHbi ... CTeH KpeMJiíi npoxoAHJiH BOHHbi h paóoqHe. 3. ... Bcex TOpOAOB 
dpaHbi iipHe3>KaiOT coBeTCKHe jiíoah b MocKBy b AeHb 1-ro Man h 7-ro 
Hoaópa. 4. B cTpoňHbix KOJioHHax npoxoAHAH cnyiiiaTejiH BoeHHbix aKaAe- 
mhh ... TpHÓyHbi. 5> ... BoeHHoro napaAa qóbmHO HaqHHaeTCH napaA $H3- 

KyjIbTypHHKOB H AeMOHCTpaUHH TpyAHUJ^HXCÍI. 6. B MoCKBy B 3TH ahh npH- 

esJKaiOT rociH ... Bcex kohuob MHpa. 7. ... rocieň Ha TpHÓyHax KpacHoň 

HJIOmaAH ÓblAH HaUTH KyÓHHCKHe Apy3bH. 

349 






5. CocTaBbTe bo3mojkho (jójibiuee KOJiHqecTBo npeAJiOHceHHÍí, no,n.6Hpaq noAxoAflmue no 
CMWc.iy cjiOBa h cJiOBOcoweraHHH H3 na>KAoň kojiohkh: 

Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones, empleando las palabras y 
expresiones convenientes según el sentido de cada columna: 



>k e/i e3 H (W> p 0>K H bl H 

IIIHpOKHH 

ÓOJIbUIOH 

HOBblH 

CTapbIH 



MOCT 

Aopora 
njioiíiaAb 

A.OM 
CTaHUHR 

Jiec 
aspoApOM 



oipnji noABHraTbca o kojí o 

napiH3aH hath neiiiKOM p.AOJib 

OCTaHOBHTbCa AO 

CTOSITb y 

HaXOJXHTbCH OT 

HATH C (CO) 

MHMO 

6. 3aKOHHHTe npeAJiojKeHHíi: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. CTy^eHTbi AO/iro ihjih neuiKOM ot HHCTHTyTa ao .* 
3aHHMajiHCb c BOcbMH qacoB yTpa AO 

POTH, a nOTOM MHMO ... 4. MaiIIHHbl OCTaHOBHJIHCb npOTHB AOMa OKOJIO ... 

5. rioc/ie paóoTbi mu ryjisum ao ... 6. CnymaTejiH 3aHHMajiHCb ao naTHa- 
AuaTH MacoB, a nocjie ... 7. Mbi KynHJiH ÓHJieTbi Ha KOHuepT ajih Bcex cjiv* 
iuaTejieň, KpoMe ... 8. Mm bulíijih H3 AOMa, ho BepHyjiHCb H3-3a ... 9. Hana- 
HyHe npa3AHHKa Apy3bH nojiyMHJiH nHcbMO ot ... 10. Mbi óbicrrpo aoihjih ao 
ueirrpa, a ot ... 11. MeTpo „rijiomaAb peBOJifouHH" HaxoAHTCH HeAajieKO 

OT ... 12. flaMflTHHK íOpHK) .ÚoJirOpyKOMy HaXOAHTCR npOTHB ... 

7, CocTaBbte [ipeAJiOHteHHfl co crioBocoieTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 



2. Mbi BMepa 
3. CHaqajia OTpaA měji BAOJib ao- 



rae? 

b ropoAe 
Ha Mody 
Ha njiomaAH 
y 6epera 

y CTaHHHH 



OTKyAa? 

H3 ropoAa 

C MOCTa 

c njiomaAH 
ot óepera 

OT CTaHUHH 



8. OTBeTbTe Ha Bonpocw, Hcnooib3yn croflmHe cnpaBa cjiOBa: 

Contéstese a las preguntas dadas a continuación, empleando para las respuestas las 
palabras que están a la derecha; 

1. OTKyAa npHexajiH kojixo3hhkh na stot 
npaaAHHK? 

2. C KaKoro aspoApoMa bh JieTHTe? 

3. ZUlH KOrO Bb] KynHJIH 3TH ÓHAeTbl? 

4. CKOAbKO AHeft OCTaJIOCb AO 3K3aMeH0B? 

5. y Bac ecTb ra3eTa ot 21 MapTa? 

6. OTKyAa npwexaA Baui Apyr? 



CpeAHHíI A3HH 
BHyKOBCKHft 

o6a Apyra 

HeCKOAbKO 

Aa, HeT 
KaBKa3 



9, PaccKawHTe, mto bw bhahtc Ha pwcyHKax, HcnoJib3yíi npeA-nora poAHTejibHoro naAeaca: 

Cuéntese lo que Usted ve en los disefios, empleando las preposiciones del caso 
genitivo: 
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10. 06pa3yíne cjióJKHbie íipeAJio>KeHHfl c cok)3hwm cjíobom „KOTOpbičí": 

Fórmense oraciones compuestas mediante la palabra conjunciona] "kotophh": 



6pa3eu (Modelo): 

Bqepa y iweHH ómji TOBapHiu,. ToBapHLU, aojito >khji b TaBane. 

Bnepa y Měna ómji TOBapHiu,, KOTopbiň aojito ^khji b TaBaHe. 

1. B JleHHHrpaAe mm noceTHjiH Kpeftcep „ABpopa". Kpeftcep „Abpch 
pa" B03BecTHJi HOByro apy b hctophh qejioBenecTBa. 2. Ha aspoApoMe cto- 
hjih cjiyiuaTejiH. CjiyiuaTejiH Hac BCTpeqajiH. 3. H bhAc/i BoeHHbiň napaA. 
BoeHHbift napaA npoxoAHJi Ha KpacHoň njiom,aAH. 4. 4epe3 KpacHyio njio- 
maAb npoxoAHJiH cjiymaTejiH. CnymaTejiH yqaTCH b pa3Hbix aKajxeuunx. 

11. 06pa3yňTe cjioHcnue npe^JioíKeHna c noAXOAflm,HMn no cMbicjiy coKoaMM h coH)3HbiMn 
cjiOBaMw „KaK", „KorAa", „rAe", „noTOiwy hto", „KOTopbiň", „hto", „MTOÓbi" h co cjío- 
bom „noaTOMy": 

Fórmense oraciones compuestas mediante las conjunciones y las palabras conjuncio- 
nales "KaK", "KorAa", "rAe", "noTOMy mto", "KOTopbiň", "kto", "moQbi" y con la pa- 
labra "noaTOMy" convenientes según el sentido: 



H 6bi;i Ha KpacHoň njiomaAH 

Bce cjiymaTejiH xopouio oTBenajiH 
Oh xopouio snaji TeKCT 
Moh Apy3bH npHexajiH Ha bok- 
3a^ 
Moh Apyr nnca./i b cBoeM nncbMe 
Mm emě njioxo 3HajiH pyccKi-iň 

H3bIK 

Mbi 6biJiH TaM 

Mbl nOUJJIH aomoh 

>KypHajiHcr Hanncaji cTaTbio 

O TOM 



mockbhmh BCTpe^ajiH repoeB-KocMo^ 

HaBTOB 
MHOrO 3aHHMaJIHCb 

qnTaji ero HecKOJibKO pa3 

noe3A y>Ke otxoahji ot cTaHUHH 
CKopo npweAeT yqHTbca b MocKBy 
He MorjiH npaBHJibno h óbicrpo roso- 

pHTb 
paHbHie >KHJIH MOH Apy'3bfl 
KOHqHJIHCb JieKHHH 

paóoTaeT Ha 3aBOAe MojiOAějKb 



12. CocTaBbTe npeA-noxceHna co cjiOBOCOMeTaHHíwn: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

AOÓHBaTbCH ycnexoB; BoeHHbiH napaA; co Bcex kohuob MHpa; ao chx 

nOp; HMeTb ÓOJIblIIHe B03MO>KHOCTH. 

13. Pa36epHTe cjioiKHMe CJioBa no cocTaBy, HaňAHTe b hhx Kopmi h ofřbflCHHTe hx o6pa- 
30BaHne: 

Analícence las palabras compuestas dadas a continuación por su composición, 
búsquense las raíces y explíquese su formación: 

nyjieMěmHK, MHHOMěmHK, óoenpHnacbi, napoxoA, JleHHHrpaA, MHoro- 

06pa3HbIH, OAHOTHnHblň. 
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14. flepeBeAHTe cnoBocoHeraHMíi a cocTaĎbre c hhmh npe^JioiKeHHíi: 

Tradúzcanse las expresiones siguientes y compónganse con ellas oracíonesr 

OAHHHaAUaTHMeTpoBbiň y^ap; ceMHJieTHHft ruiaH; AecHTH3Ta>KHbi.ft aom; 

AByXtHpyCHbIH MOCT; OAHOCTOpOHHee ABH>KeHHe; OAHOCJIO>KHbIH OTBeT. 

15. npoimaHTe, nepece^HTe h 3anoMHHTe nocjioBHLibi: 

Léanse y tradúzcanse los proverbios siguientes: 

1. Be3 Tpy^a He BbíHenib h pwÓKy H3 npyAa. 

2. ^biMa 6e3 orun He óbiBaer. 

16. ripoHHTaHTe h nepeBeAHre uiyTKH: 

Léanse y tradúzcanse los chistes siguientes; 

1. 

J/qHTejib cnpocHJi yqenHKa: 

— Tbi xopoiuo 3Haeiiib ajicjjaBHT? 

— Aa, KOHeHHO, — OTBeTHJi yqeHHK. 

— Tor^a cKajKH, KaKHe čyícebi HAyT nocne a? 

— Bce ocTajibHbie. 



Oahh qejiOBeK cnpocHJi MyApeua: 

— Hto Rjin Hac jierKO h qTO TpyAHO? 

— JXaBaTb coBeTbi jierno, — oTBeTHJi MyApeu, — HcnojiHJiTb hx oqeHb 
TpyxtHO. 

17. OrBeibie Ha Bonpocbi iio TeKCTy „BeJiHKHň npa3AHHK coBeTCKoro Hapo^a": 

Respóndase a las preguntas al texto "BejiHKHň npa3AHHK coBeTCKoro HapoAa": 

I. B KanoM rojxy npoH3omjia BejiHKan OKTHÓpbCKaa CouHajiHCTHqe- 

CKaH peBOJlK)U,HH? 

2. Kanoe 3HaqeHHe OHa HMeeT? 

3. CKOJibKO JieT npoiujio c Tex nop? 

4. KaKHX ycnexoB aoóhjich coBeTCKHH HapoA 3a roAbi cobctckoh 

BJiaCTH? 

5. Kor.ua TpyÁHiunecH CoBeTCKoro CoK»3a oTMeqaiOT stot BeJiHKHň 
npa3AHHK? 

6. KaK oóbiqHo npoxoAHT stot AeHb? 

7. BbiJiH jih Bbi b 9tot flenb Ha KpacHoň n/iomaAH? 

8. KaK npoxoAHJi BoeHHbiň napaA? 

9. Kanoe BneqaTJieHHe ocTaBHJi y Bac napaA QbH3KyAbTypHHK0B? 
10. KorAa Haqajiacb Ae.MOHCTpau.HH TpyAHiUHxcH? 

II. Kto npHBeTCTBOBaji yqacTHHKOB AeMOHCTpauHH c Tpn6yHbi Mae- 
sojiea? 

12. H3 KaKHX dpaH npHexa/iH b MocKBy tocth Ha stot npa3AHHK? 

12 yqe6HHK pyccKoro H3bitca ODo 



13. KaK oTMetiaeT jxenb BejiHKoro Oktaóph nporpeccHBHoe qejiose* 
qecTBO? 

18. IlepeBeAMTe Ha pyccKHň H3biK: 

Tradúzcase al ruso: 

El nueve de mayo todo el pueblo soviético celebra el Dia de la Vic« 
toria. 

A las 10 en punto en Moscú en la Plaza Roja empieza el desfile mi- 
litar. En el desfile tomán parte alumnos de las academias y escuelas miln 
tares. Las columnas íormadas de los participantes del desfile pasan por 
la Plaza Roja delante del Mausoleo. Desde las tribunas del Mausoleo les 
saludan los miembros del gobierno y del Comité Central del PCUS. Des- 
pués empieza la manifestación de la técnica militar. Pasa la artillería, 
piezas de artillería antiaéreas, tanques. Pasan las unidades de las tropas 
coheteriles. Termina el desfile. Todo el día en las calles centrales reina 
gran animación. Los soviéticos celebran esta fiesta alegre y solemne^ 
mentě. 

19. PaccKajKHTe, icaK kyShhckhh Hapo,n, oTMeiaeT JleHb rio6e,a,bi HapoAHoň PeBoj]iou,HH. 

Cuéntese cómo el pueblo cubano celebra el día de la victoria de la revolución, 

TEKCT B 
TEXTO B 

urrypMOBHKH 

PáHO ýipoM c KOMáHAHoro nýHKTa (KLI) B3BHJiácb panéTa. Usa uiTyp* 
MOBHKá BbípýjiHBaioT Ha BSJíěTHO-nocáAOíHyio nojiocý. Heóojibiuáfl ocia- 

HÓBKa Ha J1HHHH CTápTa. 3aTéM CaMOJlěTbl HaqHHálOT B3JlěT, HaÓHpálOT 
CKÓpOCTb H OTpbIBálOTCH OT 3eMJIH. JlěT4HKH LÍBaHOB Ř AjieKcéeB B3HJIH 

Kype Ha 3ánaA, Ha aapoapÓM npoTHBHHKa. 3tot aspoApÓM HaxoAPUicsi Ha 
HečojibUJÓM paccTOHHHH ot jihhhh c|)pÓHTa b cTopoHé ot KpýnHbix Háce- 
jiěHHbix nýHKTOB, BcKÓpe Ó6a HiTypMOBHKá-oxÓTHHKa y>Ké 6bijiH b 3á,naH* 
hom paňóne. 

BHH3ý npoxo/uíjia moccéfíHan Aopóra. TaM ABiírajiHCb OTAéjibHbie aBTo^ 

MaHJHHbl, nOBÓ3KH, apTHJIJiepHHCKHe OpýAHH. Ho LHTypMOBHKH He cneuiHjiH. 

Ohh Bbicjié>KHBajiH HaHÓÓJiee Bá^KHbie u,éjiH. y onýuiKH jiéca jiěTMHKH oó- 

HapýHíHJIH HécKOJlbKO paAHOCTáHIIJiH, KOTÓpbie HaXOAHJIHCb Ha aBTOMa-* 

iiiHHax. 

Bot H3-sa Jiéca noHBHJiocb ókojio ^ecÁTKa jierKOBbix aBTOMaimÍH. 
Cpá3y c03peBáeT peméHHe aTaKOBáTb hx. „CnpéHa-12, Bnepe/uí y moctš 
jieriíOBbie MamÓHbi, aTaKýeM", — no^aěT KOMáH,ny KOMaH/nij) 3BeHá. He« 
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óojibiuÓH pa3BopÓT Ha rjejib, caMOJiěTbi bbóahtch b nHKHpOBaHHe. JleTHHKH 
cópácbiBaKDT óÓMÓbi. Bóm6m nona^ářOT tó^ho b uejib. HécKOJibKO MauiHH 
cpásy >Ke npeBpaTHJiHCb b ápKHe (j)áKejibi. IlÓ3>Ke BbincHHJiocb, hto b hhx 
HaxoAHJiHCb rHTJiepoBCKHe reHepájibi h o(f)Huépbi. CropéjiH h paAHocTáHHHH. 

HeO>KHAaHHO B BÓ3AyXe nOflBHJIHCb HCTpeÓHTeJTH npOTHBHHKa. 3aBH3ájTCH 
TH>KěJIbIH B03AýUJHbIH ÓOH. JlěTHHKH yMéjIO MaHeBpHpOBajIH. Bo BpéiVlfl 

TpéTbeft aráKH ohh noflÓHJiH rez HCTpeÓHTejin npoTHBHHKa. Ojxňn cpá3y 
ynáji Ha 3éMjiio, a BTopóň noměji Ha cHHJKéHHe. 

C ji o b a 
Vocabulario 



UJTypMOBHK, MH. H. LUTypMOBHKH 

avion de asalto 
B3BHBáTbca I necoe. lanzarse 

B3BHBáeTCH, B3BHBálOTCfl 

B3BMTbCJi I coe. lanzarse 

B30BběTCH, B30BbřÓTCH 

BbípýjiHBaTb I necoe. rodar 
BbipyjiHTb II coe. rodar 

BbipyjIK), BbipyjlHHIb 

jihhhh linea 

CTapT despegue 

B3JieT despegue 

OTpbiBáTbCH I necoe. (ot kozo? ot 

neaó?) despegarse 
OTopBáTbca I coe. despegarse 

OTOpBýCb, OTOpBěLUbCH 

paccTOÁHHe distancia 
uiTypMOBHK-oxÓTHHK avion de 

asalto 
.HBHraTbCH I necoe. moverse, ir 
flBMHyTbCH I coe. moverse, ir 
OTAéjibHbift, -an, -oe, -we aislado 
noBÓšKa carro 
Bbicjié>KHBaTb I necoe. (kozo? 

hto?) vigilar 
Bbicjie^HTb II coe. vigilar 

Bbicjie>Ky, BbicJie^HLUb 
HaH6ÓJiee lo más 
flecÁTOK, mh. h. AecHTKH decena 
epá3y inmediatamente 

12* 



co3peBáTb I necoe. madurar 

co3peBáeT, co3pesáK)T 
co3péTb I coe. madurar 

C03péeT, C03péK)T 

cnpéHa siréna 

KOMáHfl,a voz de mando 

3B6HÓ , mh. h. 3BéHbH patrulla, 

escuadrilla 
pa3BOpÓT viraje, giro 
BBo^HTbcíi II necoe. introducirse 

BBÓflHTCH, BBÓflHTCH 

nHKHpOBaHHe picado 

tóhho exactaménte 

4)áKeji antoreha 

.nÓ3>Ke más tarde 

BbiiícHHTbcsi I necoe. aclararse 

BblHCHHeTCÍI, BblflCHHIOTCfl 

BbíHCHHTbCfi II coe. aclararse 

BblHCHHTCH, BblHCHHTCH 

cropáTb I necoe. arder 
cropéTb II coe. arder 

cropió, cropóiiib 
Heo>KHAaHHO de repente, de súbito 
HCTpeSiÍTejib m avion de caza 
saBÁobiBaTbCH I necoe. entablarse 

3aBH3bíB'aeTČH, 3aBH3bIBaK)TCH 

3aBA3áTbCíi I coe. entablarse 

3aB5Í}KeTCÍÍ, 3aBH>KyTCH 

yiviéjio habilmente 
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noA^HBáTb I necoe. (kozo? hto?) ná^aTb I necoe. caer 

tirar, derribar ynádb I coe. caer 

noA^HTb I coe. tirar, derribar yna^ý, ynaAěuib 

noAoóbió, noAOÓběiiib CHuwéHne descenso 

C JI O B O C O M e T a H H H 

Expres i ones 

B3JieTHO-nocáaoMHaji nojiocá pista de despegue y aterrizaje 

jihhhh dápTa linea de despegue 

OTpbiBáTbcn ot 3eMJiň despegarse de la tierra 

jihhhh íjjpÓHTa linea del frente 

3áAaHHbiři paňÓH zóna fijada 

BbicjiéMCHBarb uéjib vigilar el objetivo 

co3peBáeT peméHHe madura una decisión 

jicrKOBási MauiHHa coche, máquina 

íio,n,aBáTb KOMáHfl,y dar la voz de mando 

nona,n,áTb b uejib dar en el blanco 

B03flýiuHbiň 6oh combate aéreo 

hath Ha CHHHtéHHe descender 



ynPA>KHEHHfl 
EJERC1CIOS 

20. flpoíHTaňTe h nepeBeflHTe tckct „llliypMOBHKH", 

Léase y tradúzcase el texto "LllTypMOBHKH", 

21. BbiriHUJHTe H3 TeKCTa „LUrypMOBHKH" cymecTBHTejibHbie b poiiHTejibHOM nádence c npea- 
jioraiwH. 06i>HCHHTe 3HaneHHe sthx npe,n,jioroB. 

Cópiense del texto "UlTypMOBiiKH" los sustantivos en genitivo con preposición, 
Explíquese el significado de esta.s preposiciones. 

22. FlocTaBbTe sotipocu k Bbi,a.eJieHHbiM cjlOBocoieTaHHHM: 

Háganse preguntas a las expresiotíes en negrilla: 

1. KoMaH^np měji H3 uiTaSa. 2. H3-3a ropw měji BpawecKHH TaHK. 
3. H3-110A MOCTa bhiiijih caněpbi. 4. H3-3a CHJibHoro aojkah mu He nouuiH 
u Teaip. 5. ATaKa npoAOAJKajiacb c Tpěx qacoB ahh ao OAHHHaAuaTH qacos 
Beqepa. 6.. Mbi bc/ih pa3BeAKy mccthocth č caMOJiera. 7. CojiAaT ctohji 
o kojí o Tpamiien. 8. Mmmo TpHČyHbi npoxoAHJiH BoňcKa. 9. Okojio accath 
qacoB Bewepa Hama poTa OTKpbuia oroHb. 10. Ot íioshuhh npOTHBHHKa ao 
HauiHx OKonoB paccTOHHHe óbijio He6ojibiuoe. 11. Bohům chactih BOKpyr 
KOMaHAHpa. 12. Pa3BeAMHi<H ui/ih BAOJib peKH. 13. y BaroHa ctohji qacoBoft. 
14. KojioHHa ABHrajiacb BAOJib Aoporn. 15. C Kil B3BHjiacb paKeTa. 16. ílo- 
cjie aiaKM cojiAaTbi OTAbixajiH. 17. Caněpbi nocTpoHJiH moct ajih nepenpaBW 
6aTajibOHa. 
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23. flocTaBbTe bmccto tomck noAXOAamae no cMbicjiy npe,n,,Jiorn: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones correspondientes: 

1. IJJTypM yKpenjieHHft npoTHBHHKa npoAOJi>KajicH ... yTpa ... ho^h. 
2. BoMČapAHpoBKa nepenpaBbi Haqajiacb ... homh. 3. CojiAaTbi nocTpoHJiH 
6jiHHAa>K ... LUTaóa. 4. KÓ npoTHBHHKa HaxoAHJicn HeAajieKo ... AepéBHH. 
5. ... aspo^poMa npoTHBHHKa, KOTopbiň HaxoAHJicn ... jihhhh cíppoHTa, Bbuie- 
Tejio 10 óoMÓapAHpoBujHKOB. 6. ... Jieca noHBHjiHCb 5 ópoHeTpaHcnopTěpoB 

npOTHBHHKa. 7. 3 HaiHHX 60MÓapAHpOBUJ,HKa ÓOMÓHJIH HX ... HeÓOJIbHIOH 

BbicoTbi. 8. ... Kil Hanin jieTqHKH nojiyqHjiH npHKa3 yHH4T0>KHTb aapoApoM 

npOTHBHHKa. 9. JlěTMHKH CÓpOCHJIH ... CaMOJlěTOB ÓOMÓbl Ha OÓTaeKTbl npo- 
THBHHKa h ... noTepb BepHyjiHCb Ha cboh aspoApoM. 10. Hanin uiTypMOBHKH 
jieTejiH ... BocTOKa Ha 3anaA. 11. He^ajieKo ... Jieca HaxoAKJicn óojibnioň 
aapo/ipoM. 12. KoMaHAnp nojiyqn./i BaníHbie AaHHbie ... pasBeA^HKa. 13. .... 
coce^Hero AOMa cTOHJia JierKOBan ManiHHa. 14. CaMOJiěT nouiěJi Ha no- 
ca^Ky, Kor\n,a naxoAHJicH ,HeAajieKO ... cBoero aapoApoMa.. 15. ... 9 yacoB 

VTpa HaiHH HCTpeÓHTeJIH H ÓOMÓapAHpOBUXHKH OTOpBajIHCb ... 3CMJIH H B35Í- 

jih Kype Ha 3anaA. 16. Heo>KHAaHHo ... Kn npoTHBHHKa B3BHJiacb KpacHan 
paKeTa. BcKope ... SToro ... noBOpOTa noHBHJiHCb TaHKH npoTHBHHKa. 

17. JTěTMHK-HCTpeÓHTeJIb B HOHHOM nO/lěTe AOJl^eH HCKaTb H HaXOAHTb 
B03AyiUHOrO npOTHBHHKa, npaBHJIbHO CTpOHTb MaHěBp b xoAe aTaKH H 

tohho nopa^íaTb uejib ... jiioóoh BbicoTbi. 18. JlěTHHK oÓHapyíKHJi ... Ae- 

CHTH JierKOBblX MaUIHH npOTHBHHKa, KOTOpbie CTOHJIH ... MOCTa. 

24. ÍIocTaBbTe bmccto tomck no,a,XQ,HHiuHe no cMbicjiy cjiOBa: 

Sustitúyanse los puntos por las palabras correspondientes según el sentido: 

1. CpeAH howh c ... B3BHJiacb paKeTa. 2. CaMOJiěTbi Ha^HHaiOT B3JiěT, 

HaÓHpaiOT CKOpOCTb H ... OT 3CMJIH. 3. HaUI aSpOApOM HaXOAHJICH ... OT JIH- 
HHH 4)poHTa. 4. JlěTMHKH ... Kype Ha 3anaA- 5. PasBeA^HKH oónapy>KHJiH 
necKOJibKO paAHOCTaHHHH ... y onyniKH jieca. 6. H3-3a jieca noHBHJiocb ... 
jierKOBbix MauiHH npoTHBHHKa. 7. BoMÓapAHpoBiHHKH cópacbiBajiH óomóm 
Ha 06-beKTbi npoTHBHHKa h ... nonaAaJiH b uejib; 8. KoMaHAHp ... pemenne 
c xoAy aTaKOBaTb no3HUHH npoTHBHHKa. 9. JlěTHHK ... yAOÓHyio a-ah aTaKH 
no3HUHK). 10. CaMOJiěTbi ... Ha BSJíěTHO-nocaAO^Hyio nojiocy h 6epyT Kype 
Ha 3anaA. 

25. ÍIocTaBbTe ctohiuhc b CKofíKax rjiarojiw b HyiKHOH $opMe: 

Pónganse los verbos que están entre paréntesis en su forma correspondiente: 

l.-JXBe TaHKOBbix pOTbi (BbiňTH) Ha HOBbiň pyóeíK. 2. FIíiTHaAnaTb ca- 

MOJlěTOB-HGTpeÓHTeJieH (aTaKOBaTb) apTHJIJiepHHCKHe n03HHHH npOTHB- 
HHKa. 3. JX&a 6aTajibOHa (npopBaTb) očíopoHy npoTHBHHKa b paňoHe ro- 
poAa H. 4. JXo HacejiěHHoro nyHKTa (ocTaBaTbca) HecKOJibKO KHJioMeTpoB. 
5. C wa^ajia Hanieň ai^KH (npořiTH) HecKonfeKO 4acoB, §. LUecTb Hauinx 
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HCTpeÓHTC/ieň (BeCTH) ÓOH npOTHB BOCbMH ĎOMÓapAHpOBlUHKOB npOTHB- 

HHKa. 7. riHTb TaHKOB npoTHBHHKa (BbiHTH) bo qbjíaHr Haiuero noApa3Ae- 

JieHHíT. 

26. 3aKOH'jHTe npe^jiOHteHHa: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. Kor^a JiěmHKH b3hjih Kype Ha 3anaA, ... 2. Korjxa c Kn B3BHJiacb 
paKeia, ... 3. LliTypMOBHKH Bbicjie>KHBajiH nanóojiee Ba>KHbie uejin, moóbi ... 
4. Mepe3 hcckojilko wacoB BbiacHHJiocb, hto ... 5. Bo BpeMH araKH HauiH 

JlěT^HKE nOAÓHJIH HCTpeÓHTeJIb npOTHBHHKa, KOTOpbIH ... 6. OTBa>KHbie 

jiěT^HKH BbinojiHHjiH CBOK) 3a,zi,aiiy, KaK ... 7. Ot aapo/ipoMa ^o cTaHUHH mu 
iujih neniKOM, noTOMy mto ... 8. JlěT^HKH yMejio MaHeBpHpOBajiH, nosTOMy ... 
9. TaM, rjie ynajia 6oMÓa, ... 10. CaMo.neT npoTHBHHKa nouuěji Ha chh- 
>KeHHe, noTOMy mto ... 

27. 3aMeH«Te r^arojibi HecoBepmeHHoro BHAa rjiarojiaMH coBepuieHHOro BH^a: 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los perfectivos: 

1. LliTypMOBHKH HaqHHaiOT BbipyjiHBaTb Ha B3JiěTHO-noca,n;oqHyio no- 

JlOey. 2. CaMOJICTbl HaÓHpafOT CKOpOCTb H OTpblBaiOTCH OT 3eMJIH. 3. JlěT- 

tjHKH óepyT Kype Ha ceBep. 4. LUTypMOBHKH Bbicjie>KHBajiH Hanóojiee Ba>K- 
Hbie uejiH. 5. JlěTHHKH óepyT Ha npHueji Bpa>KecKHe o6"beKTbi h cópacbi- 
BafOT Ha hhx 6om6m. 6. B B03^yxe noHBjíaeTcn HecKOJibKo HCTpeÓHTejieft 
npoTHBHHKa. 7. Oahh caMOJiěT npoTHBHHKa na,aaeT Ha 3eMjiro, a Apyroii 
HAeT Ha cHH^íeHHe. 

28. a) 3aMeHHTe rJiarojiw HecoBepmeHHoro ena,a rnarojiaMH coBepuieHHoro BH.ua: 

Sustitúyanse los verbos del aspecto imperfectivo por los verbos del aspecto per- 
íectivo: 

BXO^HTb, nepeXOJíHTb, OÓXOAHTb, yX0J,HTb, npHXOAHTb, BblXOAHTb, OT- 
XOAHTb, nOAXOAHTb, CXOj3,HTb, AOXOAHTb; 

6) 06pa3yňTe ot marojioB coBepuieHHoro BHAa rjiarojibi HecoBepmeHHoro BHAa npw 

noMomH cycpípHKCOB ,,-biBa", ,,-HBa": 
Fórmense de los verbos perfectivos los verbos imperfectivos correspondientes mediante 
los sufijos "-biBa", "-HBa": 

paccKa3aTb, 3anHcaTb, oóecneMHTb, oócTpejiHTb, cocpeAOToqHTb, y^ep- 
>KaTb, npHKa3aTb, cópocHTb, noAiiep>KaTb. 

29. flocTaBbTe bmccto Toieií rjiaroji „ujitu" b HywHofi (popiwe c noaxcnnuiHMií no ciwbtcjiy 
npHCTaBKaMH: 

Sustitúyanse los puntos por la forma correspondiente del verbo "hath" con los 
prefijos convenientes según el sentido: 

1. PoTa cojiAáT ... b cejio. 2. Pa3Be,a,qHKH ... peRy BÓpo^. 3. BaTajibon 
.,. Bpara c TbiJia. 4. CojiAaTbi óbiCTpo ... no CTaHHHH. 5. YTpoM rpynna pas-: 
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BeA^HKOB ... b pa3BeAKy. 6. HoqbK) oTpnA ... H3 jiecy. 7. Mbi ... Ha CTaH> 
UHK), Kor^a noe3A y>Ke ... . 

30. IlocTaBbTe BMecro tohck noAXOAHiUHe no CMbtcjiy rjiarojibi b HyatHOií (|)OpMe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos correspondientes en la forma necesaria: 

1. Bo BpeMH BOHHbi h qacro ... Ha caMOJiěTe. yieTaTb 
IlaccajKHpcKHH caMOjiěT cero,n,HH ... b jieieTb 

HpKyTCK. 

2. Pa3BeAHHKH qacro ... b pa3BeAKy. xoAHTb 
CerojUHH paHO yipoM pa3BeAqHKH ... b hath 
pa3BeAKy. 

3. 3tot JiěT^HK oóbiqHO ... caiviojiěT Ty- 104, a BOAHTb 

Buepa oh ... Hji-18. bccth 

4. Cc/i^aTbi oóbíHHO ... b nojie Ha aBTOÓyce. e3AHTb 

Bqepa ohh ... Ha noe3Ae. exaTb 

5. 3tot pa3BejiqHK Mor xopouio ... . njiaBaTb 

Hepes péKy He 6biJio MocTa, nosTOMy oh njibiTb 
AOjmeH óhui ... . 

6. CojiAaTbi ... paHeHoro TOBapHiua Ha pyKax. nocHTb 

Bo BpeMH BoftHbi h BcerAa ... opy>KHe. necTH 

7. Kor^a uijia BoftHa, noe3Aa h AHeM h Hoqbio 

... Ha 4>poHT opy>KHe h óoenpnnacbi. 303HTb 

CojiAaT cHJibHO 3a6ojieji, nosTOMy mu MeA- Be3TH 
jieHHO h octopo>kho ... ero Ha MauiHHe b 
rocnHTajib. 

31. a) Pa36epHTe cnoBa no cociaBy. 06pa3yňTe ot KopHeň sthx cjiob Apyrne nacTH peiH: 

Analícense las palabras por su composición. Fórmense con las raíces de estas 
palabras otřas partes de la oración: 

BbipyjiHBaTb, ocTaHOBKa, OTpbiBaTbcn, BbiacHHTb, npoxoAHTb, oÓHapy* 

JKHTb, B3JlěTHbIÍÍ; 

6) HaňAHTe KopHH h o6i>HCHHTe o6pa30BaHHe cjiob: 

Búsquese la raíz y explíquese la formación de las palabras siguientes: 

MecTOHaxojKAeHHe, aBTOMaiUHHa, paAHOCTaHUHH, ópoHeóoHHbiň, Taii^ 
KOonacHbiň. 

32. flocTaBbTe 10-12 BonpocoB k TeKdy „UlTypMOBHKH" h paccKajKHTe ero. 

Háganse 10-12 preguntas al texto "LHrypMOBHKH" y cuéntenselo. 

33. CoeraBbTe npeAJiojKeHHH co cji0B0C04eiaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes; 

3aAaHHbiň paáoH; noAaBaTb KOMaHAy; 6paTb Ha npímeji; ópaTb Kype; 

HaÓHpaTb CKOpOCTb, 
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34. riepeseAUTe na pyccKHH h3mk: 

Tradúzcase al ruso: 

HEROICA NAZANA DEL TENIENTE SÁVIK 

Třes patrullas (escuadrillas) de 11-2 despegaron del aeródromo mi- 
litar para cuiňplir una misión. Durante el ataque contra una columna 
de camiones del adversario un proyectil antiaéreo enemigo dió en el avion 
de Sávik. El avion se encendió pero el piloto no cesó la lucha. El conti- 
nuaba ametrallando las posiciones enemigas. En la cabina era rnuy 
difícil respirar a causa del humo y" fuego. Desde la tierra ordenaron: 
"Sávik, el avion está ardiendo, sal del combate." Pero Sávik no se rendía. 
Enderezó el. avion y de repente se lanzó hacia abajo contra ía columna 
de tanques fascistas. 

Asi pereció, el piloto-héroe Sávik. 
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LECCION 11 



TeKCT A: JIioah b ro/iyóbix KypTKax 
TeKCT B: npOTHBoaTOMHaa 3am,HTa 
rpaMMaTHKa: 

— CTeneHH cpaBHeHHa npHjiaraTeJib- 

HblX 

— CTeneHH cpaBHeHHH Hape^iHň 



T e x t o A: JIioah b rojiy6bix KypTKax 
Text o B: IipoTHBoaTOMHaH 3am.KTa 
Gramática: 

— Grados de comparación de los 
adjetivos 

— Grados de comparación de los 
adverbios 



TEKCT A 
TEXTO A 

JIIOOT B rOJiyEblX KYPTKAX 
(PaccKa3 JKypnajiHCTa) 

OóbmHO >KypHajiHCTbi HaqHHáiOT cboh penopTá>K c onncáHHH raBáH- 
CKOro aapojipÓMa „Xoce MapTH" h paccKá3a o Tpno rHxapHCTOB JIoc Pozx- 
pHrec. H róme CKan<ý HécKOJibKO c/iob oó sthx rHTapiícTax. Upásla, a 
BCTpéTHJi hx He Ha aapoApÓMe. B štot jteHb ohií npnHHMájiH aKTHBHeftiuee 
yqácTHe b BoéHHbix 3aHHTHax Hapó^Hoft mhjihuhh. BMécTo rHTáp b pyixáx 

y HHX 6bIJlH aBTOMáTbl. 

— JJ,a, mm MyabiKáHTbi, — CKa3áji oahh H3 hhx, ho mh MÓ}KeM #ep-- 
}KáTb b pyxáx h aBTOMáTbl. H nycTb nÓMHHT npoBOKáTOpbi, mto pyicá y Hac 
He ApórHeT. 

OraHKH, ManéTe, nrrápa h pn^OM — aBTOMáT. TaKOBá Ký6a cerÓAHH. 
KyČHHCKHH HapÓA TpýAHTCH, HTÓ6bi cnéjiaTb CTpaHý óoráne h cqacTJiHBee. 
3a ró^bi peBOJiióuHH BbipocJiH HÓBbie KBapTájibi jkhjiwx aomób, óójibine 
dájio hikoji, noMTH ncHé3Jin čapáKH H o^HOBpeMeHHo Hapórj Ký6bi flép- 

JKHT B pyKŠX BHHTÓBKy, qTÓ6bI OTCTOHTb pÓAHHy OT nOCHráTeJIbCTB HMne- 

pnajiHCTOB. HMeHHO noŠTOMy Ha ýjMHax roporóB h cěji Ký6bi CTaHÓBHTca 
Bcě óójibuie h 6ÓJib'me jnonék b rojiyóbix KypTKax. 

B qjiéHbi HapÓAHoft mhjihijhh BCTynáiOT He m/ibKO pa6ó4ne h Kpe- 
CTbHHe, ho h jhóah ýMCTBeHHoro Tpy^á, apTHCTbl, nHcáTejin. 

B cBoÓÓAHoe ot paóÓTbi BpéMa ohh HayqáioT opý>KHe, oxpaHÁioT 3a- 
BÓAH h 4)á6pHKH, naTpyjiápyiOT Ha ýjiHuax. 

B rópojje Jlac MaiaHcac mh noóbmájiH b uiKÓJie KOMaHAHpOB" Hapó^;- 
jíoh mrjihuhh. y uiKÓjibi cJiáBHye ÓQeBbie Tpawwn. Eě 6ořuú rpOMiíjin 
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HHTepBéHTOB Ha nJiaftfl-X.HpOH, BblJláBJIHBajlH ÓaH/J,HTOB B TOpOfláx H ÓOJlÓ-" 
TaX. MHÓTHe H3 „MHJIHCHaHOC" ÓT/J,ajIH >KH3Hb 3a CBOÓÓAy pÓ/JHHbl. 

XleHb b uiKÓJie HaqHHáeTCH c 3apá,n.KH. Ilócjie 3áBTpaKa — 3aHHTHH Ha 
nojiHrÓHe, b Jiecý hjih Ha óeperý MÓpH. KypcáHTbi H3yqáiOT BoéHHoe aéjio, 
npoxó^HT nojiHTnoAroTÓBKy. Cpejxú vjiíhob HapÓAHoň mhjihhhh MHÓro cHJib- 
HéHUJHX cnopTCMéHOB. 

nócjie 3aHHTHň „MHJiHCHaHOc" OT^bixáíOT. Máme Bceró ohh HrpáiOT 
na cnopTHBHoň npouj,áji.Ke b TéHHHC, BOJieňóÓJi hjih óacKeTÓÓJi hjih MHtáiOT 

B ÓHÓJIHOTéKe ^íypHájIbl H KHHrH. Hx HHTepecýlOT npOH3Be^éHHH COBéTCKHX 

nncáTejieft. 

PyKOBo^HTejib Hapó/jHOH MHJiHHHH PecnýóJiHKH Ky6a — KanHTán 
AceBe,no. EMy He óójibine /j,Ba,nuaTH jieT, a oh y>Ké npoměji cypÓByio 

HIKÓJiy BOHHbl, ÓbIJI HéCKOJIbKO pa3 pŠHeH. 

MHÓro nó/j,BHroB coBepiHJÍJiH „MHJiHCHaHoc". OjxHámjxbi óaHAHTbi no- 
iXowrjiH njiaHTáuHH cáxapnoro TpocTHHKá. /JecHTHJiéTHíiH /j,éBOHKa ncny- 
rájiacb orHH h Bcě ^ájibuie óemájia b 3ápocJiH. MejioBéK b rojiyóóň KýpTKe 
6póc.HJicH b orÓHb h cnac eě. 

B oahóm H3 paftÓHOB FaBáHbi onácHeňuiHe BpáwecKHe arémbi nbná- 
jiHCb yHTH ot npecjié/JtoBaHHH. Ohh rHájiH MauiHHy Ha 6ojibmÓH CKÓpocTH. 
BHe3ánH0 c Tpcnryápa Ha Aopóry Bbi6e>Kaji MájieHbKHft MájibqHK. MauiHHa 
Hecjiácb npjiMO Ha peóěHKa. H TyT Mamona „MHJiHCHaHoc" KpýTO noBep- 
Hýjia BnpáBO h noujjiá Ha TapáH. Pa3AaJincb Bbidpejibi. IlpecTýnHHKOB 
apecxoBájiH. 

FIoZlÓÓHblX npHMépOB MÓ>KHO npHBeCTH ČeCMHCJieHHOe MHOJKeCTBO. 

3acbináeT FaBaHa. YMOJiKáeT HiyM Ha eě ýjiHuax. H jiniub MépHbie 
maní naTpyjiéft „MHJiHcnaHOc" HapymáiOT THUiHHý Ho^HÓro ropová. J1k>ah 
b rojjyóbix KýpTKax oxpaHHfOT noKÓň Tpý>KeHHKOB PecnýÓJiHKH — népBoft 
CTpaHbi JlaTHHCKoň AiviépHKH, rAe noóeAHJia peBOJHÓUHH. 



C ji o b a 
Vocabulario 

rojiySóň, =aa, *oe, -bie azul aKTHBHbift, =an, -oe, -bie activo 

KýpTKa cazadora mhjihuhh milicia 

penopTáiK reportaje rHTápa guitarřa 

onncáHHe descripción aBTOMáT autómata 

raeáHCKHM, -an, -oe, -He de La Ha- AepHíáTb II uecoe. {kozo? hto?) 

baňa tener 

Tpóo trio Aepwý, ^épjKHUJb 

rHTapňcT guitarrista npOBOKáiop provocador 

npáBAa eeodnoe caobo es yerdad APÓrHyTb I cos. temblar 
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ManéTe machet.e 

TaKÓB, TanoBá, TaKOBÓ, TaKOBbi tal, 

es asi 
6oráTbiři, -an, -oe, -bie rico 
cnacTjiHBbift, -afl, -oe, -bie feliz 
Hcqe3áTb I necoe. desaparecer 
HC»ié3HyTb I coe. desaparecer 
6apáK barraca 

BHHTÓBKa ÍUSil 

nocnráTejibCTBO aíentado 
HivmepnajiócT imperialista 
naTpyjiHpOBaTb I necoe. patrullar 

naTpyjiHpyio, naTpyjiHpyeiiib 
cjiáBHbiH, -an, -oe, -bie glorioso 
TpaAÚUHH tradición 
rpOMHTb II necoe. (kozo? hto?) 

derrotar 

rpoMJifó, rpoMiíujb 
pa3rpoMHTb II coe. derrotar 

pa3rpoMJiK), pa3rpoMHiUb 
HHTepBéHT interventor 
BWJiáBJíHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

coger 
BWjiOBHTb II coe. coger 

BblJIOBJIK), BblJIOBHUÍb 

SaH^HT bandido 
nojiHrÓH polígono 
nojiHTno^roTÓBKa (TOňbKO ed. h.) 

preparación política 
npoH3BeAéHHe obra 
cypÓBbiň, -an, -oe, -bie rigoroso 
coBepmáTb I necoe. (hto?) realizar 
coBepiiiHTb II coe. realizar 

coBepmý, coBepuiHiUb 
noAJKHráTb I necoe. (hto?) ineen- 

diar 
nópjx.é*íb I coe. incendiar 

nojiomrý, noAO>K}Kěiiib 
cáxapHbift, -an, -oe, -bie de azúcar 
TpocTHHK cařía 
AecsiTHjiéTHHH, -hh, -ee, -He de diez 

a nos 
AéBO«iKa niřla, chica 



nyráTbca I necoe. (kozo? nezo?) 

asustarse 
HcnyráTbCíi I coe. asustarse 
3ápocjib ok maleza 
onácHbiň, -an, -oe, -bie peligroso 
arem agente 

npecjiéAOBaHHe persecución 
rHaTb II necoe. (kozo? hto?) hacer 

correr 

roHK), rÓHHiiib 
BHe3ánHO de súbito, de repente 
TpOTyáp acera 

BbifíeráTb I necoe. salir corriendo 
Bbi6e>KaTb II coe. salir corriendo 

Bbiěery, Bbi6e>KHUib 
HecTiícb I necoe. ir corriendo 

Hecýcb, HecěnibcH 
KpýTo bruscamente 
TapáH embestida 
npecTýnHHK criminal 
apecTÓBbmaTb I necoe. (kozo?) 

arrestar, detener 

apecTÓBbiBaio, apecTÓBbiBaeuib 
apecTOBáTb I coe. arrestar, detener 

apeerýio, apecrýeiiib 
noAÓÓHbift, -aa, -oe, -bie similar 
npHiwép ejemplo 
6ecHHCJieHHbift, -an, -oe, -bie innu- 

merable 
3acbináTb I necoe. dormirse 
3acHyTb I coe. dormirse 

3acHý, 3acHěiiib 
yMOJikáTb I necoe. callarse 
yMÓJiKHyTb I coe. callarse 
iiiyM ruido 

jiHiiib solamente, sólo 
M.épHbifl, -an, -oe, -bie rítmico 
mař, mh. h. maní pasp 
naTpýjib m patrulla 
THuiHHá silencio 
HOHHÓH, -an, -oe, -bie nocturno 
noKÓň ed. h. reposo, sosiego 
TpýaceHHK trabajador 
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CjioBOcoqeTaHHfl 
Expresiones 

CKa3áTb HécKOJibKO cjiob decir algunas palabras 
AepníáTb b pykáx tener en las 1 manos 
OTCTOHTb pó^HHy defender la patria 
Bce Sójibuie m 6ójibiiie más y más 
HMeHHo noáTOMy exactamente por eso 

BdynáTb b MJiéHbi HapÓAHoň mhjihiihh afiliarse en la milicia popular 
jik)ah ýMCTBeHHoro Tpy,ná hombres de trabajo mental 
6oeBbíe TpaAHUHH tradiciones de combate 
OTAáTb )KH3Hb dar la vida 
BoéHHoe fléjio arte militar 

npoxoAHTb nojiHTno^roTÓBKy pasar la preparación política 
«iáme Bceró con mayor frecuencia 

npoxoAHTb cypÓByio uiKÓjiy bohhw cursar la escuela rigorosa de la 
guerra 

hjvth Ha TapáH ir a espolonear 
npKBOAHTb npHMépbi dar ejemplos 
óecMHCJieHHoe mhójkcctbo cantidad innumerable 
HapymáTb THiiiHHý romper el silencio 
oxpaHÁTb noKÓň guardar el reposo 



AHAJTOT 
DIALOGO 

— BopHC, Tbi AaBHÓ npHéxa;i c Ky6bi? 

— JXbsl, Mécflua TOMý Ha3áA. 

— CKÓJibKO >Ke tw npóóbui TaM? 

— Bójiee AByx Jier. 

— Th kuji b TaBaHe? 

— JXa, CHaqájia b TaBaHe, a noTÓM neMHÓro K»KHée, b MapnaHao. 

— Kanoe BneqaTJiéHHe y Teón odáBHjia TaBaHa? 

— 3to, 6e3ycjiÓBHo, oahh h.3 KpacHBeňiiiHX ropOAÓB Miípa. 

— A mto Tbi cKáíKeiiib o KJiHMaTe? 

— KJiHMaT.Ha Ky6e jKápKHň h BJiájKHbiň. Topá3Ao jKápne, neu y Hac 
Ba KaBKá3e. 

• — KaKHe Ba>KHéHriiHe H3MeHéHHH npoH30iu/iH TaM nócne. peBOJiióii,HH? 

— TaM Tenepb Bcě H3MeHH^ocb. PeBOJiK>n,H5i BHBejia KyÓHHCKHň uapójx 
Ha nyTb nocTpoéHHH con,HajiH3Ma, 
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— Mto ocóóeHHO xapaKTépHO ceňuác jiJin Ky6bi? 

— Eahhctbo peBOJiFOUHÓHHoro- Hapó^a, eAHHCTBO Bcex peBOJitouHÓH-* 
Hbix chjl KyÓHHCKHH HapÓA ■ cjxéjiaji orpoMHéftiiJHH mař BnepěA. PacTěT. 

CTpOHTCJlbCTBO LUKOJI H ÓOJIbHHU, >KHJIbIX AOMOB, Mara3HHOB, AéTCKHX TO- 
pOAKÓB. 

— KaKiíe nepeMéHbi npoH30iujiH 3a nocjiéAHee BpéMH b PeBOJiiouHÓH- 

HOH ApMHH? 

— OrpÓMHbie. PaóÓMHe, cTyAéHTbi, KpecTbáHe Ha^éjiH BoéHHyio (J)ópMy 

H B3HJIH B pýlvH opÝJKHe, HTÓČbl 3aLUHmáTb CBOÓÓAy PÓAHHbl OT aMepHKáH-; 
CKHX HMnepHaJIHCTOB H KyÓHHCKHX KOHTppeBOJIfOUHOHépOB. 

— JXa, TaKýio ápMHio noóeAHTb Hejib3Á. 

— HáAo emě CKa3áTb, wto Ha Kyóe npoH3omjiá Bejumářímaa KyjibTýp-. 
Han peBOJiióuHH. 

— H 06 štom MHÓro MHTáji b ra3éiax. 

— H xopomó, 4T0 Bce cBoóoAOJiioÓHBbie HapÓAbi Míípa noAAép^KH* 
BaíOT MOjioAýK) KyÓHHCKyro Pecný6/iHKy. 



Ca o b a 
Vocabulario 



npoSbiTb I coe. estar 

npoóýAy, npoóýAéiiib 
6e3yc«iiÓBHO eeoduoe caobo indu- 

dablemente 
atápKHH, -an, -oe, -He caluroso 
BjiáJKHbifi, -an, -oe, -bie húmedo 
ropá3Ao mucho más 
H3MeHéHHe cambio 
H3MeH5ÍTbCfl I necoe. cambiarse 
H3MeHHTbCfl II coe. carnbiarse 

H3MeHK)Cb, H3MéíMlIIbCH 

nocTpoéHHe construcción 



xapaKTépHO característico 
eAHHCTBO unidad 
peBOJiiouHÓHHbiH, -an, -oe, -bie ve- 

voluciohario 
HaAeBáTb I necoe. (hto?) po-* 

ner(se) 
HaACTb I coe. poner(se) 

HaAéHy, HaAéHenib 
KOHTppeBOjiiouHOHép contrarrevo- 

lucionario 
CB060AOJlK)6HBbIH, -au, -oe, -bie 

amaíite de la libertad 









C ji o b o c o n e t a h h h 
Expresiones 

peBOJiiouHÓHHbie cHJiw fuerzas revolucionarias 
CAéjiaTb mař enepeA progresar 
B3flTb_B pýKH opýxute tomar el arma en las manos 
KyjibTýpHaa peBOJiióuHsi revolución cultural 
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TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

CreneHH cpaBHeHHH npHJiaraTeJibHbix 
Grados de comparación de los adjetivos 



CTeneHH cpaBHeHHH MoryT óbiTb 
oópa30BaHbi TOJibKO ot KawecTBeH- 
Hbix HMěH npHJiaraTe.jibHbix. 

KaqecTBeHHbie npHJiaraTejibHbie 
HMeiOT £Be CTeneHH cpaBHeHHa: 
cpaBHHTejibHyio h npeBocxoAHyfo. 
HanpHMep: 



Los grados de comparación de los 
adjetivos se pueden formar sola- 
mente de los adjetivos cualitativos. 

Los adjetivos cualitativos tienen 
dos grados de comparación: compa-- 
rativo y superlativo. Por ejemplo: 



CHJIbHbIH — CHJlbHee — CHJIbHeHUJHH 



B pyccKOM «3biKe pa3JiHMaioTCfl 
ABe (popMbi cpaBHHTejibHoň h npe- 
bocxo/ihoh CTeneHH: npocTan h 
cjiojKHan. HanpHMep: 

IlpocTaH (popivia 
La forma simple 



En el idioma ruso se distinguen 
dos formas del grado comparativo y 
del grado superlativo: la forma 
simple y la compuesta. Por ejemplo: 

C/io>KHafl (J)opMa 
La forma compuesta 

6ojiee (MeHee) HHTepecHbiň 



HHTepecHee 

HHTepecHeHiiiHH caMbift HHTepecHbiň 

CpaBHHTejibHan cTeneHb npHJiaraTejibHbix 
Grado comparativo de los adjetivos 



npocTan cpaBHHTejibHan cTeneiib 
npHJiaraTejibHbix oópa3yeTCfl npH 
noMouj,H cycpcpHKcoB -e (MOJió>Ke), 
-ee (-eň) (cBeT/iée, cBeT/iéň). 

Ot óojibinHHCTBa npnjiaraTejib- 
Hbix npocTan cpaBHHTejibHan cre- 
neHb oópa3yeTCH npn noMoinn 
cy(|)4)HKca -ee (-eň). HanpHMep: 

cBéTJibiň — cBeTJiée (cBeTJiéft) 
TěMHbiň — TeMHée (TeMnéň) 

CHJIbHblH — CHJIbHée (CHJlbHéíí) 

TpýAHbiň — TpyAHée (TpyAnéft) 
HHTepécHbiň — HHTepecHee (HHTepécHefi 
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El grado comparativo simple de 
los adjetivos se forma mediante los 
sufijos -e (MO/ió>Ke), -ee (-eft) (cBeT- 
jiée, cBeTŤiéft). 

De la mayoría de los adjetivos el 
grado comparativo simple se forma 
mediante el sufijo -ee (-efi). Por 
ejemplo: 



i; 






CpaBHHTejibHan ereneHb npHJia-- 
raTejibHbix c ochoboh Ha r, k, x h 
Ha aY t, ct o6pa3yeTCH npH noMO- 
iUH.cy4)4)HKca -e. řípu stom nponc- 
xoaht qepeAOBaHHe corjiacHbix. 
HanpHMep: 

CTpÓrHH — CTpÓ>Ke 

rpÓMKHft — rpóivme 

THXHH-^THUie 

CpaBHHTejibHyio deneHb hckoto- 
pbix Ha.HÓojiee ynoTpeÓHTejibHbix 
npHJiaraTejibHbix cjieAyer 3anoM- 

HHTb: 



El grado comparativo de los adje- 
tivos con la radical que termina en 
r, k, x y en a, t, ct se forma con la 
ayuda del sufijo -e. En este caso 
ocurre la permutación de las conso* 
nantes. Por ejemplo: 

MOJIOAÓň — MOJIÓHÍC 

KpyTÓň — Kpýie 
npocTÓň — npóiue 

Hay que aprender de memoria el 
grado comparativo de algunos de los 
adjetivos más corrientes: 



HH3KHH 



HH>Ke 



BblCOKHH — BblIIie 

ý3KHH — ý>Ke 

UIHpÓKHH — IHHpe 

péAKHň — pé>Ke 
ČJIH3KHH — ÓJiúme. 

KOpÓTKHH — KOpÓ^e 



TOHKHH — TOHbUie 

AajiěKHň — Aájibine 
njioxóft — xý>Ke 
xopóujHH — jiýqiue 
óojibmóň — 6ÓJibine 
rJiyóÓKHH — rjiýó>Ke 
nÓ3^HHň — nÓ3>Ke (no3,uHée) 



ripocTaíi cpaBHHTejibHan cie-- 
neHb npHJiaraTe/ibHbix He H3Me- 
HHeTCH hh no qHCJiaM, hh no po- 
AaM, hh no naz(,e>KaM. 

B npe^Jio>KeHHH npocTaa cpaB- 
HHTejibHan cTeneHb ynoTpeó./ifleT- 
ca oóbumo KaK qacTb cKa3yeMoro. 
HanpHMep: 



El grado comparativo simple de 
los adjetivos no cambia según los 
números, géneros y casos. 

En la oración el grado compara- 
tivo simple se emplea generalmente 
como parte del predicado. Por 
ejemplo: 



TeHepáji CTápme nojiKÓBHHKa. 
El generál es mayor que el coronel. 



Gjio>KHa5i cpaBHHTejibHafl cTe- 
neHb npHJiaraTejibHbix oópa3yeTca 
npH noMomn cjiob Sójiee (más) h 
MéHee (menos). HanpHMep: 



El grado comparativo compuesto 
de los adjetivos se forma mediante 
las palabras Sójiee (más) y MéHee 
(menos). Por ejemplo: 



KpacHBbift — 6ÓJiee KpacHBbift, MéHee KpacHBbiň 
TpýAHbift — 6ójiee TpýAHbiH, MéHee Tpý#HbiH 
HHTepécHbiň — (íójieé HHTepécHbiň, MéHee HHTepécHbift 
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HeKOTOpbie npujiaraTejibHbie 

HMeiOT TOJlbKO CJIO>KHyK> CpaBHH- 

TeJibHyK) CTeneHb. HanpHMep: 

nJIÓCKHH 
OTJIÓTHH 
Jlép3KHH 
páHHHH 
MácCOBblň 
B CJIO>KHOH CpaBHHTeJIbHOH CTe- 

neHH BTOpan eě qacTb H3MeHfleTca 
no po^aivi, MHCJiaM h na,ne>KaM. 
B npe^Jio>KeHHH npHJiaraTejibHoe b 

CJIOHÍHOH CpaBHHTeJIbHOH cTeneHH 

ynoTpeÓJiHeTCH oóbmHO KaK onpe- 
AejieHHe h KaK ^acTb HMeHHoro 
CKa3yeMoro. HanpHMep: 



Algunos adjetivos tienen sóla* 
mentě el grado cornparativo com-- 
puesto. Por ejemplo: 
Apý>KecKHH 

TOBápHlUeCKHH 
fleJTOBÓH 

nepe^oBÓň 
óoeBÓft 

En el grado cornparativo com" 
puesto su segunda parte cambia se-- 
gún los géneros, números y casos. 
En la oráción el adjetivo en el grado 
cornparativo compuesťo se ernplea 
habitualmente corno atributo y como 
la parte nominal del predicado. Por 



ejemplo: 

H BH^eji 6ójiee HHTepécHyio KapTHHy. (KaKýio KapTHHy a 
BHfleji?) 

He visto una película más interesante. 

BÓJiee HHTepécHoro (j)HJibMa a He bújxqji 
si He BH/jeji?) 

No he visto película más interesante. 

Bójiee HHTepécHbix KHHr a He qHTáji 
qHTáji?) 

No he leído libros más interesantes. 

3tot 4)HJibM 6ójiee HHTepécHbift. 

Esta película es más interesante. 

nocne npocTOH 



(KaKÓro 4)HJibMa 



(KaKHX KHHr h He 



CpaBHHTeJIbHOH 

CTeneHH npnjiaraTejibHoro cymecT- 
BHTejibHoe, o6o3Haqaiom.ee npefl- 

MeT, C KOTOpbIM CpaBHHBaiOT Apy- 

roft npeAMeT, ctoht b po/j,HTeJib- 
hom na^ejKe. HanpHMep: 

CTajib Kpén^e >Kejié3a. El acero es más fuerte que el híerro 



Después del adjetivo en el grado 
cornparativo simple el sustantivo que 
indica el objeto con el qué se com- 
para otro objeto está en el caso ge* 
nitivo. Por ejemplo: 



BiviecTO po,n,HTejibHoro na,ne>Ka 
nocjie cpaBHHTeJibHoft CTeneHH npn- 
jiaraiejibHoro cymecTBHTejibnoe 
mojkct CTOHTb b HMeHHTejibHOM na- 
Reme c coK)30M HeM (que). HanpH- 
Mep: 

CTajib Kpémie, neivi ^iejié30. £1 acero es más fuerte que el hierro, 
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En lugar del caso genitivo des- 
pués del grado cornparativo del 
adjetivo el sustantivo puede estar en 
el caso nominativo con la conjunción 
ieM (que). Por ejemplo: 
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B pyccKOM HSbiKe uacTo BCTpe* 

qaRDTCH CJlO^KHOnOA^HHěHHbie 

npeAJio>KeHHH ccok)3om qeiw ... TeM 
(cuanto ... tanto), b Ka^oň ^acTH 
KOTopbix ynoTpeéjiHeTCH cpaBHH- 
TejibHan CTeneHb npHJiaraTejibHoro 
hjih Hape^HH, HanpHMep: 



En el idioma ruso oon frecuencia 
se encuentran oraciones subordina- 
das con la conjunción hcm ... tcm 
(cuanto ... tanto) en cada parte de 
las cuales se emplea el grado com- 
parativo del adjetivo o del adverbio. 
Por ejemplo: 



Hem Tpy^Hée 3a,o,áqa, TeM HHTepécHee eě peuiáTb. 
l IeM cKopée, TeM jiýquie. Cuanto más rápido, tanto mejor. 
HeM óójibuie oh 3aHHMájicfl, tcm jiýquie 3Haji npe/iMéT. 
Cuanto más estudiaba, tanto mejor conocía la asignatura. 



B TaKHX npe;yio>KeHHflx He,/ib3fl 
BbiAeJiHTb rjiaBHoe h npn^aTOMHoe 
npeflJio>KeHHH h Hejib3H nocTaBHTb 
Bonpoca hh k toh, hh k Apyroň 
qacTH. 



En tales oraciones no se puede se-- 
parar la oración principál y la su- 
bordinada y no se puede poner pre- 
gunta ni a una ni a otra parte. 



npeBOcxo.n,Hafl CTeneHb npHJiaraiejibHbix 
Grado superlativo de los adjetivos 



FlpeBocxo/i.Hayi CTeneHb npHJiara- 
rejibHbix, KaK . h cpaBHHTe^bHan 
CTeneHb, mo>kct 6biTb npocToft h 

CJIO>KHOH. 

npocTan 4>opMa npeBocxoAHoň 
CTeneHH oópa3yeTCH npH noMomn 
cy(j)4wKC0B -eňm h -afím. 

Ot óojibiiiHHCTBa npHJiaraTejib- 
hmx npeBoexoAHaH CTeneHb o6pa- 
3yeTCH npn noMomH cy(j)(JDHKca 
-eňm. HanpHMep: 



El grado superlativo de los adjeti- 
vos lo mismo que el grado compara- 
tivo puede ser simple y compuesta. 

La forma simple del grado super- 
lativo se forma mediante los sufijos 
-efiw y -aflui. 

De la mayoría de los adjetivos el 
grado superlativo se forma mediante 
el sufijo -efim.-Por ejemplo: 



HHTepeCHbIH — HHTepeCHeHlUHH 

npocTÓň — npocTéňúiHH 

KpaCHBblH — KpaCHBeHUIHil 



Ot npHJiaraTejibHbix c ochoboh 
Ha r, k, x npocTan npeBoexoAHaa 
CTeneHb oópa3yeTC5i npn noMomn 
cy(f)(j)HKca -aňui. HpH stom nponc- 
xoaht nepeAOBaHHe corjiacHbix. 
f-IanpHMep: 



De los adjetivos con la radícal que 
termina en r, k, x el grado. superla- 
tivo simple se forma con la ayuda 
del sufijo -aňiíi. Con eso tiene lugar 
la permutación de las consonantes. 
Por ejemplo: 
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CTpOrHH — CTpO>KaHUIHH 
IlJHpÓKHH — UJHpoqáHUJHH 
THXHH — TUHjáHUJHH 

K HeKOTopbiM npHjiaraiejibHbíM A algunos adjetivos en el grado 

b npeBocxoAHoň CTeneHH MO>KeT superlativo puede aňadirse el prefijo 

npHcoeAHHHTbcá ycHJiHTejibHan reforzador Han-. Por ejemplo: 

npHCTaBKa Han-. HanpHMep: 

HaHKpaCHBeHIIIHH 

HaHjiýquiHH 

.HaHMéHbUIHH 

ripeBocxo^Hyío CTeneHb HeKOTo- Hay que aprender de memoria el 

pbix Hanóojiee ynoTpeČHTejibHbix grado superlativo de algunos de los 
npujiaraTejibHbix cjiejiyeT 3anoM- adjetivos más corrientes: 

HHTb) 

ÓOJlbWÓŘ — ÓÓJIbHIHH (HaHÓÓJIbUIHH) 
MájieHbKHH — MéHbUJHH (HaHMéHbUIHH) 
XOpÓUIHH — JlýqUIHH (HaHJlýHUIHH) 

njioxÓH — xýflUJHH (Hauxý^uiuft) i] 

BblCÓKHH — BblCUIHH, BblCOHáHIHHH (HaHBblCIHHH) 

rjiyóÓKHH — rjiyóo^áHiUHH 
npocxÓH — npocTéftuiHH 

KOpÓTKHH — KpaTHáftlUHH 

péflKHň — pe^áftuiHU 
KpénKHH — KpenHáfiuiHH 

TÓHKHH — TOHqáHUIHH 



CjioxcHaji npeBocxo,a,HaíT CTeneHb El grado superlativo de los adjeti- 

npHJiaraiejibHbix o6pa3yeTCH npn vos se forma con la ayuda del pro- 

noMoiu,H MecTOHMeHHH cáMbifi (el nombre cáMbiň (el más). Por 

más). HanpHMep: ejemplo: 



CaMblH HHTepecHbiH 
cáMbiň KpacHBbiň 

CáMbifi BblCÓKHH 
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HeKOTOpbie npHjiaraiejibHbie Algunos adjetivos tienen solamente 

HMeiOT TOJibKO cjio>KHyio (f)opMy la forma compuesta del grado super* 

npeBocxoAHoft CTeneHH. Hanpn- lativo. Por ejemplo: 
Mep: 

ý3KHÍÍ — CaMblH ý3KHH 

floporóii — eáMbift AOporÓH 
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npeBOcxoAHaa cTeneHb npHJia- El grado superlativo de los adjeti- 

raTejibHbix H3MeHHeTCH no pojiaM, vos carnbia según los géneros, nú- 
4'HČJiaM h na^oKaM. HanpHMep: meros y casos. Por ejemplo: 

Bqepá mm cMOTpéjiH Hrpý cHJibHéňiiiHX (cáMbix cŘJibubix) 

(j)yTÓÓJIbHbIX KOMáHA. 

Ayer vimos el partido de los equipos de futbol más 
íuertes. 



En la oración los adjetivos en el 
grado superlativo se emplean como 
parte nominal del predicado y como 
atribute Por ejemplo: 



B npefljioHceHHH npHJiaraiejib- 
Hbie b npeBocxoflHoň cTeneHH yno- 

TpeÓJIHIOTCH KaK 4aCTb HMeHHOrO 

CKa3yeMoro h KaK onpe/iejieHHe. 
HanpHMep: 

3tot bhjx TpáHcnopTa cáMbiň yAÓÓHbift (iacTb c k a 3 y e- 
Moro) 

Este tipo de transporte es el más cómodo. (parte del 
predicado) 

CaMOJiěY coBepniHJi nocá^Ky Ha 6/iHHíáňuieM (cáMOM 6mu- 
kom) aspoApÓMe. (0 n p e ^e ji e h h e) 

El avion aterrizó en el aeródromo más cercano. (atri- 
buto) 



CTeneHH cpaBHeHHn HapeHHň 
Grados de comparación de los adverbios 



HapeHHH, o6pa30BaHHbie ot Ka- 
qecTBeHHbix npHJiaraTejibHbix, to- 
me HMeioT CTeneHH cpaBHeHHfl. Elo 
(J)opMe cpaBHHTejibHaH CTeneHb na- 
pe^HH He oTJiHqaeTCH ot cpaBHH- 
TejibHoň CTeneHH npHJiaraTe/ibHbix. 
HanpHMep: 

CpaBHHTejibHan CTeneHb 

npHJiaraTe^bHbix 

Grado comparativo de los 

adjetivos 

3tot cpHJibM HHTepécHee, qeM 

TOT. 

Esta película es más interesante 
que aquella. 

CpaBHHTejibHan CTeneHb Hape- 
qHH Bcer/ia othochtch k r/iaro/iy 



Los adverbios formados de los 
adjetivos cualitativos también tienen 
grados de comparación. Por su forma 
el grado comparativo de los adver- 
bios no se difiere del grado compa- 
rativo de los adjetivos. Por ejemplo: 

CpaBHHTejibHaa CTeneHb Hape^Hň 
Grado comparativo de los adverbios 

Ohš paccKá3biBaeT HHTepécHee, 
qeM oh. 
Ella cuenta más interesante queel. 

El grado comparativo de los adver- 
bios siempre se refiere al verbo y 
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h oTBeqaeT oóbumo Ha Bonpoc contesta generalmente a la pregunta 

KaK? (i cómo?) KaK? Q cómo?) 

TIpeBOcxoAHaH cTeneHb Hape^HH El grado superlativo de los adver- 

coctoht H3 cpaBHHTe/ibHOH cTene- bios consta del grado comparativo 

HM h MecTOHMeHHH Becb b (J)opMe del adverbio y del pronombre Becb 

poAHTejibHoro naji,e>Ka MHO>Ke- en la forma del caso genitivo de plu-- 

cTBeHHoro HHCJia — ecex. HanpH- ral — Bcex. Por ejemplo: 
Mep: 

Oh ýHHTCH Jiýmue Bcex. El estudia mejor que todos los 
demás. 

Oh 3aHHMáeTCfl GÓJibiiie Bcex. El estudia más que todos 
los demás. 

Oh npHiněji 6wcTpée Bcex. El ha llegado más rápidamente 
que todos. 

ynPA>KHEHHfl 
EJERCICIOS 

1. npoMHTaHTe h nepeBeAHTe tckct „JIioah b rojiy6brx KypTKax" h AHajior. 

Léanse y . tradúzcanse el texto "Jiioah b rojiyóbix KypTKax" y el diálogo. 

2. BbinHUiHTe H3 TeKCTa „JIwah b rojiyfíbix KypTKax" npHjiaraTejibHbie b cpaBHHTejrbHoň 

h npeBocxoAHoň CTeneHH h oQtjHChhtc cnocoó hx o6pa30BaHtffl. 

Cópiense del texto "JIioah b rojiydux KypTKax" los adjetivos en el grado comparativo 
y superlativo y explíquese el módo de su formación. 

3. 06pa3yftTe ripoeryio h cnoiKHyio cpaBHHTejibHyio ereneHb npHjiaraTejibHbix: 

Fóřmese el grado comparativo simple y compuesto de los adjetivos siguientes: 

Oópa3en (Model o): 
uiHpoKHH — niHpe, óojiee hihpokhh 

TJiyÓOKHH, BblCOKHH, AJIHHHbM, KOpOTKHH, KpaCHBblft, yAOÓHHH, Kpen- 
KHH, np04HbIH, HOBblft, CTapblH, Ba>KHbIH, CMeJIblH, aKTHBHblft, CJlOWHblft, 

4. 06pa3yfiTe npocTyio h cnoHíHyio npeBoexoAHyK) CTeneHb npHjiaraTejibHbix: 

Fóřmese el grado superlativo simple y compuesto de los adjetivos siguientes: 

O 6 p a 3 e u (M o d e 1 o) : 

BblCOKHH — BblCOHaHHIHH, CaMblH BblCOKHH 

UIHpÓKHH, ČJIH3KHH, TpyAHblH, CHJIbHbIH, BeJIHKHH, CJIOJKHblH, BaXCHblft, 
HpOCTOH, HOBblň. 

5. 3aMeHHTe nocjie cpaBHHTejibHofl creneHH HMeHHTejibHbifi naAeai npHjiaraTejibHoro 
g cok)30m „neM" pOAHTejibHbíM naAeiKOM: 

Sustitúyase después del grado comparativo el caso nominativo del adjetivo con la 
conjunción "hcm" por el caso genitivo; 
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O 6 p a 3 e u (Model o): 

3hmhhh n,eHb KOpoqe, qeM JieTHHft. — 3hmhhh ^enb Kopové jieTHero. 

1. njiom,aji,t> EBponbi MeHbiue, qeM njioma,fl,b A3hh. 2. A30BCKoe Mope 
MeHbiue, qeM MěpHoe. 3. Bojira /yiHHHee, qeM i^Henp. 4. CecTpa MOJiowe, 
neM 6paT. 5. 3to 3aAaHHe TpyAHee, neM to. 6. 3to HOBoe s^aHHe Bbiiue, 
qeM to. 7. 03epo BaňKaji óojibiue, neM o3epo CejiHrep. 

6. CnnuiHTe npe^jiomenim, 3a.\ieHHB npeBocxoAHyio CTeneHb co cjiobom „caMbiň" npeBocxofl- 

hoh CTeneHbio c cytpcpHKcaMH ,,-eflm", ,,-aňiu": 

Cópiense las oraciones dadas a continuación, sustituyendo el grado superlativo con 
la palabra "caMbiň" por el grado superlativo con los sufijos "-eňoi", "-aňui": 

Oópa3eu (Model o): 

MocKBa — caMbift KpynHbiň ropoA CoBeTCKoro Coi03a. — MocKBa — 
KpynHeHiiiHH ropoA CoBeTCKoro CoK)3a. 

1. TaBaHa — caMbiň , KpacHBbiň ropoA Kyóbi. 2. Ha Ojihmithhckhx 
Hrpax uoóejiujiH caMbie cHJibHbie cnopTCMeHbi MHpa. 3. KyÓHHCKHe >KypHa- 
dHCTbi noceTHJiH caMbie HHTepecHbie HCTopHqecKHe MecTa CoBeTCKoro 
Coio3a. 4. Mockobckhh rocy,napc.TBeHHbw yHHBepcHTeT — caMbiň cTapbiň 
yHHBepcHTeT cTpaHbi. 

7. 3aKOHHHTe npeAJiojKeHHn: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. MeM Tpy#Hee 3a.j\ana, TeM ... . 2. MeM /jajibiue mh npo^BHrajiHCb 
Bnepěfl, TeM ... . 3. MeM óojibiue mm 6y,n,eM 3aHHMaTbCH, tcm ... . 4. HeM 

AOJIbEie HaiUH TOBapHlUH HíHJIH B COBeTCKOM CoK)3e, TeM ... . 5. Hqm OIIblT- 
Heft ÓbIJIH pa3BeA4HKH, TeM .... 

8. CocTaBbTe rrpe,n,jiojKeHHH: 

Compónganse oraciones: 

a) c npHJiaraTejibHWMH b cpaBHHTejibHoň CTeneHH: 

con los adietivos siguientes en el grado comparativo: 

jiyqme, óojibiiie, ÓJiH>Ke, Ba>KHee, óoraqe; 

6) c npiiJiaraTejibHbíMH b npeBocxo,n,Hoň CTeneHH: 

con íos adjetivos siguientes en el grado superlativo: 

CTapeňuiHH, RpyímeňuiHň, jiymimň, BejiimaňiiiHň, HOBeňiímň, Ójih- 

JKaftlUHH. 

9. IlocTaBbTe cToauiHe b CKo6Kax cjiOBa b hyjkhoh (popiwe: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en la forma correspondienté: 

a) 1. Bqepa Ha aspo^poMe mh BCTpeqajiH (cboh Jiymune ,n,py3bfl). 
2. CjiyuiaTejiH floóiiBajiHCb Bcě (fíojibuiHe ycnexn) b H3yqeHHH pyccKoro 
H3biKa. 3. KoMaHAOBaHHe nocjia;io (caMbie jiymune oqbímepbi) yqHTbcn b 
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aKaAeMHK). 4. npenoAaBaTejib qHTaji jieKUHK) o (HOB.eňmee opy>Kne). 
5. Boňubi Hapo^Hoň mhjihhhh BbiJiaejiHBajiH (onacHeňuiHe Bpa>KecKHe 
areHTbi). 6. B (pyTÓojibHOM Mamě npnHHMajiH yqacTHe (cHJibHeřiLUHe cpyT- 
ČojiHCTbi).. 7. Bopbóa 3a MHp — sto ceftqac (caMan Ba>KHaa 3aAaqa) Bcex 
HapoAOB. 8. TypHCTbi no6biBajiH b (caMbie KpynHbie ropová) CoBeTCKoro 
Coio3a. 

6) 1. >KypHajiHCT Havaji penopTa>K o mojioaoh pecny6jiHKe c (onnca- 
HHe) eě ctojihum. 2. Mbi npoHHTajiH b ra3eTe, hto TpHO (KyčHHCKHe rHTa- 
pH-CTbi) npHeAeT b CoBeTCKHH C0103. 3. Mbi y>Ke cjiymajin (sth My3MKaH- 
Tbi), Kor^a óbiJiH Ha Ky6e. 4. Bohům (HapoAHan mhjihujhh) oxpaHHK)T 3a- 
boam h cpaópHKH (cboh dpaHa). 5. Ha (nojinroH) ohh H3yqaiOT BoeHHoe 
aejio. 6. Ilocjie (paóoTa) mm urpaeM b BOjieňóoji, b TeHHHc hjih hacm b 
(ÓHÓJiHOTeKa). 7. B^epa mm c (Apyr) ómjih H.a KOHuepTe h cjiyuiajw neHHe 
(H3BecTHbie coBeTCKHe apTHCTbi). 8. CoBeTCKHe >KypHajiHCTbi noceTHJiH 

LUKOJiy (KOMaH^Hpbl HapOAHOH MHJIHUHH). 9. MHOrHe H3 (OHH) ■OTAa./iH 
>KH3Hb 3a (cBOÓOAa H C^aCTbe) pOAHHbl. 

10. 06pa3yflTe rjiarojibi coBepuieHHoro BHAa ot rjiarojioB HecoBepujeHHoro BH^a: 

Fórmense los verbos perfectivos de los imperfectivos siguientes: 

Ha^HHaTb, roBopHTb, Bcipe^aTb, Ac/iaTb, BCTynaTb, H3ynaTb, rpoMHTb, 
OT^aBaib, cnacaTb, BbióeraTb. 

11. Pa36epHTe no cocTaBy cjiOBa: 

Analícense las palabras dadas a continuación por su composición: 

TpyAHTbCH, cAeJiaTb, BCTynaTb, H3yqeHHe, Bbióe>KaTb, TpyAHbift. 

12. 06pa3yíÍTe HapewHH ot npHJiaraTejibHbix: 

Fórmense los adverbios de los adjeíivos siguientes: 

ÓJIH3KHH, TpyAHbift, Ba>KHblft, peAKHH, CMejIblft, KpaCHBblft, npOCTOH, 
TJiyÓOKHH, UJHpOKHH, CHJIbHblft. 

13. 06pa3yíÍTe cymecTBHTejibHbie ot rjiarojioB: 

Fórmense los sustantivos de los verbos siguientes: 

no6eAHTb, HanHHaTb, HrpaTb, oTAbixaTb, TpyAHTbcn, paóoraTb, >KHTb, 
BCTpeHaTb, sainHLuaTb. 

14. CocTaBbTe npeflJioJKeHHH co cjiOBOcoqeTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: .-'| 



OTCTOHTb poAHHy; oT^aTb- XH3Hb; coBepiiiHTb noABHr; yŘTH ot npec;ie< 

AOBaHHfl. 

15. nepeííeAHTe h 3anoMHHTe nocnoBHUbi: 

Tradúzcanse y recuérdense los proverbios siguientes: 



1. CrapbiH Apyr jiyquie hobmx AByx. 

2. MeHbine roBopH, óojibuie Aejiaň. 
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3. J/m xopomo, a #Ba Jiymue. 

4. npaB^a Aopo>Ke 30Jioia. 

16. 3aKOHMHTe npe,a,jio}KeHHn: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. MeM Tpy^Hee óbijia 3a,uaqa, ,.. . 2. MeM óojibine a mnaji KHHr, ... . 
3. ^íeM Bbiiue mm ncaHHMajiHCb b ropy, ... . 4. MeM paHbiue mh 3aK0HMHM 
paóoTy, ... . 5. MeM óojibuie bh óyjxere roBopHTb Ha pyccKOM H3biKe, ... . 

6. HeM ^ojibiue mu >khjih b stom ropové, ... . 7. HeM Mamě cnopTCMeHbi 

TpeHHpOBaJlHCb, .... 

17. ripoHHTaHTe h nepeBeflHTe uiyTKy: 

Léase y tradúzcase la broma siguiente: 

Tpy^Hbift Bonpoc 

YqHTejib 3a,o,aji yqeHHKy Bonpoc, ho yqeHHK MOJiqa.ii. 

— Bonpoc j\Jin Teófl cjihuikom Tpy^Hbift? — cnpocHJi yqHTejib. 

— HeT, /lhh MeHH Tpy^Hee oTBeT, — oTBeTHJi y^eHHK. 

18. ílocTaBbTe 10-15 BonpocoB k TeKdy „JIioah b rojiy6bix KypTKax". 

Háganse 10-15 preguntas al texto "JÍkwi b rojiyóbix KypTKax". 

19. riepeseAMTe Ha pyccKHH H3biK: 

Tradúzcase al ruso: 

En el aňo 1962 los periodistas soviéticos estuvieron en Čuba. 2. Ellos 
publicaron en el periódico un artículo sobre sus impresiones. 3. Čuba 
y el pueblo cubano les impresionaron mucho. 4. Ellos vieron como trabaja 
el pueblo libře de Čuba. 5 . La vida de los cubanos se háce más rica y 
feliz. 6. Ellos construyen más y más casas, almacenes, teatros, escuelas. 

7. Muchos muchachos y muchachas ingresan en las filas de la milicia po- 
pular. 8. En el tiempo libře del trabajo estudian el arma, guardan las 
fábricas. 9. Los milicianos realizaron muchas hazaňas. 10. Todo el pueblo 
cubano tomó en sus manos las armas para defender la libertad de su 
patria. 11. Después de la victoria de la revolución el pueblo cubano se 
puso en el camino de la construcción del socialismo. 

TEKCT 6 
TEXTO B 

nPOTHBOATOMHAfl 3AIHHTA 

HAepHoe opý>KHe HecpaBHéHHO cHJibHée oóbiqHoro opý>KHH. 3to cáMoe 
MÓmHoe cpéACTBo nopa>KéHH5i b coBpeMéHHOM 6oró. Ho h ot íUepHoro opý- 

>KHH HMéíOTCH Haj3,ě?KHbie Cpé^CTBa h cnócočbi 3amHTbI. 
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npoTHBoáTOMHaa 3amHTa (EIA3) npecjié^yeT cáMbie pasjíHHHbie néjiH: 

— yMeHbiuéHHe nopartváiomero AéňcTBHH áAepHoro opýnuia Ha qejio 
BeKa h Ha pa3JiHHHbie oďbéKTbi; 

— coxpaHéHHe aBTOTpáHcnopTa (b népsyio óqepe^b cnacáTejibHoro, 
no>KápHoro, caHHTápHoro); 

— co3fláHHe HeoóxoAHMoro 3anáca boam (Ha cjiýqaií pa3pyméHHa 
BononpOBÓAHOH céTH) h Apyníe. 

Jimi 3am,HTbi ^ejioBŠKa npHMeHáiOTCH KOJuieKTHBHbie h HH.HHBHAya.jib- 
Hbie cpéjicTBa. KojuieKTHBHbie cpéACTBa 3am,HTbi — što pa3JiHqHoro pÓAa 
yóé>KHma h yKpbiTHH. Ohh aoji^kiih Hajxémuo 3aiHHináTb HacejiéHHe ot no- 
pa>Káioin.HX (f)áKTOpoB H^epHoro B3pbiBa. 

Y6é>KHma cTpóaT, KaK npáBHjio, H3 >Kejie3o6eTÓHa. Ctéhm h noTOJiÓK 
yóé>KKma aojiíkhm BbiAep>KaTb AaB.néHHe cáMoft móiuhoh yAápHoft bojihú 
Aáwe b snnuéHTpe B3pbiBa, a TáK>Ke oóecnéMHTb ocji.aójiéHHe npoHHKáio- 
meň pa^HáuHH. 

/1,03a npoHHKáiomeH paAnáuHH ne AOJi>KHá óbiTb óójiee 50 peHTréH. 
ABépH b y6é>KHme 3aKpbiBáiOT repMenÍHecKH. 3to HCKJiK>qáeT nona^áHHe 
b y6é>KHiue paAHoaKTHBHoň nbuiH. B yóé>KHme oóopýAytoT (JmjibTpo-BeH- 
THJTHUHÓHHbie ycraHÓBKH. Ohh oóecnéqHBaiOT AÓcTyn mícToro BÓ3Ayxa. 

B KáqeCTBe BpéMeHHOro yKpbiTHH MÓ>KHO HCnÓJIb30BaTb 3eMJI5ÍHKH H 

méjiH. ZIá>Ke mejib óe3 noKpbiTHa MÓ>KeT 3anuiTHTb ot nopawáiomHx (f)áK- 
TopoB HAepHoro B3pbiBa. CTaHÓBHTca MéHbineH AÓ3a npoHHKáromeH pa^ná- 
hhh. Tanáa TpaHiiiéa 3amHmáeT qejioBéKa ot B03AéftcTBHH ceeTOBÓro H3Jiy- 

MéHHH H AaBJléHHH VAapHOH BOJIHbI. 

3HaqHTejibH0 ocjiaójiaiOT noparaáiomee AéňcTBHe aAepHoro B3pb'rBa 
OBpárH, KaHáBbi, HácbinH, KKDBéTbi h Apyníe ecTécTBeHHbie yKpbiTHH. 

B KáqecTBe HHAHBHAyájibHOH 3aiu,HTbi npHMeHHiOT npoTHBorá3, npO" 
pe3HHeHHbiA kom6hh63Óh, pe3HHOBbie nepqáTKH h canorn. 

C ji o b a 
Vocabulario 



npOTMBOaTOMHbiH, -aa, -oe, -bie 

antiatómico 
HecpaBHéHHO incomparablemente 
HMéTbcsi l necoe. haber, tener 

HMéeTCH, HMélOTCíT 

HaAeJKHbifi, -aa, -oe, -bie seguro 
cnócoS módo 
yMeHbiuéHHe disminución 
coxpaHéHHe (TOAbKO ed. h.) con- 

servación 
aBTOTpáHcnopT aiitotransporte 
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cnacáTejibHbiH, -aa, -oe, -bie de sal- 

vamento 
nojKápHbift, -aa, -oe, -bie de incen- 

dios 
co3AáHHe (roAbico ed. h.) creación 
Heo6xoAHMbifl, -aa, -oe, -bie nece- 

sario 
3anác reserva 
pa3pyuiéHHe destrucción 
BOAonpoBÓAHbift, -aa, -oe, -bie- (je 

cončfviccípr] cle agua 




npHMemÍTbCíi I necoe. emplearse 
npHMeHHeTCH, npHMeHÁiOTCfl 

KOJIJieKTHBHblH, -an, -06, -bie co- 

lecíivo 

HHAHBHAyájibHbift, -an, -oe, -bie 
individual 

poA género 

Ha^eMHO con seguridad 

4)áKTop factor 

Híejie3o6eTÓH cemento armádo 

BbiAépiKHBaTb I necoe. (hto?) 
aguantar, soportar 

BÚ^epMíaTb II coe. aguantar, so- 
portar 
BbiAep>Ky, BÚAepJKHUib 

AaBjíéHHe presión 

anHU,éHTp epicentro 

ocjia6jiéHHe reducción 

AÓ3a dosis 

peHTréH rayos x 

repiweTMHecKH herméticamente 

HCKjiíoqáTb I necoB. (kozo? hto?) 
excluir 



HCKjiíoiHTb ÍI coe. excluir 

HCKJiřoqý, hc k ji fo míní b 
nona^áHMe impacto 
paAHoaKTHBHbift, -as, -oe, -bie ra-» 

diactivo 
nwjib ok polvo 
AÓCTyn acceso 

BpéjvieHHbiH, -aH, -oe, -bie temporal 
3eMjiÁHKa choza de barro 
luévíb oíc trinchera 
cbctobóm, -an, -oe, -bie de luz, lu« 

. minoso 
K3jiy4éHHe radiación 
3HaqÓTejibH0 considerablemente 
KaHáea zanja 
Hácwnb otc terraplén 
npOTHBorá3 máscara antigás 
npope3HHeHHbiň, -an, -oe, -bie im* 

permeable 
K0MÓHHe3ÓH mono 
pe3HH0Bbiň, -an, -oe, -bie de goma 
nepiáTKa guante 



CjIOBOCOieTaHHH 

Expresiones 

o6bÍMHoe opýjKHe arma clásica 

cpéACTBo nopaxíéHHn rfiedio.de. destrucción 

cpéACTBO 3amÓTbi medio de la defensa 

npoTHBoáTOMHaH 3amHxa (F1A3) defensa antiatómica 

ApecjiéAOB.aTb uejib per-segúir el fin 

nopaxtáioiuee AéficTBHe acción destructiva 

b népeyio ónepeAb en primer lugar 

Ha cjiýnaH en caso 

BOAonpOBÓAHafl ceTb red de conducción de agua 

nopajKáiomHH (JiáKTOp ÁAepHoro B3púea efecto de la bomba nuclea.r 

BbiAépJKHBaTb AaBjíéHHe soportar la presión 

cfjHJibTpo-BeHTHjiflUHÓHHaíi yeraHÓBKa insťalación regeneradora de 



aire 



o6écné4HBaTb AÓcryn asegurar el acceso 
b Ká»iecTBe en calidad de 
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cBCTOBÓe H3jiynéHHe radiación luminosa 
y^ápHa.jR BOJiHá ondá de choque 
ecrécTBeHHoe yjcpÚTHe refugio naíural 



ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

20. ripoHHTaňTe h nepeBeAHTe tckct „ripoTHBoaTOMHafl 3am,HTa", 

Léase y tradúzcase el texto "FIpoTHBoaTOMHaa 3aiUHTa". 

21. 06pa3yřÍTe CTeneHH cpaBHeHHH npHJiaraTejibHMx: 

Fórmense los grados de comparación de los adjetivos siguientes: 

CHJIbHbIH, JiíapKHH, BaJKHbIH, OnaCHbIH, yAOÓHbIH, ĎbICTpbIH, TUjaTC/Ib- 
HbIH, THÍKějlblH, 3aná,HHbIH, B0CT04HbIH, fOíKHblft, CeBepHblH. 

22. HanHiuHTe npefljioiKeHHH, 3aivieHflH cjiojKHyio tpopMy npeBocxoAHOH CTeneHH npmiara- 
TejibHbix npocTOH: 

Cópiense las oraciones dadas a continuación, sustituyendo la forma compuesta del 
grado superlativo de los adjetivos: 

1. B Haiue BpeM-H HAepHoe opy>KHe — caMoe onacHoe opyjKHe ajih qe- 
jioBeKa. 2. B coBpeMeHHOM 6010 HAepHoe opyjKHe mojkct b caMbift KopoT- 
khh cpOK yHHMTO>KHTb Bcio >KHByK> cHJiy h TexHHKy npoTHBHHKa. 3. Pa3py- 
inaiom.ee AeňcTBHe HAepHoro opy>KHH bo MHoro pa3 óojibiue, qeM AeňcTBHe 
caMbix KpynHbix (j)yracHbix aBHaunoHHbix óomó. 4. B cjiynae aTOMHoň 
BOHHbi HeoóxoAHMO HMeTb caMbie Ha^ě^Hbie yKpwTHH. 5. Y6e>KHin,a h 
yKpwTHH oóbíMHO dpoHT H3 caMbix npoHHbix MaTepnajioB. 6. 3am,HTa Ha- 
cejieHHH ot opy>KH« MaccoBoro nopa>KeHHH — OAHa H3 caMbix rviaBHbix 3a- 
#aq b coBpeMeHHOH BOHHe. 7. IIpothbhhk 3aHHJi caMyio yAOÓHyio ajihoóo- 
poHbi no3HUHK) Ha Bbic.oTax. 8. KoMaHAHp nocjiaji b pa3BeAKy caMbix oiibiT- 
Hbix paaBca^HKOB. 9. Bo BpeMH bohhm napTH3aHbi npHHHMajiH caMos 
aKTHBiioe ywacTHe b čoeBbix AeňcTBHHx. 10. Haiun cojiAaTbi 3HajiH caMyio 
6jiH3KyKD Aopory B TbIJI npOTHBHHKa. 

23. 3aKonqHTe npeAJioHíeHHH: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. ^eM óbicTpee Hainn nacTH . npoABHrajiHCb BnepěA, TeM ... 2. ^eM 
oojibiue 3apHA aTOMHoň óomóh, TeM ... 3. ^eM AajibHie b Jiec hijih pa3Be£-- 
qnKH, TeM ... 4. Heu HaAě>KHee 6y#yT HaiiiH yKpbiTHH, Te.M ... 5. MeM Jiyquie 
cpeACTBa npoTHBoaTOMHOH 3ain,HTbi, TeM... 6. 4eM cHJibHee 6yAeT HAepHbiii 
B3pbiB, TeM ... 7. HeM AaJibiue npOTHBHHK otxoahji Ha 3anaA, TeM ... 8. ^leM 
6jiH>Ke óbuia noóena, TeM ... 9. MeM TmaTejibHee 6oHii,bi HsyqajiH opyíKHe, 
TeM ... 10. HeM TOHHee AaHHbie npoTHBHHKe, TeM ... 
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24. ílocTaubTe croaiuHe b cKOÓKax cjioBa b hy>khoh (jjopivie: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en la forma correspondiente: 

a) 1. y Hac ecTb MHoro (caMbie pa3HOoópa3Hbie cpcucTBa) npOTHBo- 
3TOMHOK 3am,HTbi. 2. KojuieKTHBHbie cpe^cTBa 3amHTbi AOJi>KHbi uajxémHO 
3amHmaTb HacejieHHe ot (nopa^aiomHe ubaKTopbi) aTOMHoro B3pbiBa. 
3. OHJibTpo-BeHTHJiHUHOHHbie ycTaHOBKH oóecneMHBaiOT AOCTyn (qHCTbiň 
B03Ayx) b yóejKHine. 4. 3eM/iHHKH h mejiH yMenbuiaiOT A03y (npoHHKafo- 
man pa/íHauHH). 5. OBparH, KaHaBbi, HacbinH, KiOBeTbi TaioKe 3HamiTejibHO 
oejiaóJiEiOT nopa>KaiOLu,ee AeftcTBHe (smepHbift B3pbiB). 6. Ymejioe Hcnojib- 
30BaHHe (cpe^cTBa 3auiHTbi) no3BojiHT ycneuiHo BbinojiHHTb óoeBbie 3a- 
jjaqH b (ycjiOBHR) npHMeHeHHH aTOMHoro opy>KHH. 

6) 1. Ha paccBeie 22 hkdhh 1941 rojia rHTJiepoBCKan TepMaHHH BHe- 
3anHO Hanajia Ha (CoBeTCKHň C0103). 2. Ha (orpoMHbiň (f)poHT) Haqajwcb 
čoeBbie zieňcTBHH. 3. B (uei-rrp) 9Toro (j)poHTa bcjih 6oh caMbie MomHbie 
rpynnHpoBKH HeMeu,KHX boííck. 4. B stom paňoHe, y (rpaHHua) CoBeTCKoro 
Coio3a, HaxoAHTCH óoJibiuoH ropo,n BpecT. 5. 3ana^Hee 3Toro ropová, y 
(óeper) peKH Sana^Hbiň Byr, ctoht crapan KpenocTb. 6. JXo (BořÍHa) TaM 
Haxoii,HJicH He6ojibiuoH rapHH30H. 7. 27 hkdhh HeMeiiKHe TaHKH BopB.ajiHCb 
b (cm/mna) BejiopyccHH Mhhck, a 16 hkdjih ohh 3aHfljiH Cmojichck. 

8. řlpouijio 9 (Mecflu) c Haqajia BejiHKoň OieMecTBeHHOH BoftHbi. 

9. B (Mapi) 1942 roaa Ha oahom H3 (yqacTKH) obpoHTa HauiH BoňcKa 3a- 

XBaTHJIH HeMeUKHH IUTaÓ H AOKyMeHTbI. 10. B OJ[HOM H3 (AOKyMeHTbl) rHT- 

jiepoBUbi paccKa3biBajiH o (xor) 6oěB 3a (BpecTCKaa KpenocTb). U.Sthuo- 

KyMeHTbl rOBOpHJTH O (MyHíeCTBO, repOH3M H CTOHKOCTb) nauiHx 6ohhob. 

12. Mepe3 3 (ron), JieTOM 1944 ro,na, coBeTCKHe BoňcKa ocbočoahjih BpecT. 

13. BpecTCKan KpenocTb npeBpaTHJiacb b (pa3BajiHHbi). 14. Ha (cTeHbi, 
KaMHH) KpenocTH repoH ocTaBHJiH 3anHCH. 15. Ohh nncajw o tom, hto óy- 
jxy-r cpa>KaTbCH ao (KOHeu). 16. y (3am,HTHHKH) BpecTCKoft KpenocTH He 
6biJio (BO,na, nnma, óoenpHnacbi), ho ohh npo.no.nxi a jih My>KecTBeHHO 
cpaxvaTbCíi. 17. Tepon BpecTCKoň KpenocTH BcerAa óyjxyT >KHTb b HaiHHx 
(cepAua). 

25. Pa36epHre no coeraBy cnosa: 

Analícense las palabras siguientes por su composición: 

3am,HTa, HanajieHHe, opy>KHe, pasjín^Hbift, coxpaHeHHe, co3Aa-HHe, npe- 
dbiBaHHe, 3aKpbiBaTb. 

26. Pa3ÓepHTe cjioBa no cocTaBy h cocTaBbTe c hhmh npeflJiojKeHHa: 

Analícense las palabras siguientes por su composición y compónganse con ellas 
oraciones: 

npoTHBoaTOMHbiň, aBTOTpaHcnopT, BOAonpoBOAHbiň, >KeJie3o6eTOH, pa- 
AHOaKTHBHblft, npoTHBora3. 
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27. CocTaBbTe npeAJíOJKeHHfl co cnoBocoieTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

npecjie^OBaTb uejib; b nepByio o^epe/ib; KaK npaBHJio; b KanecTBe. 

28. Oo"pa3yíiTe ot npmiaraTejibHbix cymecTBHTejibHbie c cy(p(pHKC0M ,,-ocTb": 

Fórmense de los adjetivos dados a continuación los sustantivos correspondientes 
con el sufijo "-ocTb": 

Ba>KHbiň, cjiyqaHHbiň, Ha,n,ě>KHbiH, AocTynHbiň, HH^HBH^yajibHbiH, cypo- 

BblH, BJia>KHbIH, OnaCHblft, HeOÓXOAHMblH, B03MO>KHbIH, MOLUHblH, AJIHTeJIb* 
HbIH, pa^HOaKTHBHblH, 3HaMHTeJIbHbIH, COBpeMeHHblft. 

29. 06pa3yňTe rjiarojibi ot cyuiecTBHTejibHbix: 

Fórmense verbos de los sustantivos dados a continuación: 

3amHTa, řtejib, coxpaHeHHe, co3^aHHe, 3anac, pa3pyuieHHe, B3pbiB, 
ocjiaóJieHHe, nona/i.aHHe, ^eňcTBHe. 

30. ílocTaBbTe Bonpocbi k BbiAejieHHbíM cjioBaM h cJlOBOCoieTaHHHM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. npOTHBoaTOMKafl 3aui,HTa npecjie^yeT caiwbie pa3HOo6pa3Hbie uejiH. 
2. y6e>KHLua cTposiT H3 >Kejie3o6eTOHa. 3. JX^epn b y6e>KHine 3aKpbiBaioT 
repMeiHnecKH. 4. TpaHiiieH 3aiuHLU,aK)T qeJioBeKa ot bosachcteha cbcto- 

BOrO H3JiyMeHHH H OT y^apHOH BOJIHbl. 5. JlJia HHfl.HBHflyaJIbHOH 3aiU,HTbI 

npHMeHHioT npoTHBora3, npope3HHeHHbift kom6hh63oh, pe3HHOBbie nep- 
qaTKH h canorH. 

31. 06pa3yíÍTe cjiojKHbié npeA^OHceHHfl, c noAXOAfliu,HMH no CMbicjiy coKmiwH h cok>3- 
hwmh cjioBaMH „ito", „rAe", „ecjiH", „noTOMy mo", „KorAa", „KaK", „KOTopwň", 
„iTOfíbí": 

Compónganse oraciones compuestas con las conjunciones y con las palabras con- 
jucionates "ito", "rAe", "ecJiH", "noroMy ito", "KorAa", "KaK", "KOTopbiH", "moGu' 

conve nientes según el sentido: 



HaiuH jiěmHKH pa3ÓOMÓHJiH 
aspo^poM 

HoybK) pa3BeAKa ,n,ojio>KHJia 

PasBe^HK cooóihhji 

C KOManAHoro nyHKTa BHHMa- 
TejibHO Ha6,/iK)Aa^H 

Mbi HaqHěM aTany 

KoMaH^Hp Bcer^a TpeóoBaji 

PasBeA^HKH o6Hapy>KHjiH Bpa- 
>KecKHH aapOApoM 

KoMaH^wp nocjiaji pa3Be,n,Ky 
BnpaBO h BJieBO ot AOporH 

Mbl OTKpOeM apTHJIJiepHHCKHH 

oroHb 
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B CeJie HaxOAHTCH £0 pOTbl npOTHB- 
HHKa 

Hama nexoTa aTaxyeT npoTHBHHKa 
yTOMHHTb xapaKTep BpamecKOH oóo- 

pOHbl 

pasBeji^HKH aajiH cnrHaji 

COJIAaTbl TOqHO BbinOJIHHJlH npHKa3bi 
npOTHBHHK 3aMHHHpOBajI MOCT 

npHBe3yT cHapnjxbi 
HaxoAHJicH to^Hee KpynHoro cejia 
pasBeA^HKH jia^yT CHrHaji 
npOTHBHHK HeAaBHo o6opyAOBa«řj 
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32. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TCKCTy „npoTHBoaTOMHaa 3am,HTa": 

Respóndase a las preguntas siguientes al texto "npoTHBoaioMHafi 3aw.HTa": 

1. KaKoe Bbi SHaere caivioe MomHoe cpe^cTBO nopa>KeHHfl b coBpeMeH- 
HOM 6ok)? 

2. Edb jih cpe^cTBa 3aui,HTbi ot HAepHoro opy>KHH? 

3. KaKHe ue/in npecjie/jyeT npoTHBoaTOMHaa 3am,HTa? 

4. KaKHe cpe^cTBa npHMenařOTca ajih npoTHBoaTOMHofl 3am.HTbi nejio 
Bena? 

5. H3 qero CTpoaT yóe>KHiua? 

6. KaK oóopyjiyiOT yóewnma? 

7. 4to mo>khg Hcnojib30BaTb b KaqecTBe BpeivieHHbix yKpbiTHň? 

8. KaKyio oneyajiy npHMeHHWT Rjin HH^HBH^yajibHOŘ 3am,HTbi? 

33. PaccKajKHTe coji,ep>KaHHe TeKda „ÍTpoTHBoaTOMHaa aamma". 

Cuéntese el contenido del texto "FIpoTHBoaTOMHaa 3atUHTa", 




ypoK 12 

LECCI ON 12 



TeKCT A: MmepecHbiH MapiupyT 
TeKCT B: nonBur caněpa 

F p a m m a t h k a: 

— JXaTejibHbiH najleix. 6e3 npe;yioroB 

— ilaTe^bHbiň naAe>K c npe,n.noraMH 

— HaiejibHbiň na,n,e>K cymecTBH- 

Te/IbHbíX MHO>KeCTBeHHOrO qncjia 

— HaTeJibHbiň nazi,e>K npHjiaraTeJib- 

HblX eflHHCTBeHHOrO H MHO>KeCT- 

BeHHoro MHCJia 

— JXaTenhUbm najie>K jihhhhx, yKa- 
3aTeJibHbix, npHTH>KaTejibHbix 

MeCTOHMeHHH , H MeCTOHMeHHfl 

Becb 



Texto A: HmepecHbiH MapiupyT 
Texto B: no,a,BHr caněpa 

G r a m á t i c a: 

— Caso dativo sin preposiciones 

— Caso dativo con preposiciones 

— Caso dativo de los sustantivos 
en plurál 

••"— Caso dativo de los adjetivos en 
singulár y plurál 

— Caso dativo de los pronombres 
* personales, demostrativos, posesi- 

vos y del pronombre Becb 



TEKCT A 
TEXTO A 



HHTEPECHbIK MAPIIIPyT 

HacTyniíJio Mto. JléKUHH h 9K3aMeHbi 6újm no3ajxú. Mbi peuiHJiH ot- 
^oxHýTb KaK móíkho HHTepécHee. HaM xoTéjiocb coBepiiiHTb nyTemécTBHe 
no péKaM h 03ěpaM h no nyTH ocMOTpéTb pa3Hbie ropová. Mm OTKpbuiH 
áTJiac h HáqajiH BbiónpáTb MapuípýT. Cnópn-jin AÓJiro. HaKOHéu,, peiiníjin 
njibiTb H3 MocKBbi b JleHHHrpáA no KaHájiy, no péxaM Bcuira h Mcra... 

y Moeró npHHTejia ecTb MOTÓpHan jiÓAKa. Mbi mm eíi Ha3BáHne 
„PaKeTa". K cy66óre mh npnroTÓBHJiH Bce H-eo6xo,n;HMbie eéiuH. B BOCKpe- 
céHbe páHO ýTpoM noéxajin k pe^HÓMy nópTy. JJeHb óhji rěruibiH, cójiHew- 
Hbiň, HacTpoéHne y Hac óhjio npeKpácHoe. BnepeAH uéjibiH Mécnu, ÓTAbixa 
Ha Bo^é. Mm vbújxrm pá3Hbie ropová, HCTOpn^ecKne MecTá, óý^e-M 3aropáTb 
Ha cÓJiHue h ryjiHTb b jiecý. H bot mh y>Ké' b jióakc 

HeaaMéTHO npoměji AeHb, Apyróň. Bnepe/pí noKasájiHCb oqepTáHHH 
rópojxa. 3to 6 biji /ipéBHHH HÓBropoA. Mbi ocraHOBHJiH „Panéxy" h bhlujih Ha 
óéper. JXÓJiro ryjiájiH no 3ejiěHbiM ý/inuaM H-njiouiajxáM ŠToro CTapHHHoro 
ropová, ocMOTpéjiH HOBropó^cKHH KpeMjib h Apyrne ApéBHHe náMHTHHKH. 

Ha cJié,ayiomee ýTpo HÓBropoa óhji ymě najienó nošá^H, mh njibuiii 
no pexé Bójixob. „PaiíéTa" noÁxoAHJia k rpoMá^HOMy JKejiesHOflopó^KHOMy 
Mocrý MarHdpájiH MocKBá — JleHHHrpáA. He^ajieKÓ. ot npúcTaHH ecTb 
HHTepécHbie HCTopHqecKHe MecTá. 
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3,a,ecb óbuiá ycáj\b6a nosTa /JepjKáBHHa ', cro^á npne3>Káji Ha oxÓTy 
KpynHéňniHH pýccKHH noáT HeKpácoB 2 , 3Aecb cjiy>Kiíji b rycápcKOM nojiKý 

BeJIHKHH pýcCKHH nOŠT JlépMOHTOB 3 . 

Mbi noATséxajiH k BÓJixoBy. 3to óqeHb 3ejiěHbift rópoA. KpyrÓM ca^bi, 

CKBépbl, UBeTbI. 

Ha jupyróft AeHb Hama „PaKéTa" ymé njibuiá Aájibme. riponijiií Bóji- 
xoBCKyio Ť3C h noAnjibijiH k 3ejiěHbiM 6eperáM JláAO?KCKoro Ó3epa. 3,n;ecb 
HaM óneHb noHpáBHjiocb. Mbi xopouió oTAOXHýjin, ryjinjiH no wHBonnc- 
HOMy óépery Ó3epa, no nojisÍM h jiyráM. K JiÓAKe mm npHUiJiH ymé nócjie 
3axÓAa cojiHua. JXyJi CBé>KHH Bérep, nomeji Ao>KAb, ho sto Hac He nyra.no. 

Mm njibfjiH no HanpaBJíéHHK) k JieHHHrpáAy. „PaKéTa" yBépeHHO uiJia 
BnepěA. Zlo>KAb npoměji, norÓAa onÁTb dájia xopóniaa. Bnepe^H OTKpú- 
jiacb npeiípácHaíi naHOpáMa JleHHHrpáAa. 

JTieHHHrpáA HaM óqeHb noHpáBHJicfl h npoH3BěJi Ha Bcex He3a6biBáe- 
Moe BnewaTjiéHne. 

SKCKypcoBÓA paccKa3áji HaM, mo JleHHHrpáA no npáBy hócht hmh 
rópo^a-repÓH. B rÓAbi BejiHKoň OTéqecTBeHHoň bohhm jieHHHrpá/mbi npo- 
hbiíjih HCKJifOMHTejibHoe Mý>KecTB0 h repoH3M. 900 AHeň h HOMéti npcnoji- 
Híájiacb 6jiOKá,na, ho jieHHHrpáAUH BbiAep>KajiH ójiomjiy h otctohjih cboh 
rópoA. 

Mbi noceTHJiH CMÓJibHbiň, neTponáBJíoBCKyio KpénocTb, 3pMHTá>K, 
PýccKHH My3éň, Kpéftcep „ABpópa", ocMOTpéjin HCTopóqecKHe MecTa h ná^ 
mhthhkh. Ocó6eHHO HaM noHpáBHjicH náMHTHHK lleTpý népBOMy. 

Háme nyTeuiécTBHe noAOiiijió k Konný. Tenépb mm MemáeM noóbiBáTb 
Ha ypájie, Ha ^ěpHOM h KacnriňcKOM Mopáx.. 

C ji o b a 
Vocabulario 

no3aAH atrás cnópHTb II necoe. discutir 

áuiac atlas cnópio, cnópHinb 

BbifíHpáTb I necoe. (kozo? hto?) nocnópHTb II coe. discutir 

elegir, escoger nocnópio, nocnópHUib 

BÚSpaTb I coe. elegir, escoger KaHáji canal 

Bbi6epy, Bbi6epeiiib npHHTejib m amigo 



1 T. P. ZlepHíaBHH — BbiAaiounHHca pyccKHň no9T (1743 — 1816). 
G. R. Derzhavin es un poeta ruso destacado (1743 — 1816). 

2 H. A. HeKpácoB — pyccKHň nosT, peBOJiiouHOHHbiň AeMOKpaT, čopojica npoTHB Kpe- 
nocTHoro npaaa h caMOAepjKaBHH (1821 — 1877). 

N. A. Nekrásov es un poeta ruso, demócrata revolucionario, luchó contra el régimen de 
servidumbre y contra el absolutismo (1821 — 1877). 

9 M. K). JlepMOHTOB — BejiHKHň pyccKHň noaT (1814—1841), M, J, Lérmontov es el 
gran poeta ruso (1814 — 1841). 
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MOTÓpHwíí, -aa, -oe, -bie de motor 
npHroTáejiHBaTb I necoe. pre- 

parar 
npHroTÓBHTb II coe. preparar 

npHroTÓBJíio, npHroTÓBHiiib 
cóJiHeHHWH, -aa, -oe, -bie solar 
nacTpoéHHe humor 
uéjibiH, -aa, -oe, -bie entero 
He3aiwéTH0 inadvertidamente 
onepTáHHe contorno 
ocTaHáBjíHBaTb I necoe. (kozo? 

kio?) parar 
ocTaHOBHTb II coe. parar 

OCTaHOBJIK), OCTaHÓBHlJJb 

cTapňHHbifi, -aa, -oe, -bie antiguo 
HOBropó^cKHÍí, -aa, -oe, -He de Nóv- 

gorod 
rpoMáAHbiři, -aa, -oe, -bie enorme 
MarHCTpájib m carretera 
npňcTaHb M embarcadero 
ycá^bóa finca 
oxÓTa caza 
rycápcKHH, -aa, -oe, -ne de husar 



hacia 



fio,ivbe3>KáTb I necoe. (k Hejny?) 

Uegar, acercarse 
no/vbéxarb I coe. llegar, acercarse 

noujaéjxy, noA^éAeuib 
noAnjibiBáTb I necoe. (k neMy?) 

navegar hacia (la orilla) 
noAnjibiTb I coe. navegar 

(la orilla) 

noAnjibiBý, noAnJibiBěuib 
AyTb I necoe. soplar 
noAÝTb I coe. soplar 
BéTep, mh. ii. BéTpbi viento 
nyráTb I necoe. (kozo?) asustar 
HcnyráTb I coe. asustar 
HpáBHTbca II necoe. gustar 

HpáBJIIOCb, HpáBHLUbCa 

noHpáBHTbcn II coe. gustar 
noHpáBJíiocb, noHpáBHiiibca 

3KCKypcoBÓA guía 

HCKJiFomÍTejibHbiH, -aa, -oe, -bie 
exclusivo 

GjiOKáAa bloqueo 



TI 

■ 



CjIOBOCOieTáHHH 

Expresiones 



Kan mójkho HHTepécHee lo más in- 

teresante posible 
no nyTH por el camino 
MOTÓpHan jiÓAKa lancha de motor 
n,aTb Ha3BáHHe dar nombre 
3axÓA cÓJiHij,a puesta del sol 
AýeT Bétep sopla el viento 
MAeT aohí;u» llueve 
no npáBy con el derecho 



npoaBjíHTb MýmecTBO manifestar va« 

lor 
npoaBjíáTb repOH3M manifestar he* 

roísmo 
BbtAépJKHBaTb 6jiOKáAy aguantar el 

bloqueo 
OTCTOÁTb rópoA defender lá ciudad 
noAxoAHTb k KOHuý terminarse, tocar 

a su fin 



flHAJlOr 
DIALOGO 

Payjib, Tbi čbiji na KacniíftcKOM Mópe? 

JXa, KOHé^Ho, a yuiúíca b Báný b HecJrraHÓM HHCTHTýTe. 

Teóé HpáBHTca štot rópoA? 



: 
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— óqeHb. HpeACTáBb ce6é: 6e3AÓHHoe cHHee Héóo. Cójmue h BeTpbi. 
Cejxón 6e3ÓpéHíHbiH h óecnoKÓňHbiň KácnHH. ílo óépery eró, KaK no jiécT- 
HHue, cnycKádca k MÓpio rópoA- 

— TaM, HaBépHoe, KpyrÓM HecpTHHbie bhiíikm? 

— KorAá noAte3/Káenib no MÓpio k rópOAy, to y>Ké H3AaJiH bhahiub 

MHÓ>KeCTBO HeípTHHbIX BblUieK. 

— 5í HHTájI, HTO Tenépb HeCJDTb AOÓblBálOT H3 MOpCKHX TJiyÓHH. 

— JX&, KOHéqHO, HeCpTHHbie BblHIKH CTOSÍT CpeAH MOpCKHX BOJ1H. 3T0 

ué/ibiň rópOA, oh Ha3biBáeTCH „HecpTHHbie KáMHH". 

— H JIÍOAH >KHBýT TaM nOCTOHHHO? 

— Ohií npoBÓAHT TaM 60/ibinyio qacTb BpéMeHH. 

— T^e >Ke ohh nHTáioTCH? 

— B MOpCKÓM TÓpOAe eCTb BCě, qTO Hý}KHO JUÓRftM. Hm AOCTaBJIíífOT 

npoiiýKTbi, npécHyio BÓAy, ra3éTbi, >KypHá/ibi, niícbMa. TaM ecTb cmnÓBafl, 
napHKMáxepcKan, ÓHÓjiHOTŠKa. 

— 3to ÓMeHb HHTepéCHO. 

— ílo npócbóe He(|)THHHKOB TaM OTKpbijin KJiyó. B KJiýóe qácTO bh- 
CTynáíOT apracTbi H3 Báný. 

— Hy, a bo BpéMH niTÓpMa TaM He onácHO? 

— KoHé^HO, BO BpéMH UJTÓpMa TaM MájIO npHHTHOrO. BblCOTá BOJIH 
AOCTHráeT nflTH — IIieCTH MéTpOB, HO OTBá>KHbIM HeCpTHHHKaM He npHBbl- 

KáTb; Ohh HacTÓHMHBO OTBoěBbiBaiOT y MÓpn CKpwTbie coKpÓBHiua, h He(J)- 
THHbie BblIUKH yxÓAHT Bcě AáJibiue B MÓpe. 

CyioBa 
Vocabulario 



He4)T«HÓň, -aa, -oe, -we petrolero, 

petrolífero 
SesAÓHHbiň, -aH, -oe, -bie sin fondo 
ceAÓft, -an, -oe, -bie canoso 
6e36pé)KHbiň, -aa, -oe, -bie infinito, 

ilimitado 
SecnoKÓHHbiH, -an, -oe, -bie intran- 

quilo 
jiédHHua escalera 
BbiiiiKa tor re 
H3AajiH de lejos 

AOÓbiBáTb I necoe. (hto?) extraer 
Ao6ÚTb I coe. extraer 

AoóýAy, AoóýAeuib 
rjiyfíHHá, mh. h. rjiyÓHHbi profundi- 

dad 



Ha3bieáTbCH I necoe. llamarse 
Ha3BáTbGíi I coe. llamarse 

Ha30Býcb, Ha30BělUbCH 

nHTáTbCíi I necoe. (neM?) alimen- 

tarse 
AOCTaBJíÁTb I necoe. (kozo?- hto?) 

traer 
AOCTáBMTb II coe. traer 

AOCTáBJIK), AOCTáBHIHb 

npOAÝKTbi mh. h. víveres 
npécHbiň, -an, -oe, -bie dulce, po- 

table 
npócbSa ruego, peticíón 
Heí|)TflHHK petrolero 
niTOpM tempestad, borrasca 
onácHO peligrosamente 



l<í yqeÓKHK pyccKoro fl3MKa 
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fipHBbíKáib I necoe. (k KOMÍ/? 

k nemy?) acostumbrarse 
npHBWKHyTb I coe. acostumbrarse 
OTBoěBbieaTb I necoe. (hto?) re- 

conquistar 



OTBoeBáTb í coe. reconquistar 

OTBOřOIO, OTBOřÓeilJb 

cKpbiTbiň, -an, -oe, -bie oculto 
coKpÓBHine tesoro 



CjioBocoqeTaHHA 
Expres i ones 

npeACTaejiHTb ce5é imaginarse 

MopcKiíe rjiyÓHHH profundidades marítimas 

uéjibíM rópoA ciudad entera 

no npócbše por petición 

Májio npHHTHoro poco agradable 



TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

XI,aTejTbHbiH naAe>K (5e3 npeAJioroB 
Casó dativo sin preposiciones 

KaK H3BecTH0, ^aTejibHbiH najie>K Como se conoce ya, el caso dativo 

6e3 npeA^ioroB ynoTpe6jineTCH rjisi sin preposiciones se emplea para 



0ÓO3HaqeHHH aApecaTa. KpoMe to- 
to, ^aiejibHbiň na/ie>K óe3 npeAJio- 
tob ynoTpeóJineTCH: 

1. B 6e3JiHHHbix npe/yio>KeHHflx: 

a) Co cjiOBaMH HáAO (hay que), 

HýwLHO (hay que, háce falta), He- 



designar al destinatario. Ádemás el 

caso dativo sin preposiciones se 

emplea: 

1. En las oracíones impersonales: 
a) Con las palabras HáAO (hay 

que), Hý>KHo (hay que, háce falta), 



oóxoahmo (es necesario), móíkho hcoóxoahmo (es necesario), mó>kho 

(se puede), Hejib3H (no se puede), (se puede), Hejib3á (no se puede), 

nocjie KOTOpbix rjiaroji ctoht b después de los cuales el verbo está 

(j)opMe HncJDHHHTHBa. HanpHMep: en el infinitívo. Por ejemplo: 

EMy HáAO H£TH B HHČTHTýT. (KoiVlý Há/lO HATří B HHCTHTýT?) 

El tiene que ir al instituto. 

CjiýmaTeJIHM Hý>KHO MHÓrO 3aHHMáTbCH. (I<OMý Hý)KHO 
MHÓrO 3aHHMáTbCH?) 

Los alumnos tienen que estudiar mucho. 

HHHteHépy HeoóxoAHMo óbuio éxaTb b KOMaHAHpÓBKy. (Ko* 

Mý HeOĎXOAHMO ÓbIJIO éxaTb B KOMaHAHpÓBKy?) 

El ingeniero tenía que ir en comisión de servicio. 
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BojibHÓMy ymé móíkho óbiJio BCTaBáTb. (KoMý y>Ké mó'h<ho 

ÓbIJIO BCTaBŠTb?) 

AI enfermo ya se le permitía levantarse. 

ITócjie 6oJié3HH Moeiwý APýry nej\b3Ú óújio mhóto paóÓTaTb. 
(KoMý Hejib3H óújio MHÓro paóóraTb nócne 6ojié3HH?) 

Después de la eníermedad a mi amigo no se le permitía 
trabajar mucho. 

6) Co cjiOBaMH cKýiHO (aburri- b) Con las palabras CKyqno (abu- 

do), rpýcTHO (triste), Bécejio (ale- rrido), rpýcTHO (triste), eécejio (ale- 

gremente), xopouió (bien). Ha- gremente), xopouió (bien). Por 

npHMep: ejemplo: 

Efl ÓbIJIO CKý^IHO 663 KHHT. (KoMý ÓbIJIO CKýMHO 6e3 KHHr?) 

Ella se aburría sin libros. 

Hm óbuio rpýctHO, Korjiá hx TOBápnuuH yéxajiH. (KoMý 
óhjio rpýcTHO?) 

Ellos estaban tristes al salir sus araigos. 

Ha Béqepe eceivi óhjio Béce/io. (KoMý óújio eécejio Ha 
Bé^epe?) 

En la fiesta todos estaban alegres. 

b) C 6e3JiHHHbiMH rjiarojiaivin. c) Con los verbos impersonales. 
HanpHMep: Por ejemplo: 

CerÓAHH eiwý He xÓMeTcn h/tjh b TeáTp. (KoMý ceró^HH He 
XÓHeTCfl hítth b TeáTp?) 

Hoy no tiene ganas de ir al teatro. 

B štom ro/iý BceM HaM ripnaěTCH mhóto paóÓTaTb. (KoMý 
b štom rojxý npHAěTCíi MHÓro paóÓTaTb?) 

Este aňo todos nosotros tendremos que trabajar mucho. 

Moeiviý TOBápwmy y^ajióch ^ocTáTb ÓHJiěTbi Ha CTa^HÓH. 
(KoMý y^ajiócb AocTáTb ÓHJié™ Ha CTa^HÓH?) 

Mi amigo ha conseguido entradas al estadio. 

2. npH oóosHaqeHHH B03pacTa. ■ 2. En la designación del tiempo. 
HanpHMep: Por ejemplo: 

Eró cedpé ABá/maTb BÓceMb jieT. (KoMý ^BáAHaTb BÓceMb 
jieT?) 

Su hermana tiene veinte y ocho aňos. 

Moeiwý flpýry HcnójmHJiocb ^Bá^uaTb qeTbipe rójxa. (KoMý 
HcnÓJiHHJiocb ^BáfluaTb qerápe rójua?) 

Mi amigo ha cumplido veinte y cuatro anos. 
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3. B HeKOTopbix coqeTSHHflx h 3. En algunas combinaciones de 
BbipaHcenHHx. HanpHMep: palabras y expresiones. Por ejemplo: 

cJiáBa repÓHM-KOCMOHáBTaM (gloria a los héroes-cosmonain 
tas); MHpy — MHp (paz al mundo); Apyr Apýry (uno a otro); 
náMHTHHK MaHKÓBCKOMy (monumento a Mayakovski); npeA- 
cTaBJíHTb ce6é (imaginarse); ran ce6é (asi asi); BceMý CBoě 
BpéMH (cada cosa en su tiempo); npHBéT ApysbHM (saludo a 
los amigos) 

4. .HaTejibHbiH naAe>K 6e3 npe^- 4. El caso dativo sin preposiciones 
jiotob ynoTpeóJiaeTca co cjiejxyio- se emplea con los verbos siguientes: 
mHMH rjiarojiaMH: 

páAOBaTbcH (alegrarse), yAHBJíÁTbcfl (asombrarse), 3aBHAOBaTb 
(envidiar), coqýBCTBOBaTb (compadecer), ymí-rbcn (estudiar), 
MeiuáTb (molestar), npenÁTCTBOBaTb (obstaculizar), Bpe^HTb 
(daňar), HšMeHHTb (cambiar), cnocóócTBOBaTb (favorecer), 
npoTHBOAéňcTBOBaTb (enfrentar), MCTHTb (vengar), conpoTHB- 
jiHTbCH (resistirse), cjiy>KHTb (servir), noMoráTb (ayudar), 3bo- 
HHTb (tocar; sonar) 

riocjie MHornx nepexoAHbix i\na- Después de muchos verbos transi- 

rojioB TaK>Ke ynoTpeňjifleTca Aa- tivos también se emplea el caso da- 

TejibHbiň najxem óe3 npeAJiora. Ha- tivo sin preposición. Por ejemplo; 
npHMep: 

rOBOpHTb, paCCKá3bIBaTb, 0Ó"bflBJI5ÍTb, OTBe^áTb, OÓTaHCHHTb, 

AaBáTb, AapHTb, noKynáTb, npHHOCHTb, nocbiJiáTb, oóemáTb, 

AOKJláAblBaTb, 3aKá3bIBaTb 

.H.aTejibHbift naAOK c npeA^oraMH 
Caso dativo con preposiciones 

JUTejibHbiH na^e^K ynoTpeójineT- El caso dativo se emplea con las 

cn c npe/yioraMH k (a, hacia), no preposiciones k (a, hacia), no (por; 

(por; en; conforme, según), éíjia- en; conforme, según), SjíaroAapá 

ro,fl,apÁ (gracias a), corjiácHO (gracias a), corjiácHO (conforme, 

(conforme, con), BonpeKH (en con), BonpeKH (encontra), HaBCTpény 

contra), HaBCTpéqy (al encuentro). (al encuentro). 

AaTejibHbifl naAew c npe^jioroM k 
Caso dativ o con 1 a preposición k 

1. ^aTejibHbifi na^eHí c npeAJio-- 1. El caso dativo con la preposi- 

roM k očosHa^aeT HanpaBjíeHne ción k denomina la dirección o el 
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hjih npHÓJiHHceHHe k K0My-HH6y^b acercamiento a alguien, a algo y 

hjih k HtMy-mióyjxb h oTBeMaeT Ha contesta a las preguntas k KOMý? 

Bonpocbi k KOMý? k Meiviý?, Kyfl,á? k qeiviý? KyAá? Por ejemplo: 
HanpHMep: 

Cerójxun BeqépoM a upý k TOBápHiuy. (K KOMý a nj\ý ce* 
tórhh BéqepoM?) 

Hoy por la tarde voy a casa de mi amigo. 

Cjiýinaiejib noAOiuěji k aockó. (K veuý no^oiuěji cjiýiua* 
Tejib?) 

El alumno se acercó a la pizarra. 

IlapoxÓA noAxoAHJi k npHcraHH. (KyAá noAXOAHJi na-= 

pOXOA?) 

El barco se acercaba hacia el embarcadero. 



i 

-: 



■ 




rjiarcvibi ^BH>tíeHHH c npHCTaB- Los verbos de movimiento con el 

Kón noA- Bcerjxa ynoTpeójiniOTCH c prefijo noA- siempre se emplean con 
npe/yioroM k. HanpHMep: la preposición k. Por ejemplo: 

CjiýmaTeJib nOAOLueji k npenoAaeáTejíK). (K KOMý noAOLuěji 
cjiýuiaTejib?) 

El alumno se acercó al profesor. 

MauiHHa noAijéxajia k aKa^éMHH. (KyAá noA^éxajia ina^ 

HJHHa?) 

El carro se acercó a la academia. 

Jlójwa noAnjiwjiá k 6épery. (KyAá noAruibijiá JiÓAKa?) 

La lancha se acercó a la orilla. 

j^aTejibHoro naAewa c npe,zyio- También exigen . el caso, dativo 

tom k TpeóyiOT TaK>Ke MHorne cy- muchos sustantivos. Por ejemplo: 
mecTBHTejibHbie. HanpHMep: 

B Máe y Hac b aiíaAéMHH Haqajiácb nOAroTÓBKa k 3K3áivie- 
HaM. En mayo en nuestra academia empezó la preparación 
para los exámenes. 

y Bcex cjiýmaTejieň ómjio óojibinóe cTpeMjiéHHe k H3VHéHHio 
pýccKoro H3HKá. Todos los alumnos aspiraban rnucho al estu-- 
dio del idioma ruso. 



2. JXaTejibHbift na^e>K c npeAJio- 
roM k oóoaHa^aeT BpeMa h OTBe- 
qaeT Ha Bonpocbi KorAá?, k KaKÓ- 
My BpéMeHH? HanpHMep; 



2. El caso dativo con la preposi- 
ción k denomina el tiempo y contesta 
a las preguntas KorAá? k KaKÓMy 
BpéMeHH? Por ejemplo; 
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Mh npHiiijiH b o6me>KHTHe k Bénepy. (Kor^á mh npHinjiá b 
o6me>KHTHe?) 

Hemos llegado a la residencia estudiantil por la tarde. 

K népBOiwy ceHTíiSpá b aKafléivtHK) npHéxajiH Bce c/iýmaxe-* 
jih. (Korztá (k xaKÓMy cpÓKy) b anajiéMHio npHéxa/iH Bce c/iý* 
iuaTejiH?) r 

Para el primero de septiembre a la academia llegaron to- 
dos los alumnos. 

3. Z^aTejibHbift na^OK c npejyio- 3. El caso dativo con la preposi- 
tom k ynoTpeóJiaeTCH nocjie rjiaro- ción k se emplea después de los ver* 
jiob: bos siguientes: 

npnyíáib (aficionar, acosíumbrar), npnyqáTbCfl (acostumbrar-* 
se), npHCJiýuiHBaTbCH (prestar oído), npH3biBáTb (ílamar), ot-: 
HocHTbCH (refirirse, tratar), npHCTynáTb (proceder a, ponerse 
a), npHÓJiH>KáTbCfl (acercarse), npHBbiKáTb (acostumbrarse), 
roTÓBHTbCH (prepararse), oópamáTbCfl (dirigirse), cTpeMHTbcn 

(aspirar) 

4. XUTejibHbiH na^e>K c npe/yio- 4. El caso dativo con la preposi- 
tom k ynorpeÓJifleTca b Bbipa>Ke- ción k se emplea en las expresiones* 
Hnax: siguientes: 

k HecqácTbio (por desgracia), k co>KajiéHHio (por lástima), k 
MoeMý yjioBÓJibCTBHK) (para mi gusto), npHHHTb k cBé^eHHřo 
(tener en cuenta, tener presente), k Hcno/iHéHHK) (a cumpli* 
miento), o^hó k oflHOMý (uno por otro), npHHajyiOKáTb k MHc.Jiý 
(pertenecer a), k ncxó/i.y aha (al finál del día, a la bajada de 

la aurora) 

HanpHMep: " Por ejemplo: 

K co>KajiéHHio, h He Mor KyniÍTb 3Ty KHtíry. Por desgracia 
no he podido comprar este libro. 

Oh npHHaA^e>KHT k micný mohx JiýqiiiHX ,npy3éH. El perte- 
nece a mis mejores amigos. 



" : 



JlaTejibHbiH najíew c npe^JioroMno 
Caso dativo con la preposición no 

XlaTejibHbiH naAe>K c npejyioroM El caso dativo con la preposición 1 

no ynoTpeójifleTCH; no se emplea; 
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1. IlpH 06031-iaqeHHH Mecra /ieň- 1. AI designar el lugar del movi- 
ctbhh hjih ABH>KeHHH no noBepx- miento o de.la acción por la super- 
hocth. OTBewaeT Ha Bonpoc r,n,e?. ficie. Contesta a la pregunta r^e? 
HanpHMep: Por ejemplo: 

JlÓAKa njibiBěT no peKé. (Tne njibiBěT jió/i,Ka?) 
Una lancha navega por el río. 
MauiHHa éjxeT no Aopóre. (T^e é^eT MauiHHa?) 
El carro va por la carretera. 

2. IflpH o6o3naqeHHH noBTopaEO- 2. AI designar la acción que se 
merocH AeňcTBHH. OTBeqaeT Ha repite. Contesta a la pregunta Kor^á? 
Bonpoc Kor^á? HanpHMep: Por ejemplo: 

Bpaq npHHHMáeT no nOHeAéJibHHKaivi, BTÓpnnKaivi h neTBep- 
ráM. (Kor/iá npHHHMáeT Bpaq?) 

El médico recibe los lunes, los martes y los jueves. 

3. IlpH o6o3HaqeHHH cnenHajib- 3. AI designar la especialidad, 
hocth, oTpacjin HayKH h t. n. Ha- ráma de la ciencia, etc. Por ejemplo: 
npHMep: 

CerÓAHH y Hac óújih jiéioíHH no Tonorpátjwn h TáKTHKe. 
(no KaKHM npe^MéTaM cerÓAHH y Hac óújih jiéKUHH?) 

Hoy hemos tenido conferencias de topograřía y táctica. 

Mbi cJiýuia.jiH JiéKHHK) cneunajiHCTa no céjibCKOMy xo- 
3flíicTBy. (JléKUHio KaKÓro cneuajiHCTa mu c/iýmajiH?) 

Hemos escuchado la conferencia que dió un especialista en 
la agricultura. 

4. npH o6o3HaqeHHH npHHHHbi 4. AI designar Ma causa de la 
AeftcTBHH. OTBeqaeT Ha Bonpoc no- acción. Contesta a la pregunta no- 
Heiwý? HanpHMep: Hewiý? Por ejemplo: 

CjiýmaTejib cAéVíaji omnÓKy b KOHTpóJibHoň paóÓTe no hc- 
fípéíKHOCTH. (noqeMý cjiýmaTejib cAéjiaji oruáÓKy b KOHTpojib-* 
Hoň paóÓTe?) 

El alumno ha hecho una falta en el trabajo de control por 
descuido. 

5. B BbipaíKeHHíix: 5. En las expresiones siguientes: 

roBopiÍTb no Tejie(j)ÓHy (hablar por teléfono) ; CMOTpéib no Te- 
jieBiísopy (ver pór la televisión); cJiýuiaTb no páAHo (escuchar 
por la rádio); paóÓTaTb no njiáHy (trabajar según el plán); 
OTKpbiTb orÓHb no npoTHBHHKy (abrir el fuego coňtra el enemi-; 
go); no pacnucáHHK) (por el horario) ; AejKýpHbiň no 4>aKyjibTéTy 
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(el guardia de la facultad); no Bbióopy (por elección); no npáBy 

(por el derecho); no-MÓeMy (según mi opinión); no HdeqéHHH 

cpÓKa (al terminarse el plazo); no jxeňáu (por asuntos) 

JXaTejibHbift n a # e >k c npe^JioraMH 6jiaro,a,apÁ, corjiácHO, 

BonpeKH, HaBCTpény 

Caso dativo con las preposiciones ójiaro^apá, 
corjiácHO, BonpeKH, HaBcrpény 

1. npe/yior fíjiaroAapá o6bmHO 1. La preposición 6jiaroAapá gene- 
ynoTpeÓJiHeTCH /yin o6o3HaqeHHH ralmente se emplea para designar la 
npHHHHbi. Hanpniviep: causa. Por ejemplo: 

BjiaroAapá xopóuieň noAroTÓBKe c/iýmaTejiH otjih4Ho cAájiH 
9K3áMeH. (BjíaroAapá qewý cJiýmaTejin ouih^ho c^ájin 3K3á- 
MeH?) 

Gracias a la buena preparación los alumnos han aprobado 
el examen sacando los sobresalientes. 

"i 

2. ripe/yior corjiácHO oóbmHo 2. La preposición corjiácHO gene- j 
noKa3biBaeT, mo AeňcTBHe coBep- ralmente indica que la acción se 
inaeTca b cooTBeTCTBHH c qbHM-TO realiza conforme con la orden o dis« 
npHKa30M hjih pacnopfljKeHHeM. posición de alguien. Por ejemplo: 
Hanpniviep: 

CorjiácHO npniíá3y KOMaHAHpa mm Hánajin roTÓBHTbca k 
aTáxe. (CorjiácHO MeMý Mbi Há^ajiH roTÓBHTbcn k aTáKe?) 

Conforme con la orden del jefe hemos empezado a pre- 
pararnos para el ataque. 

3. npe;yior BonpeKH oóbnmono- 3. La preposición BonpeKH indica 
Ka3biBaeT, 4to AeňcTBHe coBep- que la acción se realiza contra la 
maeTCH npoTHB Mbeň-To bojih hjih voluntad de alguien o contra el con- 
rrpoTHB Mbero-TO coBeTa. HanpH- sejo de alguien. Por ejemplo: 
Mep: 



BonpeKH 3anpeméHHio spaná óojjbHÓň BCTaji c nocTéjin. 

(BonpeKH neMý óojtbhóh BCTaji c nocTéjin?) 
A pesar de la prohibición del rnédico el enřermo se levantó 



de la cama 



1 



4. ripe^Jior HaBCTpény oóbmHO 4. La preposición HaecTpéqy se 

ynoTpeóJineTCH b coHeTaHHH c rjia- emplea junto con los verbos de mo-- 

rojiaMH ABHmeHHH. HanpHMep: vimiento. Por ejemplo: 
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Pa3BéjmHKH uijih HaecTpéqy onácHOCTH. (HaBCTpéqy qeiviý 

ÍIIJIH pa3Bé^HHKH?) 

Los exploradores iban al encuentro del peligro. 

AaTejibHbiH na^eMí cymecTBHTejibHbix MHOMíecTBeHHoro HHCjia 
Caso dativo de los sustantivos en plurál 




Poa 
Género 


Bonpocbi 
Preguntas 


HMennTe;ibHí>iň na.neH< 
Caso nominativo 


Bonpocu 
Preguntas 


.řUTejibHbiH na^ejK 
Caso dativo 


O 3 
cj co 


Ktno? 
tmo? 


CTyjléHT-bl 

KOMaH^IÍp-bl 

6oHu-bi 

6aTajibÓH-H 

cjiýmaTeji-H 

CJIOBap-H 

caHaTÓpH-H 


fcoMy? 
neMy? 


cTy^éHT-aM 
KOMaHAiíp-aM 

ÓOHIÍ-áM 

6aTajibÓH-aM 
cjiýniaTeji-HM 
cjiOBap-nM 
<-caHaTÓpH-íiivi 




Ktno? 
Ktno? 


CěCTp-bl 

CTpáH-bl 

3éMJl-H 

CTaTb-H 

ápMH-H 

HÓM-H 


KOMy? 

neMy? 


cěcTp-aiw 
CTpáH-aM 

3éMJl-flM 
CTaTb-HM 
ápMH-HM 
HO^-álVI 


*4 
O 

Cu 

U 


nmo? 


cěji-a 
GojiÓT-a 
noji-á 
pýxb-n 

3aHHTH-JI 

BpeM-eH-á 


H-euy? 


cěji-aiw 
6ojiÓT-aM 

nOJl-HM 

pýncb-ííM 

3aHHTH-HM 

BpeM-eH-áM 



IlpHMeqaHHe: 

CymecTBHTejibHbie Bcex Tpěx po- 
Aob HMetOT b AaiejibHOM naAe>Ke 

MHO^eCTBeHHOrO IHCJia OAHHaKO- 

Bbie OKOHMaHHa -aiw (-jim). 

CymecTBHTejibHbie My>KCKoro, 
)KeHCKoro h cpe&Hero po.ua c ocho- 



O b se r v a c i ó n: 

Los sustantivos de los třes géne- 
ros tienen en el caso dativo de 
plurál terminaciones iguales -aiw 
(-«m). 

Los sustantivos masculinos, feme^ 
ninos y neutros con-la radical que 
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BOH Ha TBepAblH COrJiaCHblH HMeKDT 

OKOHqaHHe -aM (-KOMaH^iípaM, 
cTpáHaM, cějiaM), a cyinecTBHTejib- 
Hbie c ochoboíí Ha mhtkhh connac- 
Hbift HMeiOT OKOHqaHHe -um (cný- 

UiaTejIHM, 3éMJlHM, 3aHHTHHM). 



termina en consonante důra tienen 
la terminación -aM (KOMaH/nípaM, 
CTpáHaM, cějiaM) y los sustantivos 
con la radical que termina en con- 
sonante blanda tienen la terminación 
•jim (cjiýmaTejiHM, 3éMjiHM, 3aHá- 
thhm). 



JXaTejibHbiň na^e)K npnjiaraTejibHbix e,a,HHCTBeHHoro 

H MHOJKeCTBeHHOrO MHCJia 

Caso dativo de los adjetivos en singulár y plurál 



EAHHCTBeHHoe HHCflO 

Singulaf 


Mno>KecTEenHoe qncio 

RJlfí Bcex pOflOB 

Plurál para todos los 
géneros 


My>KCKOH poj 

Masculino 


Cpe^HnK poj 
Neutro 


HíeHCKHH pojí 

Femenino 


KClKOMy? 


KdKOMy? 


KdKOií? 


KCtKVLM? 


HóB-oiviy (ynéó- 

HHKy) 

xopóui-eiviy 
(cTyAéHTy) 

HCKpeHH-eMy 
(Apýry) 


HÓB-OMy (3Aá- 
HHK>) 

xopóui-eiviy 

(3AáHHK)) 

HCKpeHH-eMy 
(>Keji:áHHio) 


HÓB-OH (KHííre) 

xopóiu-eft (dy- 
AéHTKe) 

HCKpeHH-efi 
(no/ípýre) 


HÓB-bíM (yiéÓHHKaM; 

3AáHHflM, KHHraM) 

xopóui-HM (cTyj;éH- 

TaM, 3^áHHHM, CTy- 
HéHTKaM) 

HCKpeHH-HM (Apy3b- 
HM, W<eJláHHHM, 

noApýraM) 



n p h m eq a h h.h: 

1. FIpHJiaraTejibHbie My>KCKoro h 
cpeziHero po.ua c ochoboh Ha TBěp- 
/i,biH corjiacHbift, Ha r, k, x h llih- 
nnmHH c y,n,apeHHeM HaoKOHqaHHH 
b AaTejibHOM na/i;e>Ke e,a,HHCTBeH- 
Horo^HCJia OKaHMHBaiOTcyi Ha -OMy. 
HanpHMep: 



Observaciones: 

1. Los adjetivos masculinos y 
neutros con la radical que termina 
en consonante důra, en r, k, x y en 
una sibilante, con el acento én la 
terminación, terminan en el caso da- 
tivo de singulár en -OMy. Por 
ejemplo: 



hóbomv ^ÓMy, uiHpÓKOMy nó/iio, óojibipÓMy Apýry 



m 



FIpHJiaraTejibHbie MyjKCKoro h 
cpe/iHero po,a,a c ochoboh Ha mht- 

KHH COrjiaCHblft H Ha HIHnflLHHH c 

yAapeHiieM Ha ocnoBe OKaHqHBa- 
K)tch Ha -eiwy. HanpHMep: 



Los adjetivos masculinos y neutros 
con la radical que termina en conso- 
nante blanda y en una síbilante, con 
el acento en la radical terminan en 
-eiwy. Por ejemplo: 



HCKpeHHeiviy Apýry, xopomeMy 3AaHHFO 



2. ripHJiaraTejibHbie >KeHCKoro 

poAa c OCHOBOH Ha TBepAblft co- 
rjiacHbift, Ha r, k, x h Ha iiiHnamHH 
c yAapeHHeM Ha OKOHwaHHH b jia- 
TejibHOM uajieme enHHCTBeHHoro 
qHCJia OKaHMHBaiOTCH Ha -oň. Ha- 
npHMep: 



2. Los adjetivos femenínos con la 
radical que termina en consonante 
důra, en r, k, x y en una sibilante, 
con el acento en la terminación, ter- 
minan en el caso dativo de plurál en 
-oň. Por ejemplo: 



hóboh KHiíre, uiHpÓKOH /iopóre, Sojibiuóft njiomáAH 



TIpHjiaraTejibHbie HíeHCKoro po- 
na c ochoboh Ha mhtkhh corjiac- 
Hbift h Ha ujíinRLUHH c yAapeHHeM 
Ha ocHOBe b AaiejibHOM naAOKe 
eAHHCTBeHHoro HHCJia OKaHqHBaiOT- 
ch Ha -eíi. HanpHMep: 



Los adjetivos femenínos con la 
radical que termina en consonante 
blanda y en una sibilante, con el 
acento en la radical, terminan en el 
caso dativo de singulár en -eň. Por 
ejemplo: 



jieTHeH noroAe, xopouieH KHHre 

3. B AaTejibHOM na^eíKe MHOHíe-* 3. En plurál del caso dativo los 

CTBeHHoro qncjia npHjiaraiejibHbie adjetivos con la radical que termina 

c ochoboh Ha TBěpAbiň corjiacHbift en consonante důra tienen en todos 

HMeioT bo Bcex poAax OKOHqaHHe los géneros la. terminación -um. Por 

-hm. HanpHMep: ejemplo: 

HÓBblM yqéĎHHKaM, HÓBblM KHHraM, HÓBblM S^áHHHM 



npHJiaraTejibHbie Bcex Tpěx po- 

flOB C MHrKOÍÍ OCHOBOH, C OCHOBOH 
Ha T, K, X H IUHnHmHH HMeiOT B/ta- 

TejibHOM na,a,e>Ke MHo>KecTBeHHoro 
qHCJia OKOHqaHHe -hm. HanpHMep: 



Los adjetivos de los třes gé« 
neros con la radical blanda, con la 
radical que termina en r, k, x ý en 
una sibilante tienen en el caso da- 
tivo de plurál la terminación -hm. 
Por ejemplo: 



JléTHHM /MHM, JUHpÓKHM ýjIHUaM, XOpÓlIIHM ÓOJIblíIHM 3AaHHHM 
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J3,aTejibHbifi na^eJK jihmhmx MecTOHMenHH 
Caso dativo de los pronombres personales 



HMeHHTe/ibHHH najxem 


ÍUTejibHbiB naiieJK 


Nominativo 


Dativo 


H 


MHe (ko MHe) 


TbI 


Teóé (k Te6é) 


OH 


eMý (k HeMý) 


OHa 


eft (k Heft) 


OHO 


eMý (k HeMý) 


Mbl 


HaM (k HaM) 


Bbl 


BaM (k BaM) 


OHH 


HM (K HHM) 



FIpHMeqaHHe: 

1. B nepBOM jiHue cnHHCTBen- 
Horo qncjia k npejyiory k npnóaB- 
jineTCH rjiacHbiň o (ko). 

2. riocjie npeAJioroB k, no jihm- 
Hbie MecTOHMeHHH TpeTbero jih na 

eAHHCTBeHHOrO H MHO>KeCTBeHHOrO 

MHCJia ynoTpeóJiínoTca c Haqajib- 

HblM H-. 



Observación: 

1. En la primera persona de sin- 
gulár a la preposición k se agrega 
la vocal o (ko). 

2. Después de las preposiciónes k, 
no los pronombres personales de la 
tercera persona de singulár y de plu* 
ral se emplean con la h- iniciál. 



XUTejibHbiň na^ejK yKa3aTejibHbix MecTOHMeHHH „štot", „tot" 
Caso dativo de los pronombres demostrativos "štot", "tot" 



EflHHCTBeHHOe HHCJI0 

Singulai 


MHo>KecTBeHHoe mhcjio 

AJin Bcex po^OB 

Plurál para todos los géneros 


MyjKCKOÍi pofl 
Masculino 


Cpe^tHHH pojí 
Neutro 


)KeHCKHH pojí 

Femenino 


ŠTOMy 
TOMý 


érouy 
TOMý 


STOH 
TOH 


ŠTHM 
TeM 
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^aTejibHbiň naAe>K npHTflJKaTeJibHbix MecTOHMeHHH 
Caso dativo de los pronombres posesivos 



EjIHHCTBeHHOe HHCJIO 

Singulár 


M.Ho>KecTBeHHoe mhcjio 

íuh Bcex pojioB 

Plurál para todos los 

géneros 


My>KCKOH po/i 
Masculino 


Cpe^HHH po,a 
Neutro 


>KeHCKHH poA 

Femenino 


HbeMy? 


tbe My? 


Hbeů? 


1b UM? 


MoeMý 

TBoeMý 

HámeMy 

BámeMy 

CBoeMý 


MoeMý 

TBoeMý 

HámeMy 

BámeMy 

CBoeMý 


Moéň 

TBOéft 

Hámeň 
Bámeň 
CBoéň 


MOHM 

TBOHM 

HámHM 

BálUHM 

CBOHM 



^aTejibHbiň napění MecTOHMeHHfl „Becb" 
Caso dativo del pronombre "Becb" 



EjIHHCTBeHHOe HHCJIO 

Singulár 


MHO>KeCTBeHHOe hhcjio 

flJIH Bcex pojroB 

Plurál para todos los 

géneros 


My>KCKOH pOA 

Masculino 


CpeAHHH pOfl 

Neutro 


JKeHCKHH pojí 

Femenino 


BceMý 


BceMý 


BCeíí 


BCeM 



ynPA>KHEHH5l 
EJERCICIOS 

1. ílpoHHTafiTe h nepeBe^HTe tckct „HřnepecHbiň MapmpyT" h AHajior. 

Léanse y tradúzcahse el texto "HHTepecHbiň MapmpyT" y el diálogo. 

2. HafiAHTe b TeKde „HHTepecHbifi MapmpyT" cjioea, cTOíímne b AaTejibHOM na^exce e^HH^ 

CTBeHHOrO H MHOJKěCTBeHHOrO HHCJia, H : nOCTaBbTe K hhm Bonpocbi. 

Hállehse en el texto "HmepecHbiň MapmpyT" las palabras en el caso dativo de sin- 
• gular y de plurál y hágaňse preguntas a ellas. 
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3. IlocTaBbTe croHmue b cKo6i<ax cjiobe b flaTejibHOM naAe>Ke: 

Pónganse las palabras comprendidas entré paréntesis en el caso dativo: 

1. Mbi qacTO e3^HJiH no (pa3Hbie ropová h cějia) CoBercKoro Coio3a. 
2. Mou apy3bH MHoro njiaBajin no (peKH n Mopa). 3. JleTOM Mbi njibijin no 
(Bojira) ot Ka3aHH ao AcTpaxaHH. 5. Haní caMOJiěT jieieji k (Měpnoe 
Mope). 5. rio (BOCKpeceHbn) Bce cjiymaTe/in nomn Bcer^a e3AHJin 3a ro-: 
pojX. 6. Mbi Bcer^a paóoTaeM no (n/iaH). 7. CjiymaTejin Hamen rpynnbi 
xopomo noAroTOBHJincb k (3K3aMeHbi) no pyccKOMy R3biKy. 8. Bqepa y Hac 
óbiJiH jieKUHH no (TaKTHKa n TonorpadpnH). 9. IlpenoAaBaTejib noKa3biBaji 
no (icapTa) KpyriHbie Mopa n ropw CCCP. 10. BeqepoM Mbi qacro ryjinew 
no (neHTpa/ibHbie yjmubi) MocKBbi. 11. K (Beqep) cTaJio xojioaho. 

4. ílocTaBbTe CToamne b CKofíitax MecTOHMeHHH b hy>khoh tpopiwe: 

Pónganse los pronombres compreňdidos entre paréntesis en la forma corrrespon- j 

diente: j 

1. npenoAaBaTejib qHTaji (mu) jieKnnio no TaKTHKe. 2. HaqajibHHK 
Kypca /jaji (Hama)' rpynne ói-urera Ha BoeHHbiň napa/j. 3. K (moh) ztpy3bHM 
npnexajiH cTy^eHTu c Ky6bi. 4. 3tot (jDHJibM (a) oqeHb noHpaBHJicH. 

5. H B3HJ1 (cboh) cecTpe khhth b Hameň ÓHÓJiHOTeKe. 6. K (sth) 3K3a\ie- 
HaM Bce cjiyujaTejin MHoro roTOBHJincb. 7. llo (sth) yjinuaM mu qacTO 
ryjTHJiH. 8. M Bcer^a paAOBajicfl (tboh) nncbMaM. 

5. FlocTaBbTe bmccto Tosen noA,xoAflmne no CMbicjiy rjiarojibi b HyjKHOři (popiwe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos convenientes según el sentido en la forma 
correspondiente: 

1. noMajiyňcra, He ... hm 3aHHMaTbCH. 2. Ha 3K3aMeHax cTy^emu 
xopomo ... npocpeccopy Ha Bce Bonpocbi. 3. Koiviy bm ... Bqepa no TejiedpoHy? 
4. Oh .uaBHO oóemaji ... Mne 3Ty KHHry. 5. noe3A Me^JieHHo ... k cTaHunn. 

6. riepeoro ceHTflópn cjiymaiejin ... k 33hhthhm. 7. Mbi xopomo ... Apyr 
k Apyry. 8. CjiymaTejiH Hameň rpynnw ... óojibiiiofi HHTepec k 3aHHTHHM no 
pyccKOMy H3bii<y. 9. npeno^aBaTejib ... cjiymaTejiro Ha KOHcyjibTauHH pě- 
ni HTbTpyAHyio 3ajiaqy. 10. CjiymaTejib HBanoB npncjiaji MHe nncbMo h 
npocHJi ... BaM npHBeT. 11. CerojiHfl MHe ... HHTepecHbie hobocth o Hamnx 
oÓiUHx Apy3bHx. 12. Bame cooómeHHe mm ... k cBe/ieHHio. 

6. SaiweHMTe <5e3jinMHbie npe^JiojKeHusi jiHMHbiivtH, coxpaHHH CMbicji: 

Sustitúyanse las oraciones impersonales por las personales, sin cambiar el signifi- 
cado: 

06pa3eu(Modelo): 

MHe Ha^.0 3aHHMaibCH. ~ fl flOJDKeH 3aHHMaTbCH. 

1. 3aBTpa HaM Ha^o óy^er exaTb Ha IlIepeMeTbeBCKHH aspo/ipoM 
BcrpeqaTb TOBapniueň. 2. B BocKpeceHbe MHe oqeHb xoiejiocb noft-rn Ha 
6a.neT „JTeče^Hnoe 03epo", ho, k cowajieHHio, hcbosmowho ómjio xtocTaTb 
ÓHJieTbi. 3. BecHoft eMy HeoóxoAHMO óyAeT cnaTb rocy,napcTBeHHbie 3K3a- 
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MeHbi h 3amHTHTb ahiijiom. 4. BcKope HaM mohího óynej exaTb b OTnycK. 
5. HaM óyjxej cKywHO óe3 Bac. 6. HaniHM TOBapHmaM xo^ctch noóbmaTb 
b BojibuiOM Teaipe. 7. Ha stom npa3,n.HHqH0M Benepe BceM óhjio oqeHb 
' BeceJio. 8. KyAa BaM xoqeTCH noexaTb JieTOM? 9. no^eMy BaM He xoTejiocb 
H/iTH b TeaTp? 

7. nepe^e^aíiTe npeAJio>KeHHH, 3aiweHHB cymecTBHTejibHbie, ctohiuhc b poijHTejibHOM na- 
AeHíe c npe^JioroM „juna", cymecTBHTejibHMMH b AaTejibHOM naAeiKe 6e3 npe^jiora: 

Transfórmense las oraciones dadas a continuación, cambiando los sustantivos en el 
caso genitivo con la preposición "ajih" por los sustantivos en el caso dativo sin 
preposición: 

O ó p a 3 e u (Model o): 

Coji/j,aT npHHěc nHCbMO min KOMaH/j,Hpa. — Coji/iaT npHHěc nHCbMo 
KOMaHiiHpy. 

1. CjiymaTejib b3hji b ÓHÓJiHOTeKe KHHry /j,jih npeno/iaBaTeJifl. 2. Mom 
Apyr oóemaji AociaTb ajih Měna ÓHJieTbi Ha qbyTĎoji. 3. H KynHji sth KHHrn 
H,así Bamero TOBapniua. 4'. JX.nn Koro oh 3ai<a3aji nponyci<? 5. OciaBbTe, no- 
wajiyftcTa, HOMep Baiuero TejieqboHa jxjisi Moero 6paTa. 6. J\Jin Bac óy^eT 
HHTepec.Ho y3HaTb sth hobocth. 

8. OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

Respóndase a las preguntas siguientes: 

1. CKOJibKO JteT Bauieft AOHepH? 

2. Ci<ojibKO JieT BauieMy cbmy? 

3. CKOJibKO jieT ero TOBapniuv? 

4. CKOJibKO JieT eě omy? 

5. CKOJibKO óbuio JieT BauieMy ópaTy, Kor/j,a oh nocTynnji yqHTbca b 
axa^eMHio? 

6. CKOJibKO 6biJio BaM JieT, Koryta bh 3aKOHqHJiH BoeHHoe yMHJiHiue? 

7. CKOJibKO JieT óy/j,eT BauieMy cbmy, Kor^a oh 3aK0HRHT uiKOjiy? 

9. ÍTocTaBbTe BMecTo roneic npeAJiorn, ynoTpeSjlaeivibie c AaTejibHbíM naAejKOM: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones que se emplean con el caso dativo: 

1. npenoAaoaTejib noKa3aji ... KapTe Bce pecnyĎJiHKH CoBeTCKoro 
Coio3a. 2. Tenjioxo/j, „BajiTHKa" no/JtruibiBaji ... cTOJinue JlaTBHH PHre. 
3. KyÓHHCKHe >KypHajiHCTbi MHoro e3AHJiH ... Cpe^neft A3H11. 4. MauiHHa 
uiJia ... iiiHpOKOMy močce B/j;ojib óepera. 5. HecKOJibKO j\uek moh jipy3bH 
roTOBHJiHCb ... MopcKOMy nyTeuiecTBHK). 6. ... ceHTHÓpio Bce cjiyuiaTejiH 

B03BpaTHJIHCb H3 OTnyCKa B M.OCKBy. 7. 7 HOHÓpH KOJlOHHbl JíeMOHCTpaH- 

tob rujiH ... KpacHoň njioma^H ... MaB30Jieio JleHHHa. 8. B tocth ... paóo- 
hkm 3aB0^a npwexajiH KyÓHHCKHe jKypHajiHCTbi. 9. H MHoro 3i-iaji o Mocrbc 
... nncbMaM Apy3eň. 10. ... co>KajieHHio, mm cero/j,H5i He Mo>KeM npH/TTH ... 
BaM. 

10. PaccKajKHTe, Hcnojibaya npeAJiorn AaTeJibHoro naAejxa, hto bh bhahtc Ha pwcyHKax: 

Cuéntese lo que Usted ve en los diseňos, empleando las preposiciones del caso 
datiyo; 
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11. riocTaBbTe Bonpocw k Bbi,n,ejieHHbiM cjioBaM: 

Háganse preguntas a las palabras en negrilla: 

1. Floe3A noAoměji k Gojibuioň craHUHH. 2. CaMOJiěT jieieji k BoeHHOMy 
aapoApoMy. 3. rio KpacHOH njiomaAH liijih yqacTHHKH BoeHHoro napadá. 

4. CjiyiuaTejiH Bcer^a xopomo roTOBHJiHCb k npaKTHHecKHM 3aHflTHíiM. 

5. no BeiepaM y Hac Bcer\n,a óbiJia caMono/ixoTOBKa. 6. H qacro 3bohhjito- 
Bapwmy no Tejie^OHy. 7. Moeiwy Apyry 26 JieT. 8. fl pa^oBajicH ycnexaM 
cbohx Apyseň. 9. BěqepoM eiviy Hé3AopoBHJiocb. 10. HaM cmeHb noHpaBH- 

JIHCb BaUIH JieKUHH. 

12. OTBeTbTe Ha Bonpocw, Hcnojib3yn cTOHUi.ne cnpaBa cjioBa h cjiOBocoieTaHHH b AaTejib- 

hom nádence c npeflJioroM hjih 6e3 npeAJiora: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las palabras y expresiones dadas 
a la derecha en el caso dativo con preposición o sin ella: 



1. KoMy bw KynHJiH óiuieTbi Ha caMOJiěT? 

2. Ky#a Bbi xoTHie exaTb JieTOM? 



CBOH TOBapHlUH 

KacnHHQKoe mop§ 











HOBbM HHTepeCHbIH 
MOH KOMaHAHp 

cboh jipyv 



TaKTHKa 

aKa^eMHH 
cJiyiuaTejiH 
rpynribi 



Haiuei-i 



3. no KaKOMy MapmpyTy bh njibiJiH? 

4. Koiviy Bbi nocjrajiH B^epa nHCbMo? 

5. KoMy OHa 3BOHHJi.a no Tejie(f)OHy? 

6. K KaKOMy 3K3aivieHy cnyiuaiejiH AOJiro ro- 

TOBHJIHCb? 

7. Kyfla ni jih cjiymaTejiH? 

8. KoMy Bbi paccKa3ajiH sth HHTepecHbie ho- 

BOCTH? 

13. npocnpHraHTe bo Bcex BpeMeHax rjiarojibi b cjiOBOCOHeTamiax: 

Conjúguense en todos los tiempos los verbos en las expresiones siguientes: 
paóoTaTb no njiaHy; noMoraTb ApysbHM; exaTb k cTaHunn. 

14. CocTaBbTe npeAJioxceHHH co cjiOBaiwH: 

Compónganse oraciones con las palabras siguientes: 

a) MO?KHO, HeJlb3H, Ha.no, Heoóxo^HMo; 
> 6) ÓJiaroAapa, corjiacHo, BonpeKH; 

b) cTpeMHTbcH, npncTynaTb, oóparHTbcR, pa,noBaTbCH, oóemaTb. 

15. 06pa3yftTe rjiarojiw coBepmeHHoro BH,a,a ot rjiarojios HecoBepmeHHoro BH,a,a: 

Fórmense los verbos perfectivos de los verbos imperfectivos siguientes: 

MeuiaTb, H3MeHflTb, oTBeqaTb, oÓTbHCHHTb, noMoraTb, npHCJiyuiHBaTbCH, 
npn6jiH>KaTbCH, npHBbiKaTb, roTOBHTbcn. 

16. 3aMeHHTe rjiarojibi HecoBepuieHHoro BHAa rjiarojiaiMH coBepmeHHoro BHAa: 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los verbos perfectivos correspondientes: 

1. Mbi óbTcrpo peniajiH 3aj\ami no MaTeMaTHKe. 2. Flo nyTH Typnerbi 
ocMarpHBajiH pa3JiHHHbie ropová. 3. MoTopHan JioAKa óbierpo njibuia k 6e- 
pery. 4. rioe3A iioaxoahji k óojibiuoft CTaHUHH. 5. K 7 HonÓpn paóoqne bh- 
noJiHHJiH njiaH no npoH3BOACTBy hobhx MaiuHH. 6. Kojixo3hhkh xopoiuo ro- 

TOBHJIHCb K BCCHe. 7. HaMHHaJICH AO>KAb, H Mbl nOIHJIH B MeTpO. 

17. CocTaBbTe npeAJiOHteHHH, Hcnojib3ya noAXOAHmne no ctAbicjiy cnoBa h cnoBocoieTaiWíi 

B HyJKHOH 4>Op Me: 

Compónganse oraciones, empleando palabras y expresiones convenientes según el 
sentido en la forma correspondiente: 



JleTOM cjiyuiaiejiH peniHJin 



exaTb 

e3flHTb 
XO^HTb 

jieTeTb 
njiaBaTb 
njibiTb 
nyTeiiiecTBOBaTb 



K 



no 



^ěpHoe Mope 
KaBKa3 

KpbIM 
CpeAHHH A3HH 

HCTopnqecKHe MecTa 

ropbr 

BoJira 

pa3Hbie ropová 

Apy3bH 
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18. 3aK0KMHTe npefljioHíeHHa: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. CjiymaiejiH ,uoji>KHbi c^ai-b 3K3aivteHbi no ... 2. Bqepa uu nojiro ry- 
jthjih no ... 3. H Bcer^a noMoraji ... 4. Bce pa^OBajincb ... 5. Oh nojiymui 
3Ty KHHry ÓJiaro^apa ... 6. Moh #py3bfl /ux/iro roTOBHJiHCb k ... 7. Bce npn- 
lqjih b aKa^eMHio k ... 8. 3aBTpa och,Huepbi npHcrynHT k ... 9. KoMaHimp 
rpynnw oóparajicn k ... 10. Mbi CMOTpejin stot (JDHjibM no ... 11. Moh 
Jipy3fafl MHoro nyieuiecTBOBajiH no ... 

19. npOMHTaňTe h nepeBeflHTe uiyTKy: 

Léase y tradúzcase la broma siguieníe: 

y*iHTejibHHna BosBpaTHJia yqeHHKy ero /mMaiUHioK) TeTpa^b h cicasajia: 

„H yAHBJíHKDCb TOMy, Kan oahh MejioBeK MO>KeT caejiaTb cTO.ibKO oluhóok!" 

yneHHK OTBeTHJi yqHTejibHHue: „H 6uji ne ojwh. M.He noMoraji nana". 

20. OTBeTbTe Ha Bonpocw no Teiccry „HmepecHbiíí MapuipyT": 

Respóndase a las preguntas al texto "HHTepecHbiň Mapuipyr"; 

1. KaK Bbi peuiHjiH OT^bixaTb jieTOM? 

2. llo KaxoMy MapmpyTy bh njibijin? 

3. KaKne ropová bh BH^ejin? 

4. Hne bh ocTaHaBJíHBa/incb? 

5. KaKne HCTopvmecKHe Mecia bm ocMaTpHBajin? 

6. KaKoe BneMai\neHHe npon3Běji Ha Bac JleHHHrpa^.? 

7. KaKne naMHTHHKH bw bhac-jih b JTeHHHrpaAe? 

8. T^e bh emě MemaeTe noóbmaTb? 

21. PaccKasíHTe coflepacaHMe TeKCTa „HHTepecHwfi Mapuipyť'. 

Cuéntese el contenido del texto "HHTepecHbiň MapiíipyT". 

22. PaccKajKHTe o cBoeiw nyTeuiecTBHH no po^Hoft cTpaHe. 

Hable acerca su viaje por su país natal. 

23. ílepeBeAHTe na pyccKnň h3mk: 

Tradúzcase al ruso: 

HAZANA DE UN JOVEN CUBANO 

Esto sucedió en febrero de 1964 en Odesa. 
. El jubilado Grigory Efímovich Butenko estaba baňándose en el mar 
durante una tempestad. El fuerte oleaje arrastraba a Butenko mar adent- 
ro y éste empezó a pedir socorro. 

En este momento a la orilla se acercó casualmente Eduardo Díaz 
Ferrer, estudiante de tmo de los centros de enseňanza de Odesa. Este se 
lanzó al agua y nadó en ayuda del que se ahogaba. 

El joven cubano consiguió sacar a Butenko del agua. 
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Grigory Efímovich agradeció cordialtnente al joven cubano por 
haberle salvado. 

Por la audacia y salvación del hombre, al joven cubano le han conce^ 
dido la medalla soviética "Por el salvamento de los que se ahogan". 

TEKCT B 
TEXTO B 

UOJXBUr CAnEPA 

Cepréň IlIepináBHH cjiv>khji b caněpHOM noApa3AejiéHHH. Oh óbicTpo 
ocbohji HÓByra a^ih Heró cneuííajibHOCTb CTpoiÍTejin oóopoHHTejibHbix coopy- 

>KéHHH H MOCTÓB. 

OAHá>KAbI KOMaH^Hpy nOApa3AeJléHHH CTáJIO H3BéCTH0, qTO npOTHBHHK 

roTÓBHTCR k nepenpáBe Ha jiéBbiň óéper CéBepHoro ZloHiiá. Bójih3h ot pac« 
nojiOKéHHíi coBéTCKHX qacTéň npOTHBHHK HajiáAHJi CKpbiTyK) nepenpáBy. 
llócjie A^iHTejibHbix nÓHCKOB pa3Bé/iHKKH oĎHapý>KHJiH moct qépe3 péKy. 
BHaqájie ohh nonbuájiHCb B3opBáTb eró. B péKy no TeqéHHK) cnycrajiH njia* 
BýMHe MHHbi, ho B3opBáTb moct He yAajiócb. Tor^á KOMaHAHp caněpHoro 
noApa3AejiéHHH npHKa3á/i cTápuieMy cep>KáHTy LLIepmáBHHy esopBáTb moct. 

Cep>KáHTa COnpOBOJKAájIH TpÓe aBTOMaTHHKOB. 

HÓMbio rpýnna noiujiá no HanpaBJíéHHfo k Mocxý. Eě npOABHwéHHe 
CKpbiBájin npnópé>KHbie KycTbi. LLIepináBHH npoAéjia/i ý3KHň npoxÓA b mhh-^ 
hom nójie npoTHBHHKa. K MocTý 6oHu,ú noAno^3JiH ao paccBéTa, yicpbiJiHCb 
Ha 6eperý. UJepmáBKH ówcTpo h óecmýMHO Aocrar cepeAHHbi MocTá, 3a- 

J10>KHJI nOA MOCT ÓOJIblIlÓH 3apHA TÓJia, BCTáBHJl B3pbIBáTeJIb, npHBH3áji K 

qeKé AJiHHHbift KycÓK TejiecJDÓHHoro uiHypá h nonÓJi3 k aBTOMáTHHKaM. 

KorAá IJLIepriiáBHH Aoópájicn ao 6épera, oh cnjibHO pBaHýji HiHyp. 
OAHáKO B3pbiBa He nocjiéAOBajio. Omcbhaho, 0TKa3áji B3pbiBáTejib. LLIep- 
máBHHy HáAO 6újio eró 3aMeHHTb. npHuuiócb onnTb noji3TH Ha moct. 
BApyr caněp ycjibiiuaji rojiocá. CojiAáTbi npoTHBHHKa óemámi no npoTH- 
BonojiÓMíHOMy óépery peKH k MocTý. Bot ohh ymé BCTyniÍJiH Ha moct. 
TorAá UlepmáBHH noMqájicn no MocTý, ówcTpo BCTáBHJl hóbbih sanáji. Oh 

3Hajl, HTO MOCT TÓTiaC B3JieTHT Ha B03AyX, HOrHÓHVT H BpaTH, H OH CaM, 

ho sto He ocTaHOBHJio cMejibqai<á. Oh pBa.Hýji qeKý. B rjia3á yAápHJio 

nJláMH. B3pbIB nOAHHJl H CÓpÓCHJI ÓOHUá B péKy. BÓAbl poAHÓň peKH 

BbmecjiH eró Ha óéper. KorAá UJepujáBHH npHměji b ceón, oh iióhhji, hto 
noTepíui 3péHHe. „Ha KaKÓM óeperý h jie>Ký"? — noAýMaji oh h onycTHJi 
pýKH b bóav. BoAá TeKJiá cnéBa HanpáBO. 3HáHHT — Bpá/KecKHft óéper. 
EMy bo qTO 6bi to hh cTájio HáAO óújio nonácTb k cbohm. H oh nonJibui ... 
BcKÓpe cepníáHT ymé óhji na ApyrÓM óeperý. HBÓe cýTOK 6e3 boaú h 
niíiUH noji3 CJienóň cep>KáHT k cBoeMý nojiKý. Caněpa HauuiH pasBeA^HKH 
eró nojiná. Ot iihx cepJKánT y3Háji, »jto KOMáHAOBaHHe npeActáBHJio eró 
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k Harpájie. £iviý npHCBÓHJiH 3BáHHe Tepón CoBéTCKoro CoiÓ3a. H eme 
oAHá óojibiuán pá^ocTb 6buiá y Heró b tot AeHb. Bpaq oóemáji BepHýTb 
eMý 3péHHe. 

C ji o b a 
Vocabulario 



canépHbiň, -an, -oe, -bie de zapa- 

dores 
ocBáHBaTb I necoe. (hto?) asimi- 

lar 
ocBÓHTb II coe. asimilar 

OCBÓK), OCBÓHIJJb 

cnei;HájibHOCTb ok especialidad 

CTpOHTejib m constructor 

oGopOHHTejibHbiH, -aa, -oe, -bie de- 
fensivo 

H3BécTHO se conoce 

pacnojio^íéHHe disposición 

HajiájKHBaTb I necoe. (hto?) mon- 
tar 

Hajiá^HTb II cos. montar 
uajiámy, HajiáAHiiib 

nÓHCK búsqueda 

BHanájie al principio 

B3pbiBáTb I necoe. (hto?) hacer 
volar, explótar 

B30pBáTb I coe. hacer volar, expló- 
tar 

B30pBý, B30pBělIIb 

TenéHHe corriente, curso de agua 
cnycKáTb I necoe. (kozo? hto?) 

bajar 
cnycTHTb II coe. bajar 

cnymý, cnýcTHiiib 
ruKiBýmui, -aa, -ee, -ne flotante 
CKpbiBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

ocultar, encůbrir 
CKpWTb I coe. ocultar, encůbrir 

CKpÓfO, CKpÓeillb 

npn6pé>ívnbiří, -an, -oe, -bie litoral 



npoAéjibiBaTb I necoe. (hto?) 

abrir 
npOAéjiaTb I coe. abrir 
npoxÓA paso 
noAnoji3áTb I necoe. (k komíj? 

k Herny?) arrastrarse 
noAnoji3TH I coe. arrastrarse 

noAnoji3ý, noAnoji3ěuib 
yKpbiBáTbCíi I necoe. refugiarse 

yKpbiTbCH I coe. refugiarse 

yKpóiocb, yiípóeiiibCH 
SecuiýMHO sin ruido 

toji (TOAbKO ed. h.) trilita 
BCTaBJíÁTb I necoe. (hto?) poner 
BCTáBHTb II coe. poner 

BCTáBJIKD, BCTáBHUJb 

BspbiBáTejib m detonador 
npHBsbbiBaTb I necoe. (kozo? hto? 

k komi/? k neuy?) atar 
npHBH3áTb I coe. atar 

npHBJi>Ký, npHBH>Keuib 

Hena pezonera 

KycÓK, mh. h. KycKH trozo, pedazo 

Tejie^ÓHHbiň, -an, -oe, -bie telefó- 

nico 
noji3TÓ I necoe. arrastrarse 

noji3ý, noji3ěuib 

nonoji3TÓ I coe. arrastrarse 

nonoji3ý, nonoji3ěuib 
uiHyp cable, cordón 
AoSHpáxbcn I necoe. (do kozo? 

do nezo?) llegar 
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fl.o6páTbCH I coe. Ilegar 

Aočepýcb, noóepěuibcfl 
pBaHýTb í coe. (hto?) tirar (de) 

pBaHý, pBaHěuib 
cjié^OBaTb I necoe. seguir 

cjiényer, cjiéiiyioT 
nocjiéAOBaTb I coe. seguir 

nocjiéjiyeT, noa/ié/ryroT 
OTKá3biBaTb I necoe. negar 

OTKá3bIBaeT, OTKá3bIBaK)T 

OTKa3áTb I coe. negar 

OTKáweT, OTKá>KyT 

3aMeHÁTb I necoe. (kozo? hto?) 
cambiar, sustituir 

3aiweHHTb II coe. cambiar, susti- 
tuir 
3aMemó, 3aMéHHiiib 

MHáTbCM II necoe. correr a toda 
prisa 

MMVCb, M4HIUbCH 

noivmáTbcti II coe. correr a toda 

prisa 

noivmýcb, noMmínibcn 
3anáji carga explosiva 
TÓT«iac inmediatamente 
norHČáTb I necoe. perecer 
norňSHyTb I coe. perecer 
caiw, caMá, caivió, cáMH (yo, tu, él) 

mismo 



cwejibMaK, mu. h. cMejib^aKH va- 

lentón 
nJiáM« (roAbKo ed. h.) Hama 
no^.HHMáTb I necoe. (kozo? hto?) 

levantar 
noAHííTb I coe. levantar 

no^HHMý, noAHHMenib 
TepÁTb I necoe. (kozo? hto?) 

perder 
noTepsíTb l coe. perder 
3péHne (TOAbKO ed. h.) vista 
AýiviaTb I necoe. (o kom? o hšm?) 

pensar 
noAýiviaTb I coe. pensar 
onycKáTb I necoe. (kozo? hto?) 

meter, poner 
onycTHTb II coe. meter, poner 

onymý, onýcTHiiib 
nona^áTb I necoe. dar en el blanco 
nonácrb I coe. dar en el blanco 

nona^ý, nona^ěnib 
cbom amigo 
nňiu,a (TOAbKO ed. h.) alimento, 

comida 
cnenóíf, -an, -oe, -bie ciego 
y3HaBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

saber, enterarse 

y3Haió, y3Haěrub 
y3HáTb I coe. saber, enterarse 
KOMáHAOBaHHe comandancia 
Karpá^a condecoración 



CjIOBOCOMeTaHHH 

Expresiones 

ocBáneaTb cneuHájibHOCTb asimilar una especialidad 

CTájio H3BécTHO se šupo 

npOAéjibiBaTb npoxÓA abrir paso 

3aKjiáAbiBaTb 3apÁA TÓJia colocar una carga de trii ita 

B3JieiéTb Ha BÓ3Ayx volar al aire 

njiáivm y^ápHJio b rjia3á las Uamas pegaron en los ojos 

BbíHOCHTb Ha 6éper sacar a la orilla 
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repsÍTb 3péHHe perder la vista 

npeACTaejiflTb k Harpá^e presentar para una condecoración 

npwcBáHBaib 3BáHne conceder el grado 

BepHýTb 3péHMe restablecer la vista 

ynPA)KHEHHfl 
EJERCICIOS 

24. npoMHTařtTe h nepeBeAHTe tckct „íloABHr canepa", 

Léase y tradúzcase el texto "FIoABHr canepa". 

25. BbinHiiiHTe H3 Teiccra „íloABHr canepa" cnoBa h cjTOBOco«ieTaHHH, CToamne b flaTejib- 
hom na^oKe, h nocTaBbTe k hhm Bonpocbi. 

Cópiense del texto "iToABHr canepa" las palabras y expresiones que están en el caso 
dativo y háganse preguntas a ellas. 

26. IlocTaBbTe bmccto tomck npeAJiorH, ynoTpe6jineMbie c AaTejibHbtM naAOKoivt: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones que se emplean con el caso dativo: 

1. FIpOTHBHHK TlU,aTejIbHO rOTOBHJICH ... HacTynjieHHKD Ha HauiH n03H- 

uhh. 2 pacnojioíKeHHK) qacTeft npoTHBHHKa npHÓJiHxojiHCb coBeTCKHe 

TaHKH. 3. KoiviaHAHp poTbi npHKa3aji pa3BeAMHKaivi HsyqHTb noACTynbi ... no- 

3HUHHM npOTHBHHKa. 4. FIpOTHBHHK npOAOJI>KajI COnpOTHBJíeHHe H OTKpbI.ÍI 

oroHb ... BceM HanpaBJíeHHHM. 5. Pa3BeA4HKH uijih ... HanpaBJíeHHio ... Míe- 
,ne3HOAOpo>KHOMy Mody. 6. Ohh octopo>kho no/i,noji3JiH ... MOCTy h 3ajio- 
>khjih Ty^a MHHy. 7. Hm bo qro óbi to hh cTajio Haj^o čbijio B03BpaTHTbca 
b cbok) i iacTb ... 19 lacaM. 8. Coj\j\aihi ocTopo>KHO noji3JiH ... onyuiKe 
zieca, HTOÓbi OTTy^a OTKpwTb oroHb ... npoTHBHHKy. 9. Ilocjie AJiHTe/ibHbix 

nOHCKOB CBH3HCTM OÓHapy>KHJIH TeJieCJDOHHblH III Hyp, KOTOpbIH LUĚJl ... KU 

npoTHBHHKa. 10. K Beqepy HauiH pasBeA^HKH He3aMeTHO noAouuiH ... ne-- 

peAHeň JIHHHH OÓOpOHbl npOTHBHHKa H yKpbIAHCb B HpHČpeíKHblX KyCTaX. 

27. ílocTaBbTe ctohiahc b CKoSicax cjioBa b HyacHofl (popMe: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en la forma correspondientes 

1. B paňoHe ropová H npoTHBHHK nepeuiě\/i k (oóoporta). 2. IlpoTHB- 
hhk roTOBH^ca k (nepenpaBa) cbohx qacTeň Ha npoTHBonojioKHbiň óeper 
peííH. 3. Bonnu CTpOHTejibHoro óaTaJibOHa npncTynHJiH k (cTpoHTejibCTBo) 
ASOtob h moctob. 4. Hanin wacoBbie oÓHapy>KHJiH, hto BpaMíecKHe pa3Be^ 
hhkh noji3JiH k (}Kejie3HOAopo>KHbiH moct), wToébi ero B30pBaTb. 5. rio 
(3Ta Aopora) óbi/io onacHo hath, noTOMy mto caněpbi npoTHBHHKa 3aMHHH- 
pOBajiH eě. 6. OTpsiA cnycTHjicH c ropu h iianpaBHJica no (hobhh MapiupyT) 
k (coceAHflfl AepeBHH). 7. HaniH opyAHH oTKpbuiH oronb no (orHeBbie tow- 
kh npoTHBHHKa). 8. KorAa co;iAaTbi npoTHBHHKa noA6e>KajiH k (neper 
npaBa), 0Ha B3JieTejia Ha B03Ayx. 9. K (hcxoa) Ahh Hauin BoňcKa bhuijih 
k (peiía) h Hayajin peuiHTejibHoe HacTynjienHe. 10. ^Khtcjih ropoAa no- 
MoraAH (napTH3aHbi) AocTaBaTb opy>KHe h npoAOBOAbCTBHe. 
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28. nocTaBbTe BMecro tomck noAXOAíímHe no cMbicjiy cjioBa: 

Sustitúyanse los puntos por las palabras convenientes según el sentido: 

1. Pa3Beji,MHKaM ... óbuio nepenpaBHTbCfl b tmji npoTHBHHKa, MToóbi 

SaXBaTHTb „H3bIKa". 2. CoJIAaTaM ... nOjjrOTOBHTbCH K nOJIHT3aHHTKHM. 

3. OubHuepy ... exaTb b uiTaó. 4. Pexa ... npoABHJKeHHfo TaHKOB. 5. KoMaH- 
AHp ... npHKa3 rpynne pa3Be,nqHK0B hjjth b tmji npoTHBHHKa. 6. KoMaHAHp 
... npHKa3 BceMy jiHUHOMy cociaBy Hamero no,o,pa3,fl;ejieHHfl. 7. Ae>KypHbiH 
odpHuep ... KOMaH/uipy qacTH o npnóbiTHH H3 OTnycna conjxaTa HBaHOBa. 

29. riocTaBbTe BMecTO tohck noaxo,níiuj,He no cMbicny cymecTBHTejibHbie: 

Sustitúyanse los puntos por los sustantivos convenientes según el sentido: 

1. K ... pa3BeAMHKH nepeinjiH wepe3 jihhhkd dppOHTa. 2. 3tot npHKa3 
Mbi npHHHJiH k ... . 3. JTěTMHK-HCTpeÓHTejib A. H. rioKpbmiKHH npHHa,iyie- 
>kht k ... caMbix H3BecTHbix repoeB CoBeTCKoro CoKD3a. 4. FIapTH3aHCKoe 

/IBH>KeiiHe CnOCOÓCTBOBaJTQ ... 4>aiUHCTCKOH apMHH B nepHOJ, BeJIHKOH Oie- 
MeCTBeHHOH BOHHbI. 5. BoHUbl npOHB/lflJIH ... k cBoeMy KOMaH^iipy. 

30. ílocTaBbTe Bonpocbi k BbiAejieHHbíM cjioBaiw: 

Háganse preguntas a las palabras en negrilla: 

1. Caněp óbicTpo npHCTynHJi k pa3MHHHpOBaHHK) 3Ra.m\9i. 2. KotviaH- 
flMpy noflpa3A€JieHHH crajio H3BecTH0, mto npoTHBHHK totobhtch k aTaKe. 
3. CojiAaTbi npoTHBHHKa 6e>KajiH no npoTHBonojiojKHOMy Gepery peKH b 
dopoHy jieca. 4. riapTH3aHbi oxpaHHJiH /topory k ropový. 5. noe3,n, MeA- 
jieHHO noAxoji,HJi k >Kejie3HOAOpo>KHOH cTaHUHH. 6. yTpoiw Hanin nyjieMěT- 

MHKH H aBTOMaTMHKH OTKpbIJIH CHJlbHbIH OrOHb nO npOTHBHHKy. 7. HaiUH 

nyiiiKH óhjih no orHeBbíM no3HUHHM npoTHBHHKa. 8. Hanin BOHCKa toto- 
BHJiHCb k óojibujoMy BeceHHeMy HacTynjieHHK). 

31. npočnpflrařÍTe rjiarojjw 3 cjioBocoMeTaHHHx: 

Conjúguense los verbos de las expresiones siguientes: 

roTOBHTbca k 6ok); ocBOHTb HOByio cneu,HajibH0CTb; njibiTb k 6epery. 

32. Pa36epHTe no coeraBy cjioBa: 

Analícense las palabras siguientes por su composición: 

nozipa3AeJiéHHe, cTpoHTejib, pacnojio>KeHHe, npcuejiaTb, npeACTaBHTb, 
Hajia^HTb, nozi,noji3aTb. 




33. 06pa3yiÍTe pa3JiHHHbie lacxH pěnu ot cymecTBHTejibHbix: 

Fórmense distintas partes de la oración de los sustantivos siguientes: 

cTpoHTe.nb, nepenpaBa, MHHa, ycnex, HanpaBJíeHHe, pa^ocTb, npoflBH- 
^KgHHe, B3pbiB, Bpar, KOMaHAHp. 
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34. HanHUiHTe npeAJioxeHHH, 3aivieHH5i rjiaroJiw HecoBepmeHHoro BHAa rjiarojiaMH coBep- 

uieHHoro BH^a: 

Cópiense las oraciones dadas a continuación, sustituyendo los verbos imperfectivos 
por los perfectivos: 

1. TaHKH ^BHrajiHCb k HacejiěHHOMy nyHKTy. 2. Coji^aT ocBaHBaji ho- 
Byio cneu,HajibHOCTb. 3. Caněp n poleji bi Ba ji y3KHH npoxo/j, b mhhhom nojie 
npoTHBHHKa. 4. dpejiKOBan ahbhshh roTOBHJiacb k HOBOMy HacTyn/ieHHio. 
5. HaiiiH TaHKH noAxo/iHJiH k o6opoHe npoTHBHHKa. 6. K Hauieft orHeBoň 
TOMKe no,nxo,a,HJi Bpa>KecKHH TaHK. 

35. CocTaBbTe npefljioMteHHfl, Hcnojib3ya no.n,xo,n,HmHe no cMbtcjiy cjiOBa h cjioBOcoieTaHHJi 

b Hy>KHOH (popMe: 

Compónganse oraciones, empleando las palabras y expresiones convenientes según 
el sentido en la forma correspondiente: 

npOTHBHHK nOAXO^HJl 

EfpOTHBHHK TOTOBHJICH 

npOTHBHHK Illějl 

FIpOTHBHHK OTKpblJI OrOHb 



K 


nepenpasa 

ÓOH 


no 


aTaKa 




cpa>KeHHe 




HacTynjieHHe 
oóopoHa 

MOCT 




AOpora 
jiec 




AepeBHH 



36. 3aKOHMHfe npeAJioiKeHHa: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. Kor\na pa3BQjmiiKU npoTHBHHKa no,nxioji3JTH k MOCTy, ... . 2. Pa3Be£- 

qHKH flOJlOKHJIH KOMaHAHpy, MTO ... . 3. KoMaHAHp OÓTdRCHHJI COJl^aTaM, 

KaK ... . 4. KoMaH/mp poTbi npHi<a3aji cojmaTaM oTKpbiTb oroHb, ecjiH ... . 
5. Coji^aTbi ocTopoHíno noJi3Jin k MOCTy, qroóbi ... . 6. Pa3Be^qHKaM bo mto 
6bi to hh cTajio Ha/j,o óbuio B3opBaTb nepenpaBy, noTOMy ito ... . 

37. flonHuiHTe paccKa3 „B tuji npoTHBHHKa": 

Complétense el relato "B tuji npoTHBHHKa": 

KoMaHjtHp npHi<a3aji rpynne pa3BeAMHKOB npo6paTbca b tmji npoTHB- 
HHKa h B30pBaTb >KeJie3H040po>KHblft MOCT. 

BjiaroAapu TeMHOTe pa3Be.fl.qHKH HesaMeTHO h.jih npoTHBHHKa no^om/in 
k MOCTy. HacoBoro Ha MecTe He 6wjio. Bcě ÓbiJio cnoKOHHo. 

B/I,pyr 0,flHH H3 pa3Be^MHK0B 3aMeTHJI HeCKOJlbKO BpaHíeCKHX COJ1A3T. 

Ohh óbicTpo ujjih no HanpaBJíeHHto k MocTy ... 

38. nocTaBbTe 10-15 BonpocoB k reKcry „IloABHr caněpa", 

Háganse 10-15 preguntas al texto "ÓoiiPHr caněpa". 
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39. PaccKaHcme coAepntaHHe TeKCTa „ftoABHr canepa"« 

Cuéntese el contenido del texto "IloABHr caněpa". 

40. flepeBeAHTe Ha pyccKHH h3wk: 

Tradúzcase al ruso: 



LOS SOLDADOS-ZAPADORES HAN CUMPLIDO CONSU DEBER 

En 1944 el Ejército Soviético ernprendió la ofensiva en todo el frente. 
En el suroeste de Vítebsk los hitlerianos habían preparado un depósito de 
municiones para hacerlo estallar, pero no les dió tiempo. 

Las municiones permanecieron en el fondo de unas zanjas más de 
20 anos. Estas zanjas se han convertido en depósitos artificiales de agua. 

Un día de verano fueron los niňos allí y decidieron baňarse. Al su- 
mergirse vieron en el fondo del depósito balas y granadas. Al depósito 
llegó un grupo de zapadores. Los koljosianos ayudaron a los zapadores 
a sacar el agua. En el fondo había proyectlles de diversos calibres, grana- 
das, minas antitanques, cartuchos de fusil. Por orden del sargento de 
primera Samojin los zapadores procedieron a cumplir una tarea peligrosa 
y complicada. 

Trabajaron casi 20 días con el agua que llegaba hasta las rodillas. 
Durante . este tiempo 12 valientes trasladaron en sus manos más de 
750 toneladas de carga mortífera. 
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TeKCT A: CnĎHpb cTpoHTca 

TeKCT B: CoBpeivieHHbie HHweHepHbie 
BoňcKa, hx npeAHa3Ha^eHHe h 6oe- 
Boe Hcnojib30BaHHe 

r p a m m a t h k a: 

— KpaTKan ^opivia npHjiaraTejibHbix 

— XUTejibHbiň naAOK b coneTam-iH 
c KpaTKoň cpopMoň npmiaraTejib- 

HblX 



Text o A: Cn6npb cTpoHTca 

T e x t o B: CoBpeivieHHbie HH»ceHepHMe 
eoňcKa, hx npeAna3HaqeHHe h čoeBoe 
Hcnojib30BaHHe 

G r a m á t i c a: 

— Forma abreviada de los adjetivos 

— Caso dativo en combinación con 
la forma abreviada de los adjeti- 
vos 



TEKCT A 
TEXTO A 



CMBHPb CTPOHTCH 
(PaccKa3 JKypHajiHcra) 

CHÓiípb rpoMá^Ha. FIo TeppHTÓpHH oná noqTií paBHá EBpóne. H nepe-^ 
cěi< CHÓíípb no AHaroHájiH ot nójiroca xojiOAa ao pacKajiěHHbix ocTenéň 
y noAHÓ>KbH ypájia. 

J\0 OKTHČpbCKOH peBOJIlÓUHH 9TO ÓbIJIO MéCTO CCbIJIKH. 3AeCb HaXOAH- 
JlHCb B CCbIJIKe JléHHH, CBepAJlÓB v ,fl,3ep>KHHCKHH, OpA>KOHHKHA3e. 

Bósjíe KpacHOHpcKorp peMHÓro BOK3ájia MHe noKa3ájiH MaKéT napo- 
xÓAa „Cbhtóh HHKOJiáň". Ha hSm JléHHH uiibiji k MHHycHHCKy. B MHHy- 
chhckoh ÓHÓJiHOTéKe h BPiAeji paóÓHHH ctójihk JléHHHa, a b cejié HJýuieH- 
ckom h noceTHJi 0AH03Tá>KHbiH AepeBHHHbift aómhk. B štom cejié ÓKOJIO 
Tpěx JieT HaxoAHJicH b ccbuiKe BjiaAHMHp Hjibiíq. 

IUjih rÓAH. rp.HHyji BejiHKHň OKTHÓpb. Hey3HaBáeMo npeo6pa3HJiacb 

CHÓHpb. 

3a rÓAbi coBéTCKoň BJiácTH AÓJiff Chóhph b npOMbiiujieHHOH npoAýKUHH 

CTpaHbl B03pOCJlá B HeCKOJIbKO pa3. HeHCMHCJIHMbl óoráTCTBa ŠToro Kpán. 

yrojibHbie óaccéíÍHbi no iuiómaAH paBHbi uéjibíM rocyAápcTBaM. 3anácbi 
pyAbi A0CTáT04Hbť, HTÓóbi co3AáTb Ha hhx HÓBbie rnráHTCKHe uéHTpbi Me* 
TajiJiýpiHH. Ha oÓuiHpHoň njiómaAH pacKHHy/iHCb Morýqne Jiecá. A cójia 

peK AaěT B03MÓH(HOCTb CTpÓHTb KpynHéňllIHe B MHpe THApOCTáHIíMH. 

BcTynáioT b crpoň Bpá.TCKaH h KpacHoápcKan T3C. ^euiěBaH 
sjíeKTposHéprHH 6ýAeT cnocó6cTBOBaTb pa3BHTHK) MeTajuiýprHH h xhmhh. 
FeÓJiorH OTKpbiBáiOT b Chóhph Bcě HÓBbie óoráTCTBa. B MápTe 1962 rÓAa 
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Ha óeperáx peivíí JléHbi y^ápHJi He(J3THHÓfl cj)OHTáH. Tenépb CnÓHpb HMéeT 

CBOK) He(J)Tb. 

PacTěT h paciuMpneTCR npoMbiiiijieHHOcfb Chóhph. Ha KápTe noHB- 

JIHKDTCH ZieCHTKH HOBblX TOpO^ÓB H cějl. 3a MéTBepTb BCKa K 1960 VÓRy B 

Boctó^hoh Chóhph bo3hhkjio 22 hóbhx rópo,n,a h 140 nocéVíKOB. 

Pa3BHBáeTCH npoMbiiujieHHOCTb h b CTápbix ch6hpckhx ropo,náx: B 
BapHaýjie, BóňcKe h Apyriíx. 

Ho óójibiue Bceró MeHH nopa3HJi KpacHonpcK. Oh npeBpaTHJicfl boahh 

H3 KpynHéftlUHX npOMbilIIJieHHblX U,éHTpOB He TÓJIbKO ČHÓHpH, HO h Bceii 
CTpaHbI. 

KaKHx TÓJibKO ÓTpacjieň npoMbiiHJieHHOCTH TaM hct! Xhmhh KayqýKa, 
hihh, BOJiOKHá, ue./iJiK)JiÓ3a h óyMára, pe^Hbie cy/iá, HHCTpyMeHTájibHaa 

CTaJIb, HeMéHT, KOMÓáHHbl, TeJieBH30pbI ... 

B MocKBý h ye3>Káji H3 HoBocnóiípcKa. 3to rpoMá^Hbin coBpeMénHbiří 
rópo/j. Oh ydynáeT no njióma/iH TÓJibKO MocKBé h JleHHHrpá/i,y. TaM 
mhjijihóh ^HTejieň. B rópbjxe 6 TeáTpoB, 14 Bý30B, CnóiípcKoe OT/iejiéHHe 
AKaAéMHH HaýK CCCP. 

Bot wo TaKÓe cerÓAHHiUHHH Cnónpb! 

C ji o b a 
Vocabulario 




páBHbiH, -an, -oe, -bie igual 
nepeceKárb I necoe. (hto?) atra- 

vesar, cruzar 
nepecéib I coe. atravesar, cruzar 

nepecený, nepeceqěuib 
AHaroHájib otc diagonál 
nójiioc pólo 
xójioa frío 
pacKajiěHHbiří, -an, -oe, -bie can- 

dente, incandescente 
CTenb otc estepa 
noflHÓJKbe pie 
ccbijiKa destierro, exilio 
KpacHoapcKHM, -aa, -oe, -ne de 

Krasnoyarsk 
MaKéT maqueta 
CBATÓH, -an, -oe, -bie santo 
MHHycÓHCKHH, -an, -oe, -ne de Mi* 

nusinsk 
0AH03Tá}KHbiH, -aa, -oe, -bie de un 

piso 



AepeeáHHbiH, -an, -oe, -bie de ma- 
děra 

rpáHyTb I coe. estallar 
rpHHeT, rpáHyT 

npeo6pa>KáTbCíi I necoe. transfor- 
marse 

npeo6pa3HTbc» II coe. transfor- 
marse 
npeoópawýcb, npeoópa3HiiibCH 

AÓjih parte 

npOAýKUHH producción 

B03pacTáTb I necoe. aumentar, 
crecer 

B03paCTáeT, B03paCTálOT 

B03pacTH I coe. aumentar, crecer 

B03paCTěT, B03paCTýT 

HeHCHHCJiňMbiM, -an, -oe, -bie incan- 

table 
čoráTCTBo riqueza 
ýrojibHbiň, -an, -oe, -bie carboní-> 

fero, de carbón. 
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py^a minerál 

AOCTáTOHHbíM, -aa, -oe, -bie bas-- 

tante 
co3flaBáTb I necoe. (hto?) crear 

co3jxaib, co3Aaěmb 
co3,a,áTb coe. crear 

C03^áM, C03AálOb, C03#áCT, C03-- 

Aa/iHM, co3j,aflHTe, co3Aa/i,ýT 
rHráHTCKHH, -au, -oe, -He gigan- 

tesco, gigante 
MeTajiJiýprHw ed. h. metalurgía, 

siderurgía 
o6uiňpHbiH, -an, -oe, -bie amplio 
MorýHHH, -aa, -ee, -He potente 
cújia fuerza 

AeiuěBbiři, -an, -oe, -bie barato 
3JieKTp03HéprHA energía eléctrica 
reójior geólogo 
pacmHpRTbCfl I necoe. amplificarse 

paciiJHpáeTCR, pacniHpHiOTCfl 
pacuiHpHTbcfl II coe. amplificarse 

pacunípuTca, pacntHpflTCH 
npoMbimjieHHOCTb ok industria 
no«Bji«Tbcn I necoe. aparecer 
noflBHTbcn II coe. aparecer 

nOHBJllÓCb, nOHBHIUbCH 

qéTeepTb otc cuarto 



B03HHKáTb I necoe. surgir, origi- 
narse 

B03HHKáeT, B03HHKáKDT 

B03HHKHyTb I coe. surgir, origi, 
narse 

B03HHKHeT, B03HHKHyT 

pa3BHBáTbcíi I necoe. desarrollarse 
pa3BHTbCíi I coe. desarrollarse 

pa30BběTCH, pa30BbK)TCn 

nopaníáTb I necoe. (kozo?) son 

prender 
nopa3HTb II coe. sorprender 

nopa>Ký, nopa3Hiiib 
ÓTpacjib ok' ráma 
KayqýK ed. h. caucho 
ujňHa llanta, neumático 
bojtokhó filamento, fila 
u,ejiJiK)jiÓ3a celulosa 
Gyiwára ed. h. papel 
cý^HO, mh. h. cyixá barco 
HHCTpyMeHTájibHbiH, -aa, -oe, -bie 

instrumental 
uepaéHT ed.' h. cemento 
KOMÓáňH cosechadora, segadora-- 

trilladora 
By3 (Bbicmee yMéÓHoe 3aBe,a.éHHe) 

centro de enseňanza superior 



i 
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CjIOBOCO^eTaHHH 

Expres i ones 

nójiioc xojioAa pólo de frío 

HaxoAHTbCíi b ccwjiKe hallarse deportado 

iiijiH rÓAbipasaban aňos 

ýrojibHbiS óaccéňH cuenca carbonífera 

pacKHHyjiHCb jiecá se extendieron los bosques 

BCTynáTb b cTpoň empezar a funcionar 

OTKpbiBáTb SoráTCTBa deseubrir riquezas 

ynápmi HetjJTflHÓň 4)OHTáH brotó la fuente de petróleo 

noíiBJíÁTbCíi Ha KápTe aparecer en el mapa 

6ÓJibiue Bceró más dé todo 

ÓTpacjib npOMbiuuieHHOCTH ráma de la industria 

ycTyriáTb no njiómaAH ser de menor superficie 



.. ■ 



£HAJ10r 
DIALOGO 

HA J1EKUHH 

— TOBápHUHH, Bbl npOCJlýuiaJlH JléKUHK) O pa3BHTHH npOMblIEJieHHOCTH 

b CCCP. KaKtíe y Bac ecTb Bonpócbi no stoh Téivie? 

— ToBápniu, npenonaBáTejib, y MeHH ecTb Bonpóc. CKa>KHTe, no>Ká- 
jiyňcTa, KaKÓe MécTO 3aHHMáeT CCCP no 3anácaM rn^poajieKTposHéprHH? 

— no 3anácaM rn,n,po3JieKTpo3néprHH CoBéTCKnň Cok>3 3aHHMáeT 
népBoe MécTO b Mripe. K 1980 ró.a,y BbipaóoTKa 3./ieKTpo3HéprHH B03pacTěT 
ao 3000 MHJiJinápjioB KHJioBáTT-HacÓB. 

— A Kanoe MécTO 3aHHMáeT CCCP no 3anácaM yrvin? 

— no 3anácaM yrjiá, TÓpcj)a, >i<ejié3a, Mém, MápraHna, cBHHná, UHHKa 
h MHÓrnx apyrnx nojié3Hbix HCKonáeMbix CCCP 3aHHMáeT népBoe MécTO. 
EcTb emě Bonpócbi, TOBápniun? 

— y MeHH ecTb emě Bonpóc. 

— Cjiýmaíó Bac. 

— CKa>KHTe, no^KájiyňcTa, Kor\ná b CCCP BCTynnjia b cTpoft népBaa 

áTOMHaH SJíeKTpOCTáHUHH? 

— népBaa b Mnpe áTOMHan sjíeKTpocTáHnnn Bdyniíjia y nač b CTpoft 
b 1954 ro/iý. Mó>KeT óbiTb, emě ecTb Bonpócbi? 

— H XOtíý y"3HáTb, KaKHM ÓTpaCJIHM npOMbiniJieHHOCTH B CoBéTCKOM 

Coró3e yaejiáeTCH ceňqác rjiáBHoe BHHMáHHe? 

— OneHb 6ojihwóe BHHMáHne ceftqác yjienáeTcn pa3BHTHK) xHMnqecKoft 
npoMbiuiJieHHOCTH. no BceA cTpaHé coopy>KáiOTCH xHMiíqecKHe saBÓju-i h 

KOMĎHHáTbI. yBeJIHMHBaeTCH npOH3BÓACTBO MHHepájIbHbIX y^oópénHň. 

: — y Hac óójibiue BonpócoB HeT. 



C ji o b a 
Voc a b u 1 a r i o 

npocjiýiiiHBaTb I necoe. {kozo? KHjiOBárr-Mac (kbt. h.) kilovatios 

hto?) escuchar por hora 

npocjiýuiaTb I coe. escuchar TOp(j) ed. u. turba 

rnApo3JieKTp03HéprHH (TOAbKo mejib m ed. h. cobre 

ed. h.) energía hidráulica Mápraneu ed. h. manganeso 

Bbipa6oTKa elaboración cBHHéu, ed. h. plomo 

MHJiJiHápA mil millones uhhk ed. h. zinc 
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coopyJKáTbCfl I coe. construirse, 

erigirse 

coopy>KáeTCR, coopy>KáK)Tcn 
KOMÓMHáj planta, fábrica 
yBejiHHHBaTbCH I uecoe. aumentar 

yBejiHMHBaeTCH, yBejiHMHBařOTcn 



yeejiH4HTbcji II coe. aumentar 

yBeJTH4HTC5I, yBeJlHMaTCH 

MMHepájibHbift, -aa, -oe, -bie mi- 
nerál 
yAo6péHHe abono 



ti 



CjioBoco^eTaHM a 
Expresiones 

3aHHMáTb Médo ocupar el lugar 

nojiésHbie HCKonáeMbie productos minerales 

yAeJi»Tb BHHMáHHe prestar atención 



FPAMMATHKA 
GRAMATICA 

KpaTKasi 4>opMa npHJiaraTeJibHbix 
Forma abreviada de los adjetivos 



B pyccKOM H3biKe KaqecTBeHHbie 
npHJiaraiejibHbie MoryT HMeTb flBe 
(J)opMbi: noJiHyio h KpaTKyio. 



En el idioma ruso los adjetivos 
cualitativos pueden tener dos for- 
mas: la forma completa y la forma 
abreviada. 



E^HHCTBeHHOe MHCJIO 

Singulár 


MnoH<ecTBeHHoe hhcjio 

IUH Bcex pojoB 

Plurál para todos los 

géneros 




My>KCK0Í1 poj 
Masculino 


GpeAHHH pojí 
Neutro 


>KeHCKHH poj 
Femenino 


TIojiHan 
(f)opMa 

Forma 
completa 


KpaCHBblH 
BblCÓKHH 


KpaciÍBoe 

BblCÓKOe 


KpacHBan 
BbicÓKan 


KpacÓBbie 

BblCÓKHe 


■KpaTK-aa 
4)opMa 

Forma 
abreviada 


KpaciÍB 

BblCÓK 


KpaCHB-0 
BblCOK-Ó 


KpacHB-a 

BbICOK-á 


KpaCHB-bl 
BblCOK-H 
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n p h m e q a h h yr: 

1. KpaTKHe npHjiaraiejibHbie 
My>KCKoro pojxa OKOHqaHHH ne 
HMeiOT, ohh npe,ncTaBjiflK)T coóoň 
ocHOBy nojiHbix npHJiaraTejibHbix. 
HanpHMep: 



Observaciones: 

1. Los adjetivos abreviados del gé- 
nero masculino no tienen terminacio-- 
nes, ellos representan la radical de 
los adjetivos completos. Por ejemplo: 



mojioaoh — mojioa 
dápbiH — cTap 
xopóiiiHH — xopóin 



FIpH cTeweHHH corjiacHbix b koh- 
u,e ochobm nojiHbix npnjiaraTejib- 
hwx, y KpaTKHx npHJiaraTejibHbix 
My>KCKoro po^a nofl3JiHK)TCfl HHor- 
/ia Me«Ay corjiacHbíMH rjiacHbie e 
hjih o. HanpHMep: 



AI concurrir las consonantes al 
finál de la radical de los adjetivos 
completos, en los adjetivos abrevia- 
dos del género masculino aparecen a 
veces las vocales e u o entre las con- 
sonantes. Por ejemplo: 



HHTepecnbiH — HHTepeceH 
TpýilHblH — TpýAeH 
jiěrKHft — jiěrOK 
KpénKHft 



KpenOK 

2. Los adjetivos abreviados del 
género femenino tienen la termina- 
ción -a. Por ejemplo: 

MOJIOfláH — MOJIOflá 

HHTepécHan — HmepécHa 
KpénKan — KpenKá 

npHJiaraiejibHbie 3. Los adjetivos abreviados del 
HMeiOT oKOHqaHHe género neutro tienen la terminación 
-o. Por ejemplo: 

MOJIOAÓe — MÓJIO^O 

HHTepécHoe — HHTepécHO 
KpacHBoe — KpacHBO 

4. Los. adjetivos abreviados de 
los třes géneros tienen en plurál 
la terminación -bi después de las 
consonantes duras y la terminación 
-h después' de las consonantes blan- 
das, después de r, k, x y las sibilan-i 
tes. Por ejemplo: 

TpyAHbi, cTporó, XOpOIUH 
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2. KpaTKHe npHJiaraTejibHbie 
>KeHCKoro poAa hmciot OKOHHaHHe 
-a. HanpHMep: 



3. KpaTKHe 
cpeAHero po^a 
-o. HanpHMep: 



4. KpaTKHe npHJiaraTejibHbie 

BCeX Tpěx pOAOB HMeiOT BO MHO- 

>KecTBeHHOM qncjie OKOHqaHHe -bi 
nocjie TBěp^bix corjiacHbix h okoh- 
qaHHe -h noejie MflrKHx corjiac- 
hhx, nocjie r, k, x h nocjie uiHna- 
mnx. HanpHMep: 




Ecjih nojiHbie npHJiaraTe/ibHbie 
OTBe^aioT na Bonpocbi KaKÓfi? Ka- 
Káfl? KaKÓe? KaKiíe?, to KpaTKHe 
npHJiaraTejibHbie oTBeqafOT Ha bo- 

npOCbl KaKÓB? KaKOBá? KaKOBÓ? 

KaKOBÚ? HanpHMep: 



Los adjetívos en la forma comp-: 
léta contestan a las preguntas Ka- 
kóm? KaKá«? KaKÓe? KaKiíe? y los 
adjetivos en la forma abreviada con- 
testan a las preguntas KaKÓB? Ka- 
KOBá? KaKOBÓ? KaKOBÚ? Por ejemplo: 



3to óbijiá Tpý^Han 3ajxána. (Kanán što óbmá 3a,o,áqa?) 
Esta fué una tarea difícil. 

3ia 3ajxána óbuiá Tpy/má. (KaKOBá óbijiá ŠTa 3a#áHa?) 
Esta tarea fué difícil. 



KpaTKHe npujiaraTejibHbie He 
ckjiohjiiotch; c CymeCTBHTejIbHblMH 

ohh corjiacyiOTCfl b poAe h mmcjtc 
HanpHMep: 



Los adjetivos abreviados no se 
declinan. Concuerdan con los sustan- 
tivos en género y numero. Por 
ejemplo: 



3ra KÓMHaTa CBodó^Ha. Esta habitación no está ocupada. 
3tot KJiacc CBo6óaeH. Este aula no está ocupada. 
3to MécTO cbo6ó/],ho. Este asiento no está ocupado. 
3th MecTá cBo6ó^.Hbi. Estos asientos no están ocupados. 



B npe^Jio>KeHHH KpaTKHe npmia- 

raTeJibHbie flBJíínoTCíi cKa3yeMbiMH. 

B npomeAtueM h 6y,nymeM Bpe* 

MeHH OHH ynOTpeÓJIRIOTCH CO CBA3- 

koh 6biTb, HanpHMep 



En la oración los adjetivos abre- 
viados desempeňan el papel de pre- 
dicados. 

En pasado y futuro se emplean 
con el verbo copulativo 6biTb. Por 
ejemplo: 



3Ta KÓMHaTa 6biJiá (óý^eT) CBoóÓAHa. Esta habitación no 
estaba (estará) ocupada. 

3tot KJiacc obiji (óýjieT) cBo6ÓAeHÍ Este aula no estaba 
(estará) ocupada. 

3to mócto óbijio (óý^eT) cboóóaho. Este asiento no estaba 
(estará) ocupado. 

3th MecTá óbijiH (6ýjxyj) cBo6ó/i,Hbi. Estos asientos no 
estaban (estarán) ocupados. 

B HacTOHiueM BpeMeHH CBH3Ka En el presente el verbo copulativo 
6biTb onycKaeTCH. HanpHMep: 6biTb se omite. Por ejemplo: 



3Ta KÓMHaTa cBoóÓAHa. Esta habitación no está ocupada. 
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^aTejibHbiíi na,n,e>K b coieraHHH c KpaTKoň (popMofi npHJiaraTejibHbix 
Caso dativo en combinación con la forma abreviada de los adjetivos 

JlaTejibHbiň naAe>K nacTO yno- El caso dativo se emplea con fre- 

TpeÓJiflercn co cjie / a,yK)iij,HMH KpaT- cuencia con los adjetivos abreviados 

khmh npHJiaraTejibHbíMH: siguientes: 

1. PaA (páAa, páAO, pá^bi) 1. PaA (páAa, páAO, páAbi) (estar 
(cstar contento). HanpHMep: contento). Por ejemplo: 

H paA BáuiHM ycnéxaM. (Heivrý h paA?) 
Estoy contento con sus éxitos. 

2. BjiaroAápeH (SjíaroAápna, 2. BjiaroAápeH (SjraroAápHa, 6jia- 
6jiaroAápHO, ČJiaroAápHbi) (estar roAápHO, 6jiaroAápHbi (estar agrade- 
agradecido). HanpHMep: - cido). Por ejemplo: 

Oříá 6biJiá ÓJiaroAápHa Apy3bÁM 3a 3a6ÓTy h BHHMáHHe. 
(KoMý OHá 6biJiá ÓJiaroAápHa 3a 3a6ÓTy h BHHMáHHe?) 

Ella estaba agradecida a sus amigos por su cuidado y 
atención. 

3. HýíKeH (HyflíHá, Hý^KHo, Hywí- 3. HýjKeH (HyníHá, HýjKHO, hvhí- 
Hbi) (háce falta, se necesita). Ha- hh) (háce falta, se necesita). Por 
npHMep: ejemplo: 

EMy HVJKHá nÓMOHlb. (KoMý HVJKHá nÓMOlUb?) 

El necesita ayuda. 

4. HeofíxoAMM (Heo6xoAHMa, hc- 4. Heo&xoAHM (HeofíxoAHMa, Heo6- 
oSxoahmo, HeofíxoAHMbi) (háce xoahmo, HeoóxoAHMbi) (háce falta, se 
falta, se necesita). HanpHMep: necesita). Por ejemplo: 

Mne HeoóxoAHMa ŠTa KHiíra. (KoMý HeočxoAHMa ŠTa 
KHiíra?) 

Necesito este libro. 

5. IlOHÁTeH (nOHáTHa, nOHÁTHO, 5. IlOHflTeH (nOHÁTHa, nOHÁTHO, 

noHHTHbi) (estar comprensible, noHÁTHbi) (estar comprensible, 

claro). HanpHMep: claro). Por ejemplo: 

HaM BCě ÓbíjIO nOHHTHO. (KOMý BCě ČbIJIO nOHHTHO?) 

Todo estaba claro para nosotros, 

14 yiieČHHK pyccKoro H3biKa 41/ 




6. BépeH (eepHá, eépno, eep- 6. BépeH (eepHá, BépHO, BepHbi) 
Hbi) (ser fiel). HanpHMep: (ser fiel). Por ejemplo: 

Mbi BepHbi cBoéň Póunne. (MeMý mm BepHbi?) 
Somos fieles a nuestra Patria. 

7. AaTejibHbiň na^oK ynoTpeó- 7. El caso dativo se emplea tam- 
jineTca Tax>Ke b coqeiaHHH c npH- bién en combinación con los adjeti- 
jiaraTejibHbíMH: vos siguientes: 

nojiésen (es útil; es saludable), n3BécTeH (es conocido, es 
famoso), Bpé^eH (es daňoso), 3HaKÓM (es conocido), npHÁTeH 
(es agradable). 



HanpHMep: 



Por ejemplo: 



EMy óbui nojiéseH štot KJiHMaT. (KoMý óbiJi nojié3eH štot 

KJIHMaT?) 

Le resultó saludable este clima. 

Eň 3H8KÓM ŠTOT neJlOBtK. (K.OMý 3HaKÓM ŠTOT HCJTOBéK?) 

Ella conoce a esta persona. 



CjiOBOo6pa30BaHHe 
Formación de palabras 



1 



B pyccKOM H3HKe MHorne rjiaro- En el idioma ruso muchos verbos 

jih MoryT ynoTpeóJiHTbCH c pa3- se pueden emplear con distintos pre* 

jiH^HbíMH npHCTaBKaMH. 3th npn- fijos. Estos prefijos dan al verbo 

CTaBKH npHAaiOT rjiarojiy HOBbie nuevos significados. Por ejemplo: 
3HaqeHna. HanpHMep: 

HaAnncáTb (inscribir) 
BnncáTb (escribir, interca.lar) 
3anHcáTb (inscribir, anotar) 
nncáTb (escribir) onncáTb (describir) 

noAnncátb (suscribir, firmar) 
cnncáTb (copiar) 
AonncáTb (completar) 
nepenHCáTb (copiar) 
npHnncáTb (aňadir escribiendo) 

41& 
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Hanóojiee ynoTpe6nTe,nbHbie r ji a r o ji b h h e 

npHCTaBKH 

Los prefijos verbales más usuales 




npHCTaBKH 


rjiarojibi 


ripHMepw 


Piefijos 


Verbos 


Ejemplos 


no- 


nOHTH 


3áBTpa mh noftixěM Ha CTa,n,HÓH. 
Mafiána vamos al estadio. 




npéxaTb 


CjiýmaTejiH noéxajiH Ha SKCKýpcHio. 
Los alumnos se han ido de excursión.. 




noryjiHTb 


Mbi noryjiHjiH no rópo/iy h B03BpaTHJiHCb 
AOMÓH B 7 ^acÓB. 

Paseamos por la ciudad y regresamos a 
casa a las 7. 




noroBopHTb 


M.He oófl3áTejibHO Há^o noroBopHTb no Te- 
jie(J)ÓHy c cecTpóft. 

Tengo que hablar por teléfono con mi 
hermana obligatoriamente. 




nOCTpÓHTb 


3T0T KHHOTeáTp nOCTpÓHJIH B npÓLUJIOM 

roxiý. 

Este čine fue construido el aňo pasado. 


npn- 


npHHTH 


Ceró^HH K-o MHe npH^ěT moh crápbiň 3Ha- 

KÓMblH. 

Hoy a mi casa vendrá un viejo conocido 
mí o. 




npHéxaTb 


Bqepá b CCCP npnéxaji H3BécTHbiň KyóíÍH- 

CKHH apTHCT. 

Ayer llegó a la URSS un famoso artista 
cubano. 




npHjieTeTb 


Tbi AaBnó npHJieTéji b MocKBý? 

1 Has Uegado a Moscú háce tiempo? 


y- , 


yHTH 


Bqepá h nÓ3AHO yměji H3 aKa/i,éMHH. 
Ayer salí tarde de la academia. 




yéxaTb 


Moří ítpyr yéxaji b KOMaH^HpÓBKy. 

Mi amigo se fue a la comisión de servicio. 




yjieTéTb 


ÓceHbio nTHUbi yjieTéjiH Ha ior. 

En otono los pájaros volaron al sur. 



14* 
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TlpodoAxcemie 



ripHCTaBKH 


r^aroJibi 


llpHMepbi 


Piefijos 


Veibos 


Ejemplos 


B- (B0-) 


BOHTH 


ripeno/i,aBáTejib Boměji b KJiacc. 
El profesor entró en la clase. 




B-béxaTb 


MaruHHa B^éxajia b rapá>K. 
El carro entró en el garaje. 


Bbl- 


BbIHTH 


npeno^aBáTejib Bbímeji H3 KJiácca. 
El profesor salió del aula. 




BbiexaTfa 


MaiinÍHa Bbiexajia H3 rapa>Ká. 
El carro salió del garaje. 




BbiyqHTb 


CjiýruaTejiH xopomó BbiymuiH HÓBbiecjioBá. 
Los alumnos han estudiado bien las pa- 
labras nuevas. 


A0- 


;T,0 HTH 


Mbi Jiomjiú #0 uéHTpa rópo^a neiiiKÓM. 
Hemos llegado al centro de la ciudad a pie. 




5,oéxaTb 


% Aoéxaji j\o uéHTpa Ha MeTpó. 
He llegado al centro en metro. 




AOHHTáTb 


Tbi AOHHTáji ŠTy KHiíry? 

1 Has terminado de leer este libro? 




AOnHCáTb 


H He ycnéji .normcáTb ciaTbió, TaK KaK y 

MeHH ÓbIJIO MáJIO BpéMeHH. 

No pude acabar de escribir el artículo 


OT- (OTO-) 


OTO&TH 


porque tenía poco tiempo. 

nóe3A OTOiiiěc/i ot cTáHUHH b 23 nacá. 

El třen salió de la estación a las 23. 




OTbéxaTb 


Mbi orbéxajiH ot ropová Ha 35 KH/ioMéT- 

pOB. 

Nos alejamos de la ciudad 35 kilómetros. 


npo 


npOHTH 


TypiícTbi npouiJiH népe3 Jiec h bhiiijih k 

peKé. 

Los turistas pasaron el bosque y se acer- 

caron al río. 




npoéxaTb 


Mh npoéxajiH mhmo čojibmóft AepéBHH. 
Pasamos por delante de una aldea grande. 




npoqHTáTb 


Tbi y>Ké npoqHTáji 3Ty KHiíry? 
1 Ya has leído este libro? 




HpOCMOTpéTb 


H BHHMáTejibHo npocMOTpéji štot >KypHáji. 
Examiné con atención esta revista. 
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flpodoAotceHue 



ripHCTaBKH 

Prefijos 



rjiarojibi 
Verbos 



npiiMepbi 
Ejemplos 



noA- (noAO- 



nepe- 



3a- 



nO^OHTH 

noA^éxaTb 

nOArOTÓBHTb 

noAnHcáTb 
nepefiTH 

nepenjiHTb 
nepe^éjiaTb 

nepenncáTb 

3ařÍTH 
3aéxaTb 

3anHcátb 



Kor\ná mm noAouiJiH k cTáHUHH 6újio y>Ké 

TeMHÓ. 

Cuando nos acercamos a la estación ya 
había oscurecido. 

Mbi noAbéxajiH k rópoAy Ha TaKCH. 
Llegamos a la ciudad en taxi. 

CnýuiaTejiH noAroTÓBHJiH cxéMbi h KápTbi 

AJ1H JléKUHH nO TáKTHKe. 

Los alumnos han preparado los esquemas 
y mapas para la conferencia de táctica. 

KoMaHAHp noAnHcáji npHKá3. 
El jefe firmo la orden. 

Mbi nepeuiJiií *iépe3 KpácHyio nJiómaAb h 
BbiuiJiH k ýjiHue TópbKoro. 
Cruzamos ía plaza Roja y salimos a la 
calle Gorki. 

CnopTCMéH nepenjibui mupÓKyio péKy. 
El deportista pasó a nado un río ancho. 

M.He npHiiiJiócb nepeAé\naTb ŠTy paóÓTy 

emě pa3. 

Tuve que rehacer este trabajo una vez 

más. 

CjiýmaTejib nepenHcáji tckct b TeTpáAb. 
El alumno ha copiado el texto en su cua-- 
derno. 

KorAá Bbi 3aňAeTe ko MHe? 

I Cuando usted pasará por mi casa? 

LTo Aopóre k BaM h 3aéxaji b Mara3HH. 
Por el camino a su casa entré de paso en 
un almacén. 

Mbi 3anHcájiH ŠTy jiéKUHio b TeipáAb. 
Anotamos esta conferencia en el cuaderno. 
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npodoAotceMie 



IlpHCTaBKH 

Pieíijos 


rjiaro^bi 
Verbos 


FIpHMepbi 
Ejemplos 


3a- 


3anéTb 

3aKÓH4HTb 


Mbi 3anéjiH Hámy JiioÓHMyK) nécHio. 

Nos pusimos a cantar nuestra canción 

preferible. 

H 3aKÓHMHJi qHTáTb KHiíry h cn.&ji eě b 

ÓHÓJIHOTéKy. 

Termine de leer el libro y lo entregué en 
la biblioteca. 



ynPA>KHEHM5í 
EJERCICIOS 

1. [lpoMHTaňTe h nepeBeAHTe tckct „CHÓHpb cTpoHTCH" h uKajior „Ha jickuhh". 

Léanse y tradúzcanse el texto "CHÓHpb ctpohtch" y el diálogo "Ha JieKUHH". 

2. HaiÍAHTe b TeKere „CnSHpb crpomcji" KpaTKHe npHJiaraTejibHbie, onpefl,ejiHTe hx poa, 

HHCJIO H pOJIb B npeAJlOJKeHHH. 

Hállense en el texto "Cn6npb ctpohtch" los adjetivos en la forma abreviada, deter- 
mínese su género, numero y su función sintáctica. 



3. 3aMeHHTe nojiHwe npHjiaraiejibHbie KpaTKHMH: 

Sustitúyanse los adjetivos completos por los adjetivos abreviados: 

1. TeppHTopHH CCCP orpoMHaa. 2. B Chóhph peKH iiiHpoKHe, rjiyóo* 
KHe h MHoroBOAHbie. 3.-B Chóhph HaxOAHTCH 03epo BaňKaji. Oho KpacHBoe 
h rviyóoKoe. 4. lOiniviaT Chóhph o^eHb cypoBbiň. 5. BecHa b Chóhph oneHb 
KopoTKan, a 3HMa xojio^HaH h cypoBaji. 6. B CCCP KJiHMaT h pacTHrejib- 
nocTb pa3Hooópa3Hbie. 7. Chóhpckhh Kpaň óoraTbiH. 8. MHorne ropová 
3Aecb eme o^enb MOJioAbie. 9. B Cobctckom Coi03e orpoMHbie 3a.ae}KH Ka- 
MeHHoro yrjiH. 10. Bepera peKH JleHbi ropncme. Ohh Rpyrae h oópbi? 

BHCTbie. 






4. 06pa3yňTe ot noJiHbix npHJiaraiejibHbix xpaTKHe h coeraBbTe c hhmh npefljiojKeHHfl: 

Fórmense los adjetivos en la forma abreviada de los adjetivos completos dados a 
continuación y compónganse con ellos oraciones: 



XOpoiIIHH, BejlHKHH, AOporOH, cMeJIblft, ÓJIH3KHH, Ba>KHbIH. 
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5. FlocTaBbTe Bonpocw k KpaTKHM npHjiaraTejibHbíM: 

Háganse preguntas a los adjetivos en la forma abreviada: 

1. 3th HCTOpnqecKHe MecTa HHTepecHM. 2. HoBoe 3AaHne yHHBepcH-- 
TeTa orpoMHo. 3. 3Ta sahana rjw hhx óujia TpyAHa. 4. YcnexH KyÓHHCKoro 
Hapo^a b cTpoHTejibCTBe conHaAH3Ma orpoMHbi. 5. PaccKa3bi, KOTopbie mm 
iiHTajiH, ómjih HHTepecHbi. 6. Hama ,a,py>K6a KpenKa. 7. Hama nejib ÓJiH3Ka. 

6. HanHuiHTe npeAJiojKeHHH b tipomcuuieM h 6yAymeM BpeiweHH: 

Escríbanse las oraciones siguientes en pasado y en futuro: 

1. JXoMa H yJTHUbl B 3T0M TOpO^e KpaCHBbl. 2. Bce 3TH Bemn HaM He- 

oóxoahmm. 3. HaM Hy>KHbi xopoiiiHe cneunajiHCTbi. 4. HoBbie (JDHJibMbi HHTe- 
pecHbi. 5. 3th cnopTCMeHbi H3BecTHbi. 6. 3tot KJiHMaT noJie3en BaiiiHM ag- 
thm. 7. H ÓJiaroAapHa eň 3a BHHMaHHe. 8. BaM HyjKHa moh noMomb? 
9. EMy HeoóxoAHMa noAAep>KKa TOBapninen. 

7. ílocTaBbTe BMecTO TOieK nQAxoAfUUHe no ciwbicjiy nojiHbie hjih KpaTKHe npHjiaraTejibHbie 

b HyjKHoň $opMe: 

Sustitúyanse los puntos \por la forma correspondiente de los adjetivos completos o 
abreviados convenientes s\egún el sentido: 

1. B JleHHHrpaAe mm MHoro xoahjih no ... MecTaM, ocMaTpHBajiH na-* 
mhthhkh h AocTonpnMeqaTejibHocTH ropoAa-repoa. 2. Haní TenjioxoA aojito 
ctohji b O^eccKOM nopiy, n mm HMe/in B03M0>KH0CTb ocMOTpeTb ropoA, no 
ry.nflTb no ero ... ynunau h njiomaflHM. 3. fl jiioójiio K»KHbie ropoAa, no- 
TOMy 4to ohh BcerAa ... h rocTenpnHMHM. 4. Mm njibuin no HanpaBJíeHHio 
k ... ocTpoBy. 5. Oh MHoro e3AHJi no ... ropojtaM h cTpaHaM. 6. CeroAHH mm 
HflěM b rocTH k HameMy ... 3HaKOMOMy. 7. noe3A noAXOAHJi k ... cTaHUHH. 

8. TypncTM npomjiH qepe3 Jiec h BbiuuiH k ... 03epy. 9. CaMOJiěT uiěji Ha 
noca^Ky k ... aspoApoMy. 10. napoxoA noAnjiMBaji k ... čeperaM AdppHKH. 
11. 3tot ropoA o^eHb ... . 

8. [locTaBbTe bmccto tohck noAXOA«mne no CMbicjiy rjiarojibHwe npncTaBKH: 

Sustitúyanse los puntos por los prefijos verbales convenientes según el sentido: 

PaHo yipoM h ...exaji Ha B0K3aji. ^epes HecKOJibKO MHHyT noe3A ...měji 
ot CTaHUHH. Hepe3 ABa qaca mm ...e3>KajiH k óoAbmoMy ropOAy. noe3A 
ctohji Ha craHUHH 15 MHHyT. H ...uieji H3 BaroHa h ...měJi k ra3eTH0My 
KHOGKy. B KHOCKe íi Kynnji cBe>KHe ra3eTM h scypnajibi. HecKOAbKO MHHýT 
h ...ryjiHJi no njiaT(f)opMe h ...niěji b BaroH. MHe HaAO 6mjio ...exaTb emě 
okojio Tpěx qacoB. 3a sto BpeMH h ...mnaji Bce ra3eTM, ...cMOTpeji >Kyp-< 
najibi. noe3A ...měji k CTaHUHH. nacca^KHpbi ...uijih H3 BaroHa. H TO>Ke 
...uieji H3 BaroHa h ...měji b ropoA. MeHH y>Ke JKAajia MauiHHa. H 6bicTpo 
...exaji Ao AOMa. /JoMa MeHH >KAajia ceMbfl. 

9. CodaBbTe npeflJioiKeHHH, Hcnojib3y« rjiaroji „xoAHTb" c npHCTaBKaMH: 

Compónganse oraciones, empleando el verbo "xoAHTb" con los prefijos siguientes: 

npH-, b-, noA-, 06-, npo-, nepe-, bm- 2 3a-, y-, 
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ÍO. ÍIociaBbTe BMecTO TóneK noAfcOAHmae no cMMcjiy rjiarojibi B HyjKHofi (popMe: 

Sustitúyanse los puntos por la forma correspondiente de los verbos convenientes 
según el sentido: 

1. HapoAbi Bcex cípaH ... k MHpy. 2. MojioAě>Kb Hameň erpambi ... k 
npa3AHHKy. 3. B Hameň cTpaHe ... óojibiuoe BHHMam-ie cnopry. 4. HayKa 
jiQj\}Kiia ... RejioBeKy. 5. CyBopoB ... k qHCjiy bcjihkhx pyccKHX nojiKOBOA- 
neB. 6. Mw floji>KHbi ... Apyr Apyry. 7. KoppecnoHAeHTbi ... pHA BonpocoB 

KOCMOHaBTaM. 

11. nocTasbTe cTOfliune b CKofíKax cjiOBa b HyjKHOM naAeiKe: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en el caso correspondientes: 

1. B CHÓnpb Ha cTpoHTejibCTBO (KpynHbie rHAp03JieKTpOCTaHU,HH) 
exajia MOJiOAě)Kb. 2. CoBerCKHH Cok)3 no (3anacbi) rHAposjíeKTpoaHeprHH 
3aHHMaeT nepBoe MecTO b MHpe. 3. Ha oéuiHpHoň njiomaAH CnónpH mhoto 
(jiecá). 4. ZleuiěBaH 3JieKTpo3HeprHH cnocoócTByeT (pa3BHTHe) npoMbini- 
jienHOCTH. 5. llo (npoH3BOACTBo) 3JieKTpo3HeprHH KpacHOHpcKan T3C 6y- 
jier 'óojibiue, HeM BpaTCKafl. 6. B jieKUHH o (pa3BHTHe) npoMbiuiJieHnocTH 
b CCCP jxonjiSLjxmiK coo6lu,hji MHoro (nnTepecHbie AaHHbie). 7. B paftoHe 
(yrojibHbie óacceňHbi) co3AaiOTCfl HOBbie rHraHTCKue ueHTpbi MeTaji;iyp* 
rHH. 8. 3a nocjieAHHe 25 JieT b Bocto^hoh Chóhph bo3hhk/io óojibiiioe ko* 
jiHqecTBo (HOBbie ropo/xa h nocějiioi). 

12. riocTaBbTe bmccto tohck noAxoAHuiHé no CMbrcjiy npeAJiorH: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones convenientes según el sentido: 

1. Mbi MHoro e3,n,HJiH ... Ch6hph. 2. rOiHMaT ... Chóhph oqeHb xojioa- 
Hbift. 3. Tenepb mh xothm noexaTb ... CpeAHioio A3HK) h Ha KaBKas. 4. ... 
TauiKeHT npHexa.no yMHTbCíi MHoro KyČHHCKHx Kmonieň h AeByineK. 

5. ... 1966 roAy moji oAue HH^eHepbi noeAyT b ropoA BaKy ... npaKTHKy. 

6. ... 2 roAa mor TOBapHiUH 3aKOHqaT HHCTHTyT h noeAyT ... poAHHy. 

7. ... 3K3aMeHOB Bce cjiyHiaxejiH Hameň rpynnw noexajiH nyiemecTBOBaTb ... 
Bojire. 8. ... BojirorpaAa mm B03Bpaiu.ajiHCb ... caMOjiěTe. 9. ... Ypajie mh 
noceTHJiH KpynHbifi MauiHHOcTpoHTejibHbiH 3aBQA. 10. Bqepa Mbi ... foBapn- 
meM óujiu ... HHTepecHoft npoMbiuuieHHOHBbicTaBKe.il. ... peqHoro Booajia 
Hac JK^ajia rpynna TOBapnmeň ... Ky6bi. 12. Mm AOJiro mibiJiH ... peite ... 

pa3HbIX TOpOAOB. 

13. 3aMeHHTe .jmiHbie npeAJiojKeHHH 5e3JinHHMMn: 

Sustitúyanse las oraciones personales por las impérsonaIes3 

06paseu(Módelo): 

H Rojimen exaTb b MocKBy. — Mne HaAO exarb b MocKBy. 

1. QjiyuiaTejiH aojukhm xopomo 3HaTb MaTeMaTHKy, .<J)H3HKy.H xhmhk). 
2. Mm AOJiJKHbi hath Ha jieKUHio no MaieMaTHKe. 3. Mm aoVihíhu nocTaBHTb 
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9tot Bonpoc Ha coópaHHH. 4. Mfai aoji^khm xopomo ncwoTOBHTbCfl k npaK-- 
TH^ecKHM 3aHHTHHM. 5. CeroAHH h aojdkch exaTb k TOBapniuy. 6. B^epa oh 
HonmeH obiji noexaTb Ha aapo^poM. 7. 3aBTpa cjiymaiejiH rojimhu óy/iyr 
exaTb Ha 3aHHTHH b nojie. 8. K Hanajiy 3aHHTHň Bce ^oji>KHbi 6y^yT npH- 
exaTb b MocKBy. 9. K noHeAeJibHHKy TypHCTbi AOJi>KHbi npuroTOBHTb Bce 
BemH. 10. Ohh AOJi>KHbi BCTpeTHTb TOBapHin,eft Ha LLIepeMeTbeBCKOM aapo 
ApoMe. 

14. CocTaBbTe bo3mojkho 6ÓJibiuee kojihmcctbo npe^JioiKeHHH, Hcnojib3yn noaxoAHiUHe no 
CMbicjiy cjiOBa h cnoBoccíeTaHHH b HyjKHoň ^opMe: 

Compónganse la mayor cantidad posible de oraciones, empleando las palabras y 
e.xpresiones convenientes según el sentido en la forma correspondiente: 

fl nojiyqHJi nHCbMo 



Moh TOBapHinH npnexajiH 



Haiu KJiyó HaxoAHTCfl 



JTeKTop qHTaji jickahío 



OT 


AOM 


OKOJIO 


pOAHna 


y 

c 


axa^eMHa 
MocKBa 


H3 

o (06) 


ueHTp 
Ypaji 


npH 


CHĎHpb 


Ha 


Apy3bH 


B 


Mbl 


K 


XHMHH 


II 





15. CocTaBbTe npwioiKeHHH: 

Compónganse oraciones: 

a) CO CKOBOCOHeTaHHHMH: 

con las expresiones siguientes: 
J3,aTb B03MO>KHOCTb; BOHTH B CTpOH; 3aHHMaTb MeCTO; yReJWTb BHHMa* 

HHe; ÓJiaroAapn BaM; 

6) C COK>3aMH H COK)3HbIMH CJIOBaMH: 

con las coniunciones siguientes: 
KOTopbiň, ecjiH, qTo6.bi, Kor^a, KaK, ^to, noTOMy tto. 

16. flepeBeAHTe h Bbiy«MTe necHio: 

Tradúzcase y apréndase de memoria la canción: 

CHBHPb — POCCHH CJTABA 
Cňoea B. iflyxHaieea My3. B. Jleeatuoea 

Kpaň ca/mna, iohocth seivuin! 
Heo6o3pHMbi, BejmqaBbi 
T?oh Jieca, tboh nojiH. 




Tbohm cbíHaM noABJíacTHbi cpa3y 

Mopa h KJiajxu ApeBHHX rop. 

CBepKaň co3Be3AbaMH ajiMa30B, 

Cep/iua BO.JiHyio.inHH npocTop! 
U,BeTH, CnÓHpb, b Kpace h cnjie, 
OT^aft OmH3He cjTaBHbiň TpyA. 

JlfOÓHMOH ^OHepbK) POCCHH 

TeÓH HapoAH Bce 30ByT. 

17. flepeBeAHTe h 3anoiMHHTe nocjiOBHuy: 

Tradúzcase y recuérdese el refrán siguiente: 

Bemb xopoma, Kor/ia HOBan, a. Apyr, KOi\n,a CTapbift. 

18. OTBeTbTe Ha Bonpocu no Tencry „Cn6npb CTpoHTcn": 

Respóndase a las preguntas siguientes al texto "CHĎHpb cTpoHTca": 

1. KanoBa ryiomaflb Chóhph? 

2. Mto npeztcTaBJíHJia coóoň Cnónpb ao OKTflópbCKoň peBOJiiouHH? 

3. KaK npeo6pa3HJiacb CnÓHpb sa ro/jbi cobctckoh BJiacTH? 

4. KaKHe nojie3Hbie HCKonaeMbie ^oóbiBaiOT b Chóhph? 

5. Mto bh 3HaeTe o Jiecax h peKax Chóhph? 

6. KaKHe rHApoajieKTpocTaHUHH cTpoflTCfl b Chóhph? 

7. KaKHe KpynHbie npoMbimjieHHbie ropová Chóhph bh 3HaeTe? 

8. Mto Bbi MO>Keie paccKa3aTb o HoBOCHÓHpCKe h KpacHoapcKe? 

19. PaccKaíKHTe o nojie3Hbix HCKonaeMux, KOTopbte ecrb b Bauieň CTpaHe, o pa3BHTH» 
npoMbimjieHHocTH y Bac Ha poflHHe. 

Hable tle los yacimientos de minerales de su país y del desarrollo de la industria, 

TEKCT B 
TEXTO B 

COBPEMEHHbIE HH>KEHEPHbIE BOHCKA, HX 
nPEAHA3HAHEtIHE H BOEBOE HCnOJlb30BAHHE 

P0Jlb HHXíenépHblX BOHCK B BOeHHblX fléHCTBHHX BejIHKá H Ba>KHá. 

B xÓ£.e BejiHKoň GTéqecTBeHHoň bohhh coBéTCKHe HHJKeHépHbie bohckš 
OKpéruiH h 3aKajiHJiHCb. 

GrájiH óójiee ónwTHbi caněpu, noHTOHěpbi, MHHěpbi. 

CouHajiHCTHMecKaa npoMbiuuieHHocTb ^ajiá hm HÓBbie oópa3u,bi Téx* 

HHKH, HÓBbie KOHCTpýKHHH MHH, nepenpáBÓHHblX, SJíeKTpOTeXHHqeCKHX H 

jxpyrtíx cpeACTB. 

BoJibiiiýio nÓMomb 0Ká3biBai0T caněpbi MOTonexÓTe, xánKaivi h apTHJijié- 
pHH. HH>KeHépHbie BoňcKá BeAýT cepbě3Hyio paóÓTy no no^roTÓBKe k óóío. 
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Ohh npojiéjibiBaiOT npoxÓAbi b mhhhmx nojinx h npoH3BÓAHT pa3MHHiípo- 
BaHHe MécTHOCTH. Ohh Táx>Ke npoKJláAbiBafOT nyra, BoccTaHáBJíHBaiOT w 
CTpÓHT Aopórn h moctm, oóopýAyiOT nepenpáBbi h oóecnéqHBaiOT nepenpáBy 
bohck npH 4)opcápoBaHHH BÓAHbix nperpáA, ycTpáHBaiOT HHHíeHépHbie 3a- 
rpa>KAéHHH. 

Bo Bcex BH^ax sóh HHJKeHépHbie bohckš BeAýT HH>KeHépHyio.pa3BéAKy. 
Ohh npoBÓAHT paóÓTbi no MacKHpÓBKe Bá>KHbix bohckobwx oó-béKTOB h no 

C03AáHHK) JlÓWHbIX 06"béKT0B, a Talíře OÓOpý^yiOT nýHKTbl BOAOCHaÓ>KéHHH. 

IloHBjíéHHe Ha Boopy>ííéHHH ápMHň H,o;epHoro opý>KHH h Apyriíx coBpe- 
MéHHbix cpeACTB MáccoBoro nopa>KéHHH b 3HaqHTejibHOH Mépe noBbiuiáeT 
pojib HH^veHépHbix MeponpHHTHH no oóecnéqeHHio 3aiUHTbi bohck ot coBpe- 
MéHHbix cpeACTB MáccoBoro nopa>KénH5í. 

HH^KeHépHbie BOHCKá y^áCTByiOT B JIHKBHAáu,HH nOCJléACTBHH áTOMHOrO 

HanaACHHH npoTHBHHKa. 

Oo CBoeMý Ha3HaqéHHio HH>KeHépHbie BoftcKá noApa3AejiflK)Tcfl Ha 
caněpHbie (HH>KeHépHo-caněpHbie), nonTÓHHO-MOCTOBbie, nepenpáBOHHO^ 
AěcáHTHbie, HHíKeHépHO-AopÓHíHbie, MacKHpÓBOHHbie. h Apyrrie. 

C ji o b a 
Voc a b u 1 a r i o 



npeAHa3HanéHHe destino 
KpénHyTb I necoe. íortalecerse 
OKpénHyTb I coe. íortalecerse 
3aKajiflTbCsi I necoB. templarse 
3aKajiHTbcn II coe. templarse 

3aKaJIK)Cb, 3aKaJIHUIbCH 

noHTOHěp pontonero / 
MHHěp minador ' 

KOHCTpýKUHH construcción 
nepenpáBOKHbíM, -an, -oe, -bie de 

paso (del río) 
ajieKTpoTexHHiecKHH, -an, -oe, -ne 

electrotécnico 
MOTOnexÓTa ed. h. infantería moto* 

rizada 
pa3MHHHpoBaHne ed. h. desminado 
4)opcňpoBaHne ed. h. paso, travesía 
MacKiípÓBKa ed. h. enmascara- 

miento 
BoňcKOBÓři, -an, -oe, *bie de ejército 
jiÓJKHbíM, r an, -oe, -bie falso, simu* 

lado 



BOAOCHafííKéHHe abastecimiento de 

agua 
noHBjíéHHe aparición 
Mépa medida 

MeponpHHTHe medida, acto 
jiHKBHAárjHH liquidación 
nocjiéACTBHe consecuencia 
noApa3AejiáTbcn I necoe. (na 

hto?) subdividirse 

noApa3AejiHeTCH, noApa3Aejiá« 

kdtch 
HHJKeHépHO-canepHbift, -an, -oe, -bie 

de zapadores y de ingeniería 
noHTÓHHO-MOCTOBÓň, -aH, -oe, -bie 

de pontones 
nepenpáBOHHO-AecáHTHWH, an, -oe, 

-bie de paso del río 
HH>KeHépHO-AQpó>KHbiH, -aH, -oe, 

-bie de ingenieros de caminos 
MacKHpÓBOHHbiH, -aH, -oe, -bie de 

enmascaramiento 
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CjioBOCcmeTaHH a 
Expresiones 

b xóae BOHHbi durante la guerra 
OKá3biBaTb nÓMomb prestar ayuda 
npoH3BOAHTb pa3MHHňpoBaHHe desminar 
npoKJiáAbiBaTb nyní hacer pasos 
BÓ,n,HaH nperpája,a barrera de agua 
npOBOAHTb paóÓTy realizar un trabajo 
jió>KHb!H očiiéKT objeto simulado 

nyHKT BoapcHaSiKéHHH puesto de abastecimiento de agua 
Ha BOOpy>KéHHH en dotación 
b 3HaHHTejibHOH Mépe en medida considerable 
noBbiuiáTb pojib elevar el papel 
j[HKBHAáu,Híj nocjiéACTBHH liquidación de las consecuencias 

ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

20. flpoMHTafiTe h nepeBeAHTe TeKCT „CoBpeMeHHbie HHHceHepHbie BoňcKa, hx npeflHa3Ha«ie- 
HHe h SoeBoe ncnojib30BaHne". 

Léase y tradúzcase el texto "CoBpeMeHHbie .HH^eHepHbie BoňcKa, hx npeAHa3HaqeHHe 
h čoeBoe Hcno^b30BaHHe". 

21. 3aMeHKTe CToniune b cKoSKax nojiHbie npHJiaraTejibHwe KpaTKHMH npHjiaraTejibHWMH 

b HyjKHoň (popiwe: 

Sustitúyanse los adjetivos de forma completa que están entre paréníesis por la forma 

abreviada de los mismos: 

1. Pojib HHJKeHepHbix bohck b coBpeMeHHOM 6oK) (orpoMHbift) . 2. Ile- 
penpaBa qepe3 pexy 6buia oqeHb (TpyAHan). 3. Caněpbi, KOTopwe BejiH 
HH>KeHepHyio pa3BeAKy, óbuw (MOJioAbie), ho (onbiTHbie). 4. B stom MecTe 
peKa óbijia (iviejiKan h y^oÓHan) ajih nepenpaBbi. 5. HH^eHepHbie BoňcKa 
npoBejiH óojibiuyio noAroTOBKy k 6oio. 3Ta noAroTOBKa óbijia oqeHb (Ba>K- 
Han). 5. HauiH caněpbi óhjih (peuiHTejibHbie h cMejibie). 7. 3th hh- 
>KeHepHbie 3arpa>KAeHHfl (npoqHbie h Ha^ejKHbie) . 8. PaóoTa caněpoB oqeHb 
(onacHan). 9. Ho i ib óbuia (TěMHan), ho pasBeA^HKH iiijih óbicTpo, noTOMy 
mo xopouio 3Ha^iH Aopory. 10. AaHHbie HHJKeHepHoň pa3BeAKH Ómjih o^eHb 
(BajKHbie). 

22. 06pa3yfiTe KpaTKyio (popiwy npHJiaraTejibHwx: 

Fórmese la forma abreviada de los adjetivos siguientes; 

BbirOAHbIH, y3KHH, yAOÓHblň, TpyAHblft, UIHpOKHH, TJiyÓOKHH, XOpOIIIHH, 
HaAě>KHbIH, Ba>KHbIH, BblCOKHH, OTBa>KHbIH. 
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23. HanMiíHTé npetfJtoJRéHtfá g fipóiiiě,a,íiiěM h ůy^yinčM ĎpeivieHí-íí 

Escríbanse las oraciones siguientes en pasado y en futuro: 

1. 3th cBe/teHHH oqenb Ba>KHbi. 2. XtaHHbie HHweHepHoň pasBeAKH hh- 
TepecHbi. 3. B stom Mede nepe.npaBa B03MO>KHa. 4. IToMomb caněpoB oMenb 
Hy>KHa. 5.' ffpoxoA Mepe3 mhhhoc nojie y30K, ho yAOÓeH. 6. MacKHpoBica 

Ba>KHbIX BOHCKOBblX OĎ-beKTOB HeOĎXOAHMa. 7. nyHKTbI,BO^OCHa6>KeHHH He- 
BeJIHKH, HO yAOÓHbl. 8. HOBbie OÓpa3U,bI TeXHHKH HCKJIHDMHTeJIbHO HHTe- 

pecHbi. 9. B xojie BoňHbi po/ib HH>KeHepHbix bohck orpoMHa. 10. 3Ta 3aAana 
Tpy^Ha h cjiojKHa. 

24. 05pa3yňTe rjiarojibi conepmeHHoro BHAa ot niarojioB HecoBepmeHHOro BH.ua b cjiobo- 
coieTaHHHx: 

Fórmense los verbos perfectivos de los imperfectivos en las expresiones siguientes: 

oÓecneqHBaTb nepenpaey; 0Ka3biBaTb noiviomb; npoAeJibiBaTb npoxoAbi; 
CTpoHTb aoporH; npoBOAHTb paóoTy; noBbímatb pojib. 

25. npocnpflrařÍTe rviarojibi b HacToameM, npouiefl,uieM h 6y,o,yineM BpéMeHH b cjiOBOcoie- 
TaHHíix: 

Conjúguense los verbos en presente, pasado y futuro en las expresiones siguientes: 

npoBOAHTb paóoTy; 0Ka3biBaTb noMomb. 

26. 06pa3yřÍTe noBejiHTejibHoe HamioHeHHe ot rjiarojioB: 

Fórmese el módo imperativo de los verbos siguientes: 

AaTb, BecTH, oóecneqHTb, oóopyAOBaTb, nepenpaBHTb, BOccTaHOBHTb. 

27. HaňAHTe b AaHHbix cymecTBHTejibHbix KopeHb h o6pa3yňTe ot hhx rjiarojibi: 

Hállense las raíees en los sustantivos dados a continuación y fórmense de ellos los 
verbos correspondientes: 

AeficTBHe, MHHa, nepenpaBa, noMomb, MacKHpoBKa, oóopyAOBaHHe, no- 
pa>KeHHe, HanaAeHHe, paóoia, noAroTOBKa, npoxoA, <})opcHpoBaHHe, npe- 
rpa^a, noHBJíeHHe, BOopy>KeHHe, 3amHTa, jiHKBHAauHH, npeAHa3HaqeHHe. 

28. IlocTaBbTe Bonpocbi k Bbiji,ejieHHbiM cjiosaM: 
Háganse preguntas a las palabras en negrilla: 

1. Caněpbi npoH3BOAHJin pa3MHHHpOBaHHe mccthocth. 2. Ohh oóopy- 
AOBajiH nepenpaBy He^a/ieiíO ot pacnojioHceHHH HaiiiHx bohck. 3. HHMenep- 
jř> Hbie noApa3AeJieHHH BejiH HH>KeHepHyio pa3BeAKy. 4. HauiH BoftcKa npoBejui 

cepbě3Hyio noAroTOBKy k 6oio. 5. Caněpbi 0Ka3biBajiH čojibiuyio noMomb 
TaHKaiw h MOTonexoTe b npoAejibiBaHHH npoxoAOB b mhhhwx nojiflx. 6. Ohh 
óbicTpo BOCCTaHasjíHBajiH h cTpOHJiH Aoponi. 7. HH>KeHepHbie BoňcKa yqa- 
cTByKJT b JiHKBHAauHH nocjieACTBHÍí aTOMHoro HanaAeHHH npOTHBHHKa. 
8. K yipy noApa3AejieHHe caněpoB BoccTaHOBHJio moct. 9..Bo BpeMH bohhw 
paAOBoft HBaHOB cjiy>KHJi b HH>KenepHbix BOHCKax. 10. Mbi nojiyqH^H HOBbie 

06pa3UbI BOeHHOH TeXHHKH. 
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29. HocTaBbTe bmčcto tomck noAxOAflmtfe no CMwcjiy rjiarOJibHwe npHciaBKH: 

Suslitúyanse los puntos por los prefijos correspondientes: 

1. CojiAaTbi ...noji3JiH k >Ke;ie3HOAopo>KHOMy MOCTy h ...jiojkhjih noA 
moct MHHy. 2. K BeMepy HauieMy noApa3AeJieHHio bo kto óm to-hh cTajio 
HaAO óbiJio ...hth ao CTaHUHH. 3. KypcaHTy ...cbohjih 3BaHHe oqbHuepa. 

4. rioc/ie A^iHTejibHbix noncKOB pasBeA^HKH ...Hapy>KHjiH moct qepe3 pexy. 

5. Ohh ...nbiTajiHCb B3opBaTb moct, ho cHaqajia hm sto He yAajiocb.. 

6. Hama poTa xopoino ...roTOBHJiacb k aTaKe. 7. JXo pacnojio>KeHHfl npoTHB^ 
řiHKa HaM Haji.o óbuio ...hth emě HecKo/ibKO khjiomctpob. 8. Caněpbi ...ne* 
jiajiu npoxoAbi b MHHHbix nojiax. 9. HoHbK) rpynna pa3BeA4HK0B ...uuia no 
nanpaBJíeHHK) k >Kejie3HOAopo>KHOM craHUHH. 10. Boeu, óbicTpo ...cbohji ho- 
Byro ajih Hero cnenHajibHOcTb caněpa. 11. Caněpbi npoTHBHHKa ...MHHHpo-* 
Ba;iH 3Ty Aopory. 12. HaM HaAO óbiJio ...MHHHpoBaTb inocceHHyio Aopory. 

30. riocTaBbTe BMeero tokck noAXo^niUHe no cMwcjiy rjiarojiw b HyjKHoA (popiwe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos convenientes según el sentido en la forma 
correspondiente: 

1. HaM Ha.HO ÓblJIO ... MaCKHpOBKy Ba>KHbIX BOÍÍCKOBblX OĎ-bCKTOB. 

2. HHJi<eHepHbie BoňcKa ... noAroTOBKy k aTaKe. 3. Pa3BeAqnKH .... KOMaH* 
AHpy, hto npoTHBHHK ... k aTaKe. 4. K HcxoAy AHH.HaiiiH wacTH ... k obopcu- 

pOBaHHK) peKH. 5. HřI>KeHepHbie BOÍÍCKa ... K pa3MHHHp0BaHHK) MeCTHOCTH. 

6. KoMaHAHp ... caněpaM oóopyAOBaTb nepenpaBy. 7. HH>KeHepHbie BoftcKa 
... óojibiuyK) paóoTy no co3jxaHUK> jroíKHbix oó-beKTOB. h oóopyAOBaHHio 
nyHKTOB BOAOCHa6>KeHHH. 8. PasBeA^HKH He3aMeTH0 ... k nepeAOBoň jthhhh 
oóopoHbi npoTHBHHKa. 9. HauiH qacTH oTKpbWH cHJibHbift oroHb no npOTHB- 

HHKy, HO npOTHBHHK npoAOJi>Ka.T ... HaM ' COnpOTHBJíeHHe. 10. COBeTCKHe 

TaHKH ... k pacnojiOJKeHHK) qacTeft npoTHBHHKa. 

31. FlocTaBbTe bmccto tohck noAXO,nflmHe no CMbicjiy rjiarojiw coBepuieHHoro hjih Heco- 
BepiueHHOro BH.ua b HyjKHofi <j)opMě: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos perfectivos o imperfectivos convenientes se- 
gún el sentido en la forma correspondientei 



3Ty MeCTHOCTb. 
9Ty MeCTHOCTb óo- 



1. K TpěM qacaM caněpM 
CojiAaTbi npoTHBHHKa 

jiee AByx qacoB. 

2. Caněpbi očbíMHo.... moctm h AOporn. 
Caněpbi čucTpo ... Hosyio aopory. 

3. Bo BpeMH BOHHbl mw qacro ... o6pa3Hbi HO- 
BOH TeXHHKH. 

Bqepa mm ... očpaaubi hoboh tcxhhkh. 



MHHHpOBaTb 
pa3MHHHpOBaTb 

CTpOHTb 
nOCTpOHTb 

nojiyqaTb 
nojiy^HTb 
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BeCTH 

npoBecxH 

MaCKHpOBaTb 

3aMacKHp0BaTb 



4. CaněpHbie no,npa3,a,ejieHHfl ... cepbě3Hyio 
no^roTOBKy k óoio. 

HH>KeHepHbie BoftcKa ... noAroTOBKy k 6010 
h npHCTynHJiH k oóopy,n,oBaHHK) nepenpaBbi. 

5. HH>KeHepHbie BoftcKa oóbmno ... Ba>KHbie 

BOHCKOBbie OÓl.eKTbI. 

K Haqajiy óoh HH>KeHepHbie BoňcKa yme. ... 
Bce Ba>KHbie BOHCKOBbie oói.eKTbi. 

32. 3aKOH4HTe npe,n,Jio>KeHHH: 

Complétense las oraciones siguientes; 

1. CorjiacHO npHKa3y KOMaHiXHpa ... . 2. BjiaroAapH noMom,H caněpoB ... . 
3. K ceMHa^uaTH nacaivt ... . 4. Kor^a oc|)i<mep noAoměji k LiiTa6y, ... . 
5. Caněp aojiokhji odpHaepy, hto ... . 6. Ecjih npoTHBHHK Ha^HěT aTaxy, ... . 
7. OnbiTHbie HH)«eHepbi 3HajiH, KaK ... . 8. KoMaHAHp npHKa3aji BoccTaHO- 
BHTb 3Ty nepenpaBy, noTOMy mo ... . 9. Mhhh, KOTopbie mm 3ajio>KHjin 

iion, MOCT npOTHBHHKa, .... 

33. nepeseAMTe h 3anoMHHTe nocnoBHUbi: 

Tradúzcanse y apréndanse de memoria los refranes siguientes; 

1. . y cojmaTa Ha Bcě OTBeT totob, 

2. XopOLU B CTpOtO — CHJlěH B ÓOK). 

3. y cTpaxa i\na3a bcjihkh. 

34. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKdy „CoBpeweHHbie HHHteHepHwe Boňcna, hx npeAHa3Ha- 

leHHe h SoeBoe Hcnojib30BaHHe": 

Respóndase a las preguntas siguientes al texto "CoBpeivteHHbie HHjKeHepHbie BoňcKa, 
hx npe,n.Ha3HaqeHHe h 6oeBoe Hcnojib30BaHHe": 

1. KaKHe 3ajt,aqH BbinojiHHioT HH^eHepHbie BoftcKa b pa3JiHMHbix bh- 
Aax 6oh? 

2. KaKHe pačoTbi npoH3Bo,HHT oóbmHO caněpbi? 

3. KaKOBa pojib HHXíeHepHbix bohck b ycjioBHax coBpeMeHHoro 6oh? 

4. KaK noApa3AejiHiOTCH HH>KeHepHbie BoňcKa no cBoeMy npe^HasHa- 
qenHio? 

35. PaccKaaiHTe co,a,epjKaHHe TeKCTa „CoBpeiweHHbie HHHjeHepHbie Boňcna, hx npe,a,Ha3Ha- 
leHHe h 6oeBoe Hcnojib30BaHHe". 

Cuéntese el contenido del texto "CoBpeMeHHbie HHtfieHepHbie BoňcKa, hx npeAHa3Hane- 
HHe h óoeBoe Hcnojib30BaHHe". 



36. ílepeseAMTe Ha HcnaHCKHň h3wk: 

Tradúzcase al espaňol; 
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yCTPOHCTBO HH)KEHEPHbtX 3ArPA>KXlEHHPi 

rio CBoeMy Ha3HaqeHHio 3arpa>KAeHHH noApa3AejiHK)Tca Ha npoTHBo- 
TaHKOBbie h npOTHBOnexoTHbie, a no xapaKTepy B03AeftcTBHH — Ha mhhho* 

B3pbIBHbie H HeB3pbIBHbie. 

K MHHHO-B3pbIBHbIM 3arpa>KAeHHHM OTHOCHTCfi npOTHBOTaHKOBbie H 

npOTHBOnexoTHbie MHHHbie nojiH, 4>yracbi h jxp. Ohh He TOJibKO 3aTpy,uHHiOT 
npo^BH>KeHHe npoTHBHHKa, ho h HaHOCHT eMy nopa>KeHHe. 

K HeB3pbIBHblM 3arpaH(^eHHHM OTHOCHTCH npOTHBOTaHKOBbie pBbl, 

scKapnbi, 3aBajibi, óapbepu, HaAOJi6bi, npoBOJio^Hbie 3arpa>K,n,eHHfl h 
Apyrne. 

3arpa>KAeHHH hcočxoahmo npHMeHATb k mccthocth h xopomo MacKH* 
poBaTb. 
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ypoK 14 

LECCION 14 



T e k c t A: B tocthx y coBeTCKoro 

aBHaKOHCTpyKTopa 
TeKCT B: KopafíjiH Be,nyT oroHb 
TpaMMaTHKa: 

— TBopHTejibHbift naAe>K 6e3 npe.n- 
jioroB 

— TBopHTe^bHbiň na^e>K c npezuo- 
raMH 

— TBopHTejibHbifl na.n.e>K cytnecTBH- 

TeJIbHHX MHOHíeCTBeHHOro qnc/ia 

— TBopHTejibHbiň naAe>K npHjiara- 

TeJIbHblX eAHHCTBeHHOrO H MHO- 

^iecTBeHHoro MHcna 

— TBopHTe^bHbift nazie>K' jihhhmx, 
yKa3aTejibHbix, npHTa>KaTeJibHbix 

MeCTOHMeHHft H MeCTOHMeHHH BeCb 



y coBeTCKoro 



T e x t o A: B tocthx 

aBHaKOHCTpyKTopa 
Texto B: Kopa6jiH senyr oroHb 
G r a m á t i c a: 

— Caso instrumental sin preposi- 
ciones 

— Caso instrumental con preposi- 
ciones 

— Caso instrumental de los sustan- 
tivos en plurál 

— Caso instrumental de los adjeti- 
vos en singulár y en plurál 

— Caso instrumental de los pro- 
nombres personales, demostrati- 
vos, posesivos y del pronombre 
Becb 



TEKCT A 
TEXTO A 









B TOCTflX y COBETCKOrO ABHAKOHCTPyKTOPA 
(KoppecnoHAeHUHH mypHajiHCTa) 

ÓKHa ažmh bhxóaht b cafl. nepe,n,o mhóh b y^óóhom Kpécjie chaht bm-^ 
flaK)m,HHCfl coBéTCKHH aBHaKOHCTpýKTop, aKa^éMHK, Asá>KAbi Eepóft Co- 
UHajiHCTHMecKoro Tpyaá AH^péň HuKOJiáeBHH TýnojieB. 

M npHiiiěji no3HaKÓMHTbCH c hhm, no3,n,páBHTb eró c AHěM pomjiéimn, 
no>KejiáTb 3^opÓBbH h emě óójibiiiHx ycnéxoB b paóÓTe h y3HáTb o eró ruiá- 
Hax Ha óý/iymee. 

HcTÓpHH pa3BHTHÍI COBeTCKOH aBHáUHH Hepa3pbIBHO CBH3aHa C >KH3HbfO 

AHApén HuKOJiáeBHqa. B 1922 rojiý TýnojieB cnpoeKTHpoBaji h nocTpónji 

OAHOMécTHHH CaMOJlěT AHT-1. OH HBJIÉeTCH OCHOBOnOJlÓJKHHKQM Meiaji- 
JIlÍMeCKOrO CaMOJlěTOCTpoéHHH B COBéTCKOM Coró3e. 

YÍOJl eró pyKOBÓACTBOM CTpÓHJICfl népBblH COBéTCKHH CaMOJlěT c Hé* 

CKOJibKHMH ABHraTejiHMH „KpbiJibH CoseTOB" (AHT-9). Ha štom caMo- 
jiěTe coBéTCKHe nérmiKu coBepuiHJiH nojiěT no MapuípýTy Mocrbš — Bep« 
jihh — llapH>K — Phm — JIóhaoh — BapmáBa — MocKBá. 

B HiÓHe 1937 ró^a caMOJiěTbi TýnojieBa npcuieTéjiH na^ CéBepHbíM nó- 

JIIOCOM. Ha HHX UpOCJláBJíeHHbie JlěTHHKH MKájIOB H FpÓMOB COBepiIIHJIH 

OecnocáAOHHbiH nepejiěT Mocneá — CJHA, 
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JlibjW cTápiuero noKOJiéHHH nÓMHsrr sth repoúqecKHe nepejiěTM. nóM- 
hht ohh h cnacéHHe 9KcneAHU,HH MejiiocKHHa, snonéio nanám-ma. Bcě sto 
ohh BcnoMHHáiOT Bcer.ua BMéde c HMeHeM TýnojieBa. Bójiee CTa nínos 

naCCa>KHpCKHX H ÓOeBblX CaMOJlěTOB CKOHCTpyiípOBajI áTOT TaJláHTJlHBblň 

VMěHbíH. Ha eró cpé^HHX h TH>Kějibix óoMÓapAHpÓBLUHKax cpa>KájiHCb c Bpa- 
rÓM HáuiH óeccTpáuiHbie JiěmHKH bo BpéMH OTéqecTBeHHoft bohhm. 

B 1955 rojiý noHBHJicH oahh H3 jiýquiHx coBpeMéHHbix peaKTHBHbix ca* 
MojiěTOB Ty- 104, a BCKÓpe 3a hhm rHráHT TV- 114 h MHÓrne Apyróe, 




— B nocjiéAHHX KJiáccax rHMHá3HH, — paccKá3bmaeT AH^péft Hhko- 
jiáeBH«-i, — 5i yBJíěKCH acipoHÓMneň h MexáHHKOH. Pa6ÓTaji nají co3fl,áHHeM 
pa3 Jimnbix npHÓópoB ajih (j)H3HqecKoro KaÓHHéra. ABHáuHea, hjih, KaK eě 
TorAá Ha3biBájiH, B03AyxonjiáBaHHeM, 3aH-HTepecoBájica yníé Ha népBOM 
Kýpc.e Bbicmero TexHÓqecKoro yqóJiHma. CnyqáňHo nonáji Ha BbicraBKy 
jieTáTejibHbix annapáTOB. 3Ty BbicTaBKy yerpánBaji HHKOjiáň ErópoBHq 

>KyKÓBCKHH. TaM H n03HaKÓMHJICÍI C 3THM H3BeCTHbIM pýcCKHM ' yqěHWM, 

„otuóm pýccKOň aBHáuHH", KaK eró Ha3biBá/i B. H. JléHHH. 

HHKOJiáft ErópoBHq npejxjiomúji mne 3aHHMáTbC5i npoeKTfípoBaHHeM h 
CTpoHTejibCTBOM njiaHěpoB b eró Kpy>KKé. H c yAOBÓJibCTBHeM corjiacHjicH. 

ITócjie OKOHqáHHfl yqHJinma BMécTe c HHKOJiáeM ErópoBHqeM >KyKÓB« 
ckhm npHHHMáji yqácTHe b opraHH3áu,HH UeHTpá^bHoro aaporHApoAHHaMH- 
qecKoro HHCTHTýTa (UATH). 3xLecb, KpÓMe caMOJiěTOB, 3aHHMájica npoeK- 
THpoBaHHeM aspocáHeň h rjinccepa. 

TjiHccep HcnbiTbiBaji cain' Ha MocKBé-peK.é. AáHHbie šthx HcnbiTáHHň 
jierjió b ocHÓBy co3,n.áHHsi Topné#Hbix KaTepÓB. 3th Kaiepá BoeBájiH c ko-. 

paÓJIHMH HpOTHBHHKa BO BpéMfl BeJIHKOH OTéqeCTBeHHOH BOHHbI. 

— Hy, a njiátibi Ha óý,n,ymee? — npoeKTHpoBaTb h crpómb HÓBbie ca-? 
MOJiěTbi, — y/ibióáeTCH AHApéň HHKOJiáeBHq. 
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C ji o b a 
Vocabulario 



i 






i* 




aBHaKOHCTpýKTop constructor de 

aviones 
KoppecnoHAéHUHsi correspondencia 
Aána casa de campo 
BbiAaK)iu,HMC$i, -aíícH, -eecn, -Hecfl 

destacado, famoso 

3HaKÓMHTbCfl II H6C06. (c KeM? 

c KeM?) trabar conocimiento 

3HaKÓMJIK)Cb, 3HaKÓMHUIbCH 

no3HaKÓMMibCH II coe. trabar co- 
nocimiento 

n03HaKÓMJIfOCb, nOSHaKÓMHIIIbCfl 

no3ApaBJi«Tb I uecoe. (kozo? 

c n.eM?) felicitar, congratular 
no3ApáeHTb II coe. felicitar 

no3ApáBJiio, no3ApáBHiiíb 
jKejiáTb I necoe. (neeo?) deseár 
nojKejiáib I coe. desear 
3AopÓBbe salud 
y3H.aBáTb I necoe. (kozo? hto? 

o kom? o něM?) saber, conocer 

y3Haíó, y3Haěuib 
y3HáTb I coe. saber, conocer 
Hepa3pbiBiio indisolublemente 

CBÁ3aH, CBH3aHa, CBH3aHO, CBH3aHbI 

está unido 
npoeKTHpOBaxb I necoe. (hto?) 

proyectar 

npoeKTHpyio, npoeKTHpyeiiib 
cnpoeKTHpoBaxb I coe. proyectar 

cnpoeKTHpyio, cnpoeKTiípyeiiib 
ocHOBonojióJKHHK fundador 
MeTajiJiHHecKHH, -an, -oe, -ne me- 

tálico 
caMOJiéTOCTpoéHHe construcción de 

aviones 
pyKOBÓflCTBo dirección 
ABHraTejib m motor 
npocjiáBjíeHHbift, -an, -oe, -bie glo-- 

rioso 



oe, -bie de ta- 
-oe, -bie intré- 
oe, -bie reactivo, 



noKOjieHHe generación 
nÓMHHTb II necoe. (kozo? hto?) 
acordarse 

nÓMHPO, nÓMHHIUb 

cnacéHHe salvamento 
3KcneAHilHíi expedición 
anonéfl epopeya 

TajlářlTJIHBblH, -aH, 

lento, talentoso 
6eccTpáuiHbiň,-afl, 

pido 
peaKTHBHbiň, -an 

de reacción 
rHMHá3HH gimnasio, colegio 
yBjíeKáTbca I necoe. (KeM? neM?) 

entusiasmarse, ser aficionado 
yBjíétbca I coe. entusiasmarse, ser 

aficionado 

VBJíeKýcb, yBJíeMěuibCH 
acTpOHÓMHsi ed. h. astronomía 
npHĎóp aparato, instrumenta 
B03AyxonjiáBaHHe ed. h. aeronavega-- 

ción 
3aHHTepecÓBbFBaTbcn I necoe. 

(KeM? neu?) interesarse 
3aHHTepecoBáTbCíi I coe. intere- 
sarse 

3aHHTepecýiocb, 3aHHTepecý- 

enibCH 
cjiy»íáHHO casualmente 
annapáT aparato 
npoeKTHpoBaHHe elaboración de 

proyecto 
njiaHep planeador, velero 
corjiauiáTbcíi I necoe. (c KeM? 

c neM?) ponerse de acuerdo 
corjiacHTbca II coe. ponerse de 

acuerdo 

corviaiiiýcb, corjiacHiiibCfl 
0K0H«íáHHe terminación 
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aaportfAPOflHHaMHqecKHH, -an, -oe, 

-He aerohidrodinámico 
aapocáHH (roAbKO mu. h.) aeroes- 

quís 
rjiHccep hidrodeslizador 
HcnbiTbiBaTb I neco6. (kočo? h,to?) 

ensayar, probar 



HcnbiTáTb í cos. ensayar, probar 
Káiep, mh. h. KaTepá lancha 

(rápida) 
BoeeáTb I necoe. guerrear, comba* 

tir 

BOÍÓIO, BOíÓeiLIb 



CjioBocoieia hhr 
Expres iones 

b rocráx de visita 

ÓKna BbixÓAflT las ventanas dan 

ABá^K^bi Pepóň CouHajiHCTHqeciíoro Tpy^á dos veces Héroe del Tra-* 
bajo Socialista 

no3ApaBJiÁTb č AHeivi po>K,néHna felicitar con el motivo de 
cumpleaňos 

}KejiáTb 3AopÓBbsi desear salud 

noA pyKOBÓ^CTBOM bajo la dirección 

coBepuiárb nojieT realizar un vuelo 

CéBepHbiň nójiioc Pólo Nořte 

SecnocáAOMHbiň nepejiéT vuelo sin escala 

CTápmee noKOjiéHHe generación mayor 

cpéflHHH 6oM6apAHpÓBm,HK bombardero medio 

THHíejibíM 6oM6apAHpÓBmHK bombardero pesado 

oahh H3 jiýmiiHx uno de los mejores 

peakTHBHbift caMOjiěT avion a reacción 

^H3HHecKHři KaÓHHéT gabinete de física 

Bbicuiee rexHHHecKoe ynújiHine La Escuela Técniea Superior 

jieTáTejibHbíM annapáT aeronave 

jieHb b ocHÓBy estar fundado en 

TopnéAHbíM KáTep lancha torpedera 



AHAJIOT 
DIALOGO 



e^- Cepě>Ka, Tbi, KOHé i iHo, 3Háeuib, kto H3o6pěji caMOJiéT? 

— PýCCKHH MOpCKÓH Olf)HHép A. O. Mo>K.áfiCKHH. 

— A Korflá sto 6b'uio? 

— B KOHué npóiujioro Béna. Mo>iíáňcKHH MHÓro paóÓTaji iia^ cbohm 
H3o6peiéHHeM. 
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— Rto npejicTaBJíHji coóóft eró caMOJiěT? 

— Eró caMOJiěT HMéji MHÓro óómero c coBpeMeHHbíM caMOJieTOM. Co-* 
CTaBHbíMH qacTHMH eró caMOJiěTa y>Ké Tor^á ómjih: cf)K)3ejiH}K, KpbiJió, 
maccH, ABiíraTejib h xBOCTOBÓe onepéHHe. 

— CKa>KH, no>KájiyHCTa, Cepě>Ka, ^to tm 3Háenib o JiěTqHKe HécTe- 
poBe? 

— HécTepoB HBJíneTCH ocHOBonojió>KHHKOM Bbicuiero nHJIOTá>Ka. 

— 3to oh népBbift b MHpe BbinojiHHJi „MěpTByio néTJiio"? 

— JXa. 3ra néiviH noáTOMy Ha3biBáeTca néTJieft HécTepoBa. HécTepoB 

AOKa3ájI, MTO CaMOJlěTOM MÓ>KHO ynpaBJIHTb B JIÍOÓÓM nOJIOŽKéHHH. 

— Mto Tbi emě MÓ>Keuib o HěM paccKa3áTb? 

— HéCTepOB népBblM B HCTÓpHH aBHáUHH B B03AýlUHOM ÓOlÓ TapáHHblM 
yAápOM yHHHTÓKHJI caMOJlěT npOTHBHHKa. C nÓMOLHbK) pa3JlHMHbIX (Jwrýp 

Bbicmero nHjioTáíKa HécTepoB cTpeMHJica co3AáTb TaKTHnecKHe npHěMbi 

B03AýUIHOrO ÓÓH. 

— CnacHĎo. Tbi paccKa3áji MHe MHÓro HHTepécHoro, a Tenépb CKa>KH, 
nojKájiyňcTa, KaKÓe JiěT4HKH npHHHMájiH yqácTHe b cnacéHHH SKcneAHUHH 
napoxÓAa „^ejiiócKHH"? 

— BoAOnbHHOB, JlopÓHHH, KaMŠHHH, JTeBaHéBCKHH, JlHnHAéBCKHH, Mó- 
JIOKOB H CjienHěB. 3TH JlěTHHKH ÓbLTIH népBbíMH TepÓHiviH CoBéTCKoro 
CoiÓ3a. 

— A hto Tbi 3Háeuib o népBoft Apeft(f)ýK)ineH cTáHUHH „CéBepHbiň nó- 

JIK>c"? 

— Ha stoh eráHUHH noA pyKOBÓACTBOM rianáHHHa b 1937 — 1938 roAáx 
Bejiácb 6ojibináH HaýqHo-HccjiéAOBaiejibCKaH paóÓTa. 



C jiob a 
Voc a b u 1 a r i o 




H3o6peTáTb I necoe. (hto?) inven- 
tář 

H3o6pecTH I coe. inventář 
H3o6peTý, H30ÓpeTěiiib 

H3Ó6peTéHHe invención 

cocTaBHÓň, -an, -oe, -bie compo- 
nente 

(j)K)3ejifl)K fuselaje 

KpbiJió, mh. k. Kpbijib^ ala, piano 



uiaccó chasis, třen de aterrizaje 

néTJiíi rizo 

AOKá3bieaTb I necoe. (hto? KOMy?) 

probar, dernostrar 
AQKa3áTb I coe. probar, dernostrar 

AOKa>Ký, AOKá^íeuib 
ynpaBJíÁTb I necoe. (neM? neM?) 

manejar, conducir 
Apeň^ýioiuHH, -aa, -ee, -He a la 

deriva 
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C-JioBocoieTa h h a 

Expresiones 

b KOHué npóuijioro BéKa a fines del siglo pasado 

npeACTasjíÁTb cofíóň representar en si 

HiviéTb MHÓro ófímero tener mucho de común 

cocTaBHbie qácTH partes componentes 

xBocTOBÓe onepéHHe empenaje de cola 

BbicuiHH nHjiOTá>K alto pilotaje 

„MěpTBa« néivisi" rizo 

néuifl HédepOBa rizo 

TapáHHbift y^áp golpe de espolón 

(Jwrýpa Bbicmero nmicrráiKa acrobacía de alta escuela 

TaKTHHecKHH npHěM metodo táetico 

Tepóří CoBéTCKoro CoK»3a Héroe de la Union Soviética 

flpeií(|)ýiomafl cráicuiia estación a la deriva 

TPAM/UATHKA 
GRAMATICA 

TBOpmeJibHbiH na^eJK 6e3 npe/bJíoroe 
Caso instrumental sin preposiciones 

TBopHTejibHbin na/ie>K 6e3 npejx* El caso instrumental sin preposi* 

jioroB ynoTpeóJineTCH: ciones se emplea: 

1. B 3HaqeHHHopy,nHfl,zi > eHCTBHfl. 1. Para indicar el instrumento de 
HanpHMep: la acción. Por ejemplo: 

Mbi niíiiieM pýHKofi, KapaHAauiÓM, MéjioM, (HeM mh nií- 

uieM?) 

Escribimos con pluma, con lápiz, con tiza, 

2. B 3HaneHHH oópa3aAeftcTBHH. 2. Con el signifičado de comple* 
HanpHMepi mento circunstancial de módo. Por 

ejemplo: 

npOMbilIIJieHHOCTb pa3BHBáeTCH SbICTpbIMH TéMTiaMH. (KaK 

pa3BHBáeTCH npoMbiiujieHHocTb?) 

La industria se desarrolla a un ritmo rápido. 

OnněM apTHJiJiépHH mm nonaBHJiH conpoTHBJíéHHe npoTHB* 
HHKa. (KaK mm nonaBHjiH conpoTHBJíéHHe npoTHBHHKa?) 

Con el fuego de artillería hemos neutralizado la resisten* 
cia del enemigo. 
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3. B cocTaBHOM GKa3yeMOM eo 3. En el predicado compuesto con 
BcnoMoraiejibHbíMH rjiarojiaMH: los verbos auxiliares siguientes: 

SbiTb (ser), cTaTb (ponerse), cxaHOBHTbCH (llegar a ser), 
HBJíÁTbcH (ser), cHHTáTbcn (considerarse) , Ha3biBáTbCH (llamar- 
se), AéjiaTbca (hacerse), Ka3áTbc» (parecer) 

HanpHMep: Por ejemplo: 

OH HBJlHeTCH XOpÓIIIHM ClieUHaJIHCTOM. (KeM OH HBJIHeTCfl?) 

Es un buen especialista. 

Oh dají MHMteHépoM. (KeM oh dají?) 

Llegó a ser ingeniero. 

Oh óbui (ÓýaeT) otJwuépOM. (KeM oh óhji (óýzieT)?) 

Era (šerá) oficial. 

4. C KpaTKHMH npH^araiejibHbi- 4. Con los adjetivos abreviados 
mh: ^OBÓjieH (está contento), 6o- siguientes: aobójich (está contento), 
ráT (es rico), 6ě&en (es pobre). 6oráT (es rico), Óé^eH (es pobre). 

HanpHMep: Por ejemplo: , ' 

npeno/iaBáTejib AOBÓJieH cJiýiuaTejiHMH. (KeM AOBÓJieH npe- 
noj.aBáTejib?) 

El profesor está contento con los alumnos. 

CHÓHpb čoráTa nojié3HbiMH HCKonáeMbiMH. (HeM óoráia 

CHÓlípb?) 

Siberia es rica en minerales útiles. 

5. ripn oóo3HaqeHHH cnocoóa 5. Para indicar el módo de movN 
nepeABH>KeHHfl. HanpHMep: miento. Por ejemplo: 

Ot Mockbh ho JleHHHrpájia mh jieiéjin caMOJiéTOM. (KáK 
mm JieiéjiH ot MocKBbi ao JleHHHrpáAa?) 

De Moscú a Leningrado volamos en avion. 

B 0,néccy mh njibuiH napoxó^oM. (KaK mh iuilijih b 
O/téccy?) 

A Odesa navegamos en barco. 

B CeBacTÓnojib mli éxa/m nóesAOM. (KaK mh éxajiH b Ge* 
BacTÓnojib?) 

A Sebastópol fuimos en třen. 

6. ílocjie r^aroJiOB; 6. Después de los verbos siguien- 

tes: 




KOMánucmaTb (mandar), ynpaBjíÉTb (gobernar), pyKOBO- 
AHTb (dirigir), pacnop«>KáTbCH (ordenar), 3aHHMáTbcn (estu- 
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diar), HHTepecoBáTbCH (interesarse), yBJíeKáTbcn (entusias* 
marse), jnoóoBáTbcn (admirar), ropAHTbcn (enorgullecerse), 
nÓJib30BaTbCH (aprovecharse), >KépTBOBaTb (sacrificar), pucKO- 
BáTb (ariesgar), Aopo>KHTb (apreciar, estimar), oBJíaAéTb (apo« 
derarse), pacnojiaráTb (disponer) 

HanpHMep: 
Por ejernplo: 

KoMaHAHp jiójimeu yuéTb ynpaBJíÁTb <5óeM. (Meiw AÓJiweH 
yiviéTb ynpaBJíHTb KOMaHAHp?). 

El jefe tiene que saber dirigir el combate. 

Mbl 3aHHMáeMCH TáKTHKOH, TOnOrpá(()HeH, tj)HJIOCÓ4)HeH H 
pýcCKHM ÍJ3MKÓM. (HeM Mbl 3aHHMÍeMC5í?) 

Estudiamos la táctica, la topografía, la filosofía y el ruso. 

Mbl TOp^HMCH CBOHMH repÓílMH-KOCMOHáBTaMH. ( KeM Mbl 

rop^HMCH?) 

Estamos orgullosos de nuesíros héroes-cosmonautas. 

7. TBOpHTejibHbift naAe>K 6e3 7. El caso instrumental sin prepo 

npeiiJioroB mojkct ynoipeĎJiaTbCH siciones se puede emplear para indi- 

řípu oóo3HaHeHHH BpeMeHH h b He- car el tiempo y también en algunos 

KOTopbix Apyrnx 3HaqenHHx. Ha- otros significados. Por ejemplo: 
npHMep: 

Oh npnéxaji AHěM nÓ3>Ke. (KorAá oh npHéxaji?) 
LLegó a casa un día más tarde. 

PasBé^HKH iiijih 6éperoM peKH. (T^e lujih <pa3BéAqHKH?) 
Los exploradores iban por la orilla del río. 



TBOpHTejibHbift na^eJK c npe^JioraMH 
Caso instrumental con preposiciones 

TBOpHTejibHbiň na,Ae>K ynoTpeó- El caso instrumental se emplea 

jineTCH c npeA^ioraMH: c (con), con las preposiciones: c (con), HaA 

HaA (sobre, encima de), noA (bajo, (sobre, encima de), hoa (bajo, de- 

debajo de), népeA (delante de, bajo de), népeA (delante de, ante), 

ante), 3a (detrás de), Mé>KAy 3a (detrás de), MéjKAy (entre), 
(entre). 
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1. CymecTBHiejibHbie b TBopn- 1. Los sustantivos en el caso 

TejibHóM na/ioKe c npe/uioroM c insírumental con la preposición c 

oóo3HaqaiOT: expresan: 

• a) JThuo, coBMecTHO c KOTopbiM a) La persona junto con la cual 

npOH3B0AHTCH AeňcTBHe. Hanpn- se realiza la acción. Por ejemplo: 
Mep: 

Oh roTÓBHJicn k 3K3áMeHy BMécTe c TOBápumeM. (C KeM OH 

rOTÓBHJICH K 3K3ŠMeHy?) 

Se preparaba para el examen junto con su amigó 

6) FIpH3HaK npeAMeTa. HanpH- b) Cómo es el objeto. Por ejernplo: 

Mep: 

Oh KynHJi cbmy KHiíry c HJiJiiocTpáuHaívui. (KaKýfo KHiíry 
oh Kynuji cbmy?) 

El compró un libro con ilustraciones para su hijo. 

b) Oópa3 AeňcTBHH. HanpuMep: c) El módo de la acción. Por 

ejemplo: 

3tot AOKJiá^ cjiýiuajiH c HHTepécoM. (KaK anýma/iH štot 

£OKJláfl?) 

Este informe lo escucharon con interés. 

B 3tom 3HaMeHHH npexmor c yno- En este significado la preposición 

Tpe6/ifleTCfl KaK aHTOHHM npe;yio« c se emplea como eLantónimo de la 

ra 6e3. preposición 6es (sin). 

CpaBHHTe: Compárese: 

H qHTáji 3Ty KHHry c HHTepécoM. — H ^HTáji ŠTy KHáry <5e3 
HHTepéca. 

Lei este libro con interés. — Lei este libro, sin interés. 

CjiýmaTe^b BbinojiHHji KOHTpÓJibHyK) pa6ÓTy c ouióÓKaMH. — ■ 
GjiýmaTejib Bbino^HHJi KOHTpójibHyio pačÓTy 6e3 oqihSoKí 

El alumno hizo el trabajo de control con faltas.-— El 
alumno hizo el trabajo de control sin faltas. 

r) ripe^Jior c ynoTpeSjíHeTca d) La preposición c se emplea con 
sacTO nocjie rjiaro/ioB: řrecuencia después de los verbos si* 

SopÓTbcn (luchar), cpa>KáTbCH guientes; 
(combatir), cnópHTb (discutir), 
COpeBHoeáTbCfl (competir), ccó- 
pHTbCH (reftir). 

441 



HanpHMep: 



Por ejemplo: 



OHH COpeBHOBájIHCb CO CBOHMH TOBápHmaMH. (C KCM OHH 

COpeBHOBájIHCb?) 

Emularon con sus compaňeros. 



2. CymecTBHTejibHbie b TBopH- 2. Los sustantivos en el caso ii> 

TejibHOM naAe>Ke c npe/yioraMH strumental con las preposiciones HaA, 

HaA, noA, népeA, 3a, mém^y oóbm- hoa, népeA, 3a, iwé>KAy habitualmente 

ho ynoTpeÓJiHKDTCH npn oóo3Hane- se emplean para indicar el lugar de 

hhh MecTa AeňcTBHH h OTBe^aioT la acción y contestan a la pregunta 

Ha Bonpoc rAe? HanpHMep; rAe? Por ejemplo: 



CaMo;iěT ;ieTé,Ji HaA rópOAOM. (TAe /ieiéji caMOJiěT?) 
El avion volaba sobre la ciudad. 

JlÓAKa cTOHJia noA moctóm. (Tac crosuia jiÓAKa?) 
La lancha estaba bajo el puente. 

Mh npoBejiH ÓTnycK íioa Khcbom. (TAe mu npoBejiií ót-* 
nycK?) 

Pasamos las vacaciones cerca de Kíev. 

népeA rocTHHHueň 6bu\ KpacHBbiň CKBep. (TAe óbui Kpacó* 
Bbiň CKBep?) 

Delante del hotel se hallaba un bello bulevar. 

3a ósepoM HaqHHájicH Jiec. (Tjifi HaqHHájicn jiec?) 
Detrás del lago empezaba el bosque. 

JlH(f)T OCTaHOBHJICH Mé}KAy leTBěpTbIM H IlflTblM 3TaflíáMH. 
(TAe OCTaHOBHJICH JIH(f)T?) 

El ascensor se paró entre el cuarto y quinto piso. 



CymeCTBHTeJIbHbie B TBOpHTeJIb- 

hom naAe>Ke c npeA-noraMH HaA, 
noA, népeA, 3a Moiyr ynoTpeÓAHTb- 
cob Apyrnx 3HaqeHHHX. HanpH- 
Mep: 
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Los sustantivos en el caso instru* 
mental con las preposiciones HaA, 
noA, népeA, 3 & también se pueden 
emplear en otros significados. Por 
ejemplo: 




CjiýmaTejiH paóÓTajiH HaA AHn^ÓMOM. (HaA neiw paóÓTajiH 
cjiýmaTejiH?) 

Los alumnos trabajaban sobre el diploma. 

Mbi BcerAá nÓMHHM o cbočm AÓJire népeA pQAHHoň. (O ke- 
kóm AÓJire Mbi Bcer^á nÓMHHM?) 

Siempre tenemos en presente nuestro deber ante la 
Patria. 




népea HáMH CTOÁT 6ojibUJHe 3aAáqH. (FlépeA kcm ctoht 

ÓOJIbLUHe 3aAŠHH?) 

Ante nosotros se plantean grandes problemas. 

ÍTépeA Ha«iájiOM jiéKUHH npenoAaBáiejib noKa3áji HaM AHa-- 
no3HTHBbi. (KorAá' npenoAaBáTejib noKasáji HaM AHano3H- 

THBbl?) * 

Antes de empezar la conferencia el profesor nos enseňó 
los diapositivos. 

Oh 3axoAHJi k HaM Mémjiy uiecTbK) h ceMbró »iacáMH Bé^epa. 
(KorAá oh 3axoAHJi k HaM?) 

El vino a vernos entre las seis y las siete de la tarde. 

PacTěT h KpérmeT Apý>K6a mcjkav HapÓAaMH Kýóbi 
h CoBéTCKoro CoK>3a. (MéiKAy KeM paciěT h KpénHeT Apý>K- 
6a?) 

Crece y se fortalece la amistad entre los pueblos de Čuba 
y la Union Soviética. 

Oh npHiuě\n k BaM 3a coBéTOM. (3anéM (c KaKÓH uéjibio) oh 

npHiuěji k BaM?) 

Ha venido a verle para pedirle un consejo. 

PaSBéAHHKH HaÓJIfOAaJIH 3a AéííCTBHÍlMH npOTHBHHKa. (3a 

neM HaójnoAájiH pasBéAHHKH?) 

Los exploradores observaban las acciones del enemigo. 

3a HeHMéHHCM cBoSÓAHoro BpéMeHH oHá He cMorjiá Bbinoji* 
HHTb Báiuy npócbóy. (IToHeMý (no KaKÓň npHHHHe) OHá He CMOr- 
jiá BbinójiHHTb Bámy npócbóy?) 

Por no tener tiempo libře ella no půdo cumplir su pěti- 
ción. 
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TBOpHTejibHbiR nafl.e>K cymecTBHTejibHbix MHOJKecTeeHHoro qncjia 
Caso instrumental de los sustantivos en plurál 



Poj 
Género 


Bonpocw 
Preguntas 


HMeHHTejibHbift naje>K 
Caso nominativo 


Bonpocbi 
Preguntas 


TBopHTejibHbiH najenc 
Caso instrumental 


id *3 
S co 


KTO? 
4TO? 


CTy^éHT-bi 

KOMaH^Hp-bi 

OaTajibÓH-bi 

COJlAáT-bl 

cjiýiuaTeji-H ■ 
repó-H 

CJIOBap-M 

' caHaTÓpn-H 


KeM? 
weM? ' 


CTyjxéHT-aMH 

KOMaHJlHp-aMH 

6aiajibÓH-aMH 

COJIiXáT-aMH. 

c.nýmaTeji-HMH 
repó-HMH 

CJlOBap-HMH 
CaHaTÓpH-MMH 


* 2 
s c 
id "S 

as 5^ 

CD 5 


KTO? 
MTO? 


CTpáH-bl 

cěcTp-bi 
nóq-H 

3ČMJ1-;h 

CTaTb-H 

ápMH-H 


KeM? 
NeM? 


CTpáH-aMH 

cěcTp-aMH 

HO^-áMH 
séMJl-HMH 
CTaTb-flMH 
ápMH-HMH 


s O 
cu cu 


MTO? 


cěji-a 

6oJiÓT-a 

noji-á 

pý>Kb-H 
3aHflTH-fl 

BpeM-eH-á 


qeM? 


cěji-aMH 

6ojiÓT-aiwH 

nOJl-HMH 

pý>Kb-5lMH 

3aHHTH-ílMH 

BpeM-eH-áMH 



fípHMeMaHHe: 

CymecTBHTejibHbie Bcex Tpěx po- 
<aoB HMeiOT b TBopHTejibHOM nane- 
ste MHO>KecTBeHHoro qncjia okoh- 
qaHHe -aMH (-hmh). HcKJiioqeHHe 
cocTaBJíJiioT cymecTBHTejibHbie: jiió- 

flH (jIIOAbMH), flBépH (/IBepbMH). 

OKOHqaHHe -aMH HMeiOT cyme< 

eTBHTeJIbHbie C OCHOBOH Ha TBěp- 

Abiň corjiacHbifl (čaTa/ibÓHaMu), 
444 



Observación: 

Los sustantivos de los třes gene- 
ros en plurál tienen en el caso instru* 
mental la terminación -aMH (-hmh). 
Se exceptúan los sustantivos: jiióah 

(jHOflbMÓ), ABépH (^BepbMH). 

La terminación -aMH la tienen los 
sustantivos cuya radical teřmina en 
consonante důra (óaiajibÓHaMH), en 




I 



Ha UIHI1HLUHH (hOH&MH), Ha T, K, X 

(óeperáMH). OKOHqaHHe -hmh 
HMeiOT cymecTBHTejibHbie c ocho- 
boh Ha MHrKHň corjiacHbiň (no- 
jihmh). 

CymecTBHTejibHbie My>KCKoro h 
cpe^Hero po^a, OKaHHHBaiOLHHecH 

B HMeHHTeJIbHOM na^OKe MHO>Ke- 

cTBeHHoro ^HCJia Ha -bn, coxpa- 

HflíOT MflrKHH 3HaK H B TBOpHTCJlb- 

hom naneme MHO>KecTBeHHoro hhc- 

Jia (jIHCTbH — JIHCTbíJMH, ÓpáTbfl — 
ÓpáTbflMH, AepéBbH — AepéB.bflMH). 



una sibilante (HoqáMH), en r, k, x 
(6eperáMH). La terminación -hmh la 
tienen los sustantivos cuya radical 
termina en consonante blanda (no- 
jihmm). 

Los sustantivos masculinos y 
neutros en plurál que terminan en el 
caso nominativo en -ba conservan el 
signo blando en el caso instrumen- 
ta! en plurál (jIHCTbfl — JIHCTbHMH, 
ÓpáTbfl — ÓpáTbJlMH, . AepéBbH — Ae- ; 
péBbHMH). 



TBopHTejibHbiň na^OK npHJiaraTejibHbix e,a,HHCTBeHHoro 

H MHOHíeCTBeHHOrO HHCJia 

Caso instrumental de los adjetivos en singulár y en plurál 




EAHHCTBeHHOe HHCJIO 

Singulár 


MHo>KecTBeHHoe 
hhcjio jxjík Bcex 

pOAOB 

Plurál para todos 
los géneios 


My>KCKOH pOA 

Masculino 


CpeAHHH pOA 

Neutro 


HCeHCKHii poA 
Femenino 


KdKUM? 


KdKUM? 


KaKOŮ? 


KO.KUMU? 


HÓB-blM (.HÓMOM) 

XOpÓUI-HM (cTy- 

J^étíTOM) 
HCKpeHH-HM 

(ApýroM) 


HÓB-blM (3AáHHeM) 

XOpÓUI-HM (3Aá- 

HHeM) 
CHH-HM (Ó3epOM) 


HÓB-OM (KBapTH- 

poň) 
xopóiu-eň (cTy- 

AéHTKOŮ) 

HCKpeHH-efl (no- 
flpýroň) 


HÓB-blMH 
XOpÓUl-HMH (flO- 
MáMHJ 

HCKpeHH-HMH 
(Apy3bHMH) 
CHH-HMH (03ě- 

paMH) 



n p.H Mei.aHHfl: 

1. EIpHJiaraTejibHbie MyíKcKoro h 
cpe^Hero po,n,a c ochoboh Ha TBěp- 
Abiň cor^acHbiň hmciot b TBopu- 
TejibHOM na^e/Ke eAHHCTBeHHoro 
qHCJia OKOHqaHHe -wm. 

npH.naraTejibHbie MyjKCKoro h 
cpejuiero po^a c ochoboh Ha MHr- 
KHH corJiacHbift, Ha mHníiiu.HH h Ha 



Observaciones: 

1. Los adjetivos masculinos y 
neutros cuya radical termina en con- 
sonante důra tienen en singulár en 
el caso instrumental la terminación 

-blM. 

Los adjetivos masculinos y neutros 
cuya radical termina en consonante 
blanda, en una sibilante y en r, k, x 
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r, k, x HMeioT b TBopHTejibHOM na- 
Ae>Ke eAHHCTBeHHoro qHCJia okoh- 
qaHHe -hm. 

2. IlpHjiaraTejibHbie >KeHCKoro 
po^a c ochoboh Ha TBěpAblft co- 
rjiacHbiň, Ha HiHnHinHH c y^apeHH- 
eM Ha OKOHqaHHH h Ha r, k, x HMe- 
K)T b TBopHTejibHOM na,n.e>Ke cuhh- 
CTBeHHoro miQJia OKOHnaHHe -oň. 
npHJiaraTejibHbie >KeHCKoro po.ua c 
OCHOBOH Ha MflrKHH coiviacHbiH H 

Ha iuHnnmHH c y^apeHneM Ha oc- 
HOBe HMeioT b TBopHTejibHOM na- 
jieme eAHHCTBeHHoro qncjia okoh- 
qaHHe -eň. 

3. llpHJiaraTejibHbie My>KCKoro, 
^eHCKoro h cpe^Hero po^a c ocho- 
boíí Ha TBěp^biň corviacHbiň HMeroT 

B TBOpHTeJIbHOM ' najaté MHO>Ke- 

CTBeHHoro qncjia OKOHqaHHe -bimh, 
a npHJiaraTejibHbie, c ochoboh Ha 
MHrKHň corjiacHbiň, Ha hihhhlhhh 

H Ha T, K, X HMeiOT B TBOpHTeJIb- 

hom nafle>Ke MHOJKecTBeHHOfo ^hc- 
jia OKOHqaHHe -hmh. 



tienen en singulár en el caso instru- 
mental la terminación -mm. 

2. Los adjetivos femeninos cuya 
radical termina en consonante důra, 
en consonante sibilante con el acen- 
to sobre la terminación y en r, k, x 
tienen en el caso instrumental del 
singulár la terminación -oři. Los ad- 
jetivos femeninos cuya radical ter- 
mina en consonante blanda y en una 
sibilante con el acento sobre la ra- 
dical tienen en el caso instrumental 
del singulár la terminación -eň. 

3. Los adjetivos masculinos, feme- 
ninos y neutros cuya radical termina 
en consonante důra tienen en el caso 
instrumental del plurál la termina- 
ción -hmh, y los adjetivos con la ra- 
dical que termina en consonante 
blanda, en una sibilante y en r, k, x 
tienen en el caso instrumental del 
plurál la terminación -hmh. 



TBopHTejibHbtfl na^e^K jihmhwx MecroHMeHHŘ 
Caso instrumental de los pronojtibťes personales 



HMeHHTejibHbiH nanem 


TBopHTejibHbiH naj;e>K 


Caso nominativo 


Caso instrumental 


H 


MHOH (MHÓfO) 


TbI 


toóóh (toóóio) 


OH 


HM (C HHM) 


OHá 


eň (éro, c Heft) 


OHO 


HM (C HHM') 


MM 


HaMH 


Bbl 


BaMH 


OHH 


HMH (C HHMH) 
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FIpHMeqaHHe: 

JlHqHbre MeCTOHMCHHH OH, OHá, 

ohó, ohh nocjie npe,n,jioroB HMeíOT 
b Haqajie h-. 

MeCTOHMeHHH «, TbI HMeíOT ABe 

(JiopMbi: mhoh (mhóhd), to6óh (to- 

éóio). BTopaíi (|)opMa MeHee yno- 
TpeÓHTejibHa. 



Observación: 

Los pronombres personales oh, 
OHá, ohó, ohh después de las prepo- 
siciones tienen al principio h-. 

Los pronombres a, tu tienen dos 
formas: mhoh (mhóío), to6óh (to- 
6óio). La segunda forma se emplea 
menos. 



TBopHTejibHbiň naAe* yKa3aTeJibHbix MecTOHMeHHH „štot", „tot" 

H MeCTOHMeHHfl „eecb" 

Caso instrumental de los pronombres detnostrativos 
"štot", "tot" y del pronombre "eecb" 



E/UIHCTBéHHOe hhc;io 

Singulár 


MHOHíecTBeHHoe hhcjio 

AJIH BCex pOAOB 

Pluial para todos 
los géneios 


MyHÍCKOH poA 

Masculino 


CpeAHMH poA 

Neutro 


>KeHCKHíÍ poA 

Femenino 


ŠTHM, TeM, BCeM 


3THM, TeM, BCeM 


STOH, TOH, BCeft 


3THMH, TéMH, BCéMH 



TeopHTejibHbiH na^eJK npHTHMaTeJibHbix MecTOHMeHHH 
Caso instrumental de los pronombres posesivos 



EAHKCTBeHHOe HHCJIO 

Singulár 


MHo>KecTBeHHoe hhctco 

AJIH Bcex pOAOB 

Plurál para todos 
los géneros 


MyjKCKoM poA 
Musculino 


CpeAHHH poA 
Neutro 


>KeHCKiiH poA 
Femenino 


HbllM? 


1b UM? 


HteuP 


HbllMtl? 


MOHM 

TBOHM 

HálUHM 

BáHIHM 

CBOHM 


MOHM 

TBOHM 

HálUHM 

BálIIHM 

CBOHM 


Moéň 
TBoéň . 
náineň 
Bámeft 
CBoéň 


MOHMH 

TBOHMH 

HálIIHMH 

BálHHMH 

CBOHMH 
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ynPA>KHEHH5l 
EJERCICIOS 

1. ripoíHTařÍTe h nepeBeAHTe tckct „B tocthx y coBeTCKoro aBHaKOHCTpyKTopa" h AHa^ior. 

'" Léanse y tradúzcanse el texto "B rocríix -y..coBeTCKoro aBHaKOHCTpyKTopa" y el diálogo. 

2. BbinHuiHTe H3 TeKCTa „B rocTax y coseTCKoro aBHaKOHCTpyKTopa" h Awajiora cjioaa h 
cjioBOcoHeTaHHfl, CToaiuHe b TBopHTeJibHOM na^eJKe, h nocraBbTe k hhm Bonpocbi. 

Cópiense del texto "B rocrax y coBeTCKoro aBHaKOHCTpyKTopa" y el diálogo las 
palabras y expresiones que están en el caso instrumenta 1 y háganse preguntas a 
éstas. 

3. flocTanbTe CToamne b cKOČKax cjioBa b TBOpHTC/ibHOM na^eate: 

Pónganse en el caso instrumental las palabras que están entre paréntesis: 

a) 1. ^KajlOB ÓbIJI (H3BeCTHbIH JlěTHHK). 2. TyiTOJieB HBJIHeTCH (BblflaiO- 

mHHCH KOHCTpyKTop). 3. „MěpTBan neum" Ha3biBaeTCí? („neTJiH HecTe- 
poBa"). 4. 3tot HH>KeHep cHHTaeTca (xoponiHH cneHHajTHcr). 5. Moh ópaT 
óy^eT (BoeHHbiň HH>KeHep). 6. Oh OKa3ajicn (xopouiHH TOBapniu.). 7. Ilocjie 
OKOH^aHHH BoeHHoro ymuimud. xypcaHTbi ciaHyT (oubHu,epbi). 

6) 1. 3tot nojiKOBHHK AOJiro KOMaHAOBaji (Ham nojíK). 2. ripenoAaBa- 
Tejib Bcer^a HHTepecoBajicH (moh ycnexn). 3. 3a OTBary h My>KečTBo coji- 
Aaia HarpaAHJiH (opAeH h ABe MeAajin). 4. HauiH cjiymaTejw 3aHHMaiOTCH 
(pa3Hbie npe^MeTbi). 5. Ha nojiHrcme - Bce c/iymaTejin naiueň rpynnbi 
HayMHJiHCb ynpaBJíHTb (Ta>Kějibie TaHKH). 6. Mbi ropAHJincb (cboh ycnexn). 
7. MHorne HaniH TOBapninH ysjíeKaiOTCH (pa3Hbie BHAbi cnopia). 8. MojiOAbie 
jiěTHHKH 3aHHTepecoBajiHCb (BbicTaBKa) MOAejieň coBpeMeHHbix caMOJiěTOB. 

b) 1. riepe^ (Aaqa) s-roro yqěHoro 6uji KpacHBbiň caA. 2. IlepeA (mm) 
cTOHJia cepbě3Hafl 3aAaqa. 3. JX&th qacTO oTAbixajiH noA (sto AepeBo). 

4. fl totobhji AOKJiaA noA (pyKOBOACTBo) onbiTHoro npenoAaBarejiH. 5. Moh 
npHHTejib KHBěT noA (JleHHHrpaA). 6. Moft rapa>K HaxoAHTcn 3a (aom). 

7. Be^epoM h 3auiěji 3a (npHírrejib), HTOÓbi iiohth BMecTe c (oh) Ha Benep. 

8. JleTOM moh aěth jkhjih 3a (ropoA). 9. ,Hpy>KÓa Me>KAy (mu) Kpenjia c 

Ka>KAbiM AHěM. 10. 'H npHAY KBaM c (TOBapHiHH). 11. Oh AOJiro pa3r0Ba^ 

pHBa^ c (cboh npenoAaBaiejib). 12. CTyAeHTbi cjiyuiajiH 3Ty jietcnHio c 

(óojibiuoň HHTepec). 13. 3tot caHaTopnH HaxoAHTcn Me>KAy (Opěji h 

KypcK). 14. Bce no3ApaBJiHJiH KOHCTpyKTopa c (AeHb po>KAei-iHH) h mejiajiu 

eMy óojibuiHx ycnexoB b paóoie HaA (cb3AaHHe) hobbix thiiob caMojiěTOB. 

15. Bcro cbok) >KH3Hb 3TOT KpynHbiň yqěHbiň cBH3aji c (aBHauHíi). 16. Ham 

caMO^ěT JieTeji HaA (Kpyrmbie ropOAa, Jieca h ropbi). 

4. nocraBbTe bmccto tohck noAXOAHiu,He no CMbioiy npe^JiorB, TpeQywmne TBOpHTejibHoro 
nafleEta: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones correspondientes del caso instrumental: 

1. ... MOCKBOH H BoJIOKOJiaMCKOM HaXOAHTCfl XOpOLUHH AOM OTAbIXa. 

2. TaM OÓbHIHO OTAblxaiOT JlěmHKH ... >KeHaMH H AeTbMH. 3. ... aómom OT« 
AblXa HaXOAHTCH ÓOJIblHOH JieC. 4. B 3T0M AOMe OTAbIXa Mbl BCTpeTHAHCb ... 

448 



H3BeCTHbIM aBHaKOHCTpy.KTOpOM. 5. Mbl ... 60JlbIllHM HHTepecoM cjiyuiajiH 
ero paccKa3bi o pa3BHTHH coBeTCKoň aBHauHH. 6. Oh paccKa3biBaji TaK>Ke 
o óecnocaAOMHOM nepejiěie MocKBa — C11IA h nojiěie ... CeBepHbíM nojiio- 
com. 7. Oh npHrjiacHJi Hac noňTH BMecre ... hhm na peqKy. 8. Mbi TaiOKe 
qado xoahjih b jiec ... UBeTaMH. 9. JleTOM ece xopomo 0TA0XHyjiH, 3aropejin 

H ... XOpOIUHM HaCTpoeHHeM B03BpaTHJIHCb AOMOH. 

5. 3aiweHHTe b npeAJioaceHHHx npefljior „6e3" npeA-noroM „c" h nocTaBbTe cymecTBHTejib- 
Hbie b Hy>KHOH <j)opMe: 

Sustitúyanse en las oraciones dadas a continuación la preposición "Ses" por Ia 
preposición "c" y pónganse los sustantivos en la forma correspondiente: 

06pa3eu (Modelo): 

CjiymaTejiH HanncajiH KOHTpojibHyK) paóoiy 6es ouihSok. — Oiyiiia* 
TejiH HanHcajiH KOHTpojibHyK) paóoiy c ouiHÓKaMH. 

1. Mbi cjiyiuajiH JieKUHH no cneuHajibHbíM npeAMe/raM 6e3 nepeBOA- 
qHKa. 2. Moh TOBapHm, npHUiěJi b TeaTp 6e3 ono3AaHHfl. 3. Hame co6paHHe 
npoAOJiJKajiocb ABa qaca 6e3 nepepwBa. 4. MHorne cjiymareim qniajiH sth 
Tpy/tHbie TeKdbi 6e3 cnoBapn. 5. Bce 6e3 TpyAa peuiHJin 3Ty sahany. 6. Ox 
njiomaAH BoccTaHHH ao ueHTpa aBToóyc iuěji 6e3 ocTaHOBOK. 7. Albi cmo- 
TpejiH 3T0T (|)HJibM 6e3 6ojibiuoro yAOBOJibCTBHH. 8. Moh Apyr noexaji Ha 
SKCKypcHío 6e3 4>OToannapaTa. 9. H npHAy k BaM b tocth 6e3 TOBapHiueň. 




6. flocTaBbTe bmccto tohck noAxcnumue no CMbicjiy npeAJiorH: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones correspondientes: 



1. Xle>KypHbiH nouiěji b ÓHÓJiHOTeiíy ... khh- 
raMH. 

2. CjiymaTejiH pačoTajiH ... pyKOBOAčTBOM npe- 
noAaBaiejiH. 

3. ... 3aHHTHHMH no pyccKOMy H3bixy mm emě 

pa3 nOBTOpHJIH CJIOBa. * 

4. TIpenoAaBaTejib nocTaBHJi ... HaMH sa^aqy 

CASTb 3K3aMeHbI Ha „XOpOlUO" H „0TJIH4H0". 

5. ... paóoToft BpeMH iiijio OMeHb óbicrpo. 

6. Bqepa mh oqeHb AOJiro paóoTajiH ... Kap- 
Toň. 

7. Mbí Karabin AeHb xoahm b ÓHĎJiHOTeKy ... 
HíypHajiaMH h ra3eiaMH. 

8. ... 3THM AOKJiaAOM H paÓOTaJI HeCKOJIbKO 

AHeň. 

9. KanHTaH oópaTHJicn k noAnojiKOBHHKy ... 

COBeTOM. . 

10. CjiyiuaTejiH pačoTajiH ... ahiijiomom okojio 
roAa. 



naA 
3a 

noA 
nepeA 



15 



yqeĎHHK pyccKoro H3HKa 
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7. SaKOHMHTe npe,u,;io}KeHHín 

Complétense ias oraciones siguientes: 

1. KoMaHAHp no3ztpaBHJi ooji^aT c .., 2. CjiymaTejiH 3aHHTepecOBa/iHcb ... 
3. HawaJibHHK Kypca no3HaKOMHJicH c ... 4. Mbi H3ynajin pyccKHÍí H3biK c ... 
5. Bce cjiymajiH 3Ty JieKUHto c ... 6. O CBoěM nyTemecxBHH TypHCTbi 
paccKaabiBajiH c ... 7. Ha 3Ty TeMy mm aojito cnopHjiH, ho noTOM h corvia- 
chjich c ... 8. K 3K3aMeHaM mm roTOBHJTHCb BMecTe c ... 9. H oqeHb yBjíe* 
icajicH ... 10. 3tot jiěTqHK xopomo ynpaBJíHJi ... 11. MHe oqenb xoTejiocb 
CTaTb ... 12. npenoAaBaTejib ocrajicfl robojičh ... 

8. npocnpHraňTe rjiarojibi b cjiOBOCOHeTaHunx: 

Conjúguense los verbos de las expresiones siguientes: 

coBepuiHTb nepejiěi; peinaTb Ba>KHyro npoĎJieMy; pyKOBOAHTb cTpon* 

TeJIbCTBOM. r ; 

9. CocTaBbTe npe;yio>KeHHH c rJiaroJiaMH: 

Compónganse oraciones con los verbos siguientes: | y 

ÓbITb, CTaTb, ynpaBJIHTb, KOMaH^OBaTb. 

10. PaccKaatHTe, mto bm bhahtc Ha pHcyHKax Ha cTp. 451, ncnojib3yfl TéopHTejibHbiň na- 
pění c npe^jioraiMH. 

Cuéntese lo que Usted ve en los diseňos que están en la página 451 empleando el 
caso ins.trumental con preposiciones. 

11. ílocTaBbTe Bonpocbi k BbiAejieHHMM cJiOBaM h cjiOBoeoieTaHHHM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. CoBeTCKHe yqěHbie c 6ojibuihm HHTepecoM H3yqaiOT AHTapKTHAy. 
2. HeAaBHo jíOppecnoHAeHT ra3eTbi jieTaji Ty^a c onbiTHbíMH nojmpHbíMH 
jiéiMHKaMH llojiHKOBbíM h CTynHiiTHHbíM. 3. lloJiěT 6biJi oneub TpyAHblM, HO 
jiěmHKH xopomo cnpaBHJiHCb co CBoefi 3a,n,aqeH. 4. Hx caMOJiěT npojieTeji 
Hajá, nycTbiHHMH ABcrpajiHH, Ha^ Hoboh 3ejiaHAHeíi, Ha# Hhahhckhm 
OKeanoM. 5. Okojio Tpěx jxneŘ jiěTqnKH c KoppecnoHjieHTOM uaxoAHJiHCb Ha 
aiviepMKancKOH 6a3e b AHTapKTHAe. 6. Ohh no3HaKOMHJincb TaM c aiwepH- 
KaHCKHMH yMeHbíMH. 7. BcKope caMOJiěT Hji-18 npH3eMJiHJiCH b HauieM no- 
cějiKe „MHpHbiň". 8. yqěHbie >KHByT TaM b TpyAHbix ycjiOBHax, ho sto He 
MeiuaeT hm 3aHHM3TbCH Hay^HOH paSorofi. 9. IlojiěT MocKBa — AHTapK* 
TH^a — MocKBa ómji oqeHb HHTepecHbíM h nojie3HbiM. 

12. nocTaBbTe BMAeJieHHbie cjioBa b TBOpHTejibHOM na^esce: 

Pónganse las palabras en negrilla en el caso instrumentah 

06pa3eu(Modelo): 

Mbi njibiJiH Ha napoxoAe. — Mm njibiJiH napoxo,n,OM. 

1. Mbi jieTejiH B KneB Ha caMOjiěTe, a HauiH Apy3bH exajiH Ha noesAe* 
2. Ot OAeccbi ao CeBacTonojia Typncrbi njibijin Ha TenjioxoAe. 
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3. Hanin TOBapHiu,H cHaqajia jiereim Ha caiwojiěTe, ho noTOM H3-3a ruioxoft 
noroAbi npoAOJiJKajiH nyTemecTBHe Ha noesAe. 4. Pa3BeA4HKH AOJiro iiijih 
no Jiecy h TOJibKO k HcxoAy ahh BbiuuiH k peKe. 5. Jlopora CHaqajia mjia 
qepe3 nojie, a 3aTeM qepe3 jiec. 6. Ot Mockbm ao XapbKOBa mh exajiH Ha. 
aBTOfíyce. 7. Bbi e3Ame b axa^eMKřo Ha Tpoji^eH^yce hjih Ha TpaMBae? 

13. OTBeTbTe Ha Bonpocbi, Hcnojifa3ya cTOHinne cnpaea cjiOBa h cJioBocoHCTaHMa b HyxiHoft 
4>opiwe: 

Respóndase a las pregunlas sigutentes, empleando en su forma correspondiente las 
palabras que están a la derecha: 



TOp? 



1. Haj, qeM ceftqac paóoTaeT stot KOHcrpyK- 

2. C qe.M no3ApaBJiHJiH aToro JiěmHKa? 



3. Kto HBjmeTCH ocHOBonojio>KHHKOM Bbicmero 
nnjioTa>Ka? 

4. TÍOR *lbRM pyKOBO/ÍCTBOM CTpOHJICH 3TOT 

caMOJiěT? 

5. KorAa bh no3HaKOMHJiHCb c sthmh jiěmH- 

KaMH? 

6. KorAa bh HaqajiH HHTepecoBaTbCfl aBHa- 
u,neň? 

7. KaKoň caMOJiěT jiexaeT Me>KAy Mockboh h 
TaBaHoft? 

8. CKOJlbKO JieT paÓOTaJI KOHCTpyKTOp HaA C03- 

AaHHeM sroro caMOJiěTa? 



HOBbie npHÓopbi 

BbinojiHeHHe cjiojkho- 
ro 3aAaHHH 

jiěT^HK HecTepoB 

onbiTHbíň HH^íeHep 

Maň 1963 roAa 

npouuibift roA 

TY- 104 

2 roAa 
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14. CodaBbTe b03mojkho oojibmee kojih^cctbo npej^JiometívíPi, noA^Hpas noAXO^niUHe no 
cMbicjty cjiOBa h cnoBOcoieTaHHH h cTaBH hx b hyjkhoh (})opMe: 

Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones, empleando en su forma co- 
rrespondiente las palabras y expresiones convenientes según el sentido: 

HoBbift óoJibiuoH aapoApoM Ha- 

XOAHTCH 



HaA 


jiec 


noA 


KpynHbie ropoAa 




pa3Hbie cTpaHH 


MCHíAy 


TaBaHa 




MocKBa 


3a 


rpaHHua 



CaMOJiěT TY- 114 nacTO jieTaji 

3tot caMojiěT jictht 

15. PasSepHTe no cocTaBy cjiOBa: 

Analícense las palabras siguientes por su composición: 

aBHaKOHCTpyKTOp, OCHOBOnOJIO>KHHK, CaMOJieTOCTpOeHHe, MHOrOMOTOp^ 

Hbiň, B03AyxonjiaBaHHe, aapocaHH. 
45P 
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16. nepése^HTe a 3anoMHHte nocnoBHUbi: 

Tradúzcanse y recuérdense los refranes siguientes: 

1. He cneuiH H3biK0M, cnemu /jejiOM. 

2. 3a AByMfl 3aňu,aMH noroHHiubca — hh cm noro He noňivraeuib. 

17. ripoMHTaHTe h nepeseAMTe Ha HcnaHCKHň «3mk uiyTKy: 

Léase y tradúzcase al ruso el chiste siguiente: 

MapHH: H He noHHMaio, noneMy b yqeÓHHKe phaom c hmchcm Ko;iyMÓa 
ctoht: 1451 — 1506? 

yqHTejibHHU,a: Kto 3HaeT? Tu, AHHa? 
AHHá: — Aa. 3to HOMep ero Tejie(J)OHa. 

18. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKdy „B i-octhx y coBeTCKoro aBHaKOHCTpyKTOpa": 

Respóndase a las preguntas siguientes .al texto "B rocTHx y coBeTCKoro aBHaKOH- 
cTpyKTOpa' , : 

1. C KeM n03Haj(OMHJlCH >KypHaJIHCT? 

2. C KaKoň uejibio npnuieji >KypHajiHCT k A. H. TynojieBy? 

3. Mto paccKa3aji o ce6ě AHApeň HHKOJiaeBHq >KypHajiHCTy? 

4. T^e n03HaKOMHJICH ÓyAyiHHH KOHCTpyKTOp C H3BeCTHbIM pycCKHM 
yMěHblM >KyKOBCKHM? 

5. KaKyro pojib cbirpaji >KyKOBCKHH b >kh3hh TynojieBa? 

6. KaKHe THnbi caMoněTOB co3AaJi A. H. TynojieB? 

7. KaKHe nepejiěTbi coBepmHJiH .něTHHKH Ha caMOJiěTax aToro BbiAaio- 
merocH KOHCTpyKTOpa? 

8. KaK Hcnojib30BajiHCb ero caMOJiěTbi bo BpeMH BejiHKOň . OreqecTBeH- 

HOH BOHHbl? 

9. O KaKHx njiaHax Ha óyAymee roBopHJi A. H. TynojieB >KypHajiHCTy? 

19. PaccKaiKHTe coAepwaHHe TeKcra „B roaríix y coBeTCKoro aBKaKOHcrpyicropa". 

Cuéntese el contenido del. texto "B tocthx y coBeTCKoro aBHaKOHCTpyKTOpa", 

20. TlepeBeAHTe Ha ncnaHCKHÍi h3mk: 

Tradúzcase al espaňol: 



OPJIbl ATAKYIOT ... CAMOJIET 

3to cjiy^HJiocb b IOjkhoh Khpth3hh HaA ropHbíM cejieHHeM Oft-Taji.Ca'-* 
MOJiěT Ah-2 c rpy30M niě\n cbohm oóhmuhiu KypcoM. /IěmuK yx-e 3aměJi 
na nocaAKy. B^pyr 9KHna>K caMOJiěTa 3aMeTHJi c npaBoro óopTa AByx 
orpoMHbix opjiOB. IltHUbi pa3BepHyjiHCb h noiiiJiH b aTaxy Ha caMóJiěT. 

JTěT^HK pe3KO noBepHyji urrypBaji, qxoóbi yŮTH ot npecjieAOBaTe^ieH. 
CTOjiKHOBeHHe c opJiaMH Ha óojibiuoň BbicóTe He,o6emajio HH^ero xopo« 
mero. Ho nTHH,bi He orcTaBajiH. CaMbiň KpynHbiň cfpěji BApyr noiuěji npftMo 
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Ha caMOJiěT, rpy^bio y^apHJi Kpbuio MaiiiHHbi. Ot ero yAapa caMOJiěT 
B3/iporHyji, a nTHua KaMHeM nojiejena bhh3 b pěny Tap. JlěT^HK npH3eM- 
jwuicn ÓJiaronojiy^Ho, OAHaKO caMOjrěr Ha#o čbLio peMOHTHpoBaTb. Maóa- 
Hbi HamjiH rpyn opjia. Ilo hx MHeHHio, nTHua, KOTopaa Hanajia Ha caMo- 
jiěT, npHJieTejia b KHprH3CKHe ropbi H3 Hhahh. 

2Í. CocTaBbTe 10 Bonpocoa no pacyHKy: 

Háganse 10 pregunías según el diseňo dado a continuación: 




TEKCT B 
TEXTO B 



KOPABJ1H BE^yT OrOHb 

Illějl BTOpÓH TOA BeJIHKOH OTéqeCTBeHHOH BOHHbI. npOTHBHHK JIK>6ÓÍ\ 

UeHÓiV xoTéji npopBáTbCH b TájuiHH. 

TájuiHH — b KOJibué no>KápoB. HěpHbie crojióbi AbíMa noAHHMátoTCH b 
Héóo h noMTH HenoABH>KHo bhcht HaA rópoAOM. Kopačjiá Be^ýT apTHAJie- 
pHHCKyio nyéjib c BparÓM. Ohh noivioráfOT Hámeň apTHJuiépHH cAép>KHBaTb 
npoTHBHHKa Ha r^áBHOM HanpaBjíéHHH. 
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rÉTJiepoBUH oxÓTflTCfl 3a KpéftcepoM „Khpob" y óeperóV TájuiHHa. 

OHM OČpýllIHBaiOT Ha Kpéftcep BCK) MOLUb OrH5í, HO OTBá>KHbie MOpflKH CTÓH- 
KO H Mý>KeGTBeHHO OTÓHBáEOT aTŮKH npOTHBHHKa. 3a OAHH TOJIbKO jxeuh 

nporaBHHK BbinycTH^ no Kpéňcepy óÓJiee hčm 600 cHapÁAOB. „Khpob" b 
cbok) ó^epe^b OTBe^áji orHěM. ripoTHBHHK yóeAHJica, mto noToriHTb Kpéňcep 

apTH.lJiepHHCKHM OrHeM HeMblCJIHMO, H ÓpÓCHJI Ha KOpáÓJIb aBHŠHHIO. 

18 nn Klipy romHX óoM6apAHpÓBiii,HKOB axaKOBájiH Kpéňcep. CaMOJiěTbi oahh 

3a ApyrHM pé3KO CHH>KáíOTCH H OT HHX OTpbIBáfOTCH ÓÓMÓbl. 

— JléBO Ha 6opT! — npHKá3biBaeT KOMaHAHp Kopaójiá pyjieBÓMy. H 
Kpéňcep yKJiOHHeTCH bjióbo. Hépe3 nécKOJibKO ceKýHA inecTb óomó ná^aior 
b BÓAy cnpaBá ot KopaÓJiá. Hci<ýcHoe MaHeBpripoBaHHe cnacáeT Kopáójib 
ot npHMÓro nonaAánHH. 

Ho BOT CaMOJlěTbl npOTHBHHKa 3aXÓAKT CJléBa. BHOBb MaHěBp — H 

onHTb óÓMóbi jieTHT b BÓjxy. 

H TaK nomň Becb jxeuh aTáica cJiéAyeT 3a aTáKoň. Ylcm r m 100 óomó 
cópócHJTH b štot ^enb caMOJieTbi npOTHBHHKa, ho Kpéňcep He nojiymíJi 

Cepbě3HbIX nOBpOKAéHHH. HcKýcCTBO KOMaHAHpa, CTÓHKOCTb H BbiyqKa 3KH- 

uáma KopaÓJiá cAéjiajiH Kpéňcep HenoóeAHMbiM. 

Boň npoAOJi>KáeTCH qacáiviH, noAXÓAflT HÓBbie h HÓBbie Kopaójió. Ohh 
3aHHMáiOT MécTO Ha péňAe h 6bK)T no óaTapénM h >khbóh cňjie npOTHBHHKa. 

Ha nÓACTynax k TájuiHHy noróójio HeMájio OTÓópHbix bohck rňTJiepoB- 

CKOH ápMHH. 

TáJiJiHH Cbirpáji cboió HCTopňqecKyio pojib — oh OTTHrHBaji chjih c 
rJiáBHoro, JleHHurpáACKoro HanpaBJíéHHH. 

Flócjie OHíecTo^ěHHbix óoěB Kpéňcep „KňpOB" noA oxpáHoň MHHOHÓcueB 

H MOpCKHX OXÓTHHKOB OTXOAHJI H3 TájUlHHa. OAHá OnácHOCTb CMeHHJiaCb 

Apyrófl. CnrHájibmHKH AOKJiáAbiBajiH o njráBaiom,HX MHHax. . OAná 3a Apy^ 
-róň phaom c KOpa6./iěM pBájiHCb Bpá>KecKHe TopnéAbi, a c caMOJieTOB jie- 

TéjIH ÓÓMÓbl. 3eHHTMHKH BeJIH OKeCTOqěHHbIH Óoň C riHKHpyiOIUHMH Óom-- 
ÓapAHpÓBIUHKaMH. 

Ho h Ha štot pa3 CBoéň BbiAep>KKoň h yMéHHeM 9KHná>K KopaÓ/iá pac* 
CTpÓHJi Bpá»ecKHH mnaH „KOMÓHHňpoBaHHoro yAápa". 
Kpéňcep „KňpoB" npOAOjmáji hath cbohm KýpcoM. 

C ji o b a 
Vocabulario 

cAepjKáTb II coe. contener 



noxtáp incendio 
CTOJió, mh. h. ctojióú columna 
HenoABHjKHO inmóvil 
Ayájib m duelo 

cAép^KHBaTb I necoQ. contener 
(K020? hto?} 



cAepJKý, CAepJKHiiib 
rHTJiepOBeu,, mh. h. rHTjiepoBUbi hit-* 

leriano 
oxÓTHTbca II necoe. (3a KeM? 3a 

nem?) cazar 

OXÓqyCb, OXÓTHÍIIbCH 
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MoiUb M (ŤOÁbtto ed. h.) potenciá, 

poder 
ctóhko íirmemente 
ySeHCAáTbCfí I Hecoe. (e něM?) 

convencerse 
y6e,n,HTbCH 1 1 coe. convencerse 

yóeAHUibcsi, yóejxáTcn 
TonHTb II uecoe. (koso? hto?) 

hundir 

Tonjifó, TÓnHiiib 
noToniiTb II coe. hundir 

noTonjíK), noTÓnHLUb 
HeiwbicjiHMO imposible, indispen- 

sablé 
pésKO bruscamente 
pyjieeóň cyu\. timónel 
yKjioH»Tbc$i I necoe. (ot neao?) 

esquivar, evitar 
yKJiOHHTbca II coe. esquivar, evi-- 

tar 

yKJIOHřÓCb, yKJlÓHHLLtbCH 

cenýH^a segundo 
náflaTb I necoe. caer 
ynádb I coe. caer 
ynaAý, ynaAěuib 



McKycHbift, -a#, -oe, -bie hábil 

BHOBb de nuevo 

noBpe>KAéHHe deterioro, avería 

HCKýccTBO ed. u. arte 

Bbiy^Ka (TOAbKO ed. h..) experiencia 

3KHná)K tripulación 

HenoóeAHMbiH, -an, -oe, -bie inven- 

cible 
peřifl, incursión, raid 
ÓHTb I Hecoe. (no KOMy?no neMy?) 

batir 

ÓbK), 6běuib 
fíaiapéíi batería 
OTSópHbiň, -an, -oe, -bie seleccio^ 

nado 

MHHOHÓCeU,, MH. K. MHHOHÓCUbl t01> 

pedero 
cMeHÁTbcsi I necoe. cambiar 

CMeHHeTCfl, CMeHHHDTCH 

cMenHTbCH II coe. cambi-ar 

CMéHHTCH, CMéHHTCfl 

cHrHájibiUHK seňalero 

Topne.ua torpédo 

BbiAepHíKa (roAbKo ed. h.) firmeza 



I 



CjioBocoieTaHHSi 
Expresiones 

jik)6óh ueHÓň cuesta lo que cuesta 

b KOJibué no>KápOB rodeado de incendios 

ctoji6 jj,wwa columna de humo 

apTHjijiepHHCKafl ayájib duelo de artillería 

rjiáeHoe HanpaBJíéHHe dirección principál 

oifíHBáTb aTáicy rebatir elataque 

BbinycKaTb cHapá^M dej ar salir los proyectiles * 

b cboíó óiepeAb en su lugar 

oTBenáTb orHěM responder con fuego 

ópocáTb aBHáuHK) lanzar la aviación 

nuKHpyioiUHH 6oM6apAHpÓBmHK bombardero en picado 

oahh 3a ApyrHM uno tras otro 

jiéBO Ha 6opx! j a babor todoí 
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npjiMÓe nona,o,áHHe impacto directo 
nojiyHáTb nOBpeJKAéHHe recibir una avería 
>KHBán cájia fuerza viva 
Ha nÓACTynax en las cercanías 
HCTopíÍHecKan pojib papel histórico 
OTTÁrHBaTb chjiw retirar las řuerzas 
MOpcKÓft oxóthhk cazador de mar 
njiáBaK>m,He mhhw minas flotantes 
Ha štot pa3 esta vez 
paccTpáHBaTb njiáHbi frustrar los planeš 
Koiw()HHHpoBaHHbiH yAáp ataque combinado 
hath cbohm KýpcoM seguir su rumbo 

ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

22. ripoHHTaMTe h nepeseAMTe tckct „KopaSjíH Be^yT oroHb". 
Léase y tradúzcase el texto "Kopačka BeAyT oroub". 

23. HaíÍAHTe b tckctc ,,Kopa6j>n BeAyT oroHb" CJiosa h cjioBocoHCTaHHH, CTOHiu.He b tbo- 
pHTejibHOM naaeiKe, h ofíincHHTe hx 3HaieHne. 

Hállense en el texto "Kopaójm BeAyT oroHb" las palabras y expresiónes que están 
en el caso instrumenta 1 y explíquese su signiíicado. 

24. riocTaBbTe CToamHe b CKoSicax cjiosa b TBopHTejibHOM naAeace: 

Pónganse las palabras que están entre paréntesis en el caso instrumentab 

a) 1. 3a BpeMfl bohhm coBeTCKiie Topne^Hbie KaTepa MHOro pa3 aTaKO* 
BajiH npoTHBHHKa (Topne^bi). 2. MopcKasi nexoia čpocmiacb b aTaKy h 
(imypM) oBJíajxejia (BbicoTa). 3. MřtHOHOcubi h Kpeňcepa noAAep>KHBajiH 
(oroHb) cBoeň apTHjmepHH cyxonyTHbie BoftcKa. 4. IIpothbhhk xotcji 
noTonHTb Haní Kpeftcep (apTHjuiepHHCKHH oroHb). 5. KoMaHAHp Kopaójia 
cnac cboh Kopaójib ot npHMoro nonaAaHHH (HCKycHoe MaHeBpHpOBaHHe). 
6. (3tot Kopaójib) KOMaHAOBaji onbiTHbiň KOMaHAHp. 7. Aiana čbijia (He* 
OKHAaHHbifi), h BCKope oahh H3 TpaHcnopTOB Hanaji TOHyTb. 8. KoMaH^ap 
Kopaójia ropAHJic.q (cboh My>KecTBeHHbiň sKHnajK). 9. C-ropojKeBbie ko* 
paójiH BOopyscaioTCH (aBTOMaTHqecKHe 36HHTHbie nyuiKH h MopcKaH apTHJiv 

JiepHH). 10. OrOpOJKeBOH KOpaÓJIb HBJIfleTCH (OCHOBHOH npOTHBHHK) AJW 

iioaboahoh jioakh. 11. MHHHbie 3arpa>KAeHHH, KOTopbie daBHTCH y óeperoB, 

Ha3bIBaK)TCH (oÓOpOHHTeJIbHbie). 

6) 1. O^na MHHa B30pBa/iacb noA (HenpHírrejibCKHH KOpačíjib). 2. Pa« 

AHO CJiyíKHT OCHOBHblM CpeACTBOM CBH3H MeJKAy (KOpáÓJIH). 3. HyjKHO 

HMeTb óojibiuoe" MyjKecTBO, qTOÓbi He3aMeTHO iioaohth k óojibiuoMy 6oe- 
BOMy KOpaóJíK) h He OTdynHTb nepejx (moiuhuh oroHb) npoTHBHHKa. 4. Ha 
paccBexe HanaACH 6ofi noABOAHpň jioakh c (HaABOAHbie Kopač/in). 
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5. Cbohmh .AeftcTBHHMH Ha MOpe óoeBbie KopaÓJiH noMoraiOT cyxonyTHbíM 
BoftčKaM, BsaHMO^eňcTByiOT c (ohh). 6. TopneAHbie KaTepa c (orpoMHaa 
cKopocTb) ihjih npflMo Ha KOpaÓJib npoTHBHHKa. 7. KaTepa HanpaBJíHřOTcn 
k paňoHy BCTpe^H c (hpothbhhk) noA (KOMaHAOBaHHe) onbiTHoro odpnuepa. 
8. Kor/ia KaTep BbinycTHJi TOpneAV, KOMaHAHp noA (oroHb) npoTHBHHKa 
3aHHJi no3Hii,HK) Rjin hoboh aTaKH. 9. Tpn TpaHcnopTa iiijih noA (cHjibHasi 
oxpana) TOpneAHbix KaTepOB. 10. Bo BpeMfl BejiHKoň OTe^ecTBeHHoft boh- 
hbi coBeTCKHe cTopoH<eBbie KaTepa oócTpejiHBajin BoňcKa npoTHBHHKa, oxo- 
THJiHcb 3a ero (noABOAHbie jioakh), yqacTBOBajiH b 6ohx c (KopaÓJiH npo-; 

THBHHKa). 

25. FIocTaBbTe bmccto TO^eK noAXO^siHMe no ciwbicjiy npe,n,jiorH, ynoTpe6,riHiomnecH c tbo- 
pHTejibHbíM na^escoM: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones correspondientes del caso instrumental: 

1. KopaÓJib ... qecTbio Bbiiueji H3 TpyAHeňmero nojiOKenHH. 2. KoMaH- 
Aa Kopaójiii oTiiH^HO cnpaBHJiacb ... CBoeň cjio>khoh 3aAaneH. 3. KojioHHa 
KopaČJieft uiJia ... čojibuioH cKopocTbK) no y3KOMy npojiHBy. 4. BepxHHH 
najiyóa MOHHTopa oneHb ivia/io B03BbiiuaeTCH ... boaoh, h Ha Hen HaxoAHTcn 
Bcě Boopy>KeHHe. 5. CaMOJiěTbi-pasBeA^HKH npoTHBHHKa aojito jieTajiH ... 
HauiHMH BoeHHbíMH KopaóJiflMH. 6. OAHa aTaKa TopneAHbix KaTepoB c/ieAo- 
Ba/ia ... Apyroň. 7. Ha noACTynax k TajuiHHy ... 1-iauiHMH KOpaójiHMH h ko- 
paóJiaMH npoTHBHHKa mě\n 0>KecT0<-iěHHbiH 6oň. 8. Kpeňcep „KnpoB" uiěji 

H3 TaJIJIHHa ... OXpaHOH HaiIIHX MHHOHOCUeB H MOpCKHX OXOTHHKOB. 9. Ph- 

AOM ... KpencepoM oAHa ... Apyroň pBajiHCb mhhm npoTHBHHKa. 10. Mhho- 
Hocen npoTHBHHKa ... y^apaMH Hameň aBHauHH nouiěji na aho. 11. HeKo- 
Topbie caMOJiěTbi no-npe^KHeMy necyT cbok) TopneAy ... dpi03ejifl>KeM. 
12. CTOpo>KeBbie KopaÓJiH MoryT BecTH óoň ... caMojiěTaMH, noABOAHbíMH 

JIOAKaMH H HeÓOJIbHJHMH HaABOAHblMH KOpaÓJIHMH npOTHBHHKa. 13. ... pa3- 

BHTHeM npoMbiuijieHHocTH KopaóejibHan apTHjijiepHH cTaHOBHJiacb óojiee 

MOIUHOft. 

26. OTBeTbTe Ha Bonpocw, Hcnojib3y« npeAJiorw, ynoTpeSjíaiomHecfl c TBopHTejibHbíM na- 

ji,eJKOM: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las preposiciones del caso instru- 
mental: 

1. T^e pacnojio>KHJicH óaTajibOH? 

2. T&e pBajiHCb TopneAbi npoTHBHHKa? 

. 3. C KeM BeJIH ÓOH 3eHHTqHKH? 

4. T^e OCTaHOBHJICH OTpHA? 

5. Kor^a Hanajiacb apTnoAroTOBKa? 

6. Hne ctohjih opyAHH npoTHBHHKa? 

7. C KeM 6eceA0Baji KOMaHAHp? 

8. KoTAa KOHtíHJICH ÓOH? 

9. KaK cjiyuiajiH óoňubi npHKa3 KOMaHAHpa? 
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10. r#e orp^A dpopcHpoBaji pei<y? 

11. C KeM coBeTOBajica KanHTan? 

12. 3a qeM BeviH HaÓJiioAeHHe pasBCuqHKH? 

27. OTBeTbTe Ha Bonpocbi, ynoTpe6jiflfl TBopHTejibHbiň napění 6e3 npeAJioroB: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando el caso instrumental sin prepo- 
siciones: 

1. KeM ropAHJicn KOMaHAHp KopaÓJin? 

2. Kan npoTHBHHK nbiTa^cR noTonHTb Kpeňcep? 

3. KaKHM KypcoM uiěji stot Kopaó/ib? 

4. Koi\n,a 3KHna>K KopaÓJin nanaji noAroTOBKy k araKe? 

5. KaK KOMaH^Hp Kopaójia cnac Kopaójib ot npnMoro nona/UHHH? 

6. Kan HasbiBaroTCfl MHHHbie 3arpa>KjieHHH, KOTopbie ct3bhtch y če- 
peroB? 

7. KaK 3KHna>K Kopaó^H noAaBHJi conpoTHBJíeHHe npoTHBHHKa? 

28. OTBexbTe Ha Bonpocbi, ynoTpeQjifln noAXúflHiHHe no CMbicjiy cjioBa, CTOHin,He cnpaBa, 
b BHHHTejibHOM hjih TBopHTejibHOM na^eJKe c npeAJioroivi „3a": 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando las palabras dadas a la derecha 
y convenientes según el sentido en el caso acusativo o instr.umental con la prepo- 
sición "3a": 

1. KyAa H^ěT otpha? 
T^e pacnojiOKHJicH OTpnA? 

2. KyAa hačt MauiHHa? 
Vjxe ocTaHOBH^acb MainHHa? roDOA 

3. KyAa h W t pasBeAHHKH? J HIW ^ 0HTSL 
ijxe ObiJiH pasBeA^HKH? ^ ť 

4. KyAa HanpaBHjincb caněpbi? 
TAe paóoTajiH caněpbi? 

5. KyAa Jiereji caMOJiěT? 
T^e npH3eMJiHJicH caMOJiěT? 

29. IlocTaBbTe Bonpocw k Bbi,a,ejieHHbiM cjiOBaiw h c/iOBOCoieTaHHflM: 

Háganse preguntas a las. palabras y expresíones en negrilla: 

1. TopneAHbie Kaiepa npoTHBHHKa jiioGofi u,eHoň xoTejin npopBaTbca 

k HaiueMy nopTy. 2. ABHauHH h noABOAHbie jioakh npoTHBHHKa aojito oxo- 

: . THJiHCb 3a KpeňcepoM „KnpoB".. 3. riocjie OKecToqěHHbix óoěB Kpeňcep no a 

oxpaHOří MHHonocHeB otxoahji H3 TajuiHHa. 4. Kpeňcep npoAOJiHíajť hath 

CBOHM KypCOM. 5. PflAOM C KOpaCJjlěM pBajlHCb ÓOMÓbl. 

- v 

30. CocTaBbTe npeAJioaceHHfl co cjioBOcoHeTaHHHMH.* 

Compónganse oraciones con las expresíones siguientes: 

i;-:' OTBeqaTb orHěM; hath cbohm KypcoM; jiioóoh neHoň; Ha stot pa3; pac- 

CTpoHTb ruiaH; oahh 3a ApyrHM; b cbok) o^epeAB. 
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31. flocTaBbie bmccto tohck noflxoflHiHHe no cMbicjiy cjtOBocoieraHHfl, croamHe cnpaBa, 
b HyjKHOH cpopiwe: 

Sustitúyanse los puntos por las expresiones dadas a la derecha convenientes según 
el sentido en su forma correspondiente: 



opraHH30BaTb Haójiio-* 
AeHHe 

OTKpbITb OrOHb 
MHHOMěTHbIH OrOHb 

^aHecTH nopa>KeHHe 
3aHHTb orHeBbie no* 

3HUHH 

ripHMaH HaBOflKa 
HrpaTb rjiaBHyio 

pojib 
GueBoft nopflflOK 
nojiyqHTb npHKa3 
BecTH HacTynaTC/ib-* 

Hblft óoft 
npHHHTb pemeHHe 
coBepiiiHTb Mapm 
npopBaTb o6opoHy 
orHeBbie cpe^cTBa 



1. JlěmHK ... no peaKTHBHOMy caMOjiéTy. 

2. HaiIIH qaCTH BCTpeTHJIH IipOTHBHKKa CHJIb- 
HeHIHHM ... . 

3. KoMaHAHp poTbi ... 3a iipothbhhkom. 

4. npoTHBHHK He Mor 3aHHTb yAoOHbie no3H- 

UHH H ... HaiIIHM TaHKaM. 

5. ApTHJlJiepHCTbl H MHHOMěmHKH ÓbICTpO ... . 

6. KoMaH^Hp apTHJuiepHHCKoro itojiks npiiKa- 
3aji apTHJiJiepHHCKoň 6aTapee yHHmoJKHTb A30TM 

npOTHBHHKa OrHěM, ... . 

7. KpMaHflHp no/iKa ... Ha nacTynJienHe h bh- 
cjiaji pa3BeAKy rjik my*iemi5i oóopoHbi npoTHB- 

HHKa. 

8. YTpOM HaiIIH Opy^HH ... nO n03HU,H5tM npO- 
THBHHKa npHMoň HaBOAKoň. 

9. HauiH qacTH oóoihjih ropOA c pa3Hbix cto- 

pOH H BHe3anHbIM IlITypMOM ... npOTHBHHKa, 

10. Ceftqac paKembie BoftcKa b Cobctckoh 

ApMHH .... 

11. TIoa npHKpbiTHeM orHH apTHjuiepnH poTa 
pa3BepHyjiacb b ... . 

12. CoBpeMeHHbie cTpejiKOBbie hjih MOTOdpeji- 

KOBbie nOApa3AeJieHHH ... COBMeCTHO C TaHKaMH H 
CaMOXOAHO-apTHJIJiepHHCKHMH yCTaHOBKaMH. 

13. KoMaHAHp B3BOAa ... AeňcTBOBaTb nepeA 

(JipOHTOM OÓOpOHbl H 060ÍÍTH BblCOTy CHpaBa H 

cjieBa. 

14. fIoApa3AeJieHHe noA KOMaHAOBaHHeM o£J)H- 
uepa TleTpoBa ... no cnjibHO nepeceqěHHoň MecT' 

HOCTH. 

15. ApTHJiJiepHHCKaH noAroTOBKa aTaKH aoji>k- 
Ha 6bíAa 3aKOHqHTbCfl orHeBbíM HaAěTOM Bcex ... 
no nepBoň TpaHinee npOTHBHHKa. 



32. ripoctiparařlTe rjiarojiw b cjiOBOcoMeTaHHíix: 

Conjúguense los verbos en las expresiones siguientes: 

OČpyiHHTb OrOHb; OTČHBaTb aTaKHJ CAep>KHBaTb npOTHBHHKa. 
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83. 3aK0HMHTe npeAJiojKeHHa: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. ripoTHBHHK He Mor noTonHTb Haui Kpeftcep, noTOMy qro ... 2. řípo-* 
thbhhk očpyuiHJi Ha Kpeňcep bcio Moiiíb orHH, WTOÓbi ... 3. Kor^a npoTHB- 

HHK BbICa>KHBaJT AeCaHT, ... 4. OnbITHbIH KOMaHAHp KOpaÓJIH 3HajI, KaK ... 

5. Kor/ia KaTep BbinycTHJi -ropne/jy, ... 6. CHrHajibmHK aojiojkhji KOMaHAHpy 
Kopa6jiH, hto ... 7. Ecjih npoTHBHHK oTKpoeT oroHb, ... 8. ATana cjie^OBajia 
3a aTanoň, nosTOMy KOMaH/iHp KOpaóJiH ... 

34. IlepeBeAHTe h 3anoMHHTe nocjioBKU,bi: 

Tradúzcanse y recuérdense los refranes siguientes: 

1. FIjiox tot cojiAar, KOTopbiň He jxyuaer cTaTb reHepajioM. 

2. Jlymue yiviepeTb ctoh, neu >KHTb Ha KOJieHax. 

35. riocTaBbTe 15-16 BonpocoB k TeKCTy „Kopa6.nn BeAyT oroHb", 

Háganse 15-16 preguntaš al texto "Kopa6/iH BeAyT oroHb", 

36. PaccKaHíHTe coAepHíaHHe TeKCTa „KopaQjiH BeAyT oroHb", 

Cuéniese el contenido del texto "Kopaó^iH BeAyT oroHb". 

37. IlepeBeAHTe Ha pyccKHň h3mk: 

Třadúzcase al ruso: 

Era el borřascoso ano 1941. Después de rudos cornbates los soldados 
soviéticos abandonaron Riga y Talin. El enemigo se acercó a los muros 
de Leningrade Los marineros del Báltico defendían abnegadamente esta 
bella ciudad. 

Las lanchas torpederas cumplían entonces las tareas difíciles y res-* 
ponsables. Ellos andaban a caza.de submarinos enemigos, protegían sus 
barcos, aseguraban el desembarco de las tropas. 

Una de las lanchas torpederas salió una vez de patrulla. De repente 
sobre el mar apareció un avion del enemigo. Y pronto desapareció. Los 
sefialeros lo vieron. Este fue el avion de reconocimiento. 

A cabo de un rato třes "Yunkers" atacaron la lancha. Empezó un 
combate encarnizado con los aviones enemigos. Los marineros combatían 
valerosamente. Ellos derribaron dos aviones del enemigo y regresaron con 
victoria a su base. 



• 




ypOK 15 
LECCÍON 15 



TeKCTbi A: Kohct3hthh 3AyapAOBH4 

Uhojikóbckhh 

Bečela c JleHHHWM 
TeKCT B: PaKeTHoe opy>Kne 
rpaMMaTHKa: 

— MecTOHMeHHe caM 

— MecTOHMenne caMbiň 

— CKjioneHHe KOJiimecTBeHHwx ^ne- 
jí HTeJIbHbIX 

*— CoČHpaTejibHbie qwcjiHTejibHbie 

— CTpaAaTejibHbiň oóopor 



Text os A: KoHCTaHTHH 3iiyapA0BH4 

Uho/ikobckhh 

Bečela c JleHHHHM 
Texto B: PaKeTHoe opywHe 
G r a m á t i c a: 

— El pronombre caiw 

— El pronombre cawbiň 

— Declinación de los numerales 
cardinales 

— Numerales colectivos 

— Giros en voz pasiva 



TEKCT A 
TEXTO A 



KOHCTAHTHH SXtyAPZtOBHM UHOJIKÓBCKHH 

H3BécTHbiň coBéTCKHH yqěHbiň h H30ÓpeTáTejib K. 3. Uhojikóbckhh 
poAHJicH b 1857 roAý. 

OH pOC JIK)Ó03HáTeJIbHbIM MŠJIbqHKOM. ÓneHb MHÓro IHTaJI, caM jiéjian 
pá3Hbie HrpýlUKH, yAHBJIHJI B3pÓCJIbIX H AeTéň CBOéň H306peTáTeJIbHOCTbK). 

B AéTCTBe oh MHÓro óojiéji h noqTH nÓJiHocTbto noTepnji onyx. B hikó- 
jie KoHCTaHTHH SAyápAOBHq yqiíTbCH He Mor H3-3a rjjyxoTbi. Oh cTaji 3a* 

HHMaTbCJI AÓMa. CaMOCTOHTeJlbHO R3yHÚJl BblCHJyK) MaTeMáTHKy, (f)H3HKy, 
CbHJI0CÓ(|)HIO H SKCTépHOM C/j;ajI 9K3áMeHbI Ha 3BáHHe ymÍTejiíí. 

Okojio 40 JieT oh paóÓTaji ymrre-jieM MaTeMáTHKH h 4>h3hkh. 

OAHOBpéMeHHo c neAaroróqecKOH AéHTe-JibHOCTbio Uhojikóbckhh MHÓro 
h ynópHO 3aHHMájica HaýqHoft paóÓToft. 

Oh népBbiň b MÓpe TeoperiÍMecKH pa3paóÓTaji npoéKT AHpHJKáójia c 
MejajuimecKoň. oóojiómkoh. JXo kohuš cBoéň íkh3hh Uhojikóbckhh nponoJi- 
wáji paóÓTaTb b ó6jiacTH jxRpumaóJiecTpoéHhn. 

O^HáKO cáMaa KpýnHaH 3acjiýra ŠToro reHHájibHoro yněnoro népea, 

HaýKOH COCTOHT B C03JJ,á HHH HM TeÓpHH peaKTHBHOrO 7J,BH>KéHHtt H peaKTHB- 

iibix ABÓraTejieH. Hm HaýqHo oóocHÓBbiBaiOTCH 3aKÓHbi nojiěia paKér, a 

TálOKe-B03MÓ>KH0CTb HX npHMeHeHHfl AJIH MOKnJiaHéTHblX COOÓLUéHHH. 

Uhojikóbckhm pa3paéáTbiBaeTCH óqeHb Bá>KHaH Teópna ABHwéHHH co- 
CTaBHbix paKÓT hjih paKéTHbix noe3AÓB. Uhojikóbckhh népBbiň peuuíji npo- 
ČJiéMy abhjkóhhh paKÓTbi b oahopójjhom nójie TfiroTéHHH h noACHHTáji Heod* 
xoAHMbie 3anácbi TÓnjiHBa ujm npeoAOJiéHHH chjim npHTH>KéHHH 3eMjiá. 
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HccjiéflOBaHHflMH ŠToro yqěHoro BnepBbie HaýqHo oóocHÓBbiBaeTcn bo3- 
MÓ>KHOCTb ocyuj,ecTBJiéHHH nojiěTa c KOcMHuecKHMH ckopocthmh. Oh nép- 

BblM U3}^ÚJl BOnpÓC O paKÉTe — HCKýcCTBeHHOM CnýTHHKe 36MJIH. 

Emě b 1893 roný Uhojikóbckhh HanHcáji HHTepécHyto h yBJíeKáTejib- 
nyio HaýqHO-4)aHTacTHMecKyíO nÓBecrb „Ha Hyne". B štoíí nÓBecTH, KaK k 
bo MHÓrHx zipyníx cbohx paóÓTax, Uhojikóbckhh pasBHBáeT ujiéio o B03« 

MÓJKHOCTH AJ1H qe-JIOBÓHeCTBa OBJíaAČHHfl KOCMHHeCKHM npOCTpáHCTBOM. 




EMy npHHaAJie5KHT TáKHíe pnu HCCJiéAOBaHHH no "aspo^HHáMHKe, 4>hjio- 
có$hh h apyrHM HaýKaM. 

BbiAaK)iij,HecH 3acjiýrH Uhojikóbckofo nojiynújin npH3HáHHe He TÓJibKO 

B CCCP, HO H BO BCěM MHpe. 

Tenépb H^éH BejWKoro pýccKoro yqěHoro ycnéiiiHO npeTBopáiOTCfi b 

)KH3Hb. 

C ji o b a 
Voca b u 1 a r i o 
H3o6peTáiejib m inventor HrpýuiKa juguete 

jiio6o3HáTejibHbiH, -an, -oe, -bie cu- H3o6peTáxejíbHOCTb ok ed. h,. inge- 

rioso niosidad 

CJiyx ed. h. oído 

4§3 



rjiyxoTá (TOAbKo ed. h.) sordera 
neAarorHHecKHH, -aa, -oe, -ne pe- 

dagógico 
fléflTejibHOCTb ok ed. h. actividad 
TeopeTHnecKH teóricamente 
pa3pa6áTbieaTb I necoe. (hto?) 

elaborar 
pa3pa6ÓTaTb I coe. elaborar 
npoéKT proyecto 
AHpHMáéjib m dirigible 
oóojióqKa envoltura 
óójiacTb ok varna 
^HpH)Ka6jiecTpoéHHe ed. h. const- 

rucción de dirigibles 
3acjiýra mérito 

reHHájibHbiH, -an, -oe, -bie genial 
cocroJÍTb II necoe. consistir 

COCTOHT, COCTOHT 

TeópH« teoría 
HaýqHO científicamente 
o6ocHÓBb[BaTbca I necoe. argu- 
mentarse 

OÓOCHÓBblBaeTCH, OÓOCHOBbl- 

BaíOTCH 

3aKÓH ley 

MOKnJiaHeTHbiH, -an, -oe, -bie pla- 
netario 



coo6méHHe comunicación 
THroTéHHe ed. h. gravitación 
noAcmÍTbieaTb I necoe. (hto?) con* 

tar, calcular 
noACHHTáTb I coe. contar, calcular 
TÓnjiHBO combustible 
npeoAOJiéHHe ed. h. superación 
npHTHJKéHHe ed. h. atracción 
HccjiéAOBaHKe investigación 
ocymecTBjíéHHe ed. h. realización, 

cumplimiento 
KOCMHHecKHH, -asi, -oe, -He cósmíco 
MCKýccTBeHHbiň, -an, -oe, -bie arti- 

ficial 
cnýTHHK satelite, sputnik 
yBJíeKáTejibHbiň, -an, -oe, -bie 

atrayente, cautivante 
HaýMHO-4)aHTacTMMecKHH, -an, -oe, 

-He científico-fantástico 
nósecTb jfc novela corta 
H^éíi idea 

pBJía^éHHe ed. h. domin io 
npHHaAJieaíáTb II necoe. (KOMy? 

neMy?) pertenecer 

npHHaA^eMíý, npHHa^jiejKHuib 
aapoAHHáMHKa ed. h. aerodinámica 
npn3náHne ed. h. reconocimiento 



CjIOBOCOMeTaHHH 

Expresiones 

TepÁTb cjiyx perder el oído 

BbiciuaH MaTeiviáTHKa matemáticas superiores 

cAasáTb 3K3áMeHbi aKCTépHOM examinarse por la libra 

3BáHHe yqHTejin título del maestro 

HaýMHaji pa6ÓTa trabajo científico 

AS) KOHU,á JKÓ3HH hasta el fin de la vida 

paSÓTaTb b óSjíacTH flHpHJKaSjíecTpoéHHH trabajar en la ráma de con? 

strucción de dirigibles 
Teópna peaKTMBHoro ^BHménuíi teoría del movimiento reactiyQ 
peaKTHBHbiň ABHraiejib motor a reacción 



; 
; 
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MeíKnjiaHéTHbie coo6méHHH comunicaciones interplanetarias 

cocTaBHá« paicéTa cohete compuesto 

paKéTHbifl nóe3A třen de cohete 

OAHopÓAHoe nójie THroTéHHH campo homogéneo de atracción 

cújia npHTHJKéHHH fuerza de gravitación 

KOCMÓnecKaH cKÓpodb velocidad cósmica 

H3y»iáTb eonpóc estudiar el problema 

HCKýccTBemibiň cnýTHHK 3eMJiH satelite artificial de la Tierra 

pasBHBáTb HAéro desarrollar una idea 

KOCMHnecKoe nppcTpáHCTBo espacio cósmico 

nojiynáTb npn3HáHHe ser reconocido 

npeTBOpHTb(cji) b JKH3Hb llevar(se) a la práctica 

BEČELA C JlEHHHblM 
(no paccKa3y A. BepÓHUKOro) 

B o/ihh H3 3HMHHX BeiepÓB 1922 rófla mhmo riojiHTexHiínecKoro My3éa 
éxaji Bjia^HMHp Hjibáq JléHHH. Ókojio My3én Bncéjia óc/ibinán acpnuia: 
„Me^ínjiaHéTHbie nyTemécTBHfl. JXoKJiájx HH>KeHépa-H30ÓpeTáTejiH Opó- 
Apnxa UáH^epa. OTBéTbi Ha Bonpócbi. Bxoa 6ecnjiáTHbiň". 

— ToBápnuj, THjib, — oópaTHJica JléHHH k uio(J)ěpy,— ocTaHOBHTecb Ha 

OJXHý MHHýTy. 

BjiaznÍMHp HjibHH Bbimeji H3 ManiHHbi h .hójito ctojúi népe^ acpnineň. 
Oh ymé npoMěji eě, ho Bcě ctohji h cocpe^oTÓqeHHo cMOTpéji b ojxný TÓqKy. 
3aiéM BepHýjicn b MauiHHy. 

— FIojiýMaTb TÓJibKO — Me^njiaHéTHbie nyTemécTBHH. y^HBHTejibHO, 
npóci;o y/iHBHTejibHo ... 

ýTpoM Ha cjié^yioruHň ^eHb JléHHHy no3BOHHJi KOMeHAáHT KpeMjiá n 
KÓpoTKO cnpocóji: 

— Bbi npHiyiauiájiH HH>ReHépa Uánnepa? Mó>kho BbinncaTb npónycK? 

— HenpeMéHHO BbinHcaTb. H npóBOAHTe eró ko MHe. 

Hépe3 HécKOJibKO MHHýT b KaÓHHéT Boměji mojioaóíí qejiOBéK b oqnáx 
H B BáTHOH KýpTKe. 

MOLÍHO K BaM, TOBápHlU, JléHHH? 

BjiaAHMHp Hjibiw Bbiuieji H3-3a CTOJiá h nouiěji HaBCTpéqy rócno. 

— 3ApáBCTByňTe, TOBápHm UáHAep. TaK bot bh Kanón ... J^aBáftTe 
npncHAeM h noTOJiKýeM o Bámeň cpaHTácTHKe. Co BpéMeHeM oná nepecTá- 

HeT ÓbITb (J)aHTáCTHKOH. 

— A Bbi BépHTe, Bjia^HMHp Hjihm, mto ŠTa (|)aHTácTHKa MÓJKeT ... 

OCymeCTBHTbCH? 

— IlycTb Bac He oropqáe-r, *íto HéKOTopbie TOBápnmH He BépHT b 3a- 
i^eHáTejibHoe óýayiuee KQCMOHáBTHKH. A caM h bot Bépro. FjiyóoKÓ h TBěp- 



flo Bépio. npoíiAěT ABá^uaib, TpH/maxb, a MÓxceT óbiTb, h Bce nHTb^ecHT 
jieT, h coBéTCKHŘ ne/iOBéK, HMeHHO coBéTCKHH, coBepuiHT 3TO CKá30HHoe ny- 
teiuécTBHe. 3to čý^eT óojibuiHM qy^écHbíM npás^HHKOM HaýKH Bceró MHpa. 



# :; 



C ji o b a 
Vocabulario 



Gecé^a conversación 

aýHiua cartelera 

óecnjiáTHbifi, -an, -oe, -bie grato, 

gratuito 
npoMécTb I coe. (hto?) leer 

npowTý, npoMTěnib 
cocpeAOTÓieHHO concentradamente 
yAHBHTejibHO asombrosamente 
KOMeHfláHT comandante 
KÓpOTKO breveraente 
HenpeMéHHO indispensablemente 
BáTHbiíi,, -an, -oe, -bie de algodón 
npHcáíKHBaTbCíí I necoe. sentarse 
npHcécTb I coe. sentarse 

npHCHfly, npHCHAeuib 
TOJiKOBáTb I necoe. (c KeM? O KOM? 

o néM?) hablar, conversar 

TOJIKýK), TOJIKýeiUb 

noTOJiKoeáTb I coe. hablar, con- 
versar 
noTOJiKýio, noTOJiKýeuib 

4)aHTáGTHKa ed. i. fantástica 



nepecraBáTb I necoe. césar, dejar 

de 

nepecTaió, nepecraěiiib 
nepecTáTb I coe. césar, dejar de 

nepecTáHy, nepecráHeiiib 
ocymecTBjínTbca I necoe. realizar- 

se, cumplirse 

ocymecTBJíneTca, ocymecTBJíH-' 

HDTCH 

ocyui,ecTBHTbC5i II coe. realizarse, 

cumplirse 

ocymecTBHTCfl, ocymecTBHTCíi 
orop^áTb I necoe. (kozo? neM?) 

amargar, causar pěna 
oropMÓTb II coe. amargar, causar 

pěna 

oropqý, oropMHiub 
HéKOTOpbiM, -aa, -oe, -bie alguno, 

cierto 
KOCMOHáBTHKa ed. h. cosmonáutica 
cKásoMHbiň, -aíi, -oe, -bie fabuloso, 

legendario 
«iyflécHbift, -aa, -oe, -bie maravilloso 



CjioBocoqeTaHH5i 
Expres iones 

riojiHTexHHqecKMH My3éň Museo Politécnico 
cMOTpéTb b o,a,Hý TÓMKy mirar a un punto 
IloAýMaTb TÓJibKo! i Quién se podría íigurar! 
npócTO yAHBHTejibHO es realmente maravilloso 
BbiníkbiBaTb npónycK sacar un pase 
TaK bot bw KaKÓfl ... Es usted asi ... 
co BpéMeHeM con el tiempo 
coBepmáTb iiyTemécTBHe viajar 
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TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

MecTOHMCHHe „caM" 
El pronorabre "caM" 

MecTOHMeHHe caM (mismo) 060- El pronombre caM (mismo) indica 

3HaqaeT jihuo, npon3BOA«mee Aeň- la persona que realiza la acción in- 

GTBHe caMocTOHTe/ibHO, 6e3 nocTo- dependientemente. Por ejemplo: 
poHHeň noMoiuH. HanpHMep: 

Oh caM pemiíji áry 3aAáMy. El mismo resolvió este pro- 
blema. 

OHá caiwá peniHJia 3Ty 3a/;á4y. Ella misma resolvió este 
problema. 

Mu cáMH peuiHJTH ŠTy 3aAáuy. Nosotros mismos resolvimos 
este problema. 

MecTOHMeHHe caM mokct yno- El pronombre caM se puede emp- 

TpeóiiHTbCH npH >KejiaHHH noA- lear para subrayarque.se trata pre- 

qepKHVTb, *ito pe^b hačt HMeHHO cisamente de esta persona, frecuen- 

06 9tom Jiuue, qacTo c ottchkom temente con el inatiz de su impor* 

ero 3HaqHTejibH0CTH. HanpHMep: tancia. Por ejemplo: 

CaM HawájibHHK npHKa3áji MHe sto cAé\naTb. El mismo jefe 
me ordenó hacerlo. 

H cKa>Ký 06 štom eMý caMOMý. Se lo voy a decir a él 
mismo. ' 

MecTOHMeHHe caM qacTO yno- El pronombre caM se emplea con 

TpeÓJiHeTCH BMecTe c MecroHMe- frecuencia junto con el pronombre 
HueM ceóá. HanpHMep: ce6á. Por ejemplo: 

Oh caM cečÁí He y3HaBáji. No se conocía él mismo. 
OHá caMá coóóň HeAOBÓjibHa. Ella no está contenta de si 
misma. 

JXéjio iHJio caMÓ coóóft. El asunto iba por si mismo. 

MecTOHMeHHe caM bxoaht b co- El pronombre caM forma parte de 

CTaB HeKOTopwx BbipajKeHHH. Ha- algunas expresiones. Por ejemplo: 
npHMep: 

caM no ce6é (por si mismo); eaMÓ coóóň pa3yMéeTcn (se 
comprende por si mismo); caMÓ coóóft noHHTHO (está claro por 
si mismo) 
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C k ji o h e h h e MectOHMeHHfl caM 
Declinación del pronombre caM 



M 





caM, caMÓ 


ca wá 


cáMH 


H. 


caM, caMÓ 


caiwá 


cáMH 


P. 


caMoro 


C.aMOH 


CaMHX 


JX 


caivioiviy 


CaMOH 


CaMHM 


B. 


caivioró, caMÓ 


caMoě (caMý) 


CaMHX 


T. 


CaMHM 


CaMOH 


CaMHMH 


n. 


caMOM 


CaMOH 


CaMHX 



CaMblH MOH<eT 



MecTOHMeHHe „cáMbiň" 
Pronombre „cáMbifi" 

El pronombre cáMbiň se puede 
emplear: 

1. Para subrayar que se trata pre- 
cisamente de esta persona o de esta 
cosa. Por eso este pronombre se 
emplea junto con los pronombres de* 
mostrativos štot, tot. Por ejemplo: 



MecTOHMeHHe 
ynoTpeĎJiHTbCH: 

1. IlpH jKejiaHHH noA^epKHyTb, 

4TO peHb H^ěT HM6HH0 OÓ 3TOM 

jiHue HJiH npeAMeie. FIosTOMy oho 
ynoTpeóJifleTCH BMecTe c yKa3a- 

TejIbHblMH MeCTOHMeHHflMH 9T0T, 

tot. HanpHMep: 

3to tot cáMbiň qejioBéK, KOTÓpbiň xoTéji Te6á BHAeTb. Este 
es el mismo hombre quién quería verte. 

3to Ta cáiviaH KHHra, KOTÓpan Te6é óbijiá Hy>KHá. Este es 
el mismo libro que tú necesitabas. 

2. TTpH o6o3HaqeHHH Kpařmero 2. Para designar el limite del lu^ 
npe/jejia Mec.Ta hjih BpeMeHH. Ha- gar o del tiempo. Por ejemplo: 
npHMep: 

Mm hoaoiujih k cáMOMy óépery peKH. Nos acercamos a la 
misma orilla del río. 

Cerójmfl c cáiworo yTpá a paóÓTaji. Hoy he estado tra* 
bajando desde la maňana temprano: 

3. FIpH oópa30BaHHH cJio>KHoft 3. En la formación del grado s\i- 
npeBocxoAHoň cTeneHH npHJiara- perlativo compuesto de los adjetivos 
TeJibHbix. HanpHMep: Por ejemplo: 

X^jih MeHá sto 6buiá cáMaa npHHTHaH HÓBOCTb. Esta fué 
para mí la más agradable noticia. 
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4. MecTOHMeHHe cáMbiň (cáMaa, 4. El pronombre cáMbiň (cáivia«, 

cáMoe, cáiwbie) CKJioHHeTCH, KaK cáivioe, cáMbie) se declina como los 

npHJiaraTejibHbie c TBěpAoft ocho- aďjetivos con la radical důra. 

BOH. 



CKJIOHeHHe KOJIHHeCTBeHHbIX HHCJIHTeJIbHbIX 

Declinación de los numerales cardinales 



. 



*i 








oahh, OAHa, oaho 






My>KCKOH H CpeAHHH 


HíeHCKHřl pofl 


MHo>KecTBeHHoe hhcjio 




pojí, 
Masculino y neutro 


Femenino 


Plurál 


. H. 


OAHH, OAHÓ 


OAHá 


OAHH 


P. 


OAHoro 


OAHOH 


OAHHX 


A- 


O^HOlVlý 


OAHOH 


OAHHM 


B. 


KaK H. UAU P. 


OAHy 


KaK H. UAU P. 


T. 


OAHHM 


OAHOH 


OAHHMH 


n. 


06 OAHÓM 


OÓ OAHÓH 


06 OAHHX 



npHMeHaHHfi: Observaciones: 

1. KojiHHecTBeHHoe qHCJiHTejib- 1. El numeral cardinal oahh en 
Hoe oahh bo MHOKecTBeHHOM nu- plurál (oahh) se erhplea con el signk 
cjie (oahh), ynoTpeójiíieTCH b 3Ha- ficado de TÓJibKO. Por ejemplo: 
HeHHH TÓjibKo. HanpHMep: 

H Kynnji b Mara3HHe oahh TeTpáAH (t. e. TÓjibKO 
Teip á ah). 

He comprado en el almacén sólo unos cuadernos. 

2. KojiHHecTBeHHoe qHCJiHTe/fb- 2. El numeral cardinal oahh 
Hoe oahh (oahó, OAHá, oahh) yno- (oahó, OAHá, oahh) se emplea con el 
Tpe6jiíieTCH b 3HaqeHHH npoTHBo- significado de la contraposición. Por 
nocTaBJíeHHfl. Hanpniwep: ejemplo: 

Oahh cjiýruaTejiH HHTájiH, a Apyrúe iwcájiH. Unos alumnos 
leían, otros escribían. 



3. KoJIHqeCTBeHHOe MHCJIHTeAb- 

Hoe oahh (OAHá, oahó) b cahh- 
cTBeHHOM qncjie Mo>KeT ynoTpeó- 



3. El numeral cardinal oahh 
(OAHá, oahó) en singulár se puede 
emplear con el significado próximo 
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JiHTbCH b 3HaqeHHH, 6jih3kom k al significado de la palabra HéKoxo- 
c/ioBy HéKOTOpbiň hjih HéKTO. Ha- pbiři (alguno) o h6kto (alguien). 
npHMep: Por ejemplo: 

Oj3,HH TOBápHIU CKa3ájI MHe, 4T0 3áBTpa SKCKýpCHH He óý^eT. 

Un compaňero me dijo que maňana no habrá excursión. 







AB3 


(ftBe), TpH, qeTbipe 




H. 


ABa, A»e 




TpH 


4eTbipe 


P. 


AByx 




Tpex 


4eTbipex 


A- 
B. 


jxnyM 

KQK H. UAU P. 




TpeM 

KCIK M. UAU P. 


weTbipeM 

/vflTC M. UAU P. 


T. 


AByMfl 




TpeMfl 


l ieTbipbMH 


11. 


o AByx 




o Tpex 


o MeTbipex 



Observacíón: 

El numeral cardinal ABa se refiere 



npHMeqaHHe: 
KojiHnecTBeHHoe qHCJiHTejibHoe 

ABa OTHOCHTCfl K My>KCKOMy H 

cpeAHeMy poAy, a MHCJiHTejibHoe 
ABe — k >KeHCKOMy poAy. Hanpti- 
Mep: 

B Moéft KÓMHa-re ABa OKHá. En mi habitación hay dos ven* 
tanas. 

H Kynóji ABe TeTpáAH h ABa ynéÓHHKa. Compre dos cuader* 
nos y dos manuales. 



al género masculino y neutro, y el 
numeral ABe se refiere al género fe- 
menino. Por ejemplo: 



CÓpOK, AeBHHÓCTO, CTO 



H. 


CÓpOK 


AeBHHÓCTO 


CTO 


P. 


copoKa 


AeBHHOCTa 


CTa 


A- 


copOKa 


AeBHHOCTa 


cxa 


B. 


COpOK 


AeBHHOCTO 


CTO 


T. 


copOKa 


AeBHHOCTa 


CTa 


n. 


o copoKa 


AeBHHOCTa 


o CTa 



IlpHMeqaHHe: 

B pOAHTeJIbHOM, AaTeJIbHOM, 

TBopHTejibHOM h npeA-no^KHOM na- 
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O b s e-r v a c i ó n: 

Los numerales cardinales 
AeBHHÓCTO, cto tienen 



copoK, 

en los casos 



JL 



£e>Kax KOJiHqecTBeHHbie ^hcjih- 

TeJIbHbie CÓpOK, fleBHHÓCTO, cto 

HMeiOT O^HO H TO >Ke OKOHia- 

HHe -a. 



genitivo, dativo e instrumenta] 
la misma terminación -a. 



FlflTb, nHTbflecflT, nnTbcÓT 



H. 


nHTb 


nHTbAecHT 


nflTbCÓT 


P. 


nHTH 


n.HTHJXeCHTH 


nHTHCOT 


JX- 


nHTH 


níITHAeCHTH 


nHTHCTaM 


B. 


nHTb 


HÍITb^eCHT 


níITbCOT 


T. 


nHTbKD 


nHTbřOAeCRTbK) 


DHTbHDCTaMH 


n. 


nflTH 


nHTHAeCHTH 


o nsiTHCTax 





J3,BéCTH, 


TpňcTa, HCTbipecTa 


H. 


ABCCTH 


TpHCTa 


qeTbipecTa 


p. 


JIByXCOT 


TpexcoT 


neTbipexcoT 


IX. 


AByMCTaM 


TpeMCTaM 


qeTbipeMCTaM 


B. 


ABeCTH 


TpncTa 


qerapecTa 


T. 


AByMHCTaMH 


TpeMHCTaMH 


qeTbipbMHCTaMH 


u. 


o AByxcTax 


o TpexcTax 


o neTbipexcTax 



TlpHMeiaHHe: 

EípH CKJIOHeHHH 3THX MHCJlHTeJIb- 

hmx H3MeHHK)TCH oóe HX qacTH. 



Observación: 

En la declinación de estos nume- 
rales cambian sus ambas partes. 




OcOÓeHHOCTH CKJIOHeHHH 

qecTBeHHbix q h c ji h t e ji b h h x 

Particularidades de la declinación 
algunos numerales cardinales 



HeKOTOpbIX KOJIH- 



de 



1. ^HCJIHTeJIbHbie OT nSITH £0 

AeaAUaTH h qncjlHTejibHoe Tpň- 

AUaTb CKJIOHHKDTCH, KaK CýmeCTBH- 

TejibHbie >KencKoro po^a Ha mktkvlh 

3HaK (TeTpá^b, HOMb). 



1. Los numerales de n«Tb a ABa- 
AuaTH y el numeral TpHAuaTb decli- 
nan como los sustantivos femeninos 
que terminan en el signo blando 

(TeTpá/I.b, HOMb). 
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2. L ÍHC7IHTe.JIbH0e BÓCeMb B KOC- 

eeHHbix na^e>Kax VTpaqHBaeT e 

(BOCbMIÍ). 

3. IlpH CKJIOHeHHH qHCJIHTeJIb- 

Hbix nsiTb^ecÁT, mecTbfl,ecHT, céMb- 

AeCRT, BÓceMbAeCÍIT H3MeHHK)TCH 

o6e hx qacTH. 

4. ^HCJiHTejibHbie mecTbcÓT, 

CeMbCÓT, BOCeMbCÓT, ACBíITbCÓT, 

CKJIOHHÍOTCfl TaK >Ke, KaK nflTbCÓT. 

5. MHCJiHTejibHbie Tbicnqa, mhji- 

J1HÓH, MHJIJIHápfl, CKJIOHHKDTCH Tai< 

>Ke, KaK cymecTBHTejibHbie c coot- 

BeTCTByřOlUHMH OKOHHaHHHMH. 



2. El numeral BÓceMb en los casos 
indirectos pierde la e (BocbMÓ). 

3. En la declinación de los nume* 
rales naTbAecHT, uiecTbuecÁT, céMb^e- 
cat, BÓceMbj3,ecflT cambian ambas 
partes. 

4. Los numerales uiecTbcÓT, ceMb- 
cót, BOceMbcÓT, aeBHTbcÓT declinan 
de la misma manera que naTbcÓT. 

5. Los numerales Ťúcnua, mhjijih- 
óh, MHJiJiHáp^ declinan como los su- 
stantivos con las terminaciones 
correspondientes. 



CoÓHpaiejibHbie qnc/iHTejibHbie 
Numerales colectivos 



CofíHpaTejibHbie qHanHTejibHbie 
ABÓe, Tpóe, qéTBepo, nÁTepo, 
uiédepo, céMepo h Ap. 6jih3KH no 
3HaqeHHio KO/mqecTBeHHbíM hhcjih- 
TejibHbíM. Ohh TaK>Ke oTBeqaiOTHa 
Bonpoc cKÓJibKo? (i cuánto?) 

CpaBHHTe: 



Los numerales colectivos flBÓe, 
Tpóe, néTBepo, nniepo, mécTepo, céiwe- 
po y otros están cercanos por su 
significado a los numerales cardina- 
les. Ellos también contestan a la 
pregunta cKÓJibKO? (^ cuánto?) 

Compárese: 



B KJiácce óbíjio n«Tb cJiýuiaTejieň. (GKÓJibKO óbuio cjiýnia^ 
Tejieft b KJiácce?) 

En la clase estaban cinco alumnos. 

B KJiácce ówjio náiepo cjiýuiaTejieň. (CKÓjibKo óbijio cný* 
iuaTejieň b KJiácce?) 

En la clase estaban cinco alumnos. 



CoÓHpaTejibHbie qHcjiHTejibHbie Los numerales colectivos declinan 

ckjiohhiotch, KaK npHJiaraTejibHbie como los adjetivos en plurál. Por 

MHOwecTBeHHoro qHCJia. HanpH- ejemplo: 
Mep: 



P. abohx, Tpotíx, qeTBepbix 

J\. A80HM, TpOHM, qeTBepbIM H T. g. 
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K coÓHpaTejibubíM MHCJiHTejib- A los numerales colectívos perte- 

HbiM othochtch h MHCJiHTejibHbie necen también los numerales Ó6a 

ó(5a (ambos, los dos), ó(5e (ambas, (arnbos, los dos), Ó6e (ambas, las 

las dos). HanpHMep: dos). Por ejemplo: 

óóa Apýra, óóa OKHá, Ó6e khhth 

CKJiOHeHHe qncjiHT e ji b h bi x Ó6a, Ó6e 
Declinación de los numerales ó6a, Ó6e 





My>KCK0H H cpeAHHH pojí 
Masculino y neutro 


>KeHCKHH poA 
Femenino 


H. 
P. 

B. 

T. 

n. 


Ó6a 

OÓÓHX 

o6óhm 

KaK H. UAU P. 

OÓÓHMH 

06 OÓÓHX 


óóe 
oóénx 

OÓéHM 

KaK H. UAU P. 

OÓéHMH 

06 oóénx 



CTpaAaTejibHbiň oóopOT 
Giros en voz pasiva 



B pyččKOM H3biKe Hapa,ay c fleň- 

CTBHTeJIbHblMH OÓOpOTaMH peMH 

ynoTpeó^fliOTCH erpaAaTejibHbie 
oóopoTbi. CKa3yeMoe b cTpa,na- 
TejibHOM oóopoTe Bbipa>KaeTCH 
rjiarojioM c qacTHuefi -ca. 

CpaBHHTe: 



En el idioma ruso los giros pueden 
ir en voz activa y en voz pasiva. El 
predicado del giro en voz pasiva se 
expresa por un verbo con la partí* 
cula -ca. 



C o m p á rese: 



jD,eÍÍCTBHTeJIbHbIÍÍ OĎOpOT 

Voz activa 


CrpaAaTejibHbiH očopoT 
Voz pasiva 


PaóóqHe BbinojiHHroT njiaH. 
Loz obreros cumplen el pian. 


FIjiaH BbinojiHHeTcsi paóóqHMH. 
El pian es cumplido por los 

obreros. 

, — . _ 
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n podoAxcenue 



JI,eHCTBHTeJIbHbIH OÓOpOT 

Voz activa 


CTpa^aTexibHbiH oóopoT 
Voz pasiva 


PaóÓHHe BbinojiHHJiH njiaH. 

Los obreros curnplían el pian. 

PaóÓMHe 6ý^yT BbinojiHHTb 

njiaH. 
Los obreros cumplirán el pian. 


IljiaH BbinOJIHHJICH paÓÓMHMH. 

El pian ha sido cumplido por 

los obreros. 
rijiaH 6ý%eT BbinojiHHTbcn pa- 

6ÓMHMH. 

El pian šerá cumplido por los 
obreros. 



Ál sustituir un giro en voz activa 
por el giro en voz pasiva el comple- 
mento directo se convierte en sujeto 
y el último en complemento indirecto 
en caso instrumental. AI verbo tran- 
sitivo imperfectivo se aňade la partí- 
cula -ca para darle el sentido de voz 
pasiva. En este caso el predicado 
concuerda con el sujeto nuevo. 



ripH 3aMeHe ,n,eHCTBHTejibHoro 
oóopoTa cTpa^aTejibHbíM npnivioe 
AonojiHeHne cTaHOBHTCH nozL/ie>Ka- 
lhhm, a nojyiejKamee cTaHOBHTcn 

KOCBeHHblM AOnOJIHeHHeM B TBOpH- 

TejibHOM naAe>Ke. K nepexoAHOMy 
rjiarojiy HecoBeprueHHoro BH^a 
npHcoeAHHaeTCH qacTHua -ca, npH- 
/iaioinaH eiwy cTpa,n,aTejibHoe 3Ha- 
MeHHe. npH 9TOM CKa3yeMoe corjia-- 
cyeTca c hobmm no;yie)Ka.mHM. 

ynPA>KHEHH5! 
EJERCICIOS 

1. npoHHTaňTe h nepeBeAHTe tckctw „KoHCTaHTHH SAyapAOBHi Uhojikobckhh" h „EeceAa 

C tíleHHHWM". 

Léanse y tradúzcanse los textos "KoHCTaHTHH SjxyapjxoBm Uhojikobckhh" y "Be- 
čela C JleHHHblM". 

2. HaňAHTe b TeKcre „Kohcthhthh SAyapAOBHH Uhojikobckhh" crpaAaTejibHbie o6opoTw 

peHH H 3aMeHHTe HX AČHCTBHTejlbHblMH. 

Hállense en el texto "KoHCTaHTHH SAyapAOBHH Uhojikobckhh" los giros en voz pasiva 
y sustitúyanselos por los giros en voz activa. 

3. IlocTaBbTe BiwecTO tohck MecroHMeHHH „caM" hjih „caMbiň" b HyjKHofi (popiwe: 

Sustitúyanse los puntos por los pronombres "caiw" o "caMbiň" en la forma corres- 
pondiente: 

1. K. 3. Uhojikobckhh BbicTynaji b tom we ... 3/iaHHH, r,ne oh 38 jieT 
Ha3a^ 3HaKOMHJi yneHbix c npoeKTOM CBoero uejibHOMeTajijiHqecKoro AHpH' 

HíaĎJlíl. 2. npH OAHOM H3 COBeTCKHX 3aBO/lOB ÓbIJlO KOHCTpyKTOpCKOe ÓřOpO 

h cneuHajibHayi njioma^Ka juin cxpoHTejibCTBa MOfleJieft. ,n,HpH)KaóJiH, a 3a- 
TeM H: ... AHpH>Ka6jiH. 3. Hach Ukojí kobckofo b oójiacra AHpHraaóJiecTpoe-- 
hhh nojiyqajw pa3BHTHe y paga » bhahmx cpBeTCKHx KOHCTpyKTOpoB. 
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4. UHOJIKOBCKHH ... He MOr pyKOBOAHTb paÓOTOH no CTpOHTeJIbCTBy AHpH- 

jtfaójieň. 

4. HanHiUHTe uHtJspbi cjioaaMH: 

Escríbanse cifras con letras: 

1. Mm oómmho BCTaěM b 7 qacoB yipa. 2. C 7 ro 8 mm oAeBaeMca, 
3aBTpaKaeM, a k 9 qacaM hačm Ha 3aHHTHH. 3. C 9 ao 15 mm cjiymaeM jieK- 
Uhh. 4. Bqepa HaqajibHHK r|)aKyjibTeTa cKa3aji, mto Haw HaAO npHHTH Ha 
4>aKyjibTeT k 17 qacaM. 5. B 18 qacoB Hanajiacb jiei<u.HH. 6. Okojio 20 qa- 

COB .neKHHH 3aKOHMHJiaCb, H MM nOLUJIH B KHHO. 7. J^OMOH MM npHUIJlH K 

11 qacaM Benepa, 8. 3to 3a^aHHe mm totobhjih okojio 2 qacos. 9. B Hauieři 
TaKTH^ecKoň npynne 12 cjiyniaTejieH. 10. Bch rpynna, KpoMe 2 qejioBeK, 
yqacTBOBajia b cnopTHBHbix copeBHOBaHHHX. 

5. 3aMeHHTe b npe,oJio)KeHHHX KOJiH^ecTBCHHbie HHCjwTejibHbie co6HpaTejibHbiMH: 

Sustitúyanse en las oraciones siguientes los numerales cardinales por los numerales 
colectivos: 

1. Ha 3K3aMeHe npenoAaBaiejib nocTaBHji TpěM cJiyinaTejiflM oneHKy 

OTJIHqHO, WeTbipěM — XOpOHJO, CeMH — y^OBJíeTBOpHTeJIbHO. 2. Moh TOBa- 
P»LU, CJiaJl SKCTepHOM 3K3aMeHM nO CJ3H3HKe H MaTeMaTHKe H nO AByM 3THM 

npe^MCTaM nojiyqHji xopomo 3. 3tot npenoAaBaxejib BeAěT 3aHHTHH b 
Abvx rpynnax. 4. Ha npaKTHqecKnx 3aHHTHHX 6mjio ceMb c/iymaTejieft. 

5. "Ha jieKHHio ne cMorjiH npHHTH nHTb cjiymaTejieň. 6. TpěM cjiymaTejiflM 
Ha^o ómjio HaHOCHTb oócTaHOBKy Ha KapTy. 7. B copeBHOBaHHHX yqacTBo- 
BajiH ABe rpynnbi H3 Hanieft axa^eMUH. 

6. SaMeHHTe b npeAJio>KeHHíix BHHHTejibHMH naAe>K TBopHTCHbHbíM: 

Sustitúyanse en las oraciones siguientes el caso acusativo por el caso instrumental: 

O ó p a 3 e n (Model o): 

H npHiuěji Ha ABe MHHyrbi no3>Ke. — H npHiněji abvmh MHHyTaMii 
no3>Ke. 

1. CjiymaTejiH npnexajin H3 OTnycKa Ha 3 aha paHbine. 2. ManiHHa 
npHUiJia Ha cyTKH no3AHee noe3Aa. 3. BpaT cTapuie cecTpbi Ha 4 roAa. 
4. B 3T0M roAy TypHCTM npomjiH Ha 25 KHJioMeTpOB óojibnie. 5. B Hanieň 
rpynne cTajio na ABa qejioBeKa MeHbuie. 6. JleTOM mm nejibie ahh ómjih Ha 
pe^Ke, 

7. HarmiUHTe npe,n,JioJKeHHH, 3aiweHHH jn,eficTBHTe.ribHbie oSopOTbi CTpaAaTejibHbíMH: 

Escríbanse las oraciones siguientes, sustituyendo la voz activa por la voz pasiva: 

1. JleKHHK) no BbicuieH MaTeMaTHKe qHTaji H3BecTHbiň npoabeccop. 
2. MHorne npeAMeTM cTy^enTM H3yqa./iH caMocTOíiTejibHO. 3. AenHpaHTM 
nHiuyT HayuHbie pa6oTM no ubH3HKe noA pyKOBOACTBOM npo(|)eccopa. 
4. MHorne cjiymaTe.JÍn Hanieň aKaAeMHH H3yqajiH Teopnio peaKTHBHoro abh^ 
>KeHHH. 5. Abtop 3Toro yqeÓHHKa onHčMBaA ycrpoftcTBó peaKTHBHbix npn-; 
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6opOB. 6. FIpH co3AaHHn paKeT h KocMHqecKHX Kopaójiefi yqěHbie Hcnojib* 

30BaJlH TeopHK) LJ,HOJIKOBCKOrO. 7. UHOJIKOBCKHH nO/jpoČHO HCCJieAOBajI pHfl 

BonpocoB no aapoAHHaMHKe. 

8. FIocTaBbTe CTOsimne b CKoSicax cjioBa b TBOpHTeJibHOM na^ejKe: 

Pónganse las palabras comprendidas entre paréntesis en el caso instrumental: 

1. Oio3ejiH}K, Kpbijio, xBOCTOBoe onepeHHe h ABHraiejib hbjihiotch 
(oCHOBHbie nacTH) caMo/iěia. 2. BMecTe c (jipyme cjiymaTejin) mh Bbinoji* 
hhjih yKa3aHHH naqajibHHKa Kypca. 4. BiwecTe co (mTypMaHbi) jiěmHKH ro- 

TOBHJIHCb K IIOJlěTy. 5. BoMÓapAHpOBlUHKH npOTHBHHKa OXOTHJlHCb 3a (HaiII 

KopaÓJi.b). 6. Pa3BeAbiBaiejibHbie caMOJiěrbi npoTHBHHKa qacTo jieTajiH Ha^ 
(HauiH n03HU,HH). 7. YnpaBJíeHHe (óojibmoH Kopaójib) TpeóyeT ot KOMaH- 
AHpa 3HaHHft h onbiTa. 8. OroHb, KOTopbiň otkphjih KOpaoViH BMecTe c (óe- 
peroBan apTHJiJiepHfl) Haněc npoTHBHHKy óojibmue noiepn. 9. CoBpeMeH-* 
Hbie noABOAHbie jioakh MoryT aojito HaxoAHTbcn noA (BOAa). 

9. 3aMeHHTe BhiAejieHHbie cjioBOconeTaHHH chhohhmhhhwmh HapeMMHMH: 

Sustitúyanse las expresiones en negrilla por los adverbios sinonímicos: 

O ó p a 3 e u (Model o): 

npeno^aBaTejib co BHHMaHHCM cjiyuiaji moh otbct. — IlpenoAaBaTejib 
BHHMaTejibHO cjiymaji moh otbct. 

1. Bce cjiyiuaTejiH c oxotoh 3aHHMajiHCb 4)H3hkoh h xhmhch. 2. G/iy- 
niaTejiH Haineň rpynnbi c ycnexoM cjxajm roAOBbie 3K3aMeHbi h nepeiujiH Ha 
TpeŤHft Kype. 3. Pa3BeAHHKH c ocTopoíKHOCTbH) npoónpajiHCb B TbIJI npOTHB-' 
HHKa. 4. MocKBHqH c pa/jocTbio BCTpe^ajiH AejierauHio KyÓHHCKHX >KypHa* 

JIHCTOB. 

10. 3aKOH«MTe npeAJioHíeHHH: 

Complétense las oraciones siguientes: 

a) 1. Haiím cjiymaTejiH jxoómimb ... 2. Ilacca>KHpbi >KjxajiH ... 3. Pe- 
uieHHe SToro B0npoca3aBHce.no... 4. Oh He 3Haji, KaK exaTb b neHTp, h 
cnpocHJi ... 5. HaM MHoro paccKa3biBajiH ... 6. KoMaH/mp nojiKa coo6ih,h;i ... 
7. Mbi Bcer.ua noMoraeM ... 8. Bce moh Apy3bH paAOBajincb ... 9. npeno^a- 
BaTejib nocoBeTOBaji ..,10. JlěTMHKH h urrypMaHbi roTOBHJiHCb ... 11. JXe- 
jKypHbiň oqbHu,ep oópaTHJicn ... 12. C AeTCTBa h yBJíeKajicn ... 13. Hamá 
rpynná xopomo 3Hajia pyccKHH H3biK ÓJiaroAapn ... 14. Moh 6paT 3aKOHqH.n 
BoeHHoe yqHJiHine h cTaji ... 15. Mojioaoh o(f)Hij,ep KOMaHAOBaji ... 

ó) 1. JleTOM Mbi; xopomo OTAbixajiH noA ... 2. Hám caMOJiěT jieTc/i 
HaA ... 3. JXou OTAbixa HaxoAHJicn b >KHBonncHOM MecTe Me>KAy ... 4. Ma- 
iiiHHa Heo>KHAaHHO oCTaHOBHJiacb nepeA ... 5. Jlarep-b BoeHHoro yqHjiHiiia 
HaxoAHJicfl 3a ... 6. MaTpocbi AOJiro pa3roBapHBajiH c ..„ 
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11. ílocTaBbTe Bonpocbi k BbíAejieHHbiivi cjiOBaiw: 

Háganse preguntas a las palabras en negrilla: 

1. Uhojikobckhh poc j|K)6o3HaTejibHbnvi MajibqnKOM. 2. Oh 3aHHMaJicH 
floivia. 3. C AeTCTBa Uhojikobckhh yBJíeKajicfl c})H3hkom h MaieMaTHKoft. 
4. Oh 3anHMajrcfl HayqHoft paóoToft. 5. H^en UnojiKOBCKoro ycneuiHO npe* 

TBOpHIOTCH B >KH3Hb. 6. lloCJie BeJIHKOH OKTflÓpbCKOH peBOJIIOHHH UhOJI* 

kobckhh paóoTaji HaA TeopHeft nojiěia peaKTHBHbix caiviojiěTOB. 

12. npocnparaHTe bo Bcex BpeMeHax rjiarojibi b cjioBocoMeTamisx: 

Conjůguense los verbos de las expresiones siguientes en todos los tiemposs 

CjxaBaTb 3K3aMeHbi; H3yqaTb dpHJiocoqbHio; yBJíeKaTbcn cnopTOM. 

13. 06pa3yŘTe noBejiHTejibHoe HaiuiQHeHHe ot rJiarojioB: 

Fórmese el imperativo de los verbos siguientes: 

yqHTbCH, 3aHH.MaTbCH, HaMHHaTb, paóoTaTb, co3AaBaTb, pa3pa6aTbiBaTb. 

14. CocTaBbTe npeAJiojKeHHíi co cjioBocoieTaHHflMu: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

nojiyqHTb npH3HaHHe; npeTBopHTb b x<H3Hb; HaMeTHTb nyTH; Jieqb b 
ocnoBy; peiUHTb npoóJieMy. 

15. 3aMeHHTe rjiarojiw HecOBepuieHHoro BHAa rjiarojiaMH coBepiueHHoro BHAa: 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los perfectivos: 

1. fl caMocTosiTejibHo H3yqaji pyccKHH H3HK. 2. B Hiojie cjiymaiejiH 
CAaBajin 3K3aMeHbi no BceM npeAMeTaM. 3. OyAeHTbi HaqHnaioT 3aHH- 
MaTbCH nepBoro ceHTHÓpa. 4. Uhojíkobckhh HayqHO oóocHOBMBaeT 3aKOH 
nojiěTa paKeTbi. 5. Ha caMOJiěTe „Ty- 114" MHorne jiěTqHKH coBepiuajiH no-^ 
jiěTbi Ha óojibiiiHe paccTOHHHH. 6. MHorne. cjiyuiaTejiH npHHHMajiH aKTHB- 
Hoe ynacTHe b HayqHoft paóoTe. 7. C noMombio qbnryp Bbicuiero nHJiOTa>Ka 
HecTepoB co3AaBaji TaKTHqecKHe npHěMbi B03AymHoro óoh. 8. 3tot jiér* 
hhk paccKa3biBaji HaM MHoro HHTepecHoro o pa3Hbix cípaHax. 9. Mu c yAo- 
BOJibCTBHeM uijiu Ha jieKHHK) o KOCMHqecKHx nojiěiax h MeíKnjiaHeTHbix 

COOÓmeHHHX. 

16. BcTaBbTe oahh h3 AByx ctohui,hx b cKodKax nnarojioB b HyxíHOM BpeiweHH: 

Póngase uno de los verbos que están entre paréntesis en el tiempo correspondiente: 

1. Mbi qacTo (BcrpeqaTb, BdpeTHTb) cbohx Apy3eň Ha Bhvkobckom 
aspoApoMe. 2..H3 roAa bjtoa naui napoA (AOÓHTbcn, AoÓHBaTbca) óojib- 
iíihx ycnexoB. 3. MojioAMe iohoihh h AeByuiKH HecKOJibKo . pa3 (exaTb, 
e3AHTb) Ha caMbie TpyAHbie yqacTKH cTpoHTejibCTBa. 4. Bqepa bch Hama 
rpynna (exaTb, e3AHTb) Ha BbicTaBKy AocTH^eHHň HapoAHoro xo3hh- 
CTBa. 5. Korná h óojieji, MeH5i Bcer^a (nocemaTb, noceTHTb) moh to« 
BapnmH. 6. Oóbiqno ohh (npnxoAHTb, npH.HTH) aomoh oqeHb no3AHO, a ce-^ 
ro^HH (npHxoAHTb, npHHTH) paHO. 7. Hama MauiHHa injia oqenb óbicTpo no 
močce, ho BApyr (ocTaHaBjíHBaTbCH, ocTaHOBHTbcn) nepeA moctom. 8. B sto 
BpeMH qepe3 moct (hath, xoAHTb) noe3A. 9. KorAa mm tkujie b MocKBe, 

MM qaCTO ! (6bITb, ÓMBaTb) Ha SKCKypCHHX B pa3HMX My3eax. 10. BceM 
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cmeHb (noHpaBHTbca, HpaBHTbCíi) 9Ta HOBan KHHOKOMeAHH. li. Bqepa y Hac 
(6t.iTb, óbiBaTb) 3KCKypcHH Ha Kpeňcep „ABpopa". 

17. 05pa3yňTe ot cymecTBHTejibubix Apyrwe qaciH pelu OAHoro KopHfl: 

Fórmense de los sustantivos siguientes otřas partes de la oración de la misma raíz; 

06pa3eu (Modelo): 

HHTepec — HHTepecHbift, HHTepecHo, HHTepecoBaTbcn 

CTpoHTejibcTBo, H3ó6peTeHHe, cxpeMjieHHe, peiueHHe, KOHeu,, Haqajio, 
noóe^a, HcejiaHHe, cHCTeMa, BCTpewa, pa3JiH4He, Boopy>KeHHe, rpyjx, 3a* 
6oTa, ycnex. 

18. fToAQepHTe aHTOHHMHiHbie co4eTaHH«: 

Escójanse las expresiones antónimas a las siguientes: 

Oópa3eu (Modelo): 

BOHTH B KOMHaTy — BbIHTH H3 KOMHaTbl 

hath na cTa/i,HOH; BKJiioqHTb pa^wo; npwexaTb b ropoA; otohth 
ot AOMa; noAnJibiTb k óepery; OTno/i3TH ot MocTa; ctexaTb c ropu; yse-; 

JIHHHTb CKOpOCTb. 

19. Pa3<5epnTe cjioea no cocTasy: 

Analícense las palabras siguientes según su composición: 

H3BecTHbiH, caMocTOHTejibHocrb, oAHOBpeMeHHO, 3acJiyra, onHcaTb, pa3- 
paóaTbieaTb, noAC^HTaTb, HeočxoAHMbiH, HccjieAOBaHHe, MOKnjiaHeTHbiň, 

B03MO>KHOCTb, IipH3HaHHe. 

20. ripoHHTaHTe h nepeBeAHTe uiyTKH: 

Léanse y tradúzcanse los chistes siguientes: 

1 

— Hro mh bhahm HaA rojioBOH b xopomyio noroAy? 

— CojiHue, se6o. 

— A b nJioxyio? 

— 30HTHK. 

2 . 

• — He Hrpafl c Caiueň, — cxa3ajia MaTb cbmy,— oh tuioxoh uajibmiK. 

— Tor^a Caiua AOJi>KeH HrpaTb co mhoh, noTOMy mo a xopoiUHň 

MaJIbHHK. • 

21. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no Teicery „KoHCTaHTHH SAyapAOBHH Uhojikobckhh": 

Respóndase a las preguntas al texto "KoHCTaHTHH SAyapAOBHq Uhojikobckhh": 

1. KorAa poahjich K. 3. Uhojikobckhh? 

2. Ho^eiviy Uhojikobckhh He mot yqHTbCH b uiKOJie? 

3. KaKHe npeAMeTbi oh H3y*íaji caMocTOHTejibHO? 

4. Čm/ibKO jieT oh paóoTaji .yqirrejieM b LUKOJie? 
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5. MeM oh 3áHHMajicn oAHOBpeMeHHo c paóoToň b uiKOJie? 

6. B qěM coctoht rjiaBHan 3ac/iyra 3Toro yqěHoro nepea, HayKoft? 

7. KaKHe saKOHbi oh oóocHOBaji? 

8. KaKyio Teopnto oh pa3paóoTaji? 

9. KaKHe emě Hcc/ie,n,oBaHHH npHHa,n,Jie>KaT Uho/ikobckomy? 
10. KaK npeTBopniOTCH Tenepb b >KH3Hb H^en UnojiKOBCKoro? 

22. PaccKa«íHTe coAepJKaHHe TeKda „KoHeraHTHH SAyapAOBím U,hojikobckhh'\ 

Cuéntese al contenido del texto "KoHCTaHTHH S.AyapAOBHH Uhojikobckhh". 

23. riepeEeAHTe Ha pyccKHH íbmk: 

Tradúzcase a] ruso: 

Helicópteros 

Las partes fundamentales del helicóptero contemporáneo son: fuse- 
laje,. cabina del piloto, cabina de cargamento, motor, bastidor de motor, 
hélice sostenedora, rotor de cola, reductores y třen de aterrizaje. 

Crece de día en día la esfera de la utilización de los helicópteros. 
Los helicópteros transportan cargamentos y pasajeros. Ayudan a salvar 
a la gente durante las inundaciones y a luchar contra los incendios de los 
bosques. Con ayuda de los helicópteros se háce el levantamiento geodésico 
del terreno. En los últimos tiempos los helicópteros se utilizan en calidad 
de grúas. 

24. HípoBHTe a noKaHCHTe Ha pHcyHKe sce nacTH BepTOJieia, KOTopwe bu 3HaeTe: 

Nómbrense y seňálense todas las piezas del helicóptero que conozcan, en el diseňo 
dado: 





TEKCT B 
TEXTO B 



PAKETHOE OPy)KHE 

PaKémoe opýmne BKJiioqáeT b ceón Bce coBpeMéHHbie HeynpaBJíáeMbie 
h ynpaBjíneMbie paKéTbi ot cáMbix Májibix ao Me>KKOHTHHeHTájibHbix c hx 

nyCKOBblMH yCTaHÓBKaMH, CHCTéMaMH ynpaBJléHHH H KOHTpÓJIH. 

PaKéTbl C03AaK)TCÍI Ha OCHÓBe HOBéHIUHX AOCTH>KéHHH (f)H3HKH, XHMHH, 

TejieMexáHHKH, paAHoajieKTpÓHHKH h Apyrnx HaýK. 
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FípHHHHOH fíýpHOrO pa3BHTHH paKeTHOrO Opý>KHH HBJIHCTCH 6ojibináa 
flájlbHOCTb erÓ AéHCTBHfl H B03MÓ>KHOCTb erÓ HCnÓJIb30BaHHH RJlfl AOCTáBKH 

HAepHoro 3apHAa. PaKéTbi c ÁAěpHbíMH 3apÁAaMH HMéK>T orpóMuyio pa3py- 
uiHTejibHyio ciíjiy. 

BdopywěHHbie Chjih CCCP pacnojiaráiOT pa3Hoo6pá3HOH paKéTHoň 

TéXHHKOH. 

KjiaCCH(|)HKáUHH paKéT MÓ>KeT 6bITb cáMOH pa3H006pá3HOH. 

Ho Mécty nýcKa h MecTOHaxo>KAéHHio uéjiH paKéTHoe opý>KHe AéjiHTca 
Ha qexbipe KJiácca: „3eMjiH — 3eMJiH", „3eMJiá — BÓ3Ayx", „BÓ3Ayx — BÓ3^ 
Ayx" h '„BÓ3'Ayx — 3eMJiá". 
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Bopbóá c HOCHTejiHMH ánepnoro opý>KHH CTajia Hbme oahóh H3 rjiaB- 
HbixsaAáq npoTHBopaKéTHOH oóopÓHbi, TaK KaK ojxhúm H^epHbíM y^ápoM 

MÓJKHO yHH4TÓ>KHTb IjéjlMH rÓpOA ÚJIU KpýnHbIH npOMblUIJieHHblH OÓT^éKT. . 



C ji o b a 
Vocabulario 



iwajibiH, -an, -oe, -bie pequeňo 

KOHTpÓJIb M (TOAbKO ed. H.) 

control 
co3AaBáTbcn I uecoe. crearse 

C03)xaěTCfl, C03AaiÓTCH 

TejieMexáHHKa (toaďko ed. h.) te- 

lemecánica 
pa,n,H03JieKTpÓHHKa (TOAbKO ed. h.) 

radioelectrónica 
npimHHa causa 
SýpHbiH, -aa, -oe, -bie impetuoso 



AájibHOCTb ofc distancia, alcance 
AOdáBKa transporte 
paspyuiMTejibHbift, -aa, -oe, -bie de^ 

structivo 
KjiaccH(|)MKáuHH clasif icación 
nycK lanzamiento 
MecTOHaxoJKAéHHe posición 
AejiHTbcn II necoe. dividirse 

Aé/IHTCH, fléjIHTCÍl 

HOCHTejib m portador 
HbiHe ahora, actualmente 



CjIOBOCOMeTaHHH 

Expresiones 

paKeTHoe opýjKHe arma coheteril 
BKJiioHáTb b ce6á ineluir, contener 
HeynpaBjífleMafl panéTa cohete no guiado 
ynpáBjíáeMasi paKéTa cohete .guiado 
MeJKKOHTHHeHTájibHafl panéTa cohete intercontinental 
nycKOBáíi ycTaHÓBKa rampa de lanzamiento, lanzador 
CHCTéMa ynpaB.néHHíi sistema de dirección 
Há pcHÓBe a base de 

AájibHocTbAéHCTBHsi rádio de acción total 
pa3pyuaHTejibHaa cňjia fuerza destructiva 
BOopy>KéHHbie cójibi fuerzas arrriadas 
npÓTHBopaKéTHafl oGopcma defensá anticoheteril 
npoMbiuijieHHbíHoSTjéKT objeto industrial 

yOPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

25. ripoiHTafiTe h nepeBeAHTe TeKčt „PaKeTHoe opyHcne", 

Léase y tradůzcase el texto "PaKeTHoe opy>Kne'\ 

16 yiieĎHtíK pyccKoro H3MKa 
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26. HafiAHTe b Tekcie „PaKeTtfoe opyiKHé" cjioéa M CJiOBOCóqeTaHHn, cronmne b TBOpH- 
TejibHOM naAOKe, h ooihchhtc 3Ha4eHHe h ynoTpe6Jieíwe TBOptfTejibHoro naAenca. 

Búsquense en el texto "PaKeTHoe opyxíHe" las palabras y expresiones en el caso 
• instrumental y explíquese su significado y ernpleo. 

27. riocTaBbTe CTO$iui,He b cKoSKax cjiOBa b TBopHTejibHOM naAeiKe: 

Pónganse las palabras que están entre paréntesis en el caso instrumental: 

1. C (noHBJíeHHe) Ha BOopyweHHH caMOJiěTOB paKeT npoH3omjiH H3Me- 

HeHHR H B TaKTHKe aBHaUHH. 2. riOA ((|)K)3eJlH>KH) CaMOJlěTOB HaXO^HTCH 

paKeTbi Kjiacca „B03Ayx — 3eMjifl". 3. HcrpeónTejiH c (ynpaBJíaeMbie pa- 

KeTbl) „B03flyX — B03,Hyx" MOryT aTaKOBaTb UeJIH C ÓOJIbUIHX AHCTaHU;HH H 

c (BbicoKan TO^HOCTb) nona^aHHH. 4. CpeACTBOM óopbčbi c (B03AyuiHbiň 
npoTHBHHK) CTajiH 3eHHTHbie ynpaBJífleMbie paneiu. 5. (OAHa) H3 MaBHbix 
3ajxan UBO HBiíHercn 6opbóa c (hochtcjih) paKeTHO-HAepHoro opy>KHH. 
6. BoeHHbie cneuHajiHCTbi nocroHHHo pa6oTařOT HaA (coBepmeHCTBOBaHHe) 
BoeHHoň xexHHKH. 7. IlpeHMym,ecTBO paneT nepeA (apTHJuiepHHCKHe cHa-- 

pflAbl) B AaJlbHOCTH H o6m,eH~ MOLUHOCTH BeAeHHfl OFHfl. 8. riojIKOBHHK 

ocTajicH AOBOJieH (BoeHHbie yqeHHn) paKeTMHKOB. 9. JXajibHHe óecnHjiOTHbie 
nepexBamHKH oóJiaAaiOT (óojibíHHe óoeBbie bo3Mo>khocth). 10. B cospe-* 
MeHHbix yc/ioBHHX (rjiaBHbiň sjíeMeHT) HacTyruieHHH HBJíaeTCH oroHb 
apTHJiJiepHH, MHHOMěTOB, TaHKOB, a TaK>Ke y^apbi aBHau;HH. 11. Hacrryna* 

TejIbHbIH ÓOŘ 51BJIÍieTCH (OCHOBHOH BHA) ÓOeBBIX AeHCTBHH BOÍÍCK. 

28. ÍTocTaBbTe bmccto tohck npeAJiorH, ynoTpeSjíaiomHecH c TBOpHTejibHbíM naAeJKOM: 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones del caso instrumental: 

1. Ha npaKTHiecKHx 3aHHTHHX cjiymajejiH 3HaKOMHjiHCb ... paKeT* 

HbIMH ABHraTe^lHMH pa3JIH4HbIX THIIOB. 2. ... HaiHHMH yqěHblMH CTOHT ÓOJIb- 
IIJHe 3aAaHH B OČJiaCTH COBepIlieHCTBOBaHHH pa3H006pa3HOH BOeHHOH Tex- 

hhkh. 3. ... pyKOBOACTBOM npenoAaBaTejiH cjiymaTejiH H3yqajw pa3JiH4Hbie 
THnbi paKeTHoro opy>KHH. 4. nojinroH, rAe 3aHHMajiHCb cjiyuiaiejiH, Haxo 
Ahjich Aa^ieKO ... ropoAOM. 5. ... jieKUHeň cJiymaTejiH npocMOTpejin AHa- 
(J)HJibM o Ha3HaqeHHH pa3^HqHbix paneT h oó hx moiuhocth. 6. KorAa 
mh óbiJiH Ha BoeHHOM napaAe, Mbi BHAejm MOKKOHTHHenTajibHbie paKeTbi ... 

nyCKOBblMH yCTaHOBKaMH. 7. ... ÓOJIbHJHM BHHMaHHeM BCe CJiyiHaJIH JieKUHK) 

KpynHoro BoeHHoro cneimajmcTa o óecriHJioTHbix nepexBaTmíKax. 

29. 3aMeHMTe CTpaAaTejibHwe o6opoTbi AeficTBHTeJibHbíMH: 

Sustitúyase la voz pasiva por la voz activa: 

1. rio Medy cTapTa h MecTOHaxojKAeHHio uejiH paneTbi AejiflTca cneUHa-< 
jiHCTaMH Ha qeTbipe KJiacca. 2. Bbicoia nojiěTOB onpeAejiHeTca jiěTHHKaMH 
no cnen,HajibHbiM npHÓopaM. 3. IlepeA nojiěTOM jiěT^HKOM npoH3BOAHTCH 
BHeiHHHfi ocmotp caMO/těia. 4. JleBbift <|)jiaHr ahbh3HH npHKpbiBajicfl apTHJi- 
jiepneft. 5. )KeJie3HaH Aopora oócTpejiHBajiacb cTpejiKOBbíM óaTajibpHOM. 
6. 3aAaHHe BbinojiHHjiocb pasBeA^HKaMH HecKOJibKo AHeň. 7. Hameň apTH^-= 
jiepnefl pa3pymajiHCb orHeBbie coopy>KeHHH h 6jiHHAa>KH npoTHBHHKa. 
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8. ripn noflxojie k BbicoTe noRpa3jxejienun npoTHBHHKa oócTpejiHBajincb 
npoTHBOTaHKOBbíMH opy,n,HíiMH. 9. B xojxe aiaKH KOMaHAHpoM OTpHAa AaBa- 
jiHCb TOHHbie yKa3aHHH. 10. HaiiiH rpaHHUbi oxpaHHioTCH 0TBa>KHbiMH no- 

rpaHH4KHKaMH. 11. Bo BpeMH BOÍÍHbl napTH3aHCKHMH OTpíIAaMH B3pbIBa- 

jiHCb h yHH4T0>KajiHCb Bpa>KecKHe BoeHHbie oóijeKTbi, moctm, noe3#a, 
CKJia^bi óoenpnnacoB. 12. ripoxojibi b mhhhhx nojinx h npoBOJionHbix 3a- 
rpa^K^eHHHx npoflejibiBajiHCb caněpaMH. 13. 3aH*iTHfl b nojieBbix ycjioBHax 

npOBOAHJIHCb KOMaHAHpOM. 

30.. nocTaBbTe BMeero toick MecTOHMeHHH „caiw" hjih „caMwft": 

Sustitúyanse los puntos por los pronombres "cain" o "caMMfi": 

1. Boopy>KěHHbie chjih CCCP pacnojiaraiOT ... pa3Hooópa3Hoft paneT- 
hoh TexHHKoň. 2. ... paKeTHoe opy>KHe no Meciy nycKa h MecTOHaxo>K/ieHHio 
uejiH RejMTcn Ha 4 KJiacca. 3. Ommu H,nepHbiM y,aapoM mohího ymmTommb 
... KpynHbiň npOMbiuiJieHHbiň očteKT. 4. ... KOMaHUHp nojiKa nosj^paBHJi coji- 
#aT c oTJiHqHbíM 3HaHHeM pa3JiHHHbix THnoB paneTHoro opy>KHH. 5. JXo ... 
Benepa He npeKpamajica apTHJiJiepHHCKHfl oroHb. 6. Mojioaoíí cojiAaT ... 
BbinojiHHji sto cjioxíHoe 3a^aHHe. 7. Pa3BeAHHKH noAnoji3JiH k ... óepery 
peKH. 8. Mbi ... flOJi>KHbi óbuin HaHTH npaBHjibHoe pemeHHe 3Tpro Bonpoca. 

9. K Beqepy nyjieMěmHKH Aoópajincb &o ... BepuiHHbi ropbi. 10. ... KOMannHp 
JIHBH3HH BbT3Baji k ce6e KanHTaHa HBaHOBa. 11. 3to óbuia ... rnaBnan 
Hama 3a^aqa. 

31. HanHWHTe MHCJiHTejibHwe cnoBaMH: 

Escríbanse los numerales oon letras: 

1. Bo BpeMH BbicaflKH AecaHT npHKpbiBajica 3 KopaóJiflMH. 2. B Hoqb 
c 18 Ha 19 okthóph 1941 ro^a Haui no/iK c óoeM npopBaji KOJibno OKpy>Ke- 
hhh. 3. B 3tom óoro Mbi hoaÓhjih 5 TaHKOB npoTHBHHKa h 3axBaTHJiH b njien 
okojio 20 Bpa>KecKHx coji^aT h oq^HuepOB. 4. 3eHHTHHKH cďhjih 4 caMOJiěia 
npoTHBHHKa. 5. Tpynna aBTOMamKROB npouuia okojio 2 KHJioMeTpoB no 
onyuiKe Jieca h Bbiuuia k MHHHOMy nojiio h npoBOJioqHMM 3arpa>K,neHHHM 
npoTHBHHKa. 6. KoMaHAHp npHHHJi 6oft b 100 — 150 MeTpax ot Ha- 
cejiěHHoro nyHKTa. 7. C HacTynjieHHeM tcmhoth 2 pa3Be,nqHKOB no^oniJiH 
k OKpaHHe ropová H. 8. B ynopHOM 6oio HauiH HCTpeÓHTejiH h 6oM6ap,n,H- 

pOBlH,HKH nOJIHOCTbK) yHHHTO>KHJIH RO 20 CaMOJlěTOB H nOBpeAHJM He- 
cKOJibKO MauiHH. 9. HacTH npoTHBHHKa 6 pa3 nbITajlHCb 3aXBaTHTb Bbl- 
coTy 208. 10. ToJibKó k 6 yTpa npoTHBHHK koh^hj! oócTpejiHBaTb HauiH no- 

3HUHH. 11. BOH yjKe IIIJIH B 3 KHJlOMeTpaX OT TOpO^a. 12. B3BOA aBTOMaT- 

mhkob BbiABHHyjicH c HacTynjieHHeM TeMHOTbi Bnepěji, Ha 300 MeTpOB h 
3aHHJi očopoHy. 13. 3a 1 He^ejiio OTBajKHHň jiěTHHK yqacTBOBaji b 4 Hajiě- 
Tax Ha BpaHíecKHe oói>eKTbi. 14. JXo nepe^Hero Kpan paaBeA^HKaM ocTaBa-- 
jiocb npoiiTH He čojiee 11 KHJioMeTpoB. 15. HacTynaTejibHbiň 6oh coctoht 
H3 2 3JieMeHT0B: orHH h abh>kchhh BnepěA 6oeBoro nopHAKa. 
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32. IlocTaBbTe Bonpocw k Bbi^ejieHHbíM cjiosaM h cjiOBOCo^eTaHHnM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. Boopy*:ěHHbie Chjil>i CCCP pacnojiaraiOT pa3Hooópa3Hoft tcxhhkoh. 

2. PaKeTbi c H^epubíMH 3apHAaMH HMeiOT orpoMHyio pa3pyuiHTejibHyio cHjiy. 

3. PaKeTHoe opy>Kne no MecTy dapTa h MecroHaxoKAeHHio uejiH AejiHTcn 
Ha HeTbipe KJiacca. 4. Oahh HAepHbift y/iap MO>KeT yHHHTOiKHTb uejibift 
ropoA. 

33. 06pa3yíÍTe ot rJiaroJiOB HecoBepuieHHoro BH^a rjiarojibi coBepuieHHoro BH,na h no- 
CTaBbTe k hhm Bonpocw: 

Fórraense de los verbos imperfeetivos los verbos perfectivos correspondientes y 
háganse preguntas' a ellos: 

6pa3eu (Model o): npezbuaraTb-— npe,HJio>KHTb (hto?) 

nOHHMaTb, BKJlIOqaTb, ^eJIHTb, yHHqTOHOTb, pa3JIHqaTb, flOCTaBflflTb, 

pacnojiaraTb, 3HaKOMHTbcn, no3flpaB,nHTb, wejiaTb, npoBOAHTb, coBepmaTb, % 
BcnoMHHaib, Ha3biBaTb. 

34. 06pa3yňTe npHJiaraTejibHbie ot cymeerBHTejibHbix: 

Fórmense de los sustantivos siguientes los adjetivos correspondientes: 

pai<eTa, npoH3BOACTBO, pa3JiHqne, ocHOBa, dpH3Hka, xhmhh, ^ajibHOCTb, 
B03Mo>KHocTb, íiApo, cHJia, Macca, CTapT. 

35. Pa36epHre no codaBy cjiosa: 

Analícense las palabras siguientes según su composición: 

HCnOJIb30BaTb, ABHTaTeJIb, HOBeftllIHH, AaJIbHOCTb, pa3pyUJHTeJIbHbM, 

coBpeMeHHbift, Me>KKOHTHHeHTajibHbift, ycTaHOBKa, ynpaBJíeriHe, pa3HOOÓpa3- 

HbIH, HOCHTeJlb, yHHHTO>KHTb. 

36. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKcry „PaKemoe opyjKHe": 

Respóndase a las preguntas al texto "PaKeTHoe opy>Kne": 

1. KaKoň paneTHOH TexHHKoň pacnoJiararoT Boopy>KěHHbie Chjih 
CCCP? 

2. Kanne bham paKeTHoro opymiw bh 3HaeTe? 

3. rio KaKoiwy npHHUHny KJiaccHdpHnHpyiOTCfl paneTbi? 

4. Ha KaKHe KJiaccbi AejiHTca paKeTHoe opy>Kne no MecTy crapTa h Me- 
cTOHaxo>KAeHHio uejiH? 

5. noMeMy ajih FIBO óopbóa c hochtcjihríh paKeTHo-smepHoro opy>KHH 
cjajia oahoh H3 rjiaBHbix 3a.ua 1 !? 

37. PaccKaKHTe coAepHtaHHe Teiccra „PaKetHoe opy>KHe", 

Cuéntese el contenido del texto "PaKeTHoe opy^ne", 
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38- ÍTepeBeAHTe Ha pyccKHři h3mk: 

Tradúzcase al ruso: 

COHETES ANTIAEREOS 

Los cohetes antiaéreos son un instrumento de la defensa antiáérea. 
Se destirtan para la lucha contra las incursiones aéreas del enemigo. 

En comparación con la artillería antiáérea clásica los cohetes pueden 
asegurar la efectividad mucho mayor según la distancia y la exactitud 
de tiro. La potencia de fuego de los cohetes también es mucho mayor. 

La mayoría aplastante de tipos de los cohetes antiaéreos se destina 
para la destrucción inmediata de los aviones del enemigo. 

39. CocTaBbTe paccKa3 no cxeiwe: 

Cořnpóngase un relato según el esquema siguiente: 




-o 
PacnonMHCKaH 




yPOK 16 
LECCION 16 



T 


e K C T 


A: 


JleTonHCb 
snoxH 


KOCMHHeCKOH 


T 


e K C T 


6: 


Pa^HO 
cHJiax 


B 


BOOpy^ěHHblX 


r 


paMMaTHKa: 

— KOJIHHeČTBeHHO- 
HHH 


HMeHHbie co^eta- 



T e x t o A: JleTonno> KocMřmecKoň 

snoxH 
Text o B: Pa^no b BOopy>KěHHbix 

CHJiax 
Gramática: 
— Combinaciones cuantitativas per- 
sonales 



TEKCT A 
TEXTO A 



JTETOriHCb KOCMHHEGKOH SnOXH 

4 OKTHĎpH 1957 rój^a npoH30imió oahó H3 BejiHqáHiiiHX coómthh b 
Miípe. MóiUHaa óajuiHCTH^ecKan panéia Bbmejia Ha opÓHTy népBbiň HCKýc- 

CTBeHHblH CnýTHHK 3eMJIH. 

Me^Tá 3aMeqáTejibHoro pýccKoro yqěHoro, ocHOBonojicbKHHKa kocmo- 
HáBTHKH KoHCTaHTHHa SflyápAOBHqa UHOJiKÓBCKoro ocymecTBHJiacb. H ocy* 

meCTBHJIH 3Ty MeHTý COBéTCKHe JIIÓJÍH. 

3 HOHÓpn 1957 ró^a COBéTCKHe Hccjiě.noBaTejiH OTnpáBHJiH b KOCMÓqe- 
CKoe nyTemécTBHe BTopóň HCKýccTBeHHbiň cnýTHHK 3eMjió. B štom cnýT- 
HHKe HaxoAHJiacb repMeTHqecKan KaÓHHa c coóáKoň JláňKoň. 3to óbui hó- 
Bbiň mař k peiuéHHK) npoÓJiéMbi KOCMHqecKoro nojiěTa. 

Hépes HécKOJibKO MécnueB, 15 Mán 1958 ró^a, Ha opÓHTy Bbiineji Tpé- 

THH COBéTCKHH HCKýcCTBeHHblft CnýTHHK 3eMJIH. 3t0 ÓbIJlá B HOJIHOM CMblCJie 

cjiÓBa aBTOMaTH^ecKan HaýqHaa JiaóopaTÓpHfl b KÓcMoce. 3aTéM nocnéflo- 
Bajia Héjian cépHH HCKýccTBeHHbix cnýTHHKOB: „Kócmoc-1", „Kócmoc-2", 
„Kócmoc-3", „Kócmoc-4" h „Kócmoc-5". 

2 HHBapH 1959 ró^a népBan b Miípe coBéTCKan KOCMHqecKan panéTa 
npeBHCHJia BTopýio KOCMÓqecKyio cKÓpocTb, npouuiá bójih3h JlyHbi h dájia 
népBoň HCKýccTBeHHoň njiaHéTofi CójmeqHOH cHCTéMbi. 9to óhji hóbmh 3Tán 

B OCBOéHHH KÓCMOCa. 

12 ceHTflópá 1959 ró/ja COBéTCKHe yqěřibie 3anycTHJiH Ha JlyHý BTopýio 
KOCMHqecKyio paKéiy. Ha noBépxHOCTb JlyHbi onycníjiHCb BbíMnejibi c H30- 
6pa>KéHHeM rocyAápcTBeHHoro Tép6a CoBéTCKoro CoiÓ3a. 

3ánycK coBéTCKHx KOCMiíqecKHx panéT no3BÓJWJi nojiyqHTb ijéHHbie 
HaýqHbie AáHHbie o cBÓňcTBax KOCMÓnecKoro npocTpáHCTBa Mé)KAy 3eMJiěň 
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h JlyHÓH, a TáiOKe pacmHpHJi HáuiH 3námin o ecTécTBeHHOM cnýTHHKe Há* 
meň njiaHéTbi — JlyHé. 

CoBéTCKiie jiióah npoAOJiJKájiH mař 3a mároM 3aBoěBbJBaTb kócmoc. 
nocJié^OBaji 3ánycK cnýTHHKOB-rnráHTOB. B Teqéíwe 1960 rÓAa OTnpáBH- 
jiHCb b nojiěT TpH THJKejibix KopaóJiá-cnýTHHKa. 3to y>Ké óbijiá HenocpéA* 
CTBeHHan no/iroTÓBKa . k nojiěiy b kócmoc qejioBéKa. B TeqéHHe 4)eBpa/iá 
1961 rójia yqěHbie 3anycTHJiH emě ^Ba Taa<ě;ibix HCKýccTBeHHbix cnýTHHKa 
3eMjiií. 

3th ycnéuiHbie HccjiéAOBaHHH KocMiíqecKoro npocipáHCTBa coBéTCKHMH 
yqěHbíMH oTKpújiH umpÓKyio Aopóry zuia nojiěTOB qejioBéKa b kócmoc. 



C ji o b a 

Vocabula rio 



jiéTonucb ok anales 

anóxa época 

cofíbiTHe acontecimiento 

op6ÚTa orbita 

HccjiéAOBaiejib m investigador 

OTnpaBjíÁTb I necoe. (kozo? hťd?) 

enviar, mandar 
OTnpáBHTb II coe. eviar, mandar 

OTnpáBJIK), OTnpáBHUÍb 

repMeTHHecKHH, -aa, -oe, -He her* 

mético 
KaoYiHa cabina 
aBTOMaTHHecKHH, --aa, -oe, -He auto- 

mático 



cepHH série 

9Tán etapa 

noBépxHocTb o/c superficie 

BbíMneji grímpola 

M3o6pa>KéHHe imagen 

rep6, mh. h. repóbi escudo 

3ánycK lanzamiento 

uéHHbiň, -aa, -oe, -bie valioso 

cbóhctbo propiedad 

3aBoéBbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

conquistar 
3čiB0eBáTb I coe. conquistar 

saBoiÓK), 3aBoióeiiib 
HenocpéACTBeHHbiH, -aa, *oe, -we 

inmediato 




CjioBocoqeTa hh a 
Expresiones 

6ajuiHCTHqecKafl paKéia cohete balístico 

BWBOAHTb Ha opdňTy colocar en orbita 

Memá ocymecTBHjiacb se realizó el suefio 

peuiéHHe npoójiéMbi solución del problema 

KOCMHHecKHH nojier vuelo cósmico 

BbixOAHíb Ha opÓHTy salir a la orbita 

b nojiHOM cMÚcjie cjiÓBá en el sentido propio de la palabra 

BTopáa KOCMHqecKaa cKÓpocTb segunda velocidad cósmica 

CójiHeqHaa -cHČréMa sistema solar 
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HÓBbift 9Tán nueva etapa 

KocMHMecKaH paKéia cohete cósmico 

rocyAápcTBeHHbiň Tepč escudo del Estado 

mař 3a uiároM pasp a paso 

3aBoéBbiBaTb kócmoc conquistar el espacio cósmico 

cnýTHHK-rHráHT satelite gigante 

b xeqéHHe durante 

OTnpaBjíÁTbCJi b nojiěT emprender el vuelo 

QTKpbiBáTb uiHpÓKyio ^opóry abrir un camino ancho 

3BE3JI,HbIH TOPOZIOK 

Cioea B. MaAKoea My3biKa JI. EciKaAoea 

IlycTb štot 3Bě3AHbiH ropoAÓK 
Ha KápTe ne HaňTH, 
Ho 3,n,ecb Hanájio Bcex Aopór 
Ao MjiéqHoro nyní. 

3Aecb MHÓro cýTOK no Ho^áM 

KoHCTpýKTopbi He cníiT, 

Kor^á b, KocMHHecKHx jiynáx 

Hx KOpaójiH JieTHT. 
3Aecb Hí^yT poAHbie h Apy3bH 
yme/miero b nojiěT. 
Becb ropoAÓK — OAHá ceMbá, 

OAHÓň MeqTÓ0 >KHBěT. 

3,a,ecb c Héóa 3Bě3Abi AOCTaiÓT 

OTBároft h TpyAÓM 

H nécHH HéjKHbie . iioiót 

O cšmom AQporÓM. 

C ji o b a 

V o c a bul a r i o 

jiyM rayo 

pOAHbie cyti{. mh. h. parientes 

HéHíHbiň, an, =oe, -bie cariňoso 

CjiOBOCoqeTaHHH 

Expresiones 

3Bě3AHbifi ropOAÓK ciudad donde viven los cosmonautas 

He HaňTH no se puede encontrar 

tiaqájio Bcex ^opór comienzo de todos los carninos 
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MjiéHHbiň FlyTb via láctea 

yujéauiHH b nojiěT el que se fue al vuelo 

>KHTb MeHTÓft vivir con una ilusión 

AocraBáTb c Hé6a 3Bě3Abi alcanzar una estrella del cielo 

TPAMMATHKA 
GRAMATICA 






Kojí HqecTBeHHO-HMeHHbie coHeTaHHíi 
Combinaciones cuantitativas personales 



1. ^HCJIHTeJlbHbie OAHH (OAHá, 
OAHÓ) H COCTaBHbie MHCJTHTeJlbHbie, 

OKaHHHBaK3Lu,HecH Ha oahh, corjia- 
cyiOTca c cymecTBHTejibHbíMH b po- 
Ae, HHCJie h najxeme. HanpHMep: 



Los numerales oahh (OAHá, oahó) 

y numerales compuestos terminados 
en oahh concuerdan con los sustan- 
tivos en el género, numero y caso. 
Por ejemplo: 



oahh (jxBájxuajb oahh) aom, ojxiíá. (ABá^uaTb OAHá) niKÓJia, 
oahó (^BájiuaTb oahó) 3fláHHe, OAHoró (ABaAuaTH OAHoró) aó- 
Ma, o^HÓft (^BaAUaTH oahóíí) iukójih, OAHoró (ABaAuaTH 

OAHOrÓ) 3/láHHH. 



IlOCJie HHCJIHTeJlbHOrO oahh H 
qHCJIHTeJIbHbIX, OKaHUHBaiOIUHXCH 

Ha oahh, cymecTBHTejibHbie ctoht 
b HMeHHTejibHOM naAe>Ke. HanpH- 
Mep: 

Ha CTOJié jiokht OAHá KHHra, ABáAUaTb OAHá TeTpá^b h 

TpHAUaTb oahh KapaHAáui. En la mesa hay uň libro, veinte y un 

cuadernos y treinta y un lápices. 



Después del numeral oahh y los 
numerales terminados en oahh los 
sustantivos están en el caso nomina* 
tivo. Por ejemplo: 



•Después de los numerales ABa, 
TpH, qeTbipe y los numerales compu- 
estos terminados en ABa, TpH, qeTbi- 

pe que están en el caso nominativo 
o en el caso acusativo (cuando éstos 
coinciden por su forma) los sustan- 
tivos están en el caso genitivo en 
singulár. Por ejemplo: 

Ha CTOjié Jie>KáT ABe khóth, ABáAUaTb TpH TeTpáAH h Tpň- 
AUaTb neTbipe KapaHAauiá. En la mesa hay dos libros, veinte y 
třes cuadernos y treinta y cuatro lápices, 
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Ilocjie qncjiHtejibHbix ABa, TpH, 

MeTWpe H COCTaBHbIX qHCJIHTeJIb- 
HbIX, OKaHqHBaiomHxcfl Ha ABa, 

TPH, qeTbipe, CTOHIU.HX B HMeHH- 
TeJIbHOM HJIH CXOAHOM C HHM BHHH- 

TejibHOM naAe>Ke, cymecTBHTejib- 
Hbie ctort b poAHTejibHOM naAe>Ke 
eAHHCTBeHHoro MHCJia. HanpHMep: 




Después de todos los demás nume- 
rales que están en el caso nomina- 
tivo o en el caso acusativo (cuando 
éstos coinciden por su forma), los 
sustantivos están en el caso genitivo 
en plurál. Por ejemplo: 



nocjie Eicex ocTajibHbix qncjiH-- 

TeJlbHblX, CTOHIHHX B HMeHHTeJlbHOM 
HJIH CXOAHOM C HHM BHHHTeJIbHOM 

najieTKe, cymecTBHTejibHbie ctoht b 
poAHTejibHOM naAOKe MHO>KecTBeH- 
Horo qHCJia. HanpHMep: 

Ha CTOJié jiemÚT nHTb KHHr, ABáAUaTb ceMb Teipá^eíf, h 
TpÓAUaTb BÓceMb KapaH^auiéft. En la mesa hay cinco libros, 
veinte y siete cuadernos y treinta y ocho lápices. 



En los demás casos excluyendo el 
nominativo y el acusativo coincidente 
con el nominativo, todos los numera- 
les concuerdan con los sustantivos 
en el caso y están en plurál. Por 
ejemplo: 



B ocTajibHbix na,ne>Kax, KpoMé 
HMeHHTejibHoro h coBna^aiornero c 
hhm BHHHTejibHoro naAe>Ka, Bce 
qHCJiHTejibHbie corjiacyioTCH c cy- 
mecTBHTejibHbíMH b na,ae>Ke h 

CTOHT BO MHOJKeCTBeHHOM MHOJie. 

HanpHMep: 

P. Tpěx yqéÓHHKOB, nHTH TeTpáAeň, TpHAuaTH BOCbMií KapaH- 

Aaméň 
JX- TpěM yqéÓHHKaM, nHTH TeTpáAHM, TpHAuaTH BocbMH KapaH- 

AaiuáM 

T. TpeMH yiléÓHHKaMH, nHTbK) TeTpáAHMH, TpHjmaTbK) BOCeMbfÓ 

KapaHAamáMH 

n. O Tpěx yqéÓHHKaX, O nHTH TeTpá/lHX, O TpHALiaTH BOCbMH Ka* 

paHAamáx 



2. nocjie qHCJiHTeJibHbix oahh 

(OAHá, OAHÓ) H COCTaBHbIX qHCJIH- 
TeJIbHblX, OKaHHHBaiOmHXCH Ha 
OAHH H CTOHIHHX B HMeHHTeJlbHOM 
HJIH CXOAHOM C HHM BHHHTeJIbHOM 

naAe>Ke, npnjiaraTejibHoe ctoht b 
HMeHHTeJlbHOM naAeníe h conia- 
cyeTCH b poAe c cymecTBHTeJib- 
hhm. HanpHMep: 



2. Después de los numerales oahh 
(oAHá, oahó) y los numerales com- 
puestos terminados en oahh y que 
están en el caso nominativo o en el 
acusativo coincidente con el nomina- 
tivo, el adjetivo está en el caso no- 
minativo y se concuerda en el género 
con el sustantivo. Por ejemplo: 



oahh HHTepecHbiH >KypHaji, OAHa HHTepecHan ra3eTa, oaho 
HHTepécHoe nncbMÓ 



nOCJie qHCJIHTeJIbHbIX ABa, TpH, 

qeTbipe h cocTaBHbix qncjiHTejib- 
HblX, OKaHqHBaiomHxcH Ha ABa, 
TpH, HeTwpe, npHJiaraTeJibHbie, ot- 
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Después de los numerales ABa, 
TpH, MeTWpe y los numerales compu- 
estos terminados en ABa, Tpn, qeTbi- 
pe los adjetivos que se refieren a los 



l 





HOCHin,Hecfl k cymecTBHTejibHbíM sustantivos masculinos y neutros es- 

My>KCKoro h cpe^Hero poAa, ctoht tán en el caso genitivo y los adjeti- 

b po/jHTejihHOM na^eníe, a npHJia- vos que se refieren a los sustantivos 

raiejibHbie, OTHocHiuneca k cyme- femeninos están en el caso nomina- 

CTBHTejibHbíM weHCKoro poAa, b tivo en plurál. Por ejemplo: 
HMeHHTejibHOM naAewe MHO>KecT- 
BeHHoro qncjia. HanpHMep: 

Ha cTOJié jie>KáT ABa HHTepécHbix >KypHájia, TpH HHTepéc- 
hwx nHCbMá h HeTÚpe HmepécHbie ra3éTbi. En la mesa hay dos 
revistas interesantes, třes cartas interesantes y cuatro periódi- 
cos interesantes. 



Ilocjie ocrajibHbix qHCJiHTeJib- 

HblX, CTOflLUHX B HMeHHTeJIbHOM HJIH 
CXOAHOM C HHM BHHHTeJIbHOM na- 

Ae>Ke, npH^araiejibHbie, othoch- 
mnecH k cymecíBHTejibHbíM My>K- 
cKoro, >KeHCKoro h cpeAHero poAa, 
ctoht b poAHTe/ibHOM naAente mho- 
>KecTBeHHoro qHc/ia h corjiacyfOTCH 
c cymecTBHTejibHbíMH. HanpHMep: 



Después de los demás numerales 
que están en el caso nominativo o en 
el caso acusativo coincidente con el 
nominativo, los adjetivos que se re- 
fieren a los sustantivos masculinos, 
femeninos y neutros están en el caso 
genitivo en plurál y concuerdan con 
los sustantivos. Por ejemplo: 



fl B3HJI B ČHÓJIHOTéKe nHTb HHTepéCHbIX HtypHájioB H UieCTb 
HÓBblX KHHr. 

He tornádo en la biblioteca cinco revistas interesantes y 
seis libros nuevos. 



En los casos indirectos los nume- 
rales y los adjetivos concuerdan con 
los sustantivos. Por ejemplo: 



B KocseHHbix na,n,e>Kax mhcjih* 
Te/ibHbie h npHJiaraTejibHbie corjia-< 
cyK)TCH c cymecTBHTejibHbíMH. Ha- 
npHMep: 

P. AByx HHTepécHbix HíypHájiOB, nHTH hóbmx Texpá^eň 
J\. AByM HHTepécHbíM >KypHájiaM, naTH hóbwm TeipáAflM 

T. AByMH HHTepéCHblMH >KypHájiaMH, nHTbK) HÓBblMH TeTpáAHMH 

n. o AByx HHTepécHbix HíypHájiax, o nHTH hóbmx TeTpáAflx 



3. Ecjih noAJie^amee Bbipa>KeHo 
coqeTaHHeM qHCJiHTejibHoro c cy- 

meCTBHTeJlbHblM, to cKa3yeMoe MO- 
)KeT CTOHTb KaK B eAHHCTBeHHOM, 
TaK H BO MHO«íeCTBeHHOM HHC^e. 

HanpHMepi 



2. Si el sujeto se expresa por la 
combinación del numeral con un su- 
stantivo, el predicado puede estar 
tanto en singulár corňo en plurál. 
Por ejemplo: 
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Ha coópáHHe H^eT 75 nejiOBéK. A la reunión van 75 hom- 
bres. 

Ha coópáHHe H^ýT 75 qejiOBéK. A la reunión van 75 hom- 
bres. 

Ecjih b npoLuexuiieM BpeMeHii Si en el tiempo pasado se emplea 

ynoTpeóJieHo CKa3yeMoe b chhh- el predicado en singulár, éste tiene 

cTBeHHOM qncjie, to oho oóbiqHO generalmente la forma del género 

HMeeT (})opMy cpeAHero po^a. Ha- neutro. Por ejemplo: 
npHMep: 

Ha coópáHHe npHWJió 75 qejioeéK. A la reunióra han lle- 
gado 75 hombres. 

4. Ecjih noAJioKamee Bbipa>KeHo 4. Si el sujeto se expresa por la 
coneTaHHeM coÓHpaTejibHoro mh- combinación de los numerales colec- 
c/iHTejibHoro c cymecTBHTejibHbíM, tivos con un sustantivo, el predicado 
to cKa3yeivroe TaKke MoweT cto- también puede estar tanto en singu- 
HTb Kan b eAHHCTBeHHOM, TaK h lar como en plurál. Por ejemplo: 

bo MHo>KecTBeHHOM .MHCjie. Hanpn- 
Mep: 

Ha 3aHHTHH npHiujiH céwiepo cjiýwaTejiefi. Han venido a 
clase siete alumnos. 

Ha 3aHHTHH npHiujió céiviepo cJiýmaTejiefi. Han venido a 
clase siete alumnos. 

5. Ecjih no/tJie^amee BbipaweHO 5. Si el sujeto se expresa por la 
coneTaHHeM cymecTBHTeJibHoro c combinación de un sustantivo con el 
iiHCJiHTejibHbíM Ó6a (Ó6e), to CKa-- numeral Ó6a (Ó6e), el predicado se 
3yeMoe ynoTpeóJiHeTCH TojibKo bo emplea solamente en plurál. Por 
MHO>KecTBeHHOM qncjie. HanpHMep: ejemplo: 

Ha 3K3áMeHe 06a cJiýmaTejin OTBérHJiH OTJiňqHO. En el exa- 
men ambos alumnos contestaron excelentémente. 

6. Ecjih noAJie>Kauj,ee Bbipa^eHO 6._ Si el sujeto se expresa por la 
coqeTaHHeM cymecTBHTejibHoro co combinación de un sustantivo con 
cJiOBaMH CKÓJibKO, etó.jibKO, MHÓro, las palábras cKÓJibKO, cTÓJibKo, mhó- 
Májio, HeMájio, to CKa3yeMoe ctoht ro, Májio, HeMájio, el predicado está 
b eAHHCTBeHHOM qncjie. HanpHMep: en singulár. Por ejemplo: 

Ha jiéKUHH 6újio MHÓro cjiýmaTejieft. En la conferencia 
estaban muchós alumnos. 

7. npH noAJiexcameM, coctoh- 7. Si el sujeto se expresa por un 
meM H3 eymecTBHTeJibHoro h cjiOBa sustantivo y la palabra iiécKOjibKO, el 
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HecKOJibKO, CKašyeMoe Mo>KeŤ predicado puede estar tanto en sin* 
CTOHTb KaK b eAHHCTBeHHOM, TaK h gular como en plurál. Por ejemplo: 
bo MHO>KecTBeHHOM hmcjic Hanpw- 
Mep: 

HécKOjibKO cjiýmaxejiefi ca^jió 3K3áMeH Aocpó^Ho. Algunos 
alurnnos se examinaron con anticipación. 

HécKOjibKO cjiýmaTejieň c^ájiH 3-K3áMeH Aocpó^Ho. Algunos 
alurnnos se examinaron con anticipación. 

yOPA>KHEHHH 
EJERCICIOS 

1. FIpoiH.Ta.HTe h nepeBeAHTe tckct „JleTonncb kocmhicckoh anoxn". 

Léase y tradúzcase el texto ",/IeTonncb kocmhhcckoh snoxH". 

2. npoHHTařiTe, nepeBeAHTe h BwyiHTe necHio „3Be3,a,HbiH ropoAOK". 

Léase, tradúzcase y apréndase de memoria la canción "3Bě3flHuň ropo^oK". 

3. FlocTaBbie CTosnune b cKo6Kax cjioBa b Hy>KHoň cpopMe: 

Pónganse las palabras que esíán entre paréntesis en la forma correspondiente: 

a) 1. B 1957 roAy coBe-rcKne yqěHbie 3anycTHjiH b kocmoc nepBbie 2 
(HCKyccTBeHHMH cnyTHHK) 3eMjiH. 2. 3a 4 (toa) — c 1961 no 1965 roAH — 
b KOCMoce noóbiBajio 11 (coBeTCKHft KOCMOHaBT). 3. nepBbifi cobctckhh 
KOCMOHaBT KDpHň rarapHH coBepuiHji 1 (oóopoT) Bonpyr 3eM/iH h npo- 

JieTeJI 41 (TbICHHa KHJIOMeTpOB). 4. KOCMOHaBT B. BblKOBCKHÍÍ COBepiUH/l 

82 (oÓopoT) BOKpyr 3eMJiH, oh HaxoAHJicn b KocMH^ecKOM npocTpaHCTBe 
119 (nac) h npojieieji 3300 (Tbicnqa KHJiOMexpoB). 5. Ha KOCMHqecKOM ko« 
paójie „BocxoA-1" HaxoAHJiocb 3 (oTBa>KHbiH KOCMOHaBT). 6. 3a HecKOJibKo 
(nocJie/íHHH tou) coBeTCKHe y^ěHbie aocthivih óojibWHx ycnexoB b ocBoe- 

HHH KOCMOCa. 

6) 1. B BocKpeceHbe mm CMOTpejiH Ha cTa/iHOHe hmchh JleHHHa urpy 
(2 cHJibHeHuiHe 4>yT6ojibHbie KOMaHAbi). 2. Hrpa npoAOJi>Kajiacb okojio 
2 (vaca). 3. Ha cTaAHOHe óhjio MHoro (3pHTejib). Bo BpeMq nepepbma mbi 
BCTpeTHjiHCb c 2 (Halím cTapbie TOBapHiuH). 4. Ohh paccKa3ajiH HaM 06 
ycnexax HecKOJibKHX (MOJioAbie (fjyTĎojiHCTbi). 5. 3 (nemenši) TOMy Ha3a;; 
3th 4)yT6ojiHCTbi npnexajiH H3 MexocjioBaKHH, r^e ohh BCTpeqajmcb c He- 
CKOAbKHMH (cHJibHeHUJHe KOMaHAbi) . 6. MHe ocoóeHHO noHpaBHJiacb nrpa 
2 (caMbie MOAOAbie ^yTÓojiHCTbi) oahoh H3 3thx KOMaHA. 7. ToBapHiUH pac- 
CK-asajiH HaM, mo HauiH 4)yTÓojiHCTbi 3a 3 (HeAejin) npHHHJiH yqacTHe b 
5 (Hrpa). 8. B 3 (MaTq) ohh 0Aep>KajiH noóeAy, a b 2 (Mam) npoHrpajin. 
9. B npsuijioM roAy b Mockbc óhao oqenb MHoro (HHTepecHbie ^yróojíhnue 
Mamn). 10. MHe yAaAOCb noóbrnaTb TOJibKO Ha 4 (HHTepecHbie nrp.bi). 
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4. OTBCTbTe Ha Bonpocbi: 

Respóndase u las preguntas siguientes: 

a) 

1. CKOJIbKO AH6H B TOAV? 

2. CKOJibKO AHeň b He^e/ie? 

3. CKOJIbKO He,a;ejib BMecHue? 

4. CKOJIbKO MecHueB b roAy? ^ 

5. CKOJIbKO AHeft b MecHue? 

6. CKOJIbKO qacoB b cyTKax? 

7. CKOJIbKO ceKyHA b MHHyTe? 

8. PÍ3 CKOJlbKHX MHHyT COCTOHT 4aC? 

9. CKOJIbKO AHeň b íiHBape? 

10. CKOJIbKO AHeň b (peBpajie? 

11. Ckojibko AHeft b anpejie? 
6) 

1. Kor^a no6e/j;HJia BejiHKan OKTHÓpbCKan coHHajiHCTHqecKan peBO-- 

JIIOUHH? 

2. Kor^a Haqajiacb BejiHKan OTeqecTBeHHan BOHHa? 

3. KorAa TpyAfliHHecH CoBeTCKoro Coio3a OTMenaioT FIpa3AHHK 
riočeAbi? 

4. CKOJIbKO JieT npouijio nocjie BTopoň mhpoboh bohhh? 

5. KaKyio nJiomaAb 3aHHMaeT CCCP? 

6. CKOJIbKO pecnyójiHK b Cobctckom Coi03e? 

7. CKOJIbKO b CoBeTCKOM CoK)3e ropoAOB-repoeB? 

8. CKOJIbKO KOCMOHaBTOB B CoBeTCKOM C0K>3e? 

9. CKOJIbKO qacoB jieTHT caMOJiěT ot Mockbm ao TaBaHbi? 

10. CKOJIbKO JieT (MeCHUeB) Bbl >KHBěTe B CCCP? 

5. noeraBbTe CTOHiuHe b cicoSKax HHOiHTejibHbie b HyjKHOM napneme h HanHuiHTe hx cjio- 

BaMH: 

Pónganse los numerales que están entre paréntesis en el caso correspondiente y 
escríbanselos con letras: 

1. Bnepa mm 3aHHMajiHCb okojio (6) qacoB. 2. CjiymaiejiH oTAMxajiH 
c (14) ao (16) qaeoB. 3. ToBapHiHH npHexajiH Ha aapoApoM 6ea (15) MH- 
HyT (6). 4. MaTpocbi npHiujiH b cboh KJiy6 k (7) qacaM. 5. 3aBTpa nocjie 
(3) MacoB mm 6yAeM cBoóoAHbi. 6. Ohh npHmjiH aomoh k (8) nacaM. 
7, Bpaq npHHHMaeT c (2) ao (5). 8. Moa >KeHa npHiujia b KJiyó Ha (5) MH- 
HyT paHbme MeHH. 9. MaTpoc cjiy>KHJi Ha dpjiOTe b Teiemie (5) JieT. 10. He- 
pe3 (12) AHeň y cjiymaTejieň Ha^HěTCH OTnycK. 

6. rioCTaBbTe CTOHlUHe B CKO0KaX KOJlHHeCTBeHHWe H nOpíIAKOBbie HHCJIHTeJIbHNe B HyjKHOM 

naAeiKe h HannuiHte hx cjioBaiviH: 

Pónganse los numerales cardinales y ordinales que están entre paréntesis en el caso 
correspondiente y escríbanselos con letras: 

1. BeJiHKHň pyccKHň yqětibiň M. B. JIomohocob jkhji b (XVIII) BeKe. 
2. Uhojikobgkhh poAHJicH b (1857) roAy. 3. CoBeTCKHe jiigah 3anycTHJiH 
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r (l) MCKyccTBeHHbift cnyTHHK 3eMjiH (4) OKT5i6pH (1957) roja. 4. B KOHize 
'(XIX) BeKa pyccKHH MopcKOH ocJDHnep MoKaňcKHři H3o6pěji h nocTpoHJi 
caMOJiěT. 5. HecrepoB npHMeHHJi (1) b hctophh TapaHHbiň y,n,ap (26) aBry- 
da (1914) rofla. 6. B (1755) roj^y M..B. JIomohocob ocHOBaji Mockobckhh 
yHHBepcHTeT. 7. B (1960) may b Mockbc otkphjich yHHBepcHTeT jipym6u 
Hapo^OB HMeHH IlaTpHca JlyMyMČbi. 8. BejiHKan OTeqecTBeHHan BOHHa npo- 
AOJimajiacb okojio (4) JieT. 9. 3hmoh (1943) roaa HaiiiH BoftcKa pa3BHJiH 
HacTyrijreHHe no Bcewy (JjpOHTy. 10. B (1945) ro,ny BejiHKaa OTeqecTBeH- 
HaH BOHHa OKOHqHJiacb noóeAoň coBeTCKoro Hapo.ua. 

7. IlocTaBbTe cronmHe b CKOÓKax cjioBa b hyjkhom naAeiKe: 

Pónganse las palabras que están entre paréntesis en el caso correspondiente: 

1. K. 3. UHOJIKOBCKHH HBJIHeTCfl (0CH0B0n0J10>KHHK) KOCMOHaBTHKH. 

2. 4 OKTHÓpH 1957 ro.ua coBeTCKH.e yqěHbie BbiBejiH Ha (opÓHTa) nepBbiň b 
MHpe HCKyccTBeHHbiH cnyTHHK (3eMJifl). 3. C (stot AeHb) Haqajiocb 3a- 
BoeBaHHe KOCMHqecKoronpocTpaHCTBa. 4. 3anycK BToporo HCKyccTBeHHoro 
cnyTHHKa 3eMJin c (repMeTHqecKan KaÓHHa) hbhjich (hobwh mař) k (pe- 
meHHe) npoó/ieMbi KOCMHqecKoro noJiěra. 5. B (repMeTHqecKan Ka6HHa) 
SToro cnyTHHKa Haxo,n.HJiacb co6aKa JlaňKa. 6. CoBeTCKHe yqěHbie 3any- 

CTHJIH B KOCMOC (ueJiaH CepHfl) HCKyCCTBeHHbIX CnyTHHKOB 3eMJIH. 7. Co- 

BeTCKaa KOCMHqecKan paneTa npeBbicnjia BTopyio KOCMHqecKyio cKopocrb 
h npoiHJia BÓJM3H (JlyHa). 8. OHa CTajia (nepBan HCKyccTBeHHaa njiaHeTa) 
cojiHeqHoft cHdeMbi. 9. 9to ómji hobmh mař b (ocBoeHHe) KOCMOca. 10. Co- 
BeTCKHe yqěHbie nojiyqnjiH mhoto (neHHbie AaHHbie) o KOCMHqecKOM npo- 
cTpaHCTBe Me>K£y (JlyHa h 3eMJifl). 11. Becb MHp BocxHiuajicn (repOH3M 

H MyHíeCTBO) COBeTCKHX KOCMOHaBTOB. 

8. FIocTaBbTe BMecro tohck nOAXOflfliuae no CMbicjiy npe,n,jiorHí 

Sustitúyanse los puntos por las preposiciones convenientes según el sentido: 



a)"l. 25 OKTíiópa (7 HOHÓpn) 1917 ro,na npOH3oniJio BejiHqaHinee co- 
óbiTHe: po^HJiocb něpBoe ... MHpe cou,HajiHCTHqecKoe rocyAapcTBo. 2. Be- 
jiHKaa ÓKTHÓpbCKaH couHajiHCTHqecKaH peBOJiiouHH oTKpbiJia HOByio 3py 
... hctophh qejiOBeqecTBa. 3. OcymecTBHjiacb MeqTa Hapo,na .„ cqacTbe h 
CBoSoAe. 4. CoBeTCKHH HapoA npHCTynHJi ... CTpOHTejibCTBy conHajiH3Ma. 

j?;. 5 COBeTCKHM HapOAOM OTKpbIJIHCb UIHpOKHe T0pH30HTbI ... TBopqecTBa. 

w : ''\ 6. ... Bceň cTpaHe Haqajiocb cTpÓHTejibCTBO HOBbix 33boaob, _4>aópHK, ajieK- 

p TpocTaHUHH. 7. HoBbie npe^npHHTHH oaho ... ApyrHM BCTynajiH ... CTpoň. 

8. Bo3HHKajiH uejibie npoMbiuuieHHbie paftoHbi ... ypa-ne h ... CnÓHpn, ... Ce- 
Bepe h ... KaBKa3e, ... Cpe^Heň A3hh h ... JXajibueM Boctokc 9. TIoHBHJiHCb 
HOBbie HHAycTpHajibHbie ueHTpbi ... Bcex coi03Hbix pecnyÓJiHKax. 10. MHoro 
Ba>KHbix OTKpMTHH cAeJiajiH reanonr... pa3Hbix yrojiKax CÓBéTCKoro Corcoa. 
11. ... peBOjuouHH rjiaBHbíM MecTQM .noóbmH HeqYrn 6hji paňoH Baxy h 3a- 
KaBKa3be. 12. A Hbrae Teodoru oTKpbuin doraTeňuiHe 3ajie>KH ne(|)TH ... Boji- 
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roň h ypajibCKHMH ropaMH. 13. MHoro HecJnH nauum reojiorn ... jxhom. 
KacnHHCKoro Mopa. 14. HeAaBHO ... Hkythh HainjiH óoraTeňiHHe sajie>KH 

aJIMa30B. 15. PU>K,fl,bIH ACHb npHHOCHT H3M Bcě HOBbie H HOBbie OTKpbITHH... 

oóJiacTH HayKH h tcxhhkh. 16. OcymecTBJíeHHe nojiěroB qejiOBeKa ... koc* 
MHnecKoe npoeTpaHCTBo oTKpbuio rpaHAH03Hbie nepcneKTHBbi ... cobctckoh 
HayKOH ... HsyqeHHH KOCMoca. 

6) 1. H npHexaji b MocKBy ... Haqajie 1965 ro^a. 2. Moh ,n,py3bH okoh- 
i iaT aKa^eMHio ... 1969 roay. 3. ... 5 ^Heň y Hac HaHHyTCH KaHHKyjibi. 
4. CjiyiuaTejiH cnajw 3K3aMeHbi ... 20 AHeň. 5. Mbi onos^ajw ... 5 MHHyT. 
6. Bce npHiu.nH b KJiyó Ha jieKumo ... 6 MacaM. 7. OyTÓojibHbift Mam Ha- 
HHěTCH pobho ... 19 qacoB 8. 3Ty paóoTy mm BbinojiHHJiH ... 4 qaca. 9. Ce- 
ro&HH ... 17 wacoB cJiyuiaTejiH 6yayT jxoua.. 10. Ka^flbift ^eHb ... 9 ... 14 qa- 
cob y Hac ÓbiBaicrr jickuhh h npaKTHqecKHe saHHTHH. 11. Cero^HH y Hac 
3aHHTHH HanHHaiOTCH ... rez naca paHbiue, qeM oóbmHo. 12. Ceerpa jiojimna 
npHexaTb b MocKBy ... 1 ceHTnópn. 13. CaMOJiěT npHÓbui Ha aspo^poM .... 

5 MHHyT n03>Ke. 14, ... HeCKOJIbKO MHHyT HaMHěTCH KOHUepT. 

b) 1. Becb /i,eHb cTOfljia xopouiaH noro/ta, a ... Beqep noméVí cHJibHbiH 
7K»K,nb. 2. ... yípo CTajio oqeHb xojioaho. 3. ... Haqajie Man óhjio y>Ke 
Tenjio. 4. ... KOHuy aBrycTa mh npHexa;iH b Cobctckhh C0103. 5. Uejibift 
jieHb mh 3aHHMa^HCb b ÓHÓJiHOTeKe h ... Be^epy onenb ycTajiH. 6. ... cepe- 
^HHe hkxjih y Hac óy^yT 3K3aMeHbi. 7. ... KOHU,a aBrycTa Mbi óyjxeM otaw- 
xaTb Ha Mope. 8. Bpan npHHHMaer ... cpe.ua m h nnTHHuaM. 9. CjiyuiaTejiH 
npne,uyT b MocKBy ... HaqajioM 3aHHTHň. 10. .. HaMH ctoht óojibmHe aaRann. 
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9. riocTaBbTe BMecTO ToneK CToamHe cnpaBa npHJiaraTejíbHwe hjih Hape«wn b HywHofl 
(popiwe: 

Sustitúyanse los puntos poť los adjetivos o adverbios que están a la derecha en la 
forma correspondiente: 



1. ... coBeTCKHe yqěHbie paóoTaroT Ha,n npoójie- 

MOH HCnOJIb30BaHHH aTOMHOH SHeprHH B MHpHbIX 

uejiíix. 

B CoBeTCKOM Cof03e ... KpynHbix HayHHbix 
jiaóopaTopHH. 

2. IJ,H0J1K0BCKHH ... OÓOCHOBajI BO3M0>KHOCTb 

noJiěTa c KOCMHqecKHMH ckopocthmh. 

YIojx pyKOBo^cTBGM npo(f)eccopoB acnnpaHTbi 
Mry BCnyT HHTepecHyio ... paóoTy. 

y SToro npoi^eccopa MHoro KpynHbix ... paóoT. 

3. XUifl Hac ceňqac oweHb ... KaK mojkho 
6bicTpee pa3BHBaTb XHMHnecKyio npoMbimjieHHOCTb. 

Uhojikobckhh caejiajj ... Haymbie OTKpbITHH. 



MHoro 

MHorne 

HayqHo 
HayqHbiň 

Ba>KHO 
BaJKHbjíí 



496 







4. MHe ... 3Harb, Kor\a,a y Hac Óy.a,eT 3aqěT no 

HCTOpHH BoeHHoro HCKyCC.TBa. 

JleKTop npHBOAHJi o^eHb ... AaHHbie 06 hc- 

nOJlb30BaHHH aTOMHOH SHeprHH B MHpHbIX -UeJIHX. 

>KypHajiHCT ... paccKa3biBaji o cBoěM nyTeme- 
ctbhh no Ky6e. 

JXjw Hac 3Aecb Bcě ómjio ... . 

5. Ha k»khom 6epery KpbiMa KJWMaT oieHb ... 
h ... . 

Ha kd>khom 6epery KpbiMa, b A3ep6aň,n,H<aHe, 
b Ta^^íHKHCTaHe o^eHb ... h ... . 



HHTepeCHO 
HHTepeCHbIH 



cyxo 

mapKO 

cyxoft 

>KapKHH 



10. 3aMCHHTe rJiarojiu HecoBepiueHHoro BHAa rjiarojiaMH coBepuieHHoro BHAa: 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los perfectivos: 

1. 3a nocjieAHne HecmnbKO jieT y Hac b CTpaHe nponcxo.zi.Hjio mhofo 
BejinqaHUJHx coómthh b oó-nacTH HayKH h tcxhhkh. 2. Bce Hanin Membi ocy- 
mecTBJíHJincb. 3. C 3Toro 3aBOAa oTnpaBJíHjin očopy^OBanne b pa3Hbie 
cTpaHbi. 4. Hcnojib30BaHne aTOMHoň SHeprnn b MnpHbix uejinx oTKpbiBaer 
nepeA qcnoBeKOM mnpoKne ropn30HTbi. 5. HH>KeHepbi n tcxhhkh ocBanBajin 
HpByio cJiojKHyio MauiHHy. 6. H3BecTHbin KOHCTpyKTOp H3o6peTaji HOBbie Ma- 
niHHbi. 7. B HayqHoň jiaóopaiopHH acnnpaHTbi cTaBHJin HHTepecHbie 3Kcne- 
pHMeHTbi. 8. Mm c óojibinHM HHTepecoM cjiymajin paccKa3 npeno^aBaTeji^ 
06 aTOMHOM jie^OKOJie „JleHHH". 9. Bce BHHMaTejibHo cjiymajin h 3anncbi- 
Bajin HOByio jreKnnio no cbh3h. 10. Hama rpýnna cziaBajia 3K3ai\ieH no 

XHMHH B KOHne HIOHH. 

11, IlocTaBbTe BMecTO ToneK CToniuHe cnpasa rjiarojiw coBepuieHHoro hjih HecoBepiueHHoro 
BHAa b HyiKHoft (j)opMe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos perfectivos o imperfectivos que están a la 
derecha en la forma correspondiente: 

1. 30 HOflópH 1955 ro.ua k óeperaM AHTapKTH- 
,n;bi ... nepBaH coBercKaíi 3Kcne.zi.HUHH. 

2. nojiěTbi Ha KocMnqecKHX Kopaójinx ... naňTH 
óTBeT na MHorne Ba>KHbie Bonpocbi. 

3. Co ahh H3o6peTeHHH pa^no ... 6ojiee 50jieT. 



4. Ka>KAbiň tojx H3 Mockbm ... Ha ror h Ha ce- 
Bep, Ha 3a na a h Ha boctok thchhh mojiojimx cne- 

UIíaJIHCTOB. 

5. )KypHajibi n ra3eTbť ... b Hamy ÓHÓJiHOTeKy 
oóbHBQ no yrpaivi. 



IIpHÓblTb 
npHÓblBaTb 

noMoub 
noMoraTb 

npoňTH 
npoxo^HTb 

yexaTb 
ye3»íaTb 

npnřiTH 

npHXOAHTb 
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CTpOHTfo 
nOCTpOHTb 

flpOHTH 
npOXOAHTb 

ÍJOArOTOBHTbCH 
rOTOBHTbCH 



6. Mbi óyjieM ... 3aB0.n;bi h 4>a6pHKH, uikojíh h 

S^eKTpOCTaHUHH 6bICTpbIMH TCMnaMH: 

7. B ahh napaj;oB no KpacHOH njioma/iH b 

MoCKBe ... KOJlOHHbl CyBOpOBUeB H HaXHMOBUeB. 

8. CoBeTCKHe cnopTCMeHbi jxojito h TinaTejibHO 

... K OjIHMnHHCKHM HrpaM. 

12. ílpocnpsiraHTe rjiarojiw b cjióBocoHeTaHHHx: 

Conjúguense los verbos de las expresiones siguientes: 

nojryMHTb ueHHbie HayqHbie AaHHbie; 3aHHMaTbCH HayqHoft paóoToft. 

13. OTBeivre Ha Bonpocw, Hcnojib3yfl ctoíhuhc cnpaBa cjiOBa h cjioBocoHCTaHHn: 

Respóndase a las preguntas, empleando las palabras y expresiones que están a la 
derecha: 

BbiciaBKa AOCTH>Ke- 
hhíí HapoAHoro xo- 

3HHCTBa 



1. Ha Kanón BbicTaBKe bh 6buin? 



2. Mto BaM noHpaBHJiocb b naBHJibOHe „Atom- 
Han SHeprHH b MHpHbix uejiax"? 



3. O *íčm 
„HayKa"? 



BaM paccKa3ajiH b naBHJibone 



4. T^e Haxo^HTCíi BpaTCKan F3C? 

5. Tne b CoBeTCKOM Coi03e HaxoAHTCH Kpyn- 
Hbie yrojibHbie čacceňHbi? 

6. P^e HaxojiHTCí! Kpynubie He^THHbie paňoHbi 
CoBeTCKoro Coiosa? 

7. B KaKHx pecnydJiHKax CoBeTCKoro CoK>3a 
BbrpamHBaroT xjionoK? 

8. KaKHe CTpaHbi noJiyqaioT He(|)Tb no Heórre- 
npoBOAy .„HpyjKÓa"? 



MaKeTbi aTOMoxoAa 

„JleHHH" H a.TOM- 
HOH 9Jie.KTpOCTaH- 
U.HH 

COBeTCKHe HCKyCCT- 

BeHHbie cnyTHHKH 
3eMJin, nojiěTbi qe- 

JIOBdía B KOCMOC 

peKa Anrapa 

yKpanHa, Cnónpb, 
Ka3axcTaH 

A3epóaft,zuKaH, 5am- 

KtfpHH 

cpe^Hea3HaTCKHe 
pecnyóJiHKH 

MexocjiOBaKHH, 
rioJibma, BeHrpHH, 

rziP 



14. 3aKOHiHTe npeAJioHceHHft: 

Complétense las oraciones siguientesj 

1. Kor^a nepBHH coBeTCKnň KOCMOHaBT K3. FarapHH npne3H<aji Ha 
Ky6y, ... 2. fl c yaoBOJibCTBHeivi zírají sth MaTepnajiy, noTOMy «íto .„ 




3. FjiaBHbift HHJKeHep 3aeojia CKa3aji, qro ... 4. Mw. Bcer^a nocemaeivi Bce 
jieKUHH h npaKTHqeci<He 3aHHTKH, MToSbi ... 5. Ha BbiciaBKe Ha.M paccKa- 
3a./iH, KaK ... 6. Ecjih cjiyuiaTeJiw óyjxyj b BOCKpeceHbe 3.aHíiTbi, ... 7. C HaMH 
AOJiro pa3roBapHBaji KOHCTpyKTOp, KOTOpbiň ... 8. Bqepa mm He moivih 
pačoTaTb b jiaóopaTopHH, TaK KaK ... 9. Ecjih y reón 3aBTpa óy^eT 
CBoóoAHoe BpeMR, ... 10. Kor\n;a h noejty Ha poAHHy, ... 

15. riocTaBbTe Bonpocbi ko bccm MjieHaM npefljioHíeHHJi: 

Háganse preguntas a todas las partes de oración de las oraciones siguientes: 

1. TajiaHTJiHBbift mojioaoh HH>KeHep cKOHCTpynpoBaji HOBbiii THn peaK- 
THBHoro caMOJiěTa. 

2. í/ipoM 4 OKTHÓpa 1957 ro.ua b Cobctckom CoK)3e MomHaa óajuiH- 
cTHqecKan paKeia BbiBejia Ha opÓHTy nepBbiň HCKyccTBeHHbiň cnyTHHK 
3eMJiH. 

16. Pa30epHTe no cocraBy cjiOBa: 

Analícense las palabras siguientes según su composición: 

npoHcxoAHTb, npocTpaHCTBO, Hccjie^oBaTejih, nocjieAOBaTb, 3anycTHTb, 
3aBoěBbiBaTb. 

17. CocTaBbTe npeAJioxceHHH co cjiOBOcoHeTaHHaiviH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

BMBOAHTb Ha opÓHTy, peuiaTb npoÓJieMbi, mař 3a iuaroM, pacuiHpflTb 

3HaHHH. 

18. npoMHTaHTe h nepeBeAHTe nocjiOBHUbi: 

Léanse y tradúzcanse los refranes siguientes: 

1. CeMepo oAHoro He jkavt. 

2. CeMb pa3 npHMepb, oahh pa3 OTpe>Kb. 

3. Bohch Apyra óojitjihboix) 6ojibme, qeM Bpara MOJiqajWBoro. 

19. PeuiHTe 3aAany: 

Resuélvase la tarea siguiente: 

TpH AeBoqKH iujih b uiKOJiy, k hhm noAouiJiH ABa MajibqHKa„ h ohh 
nouiJi.H BMecTe. HaBCTpeqy hm óe>KajiH eme jxsa. uiKOjibHHKa h TpH uiKOJib- 

HHUbl. CKOJIbKO MaJIbqHKOB H AeBoqeK IHJIO B UIKOJiy? 

20. OTBeTfaTe Ha Bonpocw no Teicery „JleTonncb KOCMHHecKoií 3noxH". 

Respóndase a las preguntas al texto "JleTonncb KocMimecKoň snoxn* 

1. KaKoe co6biTHe npoH3omjio 4 oKTHÓpa 1957 ro^a? 

2. Kto ocymecTBHJi MeqTy D,HOJiKOBCKoro o KocMHqecKHx nojiěTax? 

3. Koi\na coBeTCKHe HccjieAOBaTejiH 3anycTHJiH b kocmoc BTopoň 

HCKyCCTBeHHbIH CnyTHHK 3eMJIH? 

4. Mto HHTepecHoro bh MO>KeTe paccKaaaTb oó stom cnyTHHKe? 

5. KaKoe 3HaqeHHe ajih HayKH hmciot nojiěTbi cnyTHHKOB 3eMjiH? 
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6. B KaKOM rújxy coBercKMé jiíoah 3anyctHjiH KOCMtmeCKyio paxeTy 
b cropoHy JlyHbl? 

7. Hto cTajio c stoh paneTOH? 

8. Korjia Ha JiyHy onycTHJiHCb BbíMnejibi c H3o6pa>KeHHeM repóa Co- 
BeTCKoro Coi03a? 

9. KaK Rajihuie umo ocBoeHHe KOCMoca? 

10. Mto npOH30iujio 12 anpejifl 1961 roAa? 

11. Hto bh emě 3HaeTe oó ocBoeHHH KOCMoca? 

12. 4to bh 3Haeie o coBeTCKHx KocMOHaBTax? 

21. PaccKaiKHTe Bce, hto bu HHrajiH h cjibiiuajiH o 3aBoeBaHHM KOCMoca* 

Cuéntese todo lo que Usted haya oído de la conquista del cosmos. 

22. ílepeBeAHTe Ha HcnaHCKHH H3b(K: 

Tradíizcase al espaňol: 

Emě He^aBUO B ApMeHHK) BějI TOJIbKO OAHH >KeJie3HOAOpO/KKbIH nyTb. 

Oh cBH3biBaji ctojihuh Tpěx pecnyójiHK 3aKaBKa3bH — Baxy, Tóhjihch h 
EpeBaH. Ceňqac TaM nodpoH^H j\Be HOBbie Aoporn. 0,o,Ha Aopora hačt c 
ceBepa Ha Tďhjihch qepe3 CyxyMH no 6epery HěpHoro Mopsi, a Apyraa — 
Ha BaKy no Óepery KacnniicKoro Mopa. y ctojihum ApMeHHH EpeBaHa 
o6e 9TH AoporH coeAHHfliOTCfl. JleTOM mh noóbiBa/iH b 3thx Tpěx pecnyójiH- 
Kax, e3AHJiH no oóeHM AoporaM, nocMOTpejiH MHO>KecTBo KpacHBbix MecT. 

TEKCT B 
TEXTO B 

PAAHO B BOOPy>KEHHbIX CHJ1AX 

Pá/iHO uiHpOKÓ ncnÓJib3yeTCH bo Bcex BH^ax BOopy>KěHHbix chji h po- 
Aáx boííck Kax cpé^cTBO ynpaBJíéHHH BoňcKáMH h óoeBMM opý>KHeM. 

PaAHOCBH3b B COBpeMéHHbIX yCJIOBHHX npHMeHHeTCH B paKéTHbIX BOH- 
CKáx, B aBHáUHH, B BOéHHO-MOpCKOM (JDJIOTe, B BOHCKáx npOTHBOB03,nýuiHOH 
OÓOpÓHbl H B cyXOnýTHbIX BOHCKáx. 

JXjm óecnepeóÓHHoft cbh3H b BoňcKáx npHMeHÁfOTCH cáMbie pa3./iHqHbie 
paAHOCTáHUHH, coBepuiéHHbie paAHonpněMHbie ycTpóftcTBa, noABHJKHbie 
nýHKTbi ynpaBJíéHHH h paAHoy3Jibi, paAHopejiéňHbie CTáHHHH. 

lllHpoKÓ Hcnó;ib3yeTCH b Boopy>KěHHbix ciÍJiax paAHosjíCKTpÓHHaíi an- 
napaTýpa ajih Ha6jiK>AéHHH. OcHOBHbie cpéACTBa HaóJiioAéHHfl — pa^HOJio- 

KaUHÓHHbie CTáHUHH (PJIC). 

PaSBHTHe paAH03JieKTpÓHHKH n03BÓJIH.JIO OCHaCŤHTb paAHOJIOKaUHÓH- 

hhmh cTáHHHHMH paKéTHbie BoftcKá, coBpeiviéHHbie óoeBbie caMOJlěTbl H KO- 

paĎJIH, CyXOríýTHbíe BOHCKá H BOHCKá npOTHBOB03AýuiHOH OĎOpÓHbI. 

PaAHOJlOKaUHÓHHbie CTáHHHH n03BOJIHK)T Ha ČQJIbUIHX paCCTOHHHHX 06- 
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Hapý>KHBarb caMOJieTbi, secra orÓHb aptH/uiépHH, HaBOAHTb HCTpeÓHTejiH 
h paiíéTbi Ha B03,nýujHbie nénu. 

B aBHáUHH C nÓMOIUbK) p33JIHHHbIX paAHOJIOKaiJ,HÓHHbIX Cpé^CTB Be- 

AěTca TÓqHoe 6oM6oMeTáHHe h ca moji ěTOBO?KAé trne. 

Pa^HOJiOKauHÓHHbie ciáHUHH noMoráHDT jiěmHKy ynpaBJíáTb cTpejibóóft 

ÓOpTOBÓrO OpýíKHH, CHrHajlH3HpyHDT eMý O npH6jIH>KéHHH CaMOJlě.Ta C 3ŠA- 

Heň nojiyccfrépbi, onpeAejiáiOT BbicoTý no/iěia h t. a. ' 

CoBpeMéHHaH paAHoannapaTýpa umpoKÓ HcnÓJib3ye'rca h Ha Kopaójiáx. 
PáAHO Ha KopaĎJiHx HaAě>KHo oóecnénHBaeT ynpaBjíéHHe, HaóJiioAéHHe h 

CBH3b. PaAHOJIOKaUHÓHHbie yCTaHÓBKH nOMOráfOT MOpHKáM BOAHTb KopaójiH 

b Jiiočýio noró^y, BecTH o63Óp B03AýmHoro npocTpáHCTBa h MopcKÓft no- 

BépXHOCTH. C nÓMOHIblO p.aAHOJIOKaHHÓHHblX yCTaHÓBOK MÓ>K,HO oÓHapý>KH-< 

BaTb Ha óojibiiiHx paccTORHHHx KopaÓJiií h caMOJiěTbi npoTHBHHKa, onpeAe-- 
jiHTb hx MecTonojiOKéHHe, ynpaBJíáTb cTpejibfíóň apTHJUiépHH. 

Cjió>KHaH h óweHb pa3HOo6pá3HaH pa^Hoannapaiýpa HaxÓAHT npHMe- 
HéHHe B paKéTHbix BOHCKáx. 

Pa£H03JieKTpÓHHaH TéXHHKa MÓ>KeT TáK>Ke UJHpOKÓ HCnÓJIb30BaTbCH 

AJia ynpaBjíéHHfl h HaBeAéHHH paKéT, ajih ynpaBjíéHHH TáHKaMH h caMo- 
jiěTaMH, Topné^HbíMH KaTepáMH h TopnéAaMH. Bojibuióe pacnpocTpaHéHHe 
b BoéHHOM AéJie Hauijiií h aBTOMaTHqecKHe ycTpóňcTBa. 

C/iob á 
Vo c a b u 1 a r i o 



ynpaBjíéHHe dirección, mando 
paAH0CBÁ3b otc radiocomunicación 
6ecnepe6ÓHHbifl, -an, -oe, -bie inin* 

terrumpido, continuo 
coBepujéniibiři, -aa, -oe, -bie per« 

fectó 
ycTpÓMCTBO dispositivo 
noABH>KHbiH, -aa, -oe, -bie móvil 
paAHoý3eji, mh. h. paAHoy3Jibi 

centro radiotelefónico 
paAHopejiéHHbifi, -a a, -oe, -bie herN 

ziariode radio-relé 
paAHoajieKTpÓHHbiH, -aa, -oe, -bie 

radioelectrónico 
ánnapiaTýpa. equipo, instrumentos 
ócHamáTb I necoe. (kozo? hto? 

neM?) equipar, armar 



ocHacTHTb II coe. eqtiipar, armar 

ocHamý, ocHacTHiub 
BecTHCb I necoe. realizarse 

BeAěTca, BeAýTca 
6oM6oMeTáHHe bombardeo 
caMOJiéTOBOKAéHHe navegación 

(aérea) 
GopTOBÓň, -aa, -oe, -bie de abordo 
cHrHajiH3HpOBaTb I necoe. (o něM? 

KOMy?) dar la seriál 

CHrHajiH3Hpyio, CHrHajiH3Hpyeiiib 
paAHoannaparýpa equipo (de) ra^ 

dio 
o63Óp exploración 
MecTonójioJKéHHe situación 
HaBeAéHHe guiado, dirección 
TOpnéAHbiH, -aa, -oe, -bie torpedero 
pacnpocTpaHéHHe difusión 
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CjioBOCo^eTaHHíi 
Expresiones 

po,n bomck arma 

cpéACTBO ynpaBJíéHHfl medio de dirección 

b coBpeiwéHHbix ycjiÓBHíix en las condiciones contemporáneas 

BoéHHO-MopcKÓň (|)jiot marina de guerra, armáda 

BoňcKá npoTHBOB03AýuiHOHo6opÓHbi tropas de la defensa (aníi)-aérea 

cyxonýTHbie BoňcKá ejército de ťierra 

paAHonpHeMHoe ycrpóňcTBO equipo radiorreceptor 

nyHKT ynpaBJíéHHfl puesto de dirección 

pa/i,HopejiéHHaíi ctíuhhsi (estación de) radio-relé 

paAHoajieKTpÓHHaa annapaiýpa equipo radioelectrónico 

paAHOjioKauHÓHHaíi cTáHunn (PJIC) (estación de) radar 

HaBO^HTb Ha uejib indicar el objetivo 

B03flýuiHaH i^ejib objetivo aéreo 

paAHO^OKau,HÓHHoe cpé^CTBO medio radar 

BecTií 6oivi6oMeTáHHe realizar bombardeo 

<5opTOBÓe opý^íHe arma de a bordo 

3á,nHHfl nojiyc(f)épa sector trasero 

paflHOJioKaiiHÓHHan yciaHÓBKa instalación radar 

BOAHTb KOpaSjíň navegar 

BecTH o63Óp realizar la exploración 

B03AýuiHoe npocTpáHCTBo espacio aéreo 

HaxoAHTb npHMeHéHHe hallar aplicación 

HaxoflÚTb pacnpocTpaHéHHe encontrar difusión 

aBTOMaTHiecKoe ycTpóňcTBo dispositivo automático 



ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

23. TIpoMHTaHTe h nepešeAHTe tckct „PaAHO b BoopyaceHHbix cmíax". 

Léase y tradúzcase el texto "PaAHO b BoopyHíěHHbix ciwiax". 

24. IlocTaBbTe cToamne b CKoditax cnoBa b HyxHOM naAewe: 

Pónganse las palabras -que están entre paréntesis en el caso correspondiente: 

a) 1. Pa^Ho HBJíneTCH (cpe^cTBo) ynpaBJíéHHfl BOHCKaMH h (6oeBoe 
opyjKne). 2. PaAHOCBH3b npHMeHfleTCfl bo (Bce po^a) bohck. 3. TojibKO pa« 
ího MOHieT oóecneqHTb (6ecnepe6oŘHaH cBH3b) b (c/iOKHan 6oeBaíi očera- 

HOBKa). 4. PaAHOJIOKaUHOHHbie CTaHIlHH HBJIHEOTCH (OCHOBHOe CpéACTBO) 

HaóJiio.fl.eHHfl. 5. CoBpeMeHHbie óoeBbie caMOJiěTbi, cyxonýTHbie BÓňcKa, ko- 
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paÓjiH h paKeTHbie BoftcKa očHamaiOTCH (paAHOJioKauHOHHbie CTaHUHH). 

6. FlpH nOMOlUH pajIHOJTOKaUHOHHbIX CTaHUHH MO>KHO Ha (ÓOJlblIIHe paccroH- 

hhh) oČHapy>KHBaTb caMOJiěTbi, HaBOAHTb HCTpeÓHTejiH h paKeTbi Ha B03- 
AyuiHbie uejiH. 7. npH noMoiun paAHOJiOKauHOHHbix cpeACTB JiěTMHK HMeeT 
B03MO>KHOCTb ynpaBJíHTb (oroHb) 6opTOBoro opy>KHH. 8. Pa/IHOJIOKa- 
UHOHHbie CTaHUHH CHrHajiH3HpyiOT (jiěmHK) o (npH6jiH>KeHHe) caMOJiěTa 
npoTHBHHKa. 9. Ha (Kopaójw) TaK>Ke uiHpoKO Hcnojib3yeTcn coBpeMeHHaH 
paAHoannapaTypa, 10. ripn (Ha;iH4He) paAHOJioKauHOHHbix ycTaHOBOK mo- 
pHKH MoryT boahtb Kopaójm b (jiK)6aH nořena). 11. C noMOiubio paAHOJio- 

KaHHÓHHblX yCTaHOBOK MOpHKH OnpeAeJIHíOT MeCTOHaxOJK^eHHe (KOpaÓJIH H 

riOABOAHbie jioakh npoTHBHHKa) h ynpaBJíHioT (oroHb) apTHJiJiepHH. 
12. Bojibmyio noMomb OKa3biBaeT paAHOSJíeKTpOHHan TexHHKa b (paKeTHbie 
BoftcKa). 13. OHa Hcno</ib3yeTCH TaM ajih (ynpaBJíeHHe h HaBeACHHe) paKd. 

14. Ha (C0BpeMeHHbie caMOJlěTbl), B BOÍÍCKaX npOTHBOB03AyHiHOH OĎOpOHbl, 

Ha (Kopaójw) h ocoóeHHo b (paKeTHbie BoňcKa) uiHpOKO Hcnojib3yK)TCH 
aBTOMaTHqecKHe ycrpoňcTBa. 

6) 1. CoBeTCKHft cTopo>KeBOH KaTep „CK-065" bo BpeMH (BejiHKan 
OTenecTBeHHaH BoňHa) BbinojiHHJi pasjíHHHbie óoeBbie 3aAaHHH. 2. 3tot He- 
óojibuioň Kopaójib oócTpejiHBaji BoftcKa Ha (6eper) npoTHBHHKa, oxothjich 
3a (noABOAHbie jioakh) npoTHBHHKa, ynacTBOBaji b (6oh) c (Kopaójm), bh- 
caníHBaji AecaHTbi, saópacbiBaji pasBeA^HKOB b thji (npoTHBHHK). 
3. OjiHamjxbi KaTep Bbinieji c (6a3a), htoóh oxpaHHTb b nyTH TpaHcnopT 
h ABe uixyHbi. 4. Ha (paccBeT) b (He6o) noHBHjmcb (J)auiHCTCKHe óoMÓap- 
AHpOBUi,HKH. 5. OroHb (aBTOMaTbi h nyjieMěTbi) „CK-065" 3acTaBHji (f)a- 

UJHCTOB paHbUie (BpeMH) CÓpOCHTb B MOpe CBOH ÓOMÓbl H yHTH. 6. Ho Ca- 
MOJlěTbl (npOTHBHHK) nOHBHJIHCb CHOBa. Hx ÓbIJIO ABaAuaTb. 7. H OnHTb 

KaTep npHHHJi aTaKy Ha (ceón). 8. OroHb ero (opyAHH h nyjieMěTbi) npH- 
KpbiBaji Kopa6jiH. 9. BcKope caMOJiěTbi npoTHBHHKa cKpbuiHCb 3a (oójia- 
Ka). 10. Hepe3 ABa Maca TpaucnopT h uixyHbi pa3rpy>KajiHCb b (nopT). 

25. ílocTaEbTe BMecTo tomck noflxoAfliUHe no CMWcjiy npefljiorH: 

Sustitúyanse los puntes por las preposiciones correspondientes: 

a) 1. Bo BpeMH OHíeCTOMěHHbIX Ó0ěB ... MOCKBOH ... BOHCKaMH CBH3H 
CTOHJIH ÓOJIbILTHe H OTBeTCTBeHHbie Sa^áMH. 2. Pa^HCTbl BbinOJIHHJIH Tpy^,- 

Hyro paóoTy ... oóecneqeHHio ycToftqHBoň paAHOCBH3H h HenpepbiBHOMy 
ynpaBjíeHHK) BoňcKaMH. 3. Bo BpeMH óoeBbix AeftcTBHft ... Mockboh uiTaó 
3anaAHoro 4>poHTa HMeji ycTOHMHByio paAHOCBH3b ... KaJiHHHHCKHM h K)ro-> 
3anaAHbiM 4>poHTaMH. 4. KoMaHAOBaHHe (J)pOHTa OTnpaBHjio ... caMojiěTe 
onbiTHoro pa^HCTa b OAHy H3 apMHň c 3aAaqeH ycTaHOBHTb paAH0CBH3b ... 
HiTáóoM (J)pOHTa. 5. KorAa pa^HCT npHÓbui ... uiTaó apMHH, oh HeMeAJieHHO 

yCTaHOBHJI paAHOCBH3b ... HJTaÓOM 4>pOHTa .. nOMOHJ,H paAHOCTaHHHH. 6. Pa* 
AHOCBH3b KOMaHAOBaHHH QÓeCneMHBa^aCb ... MHOrHM paAHOHanpaBAeHHHM. 



7. PajXH0CBíi3b bo BpeMH yjiHHHbix óoěB ... BepjiHHe cbirpajia HCKJiioqHTejib- 
ho Ba>KHyio pojib b HenpepbiBHOM ynpaBJíeHHH BoftcKaMH. 

6) 1. Ap.THJIJiepHHCKHH AHBH3HOH OCTaHOBHJICH ... OTAblX. 2. BjlpyT 

KycTa noKa3ajicH ccn^aT. 3. y Hero ... pyKax aBTOMaT. 4. OpoHT AajieKo, h 
3flecb ... Tbijiy Bcě BOKpyr thxo. 5. Ho ecjw nocMOTpeTb óojiee BHHMaTejibHo, 

TO MO>KHO yBH^eTb ... JieCy MHOrO apTHJIJiepHHCKHX OpyAHH H aBTOMOÓHJieft. 

Bcě sto óoftubi TiuaTejibHo 3aMacKHpoBajin. 6. ... opyAHft ctoat MacoBbie. 
7. Phaom ... opyAHHMH cnHT cojiAaTbi. 8. ... TpyAHoro HOMHoro nepexo.ua ah- 

BH3HOH OTAbIXaeT. 9. CoJlAaTbl npOUIJIH ... HO^b HeCKOJIbKO ^eCHTKOB KHJIO- 

MeipoB. 10. Cjie^yiomHH Aenb npoměji oóbiqHO, TOJTbKO ... Be^ep KOMaH- 
AHpu óaiapeň coópajiH co/iAaT h cep>KaHTOB. 11. Ohh ootjHbhjih hm ... npo- 
AOJmeHHH Mapma. 12. BcKope ahbh3hoh ABHHyjicn ... MecTa. 13. ... Hacry- 
njieHHeM tcmhoth HaAo óbmo bmhth ... uiocce. 

26. FlocTaBbTe croamHe b CKoSsíax cjiOBa b hymchoh (JiopMe. HanmiiHTe umppw cjiOBaMH: 

Pónganse las palabras que están entre paréntesis en la forma correspondiente. 
Escríbanse los numerales con letras: 

1. OTBaJKHbIH -JlěTMHK BČJI ÓOÍÍ C 2 (caMOJlěT npOTHBHHKa). 2. AspO- 

ApOM HaxoAHJiCH b 3 (KHJioMeTp) ot ropoAa. 3. Tpynna pa3BeAHHKOB nepe- 
npaBHJiacb Ha npOTHBonojio>KHbiH óeper peKH Ha 2 (jiOAKa). 4. B ynopHOM 

60K) HaUJH RCTpeÓHTeJlH H ÓOMÓapAHpOBlLÍHKH nO/IHOCTbfO yHHHTO)KHJIH AO 

20 (caMOJlěT) npOTHBHHKa h HecKOJibKO (MauiHHa). 5. Boft npoixoji^ajicH 
okojio 2 (qac). 6. B stom óofo HauiH qacTH yHHqTo>KHJiH cBbíme 100 (coji- 
AaT h o(|)Huep) npOTHBHHKa, pa3ÓHjm 16 (opyAne) h 34 (aBTOMauiHHa). 
7. B 18 (nac) KOMaHAnp j\an cHrHaji aiaKH. 8. HaójnoAaTeJibHbiň nyHKT 
HaxoAHJicH b 20 (MeTp) ot nepeAHero Kpan. 9. Mepe3 1 (qac) 30 (MHHyTa) 
KOMaHflHp 6aTapeH y>Ke AOKJiaAbraaji, hto aTaKa npouuia ycneuiHo. 
10. LLÍTypMOBbie rpynnbi 6jioKHpoBajiH AojiroBpeMeHHbie coopy>KeHHH npO- 
THBHHKa, ho oh npoAOJi>Kaji hx yAep>KHBaTb emě 2 (cyTKH). 11. Boň npo- 
jlojiTKajioí eme 4 (cyTKH). 12. B 10 (qac) Haqajiacb apTnoAroTOBKa. 
13. K óepery UeMeccKOH 6yxTbi y HoBopoccnňcKa noAomjio necKOJibKO (Ka- 
Tep) c AecaHTHbíM otphaom npOTHBHHKa. 14. FIpoTHB 800 (xpaópeu) tht- 

JiepOBHbl ÓpOCHJIH COTHH (opyAHe), MHO>KeGTBO (TaHK H caMOJlěT) , 6a- 
TaJIbOHbl neXOTbl H aBTOMaTMHKOB. 15. 3 (cyTKH) OTBa>KHbie MOpflKH HaHO- 

chjih Bpary y^ap 3a yAapoM. 16. FIpothbhhk HecKOJibKO (pa3) aTaKOBaji 
HauiH no3HUHH, ho He aoóhjich ycnexa. 

27. riocTaBbTe cToamne b CKo6icax cjiOBa b tbophtcjií>hom naAexe: 

Pónganse las palabras que están entre paréntesis en el caso Instrumental: 

1. npOTHBHHK ynOpHO OÓOpOHflJI BblCOTy „KpýrJiaH" H OKa3bIBaJI CHJIb- 

Hoe conpoTHBJíeHHe, ho MopcKan nexoTa ópocHJiacb b aTaKy h (uiTypM) 
OBjía^e^ia (9Ta BbicoTa). 2. Pa3BCAKa (6oň) Aajia B03MO>KHocTb oÓHapy- 
>KHTb orHeBbie to^kh npOTHBHHKa. 3. ApTHJiJiepHH OTKpbuia orpHb (npnivigH 
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HancuKa). 4. (AiaKa) c Tbijia BTopoft 6aTaAboH 3aKpbíJi npoTMBHMKy nyTH 
OTCTyruieHHH. 5. HaiuH noApa3AeAeHHH (oroHb) H3 aBTOMaTOB nperpaAHJin 
nyTb npoTHBHHKy.6. ApTHJiJiepHH noAAep>KHBajia (cboíí oroHb) aTaKyřomne 
óaTajibOHbi. 7. riepeflOBoň otpha nojiyqnji 3aAany CTpeMHTejibHo BbipBaTb- 
ch BnepěA h (BHe3anHbiň ynap) 3aHHTb >Ke.ne3HOAopo}KHbiH moct. 8. Hame 
no/tpa3^ejieHHe BCTpeTHJio TaHKH h nexoTy npoTHBHHKa (cHJibHbiň oroHb). 

28. 3aMeHHTe naccHBHwe oSopóTH aKTHBHbíMH: 

Sustilúyanse los giros en voz pasiva por los giros en voz activa: 

1. TaHKOBan ahbh3hh npHKpbiBajiacb noABH>KHbiMH noApa3ji;eJieHHflMH, 
a coce^HHH AHBH3HH HacTynajia Ha 3anaA. 2. IIpothbhhkom npcunpHHHMa- 
jiHCb cHjibHbie KOHTpaTaKH, ho Hama MopcKan nexoTa npn noAAep>KKe 
apTHJiJiepHH Kopaójieň Haqajia npoABH>KeHHe BnepěA. 3. BHHMaHHe npOTHB- 
HHKa OTJieKaJIOCb CHJIbHblM OrHěM aBTOMaTqHKOB, a pasBeA^HKH b sto 

BpeMJi nepexoAHJiH wepe-3 nepeAHHň Kpaň npoTHBHHKa. 4. HaiiiH no3Hu,HH 
HeoAHonpaTHo aTaxóBajiHCb npoTHBHHKOM, ho oh He aoóhjich ycnexa. 5. Ha 
óepery peKH Ham pa3BeAbiBaTejibHbiň otpha oócTpejiHBajica AByMH HiTyp- 

MOBblMH OpyAHHMH npOTHBHHKa. 6. FIpOXOAbl B MHHH0-B3pbIBHbIX 3arpa>K- 

AeHHHX npoAejibiBajiHCb onbiTHbíMH caněpaMH. 7. /Lna cbh3h c noApa3Aevie- 

HHHMH HaMH npHMeHHJIHCb CHrHaJIbHbie paKeTbl. 8. >KeJie3HOAOpO>KHbIH 
MOCT TmaTeJIbHO OXpaHHJICfl npOTHBHHKOM. 9. ATaKH npOTHBHHKa 0Tpa>Ka- 

jiHCb. HauiHMH nepeAOBbíMH noApa3AejieHHHMH, a caněpbi b sto BpeMH 

MHHHpOBaJIH MOCT. 10. Moi^Hbie yAapbl nO y3JiaM COnpOTHBJíeHHH HaHOCH- 

jiHCb óoMÓapAHpoBoqHoň aBKanneH, a nexoTa noA npHKpbiTHeM sthx y/ta* 
poB BbixoAHJia Ha HcxoAHbie no3HHHH. 11. riepeópocKa apTHJiJiepHňcKHX, 

MHHOMěTHbIX H CTpejIKOBblX nOApa3AeJieHHH npOH3BOAHJiaCb HaMH HOHbK) 

npn cTporoň MacKHpoBKe. 

j. 29. 3aMeHHTe 6e3^HHHwe npeAJiojKeHHH jihhhwmh: 

Sustilúyanse las oraciones impersonales por las personales: . 

1. rpynne CBH3HCTOB bo mto óm to hh erajio HaAo óhjio ycTaHOBHTb 

CBH3b C napTH3aHCKHMH OTpHAaMH. 2. FIpOTHBHHKy npHEIJIOCb ÓpOCHTb Ha 

nojie óoh HecKOJibKO cbohx opyAHft h nyAeMěTOB., 3. KoMaHAHpy B3BOAa 
HaAo ! dbijio npoBecTH peKorHocunpoBKy h nocTaBHTb BaAaqn JiHHHOMy co- 
CTaBy B3B0Aa Ha pa3BeAKy hohckom. 4. XIhbh3hh HaAo čbijio 3axBaTHTb 

MOUIHblH y3eJI COnpOTHBJÍéHHH npOTHBHHKa. 5. CaMOXOAHblM opyAHHM HaAQ 

čbuio pa3BepHyTbCH h ofKpbiTb óerjibiň oroHb. 6. ApTHJUiepHH HaAo 6biJio 
npHKpbiBaTb jieBbiň 4)JiaHrAHBH3HH. 7. HameMy B3BOAy HaAo óbijio npÓABH- 
raTbCH b cTopony }Ke.ne3HOAopo}KHoro MocTa. 8. K ncxoAý ah.h nepeAOBOMy 

OTpHAy HaAO 6bIAO BbIHTH Ha IJJOCCe. 9. B COBpéMeHHblX yCJIOBHSTX KOMaH- 

Aiipy hcočxoahmo BAaAeTb HCKyccTBOM opraHH3ai;HH čoesbix Aeň- 

CTBHÍÍ, 
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30. ílocTaBbTe Boflpocw k BbiACJieHHbíM cnoBaM m cjiOBocoqeraHHHM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

. 1. Pa3BHTMe paÁH03JieKTpOHHKH n03BOJIHJIO OCHaCTHTb paj3,HOJIOKa- 
UHOHHblMH CTaHUHHMH paKeTHbie BOHCKa. 2. B BOOpy>KěHHbIX CHJiaX uuupoKo 

Hcnojib3yeTCH paAHoajieKTpoHHan annapaTypa ajih Ha6jiFOfl,eHH«. 3. C no 

MOIUbK) pa3J!HHHbIX paAHOJIOKaUHOHHblX Cpe^CTB B aBHaii,HH BeAČTCH T04- 

Hoe 6oMÓoMeTaHHe h caMOJiěTOBO>KAeHHe. 4. PaAHOjiOKanHOHHbie yciaHOBKH 
noivioraK)T MopflKaM bccth o63op B03AyuiHoro npocTpaHCTBa h MopcKOň no- 
BepxHOCTH. 5. B paKeTHbix BOňcKax npHMeHfleTCH cjioatHaíi h pa3Hoo6pa3- 
Haa pa^HoannapaTypa. 

31. CoeraBbTe npeAJioweHHH co cnoBOcoqeTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

BojiHTb Kopaójin; HaxoAHTb npHMeHeHHe; H-aň-TH pacnpocTpaHeHHe; b 

COBpeMeHHbIX yCJIOBHHX. 

32. 3aMeHHTe rjiarojiw HecoBepuieHHoro BHAa niarojiaMH coBepuieHHoro BHAa. OnpeAe^HTe 
rjiarojibHoe ynpaBjíeHHe h cocTaBbTe c sthmh niarojiaMH npeA-fioiKeHHíi: 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los perfectivos. Determínese el régimen 
verbal y compónganse con estos verbos oraciones: 

npHMeHHTb, no3BOJiHTb, ocHamaTb, oĎHapyjKHBaTb, cooÓmaTb, onpeAe- 
jiHTb, oĎecneqHBaTb, HaxoAHTb, roTOBHTbca, Boopy>KaTbca, SHaTb, 

33. Pa36epHTe no cocTaBy cjioBa: 

Análícense las palabras siguientes por su composición: 

ncnojib30BaTb, BoopyjKeHHe, ynpaBjíeHHe, coBpeMeHHbift, npoTHBOB03« 
AyiUHbiň, cyxonyTHbiH, oecnepeóoHHbiň, noABHJKHbiň, óoMÓOMeiaHne, MecTo* 
nojio)KeHHe. 

34. 06pa3yflTe Hape«iw« h cymecTBHTejibHue ot npHjiaraTejibHwx: 

Fórmense de los adjetivos siguientes adverbios y sustantivos: 

O 6 p a 3 e u, (M o d e 1 o) : 

CMejibiň — cMejio : — cMejioerb 

0TBa«íHbift, CHjibHbiň, xpaópbiň, MyjKecTBeHHbiH, ynopHbifl, oscecTo* ; 

qěHHbíň. 

35. 3aiHeHHTe rjiarojibi HecoBepmeHHoro BHAa niarojiaMH coBepuieHHoro BHAa, CTaBH hx 

b npouieAuieM BpeMeHH: 

Sustitúyanse los verbos imperfectivos por los perfectivos en el tiempo pasadoi 

C rojlOBHoro KaTepa nepeAaBajiH cHmajibi o noHBJíeHHH uejiH. KópaóVib 
npoTHBHHKa oTKpbiBaeT cHJibHbifi apTHJiJiepHHCKHH orOHb. BHe3anHO Men<Ay 
KaiepaMH h KopaĎJiěM noAHHMaeTCH crena AbíMa: 3to oahh Kaiep npHKpbi* 
Báji AbíMOBoň 3aBecoň oerajibHbie. B sto BpeMa Apyroň KaTép jiojkhtch Ha '1 
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6oeBoft Kype h Ha*íHHaeT oócTpeji. Topne^bi to*ího nona/taiOT b uejib. Ko 

paÓJIb npOTHBHHKa HAěT ko AHy. 

36. 3aKOHMHTe npefljioHíeHHn: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. Pa^HO uiHpOKO Hcnojib3yeTCH b BoňcKax, noTOMy mo ... 2. Mtoóm 
6ecnepe6oHHO paóoTajia cBH3b, ... 3. PaAHCT aojiojkhji KOMaH/mpy ko- 
paójifl, mto ... 4. Pa^HoannapaTypa, KOTopan npHMeHHeTca b pai<eTHbix 
BoňcKax, ... 5. Kor,aa cbh3Hct aojiokhji oócraHOBKy HaqajibHHKy uiTaóa, ... 

37. ílpoMHTaflTe h pepeBe.o,HTe BbicKa3biBaHHH BejiMKoro pyccKoro nojiKOBOAua A. B. CyBO- 
pOBá o npaBtfjiax BoeHHoro HCKycdBa: 

Léanse y tradúzeanse las palabras del gran jefe del ejército ruso Suvórov acerca 
de las reglas del arte militar: 

1. i^HCUHnjiHHa — MaTb noóenu. 

2. iXeňcTBOBaTb He Hnané, Kaií HacTynaiejibHo. 

3. B noxo/ie — óbicTpOTa, b aTaKe — cTpeMHTejibHOCTb. 

4. IloJiHaH BjiacTb rjiaBHOKOMaHAyiomeMy. 

5. HenpHHTejiíi aTaKOBaTb h ÓHTb b nojie. 

6. HHKorAa chji He pa3Apo6jiHTb jiJin 3aHHTHH nyHKTOB. Oóouiéji 
HenpHHTejiH — TeM Jiymue: oh caM hašt Ha nopa>KeHHe. 

38. flpoHHTaŘTe h nepeBeflHTe myTKH: 

Léansě y tradúzeanse los chistes siguientes: 

1 

— MHe qaero chhtch, wto h a^MHpaji. KaK hm cTaTb? 
- — Hy>KH0 MeHbiue cnatb Ha 3aHHTH5ix. 



FIpeno^aBaTejib: Bot ctoht .fl.Be óomóm: yqeĎHaa h óoeBan. CKa-* 
>KHTe, KaKaH H3 hhx yqeÓHan? 

Cjiyuiaiejib: Ta, KOTopan ctoht pjmoM c óoeBoň. 

39. OTBeTbTe Ha Bonpocu no TeKCTy „PaAHo b BoopywěHHbix CHjiax": 

Respóndasé a las preguntas al texto "Pa^Ho b Boopy>KěHHbix ciuiax": 

1. KaK Hcnojib3yeTCH pa^Ho b Boopy>KěHHbix CHJiax? 

2. T^e B COBpeMeHHbIX yCJIOBHHX npHMeHHeTCH pa/i;H0CBÍI3b? 

3. KaKHe cpeACTBa cbh3h npHMeHHKDTČH b BoňcKax? 

4. J3.JIH qero Hcnojib3yeTCfl B Boopy>KěHHbix cHJiax paAHOSJíeKTpoHHan 
annapaTypa? 

5. Kanyio pojib HrpaiOT pa^HOJiOKauHOHHbie cTaHUHH b aBHau,HH? 

6. KaK Hcnojib3yiOTCH JiěTqHKOM paAHOJioKauHOHHbie cTaHHHH? 

7. KaKoe npHMeneHHe HaxoAHT coBpeMeHHaa pa/^noannapaTypa Ha ko* 
páOflflx? 
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8. B KaKHx emě BoftcKax npHMeHHeTca coBpeMeHHaa pa,a,Hoannapa« 
Typa? 

9. Mto bm MO>KeTe paecKa3aTb oó Hcnojib30BaHHH pa/i,H0CBH3H b 

BOHCKaX? 

10. KaKne emě cpe^CTBa cbh3h bm 3HaeTe? 

40. PaccKaíKHTe coAepJKaHHe TeKCTa „Pa^HO b BoopyjKeHHbix cmíax". 

Cuéntese el contenido del texto "Pa^HO b Boopy>KěHHbix cHJiax". 

41. 3aKOHMHTe paccKa3: 

Complétese el relato siguiente: 

B HeóoJibuioH AepeBHe >KHJia ceMbn HHKOJian CeMěHOBa. Haqajiacb 
BOHHa. B OKTHÓpe 1941 ro^a HHKOJiaft yiněji Ha (JDpoHT. Oh yMeji xopouio 
CTpejiHTb h dají cHaňnepoM. 

Bes^e uiJiH OKecTo^ěHHbie óoh. Co CBoeň cHaftnepCKoft bhhtobkoh 
HHKOJiaň Bcě BpeMH óbui Ha nepěflHeM Kpae. He oahh dpauiHCT Haměji 
cMepTb ot pyKH 3Toro OTBa>KHorp cHaftnepa. 

Ho BOT OAHamJXbl OCKOJIKOM Bpa>KeCKOH MHHbl HHKOJiaft ÓbIJI TH^eJIO 

paHeH. npeACTOHJia c/iojKHaH onepauHH. >KeHe HHKOJiaň nepecraji rwcaTb ... 

42. ílepeBeAHTe Ha pyccKHH «3biK: 

Tradúzcase al ruso: 

LOS ENLACES DURANTE EL ENTRENAMIENTO 






Los enlaces de la unidad de fusileros motorizados están preparándose 
para las maniobras de noche. 

Revisan los carretes de hilo telefónico, aparatos telefónicos, el fun- 
cionamiento de las emisoras, preparan brújulas ý linternás de bolsillo. 
El jefe responsable de las maniobras háce una exposicích breve de la 
situación, plantea la tarea al jefe de la sección y le comunica la hora 
fijada para llegar a la zóna de concentración de la unidad. Los soldados 
ocupan sus asientos en los carros. El contacto con el jefe responsable de 
las maniobras se mantenía por la rádio. 

A la hora fijada la sección llegó al punto N. con precisión desegun- 
dos. Se vieron en un espeso bosque con pequeňos claros por todas las 
partes. Se la planteó a la sección la tarea de organizar el 
sistema de comunicaciones en la zóna de la concentración. Fue 
una tarea ordinaria : instalar la centralilla, tender las líneas telefónicas 
hacia los jefes de las companías y en el término de yeinte minutos poner J' 

a la disposición del jefe del batallón los mediós rádio y telefónicos de co- 
municación. 

La sección cumplió la tarea planteada y organizó a tiempo el sistema 
de comunicación, 
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TEXTO A 




cojimt.tepoh, yqEHbin 

TeHepáji-JieHTeHáHT HH>KeHépHbix bohck npo(j)éccop AKaAČMHH Tene- 
pájibHoro IiÍTáóa aóktop eoéHHbix Haýn JXmhtphh MHxáftjioBHq Káp6biiueB 
6hji KpýnHbíM BoeHanájibHHKOM h njiáivreHHbíM naTpHÓTOM cBoéíi Póahhm. 

BoňHá 3acrájia eró b rpÓAHO, rAe oh nojiy^óji TH>Kějiyio KOHTý3Hio h 
nonáji. b njieH k. (J)auiHCTaM. róuiepOBUbi xopomó 3hsjih ŠToro KpýnHoro 
BOéHHoro yqěHoro h npe^;jio>KHJiH eivrý coTpýAHHqecTBO. JX, M. KápóbiuieB 
c rHéBOM OTBépr što npeAJiOHcéHHe. HHKaKÓe nbiTKH He Morviri 3acTáBHTb 
eró H3MeHHTb PóflHHe, Oh ckáéáji, mto npeAáTejiéM He 6ýAeT h Póahhoh 
He ToprýeT. „KápbbiiueBa mó>kho cHHTáTb 6e3Haxi,ě>KHbiM b cMbic/íe 
HcrióJib30BaHH5i eró y Hac b Ká^ecTBe cneuHajiHcxa BoéHHO-HH>KeHépHoro 
jxéjia", — nHeájiH b cBoeM AOHecéHHH acácoBUbi. Ha štom AOHecéHHH noHBií* 
jiacb pe30JnóuHH: „HanpáBHTb b KOHUJiárepb Ha KáTop^KHbie pačÓTbi. He 

AéjiaTb HHKaKHX CKHAOK Ha 3'B.áHHě H BÓ3paCT/'\ 

O. H. A/iaiiiÓB, KOTÓpbift uaxoAÉJicH b KOHUJiárepe BMécTe c JX. M. Káp-; 

ÓblUieBblM, nÓHieT B CBOIÍX BOCnOMHHáHHHX: 

. FeHepáJia KápóbímeBa k BCxpéTHji b KOHiyiárepe b 1941 roAý. Ha 
hčm čbúiá cojiAáTCKaH iiiHHéjib h Kaiíán-TO cTápaa uiánKa. no-BHAHMOMy, 

KTO-TO H3 60HU,ÓB ÓTAaJI eMý CBOK) OAé>KAy. BHélIIHe- OH HHMéM He BblAe-^ 
JIHJICH. BbIJI CpéAHerO pÓCTa H BbirJIHAeJI KaKHM-TO CTapHMKOM. 

OAHá>KAbi. b Halu Jiárepb npHéxaji KaKÓft-TO nÍTJiepoBCKHH reHepáji h 
nocTpÓHJi Bcex wiéHHbix. B cTpoió ctohjih Aá>Ke Te njiéHHbie, KOTÓpbie co« 
BcéM Hě noAHHMájiHCb c VnocTéjiH. OauiHCTCKHŘ reHepáji oútdRbúji qépe3 ne-> 
peBÓA^HKa: — - „3Aecb HeT o(J)Hu;épOB. 3Aecb ctoht óojibiueBHKH h KOMMy- 

HHCTbI. A Háuia 3aAáqa — HCTpeÓHTb KOMMyHHCTOB, H Mbl Bac HCTpeÓHM". 

Oh noBepHýjicfl, naAéJi óéjibie nep^ánui h KyAá-To yměji. 
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Tenépb Ká>KAbiH 3Haji, wo eró jkačt. Hh y Koró H3 Hac Hé óhjio 

COMHéHKH, qTO HaC yHHHTÓ>KaT. Koe-KTO H3 nJléHHbIX JlěTHHKOB nbITájICH 

opraHH30BáTb noóér. Ho nonbiTKa OKÓHHHJiacb Hey^áneň. Bcex šthx JiěTMH-* 
kob paccTpejiHJiH. Ká>KeTCH, Ha ApyróŘ AeHb h yBií^eji TOJiný njiéHHbix 
BÓ3Jie reHepájia KápóbímeBa. CHaqájia h hh y Koró He Mor y3HáTb, qio 



,*#£ 



ě m 



>**• 



SHMtttt 



" ^H 



npoHcxÓAHT. TIoTÓM CTapiiiHH jieHTeHáHT 3áHii,eB CKa3áji MHe, qT.o Kápóbí- 
meBa oÓMéHHBaiOT Ha KaKÓro-TO nJiéHHoro 4)aiíiHCTCKoro reHepájia, h jiióah 
flaiÓT KápóbiiueBy ajopecá cbohx poÁHbix. Eró oÓHUMájw, npomájmcb. 
O^HáKO qépe3 KaKiíe-TO ABa-TpH ahh h onÁTb yBHAeji JlMÚrpun MHxáňjio- 
BHqa b TOJíné mohx TOBápHmeň no HecqácTbio. OKá3biBaeTCH, e.Mý óótjH- 

BHJIH r HTO HKOÓbl CoBéTCKOe npaBHTeJIbCTBO OT HerÓ OTKa3ájIOCb. OH Te- 
népb CBOÓÓAeH h MÓJKeT hath TyM, Ky^á noJKejiáeT. Ho reHepáji oTBéTHJi, 
mto HHKyAá H3 Jiárepn He noíUěT, OAHá>KAbi HÓHbio Bcex ruiéHHbix, b tom 
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qncjié KápóbiiiieBa h uenA; norpysHJin b BarÓHbi h oxnpáBHJiH b SaMÓcT&e 
b Apyróá jiárepb. 3tot jiárepb HaxoAHjicn noA ocóóoft oxpáHoň. népB.oe 

BpéMH nOMTH HHKaKÓH e^bl HHKOMý H3 HaC He AaBŠJIH. TaM B Měp3JIOH óo- 

jióthctoh nóqBe njiéHHbie KonájiH Morájibi. 

TeHepáji Káp6biuieB Aejníji MýKH njiéHa HapaBHé co bcómh ý3HHKaMH. 
JlárepHbiň pejKíÍM noAopBáji 3AopÓBbe J\. M. KápóbímeBa. Oh qádo 6ojiéj\, 
ho h óo-zibHÓH He npeKpamáji 6opbÓbi npÓTHB 4>aiiíH3Ma. 

TpH c nojiOBHHoň rÓAa npoBěji reHepáji KápóbímeB b (fmiiiHCTCKoň He- 
BÓjie. Ho coBéTCKHH naipHÓT He ckjiohhVi ro/ioBbi népeA BparáMH qejioBé- 
qecTBa — qbauiHCTaMH. ^ 

MopÓ3noň 4>eBpájibCKoň HÓ^bio 1945 rÓAa 4>aniHCTCKHe najiamí BbmejiH 
cofiéTCKoro reHepájia bo ABop Jiárepa civiépTH h oÓJiHBájiH eró JieAHHÓň bo- 
AÓň ao Tex nop, noxa oh He ýMep. 

náMHTHHK TepÓK) CoBéTCKoro CoiÓ3a J\. M. KápóbímeBy B03ABHrHyr 
b MáyTxay3eHe, rAe oh noníó. 

C ji o b a 

Vo cabulario 



BoeHaHájibHHK jefe militar 
njiáMeHHbiň, -afl, -oe, -bie apasio- 

nado 
naTpHÓT patriota 

3adaBáTb I necoe. (kozo? hto?) 
. sorprender 

3acTaěT, 3acTaiÓT 
3aciáTb I coe. sorprender 

3acTáHeT, 3acTáHyT 
K0HTý3H« contusión 
nona^áTb I necoe. caerse en, dar 

en 
nonácTb I coe. caerse en, dar en 

nonaAý, nonaAěuib 
coTpýAHHqecTBO ed. h. colaboración 
rHeB ed. h. ira, cólera 
OTBepráTb I necoe. (hto?) recha- 

zar 
OTBéprHyTb I coe. rechazar 

OTBéprHy, oTBéprHeuib 
npeAJioflíéHHe proposición, pro-- 
. puesta 
ribiTKa tortura 
npeAáTejib m traidor 



ToproBáTb I necoe. (neu?) comer- 

ciar 

Toprýio, Toprýeuib 
6e3HaAeiKHbiH, -an, -oe, -bie dešes- 

perado 
AOHecéHHe parte, informe 
9cácoBeiv mh. h. scácoBiibi soldado 

deSS 
pe30JiK)HHíi resolución 
HanpaBJíÁTb I necoe. (kozo? hto?) 

enviar 
HanpáBHTb II coe. enviar 
. HanpáBJífO, HanpáBHUib 
KOHUJiárepb m campo de concent^ 

ración 

CKHAKa descuento 
BÓ3pacT edad 

BOcnoMHHáHHfi mh. h. recuerdos 
no-BHAHMOMy por io visto, al pa< 
recer 

OAéxAa ropa 
BHéuiHe exteriormente 
Poct estátura 
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BbirjiHAeTb II necoe. aparentar 
BbirjlH>Ky, BbirjiHAHiiib 

CTapHMÓK, MH. H. CTapH^KH VÍejito 

njiéHHbiň cyu^. prisionero 

60/IbllieBHK, MH. H. ĎOJlbUieBHKlí 

bolchevique 
KOMMyHHCT comunista 
HCTpeSjlÁTb I necoe. (kozo? hto?) 

exterminar, destruir 
HCTpefíňTb II coe. exterminar, 

destruir 

HCTpeÓJIlÓ, HCTpeÓHIIJb 

coMHéHwe dudá 

noťJér fuga 

nonbiTKa prueba 

HeyAána fracaso 

oÓMéHHBaTb I necoe. (kozo? hto? 

na kozo? na hto?) intercambiar 
o6MemÍTb I coB. intercambiar 
o0HHMáTb I necoe. (kozo?) abra- 

zar 
oSHÁTb I coe. abrazar 

OÓHHMý, OÓHHMeiIIb 

npomáTbca I necoe. (c nem? 

c neu?) despedirse 
nonpomáTbCH I coe. despedirse 
HecMácTbě desgracía 
OKá3biBaeTC5i eeodnoe caobo re- 

sulta 
ÁKOÓbi como.si, parece que 
oTKásbiBaTbCfl I necoe. (ot nezo?) 

negarse, renunciar 
OTKa3áTbca I coe. negarse, renun* 

ciár 

OTKaJKýCb, OTKá>KeiUbCH 

HHKyAá a ninguna parte 



norpyjKá.Tb I necoe. (kozo? hto?) 

cargar, embarcar 
norpy3HTb II coe. cargar, embar^ 

car 

norpywý, norpý3Hiiib 
ocó6biň, -an, -oe, -bie especial 
Mép3Jibiří, -an, -oe, -bie helado 
nÓHBa suelo, terreno 
KonáTb I necoe. (hto?) cavar, 

excavar 
Morňjia tumba 
Mýna tormento, tortura 
HapaBHé a la par 
y3HHK prisionero 

jiárepHbiH, -an, >oe, -bie de campo 
pe^KHM régimen 
noApbiBáTb I necoe. (hto?) que-- 

brantar 
noAOpBáTb I coe. quebrantar 

noAopBý, noAopBěiiib 
(pauiň3M ed. h. fascismo 
nojiOBHHa mitad 
HeBÓjia ed. h. ésclavitud 
MopÓ3Hbm, -an, -oe, -bie frío 
(peBpájibCKHM, -aa, -oe, -ne de feb* 

rero 
najiái verdugo 
oójiHBaTb I necoe. (kozo? hto?) ' 

veťter (agua šobre) 
oSjíHTb I coe. verter (agua sobre) 

oóojibió, oóojiběinb 
jieAflHÓň, -an, -oe, -bie helado 
yMHpáTb I necoe. rhorir 
yiviepéTb I coe. morir 

yMpý, yMpěuib 



CjIOBOCOMeTaHHH 

Expresiones 

AKaAéMHíi reHepájibHoro lllTáSa Academia del Estado Mayor General 
AQKTóp HaýK doctor en ciericias 
nojiymiib KOHiý3MK) recibir una contusión 
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rtona^aib b njieH caer prisionero 

OTBepráTb npe,n,Jio)KéHHe rechazar la proposición 

b CMbic/ie en lo que ataňe 

b KáqecTBe en calidad de 

KáTOpKHbie pafíÓTbi trabajos forzados 

He ftéjiaTb ckhaok no hacer diferencias 

croHTb b cxpoK) estar en filas 

noAHHMáTbCH c nódéjiH levantarse de la cama 

TOBápHm no HewácTbio compaňero de desgracias 

b tom qHCJié entre ellos 

HaxoAHTbcfl nOA oxpáHOH estar bajo la vigilancia 

népeoe BpéMsi primer tiernpo 

AejiHTb MýKH compartir los sufrimientos 

noAopfiáTb 3A0pÓBbe quebrantar la salud 

He cKJiOHHTb rojioBbi no inclinar la cabeza 

jiárepb civiépTH campo de la muerte 

Ao Tex nop, noKá hasta que 

B03ABÓrHyTb náMíiTHHK erigir un monumento 



XOTHT JIH PYCCKHE BOPlHbI. 



: 



Cňoea E. EerymeHKO 



My3biKa 9, KoAManoecKoeg 



XOTHT JIH pýcCKHe BOHHbl? 

CnpocHTe Bbi y THUiHHbi 
HaA iiiHpbio námeH h nojiéň, 
H y 6epě3, h Tonojiéň. 
CnpocHTe bm y Tex cojiAáT, 
Mto noA óepěaaMH jie>KáT, 

H BaM OTBéTHT HX CblHbl, 
XOTHT JIH pýcCKHe, 
XOTHT JIH pýcCKHe, 
XOTHT JIH pýcCKHe BOHHbl. 

He TÓjibKO 3a cbok) CTpaHý 

C0JIAáTbI THÓJIH B Ty BOHHy, 

A qTÓóbi jiióah Beeň aeMJin 
CnoKÓHHo HÓHbio cnaTb moítih* 
CnpocHTe Tex, kto BoeBáji, 
Kto Bac Ha 3jib6e oÓHHMáji — 

Mbl 9TOH náMHTH BepHbl, — :■ 

Xotht jih pýcCKHe, 
Xotht jih pýcckne, 

XOTHT JIH pýcCKHe BOHHbl, 



17 yqe6HHK pyccKoro' »3HKa 
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-ťíV 



JXa, mm yiviéeM BoeBaTb, 

Ho He XOTHM, MTÓÓbl OnHTb 

Ooji^áTbi ná^a^iH b 6ok> 
Ha 3éMJiK) rpýcTHyio cbok). 
CnpocHie bu y MaTepéň, 
CnpocHTe y menu Moéň. 

H Bbl TOr^á nOHHTb JXOJDKHÚ, 

Xotát jih pýccKHe, 

XOTHT JIH pýcCKHe, 
XOTHT JIH pýcCKHe BOHHbI. 

nořiMěT h AÓKep, H pbióáK, 
noftMěT paóóqHH h óaipáK, 

noftMěT HapÓA JIIOÓÓH CTpaHbl, 
XOTHT JIH pýcCKHe, 
XoTHT JIH pýCCKHe, 
XóTHT JIH pýCCKHe BOHHbI. 

C ji o b a 

Vocabulario 



uinpb m espacio 

náuiHfl, p.n. mh. h. náuieH terreno 

arado 
6epé3a abedul 
TÓnojib m álamo 
hto (a 3HCLH. KOTopbiů) que 
rňČHyTb I necoó. perecer 
norádHyTb I coe. perecer 

CjiOBOconeTaHHH 



BépeH, BepHá, BepHÓ, BepHbi está 

fiel 
rpýcTHbiň, -aa, -oe, -bie triste 
AÓKep portuario 
pbióáK, mu. 1. pwňaKH pescador 
6aTpáK, mh. h, 6arpaKH bracero 



Expresiones 

cnaTb cnoKÓiÍHO dormir tranquilamente 
BepHbi náMíiTH estárí fieles a la memoria 
nactb b 6oh) caer en el combate 



rPAMMATHKA 
GRAMATICA 

OTpHuaiejibHbie MecTOHMeHHH 
Pronombres negativos 



K OTpHliaTeJIbHblM 
HHHM OTHOCflTCaí 



MecTOHMe- A los pronombres negativos se re- 
fierens 
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1. MecTOHMeHHH hhktó (nadie), 
HHqTÓ (nadá), HHKaKÓH (ninguno), 
Hífíéfi (de nadie). 3th MecroHMe- 

HHH OÓpa30BaHbI OT BOnpOCHTeJIb- 

hhx MecTOHMeHHft kto? (čquién?), 
mo? Qqué?), kekóh? (^cuál? 
^qué?), Hefl? (ide quién?) c noMO- 

m,bK) OTpHUaTeJIbHOH qaCTHHbl HH. 

3th OTpHuaTejibHbie MecTOHMe- 

HHH CKJIOHHIOTCH TaK >Ke, KaK BO- 
npOCHTeJIbHbie MeCTOHMeHHH, OT 
KOTOpbIX OHH OÓpa30BaHH. 

B npe,HJio}KeHHHX c sthmh 
MecTOHMeHHHMH nepe,n cKa3yeMbiM 
Bceraa ctoht OTpHuaTejibHan qa- 
cTHua hc HanpHMep: 



1. Los pronombres hhktó (nadie), 
hhhtó (nadá), HHKaKÓH (ninguno), 
Hunéfl (de nadie). Estos pronombres 
están formados de los pronombres 
interrogativos kto? (<;quién?), hto? 
(iqué?), KaKÓíí? (^cuál? ^qué?), nefi? 
(^de quién?) mediante la partícula 
negativa hh. 

Los pronombres negativos decli- 
nan igual que los pronombres inte- 
rrogativos de los que ellos están for- 
mados. 

En las oraciones con estos pro- 
nombres ante el predicado siempre 
está la partícula He. Por ejemplo: 



CerójxHH hhktó He xorúji Ha cTa^HÓH. Hoy nadie ha ido al 
estadio. 

3 HHHeró He 3Haji 06 štom. Yo nadá .conoeía de esto. 

Bwepá y Hac Hé óhjio HHKaKÓro 3aAáHHH. Ayer no tuvimos 
ninguna tarea. 

Oh He jK.na.7i HH4béfi nÓMomH. No esperaba la ayuda dé 
nadie. 






ITpH ynoTpeÓJieHHH orpHuaTejib- 
hhx MecTOHMeHHft c npeziJioraMH, 
npe/yiorH cTaBHTcn Me>K,zry OTpHiia- 
TejibHoň MacTHueft hh h MecTOHMe- 
hhhmh kto, HTO, KaKÓft, neň. Ha- 
npHMep: 



Al emplear los pronombres nega- 
tivos con las preposiciones, éstas 
últimas se ponen entre la partícula 
negativa hh y los pronombres kto, 
hto, KaKÓň, Heft. Por ejemplo: 



Oh hh c KeM He coBéroBajicH. No consultaba con nadie. 

H eró hh o «iěM He cnpániHBajia. No le preguntada de nadá. 

Oh He corjiamájiCH hh c KaKÓMH npe;yio}KéHHHMH. No se 
aceptó ninguna proposición. 

Hh c Hbeii cTopoHbi Hé ómjio B03pa>KéHHH. No había obje* 
ciones de nadie. 




2. MecTOHMeHHH HéKOro, Hé*íero 

(nadá). 

3th MecTOHMeHHa oópasyiOTCH 
OT Tex me BonpócHTejibHbix Me- 

17* 



2. Pronombres HéKoro, Hénero 

(nadá). 

Estos pronombres se forman de 
los mismos pronombres interrogatn 
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CTOHMeHHH C nOMOIHbK) OTpnua-- 
TeJIbHOH MaCTHUbl HC 

Ckjiohhkdtch ohh TaK >Ke, KaK h 

BOnpOCHTeJIbHbie MeCTOHMeHHfl 

kto? «íto?, ho HMeHHTejibHoro na- 
Aema He HMeiOT. y^apeHHe b sthx 
MecTOHMeHHHx Bcer^a najiaeT Ha 



vos mediante la partícula negativa 
hc 

Declinan igual que los pronombres 
interrogativos kto? hto? pero no 
tienen caso nominativo. El acento en 
estos pronombres recae en la partí- 
cula He. Por ejemplo: 



qacTHuy He. HanpHMep: 

Bqepá en Héqero óhjio .néjiaTb. Ayer ella no tuvo nadá que 
hacer. 

MHe HeKoro óbijio nonpocHTb noMÓqb. No había a quien se 
pudiera pedir ayuda. 



Las preposiciones en combinación 
con estos pronombres se ponen entrě 
la partícula negativa He y los pro-: 
nombres Koró, qeró. Por ejemplo: 



ripezwiorH b co^eTaHHH c sthmh 

MeCTOHMeHHflMH CTaBHTCH MOK^y 

OTpHnaiejibHoň qacTHueft He h Me- 
CToHMeHHHMH Koró, qeró. HanpH- 
Mep: 

BaM Hé o kom óecnOKÓHTbCH. No tiene por quien preocu- 
parse. 

Bójibiue HaM Hé o' qeM óbuio roBopHTb. No tuvimos más de 
qué hablar. 



Los pronombres HéKoro, Héqero se 
emplean en las oraciones impersona- 
les. El predicado de estas oracioríes 
se expresa por el infinitivo dél verbo, 
y el sujeto lógico expresado por un 
sustaňtivo o por un pronombre está 
en el caso dativo. Por ejemplo: 



MecTOHMeHHH HéKoro, Héqero 

ynoTpeóJiHiOTCfl b 6e3JiHqHbix npeji* 
jioaíeHHHx. CKa3yeMoe b sthx 
npe^JióJKeHHHx Bbipa>KaeTCH He- 
onpe^ejiěHHoft 4>opMoň rjiaroJia, a 
jiOrHqecKOe no^e^amée, Bbipa- 
xéunoe cymecTBHTejibHbíM hjih 

MeCTOHMeHHeM, CTOHT B flaTeJIbHOM 

náhone. HanpHMep: 

MoeMý APýry Héqero 6buio qHTáTb, h oh nouiěji b óhójiho* 
Téi<y 3a KHiíraMH. Mi amigo nadá tenía que leer y se dirigió a 
la biblioteca por libros. 

MHe Hé y noro 6bmo cnpocÚTb 06 štom. No tenía a nadie a 
quien pudiera preguntarle sobre esto. 

HeonpcuejiěHHbie MecTOHMeHHH 

Pronombres indefinidos 

K HeonpejcejiěHHbíM MecTOHMe- A los pronombres indefinidos se 
hhhm othochtch erieAyiomHe Me-- reíieren los pronombres siguíentes; 

CTOHMeHHH: 



któ-to (alguien), htó-to (algo), qéft-TO (dé alguien), Ka- 
kóh-to (alguno, algún), któ-jihóo (alguien), qTÓ-jiHÓo (algo), 
qéft-jiHÓo (de alguien), KaKÓň-jiHÓo (alguno, algún), któ- 
HHÓy^b (alguien), HTÓ-nu6yjih (algo), qéň-HHÓyAb (de alguien) < 
KaKÓH-HHÓyAb (alguno, algún), cKÓJibKO-HHÓyflb (algo, uil 
poco), KÓe-KTÓ (alguien), KÓe-qxó (algo), KÓe-qéň (de alguien), 
KÓe-Kai<ÓH (de alguien). 

Bce 3th MecTOHMeHHH o6pa30- Todos estos pronombres están for- 

BaHbi npHcoeAHHeHHeM K.BonpocH- mados mediante la agregación a los 

TejibHbíM MecTOHMeHHHM kto? MTO? pronombres interrogativos kto? hto? 

KaKÓft? neft? cKÓJibKO? qacTHu -to, KaKÓň? Heft? cKÓJibKO? de las partícu- 

-jihoo, -HH0ýAb, -KÓe, KOTOpbie nH- las -to, -jih6o, -HHÓýflb, -KÓe que se 

myTCH Bcerjja qepe3 Aeqbnc h escriben siempre con guión y están 

ctoht b KOHue cjiOBa, KpoMe qa- al finál de la palabra excepto la par- 

cTHUbi KÓe-, KOTOpafl ctoht b Ha- tícula KÓe- que está al principo de 

qajie cjiOBa. la palabra. 

npe/yiorH b coqeTaHHH c Me- Las preposiciones en combinación 

CTOHMeHHHMH, o6pa30BaHHbiMH npn con los pronombres formados me- 

noMOLUH qacTHu. -to, -jihóo, -hm- diante las partículas -to, -jihGo, -hh- 

6ý^b cTaBHTCH nepeA MecTOHMe- oy/u. se ponen ante los pronombres. 

hhhmh. HanpHMep: Por ejemplo: 

06 3T0M mójkho y3HáTb y Koró-HH^yAb H3 cjiýmaTejieň. De 
estosé puede preguntar a alguno de los alumnos. 

3Ty KHnry h y Koró-To bhacti. Este libro lo ví en manos 
de alguien. 



B COHeTaHHH C MeCTOHMeHHHMH, 

0Ďpa30BaHHbiMH npH noMom,H qa- 
CTHUbi KÓe-, npeAJiorn CTaBHTCH 
nocjie qacTHUbi; Aeqbnc b stom cjry- 
qae OTcyTCTByeT. HanpHMep: 




En combinación con los pronom- 
bres formados con ayuda de la par- 
tícula KÓe-, las preposiciones se po- 
nen después de la partícula; el 
guión no se escribe en este caso. Por 
ejemplo: 

Kóe o qeiw h y>Ké cjiwmaji. Algo ya he oído. 
Mbi y>Ké KÓe c k6m nocoBéTOBajiHcb. Ya hemos pedido con- 
sejo a alguien. 

Los pronombres indefenidos con 
las partículas -to, -jih6o, -HHÓyAb, 
KÓe- declinan igual que los pronom- 
bres sin estas partículas. 

Los pronombres con la partícula 
-to se emplean en Jqs casos cuando 



HeonpeAejiěHHbie MecTOHMeHHH c 
qacTHuaMH -to, -jih6o, -m\6ýnb, 

KÓe- CKJIOHHIOTCH KaK MeCTOHMe- 
HHH 6e3 9THX qacTHu,. 

MecTOHMeHHH c qacTHueň -to 
ynoTpe6jiHK)TCH b Tex cjiyqanx. 
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Kor/ia peqb krčt o jiHue hjih npe/i- : se trata de la persona o cosa existen* 

MéTe peajibHo cyiuecTByrameM, ho tes en la realidad pero no conocidos 

HeH3BecTHOM juih roBOpHiuero. Ha- para el que habla. Por ejemplo: 
npHMep: 

BaM któ-to 3bohhji. Alguien le ha llamado a Usted. 
Oh htó-to 3HáeT 06 štom, ho HHKOMý He roBopHT. El sabe 
algo de esto, pero no dice a nadie. 



Los pronombres con la partícula 
■mi6ýnb o -jih(5o se emplean cuando 
se trata de una persona o cosa inde- 
finidos. Por ejemplo: 



MecTOHMeHHfl c qacTHueň -hh- 
6ýAb hjih -jih6o ynoTpeóJiHiOTCH, 
Korjxa peqb H/j,ěT o HeonpeAejiěH- 
hom jiHue hjih npeAMeTe. HanpH- 
Mep: 

FlyeTb KTÓ-HH0yflb noé^eT 3a ÓHJiéiaMH. (b c ě paBHO 
kto) Qué vaya alguien por billetes. 

Ráme. MHe, nojKájiyftcTa, KaKÓH-HHfíyAb >KypHáji. (b c ě 
paBHO Kanón) Tenga la bondad de darmé alguna revista. 



MecTOHMeHHH c qacTHueň KÓe- 
ynoTpefíjiHiOTCH b Tex cjiyqaax, 
Kor.n,a pe^b H^ěT o jiHue hjih npe/j.- 
MeTe, H3BecTHOM roBopnmeMy HHe 

HSBeCTHOM JIHII,y, C KOTOpblM Be- 

AěTCfl 6ece/i.a. HanpHMep: 



Los pronombres con la partícula 
KÓe- se emplean en los casos cuando 
se trata de la persona o cosa cono- 
cidos para el que habla y desconoci- 
dos para la persona con que hablan. 
Por ejemplo: 



H xoqý Te6é KÓe-HTÓ cooóiuHTb. Quiero decirte algo. 
Kóe o qěiw h y>Ké cjibiuiaji. Ya he oído algo. 

. MecTOHMeHHH c qacTHueň KÓe- Los pronombres con la partícula 

Moryx óbiTb 6jih3kh no 3naqeHHíO k KÓe- pueden ser cercanos por su šig- 

MecTOHMeHHio HéKOTOpbiň. nificado al pronombre HéKOTOpbiň. 
CpaBHirTe: Čompárése: 

Kóe-KaKÚe yqéÓHHKH n ymé Kynnji. 

HéKOTopbie yqéÓHHKH n ymé KymÍJi. 

Kóe-Koró H3 TOBápHmeň a BH/ieji Bqepá Ha cTa^HÓHe. 

HéKoiopbix TOBápHiueň h bóac/i Bqepá Ha ČTa;mcJHe. 



K Heonpej[,ejiěHHbiM MecTOHMe* 
hhhm othóchtch TaK>Ke MecTOHMe-* 
HHH HéKOTOpbiH (-aa, -oe, -blé) 
(algurto, algún), nécKOjibKO (algu- 
nos, varios),HéqTO (algo) h hcko* 
Topbie jupyrne. 
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A los pronombres indefinidos se 
refieren también los pronombres Hé- 
KOTopwfi (-aa, -oe, -bie) (alguno, aL 
gún), HécKOJibKO (algunos, varios), 
Hémo (algo) y algunos otros. , 
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MecroHMeHHe HéKOTOpbifi ckjio- El pronombre HéKOTOpbiň declina 

HHeTCH KaK npHJiaraieJibHoe h b como adjetivo y en la oración se 

npe^jio>KeHHHx ynoTpeÓJiíieTCH b emplea como atributo. Por ejemplo: 
pojm onpeAejieHHH. HanpHMep: 

C HéKOTOpbIMH BálHHMH TOBápHLH,aMH H y>Ké n03HaKOMHJICH. 

Con algunos de sus amigos ya ne hecho conocimiento. 

HéKOTopbie H3 šthx KHHr h y>Ké qHTáji. Algunos de estos 
libros he leído ya. 

El pronombre HécKOjibKO declina 
como adjetivos en plurál e indica la 
cantidad indefinida de las personas 
o cosas. Por ejemplo: 



MeCTOHMeHHe HéCKOJIbKO CKJIO- 

HneTCH KaK npHJiaraiejibHbie bo 

MHOHíeCTBeHHOM HMCJie H yK£3bI- 

BaeT Ha HeonpeAejiěHHoe kojih- 
qecTBo jihu hjih npeAMeTOB. Ha« 
npHMep: 



HaCTa^HÓHe H BCTpéTHJICH C HéCKOJÍbKHMHCJlýlUaTeJIHMH H3 

Háuieň aKaAéMHH. 

En el estadio me encontré con algunos alumnos de nuestra 
academia. 



ynPA)KHEHH5I 
EJERCICIOS 

1. IlpomiTaHTe h nepeBe,o.HTe tckct „CojiaaT, repoň, yněHua". 

Léase y tradúzcase el texto "ConiiaT, repoň, yHěHbiň". 

2. HaíiAHTe b TeKCTe „CojiaaT, repoň, yneHuň" OTpHuaTejibHbie h Heonpefl,ejieHHbie MecTO^ 

HMeHMn h onpeAe^HTe hx na^eJK. 

Búsqiiense en el texto "Conj^aT, repofi, yHěHMH" los pronombres negativos e indeíi- 
nidos y determínese su caso. 

3. IlocTaBbTe cTOflia,He b CKoSxax OTpMuaTe^bHue h HeonpeflejieHHbie MecTOHMeHHn b HyjK- 
s -: hom naAeJKe: 

Póngansé los pronombres negativos e indefinidos que están entre! paréntesis en el 
caso corresportdiente: 

■1. OauiHCTbi (HHKaKHe) cHjiaMH He MorjiH 3acTaBHTb reHepajia Kapóbi- 
uieBa H3MeHHTb Po^HHe. 2. B jiarepe (hhkto) He npeKpamaji oopbóbi c §a* 

IUH3MÓM. 3. OaiIlHCTbl (HHKTO) He MOrjIH3acfaBHTbH3MeHHŤbCB0eH POAHHe. 

4. rio-BHAHMOMy, (kto-to) ÁOHěc, hto rpynna jiěmHKOB roTOBHJia noóer H3 
jiarepa. 5. (Hhkto)' He 3a6bui noABHra sthx repoeB. 6. B ary nonb 

(hhkto) H3 Hac He cnaji. 7. OaniHCTCKHH o4>Huep nHcaji (KaKoň-To) AOHece-* 
HHe b iiiTaó. 8. B jiarepe npoHcxoAHJio (mto-tq) HenóHHTHoe. 9. ÓaniHctbi 

ROJITO O (t[TO-TO) TOBOpHJIH MeíKAy C06oň. 10. (Koe-KTO) H3 y3HHK0B HaxO* 

Ahjich nog ocoóoft oxpaHofi, 11, B stot AeHb cbauiHCTbi pacCTpejiHJiH (He- 
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CKOJibko) .Haiutíx ŤOBapHmefi no necqacTbio. 12. (Koe-KTo) H3 Y3Hhkob yna- 
nocb 6e>KaTb H3 jiareps. 13. Mepe3 (KaKoň-HHČyAb) ABa-TpH aha Hac nepe* 
BejiH BTipyroň jiarepb. 14. Mbi dojito (hhhto) He 3HajiH o cbohx TOBapHmax. 

4. riocTaBUTe BiwecTO tohck no^xpASiUHe no cMwcjiy OTpHnaTejibHbie hjih HeonpeAejieHHbie 
MecTOHMeHHji b HyMíHOM naftejke: 

Sustitúyanse los puntos por los pronombres negativos o indeíinidos en el caso cor- 
respondiente: 

1. Kor^a oh nncaji AOHeceHHe, ... no3BOHHJi eMy no TeJie4)OHy. 2. Y Hero 

He 6blJlO -COMHeHHH, VTO ... yHH4T0>KHJI 3TH flOKyMeHTbl. 3. 3tot odpnnep ... He 

BbiAejifljicfl cpeAH ApyrHx npocTbix h ckpomhmx juo/jeň. 4. ... njieHHbiň j^ojiro 
>khji b stoh jxepeBHe, ho ... H3 4>auiHCTOB He 3Haji oó 3tom. 5. ... He corjia- 
chjich Ha coTpyAHHqecTBO c 4)amHCTaMH. 6. 3a ... ABa-TpH ahh npoTHBHHK 
npeBpaTHJi ropo^ b pa3BajiHHbi. 7. K óepery no^oiiiěji ... KopaÓJib. 

8. llpOTHBHHK OTKpbIJI CHJIbHbIH OrOHb, HO 3TO H6 OCTaHOBHJIO ... H3 HaiHHX 

MopíiKOB. 9. y Hac AOJiro He óbuio ... ^aHHbix o pacnojio>K.eHHH npoTHBHHKa. 

5. OTBeivre Ha Bonpocbi, Hcnojib3yn noAXOflfliUHe no CMbicjiy OTpHuaTejibHbie h Heonpe,ne^ 
jiěHHwe wecTOHMeHMfl: 

Respóndase a las preguntas dadas a continuación, empleando los pronombres nega« 
tivos e indefinidos correspondientes: 

1. C KeM Bbi Mo^ceTe noonaTb sto AOHecenHe? 

2. Hto bu MO>KeTe CKa3aTb 06 stom qejioBeiíe? 

3. B qěM bu coMHeBaeTecb? 

4. O qěM OHa cnpauiHBajia Bac? 

5. KOMy Bbl C006lll,HJIH OČ 3T0M? 

6. Kto 3BOHHJ1 no TeJiedpoHy B-unaó? 

7. C K.eM hs Apy3eň Bbi BCTpeTHJincb b Jiarepe? 

8. Kto qHTaji stot npHKaa? 

9. y Bac ecTb KaKHe-HHÓyjib HOBbie flanHbie o npOTHBHHKe? 

10. Bw oóTjíibhjih KOMy-HHÓyAb o BameM pemeHHH? 

11. y Bac ecTb KaKne-HHÓyAb npeAJióJkeHHH no 3T0My Bonpocy? 

6. CociaBbTe npeAJioJKeHHH c MecTOHiweHHHMH: 

Compóngánše oraciones con los pronombres siguientes: 

HHKTO, HHqTO, HHKaKOH, KTO-HHČyAb, qTO-HHÓyAb, qTO-TO, KTO-TO, He* 
CKOJlbKO. 

7, 3aMeHHTe BOflpOCHTejIbHbie MeCTOHMeHHH COOTBeTCTByiomHMH OTpHUaTejlbHUMH hjih ae^ 

pnpeAeJiěHHbíMH MecTOHMeHHflMH: 

Sustitúyanše los pronombres interrogativos por los negativos e indefinidos corres- 

pondiehtes; 

O 6 p a 3 e ti (M p d el o) : 

Kto 3Haji paHbiue >Toro qejiOBeKa?. ■=■ Hhkto He 3Haji paiibiue 9Toro qe- 
jioBěKa. 
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T. Kto H3 BaniHx TOBapnuueft óhji Bqepa Ha cja^HOHe? 2. Y Koro ecTb 
Bonpocbi? 3. C KeM bh roBopHJiH 06 stom? 4. Mto bh qHTajiH 06 stom nHca- 
Tejie? 5. Kto H3 Bac cjiy>KHJi Ha (JxnoTe? 6. KoMy ómjio TpyAHO BbinoJiHHTb 
sto 3a^;aHHe? 7. Kto H3 mojioahx cneunajiHCTOB nocjie OKOHqaiiHH hhcth- 
TyTa ocTajicH paóoTaTb b cTOJiHue? 

8. riocTaBbTe BMecro tomck oaho H3 AByx ctoaiuhx b CKo6"Kax MecTOHiweHHň: 

Sustitúyanse los puntos por uno de dos pronombres que están entre paréntesis: 

1. Bqepa h 6bui Ha cTa,uHOHe, ho ... (HHKoro, HeKoro) H3 cbohx TOBa- 
pHmeft TaM He BH^eji. 2. Y mchh óhji oahh jihhjhhh ÓHJieT b TeaTp, ho ... 
(hhkto, HeKTo) He Mor noftTH, noTOMy ^to Bce óhjih 3aHHTH. 3. BeqepoM 
xMHe ... (HH^ero, Henero) óhjio flcnaTb, noTOMy 4to Bce 3a,a,aHHfl h Bbinoji- 
hhji junéu. 4. ... (hhkto, hckto) He 3Haji, hto bh óhjih ÓojibHbi. 5. BaM ... 
(HH^ero, He^ero) óecnoKOHTbcn 060 MHe, noTOMy mto h xopomo ceón 

qVBCTByK). 

9. rioCTaBbTe CTOHlUHe B CKO(5líaX MeCTOHMeHHH B HyJKHOH (popMe: 

Pónganse los pronombres que están entre paréntesis en la forma correspondiente: 

1. H (HecKOJibKo) pa3 3bohhji BaM Bqepa no Tejie(j)OHy, ho hhkto He 
OTBe^aji. 2. Kor^a h y3Haji, uto Bbi npHeAeTe yqHTbcn b axa^eMHio, n óhji 
oneHb pan 3a (bh). 3. Kor^a h >khji b CoBeTCKOM CoK)3e, h ECTpeqajica co 

MHOrHMH (CBOH) KyÓHHCKHMH ^py3bHMH. 4. EcJIH BH noe^ěTC Ha SKCKypCHIO 

b yHHBepcHTeT, h 0ÓH3aTejibH0 noe/j;y BMecTe c (bh). 5. Mh MHoro qHTajiH 

OÓ H3BeCTH0M COBeTCKOM yHÉHOM K. 3. UhOJIKOBCKOM H n03HaK0MHJ!HCb c 

(HeKOTOpbie) ero HccneAOBaHHHMH. 6. Bce Haiím cjiyuiaTejiH oqeHb jik)6ht 
(stot) JieKTopa, noTOMy qTo oh >khbo h HHTepecHO qHTaeT (cboh) jieKHHH 
h Bcer.ua npHBOAHT (KaKoň-HHÓyAb) HOBbie npHMepbi. 7. Fíocjie OKOHqaHHH 
HHCTHTyTa moh TOBapHiu, yexaji paóoTaTb b Apyroft ropoA, nosTOMy h ^aB- 
hó (oh) He BHAeji. 8. MomHocTb (sth) ajieKTpocTaHUHH óy^eT orpoMHan. 

9. MojiOAoft HH>KeHep paccKa3bmaji (mh) MHoro HHTepecHoro o óojimiiom 

CTpOHTeJIbCTBC B CoBeTCKOM C0K)3e. 10. ÓT (3Ta) JieKHHH y (BCe) OCTaJIOCb 

xopomee BnenaTJieHHe. 11. Kor^a coBeTCKHe xtypHajiHCTH B03BpaTHJiHCb 
c Kyóbi, ohh MHoro paccKa3HBajiH 06 (3Ta) cTpaHe h eě npeKpacHbix 
-jiioaáx. 12. CoBeTCKHň KOHCTpyKTOp paccKa3aji (Ham) KOppecnoHAeHTy o 
(cboh) ruiaHax Ha óy^ymee. 

10. riocTaBbTe Bonpocbi k BbiaeJieHHWM cjioBaiw h cnoBocoHeTaHHHM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. J\. M. KapóbiuieB óhji KpynHHM eoeHHWM HHJKeHepota. 2. Oh c rHe- 
bom OTBepr npe^JioJKeHMe (fmuiHCTOB o coTpyAHHqecTBe c hhmh. 3. Kto-to 
hs óohuob Aaji KapóbímeBy o^oKAy. 4. OAHamAH b Jiarepb cMepTH npH- 
exaji KaK'oft-TO 4>auiHCTCKHň reHepaji. 5. Mac Bcex nocTpoHciH h oóTjíibhjih 
p nepeBOAe b ^pyroň jiarepb. 6. H yBH^eji TOJiny iúiemiux B03Jie reHepajia 
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Kap6biineBa. 7. Oh HHKor^a He npeKpamaji 6opb6w npoTHB (J3amH3Ma. 
8. Hhkto He Mor 3acTaBHTb ero n3MeHHTb po,a,HHe. 9. HeMHbi npezyiarajin 
KapóbiineBy nepeHTH Ha cjiy>K6y b (JiaiiiHCTCKyio apMHK>. 11. B MayTxay- 
3eHe ceftqac ctoht naMHTHHK 3T0My repoio. 

11. riocTaBbTe BMedo ToneK rjiarojiw coBepuiemioro mjih HecoBepuieHHoro BHAa, CTonmHe 
cnpaBa: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos perfectivos" o imperfectivos que están a la 
derecha: 



1. H npHuiěJi no3jiHO, nosroMy He ... Bac b hh- 
CTHTyTe. 

H HeCKOJIbKO pa3 npHXOAHJI B o6ui,e>KHTHe, HO 

He ... HHKoro hs cjiymaTejieň Hamero Kypca. 

2. HaM qacTO ... ÓHJieTbi b pa3Hbie TeaTpbi. 

B npouiJioM Tony MHe ... exaTb ynHTbcn b hh- 
jKéHepHyio aKa^eMHK). 

3. Ka^KAbiň roA HeKOTopbix HaiHHx o(J)HuepOB 
... cjiy>KHTb 3a rpaHHuy. 

H 6bui oqeHb pa^, nor^a MeHH ... b aBHauHřo. 

4. Mbi c^aJiH 3K3aMeH, ho peiuujiH ne ... 3aHH- 

THH pycCKHM H3WKOM. 

. Korfla ko MHe npHLUjiH KyÓHHCKHe apy3ba, 

H ... CBOH 3aHHTHH H BMeCTe C HHMH nOUlěJI 
CMOTpeTb HOBblft (JDHJIbM. 



3acTaBaTb 
sacTaTb 



npe^jiaraTb 
npe^Jio>KHTb 

HanpaBJíHTb 
nanpaBHTb 

npeKpamaTb 
npeKpaTHTb 



12. CocTaBbTe npeAJiojKeHHH co cnoBOCOieTaHHaMH: 

Compónganse braciones con las expresiones siguientes: 

nonacTb b iijich; oTBeprHyTb npe^JiojKeHHe; b tom ^HCJié; nepBoě 
BpeMn; BecTH 6opb(5y; b KanecTBe. 

13. Pa30epHTe caoBa no cócraBy h o6pa3yňTe ot hx KOpHeň ^pyrne načTH penw: 

Ánalícense las palabras siguientes por su composición y fórmense de sus raíces 
otřas partes de la oración: 

COTpyAHHMeCTBO, HCnOJIb30BaHHe, yHHtiTOTKHTb, npOHCXOAHTb, 6e3Ea^ 

Ae^HbiH, paccTpejiHTb, oÓMeHHBaTb, oTKpbiBaTb, oxpaHa. 

14. OrBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKCTy „CoJiaaT, repofl, yHeHbiň": 

Respóndase a las preguntasdel texto "Co;i,aaT, repoft, yq.ěHbiň": 

1. T^e cjiyyKUJi reHepaji KapóbiineB bo BpeMH bohhh? 

2. KaK oh nonaji b nJieH k 4)aiiiHCTaM? 

3. Ilo^eMy (jjauiHCTbi npeAJioxíHJW eMy coTpyAHHnecTBO? 

4. KaK oTBeTHA Ha sto npe/yiojKeHHe ^mhtphh MnxaH/íOBH 1 !? 






5. Hro nHcajiH o h'ím b CBoěM AOHeceHHH 3C3cOBu,bi? 

6. KaK Beji ceÓH stot ruieHUbiň naTpHOT b KOHLyiarepe? 

7. EíoqeMy reHepaji KapóbiuieB He corjiacHjicR yňTH H3 KOHUJiarepa? 

8. KaK nornó JI. M. KapóbímeB? 

9. T^e ceňqac HaxoAHTCH naMHTHHK J\. M. KapóbímeBy? 

10. Hto bm emě 3HaeTe 06 stom repoe, ero My>KecTBe h ctohkocth? 

15. PaccKajKHTe coAepHcaHHe TeKcra „CoJiAaT, repoň, yněHuří". 

Cuéntese el contenido del texto "CojiAaT, repoň, yHěnbiň". 

16. PaccKajKHTe 06 oahom H3 H3BecTHwx Ha Ky6e repoeB-naTpuoTOB. 

Cuéntese un relato de un héroe conocido de Čuba. 

17. nepeBeflHTe h BbiynHTe necHřo „Xotht jih pyccKHe bohhm ..." 

Tradúzcase al espaftol y apréndase de memoria la canción "Xotht jih pycciaie 
BOHHbl ..." 

18. FlepeBeflHTe Ha pyccKHH «3hk otphbok H3 BocnoMHHaHHň A. T. MapeHKo o reHepajie 
KapfíuuieBe: 

Tradúzcase al ruso un fragmento de las memorias de A. T. Marenco sobre Kárbishev: 

Mi encuentro con Kárbishev en el campo de Jamelburg fue muy breve 
y el último. 

El generál me dijo: 

— Áyer me propusieron pasarme al campo del ejércilo alemán. Yo 
les dije que no comerciaba con mi Patria. 

Dimitri Mijáilovich me pidió que dijera a los compaňeros que no se 
dejaran llevar por las provocaciones del enemigo. Si obligan a alguien a 
trabajar, hay que organizar un sabotaje o fugarse del presidio. Yo pro* 
curaba cumplir todos los consejos de Kárbishev. Participaba en el trabajo 
clandestino, intenté fugarme, pero me atraparon. Las pláticas con Kár- 
bishev me han dado ánimo en los momentos más duros de mi vida. 



--, '- 



TEKCT B 
TEXTO B 

B ATAKy nPOTHB BPAXECKHX TAHKOB 



B npOBHHUHH OpbeHTe H n03HaKÓMHJICH C MaftÓpOM ApMaHAO AKOCTa. 

Oh óhiJi HaqájibHHKOM OAHoró H3 BoéHHbix rapHH3ÓHOB. C 1958 rÓAa cpa« 
TKájicň b Cbeppa-MascTpe. B cBoóóflHbie MHHýTbi HHTáji, H3yqáji ónbiT co- 

BéTCKHX COJTAáT H Oi^HUépOB BO BTOpÓH MHpOBOH BOHHé. H 9T0T ÓnbIT npH- 

roAHjicH eníý.. 
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OiiHá>KAbi rpýnna noBCTaHueB nonájia b OKpy>KéHHe. 3Ty rpýnny bos- 
rjiaBJíáji ApMaimo -AKOCTa. PeBOJiíOUHOHépbi yKpeniÍJiHCb Ha BbicoTé h Aep-- 
>!<ájiH noA orHěM flopóry. B TeqéHHe AByx cýTOK óaTHCTOBUbi 15 pa3 xo- 
AHJih b aiáKy Ha no3HUHH noBCTáHueB h Ká>KAbiH pa3 OTKáTbiBajiHCb Ha3áA. 

KOHTppeBOJIHDHHOHépbl BbI3BaJIH Ha nÓMOIUb aBHáUHIO H HéCKOJlbKO 

aMepHKáHCKHx TáHKOB. Ohh óbuiH yBépeHbi, mo Tenépb noBCTáHU,aM npH- 
mě ji KOHéu,, h cMéjio nomjiH b aTáKy. Ho 6oňu,bi peBOJiiouHÓHHOH ápMHH He 
c^ajiHCb. Kto-to H3 hhx BcnÓMHHJi coBéTCKHx BÓHHOB-naHc{)HjioBueB h pao 

CKa3ájI TOBápHLU,aM, KaK naHCJDHJIOBUbl Cpa>KájIHCb c (|)aiUHCTCKHMH TáH-" 

KaMH Ha nÓACTynax k MocKBé. 3HáMHT, tšhkh y>K He Tax cTpaiiiHbi. H. pe- 

BOJIIOUHOHépbl peUIHTeJIbHO nOLUJIH B aTáKy npÓTHB Bpá>KeCKHX TáHKOB. 
BaTHCTOBUbl OnHTb BblHyjKAeHbl 6bIJIH OTCTynÓTb. HM He nOMOrJIH HHKaKHfi 
TáHKLI H CaMOJlěTbl. BOT 4T0 nHcájI nO ŠTOMy nÓBOAy B OAHÓM H3 AOHecé- 
HHH KaKÓH-TO ÓaTHCTOBCKHH 0<})HHép B TaBaHy: „FIOBeTáHIÍbl OTÓHJIH Hé« 

cKOjibKO HáuiHx TáHKOBbix aTáK. HáiiiH HÓBbie TH>KěJibie tšhkh „LLIépiviaH" 
HHKoró He HcnyrájiH. FloBCTáHUbi cpaíKájiHCb npÓTHB hšuihx tšhkob c 3a* 
bhahmm Mý>iíecTBOM. Upu 3TOM ohh Ha3bibájiH ceóá, KaK HaM yAajiócb 
y3Háxb ot KpecTbHH, HenoHHTHbíM cjióbom „naH(j)HJioBUbi". Bhahmo, ŠTO 
hmh KaKÓro-To rjiaBapá rpýnnbi". 

BaTHCTOBCKHň o(f>Hii,ép He 3Haji, qTO repÓH-naH(f>HJioBHbi >khjih Aa^eKÓ 
ot Ky6bi h 4to hx nÓABHr Bouiěji b hctódhio. 3tot nÓABHr BOOAymeBHJi 

COJIAáT peBOJIKDUHÓHHOH ápMHH Ky6bl. 

BcKÓpe k noBCTáHuaM npHimiá nÓMomb, h ohh oópaTHJiH óaTHCTOBueB 

B ČérCTBO. 

Ceňqác Maftóp ApMaHAo AKoera oóyqáeT MOJioAbYx 6ohh,ób PeBOJiio* 

UHÓHHOH ÁpMHH. BoJIblHÓe BHHMaHHe OH y^ejIHeT TaKTHHeČKHM 3aHHTHHM 

Ha MécTHOCTH h orHeBÓft noArÓTÓBKe. H He yAHBHTéjibHO, mto b rapHHSÓHe 

MHÓrO MéTKHX CTpeJIKOB. 3AeCb HeMájIO OTJIHMHHKOB H^ nO ApyriÍM BÓHHCKHM 

cneuHájibHóČTHM. XopóiiiHe pe3yjibTáTbi HMéiOT óoftubi . h b cTpoeBÓň noA' 
roTÓBKe. BojibmóeíBHHMáHHe. ohh yAejiHiOT cnopTy. 3to óqeHb Bá>KHO ajih 

AéftCTBHH B rÓpHOH MéCTHOCTH. 

C ji o b a 

Vocabulario 



npoBHiiiuiíi provincia 
npHroAHTbCíí II coe. servi r 

npHrb^ýcb, npHroAHiubCH 
noBCTáHeu,, mh. h. noBCTáHUbi re« 

beíde 
OKpy>KéHHe ed._ h % cerco, envolvU 

miento 
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B03rjiaBji»Tb I necoB. (hto?) enca* 

bezar 
B03rjiáBHTb II coe. encabezar 

B03rjiáBJiío; B03rjiáBHuib 
(íaTHCTOBěu, mh. h. 6aTHCTóBu,bi ba* 

tistiano 
OTKáTbiBaTbcfl 1 necoe. reťroceder 









OTKaTHTbca II coe. retroceder 

OTKaqýcb, OTKáTHiiibca 
Bbi3biBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

llamar 
Bb'i3BaTb I coe. llamar 

BbI30By, BbI30BeiIIb 

aiviepHKáHCKHH, -an, -oe, -ne ameri- 

cano 
ysépeH, yBépeHa, yBépeHO, yBé- 

peHbi está seguro 
CAaBáTbCíi I necoe. entregarse 

cnaiócb, cziaěiiibCH 
CAáTbCH coe. c^áMCH, cAáuibcn, 

CAácTCH, c^aAMMca, cAa^HTecb, 

CAaAýTCH entregarse 
naH4)HjiOBeu, mh. h. naH^HjioBUbi 

soldados del generál Panfílov 
CTpáuiHbiH, -aa, -oe, -bie terrible 
peBOJiiouHOHép revolucionario 
BbíHyjKACH, Bbmy^</i,eHa, BbmyjK- 

AeHO, Bbmy>KAeHbi está obligado 
íióboa motivo 



3aBHAHbifi, -aa, -oe, -bie envidiable 
HenoHHTHbift, -an, -oe, -bie incom- 

prensible 
bmahmo eeodnoe CAoeo por lo 

visto, a lo que parece 
rjiasápb m, mh.il rjiaBapó cabeza 
BOOAymeBJíÁTb I necoe. (kozo?) 

alentar 
BOOAymeBHTb II coe. alentar 

BOOAyUieBJlK), BOOAVlIieBHIIIb 

óércTBO ed. h. huída, fuga 
oSynáTb I necoe. (kozo? neMý?) 

enseňar 
ofíyHHTb II coe. enseňar 

oĎy^iý, oóýMHiiib 
TaKTHHecKHH, -aa, -oe, -ne táctico 
MéTKHÍí, -an, -oe, -He certero 
CTpejiÓK, mh. h. cTpejiKH fusilero 
otjiiíhhhk soldado sobresaliente 
pe3yjibTáT resultado 
Bá>KHO importante. 
rópHbiň, -aH, -oe, -bie de montana 



CjiOBocoqeTaHHH 

Expresiones 




BoeHHbiH rapHH30H guarnición 

b cBofíÓAHbie MHHýTbi en los minutos libres 

nona^áTb b OKpyfltéHHe caer en el cerco 

A.epMíáTb noA onťéM mantener bajo el fuego 

KáHCAbifl pa3 cada vez, todas las veces 

OTKáTbiBaTbCfl Ha3áA retroceder 

Bbi3biBáTb Ha nÓMomb llamar la ayuda 

npHxÓAHT KOHéu, llega el íin 

no áiOMy nÓBOAY con este motivo 

npH štom con esto 

bomth b HCTÓpHio entrar en la historia 

npmiijiá nÓMomb llegó la ayuda 

oSpamáTb b fíércTBO poner en fuga 

orHeBán noAroTÓBKa preparación de fuego 

CTpoeBán noAroTÓBKa instrucción de orden cerrado 
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ynPA>KHEHH5í 

EJERCICIOS 

19. npoMHTařÍTe h nepeBeflHTe tckct „B aiawy npoTHB BpajKecKMX TaHKOB". 

Léase y tradúzcase el texto "B araKy npoTHB BpaíKecKHX TaHKOB". 

20. HaňAHTe b TeKCTe „B aiaicy npoTHB BpaaíecKHX TaHKOB" MecTomweHHfl, onpeAejime hx 
TpaMMaTH4ecKyio (popiviy h oStflCHHTe hx 3Ha4eHHe. 

Hállense en el texto "B aiaKy npoTHB BpaíKecKHX TaHKOB 1 ' los pronombres, deter- 
mínese su forma gramatical y explíquese su significado, 

21. flocTaBbTe eroHimie b CKo6«ax OTpHuaTejibHbie h HeonpeAeJiěHHbie MeeroHMeHHH b Hym- 
Hoft (popMe: 

Pónganse los pronombres negativos e indefinidos que están entre paréntesis en la 
forma correspondiente: 

1. Haiu rapHH30H Haxo/uuica Tor^a b AepeBHe, HeAaJieKO ot (KaKan-. 
to) HečojibinoH peKH. 2. BaTHCTOBCKan pa3BeAKa Bejia nocTOHHHoe Haójiio- 
AeHHe 3a (HeivOTOpbie) qjieHaMH peBOJiiouHOHHoro RBumeHusi. 3. UlTaóbi 
noBCTaHqecKHX rpynn HaxoAHJiHCb b (HecKOJibKo) ropoAax. 4. (KaKoft-To) 
KpecTbHHHH cooóluhji HaiueMy KOMaHAOBaHHio Ba?KHbie cBeAeHHH o njiaHax 
6aTHCTOBU,eB. 5. KorAa 6aTHCTOBU,bi npnxoAHJiH b (KaKoň-jinóo) HacejiěH-* 
Hbiň nyHKT, ohh rpaÓHJiH >KHTejieň, noA>KHrajiH njiaHTaunH caxapHoro 

TpOCTHHKa. 6. BaTHCTOBUbl BbI3BaJIH Ha nOMOIU.b aMepHKaHCKHe TaHKH, 

aBHauHio h apTHJuiepHK), ho sto (hhkto) He Hcnyrajio. 7. PeBOJiiOHHOHHbie 

OTpíIAbl OTJIHqHO MaHeBpHpOBaJIH, COCpeAOTOHHBajIH CBOH CHJlbl B (KaKOH* 

HHÓyAb) paňoHe h HaHocHJW MomHbie yAapw no Bpary. 8. (HeKOTopbiň) 
rapHH30Hbi npaBHTejibcTBeHHbix bohck cAaBajiHCb noBCTaHuaM 6e3 6oh. 

22. riocTaBbTe bmccto tohck noAXOAHiUHe no CMbicjiy OTpnu,aiejibHbie hjih HeonpeAeJieHHwe 

MeCTOWVieHHH: 

Sustilúyanse los puntos por los pronombres negativos o indefinidos correspondientes: 

1. Haiu oTpHA xpa6po cpa>KajicH b TpyAHbix ycjiOBHHx h He h<A3Ji ... 
noMomH. 2. ... óaTHCTOBeu, bhahmo, rjiaBapb. oahoh H3 Bpa>KecKHx rpynn, 
cAaJiCH b njieH h coočiuhji ... nenHbie cBeAeHHH o pacnoJiojKeHHH bohck npo-* 

THBHHKa. 3. ... AaHHbie, KOTOpbie COOÓmHJIH HaUJH pa3BeAMHKH, HaM O^eHb 

npHroAHJiHCb npn noAroTOBKe k peuiHTejibHOMy cpa>KeHHEO. 4. fl qacTo 
BčnoMHHaio o ... cbohx TOBapHmax no opy>KHio. 5. BbicoTa, rAe yKpenHJicH 

npOTHBHHK, HaXOAHJiaCb BCerO B ... KHJIÓMeTpaX OT HaiHHX n03HUHH. 

6. ... CHjibi ne MorjiH 3acTaBHTb ... -H3 KyÓHHCKHx "péBOJiK)UHOHepó'B npeKpa* 

THTb ÓOpbČy 3a CBOĎOAy H He3aBHCHM0CTb CBOeft pOAHHbl. 
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23. ÍIpoHHTafiTe tckct, cocraBbTe k Heiwy njraH h pacfcKasKKTe tckct no 3T0My njiaHy: 

Léaee el texto siguiente, compóngase el pian y cuéntese el texto según este pian: 

TOPnEAHbIE KATEPA ATAKYIOT KPEHCEP 

OjxuaTKjiM b HaiiiHx BOAax noflBHJicn THJKějibiň Kpeňcep npOTHBHHKa. 
Ero conpoBOKAaji jiěrKHň Kpeňcep h acMHHeu,. 3th KopaójiH npHiujiH cio^a 
AJin noAAep>KKH cbohx cyxonyTHbix chji. Hamn Topne^Hbie KaTepa AOJi>KHbi 
6buiH aTaKOBaTb Kpeňcep, ho ero MecTOHaxoíKAeHHH touho hhkto He 3Haji. 
Bpa>KecKHx Kopaójieň HHrAe He mohih oÓHapy>KHTb. 

HauiH MopcKHe oxothhkh BbicaAHJiH ítecaHT h To>Ke bouijih b paňoH, 
r^e HaxoAHJiHCb HauiH TopneAHbie KaTepa. 3to Aajio B03MoaxHocTb npoTHB- 
HHKy oÓHapy>KHTb Hac. Éro KopaójiH nouiJiH Ha nepepe3 Kypca mopckhx 
oxothhkob. KoMaHAHp 3BeHa TopneAHbix KaTepoB oÓHapy^KHji Kpeňcep h 
Aojio>khji no pa^no KOMaHAOBaHHio, b KaKOM paňoHe HaxoAflTca KopaójiH 

npOTHBHHKa. 

^íeTbipe HauiHx KaTepa jierjin Ha cboh óoeBoň Kype. Me>KAy hhmh h 

KOpaČJIHMH npOTHBHHKa ÓblJia AHCTaHHHH y>Ke He ÓOJlbUie HeCKOJlbKHX Ka- 

óejibTOBbix. KaTepa noAonuiH k 3one caMoro cHJibHoro 3arpaAHTeJibHoro 
orHH. Ohh npopBa;iHCb cKB03b Hero. TopneAa Hauiero KaTepa HaHecjia no- 
Bpe>KAeHHn TH>KějioMy Kpeňcepy. Hepe3 HecKOJibKo ceKyHA JiěrKHň Kpeňcep 
TO>Ke nojiynHJi noBpe>KAeHHe. Óh 3aMeTHO HaKpeHHJicn Ha oahh óopT. Bpar 

yCHJIHJI OrOHb, HO 3TO He OCTaHOBHJIO HHKOrO H3 HaiHHX MOpflKOB. MopcKHe 

oxothhkh BeJiH oroHb c uejibio oTBJíeub Ha ce6n uacTb apTHJiJiepHňcKoro 
orHH npOTHBHHKa h TeM caMbiM odecneqHTb aTaKy TOpneAHbíM KaTepaM. 
Bot yníe ao ^iěrKůro Kpeňcepa ocrajiocb KaKHX-HHČyAb 2-3 Ka6ejibTOBa — c 
3Toň AHCTaHUHH KOMaHAHp KaTepa BbinycTHJi cbok) TopneAy — nocjieAHiOK) 
TopneAy 3BeHa. Kpeňcep Ha Haninx rjia3ax cTaji norpy>KaTbCH. l íepe3 He- 

KOTOpOe BpeMH OH COBCeM CKpbIJICíl noA boaoh. 

24. OTBeTbTe Ha Bonpocw, HcnoJib3yn noAXOfl,HiuHe no CMbicjiy OTpuuaTejibHbie h Heonpe- 
AejiéHKwe MecTOHiweHHB: 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando los pronombres negatívos o iňde- 
finidos correspondientes: 

1. KoMy H3 Bpa>KecKHX cojiAaT h o(J3HuepoB yAajiocb bhhth H3 oKpy- 

JKeHHH? 

2. Kto H3 >KHTeJieň ocTajica b ropóAe, KorAa HeMUbi 3aHHJiH ero? 

3. CKOJIbKO TaHKOB npOTHBHHKa nOA^HJIH HaiUH TaHKHCTH? 

4. CKOJibKO AHeň iuěji 6oň? 

5. Bbi qHTajiH Tro-HHóyAb oó stom cpa>KeHHH? 

6. Kto xopouio 3Haji 3Ty Aopory? 

25. ílocTaBbTe BonpocM k Bbi#ejieHHbiM cjiofiaiu h cjiOBOCoieTaHHJiM: 

Háganse preguntas a las palabras y expresiones en negrilla: 

1. BcKOpe Ha npaBOM (jwiaHre Hauinx bohck noHBHJincb TaHKH npOTHB* 

HHKa. 2. rHTJiepOBHbl He AyMaJIH, HTO Ha HX nyTH MOJKeT BCTpeTHTbCH 

cepbé3Hoe npeníiTCTBHe. 3. CMe;jbie TaHKHCTbi yHHHTOJKHJiH Bpa)KecKyio 




óxpaHy, BHe3anH0 noAOWJiH k MocTy h 3axBaTHJin ero. 4. Elo CHrHajiy TaH- 

KHCTbl BblBeJIH CBOH MaiUHHbl H3 yKpbITHH H OTKpbIJIH OrOHb C XOAV. 5. Co- 
BpeMeHHbie TaHKH HBJIflíOTCH rp03HblM OpyřKHeM, HO H npOTHB HHX eCTb 

pasHbie cpe^cTBa 6opb6bi. 6. CTapiuHft cep>KaHT uojxórji H3 cBoero opyAHH 
Tpn TaHKa npoTHBHHKa. 7. Tpynna pasBe/i^HKOB HecKOJibKo AHeň HaxoAH- 

JiaCb BO Bpa>KeCKOM TbIJiy. 8. KTO-TO H3 ÓOHHOB KyÓHHCKOH peBOJlíOUHOH- 

hoh apMHH BcnoMHHji o óohx coBeTCKHx repoeB-naH(J3HJioBueB Ha noAdy- 

naX K MOGKBe. 9. OnbIT COBeTCKHX TaHKHCTOB HM npHrOAHJICH. 

26. IlocTaBbTe BiwecTO toick oahh m ctohiuhx cnpasa niarojioB coBepiueHHoro kjih Heco- 
BepuieHHoro bhji&: 

Sustitúyanse los puntos por uno de los verbos perfectivo o imperfectivo que están 
a la derecha: 



1. BoftcKa (J)poHTa npopBajiH oóopoHy npOTHB- 
HHKa h ... b iviyÓHHy ero oóopoHbi Ha 50 KHJioMeipoB. 

2. npOTHBHHK HeCKOJIbKO pa3 ... B KOHTpaTaKH, 

ho ohh He HMejiH ycnexa. 

3. ^hbh3hh nojiyqHjia óoeByio 3aAa<íy h Ha- 
Hajia ... k eě BbinojmeHHK). 

4. B HHBape 1945 roAa CoBeTCKan ApMHH ... 
npoTHBHHKy cHJibHbiň yAap Ha BcěM (JDpoHTe — ot 
BajiTHKH ao KapnaT. 

5. MomHan cHCTeMa oóopoHbi He Morjia ... tht- 
jiepoBueB ot nopa^KeHHH. 

6. ApTH/iJiepHHCKHe noApas^ejieHHH BMecTe c 
TaHKaMH H CaMOXOAHblMH opyAHflMH HenpepbiBHbíM 
orHěM ... HacTynjieHHe coBeTCKOŘ nexoTbi. 

7. CipeMHTejibHoe HacTynjieHHe COBeTCKHX 

BOÍÍCK nOCTOHHHO ... OT apTHJIJiepHH BblCOKOH nO- 

Abhjkhocth, yMejioro MaHěBpa Ha nojie óoh h noA- 

Aep>KKH TaHKOBblX COeAHHeHHH. 

8. B cepe,HHHe anpejiH 1945 roAa HaiiiH BoftcKa 
... HCTOpH^ecKyio ÓHTBy 3a BepjiHH. 

9. TjiaBHaH jihhhh oóopoHbi HeMeii,Ko-(f)aiiiHCT- 
ckhx bohck ... no py6e>Ky peKH O^ep. 

10. GoBeTCKan apTHjuiepHH ocymecTBJín^a Tec- 
Hoe B3aHMOfleHCTBHe c nexoToň, TaHKaMH, aBHa- 
UHeft h ... óojibíHOH BKJia/i, b ačjio pa3rpoMa tht- 

JiepOBCKHX BOHCK nOA BepJIHHOM. 

27. CocTaBbTe npcAJiowemiH co cjioBocoweTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

oTČHTb aTaKy; oópaTHTb b óercTBo; yAejiHTb BHHMaHHe; Aep>KaTb noA 
orHěM; nonacTb b OKpy>KeHHe; bohth b HCTopnio; b Te^eHne; He yAWBH- 

TejIbHO. 



npOABHraTbCH 

npOABHHyTbCH 

nepexoAHTb 
nepeftTH 

rOTOBHTbCH 

nOArOTOBHTbCH 

HaHOCHTb 

HaHecTH 

cnacaTb 
cnacTH 

noAAep?KHBaTb 
noAAep>KaTb 

TpeóoBaTb 
noTpeóoBaTb 



Ha^HHaTb 
HaqaTb 
npoxoAHTb 
npoftTH 

BHOCHTb . 
BHeCTH 
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28. CocTaBbTe 15 BonpocoB k TeKCty „B aTaKy npoTHB BpaHcecKHx Tamtos". 

Háganse 15 preguntas al texto "B aiany npoTHB BpawecKiix TaHKOB". 

29. PaccKa>KHTe co,a,ep)KaHHe TeKCTa „B aTaKy npoTHB BpaHtecKWx TaHKOB". 

Cuénlese el contenido del texto "B aTaKy npoTHB opa>KecKHX TaHKOB". 

30. PaCCKHíKHTe O KaKOM-HHOyflb HHTepeCHOM 3nH30Ae, CBH3aHHOM C OCBOSoflHTCJIbHOH 

6opb6oři KyÓHHCKoro Hápo^a. 

Cuéntese algún episodio interesante relacionado con la lucha liberadora del pueblo 
cubano. 

31. nepese^HTe Ha pyccKHň H3hk: 

Tradúzcase al ruso: 

28 SOLDADOS DE LA DIVISION PANFILOV 

Přoseguían los combates encarnizados por Moscú. La división 316 de 
fusileros libraba el combate con la infantería y tanques íascístas. Ella 
cubría la carretera Volokolamsk con 
su flanco izquierdo. A partir de la 
maňana del 16 de noviembre de 1941 
las íuerzas superiores del enemigo 
pasaron a la oíensiva, intentando 
acercarse a Moscú. 

Un grupo de soldados en la re- 
gión Dubosékovo ocupó las posiciones 
defensivas. Pronto el enemigo empe- 
zó el ataque. 20 tanques mantenían 
a la infantería. Los soldados soviéti- 
cos decidieron conservar las posicio- 
nes costara lo que costara. 

Eran los 28 héroes. El combate 
contra los tanques duró más de třes 
horas. Muchos cayeron muertos y 
gravemente heridos. En este momen- 
to llegó el refuerzo de 30 tanques 
enemigos. En la batalla descomunal 
los héroes inutilizaron 11 tanques ene- 
migos. Los „Panfilovtsi" detuvieron 
el avance del enemigo, dando la po- 
sibilidad a nuestras tropas de afer- 
rarse al terreno y órganizar la de- 
fensa. Los hombres soviéticos sencil- 
Ios llegaron a ser héroes del pueblo. 

32. CocTaBbTe paccKa3 no cxeMe: 

Prepárese uri relato según el esquema siguiente: 
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yPOK 18 



LECCION 18 



TeKCT A: Be;iHKHe yTCHbie 
TeKCT B: I!opa>KeHHe HeMeu,KO-(pa- 

IUHCTCKHX BOHCK nOA 

MOCKBOH 

TpaMMaTHKa: 

. — FIpHtiaCTHH 

< ' — fleftcTBHTejibHbie h CTpaAaTe.nb- 
Hbie npHHacTHa 

— CK^OHeHHe npHMaCTHH > 



T 


e x t o A: BejiHKHe yqěHbie 


T 


exto B: FIopaxeHHe 


HeMeu,KO-(pa- 




1UHCTCKHX 


bohck noa, 




Mockboh 




G 


r a m á t i c a: 






— Participios ' " - 






— Participios activos 


y x - pasivos^ 




— Declinación de los 


participios 



TEKCT A 
TEXTO A 

BEJIHKHE yqEHbIE 

M. B. JIomohócob (1711 — 1765) 

MHxanji BacHJibeBHM JIomohócob poahjich b 1711 ro^ý b AepéBHe, pac* 
noJió>KeHHoň Ha óeperý Béjioro MÓpn. Eró OTéu, npocTÓň KpecTbHHHH, He 
Mor AaTb cbmy o6pa30BáHHH. JXa h uikójiu b #epéBHe Hé óbijio. Oahh 3Ha- 

KÓMblft KpeCTbÁHHH, >KHB1UHH B TOH >Ke AepéBHe, &ajl MájIbMHKy KHiíry. no 

stoh KHiíre MHxaHJi HayqHJicH qHTáTb. C Tex nop hm oBJía^éjio CTpeMJié-- 
HHe y^HTbCH. Ho oh AÓJiHíeH 6biJi paóÓTaTb, noMoráTb omý. H mnbKo 
Kor^á MHxaójiy HcnójiHHJiocb 19 Jier, oh yéxaji b MocKBý, b iiiKÓJiy. YmíjicH 
xopoiuó, ho AéHer y Heró Hé ómjio h >KHTb óbuio TpýAHO. riócjie OKOHqá* 
hhh uiKÓjibi JIomohócob, npoHBHBuiHft óojibuiHe cnocóÓHOCTH, b micjié 
jiýqiUHX yqeHHKÓB noéxaji yqHTbCH b FleTepóýprcKyio axa^éMHio. 

OóyqáBHiHe eró npo(j)eccopá h npenoAaBáiejiH BocxHmájiHCb eró pa3-- 
HOCTOpÓHHHMH cnocóÓHOCTHMH. TajiáHTJWBoro lÓHomy HanpáBHJiH AJin npo- 
aojiMíéHHH oópa30BáHH5i b repMáHHio. Kor\n,á oh BepHýjicn b Pocchkd, oh 
CTaji npo4>éccopOM aKa,o;éMHH. 

B aKaAéMHH JIomohócob, paóÓTaionuiň b pá3Hbix oójiacráx HaýKH, npe« 
BpamáeTCH b KpynHéHmero yqěHoro. Oh H3yqáeT MaTeMáTHKy, $H3HKy, 

aCTpOHÓMHK), XHMHK), MHÓrO 3aHHMáeTCH HCTÓpHeft H (J)HJIOJlÓrHeH. B KáíK^ 

j3,yrc> HaýKy oh BHěc orpÓMHbiň BKJiaA, oóoraTiiji no^TH Bce ÓTpacjiH 3HáHHa. 

MHÓrne eró ujxéu, noqTií Ha cto JieT onepejuÍBUiHe Haýxy toto BpéMeHH, 

jrerjiH b ocHÓBy bcjihkhx otkpmthh yqěHbix XIX h XX bckób. 3tot 3aMeqá- 

TejibHbiň yqěHbift H3BécxeH Táf^e Kají npeoópa30BáTejib pýccKoro jjHTepa- 
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TýpHOro H3biKá. Eró „PoccHHCKaH rpaMMáTHKa", coxpaHHioinaH h cefíqác 

CBOK) HaýMHyiO II,éHHOCTb, HBJláeTCfl riépBOH B POCCHH HaýMHOH paóÓTOH B 
ÓÓJiaCTH H3bIKá. OH COdáBHJl npáBRJia pýcCKOrO CTHXOCJIO>KéHHfl H CaM ÓbIJI 
TaJláHTJIHBblM nOŠTOM. 

M. B. JIomohócob obiji ocHOBŠTejieM népBoro pýccKoro yHHBepcHTéTa 
b MocKBé. Mockóbckhh yHHBepcHTéT h ceňqác hócht eró HMH. 

BejiHqáňuiHň pýccKHň noáT nýuiKHH nncá;i o HěM: „JIomohócob ómji 
BejiHKHň qejiOBéK. Oh cÓ3Aaji népBbift pýccKHH yHHBepcHTéT. Oh caM ómji 

népBblM HálIIHM yHHBepCHTéTOM". 

A. H. MeHAejiéeB (1834—1907) 

Amhtphh HBáHOBHq MeHAejiéeB — bcjihkhh pýccKHH yqěHbift, npH3HaH- 

HbIH BCeM MÓpOM. KaK H JIOMOHÓCOB, MeHAeJléeB ÓblJl pa3HOCTOpÓHHHM 

yqěHbíM. BÓJibiue Bceró oh npoHBHJi cboh reHHájibHbie cnocóÓHocTH b 

ÓÓJiaCTH XHMHH H cf)H3HKH. OTKpbITbIH HM B 1869 TOJlý nepHOAHqeCKHH 3a- 
KÓH XHMHHeCKHX SJíeMéHTOB HBJIHeTCH OAHHM H3 OCHOBHbIX 3aKOHOB COBpe-: 

MéHHoro ecTecTB03HáHHH. CÓ3^aHHaH MeHAejiéeBbíM Ha ocnÓBe ŠToro 3a^ 
Kóna nepHOAHqecKaH CHdéMa ajieiviéHTOB oóiaejxnnáeT b oahó u,é./ioe Bce H3« 

Bé-CTHbie XHMHMeCKHé 3JieMéHTbI H OTpa>KáeT 3aKOHOMépHyK) CBfl3b Mé>K^y 

hhmh. B nepHOAHqecKyio cncTéMy MeH^ejiéeB BKJiioqHJi emě HHKéM He ot- 
KpbiTbie sjíeMéHTbi h &aji TÓqHoe onncáHHe hx cboííctb. Bce H3yqáeMbie 
coBpeMéHHoň HaýKoft ajieiviéHTbi HaxÓAHT CBoě MécTO b nepHOAHMecKoň 
CHdéMe MeHAejiéeBa. 

OnHcaHHbie bcjihkhm xhmhkom CBÓftcTBa šthx sjíeMeHTOB noATBepJK-* 

AálOTCH npH HX HSyqéHHH. 3TO HBJIfleTCH HpKHM AOKa3áTeJIbCTBOM réHHáJIb^ 

hocth J\. H. MeHAejiéeBa, eró HCKjnoqHTejibHoro TpyAOJiíóĎHíi h HacTÓňqH-* 
bocth b HaýqHbix HCKáHHHX. llo cJioBáM SHrejibca, MeHAejiéeB „coBepuiHJí 
iiaýnHbiH nÓABHr". 

Mapófl CKJiOAÓBCKan-KiopH (1867—1934) 

MapÓH CKJioAÓBCKan-KiopH poAHJiácb b nójibuie, b BapuiáBe, b ceMbé 
ymÍTejia. B 1891 roAý Mapna yéxajia b tlapím npoAOjmáTb nsyqéHHe hh« 
Tepecýiomeň eě xhmhh. B napó>Ke OHá Bbímjia 3áuy?K 3a yqěHoro Hbépa 
Kiopó. 

MHÓro HHTepécHbix OTKpbiTHň cAéjiajm b to BpéMH yqěiibie. 0paHuýs->- 
ckhh yqěHbiH BeKKepéjib oTKpbiji b 1896 ro#ý HBJíéHHe paAHoaKTHBHocTH, 
oÓHapýíKHA JiyqH, HcnycKáeMbie paAHoaKTHBHHMH BemecTBáMH. BeKKepéjib 
npHBjíěK k cbohm paóÓTaM MapHio Kiopó, npoHBJíHBUiyio ymé TorAá óojib- 
mňe enocóÓHOcTH yqěHoro-aKcnepHMeHTáTópa. ripH H3yqéHHH ypáHOBbix 
pyA Mapáa npHinjiá k BbiBOAy, mo ohií coAép>KaT HeH3BécTHbiH 9JieMéHT, 
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óójiee aKTHBHbiň, qeivi ypáH. Heoóxo,ruÍMo óbuio npoBecTH MHÓro ónbiTOB, 
nojijBepyKjxáiouxHX što npe,a,nojio>KéHHe. 

MapiÍH h Ilbep paóÓTajm BiviécTe. CpeACTB óbuio Májio, npHxoAHJiocb 
pa6ÓTaTb b jiaóoparópHH, ycTpóeHHoň b cTápoM capáe. Ho Bcě me ohií 
AoÓHJiHCb >KejiáeMbix pe3yjibTáTOB. B 1898 roAý ohh cooóluhjih o hóbom 
sjíewéHTe, otkpútom npH H3yqéHHH ypáHOBbix pyA h Há3BaHHOM nojiÓHHeM. 
3tot ajieiviéHT bxóaht b nepHOAH^ecKyio TaĎJiHuy MeH^ejiéeBa. 

MapHH CKJioji,ÓBCKaíi- Kropá 6bijiá népBoň >KéHiii,HHOH-npo<})éccopoM b 
CopóÓHHCKOM yHHBepcHTéTe. Ouá cTájia HJiéHOM AKa^éMnň naýK MHÓrax 

CTpaH, B TOM HHCJlé nOMeTHblM HJléHOM AKazi,éMHH HaýK CCCP. 

yMepJiá Mapi-ÍH Ktopá b 1934 roAý. Korjxá mh BcnoiviHHáeM o Heft, né- 
peA HáMH BCTaěi Ó6pa3 bcjihkoh ipý^em-mu, OT^áBineň >KH3i-ib HaýKe. 

C ji o b a 

Vocabula rio 



npOHBjíÁTb I necoe. (hto?) mani- 

festar, mostrar 
npoíiBHTb II coe. manifestar, 

mostrar 

npOHBJIK), npOHBHIllb 

cnocóÓHOCTb ok. capacidad 
neTepčýprcKHH, -aa, -oe, -ne de Pe- 

terburgo 
pa3HOCTOpÓHHHH, -hh, -ee, -He mul- 

tifacético 
4)HjiojiórH« ed. h. filología 
BKjiaA contribución, aportación 
ofíoramáTb I necoe. (hto?) enri- 

quecer 
oóoraTHTb II coe. enriquecer 

o6oramý, očoraTHiiib 
onepeacáTb I necoe. (kozo? hto?) 

adelantar 
onepeAHTb II coe. adelantar 

onepeaíý, onepeAiíiiib 
npeo6pa30BáTejib m reformador 
jiHTepaiýpHbiH, -an, -oe, -bie litera^ 

rio 
poccHHCKHH, -an, -oe, -He de Rusia 
coxpaH«Tb I necoe. (hto?) conser* 

var, guardar 
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coxpaHHTb II coe. conservar, guar* 

dar 

coxpaHió, coxpaHHiiib 
i^éHHOCTb otc valor 

CTHxoanosíéHHe ed. h. versificación 
ocHOBáTejib m fundador 
npH3HaHHbiň, -aa, -oe, -bie recono- 

cido 
ecTecTB03HáHHe ed. h. ciencias na-* 

turales 
OTpa>KáTb I necoe. (hto?) reflejar 
OTpa3HTb II coe. reflejar 

OTpa>Ký, OTpa3HLLIb 

3aKOHOMépHbiH, -asi, -oe, -bie regu- 

lar 
BKJifOHáTb I necoe. (kozo? hto?) 

incluir 
BKjiřoiHTb II coe. incluir 

BKJIKiqý, BKJIIOMHIIIb 

noATBepMAáTbCíi I necoe. confir^ 
marse 
noATBep>KAáeTCH, noATBep>KAá- 

FOTCH 

noATBepAHTbCH II coe. confirmarse 

nOATBepAHTCfl, nOATBepAHTCH 






»■< 



A0Ka3áTejibCTB0 prueba, demostrai 

ción 
TpyAOJiróSMe ed. h. asiduidad, 

amor al trabajo 
HCKáHHe busca 

HcnycKáTb I necoe. (hto?) emanar 
BemecTBÓ sustancia 
yqěHbíH-aKcnepHMeHTáTop científi- 

co experimentador 
ypáHOBbiň, -an, -oe, -bie de uranio 
coAepJKáib II necoe. (hto?) con- 

tener 

co^épníHT, coAép>KaT 
HeH3BécTHbiH, -an, -oe, -bie desco- 

nocido 



ypaH uranio 

noATBepMí^áTb I necoe. (hto?) 

confiřmar 
noflTBepAÚTb II coe. confiřmar 

no^TBep>Ký, noATBep^Hiiib 
npeAnojioíKéHHe suposición 
cpéACTBa mh. h. medios 
capán cobertizo 
nojiÓHHH ed. h. polonio 
noqeTHbiří, -aa, -oe, -bie de honor, 

honorífico 
Ó6pa3 imagen 
Tpý>KeHHua trabajadora 



CjioBocoqeTaHHH 

Expres i o nes 

AasáTb o6pa30BáHHe dar enseňanza 
hm OBJía^éjio cTpeMJiéHHe le apoderó la aspiración 
coxpáHÁTb uéHHOCTb guardar el valor 
nepHOAHqecKHH 3aKÓH ley periódica 
XHMHHecKHM 3JieMeHT elemento químico 
nepHOAHHecKafi cHCTéMa sistema periódico 
HaxoAHTb cBoe Médo encontrar su puesto 
BbixoAHTb sáMyac. casarse 
AéjiaTb OTKpbitHe realizar un descubrimiento 
npMBJíeKáTb k pafíchre átraer al trabajo 
npOBOAHirb ónbiTbi réaíizar experimentos 
noMějHbiH HJieH miernbro honorífico 



TlpímacTHe — sto TJiarojibHaa 

4>ppMa, CHHOHHMHMHaH C04efaHHI0 

rjiarojia , co cjiobom KOTÓpbiň. Ha* 
npHMepi 



TPAM/VIATHKA 

GRAMATICA 

ílpHHacTHa 

Participios 

El particípio es una ;forma verbal 
sinónima a la combinación del verbó 
con la palabra KOTÓpbiň. Por 
ejemplo: 
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jikdah, KOTopwe >KHByT b Háme BpéMH — jiióah, )KHBým,He b 
náiiie BpéMH 

los hombres que viven en nuestro tiempo 

yHěHbIH, KOTÓpbIH OTKpbIJI HÓBbie 3aKOHbI — yqéHbIH, OTKpÚB- 
UIHH HÓBbie 33KÓHH 

el sabio que ha descubierto nuevas leyes 

Elo cf)opMe npHHacTHH cÓJTHwa- Por su forma los participios se 

hdtch c npHjiaraTejibHbíMH. TaK>Ke, aproximan a los adjetivos. Lo mismo 

KaK npHJiaraiejibHbie, ohh corjia- que los adjetivos, los participios con- 

cyiOTCfl b poAe, qncjie h naAewe c cuerdaři con los sustantivos en gé< 

cymecTBHTejibHbíMH. HanpHMep: nero, numero y caso. Por ejemplo: 

TpYA, HMéK)UJ,HH HaýqHyK) H,éHHOCTb 

la obra que tiene (un) valor científico 

paSÓTa, HMéiomafl HaýqHyK) uéHHOCTb 
la obra que tiene (un) valor científico 

OTKpbiTHe, HMéioiuee HaýqHyio uéHHOCTb 

el descubrimiento que tiene (un) valor científico 

TpyAbi, HMéiomHe HaýqHyK) uéHHOCTb 
las obras que tienen (un) valor científico 
npnqacTHH ckjiohrkdtch TaK >Ke, Los participios se declinan lo 

KaK npHJiaraiejibHbie. HanpHMep: mismo que los adjetivos. Por 

ejemplo: 

Mbi H3yqáeM TpyAbi JIoMOHÓcoBa, oTKpbiBiuero p^A hóbhx 
XHMííqecKHX h (|)H3HqecKHX 3aKÓHOB. Estudiamos las obras de 
Lomonósov, que descubrió una série de nuevas leyes químicas 
y físicas. 

Mm cjiýmajiH jiéKUHH yqěHbix, oTKpbiBiimx pnn hóbhx 3a- 
kóhob. Asistíamos a las conferencias de los sabios que descu* 
brieron una série de leyes nuevas. 

Mbi roBopájiH c yqěHbíM, otkphbiiihm HÓBbiň saKÓH. Hemos 
hablado con un sabio que descubrió una ley nueva. 

npnqacTHH coxpaHHiOT cjieAyíCH Los participios conservan los si^ 

mne npH3HaKH rjiarojia: guientes indicios del verbo: 

1. Hacronmee h npoineAuiee 1. El tiempo presente y pasado. 

BpeMH. HanpHMep: Por ejemplo: 

yqěHbie, co3AaiómHe KOCMHqecKHe Kopa6jiH (hclct. ep.) 
los sabios que construyen navěs cósmicas 
yqěHbie, co3AáBuiHe HÓBbie KopaÓjní (npoiu. ep.) 
los sabios que construyeron navěs cósmicas 
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2. CoBepuieHHbift h necoBepineH- 
Hbiň bha- HanpHMep: 



2. El aspecto perfectivo e imper- 
fectivo. Por ejemplo: 



qejiOBéK, H3y»íáBiiiHR (jt)H3HKy (necoe. eud) , 
el hornbre que estudiaba física 
qejioBéK, HsyHHBm^H 4>H3HKy (coe. eud) 
el hombre que estudió física 

3. npHqacTHH coxpaHíiíOT TaK>Ke 3. Los participios conservan tam^ 

ynpaBJíeHHe, cBOHCTBeHHoe rnaro- bién el régimen propio a los verbos 

jiaM, ot KOTopbix ohh oópa30BaHbi. de los cuales están formados. Por 

HanpHMep: ejemplo: 

UhOJIKÓBCKHH, C03,fl;áBLIIHH TeÓpHK) peaKTHBHOro JlBHJKéHHH, 

OTKpbui MejioBéqecTBy nyTb b kócmoc. (co3darb Teopuro) 
Tsiolkovski que creó la teoría del movimiento 

reactivo, descubrío a la humanidad el camino al cosmos. 



AeMCTBHTejibHbie h cTpaAaiejibHbie npíma.cTHH 
Participios activos y pasivos 



JJeHCTBHTe.JibHbie npHHaeTHH no- 
Ka3biBaioT AeňcTBHe Jinua hjih 
npe/jMeTa, k KOTopoMy ohh otho- 
chtch. Ohh corjiacyiOTCH c cymecr- 
BHTejibHbíM, oóo3HaqaiouiHM Aeft- 
CTByiomee jihuo. HanpHMep: 



Los participios activos expresan la 
acción de la persona u objeto a que 
se reíieren. Concuerdan con el sus- 
tantivo que determina la persona 
que ejecuta la acción. Por ejemplo: 



JIomohócob, cosAáBUiHM népBypo pýccKyio rpaMMáTHKy, OÓO' 
raTHJi Haýny o H3biKé. Lomonósov que creó la primera gramá- 
tica rusá enriqueció la ciencia filológica. 



CTpaaaTeJibHbie npHMacTHH ot-- 
hochtch k JiHuy hjih npe^MeTy, ko- 
Topbiň caM Hé ^eňcTByeT, a no,n- 
BepraeTCH AeHCTBHio. Ohh corjia- 

cyiOTCH c cyUieCTBHTeJIbHblM, 060- 

3Haqaiouj,HM jihuo hjih npejxMeT, 
nonBepraiomHHcyi fleftcTBHio. Ha- 



Los participios pasivos se refieren 
a la persona u objeto que no ejecuta 
el mismo la acción, sino se somete 
a una acción ajena. Concuerdan con 
los sustantivos que determinan la 
persona o el objeto que se somete a 
una acción ajena. Por ejemplo: 



npHMep: 

CÓ3,HaHHasi JIoMOHÓCOBblM TpaMMáTHKa HBJIHeTCH HeHHblM 

BKjiáAOM b Haýny o H3biKé. La gramática creada por Lomonósov 
es una aportación preciosa a la ciencia del idioma. 
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ynPA>KHEHH5í 
EJERCICIOS 

1. npoHMTařÍTe h nepeBe^HTe tckct „BejiHKHe yneHue", 

Léase y tradúzcase el texto "BejiHKHe yněHbie". 

2. BbinHMHTe H3 TeKCTa „BejiHKHe yneHMe" Bce AeflcTBHTejibHbie npHHacTHH HacToamero 

h npouieAiuero BpeMeHH. yKaiKHTe Bpeiwíi KaKAoro npHnacTHH. Phaom HanHuiHTe ch- 
HOHHMHHHOe coKCTaHHe, cocTOHiu.ee H3 cjioBa „KOTopuň" h rjiarojia. 

Cópiense del texto "BejiHKHe yHěHbie" todos los participios activos. del tiempo pre- 
sente y pasado. Indíquese el tiempo dé cada participio. Escríbase junto la combi- 
nación de palabras sinónimas que consiste de la palabra "kotopmh" y el verbo. 

06pa3eu (Mod el o): 

híhbuihh (npoui. ep.) — KOTopbiň jkhji; pa6oTaiom,HH (nacT. ep.) — . 
KOTopbiň pa6oTaeT 

3. BbinHUiHTe H3 TeKcra „BejiHKHe ynéHMe" CTpaAaTejibHbie npHnacTHH. yKa>KHTe Bpeivia 

KajK^oro npHiacTHíi. Phaom HannuiHTe cooTBeTCTByiomHH rJiaroji b fpopivie HHtpHHHTHBa. 

Cópiense del textó "BejiHKHe yHěHbie" los participios pasivos. Indíquese el tiempo 
de cada participio. Escríbase junto el verbo en el infinitivo. 

O 6 p a 3 e n. (M o d e 1 o) : 

NcejiaeMbiň (hclct. ep.) — jKČJiaTb; -co3AaHHbiň (npoui. ep.) — co3AaTb 

4. HaňAHfe b KaacAOM npeAJioxceHHH npHHacTHe, yKajKHTe, c KaxuM cymecTBHTejibHMM oho 

corjiacoBaHo, h onpeAeJiHTé ero rpaMMaTHnecKyio (popiviy (poA, hhcjio, naAex): 

Hállese en cada oración el participio. Indíquese con qué sustantivo él concuerda y 
determínese su forma gramatícal (género, numero, caso) : 

1. MeH^ejieeB, co3AaBUiHň nepno^HHecKyK) cHdeMy, coBepuiHJi Hayq- 
Hbiň noABHr. 2. yqeHbie, H3yqaioiHHe Tpyflbi UHOJiKOBCKoro, pasBHBaiOT ero 
TeopiiK) h AeJiaiOT HOBbie OTKpbif hh. 3. C rjiyóoKHM yBa)KeHHeM othochmch 

Mbl K JIRDAHM, OT^aiOlUHM CBOK) JKH3Hb HayKe. 4. HMeHa CJiaBHblX KOCMOHaB-* 

tob, coBepniHBiiiHx nepBbie KOCMHqecKHe nojiěTbi, H3BecTHbi BceMy MHpy. 

5. H JHOĎJIK) KHHrH, OnHCblBaiOIUHe HCT0pH4eCKHe COÓblTHH. 6. CoÓblTHH, 

onHCbiBaeMbie b stoh KHHre, oneHb HHTepecHbi. 7. CTyfleHTbi HHTaiOT jiHTe- ? 
paiypy, peKOMeH^OBaHHyio b nporpaMMe. 8. CjiymaiejiH, BbinojiHHioiHHe 
3aAaHHe no pyccKOMy H3biKy, nojib3yiOTCH MarHHTódpoHOM. 9. 3a bhiioji- 
FieHHoe 3a^aHHe fl nojiyHHJi xopouiyio oueHKy. 

5. BunHUiHTe H3 TeKCTa „BejiHKHe yneHMe" CTpaAaiejibHbie npHHacTHH c cyuiecTBHTejib-* 

hmmh, k KOTopMM ohh OTHOCHTCH, h onpeAeJiHTé hx rpaMMaTHiecKyio $0pMy (pÓÁi 
micjio, naAWK). 

Cópiense del texto "BejiHKHe yněHbie" los participios pasivos con los sustantivos a 
que se relacionan y determínese su forma gramatícal (género, numero, caso). 

6. 3aMeHHTe npHnacTHH coneTaHHeM rjiarojia b HacToameM BpeMeHH co cjiobom „koTopuH": 

Sustitúyanse los participios por la combinación del verbo en presente con la palabra 

"KOTOpMfl": 

6p'.aseu (Model o): 
Pa3AaětcH BbicTpeji, HapyuiaiomHH THlUHHy jieca.— Pa3AaěTca bm* 
cípeji, KOTopbiň napymaeT THiiiHHy Jieca. 
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1. CjiymaiejiH, HsyiaiomHe pyccKHH H3biK, cboóoaho qHTaiOT pyccKHe 
ra3eTbi. 2. PaóoMHe, BbiciynaiomHe Ha coópaHHH, roBopflT o BbinojineHHH 
nJiaHa. 3. JXom, ctohiuhh Ha njioma£H, npHHa/yiOKHT paóoqHM Hauiero 3a- 
Bona. 4. Mojioziě>Kb, oKaHHHBaioman BbicuiHe yqeÓHbie 3aBeAeHHH, HanpaB- 
jineTCH Ha paóoTy na npoMbimjreHHbie npeAnpHflTHH, b cejibCKoe xo3hhctbo, 
b uiKOJibi h TexHHKyMbi. 5. fl nepenHCbiBaiocb c TOBapHiueM, >KHBymeM Ha 
KpaHHeM CeBepe. 6. LLIcKJDěp, Bej3,yiii.HH MauiHHy, xopoiiio 3HaeT MecTHOdb. 
7. KoppecnoH/jeHT ch^ht pajioM c jiěmHKOM, BeAyiHHM caMOJiěT. 8. Ko- 
paóJiH, cTOHiUHe b nopiy, npHHUiH H3 pa3Hbix cTpaH. 

7. /JonmiiHTe oKOHiaHHH npHHacTHň: 

Escríbanse las terminaciones de los participios: 

1. XUpeKTop HHCTHTyTa óece/iOBaji c mojioahmh pa6o»iHMH, nocTy- 
nHBUJ... Ha BewepHee OTAejieHHe. 2. JlěmHK, Be^,ym... Ham caMOJiěT, OKa- 
3ajicH mohm anaKOMbiM. 3. 3pHTejiH ropaqo an/ioAHpoBajiH apTHCTaM, hc- 
nojiHHBiu... HapoAHbie necHH h TaHUbi. 4. Mh nonouiku k paciym... Ha ca- 
mom óepery flepeay. 5.. Paóomie ropnqo npHBeTCTBOBajiH npHexaBiu... Ha 
3aBOA AejierauHK) KyÓHHCKHx cTpoHTeJieň. 6. AnpeKTop 3asoAa oótjHbhji 
6jiaroji,apHOCTb ópHra^e, BbinojiHHBiu... nJiaH ziocpOMHO. 7. 3a ouih^iho bw- 
nojiHeHH... 3aAaHHe caněpbi nojiynHJiH ÓJiaro^apHocTb. 8. H npOHHTaji Ha* 
neqaTan... b ra3eie „npaBixa" cTaTbio o cejibCKOM xo3HHCTBe. 



8. CociaBbTe npeAJio>KeHHH H3 AatíHbix cíiob h cjioBocoMeTaHHfl, noA^Hpaa noAxoAaiiiHe no 
CMbicjiy npHHacTHH. Corjiacyňie npHiacTHe c cymecrBHTejibHWM, k KOTopoiwy oho otho- 
chtcíi, b pofte, MHCjie h naAeiKe: 

Compónganse oraciones de las palabras y expresiones dadas a continuación, esco- 
giendo en eada caso los participios convenientes según el sentido. Hagan que con- 
cuerden en género, numero y caso el participlo y susíantivo a que se refiere: 



IlepBbiň pyccKHň yHH- 
BepcHTeT, 

JlOMOHOCOB. 



MeH/ieJieeB, 



FlepHOiiHqecKaH ch- 
cTeMa xHMHyecKHx sjíe- 

MeHTOB, 



C03^aBIIIHH 
C03^aHHbIH 



nO HHHUHaTHBe JIomohoco- 
Ba, hocht ceftqae ero 

HMH 

nepBbift pyccKHň yHHBep- 
CHTeT b MocKBe, „caM 
obiji nepBbíM HaiUHM 

yHHBepCHTCTOM" 

nepHOAHHecKyio cHCTeMy 

XHMH^eCKHX SJíeMeHTOB, 

„coBepiiiHJi HayqHbiň 

noABHr" 

MeH^ejieeBbíM, HBjíHeTcn 

OrpOMHblM BKJiaAQM B 

HayKy 
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TeopHH peaKTHBHoro 



CnyTHHKH H KOCMHMe- 
CKHe KOpaĎJIH, 



b pe3yjibTaTe MHorojieTHHx 
Tpy/lOB K. 3. Uhojikob- 
ci<oro, aBJífleTCH orpoM- 
HbiM BKJia^oM b HayKy 

b ČCCP, rroTpečoBajiH 
óojibiuoro Tpy#a yqěHbix, 

KOHCTpyKTOpOB, HHHíeHe- 
pOB 



9. CocraBbTe npeAJioHíeHHH co cjiOBocOHeTaHMHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

3anymeHHbie b Cobctckom CoK»3e HCKyccTBeHHbie cnyTHHKH 3eMJiH; 
HAyiUHH H3 TaBaHbi b MypMaHCK KOpaójib; co3^aHHbie b CCCP paKeTbi; 
nepeAaHHoe no pa/iHo cooómeHHe; npHÓbiBaiom,He b nopT KOpaójw; repoft, 
coBepiiiHBiuHft noABHr; yqěHbiň, cnejiaBiiiHH Ba>KHoe oTKpbiTHe. 

10. ílepeBeAHTe Ha HcnaHCKHH fl3bw: 

Tradúzcase al espaňol: 

1. CTyneHTbi, c^aBUine 3K3aMeHbi, Be.pHyjiH KHHrn b ÓHÓJiHOTeKy. 2. H 
BepHyji b ÓHÓji-HOTeKy npoHHTaHHyio KHHry. 3. TlHcaTeJib, HanHcaBuiHft 3Ty 
KHHry, npHHHMaji yqacTHe b Bcjihkoh OTeqecTBeHHoň bohhc 4. ApxHTeK- 
Top, co3AaBiiiHň npoeKT 3Toro 3AaHHfl, oqeHb TajiaHTJiHB. 5. Co3AaHHbift Ha 
3aBOja,e npoeKT HOBoro nexa nojiyqHJi Bceo6m.ee OAOópeHHe. 6. PaóoTbi 
JIoMOHocoBa, HMeřomne óojibiuyió HayqHyio ueHHOCTb, H3BecTHbi yqěHbíM 
Bcero MHpa. 7. Mapna h ribep Kjopn, OTKpbiBmne hobhh XHMHqecKHH 3jie- 
MeHT, .najin eiviy Ha3BaHiie nojiOHHfl. 8. H 6mji paA nHCbMy, nojiyqeHHOMy 
H3 MOero po^Horo ropová. 

11. OrBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKCTy „BejiHKHe yMeHwe": 

Respóndase a las preguntas al texto "Bejmnue yHěHbie": 

1. Korzia pokrmen MnxaHJi BacnjibeBHq JIomohocob? 

2. T^e npoxoAHJio ero actctbo? 

3. Kor^a JIomohocob Haqaji yqHTbcn? 

4. F^e oh yqnjicH? 

5. KaKHMH HayKaMH oh 3aHHMajicn? 

6. KaKoň BKJiaABHěc JIomohocob b H3yqeHne pyccKoro H3biKa? 

7. IIoqeMy mh Ha3HBaeM JIoMOHOCOBa h MeHAejieeBa pa3H0CT0p0H-- 
hhmh yqěHbíMH? 

8. Kor^a MeHAeJieeB OTKpbui nepHOAHqecKHft 3aKOH xHMHqecKnx ajie-- 

MeHTOB? 

9. Kajcoe 3HaqeHHe HMeeT nepHOAHqecKafl cHCTeMa MeHAejieeBa? 

10. KaKHMH KaqecTBaMH odjia^aji MeHAejieeB KaK yqěHbiň? 

11. KorAa h r^e poAHJiacb Mapnn CKJiOAOBCKan-KiopH? 
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12. T^e oHa nojiyqHJia o6pa30BaHHe h naqajia cbokd HayqHyio AeflTejib- 

HOCTb? 

13. KaKoň HOBbift ajieMeHT OTKpbiJiH MapHR h ribep KiopH? 

14. Hto cojiH>KaeT yqěHbix, o kotophx paccKa3biBaeTCH b TeKCTe? 

TEKCT B 
TEXTO B 

nOPA>KEHHE HEMEUKO-OAIUHCTCKHXBOHCK HOR MOCKBOK 

B HOHb Ha 22 HfÓHH 1941 rójia rHTJiepoBCKan repMánHH coBepmHJia 
Hana^éHMe Ha CoBéTCKHň CofÓ3. TbicnqH Bpá>KecKHx opý^Hň OTKpbiJiH 
orÓHb Ha BcěM npOTH>KéHHH 3ánajmoŘ rpaHiíubi CCCP. OAHOBpéMeHHo Ha 
MHÓrne ropová CoBéTCKoň cTpaHbi coBepiiiHJiH BápBapcKHe HajiěTbi cóthh 
(|)aujHCTCKHX 6oMÓap^HpÓBLU,HKOB. Haqajiácb BejiH^áAinaH cxBáTKa chji 
Miípa h cou;HajiH3Ma c cHJiaMH 4>auiH3Ma, oKa3áBUiayi orpÓMHoe BjiHHHHe 
Ha cyjjbóý eceró qejiOBéqecTBa. 

y»é népBbie qacbi h ahh BoňHbi noKa3ájiH, q-ro qbainiícTCKHe BoftcKá 

BCTpéTHJIH ÓHeHb CHJIbHOrO npOTHBHHKa. CoBéTCKHe neXOTHHUbl, JlěTHHKH, 

apTHJiJiepHCTbi, norpaHiíqHHKH cMéjio npHHHMájiH óoft c npeBocxoAámHMH 
CHJiaMH Bpará. 

FHTJiepoBCKHe BoftcKá BejiH HacTynjiéHHe no TpěM ocHOBHbíM HanpaB- 
jiéHHHM: Jle.HHurpáj;, MocKBá h KjíeB — ,ZI,OHÓácc. CáMyro MÓiUHyto r.pynnH- 
pÓBKy npoTHBHHK HauéjiHJi Ha MocKBý. C Ká>Ki;biM ^HěM nojioméHHe cra- 
HOBHJiocb Bcě 6ÓJiee yrpo>KáK)inHM h TH>KěJibiM. 

O/iHáKo y>Ké BceMý MHpy óbuio hcho, qTO nJiaH „MOJiHHeHÓCHoň" BOŘHbi 
npOBajiHJicH. Ha ueHTpájibHOM HanpaBJíéHHH CMOJiéHCKan oóopoHHTejibHafl 
onepáu,HH coBéTCKHX BoftcK Ha ABa MécHua 3a,n,ep>Kájia npo.HBH>kéHHe riÍT- 

JiepOBCKHX SaXBáTMHKOB K CTOJIHU,e CCCP — MocKBé. 

B ceHTHÓpé 1941 róaa HéMéuKHe BoftcKá, npopBájiH oóopcmy Ha nÓA- 
crynax k JleHHHrpáAy, ho B3HTb rópoA He CMorjió. BoňcKá, oóopOHHBiiiHe 
JleHHHrpáA, h MopHKH BajiTÓňcKoro qbjíÓTa OGTaHOBH^H Bpará y ctch ro- 
pová, rpýAbK) 3acjiOHHJiH eró. CójibHoe conpoTHBJíéHHe BCTpéTHji Bpar h b 
paŘÓHe Ojxéccbi. 

llpHÓJiHHíáJiacb 3HMá. Haqajiácb BejiHKan ÓHTBa 3a MocKBý. riépBoe 
HacTynjiéHHe na MocKBý qbaiiiHCTCKHe BoftcKá npejEuipHHHJiH .b naqájie 
oKTHÓpH 1941 ró^a. B HěM yqácTBOBajia noqTÓ nojiOBHHa Bcex bohck h 

ÓOeBÓft TéXHHKH, HMéBLUHXCfl y rHTJiepOBUeB Ha COBéTCKO-řepMáHCKOM 
4>pÓHTe (AO 77 AHBH3HH H 950 CaMOJlěTOB) . EÍOA Mockbóh pa3BepHýjIHCb 

ynópHbie 6oh. 

Tío npH3biBy Mockóbckoh napraňHoft opraHH3áu;HH Ha 3am.HTy ropová 
noAHHJiócb Bcě HaeejiéHHe crojwujbi. 

K KOHuý OKTHČpá npHMépHO b da KiwoMéTpax k 3ánaAy OT MoCKBbl 
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h b paftÓHe Týjibi Hámn BoftcKá ocTaHOBiíjiH HeMénKO-^aiHHCTCKHx 3axBáT- 

4HR0B. 3aiHHTHHKH MOCKBH repOH^eCKH Bbl^ep>KajlH HáTHCK CJDailIHCTCKHX 
BOHCK. 

THUiepoBCKoe KOMáH^OBaHHe, coBepinHBinee neperpynniipÓBKy chji, b 
cepeAHHe Honópá npexuipHHHJio HÓBoe HacTynjiéHHe. B HěM npHHHMájia 
yqácTHe 51 HeMéitKan jo;hbh3hh, b tom ^HCJié 13 TáHKOBbix h 7 MOTopH3Ó- 

BaHHblX AHBH3HH. 

Pa3BepHýjiHCb o>KecToqěHHbie óoú. rHTJiepoBUbi, cTpeMÚBíHHecfl oóec- 
néqHTb ycnéx jik)6óh neHÓň, ópócnjiH b óoň Bce HajiHMHbie cpé^CTBa. Ho 
népen saxBámuKaMH CHÓBa cTájia Henpeo&oJiHMaH nperpá^a — MýaíecTBo 

COBéTCKHX BÓHHOB. 

„BejiHKá Pocchh, a OTCTynáTb HéKy,a,a, no3a,n.H MocKBá!" 3th cjioBá 

nOJlHTpýKa 3HaMeHHT0H naH(|)HJ10BCK0H AHBH3HH B. I\ K-JIO^KÓBa CTájíH 
fleBH30M BCeX 3amHTHHKOB CTOJIHIlbl. 

B pe3yjibTáie repoH3Ma, npoÉBJíeHHoro coBéTCKHMH BÓHHaMH h BceM 
coBéTCKHM HapÓAOM, h BTopóe HeMéuKO-$auiHCTCKoe HacTynjiéHHe Ha 
MocKBý oKÓHMHJiocb Hey/iáqeH. 5 — 6 ixeKaópú Haqajiócb KOHTpHacTynjiéHHe 

COBéTCKHX BOHCK. 

B xó,ne ojKecTOMěHHbix óoěB KpácHaa ÁpMHH pa3rpoMHJia yAápHbie 
rpynnnpÓBKH HeMéuKO-4)aniHCTCKHx bohck h OTÓpócHjia hx Ha 100 — 250 km 
Ha 3ána,n. 

IlopaHíéHHe HeMéu,KO-4)auiHCTCKHx bohck ncn, Mockbóh 03Haqa.no nóji- 
Hbiň Kpax rHTJiepoBCKHX njiáHOB „MOJiHHeHÓcHoň" BoňHbi. 3to óújio népBoe 
KpýnHoe nopa>KéHHe nhviepoBHeB bo BTopóň mhpobóh BOHHé. 

C ji o b a 
Vocabulario 



3ánaAHbiH, -aa, -oe, -bie occidental 

BápBapCKHfl, -an, -oe, -ne bárbaro 

cóthh centena 

cy,n,b6á destino 

nexoTHHei;, mh. h. nexoTHHHbi sol- 

dado de infantería 
HauéjiHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

dirigir 
Hau,éjiHTb II coe. dirigir 

HaiiéjiK),- Haué.JiHiHb 
MOJiHHeHÓcHbifi, -an, -oe, -bie re- 

lámpago 
npoBájiHBaTbCH I necoe. fracasar, 

írustrarse 
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npOBajiHTbcn II cos. fracasar, fru« 

strarse 

npOBajiiócb, npoBájiHuibCH 
3acjiOHÁTb I necoe. (kozo? hto?) 

cubrir, cerrar 
3acjiOHMTb II coe. cubrir, cerrar 

3aCJIOHK), 3aCJIOHHUIb 

npeAnpHHHMáTb I necoe. (hto?) 

emprender 
npcunpHHÁTb I coe. emprender 

npeflnpHMý, npejuipÓMeiiib 
napTÓHHbifl, -an, -oe, -bie de par-- 

tido 





npHMépHO aproximadamente 
HajiH4Hbift, -an, -oe, -bie disponible 
Henp^OAOJiHMbift, -a.íi, -oe, -bie in^ 

vencible, irresistible 
Hény^a no hay donde 
nojiHTpýK instructor político 
,neBH3 divisa 
HeyAána fracaso, fiasco 
KOHTpHacTynjiéHHe contraataque 
rpOMHTb II necoe. (kočo? hto?) 

derrotar 

rpOMJlK), rpOMHlHb 



pa3rpOMHTb II cos. derrotar 
pa3rpoMJiK), pa3rpoMHiiib 

yAápHbiří, -an, -oe, -bie de choque 

OTOpácbmaTb I necoe. (koso? hto?) 
rechazar, repeler 

orSpócHTb II coe. rechazar, repeler 

OTÓpÓUiy, OTÓpÓCHLUb 

03Ha»iáTb I coe. (hto?) significar 

03HaqáeT, 03HaqáK)T 
nójiHbiH, -an, -oe, -bie completo 
Kpax quiebra 



CjIOBOCOieTaHHH 

Expresiones 

b HOHb Ha... la noche en vísperas de... 
Ha npoTíi)KéHHH en una extensión de 
npnHHiviáTb 6oří aceptar el combate 
npeBOcxoA«iUHe chjim fuerzas superantes 
c KáJKAWM AHeiw cada día 

yrpojKáwmee nojio>KéHHe situación amenazante 
njiaH npoBajiHjicsi el pian fracasó 
„MOJiHHeHÓcHaíi" BOHHá guerra relámpago 
o6opOHHTejibHa5i onepáuHíi operación de defensa 
3acjiOHÁTb rpý^bK) cubrir con el pecho 
npeAnpHHHMáTb HacTynJiéHHe emprender la ofensiva 
pa3BepHýjiHCb 6oh desplegaron los combates 
noAHHMáTbCfl Ha 3amHTy levantarse a la defensa 
Gpocárb b 6oh introducir en el combate 
HajiÚHHbie cpé,a,cTBa medios disponibles 
OKÓHHHTbcn Hey^áiefi fracasar, frustrar 
yAápHaa rpynnHpÓBKa agrupación de ataque 

ynPA>KHEHH5l 
EJERCICIOS 

12. IlpoHHTaHŤe h nepeBeflHTe tckct f ,Pa3rpoiw HeiweuKO-cpauiHCTCKHX bohck iioa Mockboh"« 

Léase y tradúzcase el texto "Pa3rpoM HeiweuKO-ípauiHCTCKHX boííck noA Mockboh". 

13. HaňAHTe b TeKde „Pa3rpoM HeMeuKO-cpauiHCTCKHx bohck noA Mockboh" npHHaerHH. 
yKajKHTe c KaKMM cjiobom corjiacoBaHo KajKAoe H3 hhx h onpeAejiHTe hx poA, nhcjió 
h naAOK. 

Búsquense en el texto "Pa3rpoM HeivieuKo-tpaiuHCTcKHx bohck noA Mockboh" tos par* 
ticipios. Indíquese con qué palabra concuerda cada uno de ellos y determínese sii 
género, numero y caso. ' 
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14. CocTaBbTe npeÁJíoMteHHfl co cjiOBOCoieTaHHHMM: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

coBepuiHTb Hana^eHMe; coBepiiiHTb Hajier; npHHHMaTb 6oh; npeBoexo* 
AfliUHe chjim; oóopoHHTejibHan onepauHH; 3acjiOHHTb rpyAbto. 

15. CnmiiHTe npeAJiojKeHHH. ["ToAHepKHHTe AeňcTBHTejibHbte npHnacTHH oahoíí MepToň, CTpa- 
AaTejibHbie — AByMH. ywaiKHTe poA, hhcjio h naA«K KaMCAoro npHiacTHn: 

Cópiense las oraciones siguientes. Subráyense lůs participios activos con una raya y 
los pasivos con dosrayas. Indíquese el género, numero y caso de cada participio: 

1. IlpOTHBHHK, BCTpeTHBUIHH CHJlbHOe COnpOTHBJíeHHe, OTCTynHJl. 2. llo- 
TpaHHHHHKH npHHHJIH ÓOH C npeBOCXOAHIUHMH CHJiaMH npOTHBHHKa. 3. 06o- 
pOHHBUIHe rOpOA BOHCKa OCTaHOBHJIH npOTHBHHKa. 4. ílpOTHBHHK, COBep- 

juhbuihh neperpynnHpoBKy chji, npeAnpHHHJi HOBoe HacTynjieHHe. 
5. B pe3yjibTaTe npOHBJíeHHoro cob6tckhmh BOHHaMH repoH3Ma npoTHBHHK 
noHěc 6ojibiiiHe noTepH h OTCTynHJi. 6. PoTa, aTaKOBaBUian BbicoTy, aoóh- 
jiacb ycnexa. 7. ATaKOBaHHbiH 6aTajibOH npOTHBHHKa ocTaBHJi HacejiěHHbiň 
nyHKT B. 8. HauajibHHK uiTaóa nepeAa.ii KOMaHAHpy nojiK.a nojiyieHHbie ot 
pa3BeAHHKa CBeAeHHH. 9. 3axBaqeHHyio b óoio c rHTJiepoBuaiviH TexHHKy 
napTH3aHbi ncnojib30BajiH b HacTynaTejibHoft onepauHH. 

16. UpOCKJlOHflHTe B eAHHCTBCHHOM HHCJie CJlOBOCOHeTaHHH: 

Declínense ěn singulár las expresiones siguientes: 

3axBáqeHHa5i 'TexHHKa; pa3rpoMJieHHbiň npoTHBHHK; HacTynatomiiH 6a- 
TajibOH; noJiyneHHoe coočmeHHe; yrpoKaiomee nojio>KeHHe. v 

17. ripOCKJIOHHHTe BO MHOiKeCTBeHHOM HHCJie CJlOBOCOHéTaHHfl: 

Declínense en plurál las expresiones siguientes: 

npeBocxoAHiu,He cHjibi; HacTynaioiuHe qacTH; oJKecToqě.HHbie óoh. 

18. CocTaBbTe npeAJioHceHHH H3 AaHHbix cjiob h cjiOBocoieTaHHH, cTaBH hx b HyjKHOň 
{popMe: 

Compónganse oraciones de las palabras y expresiones siguientes, poniéndolas en 
la forma correspondiente: 



pa3rpoMJieHHbiH 



pOTa 

noApa3AejieHHe 
rapHH30H 

3éHHTHáH čaTapen 
coBeTCKHe óoňubi 
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npOTHBHHK 

rHTJiepoBU,bi 
HeiueuKoe noApa3Ae- 

jieHHe 
Bpa>KecKaH ahbh3hh 
4)auiHCTbi 

CJDaUIHCTCKHe BOÍÍCKa 



oxpaHHKDiuHH HacejieH- 
Hbiň nyHKT 



jecnopaAOHHO OTCTy* 
naTb 



OTČHTb Bce aTaKH 
npOTHBHHKa 
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19. ftocTaBbTe bmécťo tomék ctohíuhc cnpaBa npHnacTHfl b Hy>KHOH tJ)opMé; 

Sustitúyanse los puntos por los participios que están a la derechá en la forma cof- 
respondiente: 



1. OTBa>KHbie coBeTCKHe bohhh cMejio BcrynajiH 

B ÓOH C ... CHJiaMH npOTHBHHKa. 

2. HeMeuKHe bohcio, ... oóopoHy Ha noACTynax 
k JleHHHrpaAy, He cm oř jih B3RTb ropo^. 

3. CoBeTCKHMH BOHCKaMH, repOHMeCKH ... HaTHCK 

ruTJiepoBueB, HacTynjieHHe Ha MocKBy óhjio ocra- 

HOBJíeHO. 

4. B 6onx nojx Mockboh, ... Kpařme OKecToqěH- 
Hbiň xapaKTep, coBeTCKHe bohhh npoflBHJiH hckjiio- 
qHTejibHbiň repoH3M. 



IIpeBOCXOAflliUiH 

npopBaBLUHH 

BH^epHOBUJHH 
HOCHBLHHH 



20. 3aiweHHTe npHiacTHa coMexaHHeM rjiarojia co cjiobom „kotopmh": 

Sustitúyanse los participios por la combinación del verbo con la palabra "KOTopbiň"; 

06pa3eu (Model o): 

PasBe^HHKH, BbinojiHHBiiiHe 3a^aHHe, BepHyjiHCb b qacTb. — Pa3Beí» 
4HKH, KOTopbie BbinojiHHJiH 3a,ziaHHe, BepnyjiHCb b qacTb. 

1. FHTJiepOBCKaH TepMaHHH, coBepuiHBUiaH nana^eHne na CoBercKHii 
Cokd3, noHecjia orpoMHbie noTepH Ha Bcex 4>poHTax. 2. Cobctckhh HapoA, 
noóeAHBUJHft rHTJiepoBCKyio TepivianHio, ocboďoahji ot 4)aniH3Ma cTpaHbi 
3anaAHoň EBponbi. 3. CoBeTCKHe BOHHbi, npoHBHBUine b óhtbc uon '.'Mock- 
boh HCKJifoqHTejibHbiň repoH3M, ocTaHOBHJiH HacTynjieHHe rHTJiepoBCKHX 
bohck h nepemjiH b KOHTpHacTynjieHHe, 

21. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKCTy „Pa3rpoM HeMeu,Ko-({)aiiíHCTCKHx bohck noA MockboR": 

Respóndase a las preguntas al texto "Pa3rpoM HeMeuKo-ípaiííHCTCKHX bohck noA 
Mockboh": 

1. KorÁa rHTJiepOBCKan FepMaHHH coBepuiHjia Hana^enHe Ha COBCT- 
CKHH C0K>3? 

2. KaK cpa>KajiHCb coBeTCKHe bohhh c npeBocxoAfliUHMH CHJiaMH npo- 

THBHHKa? 

3. rio KaKHM ochobhhm HanpaBJíeHHHM BejiH HacTynjieHHe THTJiepOB- 

CKHe BOHCKa? 

4. Ky^a HeMeuKoe KOMaHAOBaHHe ÓpocHJio caMyio Momnyio rpynnH- 
poBKy? 

5. KaKan onepauHH coBeTCKHx bohck 3ajxepmaj\a npOABH>KeHHe npo- 
THBHHKa k MocKBe Ha ABa MecHua? 

6. MeM 3aK0HqHjiacb nonbiTKa rHTJiepoBueB aaxBaTHTb JleHHHrpa^? 



18 yqeĎHHK pyCCKOrO H3bIKa 
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7. Koř/u 4 )amHCTCKHe BoftcKa HaqajiH nepBoe nacTynjieHHé Ha 
MocKBy? 

8. Kanne chjim npoTHBHHKa yqacxBOBajiH b stom HacTynjieHHH? 

9. HeM aaKOH^HJiocb nepBoe HacTynjieHHe rHTJiepoBueB Ha MocKBy? 

10. Kor^a rHTJiepoBCKHe 3axBaT4HKH npeAnpHHHJiH BTopoe HacTynjie- 
HHe Ha cTOJiHuy CoBeTCKoro Coi03a? 

11. KaK 3aKOHqHJiocb sto HacTynjieHHe? 

12. Kanoe 3HaqeHHe hmcho noparaeHHe dpamHCTCKHx boííck no,T, 

MOCKBOH? 

22. ríepeBeAHTe Ha HcnaHCKHS H3HK: 

Tradúzcase al espaňol: 

1. IljiaH „MOJIHHeHOCHOH" BOHHbl npOBaJIHJICH. 2. COBeTCKHe BOHCKa, 

oóopoHfiBUJHe JleHHHrpa^, ocTaHOBHjiH Bpara y ctch ropová. 3. 3am,HTHHKH 

MOCKBH repOHHeCKH BhlJiepXíajlll HaTHCK dpaiIIHCTCKHX BOÍÍCK H OTÓpOCHJIH 
HX OT CTOJIHUbl CBOgň PoAHHbI. 4. Pa3rpOMJieHHbie THTJiepOBCKHe BOHCKa OT* 

CTynajiH Ha 3ana^. 5. Bohhh JleHHHrpaACKoro cj)poHTa oct3hobhjih Bpara 
y deH ropoAa. 

23. ríepeBeAHTe Ha pyccKHň A3b!K: 

Tradúzcase al ruso: 

A principios de octubre de 1941 empezó la gran batalla por Moscú. 
En la primera ofensiva hitleriana a Moscú participaron hasta 77 grandes 
unidádes y 950 . aviones. Los moscovitas que defendían, como héroes, 
su ciudad, resistieron la acometida enemiga. Defendiendo la capital junto 
con los combatientes del Ejército Rojo hicieron retroceder a los hitleria* 
nos. La segunda ofensiva que los ocupantes hitlerianos emprendieron a 
mediados de noviembre, fracasó también. 

El 5—6 de diciembre el Ejército Rojo empezó la contraofensiva, 
arrojando lejos al Oeste a las tropas alemanas hitlerianas. 

La derrota fascista cerca de Moscú era de mucha importancia. Signi* 
ficaba un completo fracaso de los planeš hitlerianos de la guerra relám- 
pago. 

24. PaccKaJKHTe coAepjKaHHe TeKCTa „Pa3rpoM HeMeuKO-cpauiHCTCKHx boííck noAMocKBoň", 

Cuéntese el contenido del texto "Pa3rpoM HeMemoxpaiiiHCTCKHx boííck noA Mockboíí". 

25. HanHUiHTe coHHHeHHe Ha reiviy „repoH3M cobctckhx jhoach b 6opb6e npOTHB cpauiHCT- 
ckoh TepMaHHH". B comhhchhh paccKaiKHTe 06 h3bccthwx Baiw noABHrax cobctckhx 
jnoAeíí Ha (ppOHTe h b Tbijiy bo BpeMíi BejiHKoň OTeHeČTBeHHoň bohhm. 

Escríbase una composición titulada "Heroísmo de los hombres soviéticos en la lucha 
contra la Alemania fascista." En la eomposición cuéntese las hazaňas de los 
hombres soviéticos en el frente y en la retaguardia durante la Gran Guerra Patria 
que usted conoce. 

26. rioAroTOBbTe ycTHwři paccKa3 Ha Teiviy „Tepou KySHHCKoro HapoAa"* 

Prepárese oralmente un relato sobre el téma "Héroes del pueblo cubano"', 
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ypoK 19 

LEGCION 19 



TeKd A: ripeABecTHHKH dy^ymero 
TeKCT B: Hobhh 3Tan b ocBoeHHH 

KOCMOCa 

T p a m m a th k a: 
— O6pa30BaHHe npHqacTHň 



T 


e x t o 


A: 


ripe/iBecTHHKH 6y.n,ymero 


T 


e x t o 


B: 
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TEKCT A 
TEXTO A 

nPEflBECTHHKH By^ymETO 

12 anpéJiH 1961 rÓAa Ha opÓHTy cnýTHHKa 3eMJiH obiji BbiBeAeH népBbift 
b MÓpe KOCMHHecKHň Kopáójib c qejioBéKOM Ha 6opTý. Kopáójib „Boctók", 
nHJiOTiípyeMbiH coBéTCKHM jiěmHKOM-KOCMOHáBTOM KDpHeM AjieKcéeBHqeM 
rarápHHHM, obiji oóopýAOBaH BceM HeoóxoAHMbiM ajih <5e3onácHoro nojiěia 
h ÓJiaronojiý^Horo npH3eMjiéHHH. Ha Kopaójié HaxoAHJiHCb npHÓópbi, no* 

3BQJlHBElHe KOCMOHáBTy B JlIOÓÓe BpéMH T04H0 onpeAeJiáTb CBOě MeCTOHa* 

xo>KAéHHe Ha opÓHTe h bccth Bá>KHbre HaýqHbie HaóJifojxéHHH. C KQCMOHáB-* 
tom HenpepbiBHo no/mépxíHBajiacb ABycTopÓHHHH cBH3b. nócjie ycnénlHoro 
BbinojiHéHHH nporpáMMbi Kopáójib „Boctók" coBepuiHji óviaronojiýHHyiono* 
cáAKy b 3á,n,aHHOM paňÓHe CoBéTCKoro CoiÓ3a. 

HoJiěT K). A. TarápHHa OTKpbiji HÓByio ápy b hctóphh qejiOBéqecTBa. 
OrpÓMHoe 3HaqénHe rjix pa3BHTHH KOCMÓqecKoň HaýKH HMéjw nojiěTbi h 
Apyníx coBéTCKHx KOCMOHáBTOB — THTÓBa, HHKOJiáeBa h rionÓB.Hqa, Bbi- 
KÓBCKOrO H TepeuiKÓBOH. 

12 OKTHČpá 1964 rÓAa paAHocTáHLtfiH Bceró Mapa cooóluhjih o hóbom 
3aMeqáTejibHOM AocTHJKéHHH coBéTCKOH HaýKH. Ha opÓHTy cnýTHHka 3eMjrá 

ÓbIJl BblBeAeH MÓHXHblH TpěXMéCTHblft KOCMHqeCKHH KOpáÓJIb „BoCXÓa". 

BnepBbie b hctóphh qejiOBéqecTBa b KÓcMoce HaxoAHJicn KOJiJieKTHB, npoBO- 

AHBUJHH CJlÓŤKHbie Haý*IHbie HCCJléAOBaHHH. 3T0T KOJIJieKTHB COCTOHJI H3 TpěX 

q.ejioBéK: KOMaHAÓpa Kopaójiá jiěT^HKa-KOCMOHáBTa HH>KeHép-nojiKÓBHHKa 
KoinapÓBa, KaiiAHAaTa TexHHqecKHX Haýn OeoKTHCTOBa h Bpaqá ErópOBa. 
nojiěT KOCMH^ecKoro KOpaÓJiH „BocxÓA"o6oraTHJi KOCMHqecKyiOHaýKy 
HÓBbíMH uéHHbíMH fláHHbíMH, oóecnéqHji peiíiéHHe HÓBbix Bá>KHbix 3aAáq, 
gtohluhx népeA 3aBoeBáTejiHMH KÓcMoca. 

18* 547 



I 



npHiiěT íieHb, h qejiOBéK Bbica/jHTCfl na JlyHé, a 3aiéM h na Apyníx 
njiaHéiax, 




CiáHyT B03MÓ>KHbiMH AajiěKHe MeHínJiaHeTHbie nyTeiuécTBHH, Ho hh- 
koitií uejioBéqecTBo He 3aóý,a,eT HMeHá c/iáBHbix coBéTCKHx KOCMOHáBTOB, 

OTKpbÍBlHHX eMý nyTb B KÓCMOC. 

C ji o b a 
Vocabulario 



npeAeécTHHK precursor, predecesor 
nHjiOTHpOBaTb I necoe. (hjo?) ph 

lotar, piilotear 

nujioTiípyK), nHjioTHpyeuib 
6jiaronojiý«HWH, -aa, -oe, -bie afor- 

tunado, feliz 
npH3eMJiéHHe aterrizaje 
noAAép>KHBaTbCH I necoe. soste- 

ne.rse, mantenerse 

noAaépjKHBaeTCH^ no/ui,ép>KH- 

BaiOTCH 

5« 



ABycTOpÓHHHň, -na, -ee, -He bllate* 

ral 
TpěxMécTHbiH, -aa, -oe, -bie triplaza 
KOjuieKTHB colectivo 
3aBoeBáTejib m conquistador 
BbicátfíHBaTbCíi I necoe. desembar- 

carse 
Bbica,a,HTbCfl II coe. desembarcarse 

Bbica>Kycb, BbicaAHinbCíj 



i 
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CjIOBOCOMeTaHHfl 

Expresiones 

b jiiofíóe BpéMH en cualquier tiempo 

noAAép>KHBaTb cBH3b efectuar el enlace 

ABycTopÓHHHH cB«3b comunicación bilateral 

OTKpbmáTb HÓByio ápy descubrir una nueva era 

npOBOAHTb HaýHHbie HccjiéftOBaHMsi realizar investigaciones científicas 

KaHAHAáT TexHňqecKHx HaýK candidato a doctor en ciencias técnicas 

OTKpwBáTb nyTb abrir paso 

TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

06pa30BaHHe npHnacTHH 

Formación de los participios 

1. XleHCTBHTejibHbie npHqacTHR 1. Los participios activos del tiem- 

HacTOHinero BpeMeHH o6pa3yiOTCH po presente se forman de la radical 

ot ochobm r/iarojia HacTOHiuero del verbo en presente (la tercera 

BpeMeHH (3-e ji. mh. h.), k KOTopofi persona de plurál) a la que se aňa- 

npHÓaBJíHiOTCH cyqbcfwKCbi -ym, den los sufijos -ym, -rom, -am, -am y 

-K>m, -am, -Hiu h OKOHqaHHH, coot- las terminaciones que corresponden 

BeTCTByiouuHe okohh3hhhm npHJia- a las de los adjetivos. Por ejemplo: 
raxejibHbix. HanpHMep: 

BeA-ýT — Be/iýmHH; Be^ýiUHň JiěT^HK; apTHJiJiépHH, Be^ýman 
orÓHb; noApa3AejréHHe, Benýmee 6oh 

HacTyná-K)T — HacTynáiomHH; HacTynáfomHň nojíK, HacTy- 
náioman ahbh3hh, h a cryná K>mée coe/uiHéHHe, HacTynáiomne 

BOHCKá 

jié»í-aT — JiéqamHň; jiéqamHH Bpaq, jiéqam,He Bpamí 
jieT-HT — JieTÁmHH; JieTHiunň caMOJiěT, jieTHinaH paKéTa, jie- 

THLHHe BepTOJlěTbl 

FIpH o6pa30BaHHH npHqacTHH ot AI formar los participios de los 

rjiarojioB I cnpHíKeiiHíi Hcnojib3y- verbos de la primera conjugación se 

iotch cyqbqbHKCbi -ym, -rom, ot rjia- emplean los sufijos -ym, -iom y de 

rojiOB II cnpfl>KeHHH — cy^^HKCbi los verbos de la segunda conjuga- 



-am, -am. Cv^hkc -am ynoTpeó- 
jiHeTcn nocjie uiHnflmHx 3ByKOB. 

2. fleftcTBHTejibHbie npHqacTHsi 
npoine/uuero BpeMeHH oópa3yioTCH 

OT OCHOBbl HH(J)HHHTHBa, K KOTOpOH 
npHÓaBJIHIOTCfl CyíjKJJHKCbl -BIU HJIH 
-Ul H OKOHWaHHfl, COOTBeTCTByiOmHe 

OKOH«aHHHM npHJiaraTejibHbix. 
Cy4)(J)HKc -biu ynoTpeóJiaeTca, 

eCJIH QCHOBa HH(|)HHHTHBa OKaH^H- 

BaeTCH Ha rjiacHbrií 3ByK, cy(f)4)HKC 

-III — eCJIH OCHOBa HHCjWHHTHBa 

oKaHHHBaeTCH Ha corviacHbiň 3ByK, 
HanpHMep: 



ción se emplean los sufijos -am, -«m. 
El sufijo -am se utiliza después de 
los sonidos sibilantes. 

2. Los participios activos del 
tiempo pasado- se forman de la radi- 
cal del infinitivo a la que se aňaden 
los sufijos -biu o -iu y las termina- 
ciones que corresponden a las de los 
adjetivos. 

El sufijo -bui se ernplea si la raíz 
del infinitivo termina en vocal, el 
su.fijo -ui si la raíz del infinitivo ter* 
mina en consonante. Por ejemplo: 



no(5e,n,M-Tb — no6eAHBUiHň; noóe/mBUiHH orpňji, noóeAHBiuayi 
ápMHH, noóe^HBHiHe BoňcKa 

npHHec-TH — npHHěcuiHH; npHHěcuiaa noóéjxy ÓHTBa; npH« 
HěcuiHH noóéiiy óoft; npHHěcuiee noóé/ry cpa>KéHHe; npHHěciiiHe 
no6é,ay onepáuHH 



3. CTpa^aTejibHbie npHqacTHH 
o6pa3yioTCH mnbKO ot nepexoA- 
Hbix rvia.ro.noB. 

Crpa,n,aTejibHbie npHqacTHa Ha* 
CTOHiuero BpeMeHH o6pa3yK>TCfí ot 
ochobm rjiarojia HacTonmero Bpe- 
MeHH (1-e JI. MH. H.), K KOTOpOÍÍ 

npH6aBJiHK)TC5i cy(j)4)HKCbi -eM (y 
TJiarojioB I cnpHHíeHHR) h -hm (y 
r/iarojioB II cnpHJKeHHfl) h okoh-- 

qaHHH, COOTBeTCTByiOmHe OKOHMa- 

hhhm npHjiaraTejibHbix. HanpH- 
Mep: 



3. Los participios pasivos se for* 
man solamente de los verbos tran- 
sitivos. 

Los participios pasivos en presente 
se forman de la radical del verbo en 
presente (la primera persona de plu-- 
ral) a la que se aňaden los sufijos 
-eM (a losverbós de la primera conju< 
gación) y -hm (a los verbos de la 
segunda conjugacíón) y las termina* 
ciones que corresponden a las de los 
adjetivos. Por ejemplo; 



o6opOHÁ-eM — oóopoHHeMbifi; oóopoHáeMbifi rópoji., oóopo- 
HíieMan AepéBHH, oóopoHÁeMoe cejió, oóopoHÉeMbie py6e>KH 

BHfl-HM BHAHMblH; BHAHMblH OpHeHTHp, BHAHMaH BblCOTá, 

BH^HMOe JlépeBO, BH^HMbie uéjiH 



4. CTpaAaTe/ibHbie npHqacTHH 
npouieAHiero BpeMeHH o6pa3yiOTCH 

OT OCHOBbl HH(J)HHHTHBa, K KOTOpOÍÍ 
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4. Los participios pasivos en pa- 
sado se forman de la radical del 
infinitivo a la que se afíade el sufijo 



i 



:n 



npH6aBJi5íeTCH cy4)(f)HKc -hh h -hh y las terminaciones que corres< 

OKOHiaHHH, cooTBeTCTByiomHe ponden a las de los adjetivos. Por 

oKOH^aHHHM npHJiaraiejibHbix. Ha* ejemplo: 
npHMep: 

Harwcá-Tb — HaniícaHHbiH; HanHcaHHbiň AOKyiviéHT, HanHcaH-- 
Haa KHHra, HanHcaHHoe nncbMÓ, HanHcaHHbie nncbMa 

B Tex cjiytíanx, Kor\na ocnoBa En los casos cuando la radical del 

HH(j)HHHTHBa OKaHHHBaeTCH Ha -h, infinitivo termina en -h en los parti- 

3to -h b npHqacTHRx nepexoAHT b cipios esta -h se transforma en -e. 

-e. HanpHMep: Por ejemplo: 

nOCTpÓHTb — nOCTpÓeHHblH, BbinOJIHHTb — BbinOJIHeHHblft 



Ot HeKOTopbix rJiarojioB dpa/ia- 
TejibHbie npHqacTHH npouieAiuero 
BpeMeHH o6pa3yiOTCfl npH noMomn 
cy(j)4)HKca ~ T - HanpHMep: 



De algunos verbos los participios 
pasivos en pasado se forman con 
ayuda del sufijo -t. Por ejemplo: 



pa3fíFÍTb — pa3ÓHTblft; pa3ČHTbIH TaHK, pa3ÓHTaH AHBH3HH, 

pa36HToe opýAHe, pa3ÓHTbie TáHKH 



5. CTpaflaiejibHbie npHMacTHH 
npouieAUiero BpeMeHH o^eHb qacTO 
ynoTpeóJiíiioTCíi b KpaTKoň 4)opMe. 
B TaKHX cJiyManx BMecro cy(f)(f)HK-* 
ca -hh b hhx ynoTpeóJiHeTCH cy(|H 
$hkc -h. HanpHMep: 



5. Los participios pasivos en pa- 
sado suelen usarse en la forma abre- 
viada. En estos casos en lugar del 
sufijo -hh se emplea el sufijo -h. Por 
ejemplo: 



npowraHHafl KHHra — KHÓra npomÍTaHa 
nócjiaHHaH TejierpáMMa — TejierpáMMa nócjiaHa 

KpaTKan 4>opMa npnqacTHH, KaK 
h KpaTKaH (f)opMa npHJiaraiejib- 
Hbix, ynoTpeójiHeicíi b pojiH CKa* 
3yeMoro. HanpHMep: 



La forma abreviada de los partici- 
pios lo mismo que la forma abre- 
viada del adjetivo se emplea como 
predicado. Por ejemplo: 



FIpHKá3 nojiýqeH. 3a,náqa nojiýqeHa. CooóméHHe nojiýneHO. 
CaMOJiěT c6ht. ÁTáKa oTÓHTa. 

6. K npnqacTHHM, o6pa30BaH-< 6. A los participios formados de 

HbiM ot B03BpaTHbix rJiarojioB, qa« los verbos reflexivos después de la 

CTHua -en npHÓaBJíneTCH nocJie terminación se afiade la partícula 

OKOHqaHHH. HanpHMep: -ca. Por ejemplo: 

CTpÓHmHH-CÍI, cTpÓHman-csi, erpÓHmee-ca, cTpónmHe-ctf; 
BepHýBiiMH-CH, BepHýBiuaH-CH } BepHýBiiiee-cfl, BepHýBiUHe-csi 
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PÓTa, ópócHBiiiaíičH 6 aTaKy, šaxBaTHJia ripoTHBHHKa. 
Bpacnyióx. La compaňía que se lanzó al ataque sorprendió al 
enemigo. 

Mbl BCTpeMájIH KOpáÓJIb, BepHýBUIHHCfl H3 AHTapKTHAH. 

Recibimos al buque que ha regresado de Antarctida. 

/KypHajIHCTbl BCTpeHájlH CBOHX Apy3éft, BepHýBUlHXCH H3 

raBáHbi. Los periodistas recibían a sus amigos que regresaron 
de La Habana. 

ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

1. npoqnTaňTe h nepeBeAHTe tckct „ripeABecTHHKH 6yAymero". 

Léase y tradúzcase el texto "ripeABecTHHKH čyAymero". 

2. HafiAHTe b tckctc „FlpeABecTHHKH 6y,n,ymero" erpaAaTejibHbie npnqacTHíi b KpaTKoň 

(popute, yKajKHTe hh(|)Hhhthb rjiarojia, ot KOTOporo ohh o6pa30BaHbi. 

Hállese en el texto "ripeABecTHHKH óyAymero" los participios pasivos en la forma 
abreviada, indíquese el infinitivo del verbo del que están formados, 

3. HaHAHTe KopeHb b cnoBax: 

Hállese la raíz en las palabras siguientes: 

H3BeCTHe, H3BeCTHbIH, npeABeCTHHK, H3BeCTHOCTb. 

4. IlepeBeAHTe npH noMoiun cjioBapa cnosa. yicaiKHTe lepeAyiomHecfl 3ByKH b KOpHe: 

Tradúzcase con ayuda del diccionario las palabras siguientes. Indíquense en la raíz 
los sonidos que alternan: 

H3BecTHTb, H3BewaTb, npeABemaTb, BecTb, H3BemeHne. 

5. CocTaBbTe npeA-noHceHHH co cjiOBocoKeTaHHHMH: 

Compóhganse oraciónés con las expresiones siguientes: 

b Jiiočoe BpeMHj b jik>6oh AeHb; b jikdóoh qac. 

6. yKaiKHTe sepeAyioiUHecfl 3ByKH b napax cjiob: 

Indíquense los sonidos que alternan en los siguientes pares de palabras: 

.HOCTHraTb — AbcTHH^eHHe; ycnex — ycneumbift; HayKa — HayqHbifi; qe- 
jiOBeK — qejiOBeqecTBo; TexHHKa — TéXHHqecKHň. 

7. BwnHiuHTe H3 cjioBocoHeTaHHň npHnacTHH h yicajKHTe, ot KaKHx rjiarojiOB ohh o6pa3o- 

BďHbť: 

Cópiense los participios de las expresiones siguientes e indíquese de qué ver.bos ellos 
están Formados: 

O 6 p a 3 e u (M od e 1 o) : HacTynaKDiUHH — HacTynaTb 

paóoxaiomHH MOTop; nHjioTHpyeMbiH caMOJiěj; BbiBe^enHbiň Ha opÓHTy 
cnyTHHK 3eMjm; BbicaAHBUiHHCH Ha JlyHe qejioBeK; yqěHbie, npoBoAaujHé 
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oflOKHbie HayqHbie HCCJieAOBaHHH; no6e>K,naioiHHň npHpoAy HCJiOBeK; kocmh- 
^ecKHe paKSTbi, co3,n,aHHbie yqěHbíMH; coBepuiaeMbie KOCMOHaBTaMH no- 

ABHrH. 

8. flocTaBbTe bmccto toick AeňcTBHTejibHbie npHMacTHH HacTonmero hjih npomeja.iuero Bpe- 
MeHH, o6pa30BaHHbie ot ctohiuhx cnpaBa rJiarojioB. CorjiacyftTe sth npHiacTHH c cy- 
cymecTBHTejibHHMH: 

Sustitúyanse los puntos por participios activos en presente o en pasado formados 
de las palabras que están a la derecha. Concuérdense estos participios con los 
sustantivos: 



1. Hmh TarapHHa, ... nepBbift noJiěT b kocmoc, 
H3BeCTHO BceMy MHpy. 

2. ... Ha KOCMHnecKOM KopaÓJie „Bocxojt," skh- 
na>K coctohji H3 Tpěx wejioBeK. 

3. BajieHTHHa TepeuiKOBa HBJíHeTCH nepBOH 

HíeHLUHHOH, ... KOCMHHeCKHH IIOJlěT. 

4. Mbi ceJiH b MauiHHy, ... Ha craHUHio. 

5. JXHpeKTop 3aBOAa paccKa3aji HaM o pa6o- 
qHx, ... éojibwux ycnexoB b BbinojiHeHHH njiaHa. 



COBepiHHTb 

HaX0J3,HTbCH 

COBepilIHTb 

HflTH 
AOÓHBaTbCR 



9. CociaBbTe H3 AaHHbix cjiob h cjioBocoMeTaHwň bo3mojkho Sójibuiee kojihhcctbo npe^jio- 
iKeHHH, 3aMeHSíi rjiarojibi BTopoň kojiohkh npuMacTHííMH. npnqacTHH h cymecTBHTejib- 
Hue cTaBbTe b HyxcHOM nádence: 

Compóngase de las palabras y expresiones dadas a continuación la mayor cantidad 
posible de oracíones, sustituyendo los verbos que están en la segunda columna por 
los participios. Pónganse los participios y sustantivos en el caso correspondiente: 



KoMaH/mp cBH3ajicíi c otpíiaom 
0(j)Hu.ep 6biJi c cojiAaTaMH 
LIlTaó nojiyqHJi AOHeceHHe ot KOMaH- 
AHpa poTbi ■ ■ ■ 

CBH3HOH npHÓbiJi H3 óaiajibcwa 



BbinOJIHHIOT 

BeayT 

OÓOpOHflIOT 

sainjimaiOT 



sa^aHHe 

BblCOTa 

Goň 

CTaHUHH 

nepenpaBa 




10. HanHuiHTe phaom c npHnacTHHMH rjiarojibi, ot kotopmx o6pa30BaHM sth npHMacTHH. 
yKa>KHTe bha rjiárojia: 

Escríbanse al lado de los participios los verbos de los cuales están formados los 
participios. Indíquese el aspecto de los verbos: 

06pa3eii,(Modelo): 

pafíoTaBuiHH — pačoTaTb (HecoBepineHHbiň bhjO 

BbinOJIHHBIUHH — BbinOJIHHTb (cOBepIIieHtíblH BHA) 

CTpeJlHBLLÍHH, OÓCTpeJIflBHIHH, HaÓJIKmaBIIIHH, IIOÓeAHBIIIHH, npHBeTCTBO- 

BaBIÍIHH, nHJIOTHpOBaBIHHH, npH3eMJlH§IllííHC5í, npH3eMJIÍIBlllHHCH, yqHB- 
IUHHCH, yHěCÍJIÍíH. 



:._JJ 



11. CoCTaBbTe H3 flaHHHX CJIOB H CJIOBOCOqeTaHHÍÍ B03MOHÍH0 SÓJIbUiee KOJIHHeCTBO npea,- 

jiOJKeHHH, 3aMeHíifl rjiarojiw, CTOfliUHe b HHípHHHTHBe, npHHacTHHMH. npHHacTHH h cy- 
mecTBHTejibHwe cTaBbTe b hyjkhom naAeiKe: 

Compóngase de las palabras y expresiones dadas a continuación la mayor cantidad 
posible de oraciones, sustituyendo los verbos en el infinitivo por los participios. 
Pónganse los participios y sustantivos en el caso correspondiente: 



fl BCTpeTHJI 

Paóomie npHBeTCTBOBajin 
KOJIX03HHKH pa3roBapHBa- 

JIH C 

>KypHajiHCTbi óeceAOBajiH 



npHexaTb H3 MocKBbi 
npHJieieTb c Ky6bi 
ye3>KaTb H3 TauiKeHTa 
yjieTaTb c ypajia 

npHÓblTb H3 Oj,eccbi 

BepHyTbCH H3 nyTemecTBHH 



TOBapHlU. 

AeJierauHa 

nncaTejib 

GTyAeHTbi 

MOpflKH 

yqěHbie 



12. 06pa3yňTe ot rjiarojiOB CTpaAarejibHbie npHHacTHH Haerosimero BpeivieHH: 

Fórmense participios pasivos en presente de los verbos dados: 

06pa3eu, (Model o): .noóbiBaeM — floóbiBaeMbiň 
ofjecneqHBaeM, pacnpocTpaHneM, naóJiiojxaeM, B03BpamaeM, 3aMe*iaeM, 
BbíHOCHM, coxpaHfieM, 3am.Hm.aeM, oóopoHaeM. 

13. FlepeBeAMTe Ha pyccKHň H3biK: 

Tradúzcase al ruso: 

1. La navě cósmica "Boctok-6" piloteada por la mujer soviética Va- 
lentina Tereshkova cumplió el programa planteado y aterrizó en el area 
fijada. 2. En las navěs cósmicas se hallan aparátos que permiten a los 
cosmonautas realizar observaciones científicas importantes. 3. Los vuelos 
que realizan los cosmonautas soviéticos tienen una gran importancia cien* 
tífica. 4. El desarrollo de la cosmonáutica permite a los sabios estudiar 
los procesos que ocurren alrededor de la Tierra. 5. La navě cósmica 
"Bocxo/i" que cumplió el programa planteado de las investigaciones 
aterrizó feližmente. 

14. CocraBbTe npeAJioaceHHJi, saMeHHH rJiarojiw, CTOHmae b hh^hhhthbc, KpaTKofl (popivioá 
npHHacTHn: 

Compónganse oraciones, sustituyendo los verbos que están en infinitivo por íá forma 
abreviada de los participios: 

S/i^cb nocTpoHTb HOBaa (|)a6pHKa 

COS^aTb MOLUHaH rHAp09JieKTp0CTaHUHH 

y^oÓHbie TKRjibie floMa 

HOBbift nex 

HOBbiŘ onepHbift TeaTp 

15. yKaHCHTe 3BVKH, lepe^yroiuHecfl b kophhx cjiob npH o6pa30BaHHH npímacTHfi: 

Indíquense los sonidos que alternan en raíces de las palabras sigulentes al formar 
los participios: 

noóe^HTb — noóeHíAěH; ycTpeMHTb — ycTpeMJiěH; npeKpaTHTb — npe« 
KpameH; nopa3HTb — nopa^KěH; nocTaBHTb — nocTaBJíeH; yKpacmb — yKpa- 
uien; cHaoTiHTb — cHaó>KěH; pa3rpoMHTb — pa3rpoMjieH, 
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16. CocTaBbTe m a^hh^x cjíob tf cjióBOCoieTaHHfi bo3mohího dójibtuee KOJnwecTfío npéA- 
jio/KeHHH. CorjiacyňTe npHiacTHH c cymecTBHTejibHMMH: 

Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones de las palabras y expresiones 
siguientes. Concuérdense los participios con los sustantivos: 



Mbl npHBeTCTByeM OTBa>KHbIX kocmo-- 
HaBTOB, 

CjiaBa yqěHbíM, 
BejiHKH 3acjiyrn qejioBeKa, 
BojibEiHx ycnexoB AOÓHBaeTcn mojio- 
Aě>Kb, 



noKopniomHH 
ocBaHBaiomHH 

H3y4aiOIJHHH 

no6eH<AaK)mHH 



KOCMOC 

npnpoAy 

AHTapKTH^y 
MOpH H OKeaHbl 



17. OTBeTbTe Ha Bonpocu no TeKCTy „ETpeflBecTHHKH CyAyiuero": 

Respóndase a las preguntas al texto "FlpeABecTHHKH óyAymero'': 

1. Kor^a Ha opĎmy 3eMJiH 6mji BbmeAeH nepBbiři KOCMHqecKHň ko- 
paČJib c "íejioBeKOM Ha 6opTy? 

2. Kto nHJioTHpoBaji stot Kopaójib? 

3. KaKHe npnóopbi HaxoAHJwcb Ha óopTy Kopaójin „Boctok"? 

4. KaKaH CBH3b no^Aep>KHBajiacb c kogmoh3btom? 

5. Hne KopaÓJib „Boctok" coBepuiHji noca^Ky? 

6. Kor^a obiji BbmeAeH na opÓHTy 3eMJiH TpěxMecTHbiň kocmhhcckhh 
Kopaójib „Bocxoa"?. 

TEKCT B 
TEXTO B 












HOBblK 3TAn B OCBOEHHH KOCMOCA 

18 MápTa 1965 tóa a b 10 qacpB yrpá Haqajicn saMeqáTejibHuA nojier 

AByxMécTHoro KOCMiíqecKoro Kopaójiá „Bocxóa-2", nHJioTHpyeMoro. jiéTmi* 

KaMH-KOCMOHáBTaMH IláBJíoM HšáHOBHqeM BeJiáeBMM h AjiekcééM ApxHno-* 

BHtieM JleÓHOBblM. 

CoBéTCKHft HapÓA nJiaHOMépHo h nocJiéAOBaTejibHO ocymecTBJíáeT H3y« 
qéHHe h ocBoéHHé KOCMHqecKoro npocTpáHČTBa. CHa.qájia oAHHÓHHbie no- 
jiěTbi, 3aiéM rpynnoBbie, HaKOHéu, riojiěT Ha MHoroMécTriOM KOpa6jié „Boc-* 

XÓA". H BOT npHUIJlÓ BpéMH peniHTb OAHý H3 cáMHX CJlÓJKHbIX 3aAáH — Bbl- 

xoa HejioBéKa H3 KOCMHqecKoro KopaÓAá HenocpéACTBeHHo b KocMífrecKoě 

npOCTpáHCTBO. 

PeiuéHHe stoh aaAáHH OTKpbiBáeT HÓBbie 6ojibiHHe bo3Mó>khocth ajik 
ocymecTBJíéHHH AaJibHéHiiiHx noJiěTOB qejioBéKa k JlyHé h ApyrÓM iuiaHé- 
TaM. 

3Ta 3aAána BirepBbie 6wjiá peiueHá bo BpéMH nojiěTa KOCMÓqecKoro 
KppaóJiH „Bocxóa-2", x 
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18 MápTa 1965 rójia b 11 qacÓB 30 MHHyr no mockobckomy BpéivieHH 
jiěT^HK-KOCM.OHáBT AjieKcéň ApxiínoBHq JleÓHOB Bbiiiieji b CKa(J3áH,npe b koo 
MHuecKoe npocTpáHCTBO h y^ajiriJicH ot KOpaÓJiH Ha paccTOHHHe ro- [thth 
MéTpoB. Oh BbinojiHHJi Bce npeAycMÓTpeHHbte nporpáMMOH onepáuHH h 
ÓJiaronojiýqno BepHýjiCH b Kopáójib. 

Pe3yjibTŠTbi, nojiýqeHHbie npn noJiěTe KOCMHqecKoro Kopaójiá 

„B0CXÓ,n;-2", HBJlHfOTCH Ba>KHéHIUHM lllárOM Ha nVTH OCBOéHHH KÓCMOCa H 

nojiěTOB k ApyrHM njiaHéTaM. riojiěT KopaóJiH „Bocxó,n-2" — BbiAaiómeecH 

AOCTH}KéHHe COBéTCKHX yqěHbIX, KOHCTpýKTOpOB, HHHíeHépOB, paÓÓMHX. 3to 

BbiAarómHňcH ycnéx Bceró coBéickoro Hapó,a,a. 

IlóflBHr COBéTCKHX KOCMOHáBTOB BejiáeBa H JTeÓHOBa COBeplllěH BO 
hmh HaýKH, bo hmh nporpécca, b HHTepécax Bceró HejioBénecTBa. 



C ji o b a 



Vocabulario 



AByxMécTHbiH, -aa, -oe, -bie biplaza 
njiaHOMépHO conforme a un pian 
nocjiéAOBaTejibHo sucesivamente 
ocymecTBji«Tb I necoe. (hto?) 

realizar, cumplir 
ocymecTBHTb II coe. realizar, 

cumplir ocymecTBJíK), ocymecT- 

BHUIb 

OAHHÓMHbifi, -an, -oe, -bie sólo, in- 
dividua 1 
rpynnoBÓft, -an, -oe, -bie en grupo 
ocymecTBJíéHHe realización, cum^ 
plimiento 



AajibHéříuiHH, -aa, -oe, -ne ulterior, 

futuro 
cKa(})áHAp escafandra 
yAajiÁTbCH I necoe. alej arše 
VAajiHTbca II coe. alejarse 

yAajiiócb, yAajiHiUbCH 
npeAyciviáTpHBatb I necoe. (hto?) 

prever 
npeAyčMOTpéTb II coe. prever 

npe^ycMoipió, npeAycMÓTpHiiib 
KOHCTpýKTOp constructor 



CjIOBOCOWeTaHHH 



Expresiones 



OflJHHÓMHblH llOJléT VUelo SOlo 

rpynnoBÓíí nojieT yuelo en grupo 

no MOCKÓBCKOMy BpéMeHH hora de Moscú 

bo hmh en nombre de 
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4ETbIPHAAUATb MHHYT RO CTAPTA 



Caobcl B. BoÚHoeuia 



My3bLKa O. 0eAbiiMana 



3anpáBJieHbi b ruiamuéTbi 

KoCMHHeCKHe KŠpTbl, 
H UlTýpMaH yTOMHHeT 

B nocjiéAHHÍí pa3 MapuípýT. 
/laBáňTe-Ka, peóífra, 
3ai<ýpHM népejx dápTOM, 
y nac emě b 3anáce 
HeTbipHajtuaTb MHHýT. 

npHneB: H Bépio, Apy3bá, 
KapaBáHbi paKéT 
rioivmáT nac Bnepěj; 
Ot 3Be3Ab'i ao 3Be3Ab'r. 
Ha nbuibHbix TponHHKax 
AajiěKHX nJiaHéT 

OcTáHyTCH HálUH CJieAbí. 



Č 







KorAá-HHÓýAb c roAáMH 

FIpHnÓMHHM Mbl C Apy3bHMH, 

KaK no AopóraM 3Bě3#Hb[M 
BejiH mm népBbiň nyTb, 
KaK népBbíMH cyiviéjiH 

JXpCTÚHb 3aBéTHOH U,éjIH 

H Ha poAHýK) 3éMJiK> 

Co CTOpOHbl B3rjlHHýTb. 

n p h n e b. 

j^aBHÓ HaC OHíH^álOT 

j3,ajiěKHe njiaHéTbi, . 
XojiÓAHbie njiaHéTbi, 
Be3MÓJiBHbie nojiíí. 
Ho hh OAHá njiaHéTa 
He >KAěT Hac TaK, KaK ŠTa, 
njiaHéia AoporáFi 

Ho HMeHH 3eMJIH. 

n p h n e b. 



557 



C jiob a 
Vocabulario 



njiaHiuéT portamapas 

pe0HTa mh. h. chicos, muchachos 

3aKýpHBaTb I necoe. (hto?) po- 

nerse a fumar 
3aKypňTb II coe. ponerse a fumar 

3aKypió, 3aKýpHiiib 
KapaeáH caravana 
MHaTb II necos. (kozo? hto?) ir 

volando 

ismy, MqHinb 
noMMáTb II coe. ir volando 

noMqý, noMmíiiib 
nbiJibHbift, -an, .-oe, -bie polvoroso 



TponHHKa sendero 

cjieA, mh. h. cjie^bi rastro, huella 

npHnoMHHáTb I necoe. (kozo? 

hto?) recordar 
npHnÓMHHTb II coe. recordar 

npHnÓMHio, npHnÓMHHUib 
3aBéTHbiH, -aa, -oe, -bie recóndito 
B3rjiHHýTb I coe. echar una mírada 

B3rJIHHý, B3I\JIHHeiIIb 

o>KHAáTb I necoe. (kozo? hto?) 

esperar 
6e3MÓjiBHbiH, -aa, -oe, -bie sílen* 

cioso 



CjIQBOCOieTaHHH 

Expresi o nes 



sanpaBJíáTb b miamiiéT KápTy poner el mapa en el portamapas 

,n,aBáHTe-Ka vamos a 

b 3anáce en reserva 

c ro,a,áMH al pasar los aňos 

no HMeHH llamado 



yríPA>KHEHH5I 



EJERCICIOS 

18. npoHHTařÍTe h nepeBe,a,HTe tckct „HoBbiň aTan b ocbochhh KOCMoca". 

Léase y tradúzcase el texto "HoBbifi 3Tan b ocBoeHHH KOCMoca". 

19. HaňAHTe b TeKde „HoBbiň 9Tan b ocbochhh KOCMoca" npHiacTHíi h yKa«CHte, ot KaKHx 
rjiarojiOB ohh o6pa30BaHbi h c KaKHMH cjiOBaMH corjiacyioTCH. BbmejiHTe b KasíAOM 
npHHaciHH cy<p«j)HKC h OKOHiaHHe h onpeAejiHTe poA, hhcíio h na^eJK. 

Háílense en el texto "HoBbift 3Tan b ocBoeHHH KOCMoca" los participios e indíquese 
de qué verbos ellos están formados y con qué palabras se concuérdan. Subráyense en 
cada participio el sufijo y la terminación y determínese el género, numero y caso. 
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20. Pa36epHTe npHJiaraTejibHbie no cociaBy h yKaiKme MHCJiHTejibHbie, Bxo,nflm,He b cocraa 
8thx npHJiaraTejibHbix: 

Indíquese la composición de los adjetivos dados a continuación y nómbrese los par- 
ticipios que son parte de estos adjetivos: 

AByXMeCTHblH, TpěxMeCTHblft, qeTblpěXMeCTHblft, nHTHMeCTHblft, AeCHTH^ 
MeCTHbIH, 

21. CocTaBbTe npeAJioHceHKH, aaiweHHB noJiHyio tpopiwy npHHacTHň KpaTKoň: 

Compónganse oraciones, sustituyendo la forma completa de los participios por la 
forma abreviada: 

O 6 p a 3 e u (M o d e 1 o) : 

■ npcaycMOTpeHHoe ruiaHOM cTpoHTejibdBO — CxpoHTejibciBO npe^ycMo- 
TpeHO njiaHOM. 

npejiycMOTpeHHaH n/iaHOM paócyra; npe^ycMOTpeHHoe nporpaMMoii 
ocBoeHHe KocMoca; npešycMOTpeHHbiň nporpaMMoň nojiěTa Bbixo/i kocmo* 

HaBTa H3 KOpaÓJIH B KOCMHMeCKOe npOCTpaHCTBO. 

22. CocTaebTe npeAJioJKeHHíi, aaMeHHB hhiJwhhthb KpaTKoň tpopMofi CTpaAaTejibHbix fipn- 

«íacTHi"i: 

Compónganse oraciones, sustituyendo el infinitivo por la forma abreviada de los par- 
ticipios pasivos: 

O 6 p a 3 e u (M o d e 1 o) : . 

^ocTHMb (flocTHrHyTb) 3aBeTHoň ue/m — 3aBeTHaH uejib AocTHrHyia. 

BbinojiHHTb 3aBeTHÓe >KejiaHHe; ocymecTBHTb 3aBeTHbie Me^Tbi; ocy- 
mecTBHTb rpynnoBoň nojiěT; yTomiHTb MapmpyT; yTcmHHTb nporpáMMy; 
npHHHTb peuieHHe. 

23. riocTaBbTe BMeero toick oaho h3 ctohiuhx cnpaBa npHfacTHň. ÓQ-bacHHie, noHeiwy 
b o,hhom cjiyqae bw Bbi6pajw nojmyio (popMy npniacTHH, b ApyroM — KpaTKyro. 

Sustitúyanse los puntos por uno de los participios que están a la derecha. Explíquese 
por qué en un caso Usted ha escogido la forma completa del participio y en el 
otro la forma abreviada: 






1. B nporpaMMe nojiěia óbm ... bhxoa kocmo- 

HaBTa H3 KOpaÓJIH B KOCMH^eCKOe npocTpaHCTBo. 

... nporpaMMoň njiaH HccneAOBaHHH BbinojiHeH. 

2. MapmpyT Hamero nyTeuiecTBHH ... . 
KajKAbiň H3 Hac nojiymui ... nocjie oúcymjie- 

hhh MapmpyT nyTeiiiecTBHfl. 

3. TejierpaMMa ... cBoeBpeMeHHO. 

Ha nHCbMeHHOM cmne /ie>Ka,Jia ,„ Bqepa Tejie- 
rpaMMa. 



npe^ycMOTpeH 
npeAycMOTpeHHbiň 

VTOtíHěH 
VTOqHěHHblň 

nojiy^eHa 
nojiyqeHHaa 



)59 






i ■" 



24. CocTaBbTe npefl,j!0}KeHHfl H3 Aatrnux cjíob h cjiOBOconeTaHHň. ripn^acTHe h ecnoMora- 
TejibHbiň rjiaroji corjiacyňie b poAe h micjie c noAJlejKaiMHM: 

Compónganse oraciones de las palabras y expresiones dadas a continuación. 
Concuérdese el participio y el verbo copulativo con el sujeto en género y numero: 



BojibiuaH rpynriHpoBKa bohck' npoTHBHHKa 

Ba>KHbift BoeHHbiň o6"beKT b Tbijiy npoTHBHHKa 

Bpa>KecKHe TaHKH 

AapoxtpoM h HaxoAHBiiiHecfl Ha HěM cj)aiiiHCT- 
CKHe caMOJiěTbi 

OKpy>KěHHoe b HacejiěHHOM nyHKTe no,n,pa3,a;e- 
jieHHe bohck npoTHBHHKa 

nocTpoeHHaa THTjiepoBHaMH nepenpaBa 

OóopoHHTejibHbie yKpenjieHHH npoTHBHHKa 



ObIJI 



yHHHTOíKeH 



25. 06pa3yfiTe ot rJiarojiOB AeftcTBHTejibHbie h crpaAaTejibHbie npHqaeruH h cocraBbTe 

•C 3THMH npMMaCTHflMH npeAJiojKeHHa: 

Fórmense de los verbos dados a continuación los participios activos y pasivos y 
compónganse con estos participios oraciones: 

06pa3eu (Modelo): 

B30pBaTb — B30pBaBUJHH, B30pBaHHbIH. 

FIapTH3aHbi, B30pBaBHiHe moct, yKpbijiHCb b Jiecy. 

Caněpbl ÓbICTpO OTpeMOHTHpOBaJIH B30pBaHHbIH rHTJiepOBUaMH MOCT. 
OÓCTpCUflTb, pa3MHHHpOBaTb, OKpyíKHTb, 3aXBaTHTb, 3aHMTb. 

26. 06pa3yň.Te ot marojiOB AeftcTBHTeJibHbie npHHacTHa HaeroHiuero h npouieAiuero Bpe- 

MeHH h cocTaBbTe c aTHMH npHqacTHAMH npeAJioiKeHHfl: 

Fórmense de los verbos dados a continuación los participios activos en presente y 
en pasado y compónganse con estos participios oraciones: 

O ó p a 3 e h (Model o): 
H3yqaTb — H3yqaK>m,HH, H3yHaBiiiHH. 

CjiyuiaTejiH, Hsy^aiomHe pyccKHň A3biK, AeJiaíOT óojibinne ycnexw. 
.JloMoiiocoB, H3yqaBiiiHH pa3JiHqHbié HayKH, b Kampy k> H3 hhx BHěc 

WTO-TO HOBOC 

npoBOAHTb, HCCJie^OBaTb, noóe>KAaTb, co3AaBaTb, na.6jiK>jiaTh. 

27. OTeeTbTe Ha Bonpocw no TeKCTy: „HoBbift 3Tan b ocBoeHHH KoeMoca": 

Respóndase a las preguntas al texto "Hobwh 3Tan b ocBoeriHH KocMOca": 

1. Kor^a nanajicH nojiěT AByxMecTHoro KOCMHqeéKoro Kopaójifl 
„Bocxo£-2"? 

2. Któ. uaxoAHJicH na óopTy Kopaójifi? 

3. Kakne nojiěTbi óbuin coBepineHbi b Cobctckom Cof03e $0 nojiěTa 
KocMHMecKoro KOpaó/ifl ,,Bocxo/;-2'7 
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4. Kaxan sahana óbura peinena bo BpeMH noJiěTa KocMHqecKoro ko- 
paójin v ,Bocxo,n,-2"? 

5. KTO H3 HaXOJHBIIIHXCfl Ha KOpaÓ^e KOCMOHaBTOB Bbíme/i b kocmh- 

tíecKoe npocTpaHCTBO? 

6. Ha KaKoe paccroflHHe ot Kopaójiíi oh yAajiHJica? 

7. KaKHe onepauHH oh BbinojiHHJi b kocmh^cckom npocTpaHCTBe? 

8. KaKoe 3naqeHHe HMeior pe3yjibTaTbi, nojiyneHHbie . npH nojiěTe ko- 
paÓJiH , ; Bocxoa-2"? 

9. Bo hmh ^ero coBepuiěH noABHr coBeTCKHx kocmoh3btob BejiaeBa h 
.íleoHOBa? 




28. OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

Respóndase a las preguntas siguientes: 

1. KaKHe njiaHeTbi bh 3HaeTe? 

2. ^to BaM H3BecTHO o nJiaHexe Mapc? 

3. 4to bbi 3Haeie o TlyHe? 

4. CKOJIbKO KOCMHHeCKHX nOJlěTOB COBeplHHJIH COBeTCKH6 KOCMOHaBTbl? 

5. KaKHe 6^H>KaHUiHe 3a,naqH ctoht nepeA KocMH^ecKoň HayKoft? 

29. JlepeBCHHTe H a pyccKHH H3biK: 

Tradúzcase al ruso: 

El 12 de abril de 1961, a las 9 horas 0.7 minutos, hora de Moscú, fue 
lanzada la navě cósmica "Vostok". Durante el vuelo el cosmonauta Ga- 
garin mantuvo ininterrumpida la comunica^ión bilateral cori la Tierra. 
Hada observaciones según el programa, reportando sobre las mismas a 
la tierra. Cumplido éxitosamente el programa, la .navě "Vostok" fue 
aterrizada felizmente en la región fijada de la URSS. 

El 6 de agosto de 1961 fue colocada en la orbita de la Tierra la navě 
"Vostok-2" piíoteada por Guerman Titov. 

Del 11 al 12 de agosto de 1962 las navěs cósmicas "Vostok-3" y 
"Vostok-4" piloteadas por Andrián Nicolayev y Pavel Popóvich, hicieroh 
el primer vuelo en grupo. 

El vuelo más duradero que tuvo lugar del 14 al 19 de junio de 1963, 
lo hizo Valeri Bikovski. Al mismo tiempo (del 16 al 19 de junio) se 
encontraba en el cosmos Valentina Tereshkova, la primera mujer cosmo- 
nauta. 

El 13 de Octubre de 1964 fue colocada en orbita la navě triplaza con 
los cosmonautas Komarov, Feoktístov y Yegórov. 

30. PaccKasKHTe o npe6biBaHHH Ha Ky6e KOCMOHaBTa BajieHTHHbi HHKOJiaeBoň-TepeuiKOBoS. 

Cuéntese la estancia de la cosmonauta Valentina Nicoláyeva-Tereshkova en Čuba. 



31. BwyiHTe HaH3ycTb necHio „4eTbipHaAH,aTb MHHyT ao erapTa'\ 

Apréndase de memoria la cancipn "HeTbipHajwaTb MHHyT ao CTapTa". 
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ypoK 20 

LECCION 20 



TeKCT A: něTp HjibHH HaňKOBCKHft 

TeKCT B: IlapTH3aHCKaH 6opbóa b 

nepHOA BejiHKoň Oieie- 

CTBeHHOň BOHHbl 

r p a m m a t h k a: 

— npHMacTHbie oóopoTbi 

— ynoTpeójieHHe KpaTKoň (pop mm 
CTpaflate/ibHbix npHMacTHH 



T e x t o A: něTp HjibHM HaňKOBCKHfi 

Text o B: napTH3aHCKan 6opb6a b 

nepHOA BejiHKoň Oiene- 

CTBeHHOH BOHHbl 

Gramática: 

— Oraciones de participio 

— Empleo de la forma abreviada 
de los participios pasivos 



TEKCT A 
TEXTO A 

nETP HJlbHH qAHKOBCKHH 
(1840—1893) 

EdL B HCTÓpHH My3bIKájlbHOrO HCKýcCTBa HMeHá, CTaBllIHe HSBéCTHblMH 

BceMý qejioBéHecTBy. K HHCJiý TaKÓx othóchtch h hmh 3aMeqáTejibHoro 

pýccKoro KOMno3HTopa n. H. ^aň- 

KÓBCKOrO. 

Eró ónepbi „EBréHHH OHérHH" h 
„FÍHKOBaH jxáMa", HflýmHe Ha cuéHax 
MHÓrHX COBéTCKHX h 3apy6é>KHbix 
TeáTpoB, 3aBoeBájiH BceMHpHyio H3- 

BécTHOCTb. 

My^éCHbie CHM(f)ÓHHH H IlépBblH 
4)OpTenbHHHblň KOHUépT TáKJKe H3-- 
BédHbl JIIOÓHTeJIflM Mý3bIKH BO BCeM 

MHpe. A 6ajiéT „JIeóe,n,HHoe Ó3epo" 
HBJíneTCH oahhm H3 cáMbix nonyjinp-' 

HbIX ÓaJléTOB. 

Mý3biKa MaŘKÓBCKoro noKOpneT 
cBoéň HeočbiKHOBéHHoň TenjiOTÓň h 

3aAyUléBHOCTbIO, CTpácTHOCTbK) H ncH-= 

xoJiorHHecKOH rjiyÓHHÓň. B Heft bch 
ruiomeHá Morýqan cóiia Hapó^a. 

^aHKÓBCKHH CHHTájI, ^TO nÓ^JIHH-i 

Hoe HCKýccTBO /umjkhó 6biTb npéjK,n,e 
Bceró Hapó^HbíM. 

OH BCK) >KH3Hb OCTaBájICH BépeH 
ŠTOMy B3TJIHAy Ha HCKýcCTBO. Haň- 
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KÓBCKHň Jiioúňji h npeKpácHo 3Ha/i pýccKyK) HapÓAHyio Mý3biKy, pýccKHe 
nécHH, Mejió^HH pýccKoro Hapó^Horo TáHua. 3th MejiójiUK jierviH b ochóby 
MHÓrax eró poMáHCOB, ^opienbHHHbix nbec, ónepHbix ápiíň. 

něTp HjlbHq, C ÓOJIblHHM HHTepéC01\4 OTHOCHBIHHHCH K HapÓ^HOMy TBÓp* 

MecTBy Apyróx napó^oB, oópamáeTca k HeMý bo MHÓrHX cbohx npoH3BeAé^ 
hhrx. Ocó6eHHO jik)6ht oh Mejió^HH yKpaÓHCKHX néceH h TáHueB. 3th Me- 

JIÓ#HH HCnÓJlb30BaHbI KOMn03HTOpOM BO BTOpÓft CHMCJ3ÓHHH, BO MHÓrHX 

ónepax h jipyrňx npoH3Be,néHHHX. A nbéca „HTajibÉHCKoe Kanpiíqqno" 
naniícaHa hm Ha Té mm HapÓAHbix néceH HTájiHH. 

O^hhm H3 JiýmiiHx npoH3Be/i;éHHH ^aňKÓBCKoro HBJíáeTca IlIecTán 
chm(J)óhhh, nojiyqHBUiafl Bnoa/iéACTBHH Ha3BáHHe „naTeTHqecKaa chm<|)ó- 
hhh". BnepBbie oná óbuiá Hcnó/meHa noa, ynpaBjíéHHeM áBTOpa 16 okthódh 
1893 rófla, 3a HécKOJibKO ^Heň ao eró cMépTH. KoMno3HTop ýMep b cáMOM 
pacuBéie cBoeró TBÓpqecTBa ... 

B K.;iHHý, b AÓMe BejiHKoro KOMno3HTOpa, npeBpaměHHOM ceňqác b 
My3éft, ctoht npocTÓH AepeBHHHbiň ctoji. 3a šthm ctojióm óbtjiá nanHcaHa 
LIIecTán chm^óhhh. 

Bépe>KHo xpaHHT coBéTCKHH HapÓA náM^Tb o n. H. Mafli-cÓBCKOM. Eró 
HMeHeM Há3Banbi ýjiwxbi b MocKBé, JleHHHrpá^e, KJiHHý h MHÓrHX apyníx 
ropo#áx CoBéTCKoro CoiÓ3a. Eró hmh npHCBÓeHO KpynHéňiHHM KOHcepBaTÓ* 
Phhm cTpaHM, MocKÓBCKoň h KneBCKoň. B óojibLmíe Hapó^Hbie npá3AHHKH 
npeBpamáiOTCH loÓHjiéftHbie ažtm >kiÍ3hh KOMno3HTopa. 

C ji o b a 
Vocab u 1 a ri o 



MyábiKajibHbiH, -an, -oe, -bie mtK 

sical 
OTHOCHTbca II uecoe. (k komij? K 

nemy?) pertenecer 

OTHOIllýcb, OTHÓCHHIbCH 

KOMno3HTOp composítor 

ónepa opera 

3apy6éJKHwří, -an, -oe, -bie 

extranjero 
chm(Jjóhhh sinfonía 
(j)opTenbáHHbifl, -an, -oe, -bie de 

piano 
nonyjiápHbiH, -an, -oe, -bie popular 
HeoČbiKHOBéHHbiíi, -an, -oe, . -bie 

extraordinario 
TenjiOTá cordialidad 



3aAytuéBH0CTb ok, sinceridad 
CTpácTHOCTb »c carácter apasionado 
ncHxojiorHqecKHH, -an, -oe, -ne 

psicológico 
BonjiomáTb I necoó. (hto?) perso- 

nificar 
BonjiOTHTb II cob. personificar 

Bonjiomý, BonjioTHiiib 
nÓAJiHHHbiň, -aa, -oe, -bie verda* 

dero 
BépHbift, -an, -oe, -bie fiel 
B3rjiííA punto de vista, opinión 
Mejió^Híi melodía 
TáHeu, mh. h. TáHUbi danza 
poiviáHc romanza, canción 
nbéca pieza 
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apHH ana 
áeTop autor 

xpaHHTb II necoe. (kozo? hto?) 
conservar, guardar 

XpaHK), XpaHHlilb • 



KóHcepBaTOpHíi conservatorío 
K)6HjiéMHbiň, -aa, -oe, -bie jubilar 
AáTa fecha, data 



CjioBOCoqeTanHH 

Expresiones 

OTHOCHTbCH k MHCjiý pertenecer a 
„riHKOBan aáiwa" "Dáma de espada" 
„Jle6eAHHoe Ó3epo" "Lago de cisnes" 
hath Ha cuéHe representar en la escena 
3aeoeBáTb HSBécTHOCTb ganar notabilidad 
b pacuBéTe TBÓpnecTBa en la flor dc creación 
xpaHHTb náMHTb guardar la memoria 



TPAMMATMKA 
GRAMATICA 

IlpHHaCTHbie OÓOpOTbl 

Oraciones de participio 



HapHAy c 0AHH04HbiMH npn- 

qaCTHHMHv- KOTOpbie HB^IHIOTCH CO- 

rjiacoBaHHbíMH c cyiuecTBHTejibHbi- 
mh onpeAeJiennHMH (iHTáiomHH 

CTyfléHT, HHTálOmHe CTV/léHTbl), B 

pyccKOM H3biKe qacTO ynoTpeójin- 
iotch npHqacTHbie oóopoTbi, kóto- 

pbie COCTOHT H3 npH4aCTHH H 3aBH- 

chmhx ot Hero cjiob. HanpHMep: 



A la par con los particípios aisla- 
dos que concuerdan con los sustanti- 
vos y son atributos (fHTáiomnň cry- 
AéH-r, HHTáíomne CTyjiéHTbi) en el 
idioma ruso suelen encontrarse ora- 
ciones de participio que constan del 
participio y las palabras que él rige. 
Por ejemplo: 



Oy/iéHTbi, OKáHiHBaiomHe hhcthtýt, é^yT Ha pa6ÓTy b 
KpýnHbie npoMbiuiJieHHbie uéHTpbi. Los estudiantes que terminan 
sus estudios en el instituto van a trabajar a los grandes cen- 
tros industriales. 
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ZteMCTBHTeJIbHUH nptíqacTHbiH oóopof 
Oración de participio activo 



XUňcTBHTejibHoe npHqacTHe 

BMecTe c 3aBHCHMbiMH ot Hero CJIO- 

B3MH OÓpa3yeT AeHCTBHTeJIbHbIH 

npHqacTHbiň o6opoT. IlpHqacTHe b 

^eHCTBHTe^bHOM npHMaCTHOM oóo- 

poTe coxpaHHeT ynpaB/ieHHe, cboh- 
CTBeHHoe rjiarojiy, oř KOToporooHO 
o6pa30BaHO. 

JleHCTBHTeJIbHblH npH^aCTHblH 

oóopoT MO>KeT cTOHTb nepeji, cyme- 
CTBHTejibHbíM hjih nocne cyme- 

CTBHTeJIbHÓrO, K KOTOpOMy OH OT- 

hochtch. HanpHMep: 



El participio activo junto con las 
palabras que él rige forma la ora- 
ción de participio activo. El parti- 
cipio de la oración de participio 
activo conserva el régimen propio al 
verbo del cual está formado. 



La oración de participio activo 
puede estar delante del sustantivo y 
también después del sustantivo a 
que se refiere. Por ejemplo: 



ÍTpHéxaBiiiHe H3 TaBáHbi TOBápHmn paccKa3ájiH MHÓro Hrne* 
pécHoro o >kh3hh KyÓHHCKHx .npyséft. 

ToBápHiuH, npHéxaeuiHe H3 raeánbi, paccKasájin MHÓro 
HHTepécHoro o >kh3hh KyÓHHCKHx ^,py3éň. 

Los compaňeros que llegaron de La Habana contaron mu- 
chas cosas interesantes de la vida de los amigos cubanos. 



ripHqaCTHblH OÓOpOT, CTOHlH,HH 

nocjie cymecTBHTe/ibHoro, nojiy- 
qaeT HeKOTopyio CMbicjioByio caMO^ 

CTOÍITe^bHOCTb H BH^eJIHeTCH HH-* 

TOHamieft, a Ha nHCbMe — 3anHTbi- 
mh. HanpHMep: 




La oración de participio que está 
después del sustantivo adquiere 
alguna independencia semántica y 
en tal caso está separada del resto 
de la frase por una pequeňa pausa 
en el lenguaje hablado y por una 
coma en el lenguaje escrito. Por 
ejemplo: 

CoBéTCKHH HapÓA, CTpÓfllUHH KOMMVHHCTHqeCKOe ÓfímeCTBO, 

yAejiáeT óojibiuóe BHHMáHHe pa3BHTHio HaýKH h HCKýccTBa. El 
pueblo soviético que construye la sociedad comunista presta 
gran atención al desarrollo de la ciencia y el arte. 

C t p a & a t e ji b h bi ň npHiacTHbiň oóopOT 

Oración de participio pasivo 

CTpajnaTejibHbiň npHMacTHbiň La oración de participio .pasivo 

očopoT coctoht H3 CTpaAaTejibHoro consta del participio pasivo y de las 
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npH<íacTH5i h saBHCHMbix oť Hero 
cjtob. B GTpaAarejibHOM npHHacT- 
hom oóopoTe cymecTBHTejibHbie h 
MecTOHMeHHH, oóo3Ha i íařomHe Reň- 
cTByiomee jihho, ctoht b tboph- 
TejibHOM na^ejKe. HanpHMep: 



palabras dependientes de él. Al for* 
mar la oración de participio pasivo 
es necesario tener en cuenía que el 
sustantivo y el pronombre que de- 
signan la persona que actúa está 
habitualmente en caso instrumental. 
Por ejemplo: 

npHpÓAa, nočeJKAČHHaH HaýKOH h ónuTOM, cjiý>KHT qejio< 
BéKy. La naíuraleza vencida por la ciencia y la experiencia 
sirve al hombre. 

YcnéXH, AOCTiírHyTbie HállIHMH CJláBHMMH KOCMOHáBTaMH, 

OTKpbiBáiOT qejioBénecTBy nyTb b kócmoc. Los éxitos que fueron 
alcanzados por nuestros farnosos cosmonautas abren a la 
humanidad el camino al cosmos. 



La oración de participio pasivo, 
lo mismo que la activa puede estar 
delante del sustantivo- al cuál-se re« 
fiere y después de él. Por ejemplo: 



CTpaAaTejibHbiň npHqacTHbiH 
oóopoT TaK >Ke, KaK ^eňcTBHTejib-^ 
Hbiň, MO>KeT doíiTb nepe/i, cyme- 

CTBHTeJIbHblM, K KOTOpOMy OTHO-* 

chtch, hjih nocjie Hero. HanpHMep: 

HanHcaHHbiři HafiKÓBCKHM čajiéT „Jleóe^HHoe Ó3epo" hb- 

JIHeTCH OAHHM H3 cáMblX nonyjIHpHbIX ÓaJléTOB.B Mfípe. 

BajiéT „JleóeAHHoe Ó3epo", HanňcaHHwft HaňKOBCKHM, hb- 
jineicH o^hhm H3 cáMbix nonyjiápHbix óajiéTOB b Míípe. 

El ballet "'El lago de cisnes" escrito por Chaikovski es uno 
de los ballets má.s populares del mundo. 



ynojpeSjíeHHe KpaTKOfi (fropMbi CTpa.a.aTe.JibHbix npHMacTHfi 
Empleo de la forma abreviada de los partictpios pasivos 



KpaTKan (J)opMa crpa^aTejibHbix 
npHqacTHH ynoTpe6jiRefcH b Ka- 
qecTBe CKa3yeMoro. B npoineinueM 
h óyAymeM BpeMeHH KpaTKaa 
(|)OpMa npHqacTHH ynoTpeójiHeTCfl 
c rJiarojibHOH CBH3K0ÍÍ Sbiji hjih 
6y,nef. HanpHMep: 



La forma abreviada de los parti-* 
cipios pasivos se emplea en la ora-* 
ción corrio predicado. En el tiempo 
pasado y futuro la forma abreviada 
del participio puede ertíplearse con el 
verbo copulativo 6mji o 6ýfleT. Por 
ejemplo: 



IlHcbMÓ nojiýqeHO. La carta está recibida; 
FlHcbMÓ 6mjio nojiýqeHO. La carta fue recibida. 
rincbMÓ óý^eT nojiýneHo. La carta šerá recibida. 
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IljiaH BbinojiHeu. El pian está cumplido. 
IljiaH óhiji BbinojiHeH. El pian fue cumplido. 
rijiaH óý^eT BbinojiHeH. El pian šerá cumplido. 
Sa^á^a pemeHá. La misión está resuelta. 
3aná*ia hbuiá pemeHá: La misión fue resuelta. 
3a,náqa óý^eT pemeHá. La misión šerá resuelta. 



B npe^JioíKeHHHx co CKa3yeMbiM, 

Bblpa^eHHblM KpaTKOH dpopMoň 

npHqacTHH, cymecTBHTejibHbie h 
MecTOHMeHHH, očosHaHaioiiiHe Aeň- 
cTByioiu.ee Jihuo, ctoht b TBopH- 
TejibHOM naneme. HanpHMep: 



En las oraciones con el predicado 
expresado por la forma abreviada 
del participio los sustantivos y los 
pronombres que designan a la per- 
sona que actúa se ponen en el caso 
instrumental. Por ejemplo: 



HÓBbiň KJiyó nocTpóeH paóóqHMH 3aBÓ^a. El nuevo club 
está construído por los obreros de la fábrica. 

yriPA>KHEHHfl 
EJERCICIOS 



E v,:; 



1. CocTaBbTe npe^JiojKeHHH co cjioBOCOieTaHHJiMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes; 

3apyóe>KHbie apTHCTbi; 3apyóe>KHbie tocth; 3apyóe>KHáH ^ejieratiHn; 
sapy6e>KHoe HCKyccTBO. 

2. CocTaBbTe npeAJiojKeHHfl co cjiOBOCOMeTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

3aBoeBaTb .jnoóoBb; 3aBoeBaTb H3BecTHOCTb; 3aBoeBaTb npH3HaHHe; 3a-" 
BoeBaTb AOBepne; 3aBoeBaTb aBTOpHTeT. 

3. 06pa3yňTe aeňcTBHTejibHbie, npHiacTHH ot rviaroJioBí 

Fórmense los participios.activos de los verbos siguientes: 

ocTaBaTbCH, ocTaTbCH; o6pamaTbca, oópaTHTbcn; npeBpaiu,aTbCH, npe^ 

BpaTHTbCÍI. 

4. 06pa3yfiTe cTpaAaTejibHwe npHHacTHíi ot rJiaroJioB: 

Fórmense los participios pasivos de los verbos siguientes: 

BonJioTHTb, 3aBoeBaTb, npeBpaTHTb, Ha3BaTb, coxpaHHTb. 

6. HaHAHTe b TeKde „ílěTp HjibHi HaňKOBCKHň" nptmacTHbie ooopOTH h npoaHajimH* 
pyíÍTe hx codaB. 

Hállense en el texto "IlěTp HjibHMi HaflKOBCKHft" las oraciones de participio y 
analíceše su composición. 

W 



6. CocraBbTe nfyefl.no>KeHHH, laMeHítn hhíJwhhthb niarojia KpaTKofl (popMofí cTpaaaTejib- 

Horo npHHacTHH. B noJiyMeHHbix npeAJioJKeHHax noflHepKHHTe noAJieacamee h CKa3yeMoe: 

Compónganse oraciones, sustituyendo en las expresiones dadas a continuación ei 
infinitivo del verbo por la forma abréviada del participio pasivo. En las oraciones 
hechas subráyense el sujeto y el predicado: 

Oópa3ei{ (Model o): 

npoBecTH b KJiyóe KOHuepT c ynacTHeM H3BecTHbix MysbiKaHTOB h apTH* 
ctob — B miyóe npOBeja,éH KOHuepT c yqacTHeM H3BecTHbix My3biKaHTOB h 

apTHCTOB. 

opraHH3oeaTb npH KJiyóe xyAowecTBeHHyio caMOAeHTejibHoerb; ^a 
ynacTHH b KOHuepTe npHrviacHTb ctvachtob KOHcepBaTopHH; npoBecTH 
3KCKypcHio b Myseň Ti. H. ^aňKOBCKoro b K./iHHy; npHCBOHTb hmh bcíih- 
Koro KOMno3HTopa HOBOMy onepHOMy TeaTpy; BKJiioqHTb b nporpaMMy koh- 
uepia My3biKajibHbie npoH3BeAeHHH HaňKOBCKoro; npOBepHTb My3biKajib- 

Hbie CnOCOÓHOCTH lUKOJIbHHKOB. 

7. riepeBeAHTe Ha HcnaHčKHft sisuk: 

Tradúzcase al espaňol: 

1. JleKUHH npoqHTaHa mo/ioamm TajiaHTJiHBbíM npo^eccopoM. 2. Yqě- 

HblMH OTKpbITbl HOBbie XHMHMeCKHe 33KOHbI. 3. ApHH H3 Onepbl „FlHKOBafl 

aaMa" Hcno^HeHa 3HaMeHHTbiM neBUOM. 4. MHoro xopouiHx neceH HanH- 

CaHO COBeTCKHMH K0MnO3HT0paMH BO BpeMfl BeJIHKOH OTeqecTBeHHoň BOH- 

Hbi. 5. Hapo^Hbie mcjioahh nojio>KeHbi MaftKOBCKHM b ocHOBy MHornx iwy3bi- 
KajibHbix npoH3BeAeHHft. 6. CTy^eHTaMH Mockobckoh KOHcepBaTopHH opra- 
HH30BaHbi My3bii<ajibHbie Kpy>KKH Ha MHorHx 3aBOAax h dpaópHKax. 

8. ílocTaBbTe bmccto T04eK npHHacTHH, o6pa30BaHHbie ot ctohiu,hx cnpaBa rjiarojiOB. ÍIoa- 

qepKHHTe npnqacTHwe o6oporbi: 

Sustitúyanse los puntos por los participios formados de los verbos que están a la 
derecha, Subráyense las oraciones dé participio: 



1. riyiuKHH, CTpacTHO ... cboh HapoA, xopomo 
3Haji pyccKHe HapoAHbie necHH h TaHUbi. 

2. My3biKajibHbi_e npoH3BeAeHHH ^ařiKOBCKOro, 
... cBoeň 3aAymeBHocTbio, crpacTHOCTbio h ncnxo- 

JlOrHqeCKOH rJiyÓHHOH, IIIHpOKO H3BeCTHbI BO BcěM 

MHpe. 

'3. BajieT „JleóeAHHoe 03epo", ... MaftKOBCKHM 
b 1876 roAy,. 3aBoeBaji MHpoByio H3BecTH0CTb. 

4. BbiAaioiueecH npoH3BeAeHHe MaňKOBCKoro 
„llaTeTHqecKasi chmcJjohhh", BnepBbie ... noAynpaB- 
jieHHeM caMoro aBTOpa 3a HecKOJibKO jxneŘ ao ero 
cMepTH, HanHcaHO b 1893 roAy. 

5. JXou KOMno3HTopa MaňKOBCKoro, ... b Kjih- 
Hy, ceifaac npeBpaměH b My3eň. 



JIIOÓHTb 



nOKOpHTb 



Hanncaib 



HCnOJIHHTb 



naxoAHTbca 
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9. H3iweHMTé npeflJtóJKeHHa, 3áMeHtíB fjiaroji KpaTKoft (j)opMOH npjmaCTHflí 

Cáinbiense las oraciones siguientes sustituyendo los verbos por la forma abreviada 
de los participios: 

Oópa3eu,(Modelo); 

CoBeTCKHH KOMno3HTop AyHaeBCKHH Harmcaji MHoro neceH. — CoBeT- 
ckhm KOMno3HxopoM JlyHaeBCKHM HanncaHO MHoro neceH. 

1. KoMno3HTop Cepreň npOKO(|)beB Hanncaji onepy „BoftHa H MHp". 

2. 3T0 3flaHHe IIOCTpOHJI 3HaMeHHTblft apXHTeKTOp. 3. C/IOBa H3BeCTH0H co- 

BeTCKoň necHH „Ka-noma" Hanncaji nosTHcaKOBCKHH. 4. MoJioAbieapTHCTbi 
HcnojiHHJiH apHH H3 onep MaftKOBCKoro. 5. PyccKoe My3biKajibHoe hckycctbo 
aaBoeBajio BceMHpHyio H3BecTHOCTb. 

10. CocTaBbTe bo3mo)kho CÓJibuiee kojihicctbo npeA-noHceHHň H3 AaHHbix cjiob h cjioboco- 
•leTaHHň: 

Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones de las palabras y expresiones 
siguientes: 



Pa3BeAMHKH 

rioApa3AeJieHHe 
IlapTH3aHbi 

ABHaUHH 

Caněpbi 

ApTHJI/iepHH 




BbinojiHeHo BaníHoe 3a,n,aHHe 

B30pBaH >KeJie3HOAOpO>KHbIH MOCT 

pa3pymeHbi oóopoHHTejibHbie coopy>f<eHHH 

npOTHBHHKa 

HaHecěH cepbě3Hbiň y#ap no BOHCKaM npo- 

THBHHKa 



11. OiBeTbTe Ha Bonpocw no TeKCTy „rieip RiibHq HafiKOBCKHA": 

Respóhdase a las preguntas al texto "llěTp Rrcbiw HaňKOBCKHň'^ 



B KaKpM ro^y poAHJica n. H. HaňKOBCKHíi? 
KaKHe onepu h óajieTbi HaiÍKOBCKoro bh 3Haeie? 
KaKHe MyabiKajibHbie npoH3BeAeHHa HaiÍKOBCKoro Hanóojiee nony- 
Ha Ky6e? 

KaKHe onepbi HafiKOBCKoro HAyT Ha cueHax 3apy6e>KHbix TeaTpoB? 

KaK OTHOCHJICH KOMII03HTOp k Hapo/moMy TBopqecTBy? 

B KaKOM npOH3BeAeHHH OH IÍCnOJlb30BaJI MeJtOAHH HTaJIbHHCKHX 

Kor^a 6buia HanncaHa IIIecTan chmc^ohhh? 

B KaKOM ropové HaxoAHTCH My3eíí 4aHKOBCKoro? 

Kor^a coBeTCKHH HapoA OTMe^aji 125-^eTHe co aha po>KAeHHfl Be- 

KOMnÓ3HTÓpa? 

KaKHe KOHcepBaTopHH b Cobctckom Coi03e hocht hmh 4aňKOB- 
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12. riepeBeAMTe na pyccKHH H3biK: 

Ťradúzcase al ruso: 

1. Esta carta fue recibida por mí de La Habana. 2. La canción so^ 
viética "Noches de Moscú" que ganó una gran popularidad en muchos 
. países fue escrita por el compositor Soloviov-Siedói. 3. La fábrica que 

cumplió con anticipación un encargo importante recibió la bandera Roja 
challenge. 4. Los geólogos que exploraronlas regiones nuevas descubrie* 

ron ricos yacimientos de carbón. 5. Por el sabio joven fue hecho un descu* 

brimiento interesante en la física. 



TEKCT B 
TEXTO B 



nAPTH3AHCKAH BOPbBA B TlEPUOJl BEJIHKOH 
OTEHECTBEHHOH BOFíHbl 

B nepiíoA BejiHKoň OTéqecTBeHHofí BOŮHbi napTH3áHCKan 6opb6á Ha 

OKKyniípOBaHHOH HeMéUKO-(})aiIIHCTCKHMH BOÍÍCKáMH TeppHTÓpHH COBŠT^ 

CKoro CoiÓ3a flBHJiacb oahhm. H3 Bá>KHbix 4)áKTopoB, oóecnéMHBiiiHx noóéjxy 
HaA BparÓM. 

HapflAý C napTH3áHCKHMH OTpÁAaMH, CÓ3AaHHbIMH MéCTHblMH IiapTHH- 
HbIMH KOMHTéTaMH, B03HHKáJIH OTpHAM H3. BOeHHQCJlý>KamHX, IIOnáBIIIHX 
B OKpyJKéHHe. B TH}KěJIbIX yCJIOBHHX COBéTCKHe COJIAáTbl h o^Huépbi He 

ópocájm opý>KHe, a nepexoAÓJiH k napTH3áHCKoň 6opbÓé. 

Poct napTH3áHCKoro ABH>KéHHH, óoeBbie onepáuKH napTH3áH OTBJíe-* 

KájIH HeMéUKO-^aUIHCTCKHe BOHCKŠ C 4>PÓHTa. FHTJiepOBCKOe KOMáHAOBa- 
HHe BblHVJKAeHO ÓbIJIO yCHJIHBaTb TbIJIOBbie rapHH30HbI, yBeJIHqHBaTb KOJIH- 

qecTBO bohck, oxpaHHBuiHx «cejié3Hbie Aopórn, moctú, cTáHUHH. Henpe* 

pblBHO AéHCTBOBaJIH CÓ3AaHHbie c[)aiIIHCTCKHM KOMáHAOBaHHeM KapáTeJIb* 

Hbie SKcneAHUHH. Tipu štom oóbÍMHO HcnóJibsoBajmcb tánKH, caniojiěTbi, 
apTHJUiépHH. K BecHé 1943 rÓAa HHCJieHHOCTiy HeMéuKO-^auiHCTCKHx qacTéft, 

fléHCTBOBaBIIIHX npÓTHB napTH3áH B JleHHBTpáACKOH QÓJláCTH, BbípOCJia B 

TpH pááa. TaK rce óbíjio h b Apyníx paňÓHax, OKKyrwpoBaHHbix npOTHB* 

HHKOM, 

FIonbiTKH Bpará noAaBHTb napTH3áHCKoe ABHJKéHHe 3akáHqHBa/iHCb 

KpaXOM. 

B 1944 roAý B3aHMOAéncTBHe napTH3áH c naciáMH KpácHOH ApMHH 
cTájio emě óójiee opraHH3ÓBaHHbiM. B nepiíoA 6oěs 3a ocBo6o>KAéHHe Jle* 

HHHrpáACKOH ÓÓAaCTH B TblJlý THTJiepOBCKHX BOHCK AČHCTBOBaJIO 13 napTH" 
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8áHCKHX ópnráA. BMéde c qacTHMH KpácHoň ApMHH ohh ynácTBOBajiH b 

OCBOÓO>K,fl.éHHH JOpOAÓB H ApyHÍX HaceJlěHHbIX nýHKTOB. HcKJIIOMHTeJIbHO 

aKTHBHO ^éňcTBOBajiH napTH3áHbi, npHHHMáBiiiHe yqádHe b ocBoóo>KAéHHH 
OKKyniípoBaHHbix paňÓHOB YKpaHHbi. 

Bw^aiómyiocH pojib b HaciynáiejibHbix onepáuHnx cwrpájiH óejiopýc- 
cKHe napTH3áHbi, B3pbiBáBiiiHe >KeJie3HOAOpó»:Hbie nyní, nycKáBiiiHe noA- 
otkóc aiue^ÓHbi c BoopywéHHeM, óoenpHnácaMH h bóhhckhmh qacTÁMH. 
TaK, HanpHMép, HanaHýHe nepexÓAa coBéTCKHX boííck b HacTyruiéHHe nap- 
TH3áHbi nycTHJiH noA otkóc CBbiuie 100 smejiÓHOB. 3to cpbieájio BoéHHbie 
njiáHH nhviepoBCKoro KOMáHAOBaHHH, He AaBájio bo3MÓíkhocth ocymecTB- 
jiHTb HaMé^eHHbie onepáuHH. 

FIapTH3áHCKoe ABHJKéHHe b nepiíoA Bc/ihkoh OTéqecTBetfHOH bohhh 

ÓbIJIO COCTaBHÓH ^áCTbíO ÓopbÓbl COBélCKOrO HapÓAa npÓTHB 4)aiIIHCTCKHX 

aaxBámHKOB. Ohó OKa3ájio orpÓMHyio nÓMomb CoBércKHM Boopy>KěHHbiM 
CÚJiau, b o>KecToqěHHbix 6ohx cjiomhbiiihm conpoTHBJíéHHe rínviepoBCKoft 
ápMHH h pa3rpoMHBiiiHM eě. 

C a o b a 
Vocabulario 



napTH3aHCKHH, -aa, -oe, -He guerri* 

. llero 

Hap«AÝ a la par 

KojiHnecTBO cantidad 

KapáiejibHbiří, -an, -oé, -bie puní* 

tivo 
qócjieHHOCTb ofc efectivos 



3aKáH4HBaTbCíi I mcoe. terminar 
3aKáHqHBaeTCíi, 3aKáH4HBaK)TCJi 
aaKÓHHHTbca II coe. terminar 

33KÓH4HTCH, 3aKÓH«íaTCH 

6eAOpýccKHň, -aa, -oe, -He de Bie* 

lorrusia 
HaMéHeHHbiň, -aa, -oe, -bie íijado 



C ji o b o c o h e t a H H H 
Expres io nes 

MécTHbíň napTÓHHbift KOMHTéT comité de partido local 

napTH3áHCKoe ABHHíéHHe movimiento guerrillero 

KapáTejíbHan aKcneAHUHa expedición punitiva 

3aKáH«iHBaTbCfl KpáxoM fracasar 

nycxáTb noA otkóc descarrlllar 

cpbiBáTb njiáHbi hacer fracasar los planeš 

CJioMHTb conpOTHBjíéHHe romper la resistencia 
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ynPA>KHEHH5l 
EJERCICIOS 

13. rípo4HTaHTe h nepeBeAHTe tckct „riapTH3aHCKaH 6opb6a b nepHOA Bchhicoh OTenecT- 

BeHHOH BOÍtHbl". 

Léase y tradúzcase el texto "napTH3aHCKaH 6opb6a b nepno^ Bctihkoh OTe^ecTBeH- 

HOH BOHHbl". 

14. HaňAHTe b TeKCTe „riapTH3aHCKafl 6opb6a b nepHoa, BejiHKoň OTeMecTBeHHoň bohhw" 
npHiacTHbie oóopoTbi h onpeAejiHTe naAeJK 3aBHCHMbix ot npHiacTHH cymecTBH- 

TejlbHblX. 

Hállense en el texto "IlapTH3aHci<;aa óopbóa b nepHon. Bcjihkoh OTenecTBeHHoň 
BoftHbi" las oraciones de participio y determínese el caso de los sustantivos que 
dependen de los participios. 

15. CocTaBbTe npeAJiojKeHHíi co cjioBO.co4eTaHHHMH: i j 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

BbijnaiOLUHHCR yněHbiH; BbmaiomHHCH nHcaTejib; BbmaioiUHHCH KOMno- 

3HTOp; Bbl^aiOlUHHCH apTHCT. 

16. CocTaBbTe npciyioiKeHHH, 3aivteHflfl hhcphhhthb rjiarojia KpaTKOň tpoprvioH CTpaAaTejib- 

Horo npH4acrnn: 

Compónganse oraciones, sustituyendo el infinitivo del verbo por la forma abreviada 
del participio pasivo: 

Oópa3eu (Modelo): 3axBaTHTb BbicoTy — BbicoTa 3axBaqeHa. 

cjiOMHTb conpoTHBJíeHHe npOTHBHHKa; B3opBaTb >Kejie3HOAopo>KHbie 
nyTH; opraHH30BaTb B3aHMOAeňcTBHe; opraHH30BaTb oxpaHy >Kejie3HO,n,Q- 
pojKHoň cTaHUHH; otóhtb aTaxy npoTHBHHKa; nycTHTb noA otkoc Bpa>Ke- 
ckhh suiejiOH c ÓoenpHnacaMH; copBaTb njiaH npOTHBHHKa; BOOpy>KHTb 
napTH3aH h orjecneMHTb ÓoenpHnacaMH; cÓHTb npopBaBiiiHecH k ropový ca- 

MOJlěTbl npOTHBHHKa; yHHHTO^ÍHTb BOeHHbIH OÓT>eKT B TblJIV npOTHBHHKa; 

pa3rpoMHTb rpynnHpoBKy npOTHBHHKa. 

17. 3aMCHHTe BbiAeJieHHbie cKasyeiwwe c othochiuhmhch k hhm cjioBaMH npHHacTHbíMH 060- 

pOTaMH: 

Sustitúyanse los predicados en negrilla con las palabras que se refieren a ellos por 
las oraciones de participio: 

O ó p a 3 e u (Modelo): 

IlapTH3aHbI 3aXBaTHJlH CeJIO H yHHHTO>KHJIH rapHH30H npOTHBHHKa. — ■ 
IlapTH3aHbI, 3aXBaTHBUIHe CeJIO, yHHHTO>KHJIH rapHH30H npOTHBHHKa. 

1. riapTH3aHCKHe oTpHAH ycneuiHO npOBOAHJiH GoeBbie onepau,HH h 

yHHHTO^íajlH SUJeJlOHbl npOTHBHHKa C BOHCKaMH H Boopy>KeHHeM. 2. <3>a- 
mncTCKoe KOMaHAOBaHHe cocpeAOTOHHJio npOTHB napTH3aH CÍOJIbUJHe CHJlbl 

H CTpeMHJIOCb pa3ÓHTb napTH3aHCKHe OTpflAbl. 3. riapTH3aHbI 3aXBaTHJIH 

neTbipe opy^HH h otkphjih H3 hhx oroHb no rHTjiepoBnaM. 4. FHTJiepoB- 
cKoe KOMaHAOBaHHe nbrrajiocb bo htQ 6m to hh ciajio yHHHTOflíHTb napxH- 
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3aHCKoe ABHJKeHHe h ópocajio npoTHB napTH3aH KapareJibHbie 3Kcneji,HHHH. 
5. riapTH3aHCKHe 6pnraj\bi AeftcTBOBajiH b TbiJiy HeivierjKHx bohck h yqacT- 
BOBajiH b ocBoóoK^eHHH OKKynnpoBaHHbix rHTJiepoBuaMH ropo^OB h Apy- 
rnx HacejiěHHbix nyHKTOB. 

18. 06pa3yňie ot ctohluhx cnpaBa rjiarojiOB KpaTKyio (popMy npHqacTHH h cocTaBbTe 

npeAJioJKeHHH, noASHpaa noAxoAfliUHe no cMbicjiy cjiOBa h cjiOBocoHeTaHHn: 

Fónnese de los verbos que están a la derecha la forma abreviada de los participios 
y compónganse oraciones, escogiendo las palabras y expresiones convenientes según 
el sentido: 

HacTynaTejibHan onepaunfl npoTHBHHKa obiji copBaTb 

npOTHBHHK, aTaKOBaBLLIHH Hailiy n03HLI,HK), ÚblJlZ OTÓpOCHTb 

llonblTKH nO^aBHTb napTH3aHCKOe ABHJKeHHe ÓbIJIH B30pBaTb 

HacTynaBiiiHe qacTH npoTHBHHKa 
BpaH<eci<HH amejiOH c óoenpunacaMH 
>Kejie3HO,zu)po>KHbiH nyTb 
FlepenpaBa 

19. CocTaBbTe npeAJioíKeHHfl b npouieAUieM h SyAymeM BpeiueHH, noA<5HpaH noAXOAHiUHe 

no CMbicjiy cjiosa h cnoBocoieTanHH: 

Compóngase oraciones en pasado y en futuro, escogiendo las palabras y expresiones 
convenientes según el sentido: 



OroHb Bpa>KecKOH óaTapen 
ApTHJIJiepHH npoTHBHHKa 
Bpa>KecKHe ornesbie toikh 
ConpoTHBJíeHHe npOTHBHHiKa 

ATaxa npoTHBHHKa 
Bce aTaKH npoTHBHHKa 
HacTynjieHHe Bpa>KecKHx qacTeň 
IlonbiTKH Bpara 3axBaTHTb nepenpaBy 
HajiěT Bpa>KecKoň aBHauHH 



no^aBJíeH 
noAaajieHa 
no/i,aBJieHO 
noAaBJíeHb) 

OTÓHT 
OTÓHTa 
OTÓHTO 
OTÓHTbl 




20. H3MeHHTe npeAJioJKeHHn, 3aMeHHB rjiaroji KpaTKofl cpopMoň npHHacTHH: 

Cámbiense las oraciones siguientes, sustituyendo en ellas el verbo por la forma 
abreviada del participio: 

06pa3eu(Mod.elo): 

CoBeTCKHe BoňcKa pa3rpoMHjiH rHTJiepOBCKyio apMHK).— rHTJiepoBCKaa 
apMHH pa3rpoMjieHa cobctckhmh BoftcKaMH. 

1. Caněpbi BoccTaHOBHjin paapyiHeHHyio nepenpaBy. 2. Pa^HCTbi oóec- 
ne^HJiH na,n,ě>KHyK) cBH3b. 3. 3eHHTHbie opy/inn cóhjih ^Ba caMOJieTa npo- 
THBHHKa. 4. Hanin BoňcKa ocTaHQBHJiH HacTyn/ieHne npoTHBHHKa. 5. Bom- 
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óapAHpoBiJUHKH HaHecjiH yAap no BoeHHbíM oÓ-beKTaM b twjiv npoTHBHHKa. 
G. Caněpbi npoAejiajiH npoxoAH b mhhhmx nojiax. 7. noABOAHaa JiOAKa' 
noTonHJia Bpa>KecKHň Kopaójib. 8. IlapTH3aHbi 3axeaTHJiH CKJiaA c Boopy- ■■'; J 

>KeHHeM h óoenpHnacaMH. 9. JUjih noAaBjíeHHA napTH3aHCKoro ABHjKeHHa 
(})aiiiHCTCKoe KOMaHAOBaHHe co3Aa.no KapaiejibHbie OTpaAbi. 10. riapTH3aH- 
CKHe OTpHAbi BsopBajiH >Kejie3Hyio Aopory h 3axBaTHJiH suiejiOH c Boopy* 
>KeHHeM h ÓoenpHnacaMH. 



21. OTBeTbTe na Bonpocbi no TeKCTy „napTH3aHCKaH 6opb6a b nepHOfl BejiHKoň OTeHecT- 

BeHHOft BOÍÍHbl": 

Respóndase a las preguntas al texto "napTH3aHCKaa ÓopbÓa b nepno^ BejiHKoň- 
OTenecTBeHHOH bomhu": 

1. KaKoe 3HaqeHHe HMejia napTH3aHCKan 6opbóa Ha TeppHTopHH, oKKy-: 

nHpOBaHHOH HeMeHKO-^aLHHCTCKHMH BOHCK3MH? 

2. KaKHe Mepbi Buuymjieuo- 6bi.no npHHHMaTb rnuiepoBCKoe KOMaHAO* 
Banne A.HH 6opb6bi c napTH3.aHaMH? 

3. KaKyio BÓeHHyio TexHHKy Hcno.nb30Ba.JiH npOTHB napTH3aH rHTjie-* 
poBCKHe KapaTejibHbie SKcneAHHHH? 

4. 4eM 3aKaH4HBajiHCb nonbiTKH Bpara noAaBHTb napTnsaHCKoe abh« 
>KeHHe? 

5. CKOJibKO napTH3aHCKHX čpnraA AeftcTBOBajio b TbiJiy npoTHBHHKa 
b nepnoA 6oěB 3a ocBOÓo>KAeHHe JleHHHrpaACKOH o6\jiacTH? 

6. KaKoe ynacrae npHHHMajin 3th ópHraAbi b achctbhhx KpacHoň 

ApMHH? 

7. KaK AeňcTBOBajiH napTH3aHbi b oKKynHpoBaHHbix panoHax 
yKpaHHbi? 

8. Kanyio pojib cbirpajw óejiopyccKHe napTH3aHbi b HacrynaTejibHbix 
onepauHHx KpacHoň ApMHH? 

9. Kai<HMH AeftcTBHííMH napTH3aHbi cpbmajiH njia.Hbi rHTjiepoBCKoro 

KOMaHAOBaHHH? 

22. nepeaeAHTe Ha pyccKiiň h3hk: 

Tradúzcase al ruso: 

Durante la Gran Guerra Patria todo el pueblo soviético se levantó 
para défender a su Patria. Los guerrilleros soviéticos actuaban en eí terri* 
torio ocupado por las tropas fascistas. La actividad combativa de los 
guerrilleros soviéticos en la retaguardia enemiga, fue de enorme ayuda 
para derrotar elEjército alemán fascista. Las actiones guerrilleras en ía 
retaguardia atrajeron fuerzas fascistas del frente. Para luchar contra los 
guerrilleros, los hitlerianos se veían obligados a utilizar, unidades de com* 
bate y gran cantidad de materiál bélico. Las tropas fascistas que se 
enfrentaban con los guerrilleros, crecían en numero dě día a día. Las ten* 
tativas enemigas de aplastar el movimiento guerrillero no tuvieron éxito, 
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Los guerrilleros operaban éň coordinación con las unidades del 
Ejército Rojo. Ellos hacían fallar los planeš del mando alemán, impi* 
diendo la ejecución de operaciones fijadas. 

23. CocTaBbTe njiaH reKCTa „riapTH3aHCKaa 6opbóa b nepnofl BejiHKOň OTe«iecTBeHHOÍi 
BoftHbi". PaccKa>KHTe coAepMtaHHe TeKda no cocraBjíeHHOMy BaMH njiaHy. 

Cornpóngase el pian del texto "riapTH3aHCKaH 6opb6a b nepno,n Bc/ihkoh OTe^ecT- 
BeHHoň Bonnu". Cuéntese el contenido del texto según este pian. 
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ypóK 2i 

LECCION 21 



TeKCT A: TyMaHH3M coBeTCKoro coji- 

AaTa 
TeKCT B: Kpax 4>auiHCTCKOH Tep- 

MaHHH 

T p a m m a t h k a : 

— AeenpHMacTHH 

— 06pa30BaHHe AeenpHHacTHft 

— AeenpHHacTHbie oóopoTbi 



T e x t o A: TyMaHH3M coBeTCKoro coji- 

Rara 
T e x t o B: Kpax ^aniHCTCKoň Tepivia- 

HHH 

Gramática: 

— Gerundio 

— Formación del gerundio 

— Oraciones de gerundio 



TEKCT A 
TEXTO A 



ryMAHH3M COBETCKOrO COJIAATA 

npOH3omjió što b nocjié^HHx mícjiax anpéjifl 1945 rójxa. Bon y>Ké uijih 
b uéHTpe BepjiHHa. CoBéTCKan óaTapéfl npHMÓň HaBÓAKoft óújia no 6appn- 
křasm H,AOMáM, 3áHHTbiM (|)aiiiHCTaMH. ,JXna pac i iěTa BMéde c neXOTHH- 
u,aMH 3áHHJiH 3^áHHe Ha nepeKpěcTKe. HanpÓTHB, 3a HeóojibiiiHM cšaom, 

nOAHHMájICH MaCCHBHblíí, Mpá^HblH J\OM. TaM ÓbIJIH nÍTJiepOBUbl. 

Boň pa3ropéjicH >KápKHH. PBajracb CHapÁAbi, noAHHMáH oójianá 
nbiJiH. CTpoviHjiH nyjieiviěTbi h aBTOMáTbi. H BApyr, b MHHýTy c/iy^áňHOH 
nepeAbiuiKH, Ha nepenpěcTOK Bbi6e>Kajia HeMénKaa xíéHLUHHa c peóěHKOM 
Ha pyKáx. Pa3AaJiácb aBTOMáTHan óqepeAb. CrpejiHJi (JtauiHCT. ^KéHinHHa 
ynájia b. cáMOM néHTpe nepeKpěcTKa. 

Ohš He ABHrajiacb, a Ha rpyAH.eě rpÓMKo njiáKaji MájibqHK JieT AByx* 

TpěX. THTJiepOBUbl He CTpeJIHAH, BbI>KHAáH. 

K;KOMaHAHpy óaiapéH. noAnó;i3 KOMaHAHp opýAHH Cáiua Mep3ÓeB. 
— Pa3peuiHTe, TOBápHin, KOMaHAHp, npHHecTH peóěHKa, — nonpo* 

CHJI OH. 

Cállia BblCKOqHJI H3-3a yKpbITHH, H 4)ailIHCTbI Cpá3y OTKpbIJIH OrÓHb.- 

Mep3ÓeB ynáji. Eró noAXBaTHjiH TOBápniUH h 3aTam,HjiH b noABáji. H TyT 
>Ke k KOMaHAHpy óaTapéH oópaTHjica cojiAáT-nexoTHHeu, c TaKÓň >Ke 
npóčbóoft. 

rHTJiepOBUbl yCHJIHJIH orÓHb. KOMaHAHp ÓaTapéH npHKa3ájI OTKpbITb 

cTpejibčý 6érjibiM orHěM H3 Bcex opýAHH no CKpbiBáBuiHMCfl b AQMe 4>a- 

LHHCTaM. 

CojiAáT-nexoTHHeu, HécKOJibKO cenýHA BbiJKHAáji, ocMáTpHBancb. FIotóm 
BbiCKO^HJi h 6pócHJicH BnepěA. Oh óe^íáji, MeHHH HanpaBJíéHne, HH3K0 
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Hamóáncb. Xl,o6e>Káji ao yóiÍToft h, noAXBaTHB ná pyKH peóěHKa, KHHy./ica 
Ha3á/i. 

3to óbuio HenocTH>KHMo. TáT/iepoBUbi cTpejiHJiH no 6e>KáBiiieMy coji- 

AáTy H3 BCex aBTOMáTOB. nýjlH, Bpe3áHCb B KáMHH MOCTOBÓH, BblCeKájlH 

HCKpbi. Ho hh OAHá H3 hhx He KOCHýjiacb repóa ... 

3aribixáBiiiHcb, cojiAáT BjieTéVí b noA^ésA AÓMa, 3áHHToro coBéTCKHMH 
óoňuáMH. KoMaH^áp npHKa3áji cBoeMý opAHHápuy no3aóÓTHTbca o cna- 
cěHHOM MájibqHKe. Eró OTHec/iH b noABáji. 

Mépes HécKOJibKO qacÓB óoft ctqji 3aTHxáTb, h KOMaHAiíp óaiapén cny- 

CTHJICH BHH3. 

— T^e cojiAáT, KOTÓpbift cnac peóěHKa? — cnpocHJi oh y opAHHápna. 
Ho tot He Mor OTBéTHTb na štot Bonpóc. 

Ha BépxHHX 3Ta>Káx AÓMa pacnojiarájiHCb nexoTHHUbi. KoiviaHAHp 6a- 
Tapén no6e>Káji TyAá. Oh xoTéVí bo 4to 6m to hh ctšjio pa3biCKáTb repóa. 
Ho, He Hauiěji... 

CnacěHHbIH HeH3BéCTHbIM COJmáTOM HeMéHKHH MájlbHHK ÓbIJI c 6oft« 

uáMH óaiapéH ao 2 Mán. B AeHb OKOHnáTejibHOH noóéAbi b BepjiHHe ohií 
nepeAájiH peóěHKa HeMéuKOH >KéHiu,HHe, oótacHHB efl eró HcrópHio. 

TaK b nocjiéAHHe nacú cpa>KéHHa, pHCKýa >KH3Hbio, npocTÓň pýccKHň 
co^AáT cnac HeMéuKoro Má/ibMHKa. 

C ji o b a 
Vocabulario 



ryMaHÓ3M humanismo 
npflMÓň, -aa, -oe, -bie directo 
GappHKáAa barricada 
nepeKpécTOK, mh. h. nepeKpěcxKH 

cruce, encrucijada 
MaccÓBHbiH, -aa, -oe, -bie macizo 
MpáMHbiň, -aa, -oe, -bie sombrío, 

oscuro 
cjiyMáHHbiH, aa, -oe, -bie ocasional 
nepeAÚuiKa tregua 
njiáKaTb 1 necoe. Ilorar 

njiány, njiáMeuib 
3anjiáKaTb I coe. empezar a Ilorar 

3an^áqy, 3an.náMemb 
Bbi>KHAáTb 1 necoe. esíar a la ex- 
, pectativa 
BbiJKAaTb I coe. estar a ía expec-" 

tativa 

BbI>KAy, BblJKAeiUb 
19 yqe6HHK pyccKoro a3HKa 



npHHOCHTb II necoe. {kozo? hto?) 
traer, Ilevar npHHOiiiý, npHHÓCHUib 
npHHecTH I coe. traer, Ilevar 

npHHecý, npHHecěuib 
noAXBáTHBaTb I necoe. (kozo? 

hto?) agarrar 
noAXBaTHTb II coe. agarrar 

noAXBaný, noAXBáTHiiib 
3aTácKHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

arrastrar, Ilevar 
3aTamňTb II coe. arrastrar, Ilevar 

3aTamý, 3aTáuiHUib 
noABáji sótano 
ociviáTpHBaTbc» I necoe. mirar 

alrededor de si 
ocMOTpéTbca II coe. mirar alrede* 

dor de si 

OCMOTplÓCb, OCMÓTpHUIbCfl 
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MeHÁTb I necoe. (kozo? hto?) carrh 

biar 
HarHÓáTbca I necoe. inclinarse 
HarHýTbCH I cpe. inclinarse 

HarHýcb, HarněiiibcH 
AoSeráTb I necoe. correr hasta 
Ao6e>KáTb necoe. correr hasta 

Aoóerý, Ao6e>KHiiib, aoóokht, 

AOÓokhm, AOÓe>KHTe, Aoóerýr 
KHAáTbca I necoe. arrojarse, lan-- 

zarse 
KíÍHyTbcti I coe. arrojarse, lan« 

zarse 

KHHyCb, KHHeiUbCH 

HenocTHíKHMo inconcebiblemente 
Bpe3áTbCíi I necoe. rebotar 
Bpé3aTbc$i I coe. rebotar 

Bpé>Kycb, Bpé>KeiiibCH 
MOCTOBáíi pavimento 
ňcKpa chispa 
KacáTbCH I necoe. (kozo? nezo?) 

tocar 



KocHýTbca I coe. tocar 

KOCHýcb, KOCHělUbCH 

3anbixáTbCíi I coe. sofocarse 

OpAHHápeU, MH. H. OpAHHápUbl 

ordenanza 
OTHOCHTb II necoe. (kozo? hto?) 
llevar 

OTHOIIlý, OTHÓCHIIIb 

OTHecTň I coe. llevar 
OT/Hecý, oTHecěiiib 
3aTHxáTb I necoe. calmarse 

3aTHXáeT, 3aTHXáKDT 

3aTHXHyTb I coe. calmarse 

3aTHXHeT, 3aTHXHyT 

pa3bicKHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

buscar 
pa3bicKáTb I coe. buscar 

pa3bimý, pa3bimeuib 
OKOHiáTe^bHbift, -an, -oe, -bie defi^ 

nitivo 



C ji o b o c o h e t a H H H 

Expresiones 

6mb npHMÓň HasÓAKOH disparar con puntería dírecta 

HtápKHM doň caluroso combate 

CTpOHHji nyjieMéT disparaba la ametralladora 

asTóMáTHan óiepe/u* salva de pistola-ametralladora 

oSpamáTbcn c npócbfíoM dirigirse con una petición 

CTpejibfíá GérjibíM orHeM tiro fápido 

BbiceKáib úcKpbi sacar chispas 

rPAM/VlATHKA 

GRAMATICA 

.HeenpHHacTHe 

Gerundio 

fleenpHqacTHe — sto ocoóaa El gerundio es una forma verba! 
(popMa rjiarojia, coBMemaioman b especial que tiene las característicaa 
ceóe npH3HaKH rjiarojia h Hapemia. del verbo y del adverbio. 

578 






i- 



\ 



riojioÓHO rviarojiy, Aeenpnqa- 
CTHe HMeeT KaTeropnio BH,n,a, bo3- 

BpaTHbie H HeB03BpaTHbie (J30pMbI H 

coxpaHneT rjiarojibHoe ynpaBJíeHHe. 

rioAOÓHO Hape^HK), AeenpHHa- 
CTHe He H3MeHHeTcn hh no ponaM, 
hh no na/i;e>KaM, hh no MHCJiaM. 

XíeenpHMacTHe Bbipa>KaeT BTOpo- 
cTeneHHoe AeňcTBHe, KOTopoe co- 
npoBOK/iaeT AeňcTBHe, Bbipa>KeH- 
Hoe rjiarojioM. B pn^e cjiyMaeB 
oho Mo>KeT 6biTb 3aMeHeH0 rjiaro- 
jiom. HanpHMep: 



Lo mismo que el verbo el gerundio 
posee la categoría del aspecto, las 
formas reflexivas y no reflexivas y 
conserva el régimen verbal. 

Lo mismo que el adverbio es inal- 
terable en cuanto al género, caso y 
numero. 

El gerundio expresa, generalmen- 
te, una acción secundaria que acom- 
pařla la acción expresada por el 
verbo. En algunos casos el gerundio 
puede sustituirse por el verbo. Por 
ejemplo:' 



MHTáíi TeKCT, h BbinncbiBaK) He3HaKÓMbie cjioBá. Leyendo el 
texto, anoto palabras desconocidas. 

H HHTáK) TeKCT h BbinHCbiBaio He3HaKÓMbie cjioBá. Leo el 
texto y anoto palabras desconocidas. 



/leenpH^acTHfl, oópa30BaHHbieoT 
rJiaro/iOB HecoBepmeHHoro BHjxa, 
o6o3HaqaiOT ^eňcTBHe, KOTopoe co- 
BepiuaeTCH o^HOBpeMeHHO c .neů- 
cTBHeM, Bbipa>KeHHbiM rjiaro,jiOM. 
HanpHMep: 



Los -gerundios formadps de los 
verbos imperfectivos " expresan la 
acción que se realiza simultánea- 
mentě con la acción expresada por el 
verbo. Por ejemplo: 



CoBepuiási nojiěT, KocMOHáBTbi Be^ýT HaýqHbie nccjié^OBa- 
hhh. (CoBepuiaiOT nojiěT h OAHo.BpeMeHHo b e- 
AyT HayqHbie HCCJie^OBaHHH.) 

Efectuando el vuelo, los cosmonautas, realizan investi- 
gaciones científicas. 



.HeenpHqacTHH, oopa30BaHHbie ot 
rjiarojioB coBeprueHHoro BH^a, oóo- 
3HaqaK)T AeftcTBHe, KOTopoe coBep- 

IUHJIOCb paHblHe AeHCTBHfl, Bbipa- 

HíeHHoro rjiarojioM. HanpHMep: 



Los gerundios formados de los 
verbos perfectivos denominan la 
acción qúe se..realizó antes de la 
acción expresaďa por el verbo. Por 
ejemplo: • 



19* 



BbinOJlHHB 3aAáHHe, KOCMHHeCKHH KOpáÓJIb COBepiUHJI no- 

cájlKy. (C h a q a ji a BbinoJiHHJi 3 a j^anne, iiotom co- 
Be.priiHJi noca^Ky.) 

Después de cumplir la misión, la navě cósmica aterrizó. 
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06pa30BaHHe .neenpHHacTHÍt 
Formación del gerundio 



Ot rjiarojiOB HecoBepineHHoro 
BH^a ixeenpHqacTH^ oópa3yfOTCH 
npH noMomH cycpcfwKca -«, koto- 
pbiň npHÓaBJíneTCH k ocHOBe Ha- 
CTonmero BpeMeHH rjiarojia. Ha- 
npHMep: 

4HTá-io — qHTá-si, ryjin-io — ryjiň-n, cmotp-k) 

Ecjih ocHOBa r/iarojia OKaHqn- 
BaeTCH Ha uiHnHmHH, ^eenpwqa- 
CTHe o6pa3yeTCH npH noMomn cycj)-. 
4>HKca -a. HanpHMep: 

jieac-ý — jiě>K-a, MOjm-ý — MÓJiw-a 

řípu o6pa30Ba.HHH AeenpHqacTHÍi 
ot B03BpaTHbix rjiarojiOB HecoBep- 
meHHoro BH.ua qacTHua -cb cTaBHT- 
ch noc/ie cy(|)(J)HKca. HanpHMep: 

3aHHMáio-cb — 3aHHMán-cb, 



De los verbos imperfectivos los 
gerundios se forman con ayuda del 
sufijo -a el cual se afiade a la radi- 
cal del verbo en presente. Por 
ejemplo: 



CMOTp-fl 

Si la radical del verbo termina en 
una sibilante, el gerundio se forma 
con ayuda del sufijo -a. Por ejemplo: 



Al formar los gerundios de los 
verbos imperfectivos la partícula 
-cb se pone después del sufijo. Por 
ejemplo: 



Ot rjiarojiOB coBepuienHoro bh- 
rsl AeenpnqacTHfl oópa3yK>TCíi npn 

nOMOLUH Cy(J)(pHKCOB -B, -BLUH, KÓ- 

Topbie npH6aBJiHK>TC5i k ocHOBe hh- 
4)HHHTHBa. HanpHMep: 



B03BpamaK)-cb — B03Bparnaa-cb 

De los verbos perfectivos los ge- 
rundios se forman con ayuda de los 
sufijos -b, -Bílin los cuales se aflade.n 
a la radical del infinitive Por 
ejemplo: 



npOHHTa-Tb — npoHHTa-B, npoqHTa-BiiiH 

nOCMOTpé-Tb — nOCMOTpé-B, nOCMOTpé-BUIH 



npn o6pa30BaHHH ^eenpnqacTHH 
ot B03BpaTHbix rjiarojiOB coBep- 
ineHHoro BH,n;a Hcnojib3yeTCH Bcer- 
,n,a cy(p$HKC -biiih, k KOTOpoMy npn- 
coeAHHHeTCH qacTHua -cb. HanpH- 
Mep: 



Al formar los gerundios de los 
verbos reflexivos del aspecto perfec- 
tivo siempre se utiliza el sufijo -buih 
al cual se aňade la partícula -cb. Por 
ejemplo: 



nOAHH-TbCfl — nOJXHH-BUÍHCb 
CnyCTH-TbCJÍ — CnyCTH-BUIHCb 
BepHý-TbCH — BepHý-BUULHCb 

Ot rjiarojiOB coBepmeHHoro bh- De los verbos perfectivos yiiTH, 

fla VHTH, npHATM, [IOAOHTH, OTOHTH, ÍIpHATH, nOAOHTH, OTOHTH, BbIHTM, npH- 
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BbiHTH, npHHecTH, OTHecTM, npHses- 

TH, yBC3TH, npHBeCTH, OTBeCTH 

h jip. AeenpHiiacTHfl o6pa3.yiOTCfl 
npH noMoiUH cy(J3(j)HKca -h. HanpH- 
Mep: 



H6CTH, OTHCCTH, npiiBe3TH, yBe3TH, 

npHBecTH, OTBecTÓ y otros los geruri- 
dios se forman con ayuda del sufijo 
-a. Por ejemplo: 



yHAfl, otohah, noAOHjxa, npHHecH, npHBe3H, npHBe/iH 



ZleenpHHacTHe coxpaHHeT ynpaB- 
jieHHe rjiarojia, ot KOToporo ono 
o6pa30BaHO. 

C p a b h h t e: 



El gerundio conserva el régimen 
del verbo del cual está formado. 
Compárese: 



4HTaTb KHHry — MHTan KHHry 

3aHHMáTbCH MaTeiVíáTHKOfl — 3aHHMáHCb MaTeMáTHKOH 




^eenpímacTHbie očopoTbi 
Oraciones de gerundio 



El gerundio junto con las palabras 
que dependen de él forma la oración 
de gerundio. La oración de gerundio 
lo mismo que la oración de partici- 
pio tiene alguna independencia de 
significado. En el habla se destaca 
pór la entonačión y en la escritura 
por comas. Por ejemplo: 

BbiífAfl H3 KOCMHHecKoro KOpa6jiá b kócmoč; JleÓHOB Bbinoji- 
hhji b KocMHMecKOM npocTpáHCTBe Bce npeAycMÓ;rpeHHbie npo- 
rpáMMoň 3afláHHH. 

Al salir de la navě cósmica al cosmos, Leónov cumplió en 
el espacio cósmico todas las tareas fijadas por el programa. 



JleenpHqacTHe BMecTe c 3aBncn- 
mhmh ot Hero cjiOBaMH o6pa3yeT 
jxeenpHqacTHbiň oóopoT. ^eenpn- 
qacTHbiň oóopoT, KaK h npHqacx- 

HblH, HMeeT HeKOTOpyiO CMblCJlOByiO 

caMocTOHTejibHOCTb, BbiAejraeTCH b 
peqH HHTOHauHeň, a Ha nucbjvte — 
3anflTbiMH. HanpHMep: 



JleenpHqacTHbiň oóopoT moíkct 
CTOHTb b Haqajie npeAJioweHHH, b 
cepe^HHe h b kohuc 

CpaBHHTe: 

Yto^hób MapmpýT, TypHCTbi HanpáBH- 
jiHCb k Ó3epy. 

TypncTbi, yTOMHHB MapuípýT, HanpáBH- 
jiHCb k Ó3epy. 

TypácTbi HanpáBiwiHCb k Ó3epy, vtom.* 
hhb MapuípýT. 



La oración de gerundio puede estar 
al princípio, en el interior y al finál 
de la oración. 

Compárese: 



Después de precisar el 
itinerario, los turistas se 
dirigieron hacia el lago. 



581 



O/iHHcmHoe ^eenpnqacTHe TaK- El gerundio sólo lo mismo que la 

we; KaK AeenpHqacTHbiŘ oóopoT, oración de gerundio se separa en el 

b peqH BbiAejineTca HHTOHauHeŘ, a habla por la entonación y en la 

na nHCbMe 3anHTbiMH. HanpHMep: escritura por comas. Por ejemplo: 

OrAOXHýB, TypHCTbi npoflOJiwájiH cboh nyib. Después de 
descansar los turistas continuaron su camino. 



ynPA>KHEHH5I 



EJERCICIOS 

1. npoMHTaňTe h nepeBeAHTe tckct „ryMaHH3M coseTCKoro coJiAaja". 

"Léase y tradúzcase el texto 'TyMaHH3M coBeTCKoro cojiAaia". 

2. BbinHiiJHTe H3 TeKcra „ryMaHH3M coBeTCKoro coJiAaTa" AeenpnqacTHS, phaom HanHuiHTe 

hh(J)hhhthb rjiarojia, ot KOToporo ohh o6pa30BaHbi. 

Cópiense del texto 'TyMaHH3M coBeTCKoro co^flaia" los gerundios. AI lado escríbase 
el iníinitívo del verbo del cual ellos están formados. 

06pa3eu (Model o): qmafl — qmaTb, npoqHTaB — npomiTaTb 

3. HařiAHTe b tckctc „ryiwaHH3M coBeTCKoro cojiAaTa" AeenpřmacTHbie oSopoTW h npo-< 

aHajiH3HpyňTe Hx.cocraB. 

Hállense en el texto 'TyMaHH3M coBeTCKoro cojmaTa" las oraciones de gerundio y 
analícese su composición. 

4. 06pa3yfiTe AeenpHHacTHH ot rjiarojiOB HecoeepuieHHoro BHAa: 

Fórmense gerundios de los verbos imperfectivos siguientes: 

3anHMaTb, noAHHMaTbCH, BbióeraTb, na^aTb, BbiCKaKHBaTb, očpamaTbca, 

5. 06pa3yfiTe AeenpH<iacTHfl ot rjiarojiOBCOBepuieHHoro BHAa: 

Fórmense gerundios de los verbos perfectivos siguientes; 

3aHÍITb, nO^HHTbCn, Bbl6e>KaTb, ynaCTb, BblCKOMHTb, OÓpaTHTbCH. 

6. HawAHTe KopeHb b cnoBax h cocraBbTe c K&mjitíM H3 9thx cjiob npeAJiOHceHHe: 

Hállese la raíz en las palabras siguientes y compónganse oraciones con cada una de 
las palabras: 



nepeKpecTOK, nepeKpecTHbin, OKpecTHocTH. 



582 








7. H3MeHme npeAJlojKeHHtf, 3aMeHHa AeenpMacfHA rjiarojiaMM cůóf&éŤCtšyíOiUefo BHfla: 

Cámbiense oraciones, sustituyendo los gerundios por los verbos en el ašpecto corres- 
pondiente: 

Oópa3eu, (Model o): 

Barapen, 3aHHB 3AaHHe Ha nepexpěcTKe, ÓHJia np^Moft HaBOAKoň no 
no3HUHH npoTHBHHKa. — BaTapeH 3aHHJia 3AaHHe Ha nepeKpecťKe h ĎHJia 

npHMOH HaBOAKOH no n03HUHH npoTHBHHKa. 

1. IlonpocHB pa3peuieHHH y KOMaHAHpa, Mep3oeB nonoji3 3a Majib- 
mhkom. 2. BbicKOHHB H3-3a yKpbiTHH, oh nonaji nojx oroHb rHTJiepoBueB. 
3. OcMOTpeBuiHCb, cojiAaT ópocHJica BnepěA. 4. IloAXBaTHB Ha pyi<H 
peóěHKa, cojiAaT no6e>Kaji Ha3aA. 5. Haójnojxan 3a cojiAaTOM, qbaiiiHCTbi 

TOTOBHJIHCb OTKpbITb orOHb. 

8. CocTaBbTe npe,njio)KeHHH co cjioBocoieTaHHflMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

ÓHTb npflMoň HaBoXKoň; nyjieiviěTHafl o^epeAb; o6pam,aibCH c npoc.b- 
6oíí; óerjiaa CTpejibóa. 

9. flocTaBbTe BMecTO tohck AeenpHHacTHH, o6pa30BaHHbie ot ctosiuhx cnpaBa rjiarojioB. 

OfípaiHTe BHHMaHHe Ha bha rjiarojia: 

Sustitúyanse los puntos por los gerundios formados de los verbos que están a la 
derecha. Préstese atención al aspecto delverbo: 

1. ... cjio>KHbie paóoTbi, MaiHHHbi oÓJiernaioT Bbino/iHHTb 
TpyA ^e/ioBeKa. 

2. ... MOJioAbix pačoqHx, CTapbift MacTep nepe- oóyqaTb 
AaěT hm cboíí onbiT. 

3. ... Ha CTpoHTejibcTBe, MOJionemh nojiyqaeT paóoiaTb 

3HaHHH H OnbIT, 

4. ... HOBeňuiyK) BoeHHyK) TexHHKy, bohhh no- H3yqaTb . 
BbiuiáiOT CBoě 6oeBoe MacTepcTBO. 

5.. ... noóeAy hsa qbamHCTCKoň TepMaHHeH, co* oAepjKaTb 
BeTC.KHH HapoA npHCTynnji K MHpHOMy cTpon- 

TeJlbCTBy. 

6. ... 3aA3HHe, ./ieTMHKH BepHyjlHCb Ha CBOH BbinOJIHHTb 

aapOApOM. 

7. ... OBJíaAeTb CTapbIMH n03HU.HHMH, npOTHB^ CTpeMHTbCH 

hhk opraHH30Baji KOHTpaTaKy. 

8. ... npHÓJiimaiomHecíi TaHKH npoTHBHHKa, 3aMeTHTb 
GaTapen oTKpbma oroHb. 

10. flocTaBbTe CTÓHiAHe b cKOČKax cymecTBHTejibHbie b řtyxtHOM nafleace: 

Pónganse los sustantivos que están entre paréntesis en el caso correspondiente? 

1. OxAaB (HayKa) bck> cbopo jKH3Hb, JIomohocob cAeJiaji MHoro Ban<- 

HblX OTKpbITHH B (j)H3HKe, XHMHH, aCTpOHOMHH. 2. J^OČHBIHHCb (OTKpblTHe) 

nepBoro pyccKoro yHHBepcHTeia, JIomohocob MHoro cAejiaji ajih pa3BHTHH 
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HáyKH h RpocBeilXeHHH b Pocchh. 3. Čo3,n;aB (TeopHH) peaKTMBHOro ABH>í<e- 
hhh, Uhojikobckhh OTKpbiJi MC/iOBenecTBy nyTb b kocmoc. 4. Pa3BHBaíi (ero 
TeopHfl), yqěHbie jxejiaiOT HOBbie oTKpbiTHH. 

11. CocT.aBbTe npeAJiojKeHMa, noA6npaíi noAxoAfliUHe no CMbioiy AeenpHnacTHH: 

Compónganse oraciones, escogiendo los gerundios convenientes según el sentido: 

BepHVB ... Ha cboh aapoApoM, jiěmHKH 3aHHMajincb peMOH- 

TOM MaiJLIHH. 

.. KapTy HaqaJibHHKy niTaóa, Mbi aojio>khjih o bh- 
nojineHHH 3aAaHHH. 
BepHyBiiiHCb ... aomoh nocjie OKOHqaHHH BOHHbi, n He y3Haji 

po^Horo ropová. 

B CBOIO qaCTb, H BCTpeTHJICÍI c ČOeBblMH 
Apy3bHMH. 

.. npOííHTaHHbie KHHTH B ÓHĎJIHOTeKV, H B3HJI 
HOBbie. 

BbíňAH ... H3 Jiecy, napTH3anbi HanpaBHjiHcb b ójiH>KaHii[HH 

Hace/iěHHbift nyHKT. 
BOHAa ... H3 OKpytfceHHfl, noApasAejieHHe npHcoeAHHHjiocb 

k cBoeii nacTH. 

b Jiec, pa3BeAHHKH pa3AeJiHJiHCb Ha TpH rpynnbi. 

B CeJIO, paSBeA^HKH yBHAeJIH TfiM TaHKH npoTHB-- 
HHKa. 

12. 06pa3yňTe ot rjrarojiOB AeenpiwacTHfl h cocTaBbTe c hhmh npeAjiOHceHHa: 

Fórmense de los verbos siguientes gerundios y compónganse con ellos oraciones: 

CTpeMHTbCH, B03BpailI,aTbCH, Bep-HyTbCH, AOÓHBaTbCH, AOÓHTbCH, 3aHH- 
MaTbCH, yťÍTH, npHHeCTH. 

13. noeraBbTe 10^—15 BonpocoB k TeKery „ryMaHH3M coBeTCKoro cojiAaTa", 

Háganse 10-15 preguntas al texto 'TyMaHH3M coeeTcKoro cojiAaTa", 

14. IlepeBeAHre Ha pyccKHH h3Mk: 

Tradúzcase al ruso: 

1. Durante los combates en el territorio de Alernania, los soldados 
soviéticos se comportaron de una manera verdaderamente humana con 
la población. 2. Al ocupar ciudades y pueblos, los combatientes soviéticos 
ayudaban a la población a normalizar su vida. 3. Arriesgando sus vidas, 
los soldados soviéticos salvaron a muchos niňos alemanes de la muerte. 
4. El pueblo soviético que ha sufrido muchas penalidades y ealamidádés 
durante la guerra čomprendía muy bien los sufrimientos de otros pueblos 
que se encontraban ba jo el ýugo fascista. 
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TEKCT B 
TEXTO B 

KPAX OALUHCTCKOH TEPMAHHH 

1944 rOji 6uj] 03HaivieHÓBaH nóJiHbíM H3rHáHHeM Bpará c CoBé.TCKoft 
3eMJiri. CoBéTCKHe Boopy>KěHHbie Chjim, npo,n,oji>KáH CTpaTerťmecKoe Ha- 
dynjiéHHe, ocboóoahjih ot HeHaBHCTHbix OKKynáHTOB pohuble ropová h 
cějia h nepeHecjiií óoeBbie AéftcTBHH Ha TeppHTÓpmo rHTJiepoBCKoft Tépiviá- 
hhh h nopaóoměHHbix éro dpaH. 

Cpenú 3aBepuiářomHx onepáuHH bohhú ocóÓeHHO BbiAejiáeTCH BepJiHH- 
CKan onepáuHH. BoňcKá Tpěx (ppoHTÓB (1-ro BejiopýccKoro, 1-ro yKpaiÍH- 
CKoro h 2-ro BejiopýccKoro), yqácTBOBaBíHHX b BepJiHHCKoň onepáuHH, 
HacHHTbiBajiH 2,5 MHjuiHÓHa qejioBéK, HMéjiH Ha BoopyjKéHHH 4 i 6G0 opý^Hň 

H MHHOMČTOB, 6250 TáHKOB H CaMOXÓíCHblX Opý^HH, 7500 CaMOJlěTOB. 

HÓMbio 16 anpéjiH Haqajiócb HacTymiénHe Ha BepjiHH. Bpar conpoTHB- 
jihjich ománHHO. Ha nÓACTynax k EepjWHy h b caMÓM ropové ráuiepoBUbi 
coopyAH^iH óojibiuóe kojihmcctbo yKpenjiéHHň. HecMOTpá hh tia íto (ppoHT 
oóopÓHbi rHTJiepoBueB 6biJi npópBaH b népBbiň >K.e neHb HaciynjiéHHH. 
25 anpéjiH HáuiH qácTH, HacTynáBUiHe c Asyx dopÓH, coeAHHiíJiHCb sána/i,- 
Hee BepjiHHa. 

B rópo/i,e óopbóá urna 3a Ká^KAyio ýjinuy, Ká^biň KBapiáji, KáíK^biň 
AOM. OcóóeHHo o>KecTOHěHHo rHTJiepoBHbi 3amHmájiH peftxcTár. 30 anpějiH 
óaiajibÓHbi o^HuépoB B. j^aBM^oBa h C. HeycTpóeBa népBbíMH BopBájmcb 
b 3AáHHe peňxcTára. A páHHHM ýTpoM 1 Mán 0TBá>KHbie coBéTCKHe pa3Bé^- 
mhkh M. ErópoB h M. KaHTápHH BOApy3HJiH na a peňxcTároM KpácHoe 
3HáMH YloóéRhi. 

2 Mán óepjiHHCKHft rapHH3ÓH cjio>khji opý>KHe. 8 Mán npeACTaBHiejiH 
repMáHCKoro KOMáH^OBaHHH no,nxiHcájiH aKT o óesoroBÓpcmHofi KanH- 
TyjiHUHH. 9 Mán Hama crpaHá Top>KécTBeHHo OTMéTHJia npá3,nHHK 
Úoóéjxbi. 

CbirpáB pemáiomyK) pójib b pa3rpÓMe (pauiHCTCKoň repMáHHH, CošéT- 

CKHH COK)3 OKa3ájl nÓMOLUb HapÓ^aM Á3HH B HX ÓOpbÓé npÓTHB- HnÓHCKHX 

arpéccopOB. BbinojiHÁH cboh coK)3HH*iecKHe oófl3áTejibCTBa, CCCP, a BCJieA 
3a hhm h MoHrÓJibGKan HapÓAHan PecnýóJiHKa' oót>hbhjik Boímý HMne- 
pHajiHCTHMecKoíi flnÓHHH. riepetujiá b HacTynjiéHHe npÓTHB jhióhckhx 3a- 
XBámMKOB HapÓAHO-ocBOÓoiiHTejibHaH ápMHá KnTáíi, B03TjiaBJlňeMa.n 
KoMMyHHCTHqecKoň nápTHeft. 

CoBéTCKaH ÁpMHfl B CHHTaHHbie flHH pa3ÓHJia OTĎÓpHbie HnÓHCKHe 

BoftcKá. E[oTep5ÍB cboh jiýmime chjih, HnÓHHíi npeKpaiHJia čonpoŤHBJíéHHe 
h 2 ceHTHÓpíí no/uiHcájia aKT o 6e3oroBÓpoHňoH KaiiHTyjiHujíH. 

O/iep^íáB nočě^y nají nroiepOBCKOft FepMáHHeň h HMnepHajiHCTHqe-" 
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ckoh HnÓHHeft, CoBéTCKHe Boopy>KěHHbie Cújih otctohjih rocyAápcTBeHHbie 
HHTepécbi cBoéň Póahhh h cnacjiH Hapóji,bi EBpónbi ot rHTJiepoBCKpro no-> 
pa6oméHHH, a napó^bi Á3hh — ot rHěTa nnÓHCKoro HMnepHajiH3Ma. 

C ji o Ba 

Vocabul ario 



03HaMeHOBáTb I coe. (hto?) seňa- 

lar 

03HaMeHýio, 03HaMeHýemb 
H3rHáHHe ed. h. expulsión 
CTpaierHqecKHH, -an, -oe, -He estra- 

tégico 
HeHaBHCTHbíft, -an, -oe, -we odioso 
nopaGomáTb I necós. (koso? hto?) 

esclavizar, subyugar 
nopaóoTHTb II coe. esclavizar, 

subyugar 

nopaóomý, nopaóoTHiiib 
HacHHTbmaTb I necoe. contar con 
OTnáflHHO desesperadamente 
coopy>KáTb I necoe. (hto?) con- 

struir 
coopyAHTb II coe. construir 

coopy>Ký, coopyAHiiib 
o>KecTOMeHHO encarnizadamente 
peflxcTár reichstag 



BOApyJKáTb I necoe. (hto?) izar 
B0Apy3HTb II coe. izar 

BOApy>Ký, BOApy3HIIIb 

aKT acta 

6e3oroBÓpOMHbift, -aa, -oe, -we irn 

condicional 
KanHTyjiÁUHfl ed. h. capitulación 
TOp>KécTBeHHO solemnemente 
peuiáíoiHHH, -an, -ee, -He decisivo 
sinÓHCKMH, -aa, -oe, -He japonés 
arpéccop agresor 
coK)3HH4ecKHH, -aa, -oe, -He de 

aliados 
o6fl3áTejibCTBO obligación 
BCjie,n inmediatamente después 
HMnepHajiHCTňqecKHH, -aft, -oe, -«e 

imperialista 
nopašoiuéHHe ed. h. esclavización, 

subyugación 
rHeT opresión 
HMnepHajiH3M ed. h. imperialismo 



CjiOBOcoieTaHHfl 

Expresi ones 

cTpaTerHHecKoe HacrynjiéHHe ofensiva estratégica 

3aBepuiáioma5i onepáuHH operación finál 

HMéTb Ha BOopyíKéHHH tener en servicio 

HecMotpá hh Ha hto a pesar de todo 

$poHT odopÓHbi frente de deíensa 

cjioxíHTb opý>KHe rendir las armas 

6e3orOBÓpo«íHasi KaniiTyjiHUHfl capitulación incondicional 

HrpáTb peuiáiomyK) pojib jugar un papel decisivo 
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MoHróJibCKaH HapÓAHaa Pecný6jiiiKa República Popular de Mongolia 
HapÓAHo-ocBo6o,a,HTejibHaH ápMHH ejército liberador de pueblo 
cmÍTaHHbie ahm contados días 
OTfíópHbie BoňcKá tropas selectas 
rocy^ápcTBeHHbie HHTepécbi intereses de estado 
OTCTáHeaTb HHTepécbi defender intereses 

ynPA>KHEHHH 



EJERCICIOS 

15. ripomiTařiTe h nepeBeAHTe tckct „Kpax (pauiHCTCKoň TepMaHHH". 

Léase y tradúzcase el texto "Kpax (pauiHCTCKoň řep Mamin". 

16. BbinHuiHTe H3 TeKCTa „Kpax (pamncTCK0Íi TepMaHHH" Aeenpn*iaCTHbie oSopoTbi h npo- 
aHajiH3HpyňTe hx cocraB. , 

Cópiense del texto "Kpax cpauiHCTCKoň TepMaHHH" las oraciones de gerundio' y 
analícese su composición. 

17. ílocTaBbTe BiwecTO tohck AeenpHHacTHfl, o6pa30BaHHbie ot ctoaiuhx cnpaBa rviarojioB. 
06paTHTe BHHiwaHHe Ha bha rjiarojia: 

Sustitúyanse los puntos por los gerundios formados de los verbos que están a la 
dereclia. Préstese atención al aspecto del verbo: 



1. ... ot OKKynaHTOB cbok) CTpaHy, CoBeTCKHe 
BoopytfíěHHbie Cnjibi nepeHecjiH óoeebie AeftcTBHH 
Ha TeppHTopHK) rHTJiepoBCKOH TepiviaHHH. 

2. OmaflHHO ... , rHTJiepoBu,bi BejiH 6oh 3a Ka>K- 
Ayio yjiHuy, KajKAbiň aom. 

3. CoBeTCKHe bohhw, ... b peňxcTar, BO/jpy- 
3Hjih HaA hhm KpacHoe 3HaMH rioóeAbi. 

4. ... HacTynjieHHe, flnoHHH noAnncajia aKT o 
óesoroBopo^HOH KanuTyjiHUHH. 

5. ... ^POht °6opoHbi THTJiepOBUeB, HauiH qacTH, 
HacTynaBiiiHe c AByx ctopoh, coeAHHHjiHCb 3anaA- 
Hee BepjiHHa. 

6. ... He3aBHCHMOCTb CBOeH Po^HUbl, COBeT- 

ckhh HapoA OKa3aji noMoii;b HapoAaM A3hh b hx 
óopbóe npoTHB anoHCKHx arpeccopoB. 

18. 06pa3yňTe ot rviarojioB Aeenpn4acTHH h cociaBbTe c 3thmh AeenpHHaerHHMH 
npcuJJOJKeHHH: 

Fórmense de los verbos siguientes gerundios y compónganse con estos gerundios 
oraciones: .. . 

yHHMTOJKaTb — yHHHTOÍKHTb; BbinOJIHHTb — BbinOJIHHTb; OTCTynaTb — OT-; 

CTynHTb; OKpy>KaTb — OKpyaíHTb; oTCTanBaTb — OTCTOHTb; TepHTb — no« 

TepHTb. 
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OCBOOOAHTb 

COnpOTHB/lflTbCH 
BOpBaTbCH 

rrpeKpaTHTb 
npopBaTb 

OTCTOHTb 




19. CocTasbTe «3 aaHHbix cjiob h cjioeocOMeTaHHfl bo3mojkho Qójibuiee KOjiHqecTBo ripen- 
jiO)KeHHH, o6pa3yí» ot rjiarojiOB, otosiuhx b hh^uhhthbc, cooTBe-rcTByiomHe neenpHHac- 
TMfl. ílojiyHeHHbie AeenpHqacTHbie oSopOTW BbiAe*iHTe 3annTbiMH: 

Compóngase de las palabras y expresiones siguientes la mayor cantidad posible de 
oraciones, formando de los verbos que eštán en infinitivo los gerundios corres- 
pondientes. Las oraciones de gerundio obtenidas sepárense con comas: 



fpynna 

C0JIA3T 



COBeTCKHX 



BbIHTH H3 OKpy>KeHHH 

OKa3aTbC5i b Tbijiy npo- 

THBHHKa 

npoHHKHVTb no npHKa3y 

KOMaHflOBaHHH Ha 

TeppHTopHK) Bpara 
BbinojiHHTb 3aAaHHe 



npHcoeAHHHJiacb k nap- 

TH3aHCKOMy OTpíIAy 
yCTaHOBHJia CBH3b c 

napTH3aHaMH 

aKTHBHO BKJlíOqHJiaCb B 

napTH3aHCKyio óopb- 
6y 



20. riepeBeAHTe Ha pyccKHH H3HK: 

Tradúzcase al ruso: 

1. Los hitlerianos construyen fortificaciones en las cercanías de 
Berlín. 2. Las tropas soviéíicas, avanzando por los flancos, cercaron una 
agrupación enemiga grande. 3. Con la declaración de guerra al Japón 
imperialista la Union Soviética ayudó a los pueblos de Asia en su lucha 
contra los agresores japoneses. 4. Después de cercar un pueblo importante 
nuestras unidades procedieron a la liquidación de la guarnición enemiga. 

21. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKdy „Kpax cpauiHCTCKoň repMaHHH": 

Respóndase a las preguntas al texto "Kpax dpauiHCTCKOň TepMaHHH": 

1. BoňcKa KaKHX (|)pOHTOB yqacTBOBajiH b BepjiHHCKoň onepauHH? 

2. Kor^a Hanajiocb HacrynjieHHe Ha BepjiHH? 

3. Kor^a óbui npopBaH čj3poHT oóopOHbi rHTJiepoBueB? 

4. Kor\na Ha^ peňxcTaroM óhjio noAHHTO Kpacnoe 3HaMH Floóeflbi? 

5. Kto B0Apy3HJi 3HaMH rioóeAbi Ha a peňxcTaroM? 

6. Kor,na 6bui no^nHcaH aKT o óesoroBOpo^HOH KanHTy,/iflii,HH (faniHCT- 
ckoíí TepMaHHH? 

7. Kor^a CoBeTCKafl cTpaHa npa3/iHOBa./ia J\eub noóeflbi? 

8. KaKyio noMomb 0Ka3aji CoBeTCKHň Cok>3 HapoAaivi A3hh, óopio- 
iuhmcíi npoTHB íinoHCKHx arpeccopoB? 

9. Korjxa HnoHHfl cjio)KHJia opy>KHe h nojuiHcajia aKT o 6e3oroBopoq-> 

HOH KanHTyjI5IUHH? 

22. PaccKaníHte coflepKaHHe TéKCTa „Kpax (pauiHCTCKoií TepMaHHH". 

Cuéntese el contenido del texto "Kpax cpauiHCTCKoň TepMaHHH". 

23. riepeBeflHTe Ha pyccKHň si3bJK: 

. Tradúzcase al ruso: 

En la primavera de 1945 los días del fascismo eran contados. Junto 
con el Ejército Rojo combatieron entonces las unidades checoeslovacas, 
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j polacas y yugoslavas que habían recorrido un largo y glorioso camino de 

i- combaťe, asi como las tropas de Rumania y Bulgaria que habían vuelto 

]-■• las armas contra la Alemania hitleriana. 

i El bloque fascista en Europa se desmoronó completamente bajo los 

| golpes demoledores que le asestaron las Fuerzas Armadas de la URSS, 

I al igual que los Ejércitos de nuestros aliados y. el amplio movimiento de 

),. resistencia. 

T El 16 de abril de 1945 las tropas soviéticas empezaron a ejecutar el 

pian para derrotar la agrupación hitleriana de Berlín. Empezó la batalla 
más importante en la segunda guerra mundial. Por la parte Soviética en 
la misma participaron las fuerzas de třes frentes, cerca de 42 mil piezas 
de artillería y morteros, más de 6 mil tanques y piezas de artillería auto- 
propulsada y unos 8 mil de aviones de combate. 

El 9 de mayo el país soviético festejó con solemnidad el Dia de la 
Victoria sobre la Alemania fascista. 




ypOK 22 

LECCÍON 22 



TeKCT A: BbiciuaH cTeneHb otjihhhh 
TeKCT B: Han. ropoAOM JTeHHHa 

r p a m m a t h k a: 
— OnpeaejiHTeJibHbie npKAaToqHbie 
npe/yioKemifl c corcoHbíM otiobom 

KOTOpWH 



T 


e x t o A 


BbicmaH cTeneHb 


OT/IH^HH 


T 


e x t o B: 


Ha,n ropoAOM JleHHHa 


G 


r a m á t i c a: 

— Oraciones subordinadaš 

nativas con la palabra 

cional KOTopbiň 


determi- 
conjun- 



TEKCT A 
TEXTO A 

BbICLLIAfl CTEnEHb OTJ1HHHH 

B UeHTpá.lbHOM My3ée CoBeTCKOH ÁpMHH B MocKBé xpaHiÍTCH Me^ájih 
„3ojiOTáa 3Be3Aá" Tepóa CoBéTCKoro CoiÓ3a JXopónmia. Ha oóopÓTHoň eě 
dopOHé, KaK h Ha .npyníx TaKHX me Me^áJiax, 3Há^HTCH: 
„Tepem CCCP" h wyTb noBbíme — Heóojibinán mídppa 7. 
Ohš npHHa;uie>Kájia qejioBéKy, KOTÓpbiň ÓbiJi b micjié nép- 

BblX CeMH COBéTCKHX JILO^éň, y^OCTÓeHHblX ŠToro BblCÓKOrO 
3BŠHHH... 

CoBéTCKaíi nojiápHaH 9KcneAHii,H5i, OTnpáBHBmaHCH b 
1933 roRý b nJiáBaHHe no CéBepHOMy MopcKÓMy nyTH, no- 
Tepnéjia ÓéACTBHe. FlapoxÓA „He/irócKHH", Ha kotópom 
HaxojiHjiacb sKcneAHUHH, He BbmepjKaji Hanópa jib.ua h 3a- 
TOHýji. 3to 6biJio b qbeBpajié 1934 ró/ia. 

104 lejiOBéKa — 3KHná>K h cociáB HaýqHoň SKcneAH- 
Uhh — OKa3ájiHcb Ha ApeňqbýiomeH jibAHHe. CnacTH hx 

MÓMÍHO ÓbIJIO TÓJlbKO C BÓ3,Hyxa. 3T0 C,Ii;éjiajIH COBéTCKHe JlěTMHKH, KOTÓpbie 
B THJKějIblX yCJlÓBHHX nOJIHpHOH 3HMbI, MHÓrO pa3 pHCKýH CÓÓCTBeHHOH 
«vH3HbIO, pa3bICI<ájIH MejHÓCKHHUeB BO JIbJl,ax '-lyKÓTCKOrO MÓpH H BbIBe3JIH 
HX Ha 3éMJIK>. ITpH aBHaUHÓHHOH TeXHHKe TOrÓ BpéMeHH 9TO Ka3á/IOCb HeBe-- 
pOHTHblM. OTBá>KHbie JlěTMHKH, nÓ^BHr KOTÓpbIX nOpa3HJI BeCb MHp, dájIH 

népBbíMH TepóííMH CoBéTCKoro CoK)3a. 

3to 3BáHHe óújio ycTaHÓBjíeHO b CCCP b 1934 ro^ý. Ohó HBJíáeTCH 
BMcnieft cTéneHbio otjih4Híi h npHCBáHBae-rcfl 3a Jimnue hjih KOJiJieKTHBHbie 
3acjiýrH népeA rocy,n,ápcTBOM, 3a BbiAarómHeca nÓABHrw. 

B anpéjie 1964 rójxa HcnóJiHHJiocb 30 jieT co nnn ycTaHOBJíéHHH áxoro 
noMěTHoro 3BáHHH. 3a što BpéMíi 3BáHHe TépoH CoBéTCKoro CoK)3a no/iy- 
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qjÍJiH óójiee 12 Tbicflq qejiOBéK. Cpe^H hhx 11527 qejiOBéK Harpa>K,aeHbi Me- 
Aájibio „3ojioTán 3Be3,n,á" bo BpéMfl bohhú c (|)aiiiHCTCKOH repMáHHeft. Ohh 
coBepuiHJiH repoHHecKHe nÓABHrH bo hmh Pórkhh, npoHBHJiH HCKJiioqHTejib- 

HOe Mý>KeCTBO, CaMOOTBép>KeHHOCTb h Bbi^epjKKy. 

TlépBblMH TepÓíIMH BO BpéMH BeJIHKOH OTéqeCTBeHHOH BOHHbl CTŠJIH 
JlěmHKH-HCTpeĎHTejIH }KýKOB, 3AÓpOBUeB H XapHTÓHOB, KOTÓpbIM BblCÓKOe 

3BáHHe 6biJio npHCBÓeHO 8 HKXJiH 1941 ró^a. Ohií 3acjiy>KHJiH eró b TH>Kě- 

Jibix 6ohx c óoMÓap^HpÓBmHKaMH npoTHBHHKa, pBáBiiiHMHCH k JT,eHHHrpá,ny. 

BceM H3BécTHbi nó^BHrH FepóeB CoBéTCKoro Coiósa KanHTáHa 

TacTéjuio,. KOMcoMÓJibua- AjieKcáHApa MaTpócoBa h MHÓrHX Apyníx 3aMe- 

tíáTeJIbHblX BÓHHOB, CaMOOTBép>KeHHO 3aLU.HiaáBUlHX PÓAHHV, KOTÓpbIM 3B£|- 

HHe Tepóíí CoBéTCKoro CoiÓ3a óbuio npHCBÓeHO nocMépTHO. 

Cpe^H TepóeB CoBéTCKoro CoiÓ3a HeMájio >KéHLUHH, što — JiěTqHUbi, 

TaHKHCTbl, CHŠHnepbl, napTH3ŠHKH, MeAHUHHCKHe paÓÓTHHKH. 

3a TpH/maTb jieT, KOTÓpbie npoiujiH co nun yciaHOBJíéHHH Bbicmeft dé- 
neHH OTJiriqHH, 114 qejiOBéK no ji y mí jih 3BáHHe TepÓH CoBéTCKoro CoiÓ3a 
RBámjxbi, a jiěTqHKH-HCTpeóiÍTejiH Ko>Ke,aýó h noKpbiiHKHH yítocTÓeHbi ŠToro 

3BáHHH Tpií>KAbI. 

TepÓHMH CoBéTCKoro CoK)3a hbjihkdtch cjiáBHbie coséTCKHe kocmo- 
HáBTbi, coBepniHBiiiHe BejiiÍKne nÓABHrH bo hmh HaýKH. 

KaBajiépoM „3ojiótoh 3Be3,n;b[" cTaji repóíí KyÓHHCKoň peBOJiióuHH, 
npeMbép-MHHHCTp PeBOJiiouHCJHHoro npaBHTejibCTBa PecnýójiHKH Ký6a to- 
BápHiu OHAejib KacTpo. 

Tbicnqn coBéTCKHx jno^éft hócht Ha rpyAří óp^eH JléHHHa h „3ojiOTýio 
3Bé3Ay" TepÓH KaK cáMyio. noqěTHyio Harpá^y. J3,jth Bcex coBéTCKHx jihd- 
fléň TepÓH CoBéTCKoro CoiÓ3a — o6pa3éu Mý>KecTBa h OTBárn, oTJinqHoro 
3HáHHa cBoeró Aéjia, rjiyóoqáňmeH npé^aHHOCTH Pó/ume, HenoKOJiečÓMoň 
BépHocTH Aéjiy JléHHHa, Aéjiy KOMMyHH3Ma. 



C ji o b a 



Voc a b u 1 a r i o 



: 



CTéneHb ok. título 
OTjióqHe distinción 
30JiotÓM, -an, -oe, -bie de oro 
3HáHHTbcsi IÍ necoe. estar 

3HáqHTCH, 3HáqaTGH 

noBWiue más arriba 
SéACTBHe calamidad 
Hanóp ed. h. presión, empuje 
jiéA, mh. h. JibAH hielo 



3aT0HýTb I coe. irse a pique 

3aT0Hý, 3aTÓHeiiib 
codáB miembros 
0Ká3biBaTbcH I necoe. encontrarse 
OKa3áTbcíi I coe. encontrarse 

oKamýcb, OKáJKeuibca 
qejiibcKHHeii, mh. h. qejnócKHHUbi 

tripulante del rompehielos 

"Chelíusquin" 
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HeBepOiÍTHbiH, ^an, -óe, -bie increíble 
npucBáHBaTbCH I necoe. adjudicar 

npHCBáHBaeTca, npHCBáHBafOTca 
jiHHHbiíí, -aa, -oe, -bie personál 
ycTaHOBjíéHHe establecimiento, ín-- 

stitución 
3acjiý}KHBaTb I necoe. merecer 



3acjiy>KH'rb II coe. merecer 

3ac/iy>Ký, 3acjiý>KHiiib 
nocMépTHO postúmo 
TpM>KAbi třes veces 
Ky6ňHCKHM, -aa, -oe, -ne cubano 
npeMbép-MHHHcrp primer ministro 
HenoKOjieQHMbiH inquebrantable, 

firmě 



CjiOBocoqeTaHHH 

Expresiones 

Bbicuiasi CTéneHb otjihhhb grado supremo de distinción 

„3ojiOTá$i 3Be3Aá" Estrella de Oro 

oóopÓTHaíi CTopoHá revés 

y^odáMBaTb sBáHřia conferir el título 

nojiápHan aKcneAHUHfl expedición polar 

CénepHbift MOpcKÓfl nyTb via marítima nořte 

TepnéTb 6éACTBHe sufrir una calamidad 

Apeň^ýioiuasi jibAHHa témpano de hielo a la deriva 

Ka3áTbCH HeBepoÁTHbíM parecer increíble 

noHéTHoe 3BáHHe título honorífico 

jiěmHK-HCTpeÓHTejib piloto de caza 

MeflHUHHCKHÍi paóÓTHHK personál médico 

KaBajiép „3ojiotóh 3Be3Aw" caballero de la Estrella de Oro 



TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

OnpeAeJiHTejibHbie npH,a,aTOHHbie npe^jioHíeHHH c cokwhmm 

CJTOBOM „KOTÓpblft" 

Oraciones subordinadas determinativas con la palabra 
conjuncional "KOTÓpbiíi" 



OnpejieJiHTejibHfcie npHjiaToqHbie 
npeAJio>KeHHH b pyccKOM- «3biKe b 
óojibiiiHHCTBe cjiyqaeB npHcoeAH- 
hhíotch k rjiaBHOMy npe,n > ,no)KeHHfo 
npH noMoiUH coK)3Horo cjioBa ko- 
TÓpwň. B TaKnx cjiy^anx eoiosHoe 
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Las oraciones subordinadas deter* 
minativas en el idioma ruso en la 
mayoría de los casos se unen con la 
oración principál mediante la pa- 
labra conjuncional KOTÓpbifi. En ta- 




I; 



les casos la palabra conjuncional 
KOTÓpbiíi desempefia dos funciones: 

1. Desempeňa el papel de la con- 
junción que une la oración subordi- 
nada a la principál. 

2. Es miembro de la oración su- 
bordinada, habitualmente sujeto b 
complemento. Por ejemplo: 



CJIOBO KOTOpbIM BbinOJIHHeT ziBe 

4)yHKUHH: 

1. BbicTynaeT b SHaqeHHH cohd- 
3a, npHcoe/iHHflfomero npH^aToq- 
Hoe npe^jioKeHMe k rjiaBHOMy. 

2. Hbjihctch MJieHOM npHflaTcm- 
Horo npe,a,Jio>KeHHH, oóbmHO noj\- 
jie>Kam,HM hjih AonojiHeHHeM. Ha- 
npHMep: 

H BCTpéTHJl TOBápHllJ.a, KOTÓpbIH HenáBHO npHJieTéjl H3 Ch- 

6npH. (CoK)3Hoe cjiobo KOTopbiň hbjihctcsi nojuie- 

>KaiIJ,HM.) 

He encontrado a un amigo que háce poco llegó de Siberia. 

H BCTpéTHJICH C TOBápHUI,eM, KOTOpOrO He BH^ejt HéCKOJIbKO 
JieT. (C0K)3H0e CJIOBO KOTOpOTO HBJlHeTCH Aonoji- 

h e h He m.) 

Me he encontrado con un amigo al que no había visto háce 
unos aňos. 



CoK)3Hoe cjiobo KOTÓpbiň corjia- 
cyeTCíi c cymecTBHTejibHbíM rjiaB- 
Horo npe/iJio>KeHHH, k KOTOpoiviy 

OHO OTHOCHTCH, TOJlbKO B pOfl,e H 

MHCJie, ho He b na,ne>Ke. na,ne>K 
cjiOBa KOTÓpwň onpe,uejifleTCH ero 
CHHTaKCHqecKoň pojibřo b npe^Jio- 
JKeHHH. HBJIHHCb no,zyie>Kaiii,HM, 
oho ctoht b HMeHHTejibHOM na,ne- 
me, BbiCTynaa b pojiH AonojmeHHn, 

B COOTBeTCTByíOmeM KOCBeHHOM 

CpaBHHTe: 



La palabra conjuncional KOTÓpbiM 
se halla en concordancia con el su- 
stantivo de la oración principál, al 
que ésta se refiere, sólo en gěnero 
y en numero. El caso de la palabra 
KOTÓpbiň lo determina su papel sin- 
táctico en la oración subordinada. 
Cuando la palabra KOTÓpbiň es 
sujeto está en el caso nominativo, 
cuando es complemento está en el 
caso indirecto correspondiente. 

Compárese: 



Mbl OCTaHOBHJlHCb b rocTHHHue, KOTÓpan HaxÓ^HTCH B 

uéHTpe rópo/ja. (C o. io 3 h o e cjiobo KOTOpaa HBJíneTCH 
n o a Ji e >k a run m h ctoht b HMeHHTeJibHOM na- 
fle^e.) 

Nos alojamos en el hotel que está enel centro de la ciudad. 

Ónepa, KOTÓpyio mw cjiýuiajiH b BojibuiÓM TeáTpe, HaM BceM 
ó^eHb noHpáBHjiacb. (Coio3Hoe cjiobo KOTOpyio h b- 
jiíieTca npHMbiM aonojiHeHHeM h ctoht b bh- 
HHTejibHOM na^oKe.) 

La opera que escuchamos en el Gran Teatro nos gusto a 
todos. 
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C0K>3H0e CJIOBO KOTÓpbIH CTOHT 

b npHAaTotiHOM npeji,Jio>KeHHH Ha 

TOM Mede, ITie .HOJIJKHO CTOHTb 3a- 

MeHHeMoe hm cymecTBHTejibHoe. 
C p a b h h t e: 



La palabra conjuncional KOTÓpwíi 
está en la oración subordinada en el 
lugar donde tiene que estar el su- 
stantivo que él sustituye. 

Co m parese: 



PÓTa aiaKOBájia BbicoTý. Ha BbicOTé uaxojxújiucb orHéBbte 

TÓ4KH npOTHBHHKa. 

La compaňía asaltó una altura. En la altura estaban los 
puestos de tiro enemigos. 

PÓTa aiaKOBájia BbicoTý, Ha Korópofi HaxoflHJiHCb orHeBbie 

TÓHKH npOTHBHHKa. 

La compaňía asaltó la altura en la cual estaban los puestos 
de tiro enemigos. 

PÓTa aTaKOBájia-BbicoTý. Ha céBepHoň cToponé bmcotú Ha- 
xoAHJiHCb orHeěbie tóhkh npOTHBHHKa. 

La compaňía asaltó la altura. AI lado nořte de la altura 
estaban los puestos de tiro enemigos. 

PÓTa aTaKOBájia BbicoTý, Ha céBepHoň cTopoHé KOTÓpoíí Ha- 
xojuuiHCb orHeBbie tómkh npOTHBHHKa. 

La compaňía asaltó la altura al lado nořte de la cual 
estaban los puestos de tiro enemigos. 
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ynPA>KHEHH5I 



EJERCICIOS 



1. ripoHHTaíÍTe h nepeBea.HTe tckct „Bwcuian CTeneHb otjihihh". Haň^HTe b TeKCTe cjiohí- 

Hbie npeAJioJKeHHH c npHAaTOiHHMM onpeAejiHTejibHWMH. 

Léase y tradúzcase el texto "BbicuiaH CTeneHb otvihhhh". Hállese en el texto las 
oraciones compuestas con las oraciones subordínadas determinativas. 

2. BwnHiUHTe H3 TeKCTa „Bbicuian CTeneHb OTJinqHn" cjioacHbie npeAJiojKeHHsi c npHAatoi- 

HblMH OnpefleJlHTC/IbHblMH. yKaJKHTe pOA, 4HCJ10 H náAOK COK)3HOrO CJI0B3 „KOTOpblň" 

h o6"bflCHHTe, neto onpefleííHeTcn ero naflejK b kehíaom oiynae. 

Cópiense del texto "BbicwaH creneHb otjwíhh" las oraciones compuestas con las 

oraciones subordínadas determinativas. Indíquense el género, numero y caso de la 

palabra conjuncional "kotopmh" y explíquese lo que determina su caso en cada 

ocasión. 
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3. IloAqepKHHTe b cjiojkhmx npeji,Jio}KeHHflx corosHoe cjiobo „kotopuh". rTepeBeflHTe Ha 

HCnaHCKHH «3blK: 

Subráyese en las siguieňtes oraciones compuestas la palabra conjuncional "koto- 
puři". Tradúzcanselas al espaňol: 

CoeeTCKHe JiěTqHKH, KOTopbie pa3bicKajiH qejiwcKHHueB bo jib^ax Hy- 
KOTCKoro Mopn, BbiBe3JiH hx Bcex Ha 3eMJiío. Ohh nepBbie óbuiH y^ocToeHbi 
3BaHHH TepoH CoBeTCKoro Coi03a, KOTopoe óbijio ycraHOBJíeHO Kax Bbic- 
inaíi CTeneHb OTJivmufl. B HacTOHm.ee BpeMH sto noqěTHoe 3BaHHe b Cobct- 

CKOM C0K)3e HOCflT ÓOJiee 12 TblCHU HeJIOBeK. Bo/IbLUHHCTBy H3 hhx STO Bbl- 

coKoe 3BaHHe 6hjio npHCBoeHO bo BpeMfl Be/iHKoň OTeqecTBeHHoft BOHHbi. 
3BaHHe TepoH CoBeTCKoro Coio3a npHCBaHBaeTcn naiiiHM KOCMOHaBTaM, 
riOABHrH KOTopbix npocjraBjíflíOT coBeTCKyto PoAHHy. 

4. ílocTaBbTe bmccto tohck coK>3Hoe cjiobo „kotopmh" b HyMHoň (popMe: 

Sustitúyanse los puntos por la palabra conjuncional "KOTopwň" en la forma corres- 
pondiente: 

1. HjieHbi cOBeTCKoň nojiHpHOH SKcneAHUHH, ... HaxoAHjiHCb Ha napoxo/;e 
„MejirocKHH", 6biJiH cnaceHbi 0TBa>KHbiMH jiěTHHKaMH. 2. Cnacaa qejifocxHH- 
ueB, JiěTHHKH coBepuiHJiH noABHr, ... nopa3HJi Becb MHp. 3. SBaHHe Tepoa 
CoBeTCKoro Coi03a nojiyqHJiH coBeTCKHe norpaHHHHHKH, ... MyjKecTBeHHO 
3amHmajiH rpaHHtibi cBoeň Poahhh b nepBbie ahh Boňprbi. 4. CpeAH jno^eň, 
... npHCBoeHO noqěTHoe 3BaHHe Tepoa CoBeTCKoro Coio3a, mhofo 0TBa>KHbix 

COBeTCKHX ÍKeHIUHH. 5. CoBeTCKHe KOCMOHaBTbl, HMeHa ... H3BeCTHbI BceMy 

MHpy, y/iocToeHbi 3BaHHa „Tepoň CoBeTCKoro Coi03a" 3a noABHrH, coBep- 
uieHHbie bo HMfl HayKH. 6. IloqěTHoe 3BaHHe Tepon npHCBaHBaeTcn h 3a 
noABHrH, ... coBepmaiOT coBeTCKHe jiioah b MHpnoe BpeMH. 

5. CocraBbTe H3 .naHHbix cjioBocoieTaHHÍi bímmojkho 6ójibuiee KOjmnectBo npejuiojKeHHH. 

BcTaBbTe, r^e HyjKHo, npefljiorH: 

Compóngase de las expresionés siguieňtes la .mayor cantidad posible de oraciones. 
Pónganse si es necesario las preposiciones correspondientes: 

06pa3eu(Modelo): 

B MocKBe h BCTpeTHJi TOBapameň, c kotopwmm BMeCTe yHHJlCH B 
uiKOJie. 




B MoCKBe H BCTpeTHJICH c 
Apy3bHMH, 

H qacTO čbTBaio y TOBa- 
pHina, 

51 ncwiyiHji nacbMo ot 
cecTpbi, 



KOTOpbIH 



AaBHO He BH^eji 

yMHJicíi b TexHHKyMe 

BMecTe BoeBaji 

a 3Haio c AeTCTBa 

BMecTe paóoTaji Ha Ypajie 

a qacTO BcnoMHHaio 

h MHoroMy HayqHJicH 

fl A3BH0 HH^ero He 3HaJI 

a AOJiro He nojiyMaji H3BecTHň 
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9. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKCTy „Bbicuiaa CTenenb otjihmhh": 

Respóndase a las preguntas al texto "Bbicmaa crreneHb ottih^hh"; 

1. Mto cjiyMHjiocb c napoxo/tOM „HejiiocKHH" bo BpeMH ruiaBaHHH? 

2. CKOJibKO qejioBeK óbijio Ha napoxoAe „MejifOCKHH"? 

3. KaK mo>kho 6bino cnacTH qejiíocKHHueB, OKasaBiuHxcn Ha Apeň* 
^yiomeň jibAHHe? 

4. Kto pa3bicKaji qe./iK)CKHHneB h BbiBes hx na 3eMJiio? 

5. KoMy BnepBbie óbijio npHCBoeHO <>BaHHe Tepon CoBěTCKoro CoK>3a? 

6. Kor^a b CCCP 6byio ycTaHOBJíeno sto BbicoKoe 3BaiiHe? 

7. CKO/ibKO TepoeB b CoBeTCKOM Cof03e óbijio k 1964 roA}'? 
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6. 3aKOHHHTe npcuJiojKeHHfl, HcnoJib3ya npHAaTo«íHbie onpeAejiHTejibHbie npeíuiojKeHHfl, 

C COK)3HbIM CJIOBOM „KOTOpblň": 

Complétense las oraciones siguientes, empleando oraciones subordinadas determina- 
tivas con la palabra conjuncional "kotopmh": 

1. Bot aom, ... .2. JToAKa noAomjia k óepery, ... . 3. B ra3eTe Haneqa- 
TaHa cTaTbH, ... . 4. Bqepa mm cMOTpejiH cneKTaKJib, ... . 5. Mbi qacTO no- 
cemaeM KJiyó, ... . 6. OyAeHTbi cjiymajiH jieKUHio, ... . 

7. nepeBe^HTe Ha HcnaHCKHň $i3biK: 

Tradúzcase al espaříol: 

1. FIpOTHBHHK, BCe aTaKH. KOTOpOrO ÓbIJTH OTĎHTbl, Haqajl OTXOAHTb Ha 

ceBep. 2. Boňubi, KOTopbiM yAajiocb npOHHKHyTb b pacnojio>KeHHe npoTHB- 

HHKa, 6buiH oócTpejiHHbi H3 ny/ieiviěTOB. 3. BbicoTa, KOTopyro 060- 

poHHJi SaTajibOH, HMejia Ba>KHoe 3i-iaqeHHe. 4. Tpynna, KOTOpaa AeňcTBO- 

Bajia yiviejio h peuiHTejibHO, AOCTHr/ia ycnexa b kopotkhh cpoK. 5. OrHesbie 

tohkh, KOTopbie óbuiH xopoiuo 3aMacKHpoBaHbi, npoTHBHHK He o6Hapy>KHJi. 

6. FIoABOAHaH jioAKa, KOTopoň 6biJia nocTaBJíeHa Ba>KHaa 3aAaqa, npHCTy- ,.j 

nn,ia k eě BbinojiHeHHio. 7. CaMOJiěT, KOTopbiň BbiJieTeji Ha BbinojiHeHHe 

saAaHHH, He BepHyjica Ha cbokd 6a3y. 

8. 3aiweHHTe npHAaTOHHbie npeAJio>KeHHfl AeHCTBHrejibHbíMH npHMacTHbíMH o6opoTaMH: 

Sustitúyanse las Oraciones subordinadas por las oraciones de participiu activas: 

1. CoBeTCKaa MOJiOAě>Kb npHBeTCTBOBajia AejieraTOB, KOTopbie npn- 
exajiH hs peBOJiiouHOHHOH Ky6bi. 2. 3aBOA, KOTopbift BbinojiHHJi njiaH ao- 
cpoMHO, nojiyMHJi nepexoAHHi.ee KpacHoe 3HaMfl. 3. PyccKHň yqěHbiň Uho^i- 
kobckhh, KOTopbiň bck) >KH3Hb pafíoTaJi HaA H3oópeTeHHeM paKeTHoro 
ABHraTeji5i, A0Ka3aji B03M0>KH0CTb Me>KnjiaHeTHbix nepejiěTOB. 4. B coBeT- 
eKoň cTpaHe pacTěT MOJiOAoe noKOJieHHe, KOTOpoe He 3HaeT KanHTajiHcnme- 
CKoro rHěTa. 5. CTyAeHTbi, KOTopbie cAajiH Bce 3K3aMeHbi, noexajiH Ha 
npaKTHKy. 6. B KOHuepTe, KOTOpbiň coctohjich b cTyAeHqecKOM KJiyóe, ówjih 
ncnojiHeHbi npoH3BeAeHHíi.coBeTCKHX h 3apy6e>KHbix KOMno3HTopoB., 7. Mo- 
jioAbie paóoHHe roTOBHJiHCb k BCTpewe rocTeň, KOTopbie npnexajíH H3 Ta^ 
BaHbi. 



i 



i 



8. CKOJibKO qejioBeK 3a TpHAnaib jieT, npoiucztfiiHx co aha ycTanoBJíe- 
hhh 3BaHHR „Tepoň CoBeTCKoro CoK)3a", no^yqnjiH ero ABajKAbr? 

9. KaKHe JieTqHKH yAOCTOeHbl 3BaHHH TepOH TpH>K,H,bI? 

10. 3a KaKHe noABHTH npHCBaHBaeTCH 3BaHHe Tepon b MHpHoe BpeMR? 

10. fFepeBeAHTe Ha pyccKHH H3biK: 

Tradúzcase al ruso: 

1. La ciudad situada en la montaňa se ve a lo lejos. 2. La máquina 
que fue observada por todo el mundo con gran interés la creó un inge- 
niero joven. 3. Mendeléev forma parte de los científicos cuyas obras se 
conocen en todo el mundo. 4. Hablamos de la última sinfonía del compo- 
sitor Shostakóvich interpretada durante el concierto en el conservatorio. 
5. En el escenario del teatro Bolshói intervienen los artistas cuyos 
nombres son bien conocidos en todo el mundo. 6. Todas las personas con 
quienes platiqué hablaron con gran respeto del viejo maestro. 7. De la 
estación ferrocarrilera, dónde bajamos del třen, hasta el koljós tardamos 
20 minutos en automovil. Ibamos por el camino que pasaba por el lindero 
del bosque. 

11. rioAroTOBbTe ycTHbiň paccKa3 06 oahom H3 H3BecTHbix Baiw Tepoes CoseTCKOro Coi03a. 

Prepárese una narración oral sobre uno de los Héroes de la Union Soviética conocido 
a Usted. 

TBKCT 6 
TEXTO B 

HA£ rOPOAOM JTEHHHA 

Ilócjie cHJibHbix MopÓ30B 3HMbi 1941-42 ró/ia HacTynHJio norenjiéHHe. 
Ho JieaHHáfl Tpácca qépe3 /IáAO>KCKoe Ó3epo em,ě ocTaBájíacb e/n-ÍHCTBeH- 
Hoft Aopóroň, KOTÓpan cBÁ3biBajia oca>K,n;ěHHL2H JleHHHrpáA co cTpaHÓň. Ha 

Heft HepHéjIH KOJlÓHHbl aBTOMaiHHH. OHH UIJIH H IIIJIH AeHb H HO^b, AOCTaB- 

jihh rojioAáioiHHM JieHHHrpá^uaM npOAOBÓJibCTBHe, 3amHTHHKaM ropová — 
opýHvHe h óoenpHnácbi. JleHHHrpá^ubi Ha3biBájiH 3Ty Tpáccy „Aopóroň 

JKH3HH". 

HeiviéuKO-(J)ariiHCTCKoe KOMáHAOBaHHe ópocájio Ha Tpáccy orpÓMHoe ko- 
jiiíqecTBO caMOJiěTOB, KOTÓpbie aojihíhm óújih yHHTró/KHTb „Aopóry íkh3Hh" 

H CJIOMHTb BÓJ1K) 3aiH,HTHHKOB BCJIHKOrO rÓpO^a. 

CoBéTCKHe JiěmHKH AéjiajiH no nHTb-ceMb óoeBbix BbiJieTOB b neEh, npn- 
KpbiBán Tpáccy ot rHTjiepOBCKHX HajiěTOB. Cpe^H hhx óhji h AjieKcáH^p 
KápnoB. 

'3a ró^bi BoňHbi oh Bbipoc ot paAOBÓro jiěT i iHKa ao KOMaH/uípa acKa- 
ApájibH. BeccTpáiHHbiH jieTiHK coBepuiHJi óójiee 500 6oeBbix BbijieTOB, 
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yqácTBOBaji b 130 B03AýuiHbix óohx, cóhji jihmho 27 caMOJiěTOB npoTHBHHKa 
h 7 — b rpynnoBbix óoáx. 

Bot oahh H3 eró óoesbix BbiJieTOB. 3to óbijio b Aeub, KOTÓporo jiěmHKH 
BMéde co BcéMH 3amáTHHKaMH JleHHHrpáAa TaK AÓJiro >i<AájiH. Hanajicá 
npopbiB ójiOKá^bi JleHHHrpáAa... 

— CaMOJiěT k nojiěTy totób! — AOKJiáAbiBaeT aBHaMexáHHK CTapuiHHá 
LLIhthkob. 

riHTb caiviojiěTOB, cpeAH KOTÓpwx óbui h caMOJiěT AjieKcáHApa KápnoBa, 
B3JieTéjiH b Héóo, HanpaBJíHHCb k nepéAHeMy Kpáio. 
C KOMáH^Horo nýHKTa nepeAájin: 

— BHHMáHHe! Ha fóro-3ánaAe AécHTb Bpá>KecKHX óoMÓapAHpÓBLHHKOB, 
KOTÓpbie HAýT noA npHKpbiTHeM AecflTií HCTpeÓHTeJieft. 

KápnoB ycjibiiuaji KOMáHAy BeAýmero rpýnnbi Be/iáeBa: 

— Hjxěu Ha nepexBái! 

riÓCJie népBOH Apý>KHOH aTáKH COBéTCKHX JlěTHHKOB, BO BpéMH KOTÓpoft 

Be/ineB cóhji BpáíKecKoro BeAýmero, dpoň HeiviéuKHx caMOJiěTOB obiji Ha- 
pýmeH. Ha KápnoBa ópócHJincb TpH (paniHCTCKHx HCTpeÓHTejifl. AjieKcáHAp 
hochjicr cpeAH hhx, HanaAáa h yBěpTbiBancb ot orHH. Oahš 3a Apyróň cjié* 
AOBa/iH eró CTpeMHTe/ibHbie aTáxn. Oh noAÓHJi oahh cpauiHCTCKHÍi caiviojiěT, 
a ABa Apyrrix 3acTáBHJi OTCTynpÍTb. B štom óoió KápnoB noAÓHji TáioKe 
oahh Bpá>iíecKHH Ó0MÓapAHpÓBin,HK. HécKOJibKO caMOJiěTOB cďhjih Apyníe 

COBéTCKHe JlěTHHKH. 

B ceHTHÓpé 1943 rÓAa KápnoBy óbijio npHCBÓeHO BbicÓKoe 3BáHHe re- 
pÓfl CoBéTCKoro CoiÓ3a. 

BcKÓpe AjieKcáHAp CTaji KOMaHAHpoM scKaApHJibH. Boahji mojioaúx 
jiěTHHKOB b 6oh, ymíji hx HCKýccTBy no6e>KAáTb Bpará. Bo/tbiHHHCTBÓ 6oe- 

BblX BblJieTOB JlěT^HKa-TepÓH ÓbUIO CBH3aH0 C TÓpOAOM JléHHHa. 

OAHá>KAbi KápnoBa h eró óoeBbix TOBápHmeft Bbi3BajiH na KOMáHAHbiň 
nyHKT. KoMaHAHp nociáBHJi jiěT.MHKaM óoeBýro 3aAáHy: cónpoBO>KAáTb 
TpáHcnopTHbie caMOJiěTbi. IloAýMaB, oh cKa3áji: 

— nÓMHHTe, TOBápHLUH, Ha ÓOpTý 3THX MaUIHH A6TH. Ot Bac 3aBHCHT 
HX >KH3Hb. 

MÓJiMa niJiH jiěmHKH k caMOJiěTaM. Oahh Bbmyji H3 KaptoáHa 4)0T0' 
rpácpHio cbma, Apyróft BcnÓMHHji MJiáAUJHx ÓpáTbeB... 
MbicjiH jiěTHHKOB npepBájia KOMáHAa: 

— no caMOJiěTaM! 

^épes HécKOJibKO MHHýT mecTěpKa COBéTCKHX HCTpeÓHTejieň, KOTÓpyio 
B03rjiaBjiHJi AjieKcáHAP KápnoB, óbiJiá b BÓ3Ayxe. BApyr KápnoB yBHAeji 
qeTbipe eABá 3aMéTHbie tóhkh, KOTÓpbie óbicTpo yBejiHMHBajiHCb. 3to 6újm 
HCTpeÓHTejiH npoTHBHHKa. Ohh nbiTájiHCb npoÓHTbca k TpáncnopTHbíM ca- 
MOJiěTaM, Ha KOTÓpbix HaxoAH^HCb jieHHHrpáACKHe AéTH. HaBCTpéqy Bpá- 
íKecKHM caiMOJiěiaM HeMéAJieHHO pa3BepHýjiacb napa coséTCKHX HCTpeóó- 
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TeJieft. A KápnOB CO BTOpbIM JlěT4HK0M ÓpÓCHJIHCb Ha (JjaUJHCTOB cBépxy. 

Oahh H3 hhx, cÓHTbift MéTKoft ÓMepeAbK) KápnoBa, nojieiéji k 3eMjié. jj,py- 
riíe, npecjiéziyeMbie HáiiiHMH jiemHKaMH, yxo/níJiH. 

TpáHcnopTHbie caiviojiěTbi ÓJiaronojiýHHO npHÓbuiH k Méciy Ha3HaqéHHH. 

MhóYo óoeBbix nó^BHroB coBepiuiíji jiěmHK A/ieKcáHAp KápnoB. 
22 áBrycTa 1944 ró^a oh 6biJi HarpawAěH BTopóň MeAájibK) „3ojioTán 
3Be3,n,á". 20 OKTaópá 1944 ró,a,a jxBkxíRbi Tepóň CoBéTCKoro CoiÓ3a rBáp- 
#hh KanHTáH KápnoB nají cMépTbio xpáópwx. 

... B Kajiýre, Ha ýjiuixe A3ep>KHHCKoro, ctoht Ha rpaHHTHOM nocra- 
MéHTe 6pÓH30Bbiň 6kdct repófl. H3 ŠToro rópo/ia mojioamm pačóqnM oh 
yiuěji b jiěTHyio iiiKÓJiy. 

C ji o b a 
Vocabulario 



MopÓ3 frío 

noTenjiéHMe aumento de tempera- 

tura 
Tpácca camino, via 
eflHHCTBeHHbiň, -aa, -oe, -bie único 
ocaJKAěHHbiň, -an, -oe, -bie sitiado 
qepHéTb I necoe. ennegrecer 

qepHéeT, HepHéiOT 
rojio^áTb I necoe. sufrir hámbre 
bójih voluntad 
BÚJieT vuelo, salida 
jihiho personalmente 
B3JieTáTb I necoe. despegar 
B3JieTéTb II coe. despegar 

B3JieMý, B3JieTHIUb 

HanpaBjíÁTbcsi I necoe. dirigirse 
HanpáBHTbc« II coe. dirigirse 
HanpáBjíiocb, HanpáBHUibcfl 
nepexBďr inťerceptación 
crpofi íormación, orden 
HOCHTbCH II necoe. dar vueltas 

HOUlýCb, HÓCHIUbCH 

HecTÍícb I coe. dar vueltas 

Hecýcb, HecěiíibCH 
yBěpTbiBaTbCJi I necoe. (ot kozo? 

ot nezo?) eludir, esquivarse 



yBepHýTbca I coe. eludir, esqui- 
varse 
VBepHýcb, yBepHěiiibCH 

AéTH mh. h. niňos 

MÓJina sin decir nadá 

KapMáH bolsillo 

^)OTorpá(J)H$i fotografia 

ivibicjib ok, pensamiento 

npepbiBáTb I necoe. (kozo? hto?) 
interrumpir 

npepsáTb I coe. interrumpir 
npepBý, npepBěuib 

iiiecTěpKa seis 

3aMéTHbiň, -an, -oe, -bie visible 

npo()HBáTbCH I necoe. abrirse ca- 
mino 

npoÓHTbCH I coe. abrirse camino 
npoóbiócb, npoóběuibCH 

HeMéAJieHHO inmediatamente 

pasBěpTbiBaTbCH I necoe. desple- 
garse 

pa3BepHýTbCH I coe. desplegarse 
pa3BepHýcb, pa3BepHěuibCH 

napa párej a 

xpáSpbiH, -an, -oe, -bie valiente 

nocTaiwéHT postamento 

6pÓH30Bbift, -an, -oe, -bie de bronce 

Oíoct busto 
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CjIOBOCOMeTaHHfl 

Expresiones 

cnoMHTb bójik) quebrantar la voluntad 
doeBÓM BbiJieT vuelo de combate 

pSífl.OBÓH JieTMHK piloto 

cÓHBárb caMOJiéT derribar el avion 
no,zi,6HTb caMOJiěT averiar el avion 
BO,n,HTb b 6om llevar al combate 
TpáHcnopTHbiň caMOJiěT avion de transporte 
MéTKaa ónepeAb ráfaga certera 
Médo HasHanéHHfl lugar de destino 
čocbóh nó^BHr hazaňa de combate 
nacTb cMépTbio xpáópwx morir como héroe 
jiéTHasi uiKÓjia escuela de pilotaje 

ynPA>KHEHH51 
EJERCICIOS 

12. Haň^HTe b cjiOBax KopeHb h o6pa3yňTe ot toto xce KopHH ApyrHe cjioBa: 

Hállese en las palabras siguientes la raíz y fórmese de ésta palabras derivadas: 

noTeruieHHe, jieAflHOH, óeccTpauiHbiň, nocjie,n;oBaTb. 

13. OnpeAeJiHTe 3HaHeHHe npHcraBOK b rjiarojiax h cocTaBbTe c 3thmh rjiarojiaMH npea- 

jio>KeHH«: 

Determínese el significado de los prefijos en los verbos siguientes y compónganse 
con estos verbos oraciones: 

VKpblTb, 3aKpbITb, OTRpblTb, npHKpbITb, nepeKpbITb. 

14. CocTaBbTe npeAJiOHíeHHH co cjioBOCOMeTaHHHMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

nojinpHaH 3Be3j\a, nojiapHan 3Kcne/i,HHHfl, nojinpHaH HOHb. 

15. 06pa3yíÍTe AeňcTBHTejibHbie npHHacTHH HaeroHmero h npouieAiuero BpeMCHH ot rjia- 

roJiOB HecoBepuieHHoro bhas: 

Fórmense participios activos en presente y en pasado de los verbos imperfectivos 
siguientes: 

CBH3biBaTb, npHKpbiBaTb, BbipacTaTb, nepe^aBaTb, HanpaBJíHTbcn. 

16. 0<5pa3yftTe AeňcTBHTejibHbie npHnacTHa ot rjiarojiOB HecoBepiueHHoro h coBepuieHHoro 

BHAa: 

Fórmense participios activos de los verbos imperfectivos y perfectivos siguientes: 

B3JieiaTb — B3JieTeTb, nepcuaBaTb — nepe^aTb, norHČaTb — norHÓHVTb, 
pa3BěpTbiBaTbCH — pa3BepHyTbCH, 

600 



: 



17. BbinHWHTe H3 TeKCTa „HaA ropoaoM JleHHHa" cjiottíHbie npeAJioiKeHHfl c npHAaToqHbíMH 
onpeAejiHTejibHbíMH. YKajKHTe naAe>K coio3Horo cjiosa „KOTopbiň". 

Cópiense del texto "HaA ropoAOM JleiiHHa" oraciones compuestas con las oraciones 
subordinadas determinativas. Indíquese el caso de la palabra conjuncional "KOTopbifl". 

18. CocTaBbTe H3 Aeyx npeAJiOiKeHHft oaho cjio>KHoe npw noiwoiij,H C0K)3H0ro cjiOBa „ko- 
TOpbifl". BcTaBbTe, r^e HywHO, npeAJiorn. 

Compóngase de dos oraciones una oración compuesta con ayuda de la palabra 
conjuncional "kotopmh". Pónganse si es necesario las preposiciones correspondientes: 

6 p a 3 eu (M o del o): 

Hanóojiee Ha,o,ě>KHbiM cpe-ACTBOM cbh3h b 6oío HBJíneTCH paAHO. PaAHO 
HcnojibsyeTCR bo Bcex poAax bohck h bo Bcex BHAax 6oh. — HaHÓojiee Ha- 

Aě>KHbIM CpeACTBOM CBH3H B ÓOK) HBJIfleTCH paAHO, KOTOpOe HCnOJIb3yeTCH 

bo Bcex poAax bohck h bo Bcex BHAax 6oh. 

1. Oca>KAěHHbiň JleHHHrpaA cBfl3biBajia co cTpaHoň Aopora qepe3 Jla- 
AO>KCKoe 03epo. JXopory qepe3 JlaAO>KCKQe 03epo jieHHHrpaAHbi Ha3biBajiH 

„AOporOH )KH3HH U . 2. flo „AOpOre JKH3HH" Jietih H H04b LUJIH aBTOMa- 

uiHHbi. ABTOMauiHHbi AOCTaBJíHJiH rojiOAařOLUHM jieHHHrpaAUa.M n p ono BOJI b- 
dBHe. 3. CoBCTCKHe jiěmHKH npoBejiH Apy>KHyio aTaKy. Bo BpeMH aTaKH 
óbiJi c6ht Bpa>KecKHň Be/j,ymHH, 4. JlěTqHKH nojiyuHjiH npHKa3 conpoBO>K- 
AaTb TpaHcnopTHbie caMOJiěTbi. Ha TpaHcnopTHbix caMOJiěTax HaxoAHJiHCb 
jieHHHrpaACKHe AeiH. 5. B B03Ayxe noHBHJiacb uiecTěpKa cobctckhx Hdpe- 
ÓHTejieň. LLIecTěpKy HCTpeÓHTejieft B03rjiaBJiíiJi KOMaHAHp acKaApHJibH. 

19. CocTaBbTe m AaHHbix cjiob h cjioBOcoHeTaHHH bo3mo>kho Sójibiuee kojihhcctbo npeA-no- 
jKeHHft. BcTaBbfe, rAe HyiKHO, npeAJiorH: 

Compóngase de las palabras y expresiones dadas a continuación la mayor cantidad 
posible de oraciones. Pónganse si es necesario las preposiciones correspondientes: 



i: 




KoMaHAHp po- 

Tbl 06-bHCHHeT 

3aAaMy 

.HeHTeHaHT 6e- 
ce^yeT 

KoppecnoHAeHT 

BHHMaTeJlbHO 

cjiymaeT pac- 

CKa3 



cojiAaTaM 
rpynne 
OTAeJieHHK) 
pa3BeAHHKy 

c cojiAaxaMH 
c rpynnoň 
c oTAeJieHHeM 

JlěTHHKa 

KanHTaHa 

pasBeA^HKa 

TaňKHCTa 



KOTOpbIH 



npeACTOHT AeHCTBOBaTb B Tbl- 

/iy npoTHBHHKa 

oh HanpaBjíneT b TbiJi npo- 
THBHHKa 

ycneiHHO BbinojiHHJi 6oeBoe 
3aAaHHe 

npHcy>KAeHO 3BaHHe Tepoa 
CoBejCKoro Coi03a 

HarpajKAěH MeAajibK) „3ojio- 
TaH 3Be3Aa" 
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20. 3aiweHHTe onpe,n,ejiHTejibHbie npHAaTOMHbte npeAJio>KeHH« npřmacTHbíMH oSopoTaMH: 

Sustitúyanse las oraciones subordinadas determinativas por las oraciones de parti- 
cipio correspondientes: 

L BoftcKa, KOTopbie npecneAOBajiH npoTHBHHKa, pa3ÓHJiH ero na noA- 
dynax k ropový. 2..XUbh3hh, KOTopaa nojiyqn;ia 3a^aHHe 3axBaxHTb ro* 
voji B., BCTpeTH^a OKecroqěHHoe conpoTHBJíeHHe npoTHBHHKa. 3. Baia/ibOH, 
KOTopbiň 3axBaTH>n onopHbiň nyHKT npoTHBHHKa, 3aKpenHJiCH TaM h opra- 
HH30Baji oóopoHy. 4. llo Aopore, KOTopan sejiér b ropoA, ABiDKyTca raHKH. 
5. jjopory, KOTopan cBH3biBajia oca>KAěHHbiH ropoA co cTpaHoň, jieHHHrpaA* 
Ubi Ha3biBajiH „Aoporoií >kh3Hh". 

21. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TčKCTy „Ha.0, ropoAOM JleHHHa": 

Respóndase a las preguntas al texto "Haa ropo,a,OM JleHHHa": 

1. KaKan flopora cBH3biBajia oca>KAěHHbiH JleHHHrpaA co CTpaHoň? 

2. KaK Ha3biBajiH 3Ty Aopory JieHHHrpaAnbi? 

3. l Ito AocTaBjíH/iocb no stoh Aopore b JleHHHrpaA? 

4. Ot kóto 3am,Huj,ajiH coBeTCKHe jiěTqHKH „Aopory >kh3hh"? 

5. CKOJibKO óoeBbix BbiJieTOB coBepmHJi jiěT^HK AjieKcaHAP KapnoB? 

6. CKOJIbKO CaMOJlěTOB oh c6hji? . 

7. B cKOJibKHx B03AyniHbix 6oflx oh npHHHMa;i ynacTHe? 

8. Kor\na AjieKcaHApy KapnoBy 6bijio npHCBoeHO 3BaHHe Tepon Cobct- 
cKoro CoK)3a? 

9. Koro BbiB03H./iH H3 JleHHHrpaAa Ha TpaHcnopTHbix caMojiěiax, kóto- 
pbie AOJi>KHbi 6biJiH conpoBOJKAaTb jiěTMHKH acKa^pH^bH AjieKcaHApa Kap- 
noBa? 

10. KaK BbinojiHHjia scKaApnjibH A-JieKcaHApa KapnoBa nočTaBJíeHHyio 
3aAaqy? '. 

11. KorAa JiěTHHK KapnoB 6hji Harpa>KAěH BTopoň Mejxajibio „3oao* 
Taa 3Be3Aa"? 

12. B KaKOM ropoAe ctoht 6poH30Bbiň óioct repoa? 

22. PaccKajKHTe, hto eaivi H3bcctho o repoHiecKoň o6opoHe JleHHHrpaAa. 

Cuéntese lo que Usted conoce sobre la defensa herpica de Leningrado, 
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TEKCT A 

TEXTO A 

AJIEKCEH MAKCHMOBHH rOPbKHH 
(1868-1936) 

BeJMKHá pýccKHH nHcáTejib AjieKcéň MaKCHMOBHq TópbKHH b ,n,éTCTBe 

HCnbITájI MHÓrO rÓpH H JIHUléHHH. JléTCTBO CBOě OH onHcáJi b aBTOÓHorpa- 

(JwqecKHX nÓBecTflx „JléTCTBo", „B jhóaíix", „Moh yHHBepcHTéTbi". 

FópbKHH c ^éTCTBa Me^Táji 06 yqěóe. Ho móóbi ymÍTbCH, uymHÚ 6hjih 
ZléHbrH, a .ziéner Hé 6buio. Eró ÓT&ajm b uiKÓJiy, ho CKÓpo uiKÓJiy npHiujiócb 
6pócHTb, MTÓóbi 3apa6áTbiBaTb Ha >KH3Hb. J\e&, y KOTÓporo >khji AjieKcéň, 
Ó7&aji flecHTHJiéTHero AjieKcéíi „MájibqHKOM" b Mara3HH óóyBH. 

ToprÓBUbi h BJia^éjibubi MaciepcKHX ópáJiH Ha cjiý>KÓy „MájibqHKOB", 
móóbi ohh paóÓTajiH b Mara3HHe, b MacTepcKÓň h jiómb y xo3HHHa. 
„MáJibMHKOB" SKcnjiyaTHpoBajiH óecnomá/iHO. MájieHbKHft AjieKcéň pa6ó- 
Taji Ha KýxHe cyAOMÓHKoň, 6biJi HÁHbKOH. Oh nepeuiěJi k apyrÓMy xo3ÁHHy, 
ho h TaM úújio He Jiýmne. Htqóm H3ÓáBHTbcn ot TíDKějioro Tpy^á, noóóeB 
h H3AeBáTejibCTB, AjieKcéft yóe>Káji H3 AÓMa CBoeró BTopóro xo3HHHa. Oh 
nocTynHJi cy/UDMÓňKoft na napoxóA. FIotóm oh paóÓTaji rpý3qHKOM, néKa- 
peM... Ho HHKorAá eró He ocTaBJííuia MeqTá — yqjÍTbCH. 

Oh HayqHJicH MHTáTb h CTpácTHo nojiioÓHJT khhYh. Ohh noMorá./iH eMý 

nOHHTb >KH3Hb. nflTHaAHaTHJléTHHM fÓHOLUefi OH éAeT B Ka3áHb, HTÓČbl TaM 

nocTyniÍTb b yHHBepcHTéT. 

Ho h TaM eMý npHUMÓcb paóÓTaTb, q-róóbi cymecTBOBáTb. MeqTbi oó 
VHHBepcHTéTe He cóbviúcb. Ho, necMoTpá Ha što, TópbiíMH cyMéji noAHHTbCfl 
A0 cáMbix BepmiÍH nejiOBéqecKoň KyjibTýpw. Htóów AOĎHTbcn ŠToro, eMý 
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npHUiJiócb ó^eHb MHÓro paóÓTaTb. Oh ymíjicH caMocroHTejibHO — ynópHO, 

HaCTÓH l IHBO. , 

Oh cTaji BejiHKHM nncáTejieivi. Hmh eró 3HáeT Becb MHp. 

TÓpbKHH CÓJ1H3HJICH C peBOJIKJUHOHépaMH, Hána/I HHTáTb nOJIHTHqeCKyK) 

jiHTepaiýpy, Berní aKTHBHyw peBOJiEomiÓHHyK) paóóry. OrpÓMHoe B/iHÁHHe 
Ha >KH3Hb h TBÓpqecTBO TópbKoro OKa3á;io 3HaKÓMCTBO h Apý>K6a c 

B. H. JTéHHHblM. 

A. M. TópbKHH HanHcáji MHÓro khht. TBÓpqecTBO eró HeoóbiqáftHO pa3- 
Hoo6pá3HO. Bo Bcex cbohx npoH3BeAéHHHX oh BbicTynáeT KaK CTpácTHbiň 
neBeu, peBOJiióuHH. 

TÓpbKHH HBJIHeTCH OCHOBOnOJlÓ>KHHKOM COBÉTCKOH JIHTepaTýpbI. 

B. H. JléřiHH cMHTá/i TópbKoro „KpynHéňuiHM npejxcTaBiÍTejieM npojie-- 

TápcKoro HCKýcCTBa". 

C ji o b a 



Vocabulario 



rópe (toaóko ed. i.) dolor, pěna 

jiHiuéHHe privación 

onHCbiBaTb I necoe. (koso? hto?) 

describir 
onHcáTb I coe. describir 

oriHuiý, oniímeiiib 
aBTo6Horpa(f)HMecKHM, -aa, -oe, -He 

autobiográfico 
3apa6áTbmaTb I necoe. (hto?) 

ganar 
3apa(5ÓTaTb I coe. ganar 
Aefl abuelo 

ó6yBb (roAbKO ed. h.) calzadó 
ToprÓBeu, mh. h. TOprÓBHbi comer- 

ciante 
BJiaAéjieu,, mh. i. BJiaAéJibixbi pro- 

pietario, dueňo 
MacTepcKáíi taller 
xo3hhh, mh. h. xo3áeBa atTio, patron 
9KcnjiyaTňpoBaTb I necoe. (kozo? 

hto?) explotar 

sKcruiyaTHpyío, sKcnjiyaTHpyeuib 
(Jecnómá^no implacablemente 
KýxHsi cocina 
cyAOMÓflKa fregatriz 
HÁHbKa niňera 
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H36aBJiÁTbcíi I necoe. (ot kozo? 

ot neao?) libertarse 
H36áBHTbca II coe. libertarse 

H3ÓáBJlI0Cb, H36áBHUJbCH 

no6ÓH (toaóko mh. h.) golpes 
M3aeBáTejibCTB0 burla, mofa 
néKapb -m panadero 
CTpácTHo apasionádamente 
nnTHaAuaTHjiéTHHH, -hh, -ee, -ne de 

quince aňos 
cymecTBOBáTb I necoe. existir 

cyinecTBýio, cymecTBýeiiib 
MejiOBéiecKMM, -afi, -oe, -He hu-> 

mano 
cSjíHMáTbcn I necoe. (c KeM? 

c neu?) acercarse, aproximarse 
c6jiH3HTbCíi II coe. acercarse, 

aproximarse 

CÓJTH}KyCb, c6jIH3HIHbCfl 

jiHTepa-rýpa ed. h. literatura 
3HaKÓMCTBO conocimiento 
HeoSbináíiiHO extraordinarío 
pa3Hoo6pá3HO variado 
cTpácTHbiň, -an, -oe, -bie apasio- 
na do 



J. 



CjlOBOCOMeTaHHSÍ 

Expresiones 

„B jikjahx" "Por el mundo" 
OKá3biBaTb BjiHÁHHe ejercer influencia 
neBéu peBOJirónHH cantor de la revolución 

npeAcraBHTejib npojieTápcKoro HCKýccTBa representante del arte pro- 
letario 



TPAMMATHKA 
GRAMATICA 

Cjio>KHbie npe^JiojKeHMíi c cok>3om „HTÓ6bi" 
Oraciones compuestas con la conjunción "htóSw" 



Cok)3 HTÓóbi ynoTpeójineTCH b 
cjiokhhx npeiuio>KeHHflx c npH- 

AaTOMHblMH U,eJlH H HHOi\aa B CJTOK- 

Hbix npe/yiOKeHHHX c flono/iHH- 
TejibHbíMH npHAaTOMHbíMH. HanpH- 
Mep: 



La conjunción htóSw se usa en 
oraciones compuestas con oraciones 
subordinadas de fin y a veces comp- 
lementarias. Por ejemplo: 




Oh noBepHýjicH, mó6h] AOCTáTb nHcrojiéT. (np ha a to q* 

Hoe líejiHJ 

El se volvió para sacar la pistola. 

PáfíeHbiň npocHJi, móóbi eró hc OTnpaBjíájiH b rócnHTajib. 

(/lonojiHHTejibHoe n p h a a t o q h o e) 

El herido pedía que no le mandaran al hospital. 

Bbipa>KeHHe cKa3yeMoro b npH- El predicado de las oraciones su- 

AaTOMHbix npeiuiomeuvisíx uejiH c bordinadas de fin con la conjunción 

C01030M HTÓSbi HMeeT HeKOTopbfe HTÓóbi tiene algunas particularida- 

ocoóeHHOcTH. Oho Bbipa>KaeTCH des. Puede expresarse con el irifini- 

AByMH cnocoóaMH: hjih hhcj)hhhth- tivo del verbo o con la forma del 

bom rjiarojia, hjih cj)opMOH npo- tiempo pasado. Por ejemplo: 
meztuiero BpeMeHH. HanpHMep: 

Pa3Bé^qHKH ABHrajiHCb ó^eHb thxo, htóóu hc HapýiiiHTb 

THUiKHý. Los exploradores avanzaban con mucha cautela, 
guardando silencio, 
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Pa3BéAHHKH ziBHrajiHCb óqeHb thxo, móóbi cojiAáTM npoTHB- 
HHKa hx He 3aMéTHjiH'. Los exploradores avanzaban con mucha 
cautela para que los soldados enemigos no los notaran. 

riapTH3áHbi nepepé3ajiH npoBOAá, móóbi HapýuiHTb cBA3b 
Mé>KZiy qacTHMH npoTHBHHKa. Los guerrilleros cortaron los hilos 
para impedir la comunicación de las tropas enemigas. 

llapTH3áHbi nepepé3ajiH n,pOBO,ná, qróóbi npoTHBHHK nOTe- 
páji cBH3b Mé>KAy cbohmh qacTHMH. Los guerrilleros cortaron 
los hilos para que el enemigo perdiera la comunicación con 
sus tropas. 

CnasyeMoe Bbipa>KaeTca hhcjdh- El predicado se expresa por el infi- 

hhthbom b Tex cjiyqanx, KOi\ua b nitivo del verbo en caso de que la 

npH^aTOMHOM npe/íJio^eHHH HeT oración subordinada no tenga sujeto 

caMocTOHTeJibHoro no,zyie>Kamero, independiente. El predicado se 

4)opMoň npomeAuiero BpeMeHH expresa por la forma del tiempo pa* 

Tor^a, Kor\na b npH,naToqHOM npen- sado si la oración subordinada tiene 

jio>KeHHH ecTb caMocTOíiTejibHoe sujeto independiente. Por ejemplo: 
no,zwie)Kamee. HanpHMep: 

Cb«3hóm OTnpáBHJica b iinaó nojiKá, htóóh nepe^áTb Bá>K- 
Hoe coo6méHHe ot KOMaHAHpa óaTajibÓHa. El enlace se fue al 
estado mayor del regimiento para transmitir un informe impor= 
taňte del jefe de batallón. 

KoMaH^Hp 6aTajibÓHa HanpáBHJi cBH3HÓro b niTaó nojiKá, 
móobi oh nepe^áji Bá>KHoe AOHecéHHe. El jefe de batallón 
mando al enlace al estado mayor del regimiento para que trans- 
mitiera un informe importante. 

HCTpeÓHTCJIH nOAHJIJlHCb B BÓ3AyX, HTÓÓbl He AOnyCTHTb 

Bpá>KecKHe caMOJiěTbi k BoéHHOMy oó-béiay. Los cazas despe- 
garoh para no dejar pasar a los aviones enernigos hacia el 
objetivo militar. 

HcTpe6ňTejin noAHÁJiHCb b BÓ3,n;yx, qTÓ6bi Bpá>KecKHe caMO- 
jie-rbi He cSpócHJiH 6ÓM6bj Ha BoéHHbiň o6*béKT. Los cazas despe- 
garon para impedir que los aviones enemigos lanzaran bombas 
sob re el objetivo militar. 

KoMeHfláHT ropová npHKasáji, qTÓóbi Bce hímtcjih c^ájiH 

HMéiomeecH-y hhx opýxíHe. El comandante de la ciudad ordenó 
que los habitantes entregaran todas las armas. 
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B npH^aTOMHbix npe/yioweHHSix En las oraciones subordinadas de 

uejiH cok)3 HTÓóbi MO>KeT ynoTpeó- fin la conjunción mtóów puede 

/íHTbcfl b coqeiaHHH co cjioBaMH emplearse en combinación con las 

AJííi toto. Ohh MoryT croHTb b palabras HJin Toró. Estas palabras 

rjiaBHOM npe/yio>KeHHH hjih b npn- pueden encontrarse en las oraciones 

AaTO^HOM. HanpHMep: principales o subordinadas. Por 

ejemplo: 



H npmxaji ajih Toró, qió6bi noroBO- 

pHTb C TOÓÓH. 

H npHéxaji, ajih Toró mófíw noroBO- 

pHTb c TOÓÓň. 



He llegado para hab^ 
lar contigo. 




JlpHAaTOMHbie npejyioweHHfl ue- Las oraciones subordinadas de fin 

jih c cok)30m módbi oTBeqatOT Ha con la conjunción HTÓ6bi contestan a 

Bonpocbi 3anéM? (i para qué?), las preguntas 3aqéM? (,3 para qué?), 

fljiH qeró? (i para qué?), c KaKÓň rjih qeró? (^ para qué?), c KaKÓH 

uéjibio? (i con qué fin?) . HanpH- uéjibio? (^ con qué fin?). Por ejemplo: 
Mep; 

H nouiěJi b Mara3HH, mtóóm KyniÍTb HýncHbie KHÓrn. (3aqéM 
h nomě/i b Mara3HH? JXnn qeró h nouiěji b Mara3HH? C KaKÓň 
ué^ibio a nouiěji b Mara3HH?) 

Fuí a la librería para comprar los libros necesarios. 

TIpHAaToqHbie Aono/iHHTejibHbie Las oraciones subordinadas comp* 

c cok)30M HTÓčw oTBeqařOT Ha bo- lementarias con la conjunción htó6w 

npocbi 4to? qeró? o qěM? HanpH- contestan a las preguntas qro? qeró? 

Mep: o qěiw? Por ejemplo: 

npeno/jaBáTejib cKa3áji, q/róóbi cnýiiiaTejiH roTÓBHJiHCb k 
KOHTpÓJibHoň paóÓTe. (Hto cKa3áji npenoAaBŠTejib?) 

El profesor dijo que nos preparáremos para el trabajo de 
control. 

Mbl XOTHM, HTÓÓbl HállIH AéTH He 3HájlH BOHHbl. (HerÓ Mbl 
XOTHM?) 

Queremos que nuestros hijos no conozcan ta guerra. 






h 



53 npoeóji npeno^aBáie/ia, qTÓóbi oh nají MHe KOHcyjibTá< 
U.HK). (O qě*M n npocH/i npeno^aBáTe/ia?) 

He pedido al profesor que me diera una consulta. 
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ynPAXHEHHH 
EJERCICIOS 

1. ripo^HTařÍTe h nepeBeAHTe tckct „AjieKceň MaKCHMOBHH TopbKHH". 

Léase y tradúzcase el texto "AjieKceň MaKCHMOBím ropbKHň". 

2. 06pa3yřÍTe ot rjiarojiOB npH íiomoiuh cy<p$HKca ,,-Tejib" cymecTBHTejibHbie, o6o3HaHaio- 
lUHe jihuo: 

Fórmense de los verbos siguientes mediante el sufijo "-rejib" los sustantivos que 
ďenominan la persona que actúa: 

O 6 p a 3 e u. (Model o): npenoAaBaTb — npenoAaBaTejib 

C03AaTb, HHTaTb, JlfOÓHTb, Me^TaTb, OCBOÓOAHTb, npeACTaBHTb. 

3. CocTaBbTe npefl,jio>KeHHfl co cjioBoconeTaHHUMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

jiioÓHTejib My3biKHf jiioÓHTejib jiHTepaTypbi; jiioóinejih TeaTpa; jiioóh- 
Tejib HCKyccTBa; jiioÓHTejib npHpoAbi. 

4. 06pa3yHTe H3 cjioBocoMeiaHHň npHjiaraTejibHbie: 

Fórmense de las expresiones siguientes los adjetivos correspondientes: 

06pa3eu (Model o): rmTHajmaTb jieT — nHTHaAUaTHJieTHHH 

ceMb jieT; AecflTb JieT; uiecTHaAijaTb jieT; AeBHTHaAUaTb jiqt; nnTbAe* 
cht /ieT; ceMbAecHT JieT. 

5. CocTaBbTe npeAJioJKeHHfl co cjiOBOcoHeTaHHAMH: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

nHTHJieTHHft ruiaH; nflTHAecHTUJieTHHH roÓHJieň; ceMHAecHTHJieTHHH 

CTapHK. 

6. 06T>HCHHTe, noieMy CKa3yeMoe b oahhx cjryHanx BbipajKeHO hh(Jjhhhthbom, b ApyrHX — 

(popMofi npouieAUiero speMeHH: 

Explíquese por qué en unos el predicado está expresado por el infinitivo del 

verbo y en otros por la forma del tiempo pasado: 

l.Mbi co3AaěM ManiHHbi, q-roóbi oójieniHTb TpyA qejiOBeKa. 2. Oy* 
AeHTbi MHoro yqaTCfl juw Tóro, 4To6bi CTaTb xopouiHMH cneuHajiHCTaiviH. 
3. IlpenoAaBaTejib HanoMHHJi, moóbi Mbi He 3a6biJiH B3HTb b, ČHÓJiHOTeKe 
njiaH ceMHHapa h Hy>KHbie khhth. 4. CTyAeHTbi nonpocHjiH npocpěccopa, 
qTóóbi on OTBeTHJi Ha HHTepécyiomHe hx Bonpocbi. 5. HaqajibHHK uexa 
npeAJio>KHJi, qToóbi paóomie očcyAHJiH njiaH paóofbi u,exá h BHecjiH cboh 
npeAJio>KeHHH. 
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7. rtocT&BbTé cŤoíímne b cKoÓKax rjiarojibí b HyiKHofi tpopMe: 

Pónganse los verbos que están entre paréntesis en la forma correspondiente: 

1. CnopTCMeHbi BCTajiH pano, moóbi c paccBCTOM (Ha^aTb) no^-běM 
b ropbi. 2. H nonpocHJi TOBapHiua, mtoóbi oh (b3htb) ajih mcha KHHry b 
ÓHÓJiHOTeKe. 3. PaHeHbiň nonpocH/i, mtoóm caHHTap (AaTb) eivry BOAbi. 
4. CeroAHH nocjie 3aHHTHH Mbi AOJi>KHbi ocTaTbca, moóbi (cocTaBHTb) njiaH 
cnopTHBHoň paóoTbi. 5. npenoAaBaTejib npe/ytOKHj"! cjiyiuaTejiHM, moóbi 
ohh (cn,eJiaTb) nepeBOA TeKCTa c ncnaHCKoro H3biKa Ha pyccKHH. 6. Haoji- 
>KeH noííTH b Mara3HH, moóbi (KynHTb) cnopTHBHbiň kóctiom. 7. Flocjie 
paóoTbi mh noexajiH 3a ropoA, 4To6bi (oTAOXHyTb) Ha cbokcm B03Ayxe. 

8. Mojioaoh pa6o i iHH npocnji daporo Macrepa, mroóbi oh (nepe^aTb) eMy 
cboh oribiT. 9. Mw noexajiH b asponop-r, moóbi (BCTpeTHTb) cbohx Apy3eft. 
10. ^Toóbi 6biTb xoponiHM nHcaTejreivi, Ha^o (jhoóhtb) cboh HapoA. 

8. OTBCTbTe Ha Bonpocw, Hcnojib3yH npn,n,aT04Hbie npeAJiOiKeHHH c cok)30m „htoóu": 

Respóndase a las preguntas siguientes, empleando en las respuestas oraciones 
subordinadas con la conjunción "htoSw": 

1.. 3aqeM (c KaKoft ne/ibio) bh npnexajiH b MocKBy? 

2. C KaKoň nejibio Bbi H3yqaeTe pyccKHň H3biK? 

3. C KaKOH HeJIbK) XOCC nOCTVnHJI B MeAHHMHCKHH HHCTHTyT? 

4. C KaKOH nejibio Bauia eecTpa yqHTca b cejibCK0X03HHCTBeHH0M Tex- 
HHKyMe? 

5. 3aqeM coBeTCKan MOJioAě^b e&eT na Kyóy? 

6. 3aqeM bh xothtc noexaTb b CnÓHpb? 




9. M3MeHHTe npeAJioHíeHHH, 3aMeHHB BTopoe CKa3yeMoe c othocmu^himmch k Heiwy cnosaMH 
npHAaiOHHHM npeAJioHceHHeM c cok)3om „htočh": 

Cámbiense las oraciones siguientes, sustituyendo el segundo predícado con las 
palabras que se reíieren a él por la oración subordinada con la conjunción "htoSu": 

O 6 p a 3 e u, (M o d e 1 o) : 

HHOCTpaHHbie TypHCTbi noceTHJiH MocKBy, JleHHHrpaA, Khcb h no3Ha- 

KOMHJIHCb C >KH3HbfO COBeTCKHX JIIOAeH.— HHOCTpaHHbie TypHCTbl nOCeTHJIH 
MoCKBy, JleHHHrpaA, KHeB, 4T0ÓbI n03HaKOMHTbCH C >KH3HbK) COBeTCKHX 

jiiOAeň. 

1. ToproBUbi h BJiafle-jibUbi MacTepcKHx ópajiH Ha cjiy>KÓy „Majibqn- 
kob" h 6ecnoiua,HHQ hx SKcnjiyaTHpóBajiH. 2. Mbi aojijkhm MHoro y^HTbCH 
h paóoTaTb, h Haní HapóA He 6y4eT 3Hatb ropn h jtHuieHHH. 3. KySHHCKHH 

HapOA B3HJI BJiacTb B CBOH pyKH, H erO PoAHHa CTajia CBOĎOAHOň H HC3aBH- 

chmoh. 4. 51 nouiěji b ÓHÓJiHOTeKy h b3hji poMaH TopbKoro „MaTb". 
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yueÓHHK pyccKoro H3UKa 
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10. CocraubTe M3 AáHHWx cjiob h cno&ocoHéTaHHH bobmojkho SÓJibiuee kojihmcctbo npeA- 
jioweHHÍí. BcTaBbTe, tac HywHo, npeAJiom: 

Compóngase de las palabras y expresiones siguientes la raayor cantidad posible de 
oraciones. Pónganse si es necesario las preposiciones correspondientes: 



H noexajr Ha BOK3aji, 
H KynHJi ÓHJieT, 
H noměji Ha nomy, 



tiTOÓbl BCTpeTHTb TBOH ÓpaT 

BCTpeTHTbCH moíi cecTpa 

npOBOAHTb MOH Apy3bH 

noftTH b TeaTp 
noexaTb b JleHHHrpaA 
nocjiaTb nHCbMO 
OTnpaBHTb TejierpaMMy 



11. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKCTy „AjieKcefl MaKCHMOBwq ropbKHň": 

Respóndase a las preguntas al texto "AjieKceň MaKCHMOBHi ropbKHň": 

1. Kor^a poahjich AjieKceft MaKCHMOBHq ropbKHň? 

2. B KaKHx noBecTHx oh onncaji cBoě actctbo? 

3. lloqeMy TopbicoMy He npHiujiocb ymiTbCfl b iiiKOJie? 

4. KyAa nocTynHJi paóoTa-rb AecflTHJieTHHň MajibMHK? 

5. KaK OTHOCHJIHCb X03HeBa K „MajIbqHKaM", KOTOpbIX ohh ópajm Ha 

cjiy>K6y? 

G. Kaxyio paóoTy BbinojiHfljr AjieKceft y cBoero nepBoro X03flHHa? 

7. KaK OTHOCHJICÍI K HeMy BTOpOH X03HHH? 

8. IloqeMy AjieKceft cóemaji H3 AOMa BToporo xo3HHHa? 

9. KaKyto paóoTy oh Bbinojmflji Ha napoxoAe? 

10. KeM oh emě paóoTaji? 

11. KaKyio pojib b jkh3hh TopbKoro HrpajiH KHHrH? 

12. C KaKoft uejibio oh noexaji b Ka3aHb? 

13. rioneMy TopbKOMy He npHiujiocb nocTynHTb b yHHBepcHTeT? 

14. Mto roBopHji o TopbKOM B. H. JleHHH? 

12. riepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň h3mk: 

Tradúzcase al espaňol: 

a) llHcaTejib HHKOJiaft Octpobckhh BCTynHJi b KpacHyro ApMHio, hto- 
6bi saiuHmaTb MOjioAyio PecnyóJiHKy Cobctob. Kor^a oh 3a6ojieji, oh cAe- 
jiaji Bce, HTOÓbi ocTaTbCH b pn^ax aKTHBHbix óopuoB. Oh xoTeji, HTodbi ero 

KHHrH 3BajIH COBeTCKyK) MOJIO^ě^íb Ha ÓOpbÓy 3a C0H,HaJIH3M. FlHCaTeJIb 

yqnji cbohx -MHTaTejieH HHKorAa He OTCTynaTb nepeA TpyAHOCTflMH, BcerAa 
HaxoAHTb b ce6e CHJibi, ^Toóbi noóe^AaTb b éopbóe. >KH3Hb HHKOJiaíi 

QCTpOBCKOrO: HBJIHeTCH SaMeHaTeJIbHblM npHMepOM AAH MOJIOAě^íH, 

6) AjieKceft MaKCHMOBHq ropbKHň — KpynHeňuiHň npeACTaBHTejib npo- 
jieiapcKoro HCKyccTBa, ochobohojio/KHHk cOBeTCKoň JiHTepaTypbi. Oh MHoro 
noMoraji mojioamm coBexcKHM nncaTejiHM cbohmh coBeTaMH. 
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CaMOMy TopbKOMy He npHinjiocb yqHTbcn hh b iiiKOJie, hh b yHHBep- 
cHTeTe. Ho oh MHoro h HacToňqHBO yMHjica caMOCTOHTejibHO. Oh óbui oneHb 
o6pa30BaHHbiM qejiOBeKOM h cyMeJi noAHHTbca jio caMbix BepuiHH qejiOBe- 
qecKoň KyjibTypbi. 

13. riepeBeAHTe Ha pyccKHÍi H3HK: 

Tradúzcase al ruso: 

1. Para que el piloto pudiera aterrizar el avion los guerrilleros pre- 
pararon la pista de aterrizaje. 2. Los pilotos bajaban en paracaídas las 
municiones y vívires para abástecer a los guerrilleros que actuaban en la 
retaguardia del enemigo. 3. La batería antiaérea rompió el fuego a fin de 
no dejar de pasar a los aviones de bombardeo del enemigo a la reta- 
guardia. 4. El comandante del buque decidió eřectuar el desembarco por la 
noche para que el enemigo no lo notase. 5. Para asegurar eí éxito de la 
ofensiva, el jefe del regimiento estudió minuciosamente el terreno. 6. Era 
necesario distribuir la provisión de los víveres de tal manera que alcanza- 
ran para 5 días. 

14. CoeraBbTe paccKa3 Ha TeMy „Moe actctbo h roHocTb", pyKOBOflCTByHCb cjie^yiomHMH 

BonpocaMH: 

Compóngase un relato sobre el téma "Mi infancia y mi juventud" según las 
preguntas siguientes: 

1. T^e Bbl pOAHJIHCb? 

2. EcTb jih y Bac ópaTbfl h cěcipbi? 

3. Kor^a h rjxe bh yqHJiHCb? 

4. ripHXOAHJIOCb jih BaM b AeTCTBe paóoTaTb? 

5. Tjxe Bbi npoBejiH cbokd lOHOCTb? 

6. T^e bh paóoTajiH? 

7. HeM bh HHTepecoBajiHCb b AeTCTBe h b iohocth? 

8. JllOÓHTe JIH Bbl qHTaTb? 

9. KaKHe KHHrn Bac HHTepecyrc»T? 

10. Kto HBjíneTCH BauiHM jnoÓHMbiM nncaTejieM? 

TEKCT B 
TEXTO B 

nOBEr H3 A£A , 

Haxo,n,ácb b (J)aiiiHCTCK0M njieHý, coBéTCKHe jiióah coxpaHHjiH ropáqyio 
jiioóÓBb k cBoéfl PÓAHHe, Bépy b noóé.n.y, HéHaBHCTb k Bparý. Hx cróňKOCTb 

H Mý>KeCTBO He MOrJIH CJIOMHTb HH JIHHléHHfl, HH H3,HeBáTeJIbCTBa, HH 
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nbiTKH, KOTÓpbiM noABeprájiH njiéHHbix nhviepoBCKHe najiamí. JXáme b 
ycjiÓBHHX Jiarepéň cMépTH ohh coBepiná/iH 3aivieqáTejibHbie nÓABHrn, móóbi 
npH6;iH3HTb Jienb noóéflbi najx HenaBHCTHbrM BparÓM. 

JlěmHK-HCTpeóÓTejib MHxaHJi neTpÓBHq fleBHTáeB c népBbix AHen 

BOHHbl 6bIJl eě aKTHBHblM yqáCTHHKOM. OH KOMáHAOBaJI 3BCHÓM HCTpeĎH- 

TeJieň, AéňcTBOBaBiiiHM Ha pá3Hbix cj)poHTáx. 

13 hiójih 1944 rójxa caMOjiěx ileBHTáeBa obiji noAÓHT bo BpéMH onHoró 
H3 B03jxýuiHbix 6oěB. PáHenbiň jieTqHK nonáji b njieH. B što BpéMH CoBé-r- 
CKan 1 ÁpMHH y>Ké noqTH uejiHKÓM oqiícTHjia po^Hýto 3éMJiK) ot qbaiiiHCT- 
ctfHX 3axBáTqHKOB h Bejiá noóe^oHÓcHoe HacTynjiéHHe Ha Bcex qbpoHTáx. 
Tíí>Kejió páHeHbiň, óecnÓMontHbiň JiěiqHK bú>khji h cyMé;i nepeHecra Bce 
THroxbi qbauiHCTCKHx KOHUJiarepéft. B 3tom eivrý noMorjiH coBeTCKHe na- 

TpHÓTbl H aHTHqbaiHHCTbl H3 ApyrHX CTpaH, C KOTÓpbIMH OH BCTpéTHJICH B 

jiárepe h KOTÓpbie CTáJiH eró BépHbíMH TOBápHmaMH. 

MHÓro njiáHOB noóéra oócymnáji JXesmáeB co cbohmh zipy3bHMH. Ha- 

KOHéU, OHH peiHH/IH ÓOKáTb Ha OJIHOM H3 (J)aLIIHCTCKHX CaMOJlČTOB, HaXO£HB- 

uihxch na aapoApÓMe, Ha kotódom paóÓTajiH coBéTCKHe BoeHHonjiéHHbie. 

MnxaHJi íleTpÓBHq cTaji BHHMáiejibHo npHCMáTpHBaTbcn k HeMéu,KHM 
caMOJiěTaM, HcnÓJib30Baji Majiéňinyio B03MÓ>KHOCTb, qTÓ6bi 03HaKÓMHTbCH 

C HHMH. 

BoeHHonJiéHHHM qádo nopyqájiH yónpáTb oÓjiómkh pa3ÓHTbix caMo- 
jiěTOB. Bo BpéMH TaKfíx paóÓT JleBínáeB coÓHpáji OT^éjibHbie MéjiKHe Ae- 
TájiH, npÉTaji hx b KapMáHbi, qTÓóbi noTÓM b čapáne H3yqHTb hx Ha3Ha- 
qéHHe. PaóÓTan Ha aspoApÓMe, óh BHHMáTcnbHO Ha6jifo^áji 3a AéňcTBHHMH 
HeMéuKHX jiěTqHKOB, roTÓBHBíHHx caMOJieTbi k nojiěTy. TaK oh nocTenéHHo 

3HaKÓMHJlC5I C yCTpÓHCTBOM HeMél|KHX CaMOJlěTOB H npHÓÓpOB. 

H bot HacTynHJi ,o,ojiro>K,náHHbiH £eHb. 8 c|)eBpajiH 1945 ró^a iuiéHHbix, 
i<aK Bcer&á, noBejiH paóÓTarb Ha aspoApÓM. rpýnna, b KOTÓpyio bxoahji 
JleBHTáeB, cocTOHJia H3 AecHTH qejioBéK... 

Elo KOMánne .ópnraAnpa njiéHHbie HanpáBHJiHCb b dópoHy TH>Kějioro 

ÓOMÓap^HpÓBLUHKa C qeTblpbMH ^BHraTeJIHMH. B ŠTO BpéMH pa3AájICH 3B0- 

hók Ha oóéfl. HéMUbi noKHHyjiH aapoupÓM, ocTáBHB o^noró KOHBOHpa 
oxpaHHTb njiéHHbix. 

3T0 ÓbIJI cáMblH nO^XOAHmHH MOMéHT, qTÓÓbl ocymecTBHTb 3a#ýMaH- 
Hbiíi nJiaH. Há#o óújio ^éftcTBOBaTb 6bicTpo h pemHTejibHO. yHHqTÓ>KHB 
KOHBOHpa, qTÓóbi oh He nÓAHHJi TpeBÓrH, rpýnna ZI,eBHTáeBa 3axBaTHJia 
caMOJiěT. 

CHaqájia caMOJiěT He cnýmajicn jiěTqHKa. J3,eBHTáeB He 3Haji Bcex tóh- 
KocTeň ynpaBJíéHHH MauiHHoň. Ho HecrnóáeMaH bójih, Bbi^ep^Ka, Haxófl- 
qHBOdb nočeznÍJiH. MamÓHa noAHHjiácb b BÓ3Ayx. 

llpeóAOJiéB Bce -rpý/mocTH nojiěTa Ha He3HaKÓMOM cáMOJiěTe, ójiaro- 
nojiýqHO H36ejKáB npecnéAOBaHHH rihyiepoBCKHx HCTpeĎHTejreň, OTBájKHbiií 
JieTqHK nepejieTéji jihhhk) qbpÓHTa. 
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BMéde c hhm cnacjiHCb H3 (fjamiícTCKoro njiéHa emě 9 MejioBéK. 3a 
štot BHAaióiuHňcH nÓABHr MHxariji IleTpÓBHq J^eBHTáeB yAOCTÓeH 3BaHiiH 
FepÓH CoBétcKoro CoK)3a. 



C ji o b a 



Vocabulario 



aA infierno 
eépa ed. h. fe 
HéHaBHCTb ok ed. h. odio 
noABepráib I necoe. (kozo? hto? 

ueMy?) someter 
noABéprHyTb I coe. someter 

noABéprHy, - noABéprHenib 

npH6jlH>KáTb I H6C06. (KOZO? HTO?) 

acercar, aproximar 
npH6jiÓ3HTb II coe. acercar, apro- 
ximar 

npHÓJIH>Ky, .npH6jIH3HUJb 

uejiHKÓM enteramente 
o«iHm,áTb I necoe. (hto?) limpiar 
OHHCTHTb II coe. limpiar 

OMHIUy, OmíCTHIUb 

páHHTb II necoe. h coe. (kozo?) 

herir páHio, páHHiub 
6ecnÓMOLu,HbiH, -aa, -oe, -bje des- 

vál i do 
BbiJKHBáTb I necoe. sobrevivir 
BbiíKHTb I coe. sobrevivir 

BblíKHBy, Bbí>KHBeilIb 

TÁrOTbi mm. h. cargas, pesos 
aHTH^auiHCT antifascista 
BoeHHonjiéHHbiH cí/říf prisionero de 

guerra 
npHČMáTpHBaTbCM I necoe. obser- 

var, examinar 
npHCMOTpéTbCJi II coe. observar, 

examinar 

npHCMOTpiÓCb, npHCMÓTpHUJbCH 

yQHpáTb I necoe. (hto?) arreglar, 
poner en orden 



yčpáTb I coe. arreglar, poner en 
orden 
yóepý, yóepěuib 

OÓJIÓMOK, . MH. H. OÓJIÓMKH pedazO, 

fragmento 
coÓHpáTb I necoe. (kozo? hto?) 

reunir, recolectar 
coSpáTb I coe. reunir, recolectar 

coóepý, coóepěnib 
AeTájib ok pieza 

npÁTaTb I necoe. (kozo? hto?) es- 

conder, guardar 

npnqy, npHqeuib 
cnpHTaTb \ coe. esconder, guardar 

cnpHHy, cnpHqerub 
nocTenéHHo gradualmente 
AOJirojKAáHHbiH, -an, -oe, -bie lar- 

gamente esperado 
kohbohp (hombre de) escolta 
noAXOAámHH, -aa, -ee, -He con- 

veniente 
3aAýMbiBaTb I necoe. (hto?) pror 

yectar 
3aAýMaTb I coe. proyectar 
cjiýiuaTbCfl I necoe. (kozo? neeo?) 

obedecer 
nocjiýuiaibcfl \ coe. obedecer 
TÓHkocTb otc minuciosidad 
HecrwSáeMbiH, -aa, -oe, -ne 

inquebrantable 
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HaxÓAHHBOCTb m ingeniosidad H36e>KáTb coe. evitar 

He3HaKÓMfaift, -an, -oe, -bie desccn H36erý, H3Óe>KHiiib, H36e>KHT, H3Óe- 

nocido . >khm, H3Óe>í(HTe, H36erýT 

H36eráTb I uecoe, {kozo? neao?) npecjiéAoeaHHe persecución 

evitar 



CcíIOBOCOMeTaHHH 

E x p r e s i o n e s 

noABepráTb nÚTKaM someter a tormentos, atorřneňtar 

nepeHocHTb TároTbi sobrevivir las pénalidades 

Hcnojib30BaTb Majiéňuiyro B03MÓ>KH0CTb utilizar la menor posibilidad 

noAXOA^iMHfl MOMéHT moménto oportuno 

no^HHiviáTb TpeBÓry dar la seňal de alarma 

HecrH0áeMafl bójih voluntad inquebrantable 

npeoAOJieBáTb ipý^HOCTH superar las dificultades 

H36e;níáTb npecjiéAOBaHMíi evitar la persecución 



yíIPA>KHEHH5! 

EJERCICIOS 

15. npoiHTaŘTe h nepeBeflHTe TeKCT „ílo6er H3 aaa", 

Léase y tradúzcase el texto 'Tloóer H3 ajia". 

16. BbinnuiHTe H3 reKCTa „IloSer H3 aAa" cjiojkhmc npeAJioiKeHHH c coh)3om „htoow". 
ýaa>KHTe, KaK BMpaHteHO cKa3yeMoe b npHAaToqHbix npeffjioiKeHHHx. 

Cópiense del texto "Hofíer H3 a^a" las oraciones compuestas con la conjunción 
"iToSbi". Indíquese de qué módo está expresado el predicado en las oraciones 
subordinadas. ■ 

17. BbiAejiHTe coctaBHwe MacxH b cjioBax: 

Indíquese las partes integrantes de las palabras siguientes: 

BoeHHonjieHHbiň, AOJiro>KAaHHbiH, no6e.aoHocHbiň. 

18. CocTaBbTe npefljiojKeHHJi co cjiOBOcoieTaHHHMn: 

Compónganse oraciones con las expresiones siguientes: 

no^eepraTb nbiTKaM; nepeHocHTb TnroTbi; nonacTb b ruien; H36e>KaTb 
npecjieAOBaHHH; cAejiaTb CBoé ^ejio; ncnojib30BaTb noj\xoj\^uim\ MOMeHT, 
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19. CocraBbte bo3moikho 6ójibiuee KOJiMiecTBO cjio>KHbix npeAJioNceHHH, noAČHpan noAxo- 
AHiu.ne no cMbicjiy npeAJíOJKeHHH h cnoBocoieTaHHH: 

Compóngase la mayor cantidad posible de oraciones compuestas, escogiendo las 
oraciones y combinaciones de palabras convenientes según el sentidor 



4T06bI 



paccKa3aTb o cBoeM yqa- 
cthh b BejiHKoň Oie- 

HeCTBeHHOH BOHHe 
n03HaKOMHTbCH C HOBblMH 

caMOJiěTaMH 
paccKa3aTb o óoeBbix no- 

ABHTaX COBeTCKHX JlěT- 
HHKOB 

6biTb xopouiHMH cneuna- 

JIHCTaMH 




MOJTO/Ibie JlěT4HKH npOCHJIH CBO- 

ero naqajibHHKa 

CjiymaTejiH noexa;iH Ha aspo- 
ApoM 

Mbi npocHJiH Haiuero npenoAa- 
BaiejiH 

HaM Ha/1,0 MHoro 3HaTb 

Mbi AOJi>KHbi MHoro h HacToňqw- 

BO yMHTbCfl 

ripenoAaBaTe/ib opraHH30Baji 
HJin Hac SKCKypcHK) Ha aapoApoM 

K0MC0M0JlbLl,bI OÓpaTHJIHCb c 

npocbóoň k FepoHM CoBeTCKoro 
Coi03a 

CjiyuiaTejiH H3y«iaiOT óoeByio 
TexHHKy 

20. 3aMeHHTe npocTbie npeAJioxceHHH cnojKHbiiwH, Hcnojibsya C0103 „MTofibi": 

Sustiiúyanse las oraciones simples por compuestas, empleando la conjunción "hto6u": 

1. CjiymaTejiH noexajiH b My3eH H. A. OcrpoBCKoro no3HaKOMHTbCH 
c ero >KH3HbK) h TBopwecTBOM. 2. MojioAbie reojiorH coópajiHCb očcyAHTb 
njiaH npeACToniueň aKcneAHUHH. 3. Mbi Bce noexajm Ha BOK3aji BCTpeTHTb 
Apy3eň, B03BpamaiomHXCH H3 Chóhph. 4. JipyabH npocHJiH MeHtf paccKa- 
3aTb o MoeŘ >kh3hh h yqěóe b MocKBe. 5. Mbi nom/m Ha BbiciaBKy KapTHH 
MOJioAbix xy^,o>KHHKOB no3HaKOMHTbCfl c hx TBopqecTBOM. 6. MojioAbie pa- 
óonne npocHJiH CBoero 6pHraAHpa oo^bHCHHTb hm ycrpoHCTBo hoboh 

MaiHHHbl. 

21. CocTaBbTe H3 A»yx npeAJiojKeHHň oaho cjiojkhoc Hcnojib3yn cok)3 „hto6h": 

Compóngase de dos oraciones una oración compuesta, empleando la conjunción 
nMToGbi": 

O 6 p a 3 e u, (M o d e 1 o) : 

HcTpeÓHTejiH noAHHJiHCb b B03Ayx. HcTpeÓHTejiH otóhjih aTaKy Bpa^ 

>KeCKHX ÓOMĎapAHpOBmHKOB. — HcTpeÓHTeJIH nOAHHAHCb B B03AyX, qTOÓbl 
OTÓHTb aTaKy BpaHíeCKHX ÓOMĎapAHpOBÍUHKOB. - 

1. 3eHHTHan 6aTapen OTKpbiJia oroHb. 3eHHTHaa SaTapea čÓHJia caMo- 
jiěT npoTHBHHKa, nbiTaBHJHHca npopBaTbCH k ropOAy. 2. ApTHJiJiepHíi ot- 
KpbiJia yparaHHbiň oroHb. OHa 3acTaBHjia TaHKH npoTHBHHKa oTCTynHTb; 
3.. KoMaHAOBaHHe peuiHjio opraHH30BaTb BbicaAKy AecaHTa b Tbijiy npoTHB- 
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HHKa. ilecaHT AOJiweH yHHqto>KHTb CKJiaAbi c 6oeiipHnacaMH. 4. KoiviaHAHp 
qacTH peniHJi BHe3anHoň aiaKoň Bbi3BaTb naHHKy b pn^ax npoTHBHHKa. 

KOMaHAHp XOTeJl JIHIUHTb npOTHBHHKa B03MO>KHOCTH OKa3aTb conpoTHBjíe- 

HHe. 5. Pa3BeAMHKH npoABHrajiHCb no Jiecy octopo>kho. Co;iAaTbi npoTHB- 

HHKa He CMOTJ1H HX 3aMeTHTb. 

22. OrBeTbTe Ha Bonpocw, Hcnojib3yn npHAaTOiHbie npeflJioiKeRHíi u,ejin c cotosoM „4To6bi": 

Respóndase a las preguntas siguieníes, empleando oraciones subordinadas de fin 
con la conjunción "htoóV: 

1. C iokoh uejibK) opraHH3yeTCH BbicaAKa AecaHTa b TbiJiy npo- 
THBHHKa? 

2. 3aqeM b pacnojio>KeHHe npoTHBHHKa HanpaBJíHKjrcfl pasBeAHHKH? 

3. C KaKOÍi uejibK) npoBOAHTCíi BHe3anHafl aTaKa? 

4. 3aqeM napTH3aHbi 3axBaTbiBajin cKJiaAbi c ĎoenpHnacaMH? 

5. C KaKoft uejibio B3pbiBaK)Tca H<ejie3HOAopo>KHbie nyiH na TeppHTO- 

plIH, 3aHHT0H npOTHBHHKOM. 

6. C KaKoň uejibio HCTpeÓHTeJiH conpoB0>KAafOT 6oMÓapAHpoBinHK? 

23. OTBeTbTe Ha Bonpocw no TeKCTy „rio6er H3 a,o,a": 

Respóndase a las preguntas al texto "Floóer H3 aaa": 

1. Kanoe ywacTHe b BejiHKoň OTenecTBeHHOH BOHHe npnHHMaji Tepoň 
CoBeTCKoro Coi03a MnxaHJi IleTpoBHH J^eBHTaeB? 

2. Kor^a on nonaji b njieH? 

3. C KeM on BCTpeTHJicH"B Jiarepe rjw BoeHHoiuieHHbix? 

4. Hto noMorjio eivry BbiřKHTb h nepeHecTH Bce T^roTbi cfjauiHCTCKoro 
njieHa? 

5. KaK JieBHTaeB h ero Apy3bH peumjw opraHH30BaTb no6er? 

6. Mto Hy>KHO óbiJio, 3HaTb Mnxanjiy rieTpoBHHy ajih Tóro, htoóh 
ocyinecTBHTb 3a,n,yMaHHbiH njiaH? 

7. KaKHM nyTěM oh H3yMaji y.CTpoňcTBo HeMeu,KHx eaMOJiěTOB?; 

8. Kor^a ^eBHTaeB h ero ApyábH ocymecTBHJiH noóer? 

9. CKOjibKo qejiOBeK óbuio b rpynne AeBHTaeBa? 

10. KaKoň MOMeHT ohh BbiópajiH AJin noóera? 

11. Kamie TpyAHOCTH npHiujiocb npeoAOJieTb jiěTHHKy bo speMH nojiěTa? 

12. KaK 3aKOHqHJicH stot óecnpHMepHbiň noóer? 

13. KaxyK) HarpáAy nojiynHJi MHxanji rieTpoBHH .ZJ.eBHTaeB 3a stot 
noABHr? 

24. IlepeBeAHTe Ha pyccKHH muk: 

Tradúzcase al ruso: 

1. Para romper la resistencia tenaz del enemigo, el jefe de la divi^ 
sión decidió organizar un ataque de tanques.. 2, Los exploradores se 
situaron cerca del camino para observar el movimienío de las tropas 
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enemigas. 3. Para evitar que sean cercados el mando hitleriano ordenó a 
sus, tropas a retirarse. 4. Esperábamos la seňal para empezar el ataque. 
5. Para apoderárse de los armamentos del enemigo los guerrilleros orga- 
nizaron una emboscada cerca del camino donde pasaban los tanques y 
la artillería del enemigo. 6. El jeře del regimiento ordenó a todos los 
oficiales presentarse en el estado mayor para hacerles conocer el pian 
de la ofensiva. 7. Para que nuestras tropas pudiesen vencer oportuna- 
mentě la barrera acuática, los trabajos de zapadores y de ingeniería 
fueron realizados con anticipación. 

25. CocTaBbTe njiaH TeKCTa „rio6er H3 a^a". HanHiflHTe no aTOiwy njiaHy H3Jio>KeHHe. 

Compóngase el pian del texto 'Tloóer H3 ajra". Escríbase una redacción del texfo 
según este pian. 

26. PaccKa>KHTe, hto bm 3HaeTe o nojiojKeHHH BoeHHonjieHHbix b rHTJiepoBCKHx KOHu.jia- 
repnx. 

Cuéntese lo que Usted conoce de la situación de los prisioneros de guerra en los 
campos de concentración de Hitler. 



yPOK 24 

LECCION 24 



TeKCT A: O něM paccKa3biBaiOT reo- 
rpa(J)HqecKHe KapTbi 

TeKCT B: Ec/ih opy>KneM BJiane- 
euifa — Bpara onojieeiub 

FpaMMaTHKa: 

— ycjiOBHbie npniiaToqHbie ripe/uio- 

XeHKH 

— ycTynHTeJibHbie npH,o,aToqHbie 
npefl.no>KeHHH 



T e x t o A: O wěM paccKa3biBatOT reo- 
rpacpHMecKHe Kaptbi 

Texto B: Eg/ih opy>KHeM BJiaae- 
eiub — Bpara o,aojieeiiib 

Gramática: 

— Oraciones subordinadas condicio- 
nales 

— Oraciones subordinadas conce- 
sivas 



TEKCT A 
TEXTO A 

O HEM PACCKA3bIBAK)T TEOrPAOHqECKHE KAPTbl 

ToBopHT, mto reorpa^H^ecKHe KápTbi MOjmajiHBbi. Ho sto ne TaK. Écjih 
mh cpaBHHM KápTy Pqcchh 1917 ró,aa c KápToň CCCP b hšiuh ahh, to 
šth _n.Be KápTbi paccKá>KyT HaM o MHÓroM. 

Écjih Ha népBoft KápTe óneHb mšjio jihhhh, oóo3Haqáiom,Hx >Kejié3Hbie 
flopóru, to BTopán KápTa noKpbiTa rycTÓft céTbio TaKHx jihhhh. OcóóeHHO 
nopa>KáeT Hac kojihmcctbo >Kejié3Hbix /j,opór b Chóhph, a Benb b 1917 ro/jý 
TaM óbiJiá TÓJibKO o/j,Há >Kejié3Han AOpóra, npoxoAHma^ ot Vpájia ,n,o Th* 
xoro oi<eáHa. 

Écjih mw nocMÓTpHM Ha KápTy cerÓAHHUJHero aha, to yBii/i,HM Ha .Heft 

OrpÓMHOe KOJIHHeCTBO KpáCHbIX H ÓéjIblX JIHHHH. KpáCHbie JIHHHH — 3T0 

uioccéftubie .nopórH, a óéjibie — što B03,n;ýmHbie Tpáccbi. Hmh nepeceqeHá 
bch CTpaHá bo Bcex HanpaBJíéHHHX. A Ha népBoň KápTe hx HeT coBcéM. 

A rojiyóbie nánrHa HCKýccTBeHHbix Mopén h BO/j;oxpaHHJiHm, rojiyóbie 
KaHájibi, cAéJiaHHbie pyKáMH coBéTCKHx jno^éŘ, rojiyóbie jihhhh opocHTejib* 
Hbix CHCTéM Ha lóre crpaHbí, Ha céBepe h BocTÓKe? Bceró ŠToro Hé óbijio 
na KápTe 1917 rófla. 

Écjih Mbi nocMÓTpHM Ha 3HáKH, o6o3Haqáfom.He HacejiěHHbie nýHKTbi, 
npOMbiuiJieHHbie npe/inpHHTHH, sjíeKTpocTáHUHH, HÓBbie ropová, écjiH 
mh cpaBHHM KOJiHqecTBo šthx oóo3HaqéHHH Ha AByx KápTax, mw nofí- 
MeM, KaKHX He^biBájibix, HCKJiíOHHTejibHbix ycnéxoB n,o6ÚJiacb cTpaná, 

618 



t_i_j 



-j 



H Bcě sto cnéjiano Tpy^ÓM coBCTCKoro qejioBéKa. BjiaroAapÁ eró Tpy^ý 
ýrojib h pyjxá AoóbiBáiOTCH ceftqác 3a nojinpHbíM KpýroM h na Ypájie, Ha 
3ána^,e h na tóře, b Cpé^Heft Á3HH, b Ka3axcTáHe; b Chóhph, na ^ájibHeM 
BocTÓKe. 

HecMOTpn Ha to, hto TpyA nejiOBéKa Ha noóepé>Kbe CéBepHoro Jle- 

ilOBHTOrO OKeáHa ČblJI CBH3aH C OrpÓMHblMH TpýAHOCTHMH, TaM CÓ3AaHbI 

úojibwm ropová h npoMbiiHJieHHbie nocějiKH. B TýHApe, b Taňré, b ahkhx 
ropáx, b cTennx h nycTbiHHX ceftqác >KHBýT, paóÓTaioT h ýqaTCH jiióah. 
3jieKTpoBÓ3bi, TenjioBÓ3bi, TenjioxÓAbi h caMOjiěTbi ycKÓpHJiH TeMn 

>KH3HH. 3a HeCKOJIbKO MacÓB MÓ>KHO AOJieTéTb' AO cáMblX OTAaJlěHHbIX 

paňÓHOB. 

BojlbLUÓH TBÓpqecKHH TpyA BKJláAWBaiOT COBéTCKHe JIEOAH B C03,náHHe 
HÓBblX MaUIHH H MexaHH3MOB, B CTpOHTCJIbCTBO KOCMH^eCKlIX KOpaÓJléft H 
CTpeMHTeJIbHbIX paKéT, B pa3BHTHe BCerÓ HapÓ/lHOrO X03HHCTBa CTpaHbl, B 
C03AáHHe MaTepHájIbHO-TeXHHHeCKOH 6á3bl KOMMyHH3Ma. 

TaKÓH TpyAOBÓH 3HTy3Ha3M MÓJKeT 6bITb TÓJIbKO B TOH CTpaHé, B KO- 

TÓpoň Bce ĎoráTCTBa npHHaAJiewáT HapÓAy, b KOTÓpoň HapÓAcaM flBJíneTCH 

CTpOHTeJieM HÓBOH >KH3HH. 

CÓ3AaHHaH BejiHKHM JléHHHbíM KoMMyHHCTHqecKaíi nápTHH npHBejiá 
Hapó,o;bi CoBéTCKoro CoiÓ3a k no6é&e cou,HajiHCTHqecKoň peBOJiróuHH, nepe- 
Aajiá b pýKH HapÓAa Bce óoráTCTBa dpaHbi, c^éjiajia eró xpyA cboóóahhm, 

TBÓpqeCKHM, páAOCTHblM. 



C ji o b a 



Vocabula rio 




cpáBHHBaTb I necoe. (kozo? hto? 

c KeM? c neu?) comparar 
cpaBHHTb II coe. comparar 

CpaBHK), CpaBHHUIb 

o6o3HaHáTb I necoe. (hto?) sena-; 
lar, marcar 

ó6o3Há4HTb II coe. seňalar, mar- 
car 
oóosHáqy, o6o3HáqHuib 

noKpbiBáTb I necoe. (hto?) cubrir 

noKpbiTb I coe. cubrir 
noKpóio, noKpóeuib 

nflTHÓ, Mn. h. nÁTHa mancha 

BOAOXpaHHjiHme depósito de agua 



opocHTejibHbifl, -aa, -oe, -bie de 

riego 
HeóbiBájibift, -an, -oe, -ue extraor* 

dinario 
Kpyr, mh. h. Kpyrn círculo 
no6epé>Kbe costa, ribera 
TýHApa ed. h. tundra 
Taftrá ed. h. taigá 
Ahkhh, -an, -oe, -He salvaje 
3jieKTpoBÓ3 locomotora eléctrica 
TenJiOBÓ3 locomotora de petrčn 

leo 
ycKOpÁTb I necoe. (hto?) acelerar 
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ycKÓpuTb II coe. acelerar BJiOHíHTb II cos. aportar 

yCKÓpK), yCKÓpHIIIb BJ10>Ký, BJlÓ>KHIUb 

TBÓpnecKHH, -an, -oe, -He creador MexaHH3M mecanismo 

BKJiáAWBaTb I necoe. (hto?) apor- 3HTy3Há3M ed. h. entusiasmo 

tar 

CjiOBOcoqeTaHHH 

Expresiones 

opocHTejibHa« cHCTéivia sistema de riego 

CpéjiHflíi Á3ha Asia Central 

CéeepHbrň JleAOBHTbift OKeáH Océano Glacial Artico 

AHKHe rópbi montaňas salvajes 

tcmii )kh3hm riťmo de la vida 

BKjiáAbiBaib TpyA aportar el trabajo 

TpyAOBÓň aiírysnásM entusiasmo de trabajo 



AHAJIOT 
DIALOGO 

— Kor^á h éxaji b CoBéTCKHK CoiÓ3, MHe coBeTOBajiH oÓH3áTejibHO 
noéxaTb b CHÓiípb. ToBopáT, hto što HCKJiřOHHTejibHo óoráTbiň Kpaft, kotó- 
pbift ceňnác 6ýpHO pa3BHBáeTcn. 3to npáB^a? 

— JXa, što npáBAa. H, KOHénHO, BaM, KaK HíypHajiiícTy, HHTepécHO 

n03HaKÓMHTbCH C ŠTHM 3aMeHáTeJIbHbIM KpáeM. 

— MHe npHXOAHJIOCb MHÓrO HHTáTb O CHÓHpH. Ho HHTáTb — ŠTO O^HÓ, 

a Btí^eTb cbohmh rvia3áMH — što Apyróe. OcóóeHHo MeHH HHTepecýiOT 

J1K)AH. 

— H yóe^AěH, hto juórh, c kotóphmh bh no3HaKÓMHTecb TaM, BaM 
óneHb noHpáBHTCH. TaM MHÓro mojioač^kh. TaM ceňnác MHÓro yněHbix, hh- 
síeHépoB, reóJioroB h Apyníx cneunajiHCTOB. Bce ohh paóÓTaiOT c 3HTy- 
3Há3MOM h, AeficTBHTejibHO, TBopÁT qyAecá. 

— Bcě što MeHH óqeHb HHTepecýeT. fl oófl3áTejibHO noéAy b Cn6ňpb, 

HeCMOTpH Ha TO, HTO ÓOIOCb CHÓHpCKHX M0pÓ30B. TOBOpHT, HTO OHH AOXÓ- 

AHT TaM ao 40° (rpáAycoB)? 

— JX&, što óbiBáeT. Ho h Mory 3aBépHTb Bac, hto Bbi He 3aMěp3HeTe. 

HeCMOTpH Ha TO, HTO 3HMÓÍÍ TaM CTOHT ÓOJlblHHe MOpÓ3bI, KJIHMaT B Cu« 

6ápH óneHb 3AopÓBbiň. CKajKÓTe, 'a KorAá bh coÓHpáeTecb TyAá noéxaTb? 
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B cáivioe 6jiH>Kářiinee BpéMH. SáBTpa a xoný 3aKa3áTb ómiér Ha ca- 

OqeHb xopomó. )Kejiáio BaM ciacTJiHBOro nyní! 
Cnacnóo! 

G ji o b a 
Vocabulario 



npHxoAHTbCíi II necoe. tener opor- 
tunidad 

npHXÓAHTCH 

npHHTMCb I coe. tener oportuni- 

dad 

npHAěTCH, npoiu. ep. npHuuiócb 
rjia3, mh. h. rjia3á ojo 
yčoK^eH, yóe>KAeHá, ý6e>KAeró, 

y6e>KAeHbi estar convencido 
TBopňTb II necoe. (hto?) crear 

TBOpfÓ, TBOpHIIIb 

nýAO, mh. h. qy^ecá rnilagro 



CHÓápcKuň, -aa, -oe, -ne de Siberia 

M0pÓ3 frío 

rpá^yc grado 

3aBepjÍTb I necoe. (kozo? kťo?) 

asegurar 
3aeépHTb II coe. asegurar 

3aBépio, 3aBépHuib 
3aiviep3áTb I necoe. helarse 
3aiviěp3HyTb I coe. helarse 

3aMěp3Hy, 3aMěp3Heiiib 
3A0pÓBbiň, -an, -oe, -bie sáno 
6jiH)KáHuiHH, -an, -ee, -He el más 

próximo 



CjiOBOconeTaHHa 
Expresiones 

6ýpHo pasBHBáTbCH desarrollarse impetuosamente 

MHe npHxoAMJiocb tuve que 

BHAdb cbommh rvia3áMH ver con sus propios ojos 

TBOpHTb Hy^ecá hacer milagros 

MopÓ3bi aoxóaht ao ... el frío llega a ... 

što SbisáeT esto tiene lugar 

>KejiáTb cnacTJiHBoro nyní desear feliz viaje 

TPAMMATHKA 
GRAMATÍCA 

ycjiOBHbie npHAaT04Hbie npeAJioJKeHHfl 
Oraciones subordinadas condicionales 




YcjiOBHbie npHAaToqHbie npeAJio- 

>KeHHH npHCOeAHHHIOTCÍI K TJiaBHO- 

My npeAJio>KeHHK) coř03aMH écjiH, 
écjiH 6bi (éejiH 6). HanpHMep: 



Las oraciones subordinadas condi* 
cionales se unen a la oración prin- 
cipál mediante las conjuncionesécjiH, 
écjiH 6bi (écjiH 6). Por ejemplo: 
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Ěcjih th cooóinHUib MHe Reub tsoeró řipHés^a, a o6H3á-- 
TejibHO Teóíí BCTpéqy. Si me comunicas el día de tu llegada, iré 
a esperarte sin falta. 

Écjih 6bi th cooóhihji Mne AeHb TBoeró npHé3Aa, a 6bi o6n- 
3áTejibH0 Te6á BCTpéTHjr. Si me hubieses comunicado el día de 
tu llegada, habría ido a esperarte sin falta. 

Coio3bi écjiH, écjiH 6bi MoryT Las conjunciones écjiH, écjiH 6bi 

ynoTpe6ji"HTbCH c qacTHueň to, ko- pueden emplearse con la partícula 

Topan ctoht b rjiaBHOM npe/yiojKe- to con que empieza la oración prin- 

hhh. HanpHMep: cipal. Por ejemplo: 

Ěcjih th coo6m,Hiiib AeHb TBoeró npHé3Aa,To n oófl3áTejibHO 
Te6Á BCTpéqy. Si me comunicas el día de tu llegada, iré a espe- 
rarte sin falta. 

Écjih 6bi th coo6in.HJi AeHb TBoeró npnésAa, to h 6bi oÓH3á- 
TejibHO Teóá BCTpéTHJi. Si me hubieras comunicado el día de tu 
llegada, habría ido a esperarte sin falta. 

B npeAJio>KeHHHx c CO1030M écjiH En las oraciones con la conjunción 

6ía rjiaroji-cKa3yeMoe b rjiaBHOM h écjiH 6bi el verbo siempre está en 
npHAaTOHHOM npeA^o>KeHH5ix Bcer- el módo subjuntivo expresado por la 
Aa ynoTpeóJiHeTCH b cocjiaraTejib- forma del pasado con la partícula 
hom HaKJioHeHHH, KOTopoe Bbipa-. 6bi. Por ejemplo: 
>KaeTCH (JDopMoň npomeAmero 
BpeMeHH c qacTHueň 6bi. HanpH- 
Mep: 

écjih 6bi tu Bnepá npHiuéji ko MHe, mm BMécxe noiujiH 6bi 
b TeáTp. (P e q b hačt o n pom e um e m BpeMeHH.) 

Si ayer me hubieras visitado, habríamos ido juntos al 
teatro. 

Écjih 6bi oh ceňqác obiji c hšmh, oh 6bi Bcě nÓHHji. (Peqb 
H/iěT o HacTOíímeM BpeMeHH.) 

Si él estuviese ahora con nosotros, lo comprendería todo. 

ÉCJIH 6bl MOH Jipy3bÚ 3áBTpa ÓbIJIH CBOÓÓAHbl, Mbl BMécTe 

noéxajiH 6bi 3a rópoA. (Peqb H.AěT óy/tymeM Bpe- 
MeHH.) 

Si mafiána mis amigos estuvieran libres, iríamos juntos al 
campo. 

, B npeflJiOHíeHHHX c C01030M écjiH En las oraciones con la conjunción 

rjiaroji-cKa3yeMoe ctoht b tom écjiH los verbos se ponen en el tiern-^ 

BpeMeHH, o kotopom hačt peqb. po que exige él sentido de la oración. 

HanpHMep: Por ejemplo: 
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Écjih oh flaBáji oóemáHHe, oh Bcer.ua eró BbinojTHÁji. Si pro- 
metla, siempre cumplía su promesa. 

Écjih oh AaeT oóemánHe, oh Bcer/j,á eró BbinojiHÁeT. Si pro- 
mete, siempre cumple su promesa. 

Écjih oh AacT oóeuiáHHe, oh oónsáTejibHO eró BbinojiHHT. Si 
promete, cumplirá sin falta su promesa. 

ycjiOBHbie npHAaTo^Hbie npezmo- Las oraciones subordinadas con 

>KeHHn c coK)3aMH écjiH, écjiH 6bi las conjunciones écjiH, écjiH 6bi pue- 

Mor.yT cTOHTb KaK nepe/i, rjiaBHMM den estar delante o después de la 

npezuio>KeHHeM, Tan h nocjie Hero. oración principál. Por ejemplo: 
HanpHMep: 

Écjih y MeHH ÓTnycK 6ý/j,eT jiéTOM, h noé^y b KpbiM. Si 
tengo vacaciones en verano, iré a Crimea. 

Écjih obi y MeHH ÓTnycK 6biJi JiéTOM, h noéxaji 6w b Kp.bíM. 
Si tuviera vacaciones en verano, iría a Crimea. 

H noé^y b KpbiM, écjiH y MeHH ómycK 6ý/i.eT jiéTOM. Iré a 
Crimea si tengo vacaciones en verano. 

H noéxaji óbi b KpbiM, écjiH 6h y MeHH ÓTnycK 6biJi jiótom. 
Iría a Crimea si tuviera vacaciones en verano. 



ycTyriHTejibHbie npH/j,aTOMHbie npeAJio>KeHHfl 
Oraciones subordinadas concesivas 

ycTynHTejibHbie npH^aToqHbie Las oraciones subordinadas con- 
npeAJio^eHHH npHcoeziHHHfOTCH k cesivas se unen a la oración princi- 
rjiaBHOMy npe/j,jio>KeHHio npn no- pal mediante las conjunciones xotá 

MOIUH COI030B XOT5Í (xOTb), He- (xOTb), HeCMOTpií Ha TO, HTO. Por 

cmotph Ha to, «íto. HanpHMep: ejemplo: 

XOTÁ COÓpáHHe yJKé 3aKÓHHHJlOCb, HHKTÓ He XOTéjl yxo^HTb. 

Aunque la reunión había terminado, nadie quería marcharse. . 

HecMOTpá na to, hto b Chóhph 3hmóh ctoht ďíJibHbie mo- 
pÓ3bi, KJiHMaT TaM óqeHb 3A0pÓBbiH. A pesar de que en Siberia 
háce mucho frío en invierno, su clima es muy saludable. 

BbiJio em.ě >KápKO, xoth cójmne y>Ké 3auijió 3a ropH3ÓHT. 
Todavía hacía calor, aunque el sol ya se había puesto. 



í 







npHAaTOHHbie ycTynHTejibHbie, Las oraciones subordinadas conce- 

KaK h ycjiOBHbie, MoryT cTOHTb ne- sivas lo mismo que las condicionales 

peA rjiaBHbíM npexuiojKeHHeM h pueden estar delante o después děla 

iiocjje Hero. jrlanpHMep: oración principál. Por ejemplo: 

§23 



HecMOTpH Ha to, hto mu óqeHb ycTájiH, HacTpoéfiHe y Bcex 
6ÚJio xopóiuee. A pesar de que estábamos cansados, todos te- 
níamos buen humor. 

Xoth óújio y>Ké nós^HO, hhktó He jio>khjich cnáTb. Aunque 
era tarde, nadie quería dormir. 

HacTpoéHHe y Bcex ómjio xopómee, HecMOTpá. Ha to, mto mh 
ó^eHb ydájiH., Todos teníamos buen humor a pesar de que está- 
bamos cansados. 

Hhktó He xoTéji cnaTb, xoth óújio y>Ké nósAHO. Nadie 
quería dormir aunque era tarde. 



ynPA>KHEHHfl 
EJE.RCICIOS 

1. npoMHTafÍTe TeKCT „O měm paccKaabiBaioT reorpacpH^ecKHe KapTbi". HafiAHTe b hSm 

cjiOHíHbie npeAJiojKeHHH c ycjioBHWMH npHAaTOHHbíMH m nepeBeAHTe hx Ha HcnaHCKHH 

H3MK. 

Léase el texto "O hžm paccKa3biBai0T reorpacpH^ecKHe KapTbi". Búsquense en el texto 
las oraciones compuestas con las oraciones subordinadas condicionales y tradúzcan- 
selas al espaftol. 

2. ílpoHHTaňTe AnaJior, HařiAme b hSm crcojKHbie npe^JioateHMa c ycrynHTejibHbíMH npHAa- 

tohhwmh h nepeBeAHTe hx Ha HcnaHCKHH H3MK. 

Léase el diálogo, búsquense en él las oraciones compuestas con las oraciones subor- 
dinadas concesivas y tradúzcanselas al espaňol. 

3. 06i>HCHHTe 3HaqeHHe cjioBa „ahkhíí" b cjiOBOConeTaHHHx h cocraBbTe- npeAJiojKeHHa 

C 3THMH CJlOB0CO4eTaHHHMH: 

Expliquese el significado de la palabra "ahkhíí" e n las expresiones siguientes y 
compónganse oraciones con estas expresiones: 

Ahkhh Jiec; AHKHe ropbi; ahkhíí 3Bepb. 

4. BwAejiňTe coaraBHbie laerH b cJiOBax: 

Búsquense los elementos componentes en las palabras siguientes: 

BOAoxpaHHJiHUj,e, Tenjioxo/i, 9JieKTpoB03, aTOMoxoA, caMOJiěTocTpoeHHe, 
paKeTOCTpoeHHe, MauiHHOCTpoeHHe. 

5. OnpeAejiHTe, leiw BbipaMíeHo CKaayeiwoe b npeAJionceHHHx c cok>30m „ecjiH" h weM — 

b npeAJioHteHHHX c cok>30m „ecjiH 6bi": 

Determínese de qué módo está expresado el predicado en las oraciones con la 
conjunción "ecjiH" y de qué módo en las oraciones con la conjunción "ecjin 6h": 

1. Ecjih 6bi He óbijio MauiHH, TpyA.^ejioBeKa ocTaBajicn 6bi oqeHb th- 
HíějibíM. 2. Ecjih qejioBeK xopomo paóoTaeT, oh npHHOCHT nojib3y oómecTBy. 
3. Ecjih bw noceTHTe BbicTaBKy RócTumenuŘ Hapo,n,Horo xo3HHCTBa b 
MocKBe, bh no3HaKOMHTecb c ycnexaMH cobctckhx jiio^eň b pa3JiHHHbix 
oTpacjinx HayKH h TexHHKH. 4. Ecjih Bce 6oraTCTBa CTpanbi npHHaAJie^aT 
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- HapoAy, Tpyjx qejioBeKa cTaHOBHTCH cboóoahhm, TBopqecKHM. pa/iocTHbíM. 

5. Ecjih óbi Bbi noóbiBajiH b CnĎHpH, bh yBHAejiH 6bi cbohmh rjia3aMH jiio- 
neů, KOTopbie, zteftcTBHTejibHO,. tbopht qy^eca. 

6. IlocTaBbTe BMecTO TOieic CTO«iu,He cnpaBa rjiarojiw b Hy*CHoft ^opiwe: 

Sustitúyanse los puntos por los verbos que están a la derecha en la forma corres- 
pondiente: 



1. Ecjih 6bi bh ... Haui 3aBOA, bh ... óbi 3aMe- 
qaTejibHbie MauiHHbi, oÓJierqaiomHe Tpyjx qejioBeKa. 

Ecjih bh ... Ham 3aBOj3,, bh ... HOBeftinne Ma- 
uiHHbi, C03^aHHbie pynaMH cobctckhx Jito^eft. 

2. Ecjih 6w bm ... Ha cTpoHTejibCTBe hobmx 

3aBOAOB, UiaXT, SJíeKTpOCTaHHHH, BOJtOXpaHHJIHLU., 

bh Betony ... 6bi jnojneft, coBepiuaiomHx" Tpy^OBbie 
no/iBHrH. 

Ecjih bw ... b jj;hkhx ropax, b TyH/j,pe, b Taftre, 
b cTennx h nycTbiHHX, bm ... TaM reoJioroB h yqě- 
hhx, H3yqafom,Hx óoraTCTBa coBetCKoň 3cmjih. 

3. Ecjih npcunpHHTHe ... HOBbie CTaHKH h Ma- 
UIHHbl CBoeBpeMeHKO, oho ... 3aKa3 aocpoqHO. 

Ecjih óbi Ham 3aBOA ••• HOBbie CTaHKH h Ma- 
niHHbi cBoeBpeMeHHO, oh ... 6bi 3aKa3 AOcpoqHO. 



noceTHTb 

yBHJieTb 

noóbiBaTb 

BCTpeTHTb 



no.nyqHTb 

BbinOJIHHTb 



7, CocTaBbTe H3 flByx npeAJiojKeHHň oaho cjiojKHoe c npH^aTOMHWM ycTynHTejibHbíM. ílpH- 
AaTOWHbié npeflJiOHteHHH npHcoeAHHHHTe coro3aMH „HecMOTpa Ha to, na" hjih „xoth": 

Compóngase de dos oraciones una oración compuesta con la oráción subordinada 
concesiva. Unanse las oraciones subordinadas mediante las conjuticiones "HeciwoTpq 
Ha to, hto" o "xoth": 

O ó p a 3 e u (M o d e 1 o) : 
B CnÓHpH 3hmoh ctoht cHJibHbie Mopo3bi. KjiHMaT TaM oqeHb 3Aopo- 

BbM. — HeCMOTpfl Ha TO, qTO B CHÓHpn 3HMOH CTOHT CHJIbHbie MOp03bI, 

KJiHMaT TaM oqeHb 3,n.opoBbiH. Xoth b Chóhph 3hmoh ctoht CHJIbHbie mo- 

p03bl, KJIHMaT TaM OHeHb 3AOpOBblft. 




1. H He,aaBHO npnexaji b CoBercKHH C0103. H y>Ke 6wji b Chóhph, b 
Ka3axcTaHe h YsóeKncTaHe. 2. Moft Apyr ^oóhjich óojibhihx ycnexoB b H3y- 
qeHHH pyccKoro H3biKa. Oh 33HHMaeTCH caMocTOHTejibHo, 6e3 ilomoiuh npe- 
nOAaBaTejiH. 3. Bhjio y>Ke no3,n;Ho. Ha yjiHuax h njioinaAHX ropová óhjio 
emě MHoro Jiio^eň. 4: BH^HMOcTb óbijia njioxan. CaMOjiěT CBoeBpeMeHHO 
jXocTaBHJi Hac k MecTy Ha3HaqeHHH. 5. SKCKypcaHTbi yerajiH, HacTpoeHHe 
y Bpěx óujio xopomee. 



8. 3aK0HMHTe npefljiojKeHHíi: 

Complétense las oraciones siguientes: 

1. HecMOTpn Ha to, qTo no/rběM 6bui TpyAHbift, ... 2. Xotjt a emě 
itjioxo roBopio no-pyccKH, ... 3. HecMOTpn Ha to, hto h mhoto mna ji o Ch- 
ČHpH, ... 4. HecMOTpH Ha to, mto /ropora óbuia jyiHHHaa h T-py^Haa, ... 
5. HecMOTpíi na to, mto c MopH nyji xojio,HHbiH BeTep, ... 

9. riepefle^HTe Ha HcnaHCKHH H3biK: 

Tradúzcase al espaňol: 

1. Ecjih óbi He 6buio MauiHH, oÓJiernaiomHX h ycKopynoiHHx Tpya-qe- 

JTOBeKa, HeB03MO>KHO ÓbIJIO 6bl nOCTpOHTb B KOpOTKHe CpOKH THraHTCKHe 

a.ieKTpocTaHUHH, KpynHbie npe^npHHTHH, BOfloxpaHHJiHma. 2. Ecjih 6bi He 
óbuio 3JieKTpo3HeprHH, He MorjiH 6bi paóoTaTb cTaHKH h MauíHHbi na npe/i.- 
rípHHTHRX h CTpoňKax. 3. Ecjih Bbi ■ xoTHTe xopoiuo OTAoxHVTb, noe3>KaHTe 
b KpbiM, Ha KaBKa3, Ha Bojiry. 4. Ecjih Bbi xoTHTe no3HaKOMHTbca c jxo- 
cTH>KeHHHMH coBeTCKHx jno/ieň, noňAHTe Ha BbicTaBKy AOCTHH<eHHH HapoA- 

HOrO X03HHCTBa B MOCKBC 

10. CocTaBbTe nnTb cjiojkhmx npeAJiojKeHHH c cowsom „ccjih" h cTÓjibKo we c coh)30m 
,,ecJiH 6w". 

Compónganse cinco oraciones con la conjunción "ecjiH" y cinco oraciones con la 
conjunción- "ecjiH 6u". 

11. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no TeKcry „O kSm paccKa3bfBaiOT reorpatJwiecKHe KapTw": 

Respóndase a las preguntas al texto "O qěivi paccKa3bmaK)T reorpa(})nwecKHe Kapru": 

1. O KaKHX H3MeHeHHHx b >kh3hh CoBeTCKoft cTpaHbi roBopHT reorpa- 
cjíHweckHe KapTbi? 

2. Ckojibko »cejie3Hbix jí,opor 6biJio b Chóhph b 1917 rojiy? 

3. ^to oóóSHaqaiOT Ha KapTe KpacHbie jihhhh? 

4. Mto oóo3HaHaioT rojiyóbie jihhhh? 

5. EcTb .ii h 3th jihhhh Ha KapTe 1917 ro&a? 

6. KaK o6o3HaqaK)TCH Ha KapTe HCKyccTBeHHbie Mopn h BO/ioxpaHH- 

JIHLU,a? 

7. r^e AoóbiBaeTCH ceňnac b Cobctckom CoK)3e py,na h yrojib? 

8. JXjik nero coBeTCKHe jiio/ih co3/J.aiOT opocHTejibHbie cHCTeMbi? ! | 

9. BbiJiH jih na no6epe>Kbe CeBepHoro JieAOBHToro OKeaHa £0 peBo- 
niouHH ropová h npoMbiuijieHHbie nocěJiKH? 

10. B qbHx pyKax HaxoAHTCfl Bce óoraTCTBa Cobctckoh cTpaHbi? 

12. FlepeBeAHTe Ha pyccKHfi h3uk: 
Tradúzcase al ruso: 

a) 1. Si nuestra ciencia no se desarrollara tan rápidamente, no 
podríamos crear las navěs cósmicas potentes. 2. Si desarrollamos a un 
ritmo rápido la industria química, aseguraremos el alto nivel de vida de 
los trabajadores. 3. Si los obreros trabajan para Iqs capitglistas, el 'trs?. 



bajo no protluče la alegría. 4. Si no hubiéra existido trabajo, no habría 
habido sociedad humana. 5. Si los trabajadores de toda la iierra se unen 
en la lucha por la paz, la paz en nuestro planeta puede ser asegurada. 

b) La naturaleza del Nořte Extremo es severa. La noche fría polar 
se prolonga a 1 li durante muchos meses. El sol no sále absolutamente du- 
rante muchos días. 

Mas el suelo del Nořte Extremo es muy rico. Sus riquezas son extre- 
\r madamente variadas. Allí se hallan grandes yacimientos de níquel, man- 

ganeso, aluminio y otros minerales. Si se extraen estas riquezas del sub- 
suelo beneficiarán mucho nuestra economía nacionál. 

"j Aquí hay ríos!" dijeron los obreros y los especialistas que 
construyen las centrales eléctricas. Y si hay ríos, habrá luz, habrá energía. 
Si hay energía, trabajarán las máquinas. Si hay luz, aquí vivirán y tra- 
bajarán los hombres. 

Pasaron varios aňos. A pesar de que fue muy difícil trabajar en 
estos lugares, las bombillas eléctricas se encendieron allí. Las máquinas 
potentes se pusieron a trabajar, extrayendo del subsuelo los minerales. 
Las plantas empezaron a convertir el minerál en el metal. 

13. CocTaBbTe paccKa3 Ha Teiviy „Ky6a hačt no cou,najiHCTHHecKOMy nyTH". 

Compóngase una narración sobre el téma "Čuba va por el camino socialista", 

TEKCT B 
TEXTO B 

ECJ1H OPy^HEM BJlAAEElUb — BPArA O^OJlEELIIb 
3iy nocjiÓBHuy hšcto noBTopá/iH 4>pohtobhkh bo BpéMH BejnÍKoň Oié- 

MeCTBeHHOft BOHHbI. 

ripeKpácHo BJia.néji cbohm opý>KHeM TepÓH CoBéTCKoro CoK)3a HaBÓA- 
qHK opýAHfl.cepaíáHT PaxHM>KáH TaKaTáeB. B oahóm 6ok> oh nHTHá/i,u.aTbio 
cHapáAaMH c^cěr TpHHŠAUaTb (JDamiícTCKHx tšhkob h caMoxÓAHbix opý- 
AHÍÍ. 

Boň HanajicH c MÓmHoro apTHJiJiepHHCKoro HajiěTa npoTHBHHKa. B Te- 

qéHHe HéCKOJlbKHX MHHýT rÓTJiepOBUbl OÓCTpéjIHBajIH HáUJH riOSHUHH, a 3a- 

TéM noA npHKpbiTHeM ammobóh 3aBécw b conpoBOKjjéHHH qeTbipHa/maTH 
TáHKOB h caMoxÓAHbix opýAHň, qeTbipěx 6poHeTpaHcnopTepoB nepeiiJJiH b 
HacTynjiéHHe. 

HeCMOTpfl Ha TO, ITO npOTHBHHK HMéjI B CBOěM pacnopílýKéHHH TáHKH 
H ApyrýK) ÓOeBýlO TéxHHKy, COBeTCKHe BÓHHbl OTBáiKHO 3amHii;ájiH CBOFÍ 

.no3HUHH. népBbíM oTKpbijio orÓHb opý/we pH/ioBÓro TaTápeHKO. Oh nORÓÚJl 
TpH Bpá^cecKHe MauiHHbi, ho óuji THJKejió páHeH. Méďo cojiAáTa 3áHH.a 
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MjiáxiuiHH cep/KánT Ppaóápb. Xoth caivioxÓAHoe opýAHe npoTHBHHKa pa3- 
óhjio eró opýAHe CHapnAOM, cep>KáHTy rpaóapió yAajiócb cíKeqb ABa Bpá- 
>KecKHx óponeipaHcnopTěpa. B óoft BCTynHJia nýuiKa, y KOTÓpoft HaxoAHJicH 
cep>KáHT LLIeMáKHH, ho cKÓpo OHá TáK>Ke óbijiá pa3ÓHTa cHapsinoM epá- 
>KecKoro opý^HH. Ha orHeBbix no3HUHHx Hámero noApa3AejiéHHH HacTyniíjia 
THiUHHá. OamiícTbi peiiiHJiH: écjiH óaTapén mojimht, 3HáMHT, Bce apTHJiJie- 

pHCTbl yHHHTÓ>KeHbI. 

TáHKH h caivioxÓAHbie opý^Híi npoTHBHHKa BKJiHHHJiHCb b pacnojio>Ké- 
HHe 6aiapéH. H b štot MOMéHT OTKpbiJio orÓHb opýAHe TaKaTáeBa, KOTÓpoe 

ĎbIJIO XOpOIUÓ 3aMaCKHpÓBaHO. OH MTHOBéHHO npHUéjIHJICfl B cpéAHHň TaHK, 

BbicTpejiHJi. OauiHCTCKan MauiHHa 3aropéjiacb. Biopóň Bbicrpeji — h 3aro- 
péjicfl BTopóft TaHK. TanaTáeB HaBÓAHT opýAHe Ha caivioxÓAHoe opýAHe 
npoTHBHHKa. BbiCTpeji — h opýAne ropiÍT. HeTBěpTbiM BbicTpejioM TaKaTáeB 

yHH^TÓHÍHJI rOJlOBHÓft TaHK npOTHBHHKa. 

PaxHM>KáH óhji HeMéuKHe MaiiiHHbi Ha Bbióop. Tenépb ohh He MorjiH 
cboóóaho MaHeBpHpoBaTb Ha nójie, TaM ropéjiH Tpn TáHKa h caiMoxÓAHoe 
opýAHe. BoKpýr cep>KáHTa TaKaTáeBa pBajincb cuapňjxu, ho oh npoAOjiJKáji 
bccth orÓHb. IloóeAHTejieM b štom 6010 OKa3ájicn coBéTCKHÍt apTHJiJiepncT 
PaxHM>KáH TaKaTáeB. B eró yMéjibix pyKáx óoeBán TéxHHKa ójiecTáme Bbi-» 
Aep>Kajia TpýAHoe HcnbrráHHe. 

C ji o b a 

Vocabulario 

OAOJieBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

vencer 
OAOJiéTb I coe. vencer 
nocjiÓBHua proverbio, refrán 

(ppOHTOBHK, MH. H. ({)pOHT0BHKH 

combatiente 
HaBÓAHHK apuntádor 
OKHráTb I necoe. {kozo? hto?) 

qiíemar 
ciKeHb I coe. quemar 

corarý, co>K>Kěiiib 
MOJináTb II necoe. callar 

MOJmý, MOJI^HLUb 



BKjiHHHBaTbCíi I necoe. penetrar 
BKjiHHHTbCH I coe. penetrar 

BKJIHHfOCb, BKJIHHHLHbCH 

npHuéjiHBaTbCíi I necoe. apuntar 
npHuéjiHTbCH II coe. apuntar 

npHiíéjnocb, npHuéjiHuibcH 
HaBOAÓTb II necoe. (hto?) apuntar 

HaBOHíý, HaBÓAHIlIb 

HaBecTH I coe. apuntar 

HaBeAý, HaBeAěuib 
rojiOBHÓH, -aa, -oe, -bie de cabeza 
SjíecTHiue perfectamente 



CjIOBOCOMeTaHHH 

Expresiones 

BJia^éTb opý>KneM manejar las armas 
AWMOBáfl 3aséca co r tíná de humo 
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b conpoBOtfífléHHH acompaňados 
Habo/iHTb opý^ne apuntar el caňón 
rojiOBHÓň TaHK tanque delantero 
Ha Bw5op a elegir 
ywéjibie pýKH manos diestras 



ynPA>KHEHH5I 
EJERCICIOS 

14. ripoHHrafire h nepeBeflHTe tckct „Echu opyjKHeM BJia^eeiub — Bpara o^ojieeiiib". 

Léase y tradúzcase el texto "Ec/ih opywneivi BJiaAeeuib — Bpara OAO^eeuib". 

15. flocTaBbTe bmccto tomck ycTynHTejibHwe coio3bi „xoth", „HecMorpa Ha to, hto": 

Sustitúyanse los puntos por las conjunciones concesivas "xoth", "HecMOTpa Ha 
to, hto": 

1. ... HaBOA^HK opy/iHH ómji paHen, oh no^ÓHJi TpH Bpa>KecKHx TaHKa. 
2. IlpoTHBHHKy He yAajiocb npopBaTb Hamy očopony, ... ero apTH/ijiepHH 
Bejia yparaHHbiň oroHb. 3. ... rHTJiepoBUbi ĎpocHJiH b 6oh MOunHyio 6oeByio 

TeXHHKy, COBeTCKHe BÓHHbl My>KeCTBeHHO 3amHlU:aJIH 3aHHTbie n03HUHH. 

4. ... BOKpyr cep>KaHTa TaKaTaeBa pBajiHCb cHapa^bi, oh npOAo;i>Kaji bccth 
oroHb. 5. ... dpauiHCTbi HMejiH npeHMymecTBO b >khboh cnjie, ohh BbiHy>K- 
AeHbi óbuiH OTCTynHTb. 

16. IlocTaBbTe bmccto tohck no,a,xoAHLU,ne no CMbicjiy cokoh, croamHe cnpaBa: 

Sustitúyanse los puntos por las conjunciones correspondientes que están a la derecha: 

1. IlpoTHBHHK He aoóhjich ycnexa, ... oh ópo- 

CHJI B ÓOH CBe>KHe CHJlbl. 

2. ... TaHKHCT XOpOUJO H3yqHJI CBOK) MaiHHHy, 

oh yBepeHHo Be,n,ěT eě b 6oh. 

3. ... Mbi He 3axBaTHJiH npOTHBHHKa Bpacnjiox, 
ero noTepH óhjih 6bi He TaK BejiHKH. 

4. ... TanKH npoTHBHHKa 6bi^iH xopomo 3aMa- 

CKHpOBaHbl, pa3Be^,qHKH OÓHapy>KHJIH HX H cooó- 

luhjih b niTaó qacTH o roTOBHineňcn TaHKOBoň 
aTane. 

5. ... npoTHBHHK ycneeT 3axBaTHTb nepenpaBy, 

OH CMOÍKeT H3Óe>KaTb OKpy>KeHHfl. 

6. ... nocTaBjíeHHaH 3ansma óbuia o^eHb TpyA- 
Ha, no^pasAeJieHHe BbinojiHH.no eě ycneuiHO. 

7. ... HOBbiň KOMaHAHp óaTajibOHa óbui emě 
MOJiofl, co/iAaTbi jik)6hjih h yBa>KajiH ero. 

8. ... Bpar 3axoqeT HapyuiHTb Haní MHpHbiň 
TpyA, oh nojiy^HT coKpyniHTeJibHbiň omop. 
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XOTSI 

HecMOTpa Ha to, mo 

ecjiH 

ecjin 6bi 



I 



9. ... npoTHBHHK He 3aMHHHpOBaji AoporH, Mbl 
npoABHrajiHCb 6bi óbicTpee. 

10. ...npoTHBHHK noHěc óojibiuHe noTepH, . oh 
TOTOBHJICH K KOHTpaTaKe. 

11. ... Bce npoxoAbi óbi/m 3aMHHHpoBaHbi, pa3- 

BeA^HKH npOHHKJIH B TbIJI npOTHBHHKa. 

12. ... XOqeiIJb ÓbITb XOpOUIHM KOMaHAHpOM, 
Ha^O MHOrO yMHTbCH. 

13. ... 3a,naHHe 6hj\o oqeHb TpyAHoe, mh bm- 
iiojihhjih ero ycneuiHO. 

17. OTBerbTe Ha Bonpocbi no TeKCTy „Ecjih opyjKHeiw BjiaAeeuib — Bpara OAOJieeuib": 

Respóndase a las preguntas al texto "Ecjih opy>KHeM BJia^eemb — Bpara o^ojieeiub": 

1. KaKHMH cHjiaMH pacnojiarajiH rHTJiepoBLi,bi, nepeftAfl b HacTynjie^ 
Hne? 

2. KaK 3aiUHmajiH cboh no3HU,HH coBeTCKH.e bohhw? 

3. KTO H3 C0B6TCKHX apTHJIJiepHCTOB nepBblM OTKpbIJI OTOHb? 

4. Kto 3aHHji Medo y opyAHH BMecTo TaTapenKO? 

5. Kor^a OTKpwji oroHb PaxHM>KaH TaKaTaeB H3 CBoero 3aMacKnpo- 
BaHHoro opyAHH? 

6. . CKOJibKO Bpa>KecKHx TaHKOB h caMoxoAHo-apTHjuiepHňcKHx ycTa- 
hobok yHHqTOMHji cepJKaHT TaKaTaeB? 

7. ^to odecneMHJio no6e,ny coBeTCKoro BOHHa b stom óokd? 

8. KaK bh noHHMaeTe nocjioBHtty „Ecjih opy>KHeM BJia^eenib — Bpara 
OAOJieeiiib"? 

18. IlepeBeAHTe Ha HcnaHCKHň h3Mk: 

Tradúzcase al espaňol: 

TepoeM AByx HapoAOB, coBeTCKoro h HTajibHHCKoro, cTaji <I>ěAop 

AHApHaHOBHq rioJieTaeB, COBeTCKHH COJIAaT, AO BOHHbl — K0JIX03HHK-Ky3- 

Heu,. Oh My>KecTBeHHo nepeHec MyKH 4)auiHCTCKoro njieHa. HecMOTpa Ha to, 

HTO (|)ailIHCTbI yCTaHOBHJIH CTpO>KaHUIHH HaA30p 3a BOeHHOnJieHHbíMH, <t>ě- 

Aop flojieTaeB 6e>Kaji H3 Jiarepa. Basjih ot Poahhm BMecTe c napTH3aHaMH 
HTaJiHH oh repoHqecKH cpajKajicn npoTHB rHTJiepoBCKHx OKKynaHTOB. 
Cbohmh noABHraMH oh CTaji H3BecTeH ■ BceMy MHpy. Oh ómji Harpa>KAěH 

BHCUIHM 3HaK0M OTJIHqHH HTaJIbflHCKOH PeCíiyÓJIHKH — 30JI0T0ÍÍ MeAaJIbK) 

3a BoeHHyio AOÓJiecTb. TojibKO nocjie cMepTH repoa COBeTCKHH HapoA y3Haji, 
mto H3BecTHbiii napTH3aH HTajiHH IlosTaH h pyccKHft cojiAaT TloJieTaeB — 
oaho h TO>Ke jihuo. EMy óbijio nociviepTHO npHCBoeHo 3Ba.HHe Tepofl CoBeT* 
CKoro Coíoaa. 
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19. riepeBcuHTe Ha pyccKuň «3Mk: 

. Tradúzcase al ruso: 

A principios de la guerra durante el combate por 1a fortaleza de 
Brest el sargento de segunda Semeniuk recibió la orden de guardar la 
bandera del grupo artillero antiaéreo. Los hitlerianos ya penetraron 
el la fortaleza cuando Semeniuk cavó en la tierra un hoyo, envolvió la 
bandera en una funda, la puso en un baldě de lona y luego en el metá- 
lico. Semeniuk enterró el baldě en el hoyo. 

Semeniuk řue herido y cayó prisionero. Más tarde logró a escapar. 
Se reincorporó el Ejército Soviético. Después de la guerra Semeniuk sacó 
la bandera de combate de la tierra. Ahora se halla en el Museo de la de- 
fensa heroica de Brést. 

20. CocTaBbTe n;iaH TeKCTa „Ecjih opyjKHeiw BJiaAeeuib — Bpara oaojieeuib" h uouro- 
TOBbTe ycTHwň nepecica3 TeKCTa no 3T0My n.naHy. 

Compóngase el pian al texto "Ecjth opy>KHeM BJiaAeeuib — Bpara OAo/ieeiiib" y pre- 
párese una narración oral segúh este pian. 



yPOK 25 
LECCION 25 



TeKCT A: AjieKcaHAp Cepreesmi 

FlyuiKHH 

Tei<CT B: HcKyccTBO — sporný 

P p a m m a t h k a : 
— IlpHAaTOHHbie npeflJio>KeHHa Me- 
da, BpeMeHH, npHHHHbi, o6pa3a 
fleňCTBHH, cpaBHHtejibHbie 



T 


e x t o A: AjieKcaHiip 


CepreeBHq 




IlyiIIKHH 
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exto B: HcKyccTBO — 
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TEKCT A 
TEXTO A 

AJIEKCAHUP CEPrEEBHH nyiUKHH 

(1799—1837) 

Ajl€KCáHAp CepréeBHM nýlIIKHH — BeJIHKHH pýccKHH nosT, CBOHMH 

6eccMépTHbiMH npOH3BeAéHH«MH oóoraTHBniHH He TÓJibKO pýcciryio, HO H 
MHpoBýio jiHTepaiýpy. 

PýccKHH HapÓA cnpaBeA^iHBO rop^HTCH cbohm noŠTOM. BejiHKHft na- 

TpHÓT CBOéň pÓAHHbl, OH Mý>KeCTBeHHO ÓOpOJlCH HpÓTHB npOH3BÓJia H THpa- 

hhií caMOAep>i<áBHoro cTpóa. B cbohx CTHxáx oh BOcneBáji cboóóay, npaB* 
Hhbo noKa3áji >KH3Hb Hapó,n;a, 6ecnpáBHoro h yrHeiěHHoro. 

riýiiJKHH poiiH^iCH 6 hk)hh 1799 rófla b MocKBé. IlépBbíM BOcnHTáTejieM 
óý^yiuero noáia b aéTCTBe óbuiá eró hhhh AptÍHa Po^HÓHOBHa. OHá OKa- 
sájia 6ojibmóe BJiHÁHRe Ha Ajie.KcáHApa. Oh jiioóúji npoBO^HTb c Heft 

BpéMH,.. nOTOMý 4TO ApHHa POAHÓHOBHa 3Hájia MHÓrO HapÓAHblX CKá30K (i 

ÓMeHb xopouió hx paccKá3biBajia. Hííhh n03HaKÓMHjia eró h c HapójlHbíMH 
nécHHMH. Jlo KOHuá cBoéfl >kh3hh oná óbuiá eró BépHbíM h npéjiaHiibíM Apý- 

rOM. riýlJJKHH C JIK)6ÓBbK) BCnOMHHáeT eě BO MHÓrHX CTHxáx. 

y omá AjieKcáH^pa óbuiá óojibniáfl ÓHÓJiHOTéKa, cocrosÍBiiiaH H3 KHHr 
pýccKHx h dppaHU,ý3CKHX nHcáiejieň. Kor^á OTéu, yxo/uin, MájieHbKHft 
AjieKcánAP 3aÓHpájicfl b eró KaÓHHéT h MHTá^. 3to óbiJio cáMoe jiioČHMoe 
eró 3aHÁTHe. B £éTCTBe oh npo^HTáji orpÓMHoe kojihmcctbo KHHr Ha pýo 

CKOM H Ha dppaHH,ý3CKOM H3bIKáx. 

Kor/iá nýiuKHHy 6újio ABeHá^uaTb yj eT) poj,HTe^H peuníjiH OTfláTb eró 
VHHTbcn. Kan pa3 b što BpéMH (b 1811 roaý) b LJápcKOM Cejié óbiJio ot> 
KpbiTO HÓBoe ynéÓHoe 3aBe,aéHHe — JJřiuéft. 
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B jiHuée riýiUKHH Háqaji nncáTb cthxh h cpá3y oópaTHJi Ha ceón bhh- 
MáHHe cbohx yqHTejiéft. JlHTepaTýpHbiň TajiáHT riýuiKHHa npH3HaBájiH h 
eró ^py3BH, KOTÓpue xaK >Ke, Kai< h AjieKcái-mp, HHiepecoBájiHCb jiHTepa- 

TýpOH H cáMH ÍIHCájIH CTHXH. 




Bo BpéMfl yqěóbi b jwuée cjiojkhjihcb h nojiHTiwecKHe B3rjiHAbi 
noŠTa. HecM.oTpH.ua -to, uto j\n\xéů obiji 3aKpbiTbiM y^éÓHbíM saBe^éHMeM, 

erÓ BOCHHTaHHHKH ÓblJlK XOpOHlÓ 3HaK0MbI C OÓlH,éCTBeHHO-nOJIHTH4eCKHMH 

HacTpoéHHHMH nepeAOBbix jno^éft Toró BpéMeHH. HéKOTopbie H3 Apy3éft 
nýuiKHHa Bnocjié/i;cTBHH dájiH yqácTHHKaMH népBoro BoceráHHH b Pócchh, 
HanpáBJíeHHoro npÓTHB u,ápCKoro caMOAep>KáBHH h (J)eo,a;ájibHoro rHěTa. 

B cTHxáx, HanHcaHHbix b rÓAbi ywěóbi, nýuiKHH Bbipa>KáeT cboh 
MeHTbi o nojiHTHHecKoň cBo6ÓAe, o cBep>KéHHH HeHaBHCTHoro caMOAepHíá- 

BHH, OČ OCBOÓOJKAéHHH KpeCTbHH OT (JjeoAájibHoro yrHCTéHHH, O CláCTbe 

HapÓAa. 

/IéTOM 1817 ró/ja nýniKHH OKÓHqHJi jinuéň .'h noeTynóji Ha cjiý>K6y b 
KOJiJiérHio HHOcTpáHHbix &eji. Ho cJiýmóa mšjio HmepecoBájia eró. 
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Oh npOAOJDKáeT 3aHHMáTbCH JTHTepaTýpOH H CKÓpO CTai-lÓBHTC^ npií- 

3HaHHbiM noŠTOM. B eró CTHxáx Bcě óójiee pé3KO 3ByqHT npoxécT npÓTHB 
caMozi,ep>KáBHH h KpenocTHHqecTBa. 

ríýlilKHH nHLIieT B ŠTO BpéMfl ÓOJIbHJÓe KOJIHHeCTBO nOJIHTH4eCKHX 3nH- 

rpáMM, HanpáBJíeHHbix npÓTHB napa h eró npHÓJinwěHHbix. 

H cthxh h snHrpáMMbi nýiiiKHHa b pýKonncH pacnpocrpaHájiHCb no 
BceŘ Pocchh. UápcKoe npaBHTejibCTBo CTájio npecjiéAOBaTb noáia. 
B 1820 rojxý flýiiiKHH óbui BbicjiaH H3 ctojihuh Ha lOr, a 3aTéw b cejió Mh- 
xáňjiOBCKoe yior HaA3Óp nojnÍHHH. Bo BpéMH npeóbiBáHHH b ccújiKe oh 
HanHcáji MHÓro 3aMeqáTe.nbHbix npoH3BeAéHHň, b tom qncné HapÓAHyio 
ApáMy „BopHc To^yHÓB". KorAá oh HaxoAHJicn b ccbi/iKe, oh y3Háji o boc- 
CTáHHH xieKaópťicTOB, KOTÓpoe npoH30iujió 14 AeKaópn 1825 rÓAa. CpeAH 
yqácTHHKOB h pyKOBOAHTejieň BoccTáHHH 6ÚJin 6jiH3KHe Apy3bá noáTa. 
BoccTáHHe AeKaópiícTOB 3aKÓHqHJiocb HeyAáqeň. PyKOBOAHTejiH BoccTáHHH 
6újin noBémeHbi, MHÓrae yqácTHHKH BoccTáHHH óbuin cócnaHbi b CnÓHpb 
Ha KáTopry. 

3to H3BécTHe noTpflcjió nýuiKHHa. 

BcKÓpe nócjie Toró, KaK napb pacnpáBHJicsi c AeKaóptícTaMH, oh 
Bb'[3Baji nýuiKHHa b MocKBý. KorAá noŠTa bbcjih b nápcKHň KaÓHHér, uapb 
cnpocHji: 

— TlýuiKHH, qTO CAéjiaji 6bi tm, éc/iH óbi 14 AeKaópn 6biJi b IleTep- 
6ýpre? 

— # 6bIJl Óbl C Apy3bHMH Ha nJlÓmaAH, — OTBéTHJl nýUJKHH. 

Taróň npHMÓň oTBéT yAHBHji napa, ho oh xopomó nouHMáji, hto pac- 
npáBHTbC5i c nýuiKHHbíM TaK, KaK oh pacnpáBHjicn c AeKaópHCTaMH, He- 

B03MÓ>KHO. IloáTa 3Hájia BCfl POCCHH. PenpŠCCHH nO OTHOHléHHlO K HeMý 
MOrJllí BbI3BaTb ÓOJlbUIHe BOJIHéHHH B CTpaHé. 

Uapb nouiěji na xHTpodb. Oh pa3peuiHJi nýuiKHHy >KHTb TaM, me oh 
xóqeT, h cKa3áji, mto caM 6ýAeT eró uéH3opoM. 

J\ji9\ riýuiKHHa HaqajiHCb Tfl>KěJibie ahh. pTOBCfÓAy, rAe oh noHBJííuicsi 
Aá>Ke Ha HécKOjibKO AHeft, napió nocbiJiájiH o HěM ceKpéTHbie AOHecéHHH. 
Ká>KAyio HanHcaHHyK) crpóqKy oh AÓJi>KeH ówji noKá3biBaTb uapió. Jflo* 
npé>KHeMy oh HaxoAH^ca noA CTpórHM HaA3ÓpoM nojnÍHHH. 

Tenépb, KaK sto óbuio h b rÓAbi ccbuiKH, eAHHCTBeHHoft páAOCTbK) b 
híH3HH noŠTa HBJíáeTCH TBÓpqecTBO. B šth rÓAbi nýuiKHH npoAOJixcáeŤ pa- 
6ÓTy HaA poMáHOM „EBréHHň OHérHH", nóuieT pHA CTHXOTBopéHHň, kotó- 
pbie Bbipa)KáK)T eró nojiHTííqecKHe HacTpoéHHH, nnuieT cthxh o pójin noŠTa 
b ó6in,ecTBe. B sto me BpéMH oh co3AaěT oahó H3 jiýquiHx cbohx npOH3- 
BeAéHHH — HCTopHHecKyK) nošivty „llojiTáBa". B 30-e rÓAbi nýiiiKHH Hanncáji 
pHA npo3aáqecKHx npoH3BeAéHHH, KOTÓpbie TaK me, KaK h eró cthxh, hb^ 
jiúk>tc9í 3aMeqáTejibHbiM BKJiáAOM b pýccKyio KJiaccHqecKyio jiHTepaTýpy.. . 

PacTěT cJiáBa IlýnJKHHa, pacTěT h HéHaBHCTb k HeMý co cTopoHbi napa 
h eró npHÓJiHíKěHHbix. CTpeMHCb yHHqTÓJKHTb noŠTa, ohh nyTěivi KjieBeTÚ 
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h cnjiéieH no^roTáBJíHBaioT jxyšjib nýiiiKHHa c rBapj3,éftcKHM ocfmHépoM 
XlaHTécoM. 27 HHBapn 1837 ró^a éra jxyéjib cocTOHjiacb. nýmKHH Obiji 
CMepTéjibHO páHeH h qépe3 abz aha ýMep. 

Kor^á cTájio H3BécTH0 o civiépTH nýiiiKHHa, k eró KBapTHpe cTájin co- 
ÓHpáTbca TÓJiiibi Hapó^a. TpanÍMecKaíi riíóejib reHHájibHoro pýccKoro noŠTa 
crájia BceHapó^HbíM rópeM. Htóóh He Bbi3BaTb BOJiHéHHH, rpo6 c TéjiOM 
nýuiKHHa no npHKá3y n.apá xáňHO yBe3JiH H3 lleTepóýpra. Eró noxopo- 
hhjih ne/iajieKÓ ot cejiá MHxáňjiOBCKoro, i\n;e nýuiKHH npoBouúji rÓAbi 

CCbIJIKH. 

Bójibiue CTa JieT npomjió co ahh cMépTH AjieKcéH^pa CepréeBHqa 
nýuJKHHa, ho oh Bcer/iá 6ýj\ei >KHTb b náMHTH Hapó/ia KaK bcjihkhh Ha- 

UHOHáJIbHblH réHHH. 

C ji ob a 
Vocabulario 



tfeccMépTHbiň, -an, -oe, -bie inmor- 

tal 
cnpaeeAJiHBO justamente 
npoH3BÓJi ed. h. arbitrariedad 
THpaHHM ed. h. tiranía 
npaeAHBO verazmente 
6ecnpáBHbíH, -aa, -oe, -bie sin de- 

rechos 
yrHeTeHHbifi, -an, -oe, -bie oprimido 
BOcnHTáTejib m educador 
hsíhh niňera 

CKá3Ka cuento (de ninos) 
npéAaHHbiíi, -an, -oe, -bie fiel, Ieal 
4>paHuý3CKHH, -an, -oe, -bie francés 
3a6HpáTbC5i I necoe. meterse, pe- 

netrar 
3a6páTbcsi I coe. meterse, penetrar 

3a6epýcb, 3a6epěiiibCH 
jiHuéň liceo 

BOcnÚTaHHHK discípulo 
oSmécTBeHHO-noJiHTHqeCKHH, -aa, 

-oe, -He político-social 
uápcKHH, -aa, -oe, -ne zarista 
caMO,n,ep}KáBHe ed. h. absolutismo 
(freoAájibHbrM, -an, -oe, -bie feudal 
CBepaíéHHe ed. h. derrocamiento 
npÓ3HaHHbiH, -an, -oe, -bie recono^ 

cido 



npOTécT protesta 
KpenocTHHHecxBO ed. h. servidum- 

bre 
anurpáMMa epigrama 
npHÓjiHMěHHbiH cyu{. familiar 
pýKonncb otc manuserito, originál 
pacnpocTpaHÁTbcsi L necoe. propa- 

garse, diřundirse 

pacnpocTpaHHeTCH, pacnpocTpa- 

HHKDTCH 

pacnpocTpaHHTbCH II coe. propa- 
garse, difundirse 
pacnpocTpaHHTCíi, pacnpocTpa- 

HHTCH 

BbicbijiáTb I necoe. (kozo? hto?) 

deportar, desterrar 
BbicjiaTb I coe. deportar, desterrar 

BbiiujíK), Bbtiujieiiib 
HaA3Óp ed. h. vigilancia, control 
no jih uma policía 
npeóbieáHHe ed. h. estancia 
/ipáivia drama 
^ekaSpócT decembrista 
BéuiaTb I necoe. (kozo? hto?) 

ahorcar 
noBécHTb II coe. ahorcar 

noBémy, noBécHiub 
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ecbijiárb necoe. I (kozo? hto?) de- 

portar, desterrar 
cocjiáTb I coe. deportar, desterrar 

COUIJIřÓ, COLUJlělIJb 

Káfopra ed. h. presidio, trabajos 

forzados 
pacnpaBJíÁTbCH I necoe. (c KeM? 

c neM?) reprimir 
pacnpáBHTbCH II coe. reprimir 

pacnpáBJíiocb, pacnpáBHLUbCfl 
penpéccHH represión 
BOJiHéHMH mh. h. disturbios 
XHTpocTb ok argucia 
uéH3op censor 

ceKpéTHbift, -an, -oe, -bie secreto 
dpÓHKa linea, renglón 



eAHHCTBeHHbifi, -an, -oe, -bie único, 
sólo 

CTHXOTBopéHHe poesía 

noáMa poema 

KjiaccHMecKHH, -an, -oe, -ue clásico 

KjieBeiá calumnia 

cnjiéTHH chisme 

civiepTéjibHO mortalmente 

TparwqecKHH, -aa, -oe, -He trágico 

róóejib ok, pérdida, perdición 

BceHapÓAHbift, -an, -oe, -bie de todo 
el pueblo 

rpo6, mh. h. rpoóbi ataúd 

Téjio, mh. h. Tejiá cuerpo 

TáftHO secretamente 

Hau,HOHájibHbiH, -an, -oe, -bie na- 
cionál 






CjIOBOCOqeTaHHH 

Expresiones 

MnpoBá$] jiHTepaTýpa literatura mundial 
caMOAepJKáBHbiH cTpofi régimen autocrático 
HapÓAHa« cKá3Ka cuento popular 
HapÓAHaíi nécHíi canción popular 
AO KOHuá m(H3hh hasta el finál de la vida 
ofípamáTb na ce6á BHHiwáHHe atraer atención 
no.nMTH4ecKHe B3rjiÁAbi concepciones políticas 
3aKpbiToe yqéfíHoe 3aBéAéHHe centro docente privado 
o6inécTBeHHO-nojiHTHMecKMe HacTpoéHHH estaďo de ánimo político- 
sociál 

(peoAajibHbiH rHěT opresión feudal 

ceepJKéHHe caMOflepíKáBHfl derrocamiento del absolutismo 

KOJiJiérHíi HHOCTpáHHbix Rtji colegio de Relaciones Exteriores 

pacnpocTpaHflTbcsi b pýKonwcH distribuirse en originál 

uápCKÓe npáBHTejibCTBO gobierno zarista 

nofl, Ha,n,3Óp nojiHUHH bajo el control de policía 

np»MÓH OTBéT respuesta directa 

BbisbiBáTb BO,iHénHíi provocar disturbios 
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hath Ha xMTpocTb obrar con astucia 
noA CTpórHM HaA3ÓpOM bajo el control severo 
nojiHTHHecKHe HacipoéHHa ánimo político 
KJiaccHnecKaa jiHTepaiýpa literatura clásica 
Han.HOHájibHbiH réHHH genio nacionál 

TPAMMATHKA 
GRAMATICA 



npHAaTOMHbie npeAJio>KeHHfl MecTa 
Oraciones subordinadas de lugar 



IlpH/i,aToqHbie npezuiOKefÍHH 

MecTa npHcoeziHHHiOTC5i k rjiaBHO- 

My npeAJIOKeHHK) COK)3HbIMH CJIO- 

BaMH r^e, KyAá, OTKý^a. B rji.aB- 

HOM npe,IUIO>KeHHH COOTBeTCTBeHHO 

MoryT cTOHTb cjiOBa TaM (allí), 
ty^á (hacia allá), orrýAa (de 



Las oraciones subordinadas de lu- 
gar se uneh a la oración principál 
mediante las palabras conjuntivas 
r^e, Ky^á, OTKý^a. La oración princi- 
pál suele tener las palabras TaM 
(allí), Ty^á (hacia allá), OTTý^a (de 
allí). Por ejemplo: 



allí). HanpHMep: 

0>KecToqěHHbiH 6oh 3aBH3á/icH TaM, r^e HdxoAHJicH 3ápáHee 
noAroTÓBJíeHHbiň oóopOHHTejibHbiň py6é>K npoTHBMHKa. Un. com- 
bate encarnizado empezó en el lugar donde se hallaba linea 
de defensa enemiga, organizada de antemano. 




flpHAaT04Hbie npeAJiojKeHHsi BpeMeHH 
Oraciones subordinadas de tiempo 



npHAaTOMHbie npe,zyio>KeHHH Bpe- 

MeHH npHCOeAHHHIOTCH K TJiaBHOMy 
npeA^10>KeHHIO COK)3HbIM CJIOBOM 

KorAá h coio3aMH KaK TÓjibKO (no 
bíen), TÓJibKO jiHUib (jiHiub m/ib- 
ko) (apenas), nócjie Toró, KaK 

(después de que), noKá (mien- 
tras) h HeKOTopbiMH ApyrHMH. Ha- 
npHMep: 



Las oraciones subordinadas tem- 
porales se unen a la oración princi- 
pál mediante la palabra conjuntiva 
KorAá y las conjunciones KaK TÓJibKo 
(no bien), TÓJibKO Jimiib (jiniiib TÓJib- 
ko) (apenas), nócjie Toró, KaK (des- 
pués de que), noKá (mientras) etc. 
Por ejemplo: 



KorAá cTeMHéjio, óaTapéa oTKpbuia orÓHb. Cuando oscure- 
ció, la batería rompió el fuego. 
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nócjie Toró, KaK pÓTa 3axBarajia rpaHuiéío npoTHBHHKa, 0Há 
o6opýAOBajia eě rjih oóopÓHbi. Después de que la compaňía 
ocupó la trinchera enemiga, la organizó para la defensa. 

KaK TÓJibKO' 6bui noJiý^eH npHKá3, ahbh3hh nepeimrá b Ha- 
cTynjiéHHe. No bien hubo recibido la orden, la división pasó a 
la oíensiva. 

TójibKO jiHUib dájio TeMHeTb, pa3Bé;i,qHKH ABHHyjiHCb b nyTb. 
Apenas hubo oscurecido, los exploradores se pusieron en ca- 
mino. 
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rioKá cocTaBJíHJica njiaH HacTynjiéHHH, Bc/iácb pa3Bé/iKa 
oóopÓHbi npoTHBHHKa. Mientras se elaboraba el pian de ataque, 
se llevaba a cabo el reconocimiento de la defensa enemiga. 



Cok)3 noKá (mientras) Mo>KeT 
ynoTpeójiHTbCH b co^eTaHHH c qa- 
cTHueň He (noKá He). B TaKHXcjiy- 
qasix cok)3 noKá He moíkct conpo- 

B0>KAaTbC5I CJIOBaMH flO TČX HOp, 

AO Toró BpéMeHM (hasta que). 
HanpHMep: 



La conjunción noná (mientras) 
puede emplearse junto con la partí- 
cula He (noKá He). En este caso la 
conjunción noKá He puede emplearse 
con las palabras ao tex nop, ao Toró 
BpéiweHH (hasta que). Por ejemplo: 



Tl©Ká He cTeMHéjio, pa3BéAqHKH He bmxoah- 
jih H3 oBpára. 

Jlo Tex nop (ao Toró BpéiweHH), noná He 

ctcmhójio, pasBé^qHKH hc BbixdAri^iH H3 OBpára. 



Los exploradores no 
salían del barranco 
hasta que no oscu-- 
reciese. 



ílpH^aToqHbie npeAJioflíeHHíi npHHHHH 
Oraciones subordinadas de causa 



ripHAaTOHHbre npe/yiOHíeHHH 
npHWHHbi npHcoeAHHínoTCH k rjiaB- 
Hoiwy npěAJiojKeHHio cof03aMH no- 

TOMý HTO (nOTOMý, HTO), OTTOrÓ 
4T0 (OTTOrÓ, HTO), TaK KáK, ň6o 

(ya que, porque). C0103 Ó60 yno- 
ynoTpeÓJiaeTCH oóbíHHO b khh>k- 
hoh peHH. HanpHMep: 
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Las oraciones subordinadas causa- 
les se unen a la oración principál 
por medio de las conjunciones no-ro- 

Mý HTO, (nOTOMý, HTO), OTTOrÓ HTO 

(oTToró, hto), TaK KaK, hi5o (ya que, 
porque). La conjunción h6o se em- 
plea generalmente en el lenguaje li« 
terario. Por ejemplo: 
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FJpoTHBHHK ynópHO 3 a m h m á ji BÓAHbift py6é>K, riOTOMý 4T0 
3tot pyóé>K HMéji óojibiuóe CTpaTeriíqecKoe 3HaqéHHe. El ene- 
migo defendía con mucho empeno el curso de agua porque 
este curso de agua tenía una gran importancia estratégica. 

CojiAáTbi npoTHBHHKa npoABHrájiHCb óneuh octopó>kho no- 
TOMý, mto 6oHJiHCb BHe3ánHoro HanaAéHHH napTH3án, ašhctbo- 
BaBuiHx b Jiecý. Los soldados enemigos avanzaban con mucho 
cuidado porque temían un ataque inesperado de los guerrilleros 
que se encontraban en el bosque. 

FIOJ13TH ÓbIJIO TpýAHO OTTOrÓ, 4T0 HaKaHýHe npOUJJIH ROTKJXÚ. 

Era muy difícil arrastrarse porque había llovido. 

IlapTH3áHbI npOĎHpájIHCb nOJI3KÓM, TaK KaK npOTHBHHK BCě 

BpéMa ocBeuiáji MépTHocTb paKéiaMH. Los guerrilleros avanza- 
ban a rastras, porque el enemigo iluminaba el terreno con 
cohetes. 

HálIIH nHCáTeJIH He MÓryT CTOHTb B CTOpOHé OT ÍKH3HH, h(5o 
OHIÍ aKTHBHbie yqáCTHHKH CTpOHTeJIbCTBa KOMMyi-IHCTHqeCKQrO 

óómecTBa. Nuéstros escritores no pueden mantenerse apartados 
de la vida, puesto que participan activamente en la construc* 
ción de la sociedad comunista. 



npHAaTOHHbie npeAJio>KeHHfl o6pa3a AeficrBfui 
Graciones subordinadas de módo 

ripHAaTOHHbie npeA^ioHíeHHH 06- Las oraciones subordinadas de 

pa3a ^eňcTBHH npHCoeAHHHiOTCH k módo se unen a la oración principál 

rjiaBHOMy npe;yio>KeHHK) coio3aMH por medio de las conjunciones KaK, 

KaK, HTÓŠbi. B rjiaBHOM npeAJio>Ke- • «rró6bi. En la oración principál se en- 

hhh o6biHHO ynoTpeóJiaeTCH cjiobo cuentra generalmente la palabra TaK. 

raK. HanpHMep: Por ejemplo: 

CojiAáT Bcer^a jxójimeu nocTyíiáTb TaK, KaK ŠToro TpéóyeT 
AHcuHnjiHHa. El soldado siempre debe . comportarse como Jo 
exige la disciplina. 

riapTH3áHaM ÓbIJIO npHKá3aHQ AéŘCTBOBáTb TaK, HTÓ6bI qa- 

.... coBbie npoTÓBHHKá HHqeró He 3aMéTHJiH. Se ordenó a los guerrk . 
lleros que actuasen de módo que los centinelas del enemigo no 
se fijasen en nadá. 
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CpaeHHTejibHbie npHÁaTó^Hbíe npeAJTOHíeHHfl 
Oraciones subordinadas de comparación 



K npH^aTOMHbíM o6pa3a jxefr- 

CTBHfl OHeHb ÓJ1H3KH CpaBHHTeJlb- 

Hbie npH,naToqHbie npeAJio>KeHHH. 

IlpHAaTOHHbie cpaBHHTejibHbie npH- 
coeAHHHiOTCH k rjiaBHoiviy npeAJio- 
>KeHHK» coioaaMH KaK (como) , 
óýjiyo (cual si), KaK 6ýjijo, cjiób- 
ho (corno si), neivi (neivi ...TeM) 
(cuanto ... tanto). HanpHMep: 



Las oraciones subordinadas de 
comparación se parecen mucho a las 
de módo. Las oraciones subordina- 
das de comparación se unen a la ora- 
ción principál mediante las conjun- 
ciónes KaK (como), 6ýATO (cual si), 
KaK 6ýATO, cjióbho (como si), HeM 
(qeivi ... TeM) (cuanto ... tanto). Por 
ejemplo: 



Mojioaóh jieňTeHánT BOJiHOBáJica népeA népBbíM b eró 
>kh3hh 6óeM TaK, KaK BOJiHýřOTCH uiKÓJibHHKH népeA népBbíM 
3K3áMeHOM. Ante el primer combate en su vida, el joven tenien- 
te se inquietaba como se inquietan los escolares ante su primer 
examen. 

Hcm 6jió)Ke íí noA^e3>Káji k poAHÓMy rópoAy, TeM cmíbHée 
čÍHJiocb Moě cépAUe. Cuanto más me aproximaba a mi ciudad 
natal, tanto más fuertemente latia mi corazón. 



ynPA)KHEHHfl 
EJERCICIOS 

1. npoMHTaňre tckct „AjieKcaHAp CepreeBH4 riyuiKHH". HaňAHTe b Heiw cjiojKHbie npeAJio- 

jKeHHH h npoaHajiH3HpyňTe hx. 

Léase el texto "AjieKcaHAP CepreeBHq FlyuiKHH". Hállese. en el texto las oraciones 
compuestas y analícenlas. 

2. BbinHiuHTe H3 TeKCTa „AjiencaHAp CepreeBHH ílyuiKHH" cjioíKHbie npeAJiOHceHHH c npw- 

AaTOHHMMH BpeiweHH H npHAaTOHHHMH MeCTa- ílOAHepKHMTe. B HHX C0IO3M. 

Cópiense del texto "AjieKcaH^p CepreeBHH riyiiiKHH" las oraciones compuestas con las 
oraciones subordinadas de tiempo y de lugar. Subráyense en ellas las conjunciones. 

3. OnpeAejiHTe THn npHAaT04Horo b Ka>KAOM cjiojkhom npeAJiojKeHHH. yicaiKHTe, KaKHMH 

coK>3aMH npHAaTOHHbie npeA-nojKeHHH npHcoeAHHHioTcn k rjiaBHHM: 

Determínese el tipo de la oración subordinada en cada oración compuesta. Indíquese 
por medio de que conjunciones se unen las oraciones subordinadas a las principales: 

1. Boňubi BHHMaTejibtio BrjiHAMBajiHCb Ty^a,, oTKy^a pa3Aajicíi Bbi- 
cTpeA. 2. BcKppe oTTyAa, r#e HaKaHyHe pasBeA^HKil o6Hápyj$£MjiH' orříesyio 
TOHKy npoTHBHHKa, HaMajiacb nyjieMěTHaa crpejibóa. 3. KaK TOJibKO Bcnbix- 
Hyjia curHajibHaH paneTa, uiTypMOBbie rpynnbi kanaJiH axany. "4. HoKa co- 
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BceM He cTeMHejio, hhkto He ABHHyjicjrc MecTa. 5. C rex nop, KaK Haqa* 
jiacb apTHJiJiepHHCKaíi noAroTOBKa, npom^o yn<e ABa qaca. 6. KoMaHAHp 
pacnpeAejiHJi pe3epBbi TaK, mo6w oóecneqHTb noAKpenjieHHe BceM Aeft- 
CTByK)inHM rpynnaM. 7. Mbi BCTpeTHJiHCb TaK, Kai< BCTpenaiOTCíf TQjibico 
c|)poHTOBbie Apy3bH. 8. Bofiubi JierKO (J)opcHpoBajiH peKy, Tax KaK oroHb Ha- 
iiieft óaTapeň sacTaBHJi coJiAaT npoTHBHHKa yňTH b yKpbiTHíi. 

4. CocTaBbTe H3 &ayx npeAjiojKeHHň oaho cjiojkhoc c npHAaTOHHbíM BpeMeHH hjih c npH- 

AaTOMHbíM MecTa. IloASHpaHTe noAXOAfliUHe no CMwaiy coto3bi h cof03Hbie cJiOBa: 

Compóngase de dos oraciones una oración compuesta con las oraciones subordinadas 
de tiempo o de lugar. Escojan las conjunciones o las palabras conjuntivas conve- 
nientes según el sentido: 

06pa3eu(Modelo): 

Mbi B03BpamajiHCb aomoh. LLJěji AO>KAb. — KorAa mh B03Bpam,a.nHCb 

AOMOH, Ulějl AO^íAb. 

1. EIpHiiijia TejierpaMMa o ero npHe3Ae. MeHH He 6bi.no AOMa. 2. Iloe3A 
AOJiJKeH npHATH Ha Apyroň AeHb paHo yTpoM. TopoACKOH TpaHcnopT emě 
He paóoTaeT. 3. MHe npHuuiocb AOBOJibHO AaJieKO hath neiiiKOM ao ctohhkh' 
MauiHH. H ciwor B3HTb TaKCH. 4. Mbi c hhm paccTajincb. npouijio nHTb JieT. 

5. y3Haio jih h cBoero CTaporo Apyra? H ero yBH>Ky. 6. H HCKaji cnpaBoq- 
Hoe 6iopo.no pa^Ho oó^hbhjih o npH6biTHH noe3Aa. 7. % Bbiuieji Ha njiaT- 
(|)opMy. lloesA y>Ke ctohji. 8. flaccajKHpbi y»e BbixoAHJiH H3 BaroHOB h h, 
6oHCb pa30HTHCb co cbohm ApyroM, ocTaHOBHJicíi y BbixoAa. CTOHJia rpynna 
BCTpe4aioui,Hx.. 9. Oh noAXOAHJi k BbixoAy. fl yBHAeji ero. 10. Mbi cejiH b 
TaKCH. Oh paccKa3aA MHe o nejin CBoero npne3Aa b MocKBy. 

5. BwnHUiHTe CHaKáJia cnoHtHbie npeAJiojKeHHs c npHAaioíHbíMH npHHHHbi, noTOM c npH- 

AaTOMHWMH 06pa3a ACHCTBHn H CpaBHHTejIbHWMH npHAaTOHHHMH: 

Cópiense primeramente las oraciones compuestas con las oraciones subordinadas de 
causa y después con las oraciones subordinadas de módo y con las oraciones 
subordinadas de comparación: 

1. MHorne cthxh FlyuiKHHa pácnpocTpaHajiHCb b pyKonncn, noTOMy 
qTO uapcKan ueH3ypa He paapemajia hx ne^aTaTb. 2. JOÓHjieňHbie AaTbi 

HKH3HH riyUIKHHa ÓTMeqaiOTCH B CoBeTCKOM CoK>3e TaK >Ke, KaK ÓTMe- 

qaiOTCH BejiHKHe HapoAHbie npa3AHHKH. 3. Hmh riyuiKHHa H3BecTHo Bceivty 
■MHpy-TaK >Ke, KaK H3BecTHbi HMeHa lUeKcnHpa, Bajib33Ka h Apyrnx reHH- 

aJlbHblX XyAOJKHHKOB CJiOBa. 4. B CBOHX npOH3BeAeHHHX nyuiKHH H3o6pa- 

maji HCTopHHecKHe co6mthíi TaK npaBAHBO, KaK 6yATo oh caM 6biji hx 
yqacTHHKOM. 5. LUpb cocjiaji nyniKHHa b cejio MHxaňjioBCKoe, TaK KaK 
60HJICH ero orpoMHoro bjihhhhh Ha MojioAeíKb. 

21 yqeĎHHK pyCCKOrO H3HKa 041 
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6. nepeBe,aHTe Ha HcnaHCKHčí A3bn<: 

Tradúzcase al espaňol: 

1. TaM, i\n;e bo BpeMH bohhm uijth oKecTOHČHHbie 6oh, ceimac pa3BH- 
BaeTCH MHpHoe CTpoHTe/ibCTBO. 2. OTeu, cHjibHO H3MeHHJicH c Tex nop, KaK 
mh c hhm paccTa^HCb. 3. OnvAa, rAe coópajiacb MOJioAěflcb, cjibiuiajiHCb 
necHH h My3bii<a. 4. Kor^a mm npHÓJiH3HJiKCb k peKe, cTajio xojioaho. 5. fl 
jiioójiío KHHrH, raK KaK ohh noMoraFOT MHe H3yqaTb >KH3Hb. 6. MHe xoqeTca 
noóbiBaTb b CnÓHpH, TaK KaK ji MHoro wHTaji oó 3tom 3aMeqaiejibHOM Kpae 
h o ero cHjibHbix h My>KecTBeHHbix jiioAflx. 7. CnopTCMeHbi Taic BOJiHOBajiKCb 
nepeA HaqajiOM copeBHOBaHHH, KaK .-BOJiHyiOTCH uiKOjibHHKH nepeA caMHM 

TpyAHblM 3K3aMeHOM. 

7. OTReTbTe Ha Bonpócbi no TeKdy „AjiencaHAP CepreeBHH FlyujKHH": 

Respóndase a las preguntas al texto "AjieKcaHAp CepreeBHH riyuiKHH": 

1. Kor.ua h rjxe poahjich A. C. IlyuiKHH? 

2. KaK npoxóAHJio ero AeTCTBO? 

3. KaKyio pojib b >kh3HH riyiiiKHHa nrpajia ero hhhh? 

4. KaKne khhth H3 ónójmoreKH oma qHTaji AjieKcaHAp? 

5. B KaKOM yqeÓHOM 3aBeAeHHH yqnjicn óyAymnň no3T? 

6. Ckojií>ko JieT óbuio llyiuKHHy, Kor^a oh • nocTynHJi- yMHTbca? 

7. Ha KaKHe TeMbi rmmeT nyuiKHH cboh nepBbie cthxh? 

8. TAe cjiy>KHji riyiLiKHH nocjie OKOHqaHHH jiHueH? 

9. Kai< OH othochjich k cjiy>KÓe? 

10. Hto óojibuie Bcero HHTepecoBajio riyuiKHHa? 

li. KaK othochjich k nyuiKHHy uapb h ero npHÓJiHJKěHHbie? 

12. IloqeMy uapb óohjich pacnpaBHTbcfl c nyniKHHbíM taK, KaK oh pac* 
npaBHJicH c peBOjirouHOHepaMH-AeKadpHCTaMH? 

13. Ha KaKyio xHTpocTb noiněji uapb no otholuchhio k nyuiKHHy? 

14. KaK ÓbIJI yÓHT BeJIHKHH pyccKHH nosT? 

15. KaKoe 3HaqeHne HMejio TBopqecTBO nyuiKHHa aah pa3BHTHH pyc- 
ckoh jiiiTepaTypbi? 

16. KaKoe bjihhhhc 0Ka3aji nyuiKHH Ha MHpoByio jiHTepaiypy? 

17. KaKHe npoH3BeAeHHH nyuiKHHa nepeBeAeHbi Ha HciiaHCKHň H3biK? 

18. KaKHe np0H3BeAeHHH nyuiKHHa bh qHTajiH? 

8. IlepeBeAHTe Ha pyccKHfl h3mk: 

Tradúzcase al ruso: 

1. La obra del genial poeta ruso Aleksandr Serguéevich Pushkin 
ejercíó una influencia inmensa al desarrollo de la literatura rusá. 2. El 
nombre de Pushkin lo conocen en todo el mundo. 3. Durante toda su vida 
Pushkin luchó por el florecimiento de la cultura y la literatura.de su 
pueblo, Quiso ver-a su pueblo libře y feliz y deseaba que su Patria fuese 
un país poderoso y avanzado. Luchó contra el absolutismo y la servi- 
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dumbre. 4. La obra de Pushkin tuvo una importancia enorme para el de- 
sarrollo de la lengua literaria rusá. 5. Los manuscritos de los versos re- 
volucionarios y epigramas de Pushkin se difundieron por ioda la Rusia. 

9. CocTaBbTe njiaH TeKcra „AjieKcaHap CepreeBHH ílyuiKHH" h paccKaJKHTe cÓAepataHHe 

TeKcra, no.nb3yHCb sthm ruiaHOM. 

Compóngase un pian al texto "AjieKcaH^p CepreeBHM riyuiKHH'' y cuéntese el con- 
tenidó del texto según este pian. 

10. HanHiiiHTe coHHHeHwe Ha TeMy: „Moň jiK>6nMbiH Ky<5nHCKHfi noai". 

Escríbase una composición sobre el terna "Mi poeta cubano preferido". 



TEKCT B 
TEXTO B 




HCKyCCTBO — OPOHTY 

B rÓ/Ibl BeJIHKOH OTéqeCTBeHHOH BOHHbl aKTHBHMMH nOMOUIHHKaMH 

nápTHH b HAéHHO-BOcnHTáTejibHOH pa6ÓTe cpeAH TpyzúuxuxcH H BÓHHOB 
KpácHofl ÁpMHH óbuiH paóÓTHHKH HCKýccTBa — nHcáTejw, KOMno3HTopbi, xy- 
j3,ó>khhkh, jxéttTejiH khhó h TeáTpa. B 1944 ro^ý Ha cppoHTáx BejiHKoft Oié- 
HecTBeHHoň BOHHbi Haxo^HJiocb ókojio 800 nHcáTejieft. Ohh >kh7ih oahóh 

>KH3HbK) C BÓHHaMH, AeJIHJIH C. HHMH BCe Tpý^HOCTH ÓOeBOH OÓCTaHÓBKH. 

B 6oáx 3a couHajiHCTHHecKyio Pó^HHy Ha (ppomáx BejifÍKOH Oxéqe- 
CTBeHHOH BOHHbi nornójio 275 coBéTCKHx nHcáTejieň. 

Okojio 500 riHcáTejieft ómjih HarpaníAeHbi op,n,eHáMH h Me^ájiHMH, a 
10 qejioBéK y^ocTÓeHbi 3BáHHH TepÓH CoBéTCKoro CoiÓ3a. 

C óojibiiióň chjioh pacKpbmájiH b cbohx npoH3BeAéHHHx xapáKTepbi ne- 
pe^oBbix coBéTCKHx jiio^éŘ Bopóc TopóáTOB, AjiekcáH/jp KopHeňqýK, Bo- 
pric riojieBÓň, KoHCTaHTHH Chmohob, AjieKcátmp TBapAÓBGKHH, MnxaHJi 
IIJójioxob, HjibH 3peHÓýpr h MHÓrne, MHÓrne flpyróe. 

B 6opb6é c (paiiiH3MOM, eró 3BepHHoň HAeojiórHeft uiHpoKÓ nponaraH- 
AÓpoBajiHCb ryMaHHCTHHecKHe h naTpHOTÓqecKHe TpaAHHHH nepe/UDBÓň jm- 
TepaTýpbi h HCKýccTBa npóuijioro. 

MÓlH,HbIM Cpé^CTBOM HAéftHOrO BOCnHTáHHH HapÓ/ia HBJIHJIOCb KHHO- 
HCKýcCTBO. H3BéCTHbie COBéTCKHe pOKHCCěpbl C03A3BájIH BblCOKOXyAÓJKeCT- 

BeHHbie npoH3Be,a,éHHH o cypÓBoň B.oéHHoň nopé. TaKiíe 3aivieqáTejibHbie 
(pHjibMbi, Kai< „Bo hmh Póahhm", „3óh", „HamécTBHe", „MejioBéK N° 217" 
paccKá3biBajiH q MýíKecTBeHHoň óopbóé, KOTÓpyro BejiH c saxBáTqHKaMH 
COBéTCKHe jiióah. Ohh yqóJiH HeHaBHAeTb Bpará h 6e3rpaHHqHó jiioÓHTb 
cboió PÓAHHy. Bojibiiióe BOcnHTáTCJibHoe 3HaqéHHe hmcjih AOKyMeHTájibHbie 
(pHJibMbi. YmÍTbiBan što, UeHTpájibHbiň KoMHTéT nápTHH npHHHJi cneu,Hájib- 
Hoe nocTaHOBJíéHHe, b kotópom cTáBHJiacb 3áAána noKa3áTb b KHHO(})íwibMax 
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ÓOeBbie AéňCTBHH COBéTCKHX BOHCK, repOH3M H BÓHHCKOe MaCTCpCTBÓ COJl^áT 
H. 0(J)HUépOB, MOLUb COBéTCKOH TeXHHKH, IIO/I„fl,ép>KKy KpáCHOH ÁpMHH Tpý- 
>K6HHKaMH TbíJia. BblílOJIHíífl erÓ, paČÓTHHKH KHHOHCKýcCTBa B AOKyMeH- 

TŠJibHbix 4)ójjbMax paccKá3bmajiH o BejiHKHX ÓHTBax 3a nó,/inoe ocbo6o>k- 

JléHHe COBéTCKOH 3eMJIH, 3a H3ÓaBJléHHe OT (ftaillHCTCKOrO THěTa nójlbLUH, 

MexcrcjiOBáKHH, cTpaH K)ro-BocTÓqHOH EBpónbi. 

3HawrejibHyio pojib b MOÓHJiH3áuHH AyxÓBHbix chji Hapó,o,a Ha pa3- 
rpÓM Bpará HrpájiH . .néHTejm TearpájibHoro HCKýccTBa. JtpaMaTýprH, pe- 
>KHCcěpbi cTpeMHJiHCb k TOMý, ^tóúh KaK mó>kho nojiHee h ápqe paCKpbITb 
xapáKTep coBéTCKoro nejiOBéKa, noKa3áTb hctómhhkh eró HcnojHÍHCKoft 
CHJibi. Obécbi COBéTCKHX ApaiviaTýproB, nocTáBJíeHHbie b TeáTpax cTpaHÚ, 
OTpaHíájiH repoi-ÍMecKHe óý^HH COBéTCKHX jnojiéň, 3BájiH hx Ha HÓBbie 
nÓABHrH. 

TÓJlbKO B CBH3H C 26-H rOAOBLHHHOH KpácHOH ÁpMHH B BOHHCKHe HácTH 

h na KOpaČJiH Bbie3>Kájio óójiee 100 KOHuépTHbix h TeaTpá^bHbix ópHráA. 
KoHuépTbi, KOTÓpbie qácTO npoBOAHjiHCb He^ajieKÓ ot nepě^nero Kpáa, Ay- 
xóbho. oóoramájiH bóhhob, yKperuiájiH hx Bépy b noóéAy. riocTOHHHO bw- 
cTynájiH népeA coji^áTaMH h ocJDHuépaMH jiioÓHMbie apracTbi: BápcoBa, 
Ko3jióbckhh, JléMeuieB h MHÓrne Apyrne. 

H^éňHOMy BOCriHTáHHfO COBéTCKHX JlK)J\éŘ, BÓHHOB KpáCHOH ÁpMHH cjiy- 

>khjih cáMbie pa3Hoo6pá3Hbie bk^u H3o6pa3HTe./ibHoro HCKýccTBa. >Kh- 
Bonncb h cKyjibnTýpa, ra3éTHbiň pHcýHOK h njiaKáT uiHpoKÓ oto- 
6pa»ájiH coňbiTHH rpÓ3Hbix BoéHHbix jier. MHÓrne xy,aó>KHHKH hijih no no- 
jiáM,.cpa>KéHHH BMécTe c HacTynáBUiHMH Boftci<áMH. Hx ápKue H BbIpa3H- 

TeJlbHblC npOH3B6AéHHH ÓblJIH ÓJIH3KH H nOHHTHbl BOHHaM. 

BojibmÓH chjioh, noAHHMáBuieň xyx Hapó^a h eró bóhhob, ÓbÍJio TBÓp- 

MeCTBO COBéTCKHX KOMn03HTOpOB. B CBOHX npOH3BeAéHHHX OHH TipOCJiaBJlHJlH 
repOH^eCKHe nÓABHTH COBéTCKHX jno^éň. 

,CaMoÓTBép>KeHHbiM Tpy^ÓM nHcáTejiH h &émejiu khi-ió, xy^óJKHHKH h 

KOMn03HTOpbI BCeX HaUHOHájIbHOCTeH COBÓTCKOH CTpaHbl nOMOrájIH KoMMy- 
HHCTHMeCKOH nápTHH BOCnHTbIBaTb TpyAámHXCfl B Aýxe COBéTCKOTO náTpHO- 
TH3Ma, npOJieTápCKOrO HHTepHaU,H0HaJIH3Ma H MOÓHJIH30BáTb HX yciÍJiHa Ha 

AocTH^íéHHe CKÓpoň noóé/tbi HaA BparÓM. 

- Cjiob a 
Vocabulario 



HAeHHO-BOcnHxaTejibHbiH, >aa, *oe, 
-bie ideológico-edúcativo 

xy,a:Ó3KHHK pintor 

pacKpbieáTb I Hecoe t (hto?) des= 
cubrir, mostrar 
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pacKpbiTb I coe. descubrir, mostrar 

pacKpÓK), pacKpóenib 
HAeojiórHíi :ed. h. ideología 
nponaraH.n.HpoBaTb I necoe. (hto?) 

hacer propaganda, propagar 






WĚĚĚĚĚ 



wm—ĚM 



mam 







nponaraH^HpyK), nponaraH.nn- 
pyeuib 

ryiviaHHCTHHecKHH, -an, -oe, -ne hu- 
manista 

naTpHOTHHecKHH, -a^, -oe, -ne pat- 
riótico 

npóuiJtoe cyiUf. el pasado 

KHHOHCKýccrBo ed. u. arte cinema- 

tográfico 

pe>KHccep director de escena 

HamécTBHe invasión 

6e3rpaHHHHO sin limite 

nocTaHOBjíéHne decreto 

H36aBJiéHHe ed. h. liberación 

Mo6HJiH3áuHsj ed. h. mobilización 

ApaiwaTýpr dramaturgo 

hctóhhhk fuente 

HcnojiHHCKHH, -aa, -oe, -ne gigan- 
tesco 

6ýAHH (TOAbKO mh. h.) días de 
trabajo 



KOHuépTHbiH, -an, -oe, -bie de con- 

cierto 
TeaTpájibHbiň, -aa, -oe, -bie teatral 
íKMBonHCb otc ed. h. pintura 
CKyjibniýpa ed. h. escultura 
ra3eTHbiň, -an, -oe, -bie periodístico 

pHCýHOK, MH. H. pHCýHKH dibUJO, 

diseňo 
njiaKáT cartel 

-oe, 



-bie 



severo, 



-an, -oe, -bie ex- 



■bié compren- 



rpo3Hbin, -an, 

terrible 
BbipasHTejibHbifí, 

presivo 
noHÁTHbift, -an, -oe, 

sible, claro 
HanHOHájibHOCTb oíc nacionalidad 
BOcriHTbiBaTb I necoe. (kobo? hto?) 

educar 
BocnHTáTb I coe. educar 
HHTepHauH0HajiH3M ed. h. interna- 

cionalismo 



C ji o b o c o q e t a h h h 
č - Expresiones 

HAéňHO-BOcnHTáTejibHan pa6ÓTa trabajo ideológico-educativo 

paSÓTHHK HCKýccTBa trabajador del arte 

flfisiTejiu khhó h TeáTpa cineastas y artistas 

HíHTb oahóh MÚ3Hbio vívir la vida de 

AejiHTb TpýAHOCTH compartir dificultades 

pacKpbiBárb xapáKTep descubrir el carácter 

3nepHiiafl HAeojiórHH ideología salvaje 

Hjj.éMHoe BOcnHTáHHé educación ideológica 

cypÓBaíi nopá tiempo severo 

^OKyMeHTájibHbiň (fwjibM película documental 

Tpý«ceHHK TbiJia trabajador de la retaguardia 

H36aBjiéHHe ot rHeia liberación de la opresión 

AyxÓBHbie cňjibi fuerzas espirituales 

hctóhhhk cójibi fuente de la fuerza 

HcnojiHHCKaa cújia fuerza gigantesca 

repOHHecKwe 6y,n,HH días de trabajo heroicos 
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3eaTb Ha nÓABHr llamar para hazafia 

j<OHu,épTHan 6pnráAa brigáda de conciertos 

ayxÓBHO oSoramárb enriquecer espiritualmeníe 

H3o6pa3ÓTejibHoe HCKýccTBO arte plástico 

noAHHMáTb ju^yx Hapó^a elevar el espíritu del pueblo 

caMOOTBépjKeHHbiň TpyA trabajo abnegado 

coBéTCKHH naTpwoTH3M patriotismo soviético 

npojieTápcKHft HHTepHau,HOHajiH3M internacionalismo proletario 

MO0HJiM3OBáTb ycHJiHfl mobilizar los esfuerzos 

ynPA>KHEHH5I 
EJERCÍCIOS 

11. ripoHHTaňTe h nepeBea,HTe tckct „HcKyccTBo — (ppoHTy". 

Léase y tradúzcase el texto "HcKyccTBo — cppoHTy". 

12. GqcTaBbTe npeAJiojKeHHH co cjiOBaMH h cji0B0C04eTaHHHMH: 

Compóngansé oraciones con las palabras y expresiones siguientes: 

MysbiKajibHoe HcKyccTBo; TeaTpajibHoe HCKycdBo; H3o6pa3HTejibHoe 

HCKyCCTBO; KHHOHCKyCCTBO. 

13. CocTasbTe npeaJioJKeHwa co cjiOBaMH: 

Compóngansé oraciones con las palabras siguientes: 

BocnHTbiBaTb; BocnHTaHHe; BOcnHTaHHKK; BočnHTaTe/ibHbíH. 

14. riepeBefl,HTe Ha HcnaHCKHH H3biK: 

Tradúzcase al espáňol: 

1.. Hj,eňHO-BocnHTaTejibHa5i pa6oTa cpeAH TpyAHiu,HxcM HMeeT oqeHb 
óojibiuoe 3HaqeHHe. 2. Bo BpeMH Bcjihkoh OxeMecTBeHHoň BoíÍHbi nHcaTejm 
h nosTbi, apTHCTbi h xy^o^HHKH, KOMno3HTOpbi H.^pyrHe aeHTejiH HCKyCCTBa 
6biJiH aKTHBHbTMH noMomHHKaMH napTHH b HAeftHo-BOcnHTaTejibHOH paóoTe. 
3. Xy^o^ecTBeHnaa jiHTeparypa HB^HeTCH MorymiM cpeACTBOM BoeriHTaHHH 
MOJioRéTKU. 4. OrpoMHoe BocnHTaTejibHoe 3HaqeHHe HMeiOT nppHSBeAeHHH 
3aMe i iaTe l ?ibHbix pyccKHX nHcaTejieň XIX BéKa. 5. CoBeTCKHe nHcaTejiH, npH- 
HHMaBiííHe HenocpěACTBeHHoeyHacTHe b noxoAax h ÓHTBax, AeJiHBiiiHe c 
BOHsaMH Tpy^HÓCTH 6oeBOH >KH3HH, b cbohx npoHSBeAeHHHX noKa3ajin re-* 
poeB BořiHbiH hx repoHqecKHe noABHrH. 

15. 3aMeHHTe. npocTbie npeAJiojKeHHH cjiojkhwmh c npHAaTOHHWMH BpeMeHH: 

Sustitúyanse las oraciones simples por compuestas con las oraciones subordinadas 
de tiempo: 

Oópaseu; (Modelo): 

riHcaTejiH óbuiH Ha (j)poHTe h AeAHJiH c óoňuaiviH Bce jiHUieHHH h TpyA- 
hocth.— KorAa nHcaTC/M óbiJia Ha (J)poHTe, ohh Ae/imin c óoíiuaMH Bce 

JlHHieHHH HTpyAHOCTH. 
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1. KoMno3HTop IlJocTaKOBHH bo BpeMH SjíOKa^bi tkuji b JieHHHrpaAe H 
nHcaji TaM My3biKajibHbie npoH3Be,n,eHHH, npocjiaBjíflBiiiHe MyjKecTBo h ctoh- 

KOCTb COBeTCKHX JIíO^eH. 2. COBeTCKHe apTHCTbl Bbie3^ía,ÍIH Ha (ppOHT H 

nacTo ^aBajiH KOHuepTbi He^ajieKo ot nepe^Hero Kpan. 3. Mbi cmotphm ceň- 
nac AOKyMeHTajibHbie BoeHHbie (pHJibMbi h BocxumaeMCH MyjKecTBOM hx 
co3^aTejieH. . ., 

16. noeraBbTe BMecTO ToieK o^hh H3 ctohimhx cnpaBa coh)30b: 

Sustitúyanse los puntos por una de las conjunciones que están a la derecha: 

1. IlyiIIKHH óopojicn npoTKB caMOAep>KaBHH H 
(peo^a^bHoro rHěTa, ... oh CTpacTHo jiíoóhji cboh 
uapojx H CBGK) PoAHHy. 

2. llHcaTejib >KHBěT b naMHTH Hapoj;a, ... oh 
nHujeT min Hapo^a, ... 3HaeT h noHHMaeT ero 

>KH3Hb. 

3. PaÓOTHHKH KHHO BCer\Ha HaxOAHJIHCb TaM, 

... hijih caMbie >KecTOKHe óoh. 

4. ^OKyMeHTaJIbHbie KHHOCpHJIbMbl, ... ÓbIJIH 

co3^;aHbi bo BpeMH BoňHbi, noKasbiBaiOT 3BepHHyio 
HAeojiorHK) (J)aiiiH3Ma h yqaT HeHaBM^eTb Bpara. 

5. PaÓOTHHKH HCKyccTBa AejiajiH Bcě, 4to Mor- 
jih, ... nojiHíiTb HacTpoeHHe bohhob, noKa3aTb na- 
po/ty ero CHJiy h bo3MO>khocth. 

17. CocTaBbTe 5 cjíOHCHbix npe;yio}KeHHH c npHAaTOMHWMH npiiHHHbi, HcnojiB3yH coto3bi 
„noTOMy hto", „TaK KaK". 

Compónganse 5 oraciones compuestas con las oraciones subordinadas de causa 
empleando las conjunciones "noTOMy 4to", "TaK KaK". 

18. CriHUiHTe npeflJio>KenHíi h noflHepKHHTe npnflaTOMHbie npHMHHbi c coh)30m „TaK KaK" 
oflHofi MepToň, npHAaTOHHbie o6pa3a aeňcTBHH c cok»3om „KaK" — AByiwH: 

Cópiense las oraciones siguientes y subráyense las oraciones subordinadas de causa 
con la conjunción "TaK KaK" con una raya y las oraciones subordinadas de módo 
con la conjunción "KaK" con dos rayas: 

1,- PasBeA^HKH AeňcTBOBaJTH xaK, KaK 3Toro Tpe6oBajia oócTaHOBKa. 
2. KoMaH^Hp, HanpaBHJi b tuji npOTHBHHKa caMbix onbiTHbix pasBe^HKOB, 

TaK KaK HeOÓXOAHMO ÓblJlO nOJiyqHTb TO^Hbie CBeAeHHH O HHCJieHHOCTH H 

ÓoeBbix cpeACTBax npoTHBHHKa. 3. PasBe^HKH noji3JiH Me/uieHHO h no- 
ctohhho 0CTaHaB.nHBajiHCb, TaK KaK npoTHBHHK Bcě BpeMH ocBemaji MecT^ 
nocTb paKeTaMH. 4. PoTa BbmBHHyjiacb na onyuiKy jieca h pacnojio>KHjia 
omeBbie tohkh TaK, KaK TpeóoBaji npHKaa KOMaHAHpa nojiKa. 5. TaK KaK 
coJiAaTbi xopoiHo oT^oxHyjiH noc;ie TpyAHoro nepexoAa, ohh pač.ÓTajiH 

ÓblCTpO H qěTKO. 
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19. OTBerbte Ha Bonpocw no Tekcty „HcKycctBo — íppoHTy": 

Respóndase a las preguntas "HcKyccTBO — cppoHTy.": 

1. Ckojimío coBeTCKHX nHcaTejieft HaxoAHJiocb Há 4>f>0HTax bohhm b 
1944 nxay? 

2. KaKpe 3HaqeHHe HMejio npeÓMBaHHe Ha dppoHTe paóoTHHKOB khho- 

HCKyTCTBa? 

3. B KaKHX ycJioBHHX BbicTynajiH nepe/i, óoftuaiviH h ocfwuepaMH cch 

BeTCKHe apTHCTbl? 

4. KaKHe COBeTCKHe KHHOqbHJIbMbl BOeHHbIX JieT Bbl BHAeJIH? 

5. KaKHX coBeTCKHX kHHoapTHCTOB h pe>KHccěpoB Bbi 3Haeie? 

6. KaKOH H3 H3B6CTHbIX BaM COBeTCKHX KHHOdpHJIbMOB O BOHHe Bbl CMH- 

TaeTe jiyquiHMH? 

20. PaccKaMCHTe co,a,ep)KaHHe xeKCTa „HcKyccxBO — ^poHTy". 

Cuéntese el contenido del texto "McKyccTBO — tppoHTy". 

21. H3Jio«CHTe nHCbMeHHO cofl,epJKaHHe oAHoro H3 npoH3Be,a,eHHH coBpeMeHHbtx KyfíHHCKHX 
nncaTejieň. 

Escríbase el contenido de una de las obras de los escritores cubanos contemporáneos. 

22. íloAroTOBbTe Heoojibuioň AOKJiaA Ha TeMy „Pojib jiHTepaiypu h HCKyccTBa b BocriHTa- 

HHH TpyAí»UHXC«". 

Prepárese un informe breve sobre el terna "El papel de la literatura y del arte en 
la educación de los trabajadores". 

23. ílepeBeAHTe Ha pyccKHfl H3biK: 

Tradúzcase al ruso:, 

En los combates contra los invasores japoneses los combatientes so- 
viéticos cometieron numerosas hazaňas heroicas. En los combates por un 
puerto eoreano ocupado por los invasores japoneses, el jefe del destaca- 
mento de reconocimiento Héroe de la Union Soviética el primer teniente 
Leónov manifestó un extraordinario valor y coraje. Los japoneses se pro- 
pusieron a retener el puente a cualquier precio ya que éste les aseguraba 
la retirada del puerto. La resistencia fue tenaz. En el momento mas deci- 
sivo.del combate Leónov llevó a los exploradores al ataque. Se libro una 
lucha encarnizada. Los combatientes soviéticos se apoderaron del puente 
y lo retuvieron hasta la llegada del grueso de las fuerzas. El puerto fue 
liberado gracias a los esfuerzos heroicos de las tropas terrestres y los 
marinos. 

24. noflroxoBbTe paccna3 06 oahom H3 smraoAOB, noKa3WBaiom,HX MyxecTBo Ky6«HCKnx 
naŤpaoTOB bo BpeMfl 6opb6u 3a cBo6o;i,y h He3aBHCHM0CTb, b kotopom jiHiHoe ywacTHe 

npHHHMajIH Bbl HJIH KTO-JIHSo H3 BaUIHX flpy3eň. 

Prepárese un relato sobre uno de los episodioš que muestran el valor de los patriotas 
cubanos durante la lucha por la libertad e independencia en el que ha tornádo parte 
Usted o sus amigos. 
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25. riepeBe,n,HTe Ha ncnaHCKHfi H3MK, nojib3yncb pyccKO-wcnaHCKHM cjioBapeiw: 

Tradúzcase al espaňol con ayuda del diccionario ruso-espaňol: 

Emě b nepBbie Mecaubi bohhm MHorne HayHHO-Hcc/ieAOBaTeJibCKHe hh« 

CTHTyTbl Óbl/IH BbIHy>K,ZlěHbl SBaKyHpOBaTbCH Ha BOCTOK. Tpy^HOCTH ÓbIJIH 

orpoMHbie, ho coBeTCKHe yqěHbie npeo^ojiejm hx. OpraHH3yK)iHHM ueHTpoM, 

OĎT^eflHHHBUIHM MHOrOMHCJieHHbie CH/Ibl yHěHbIX CTpaHbl, HBHJiaCb AKaAeMHH 

HayK CCCP. 

Bjiaro^apa imaHOBOMy xapaKTepy coBeTCKoň couHajiHCTH^ecKOH sko- 

H-OMHKH 6bIJIH C03iI,aHbI VCJIOBHH flJIH KOMnJieKCHOH HayqHOH paĎOTbl H BO 

BpeMH BofiHbi. KojuieKTHBH HayqHbix hhcthtvtob no,zmep>KHBajiH TecHyio 

CB5I3b C (J)a6pHKaMH, 3aB0AaMH H yMpeJKJieHHHMH. Ej3,HHCTBO TeOpHH H 

npaKTHKH, xapaKTepHoe /má Hauieň HayKH, ocoóeHHo ycHJiHJiocb b BoeHHoe 
BpeMH. 

BejiHKH 3acjiyrH HOBaTopóB-yqěHbix h HH>KeHepoB b oóViaerH BoeHHoft 

TCXHHKH. 

26. flepeBeAHTe Ha pyccKHfi H3HK, nojib3yacb ncnaHCKO-pyccKHM CJioBapěivr. 

Tradúzcase al ruso con ayuda del diccionario espafiol-ruso: 

Durante la guerra numerosos científicos e ingenieros soviéticos tra- 
bajaron en la creación de la nueva técnica militar. El pueblo pronuncia 
sus nombres con carino. 

El Héroe de Trabajo Socialista disenador Uiushin modificó su avion 
de asalto 11-2. Los aviones de esta marca asestaron al enemigo golpes 
tan demoledores que los alemanes les dieron el nombre de "niuerte 
negra". El Héroe de Trabajo Socialista Lávochkin creó el caza monoplaza 
rápido La-5. El Héroe de Trabajo Socialista disenador Jákovlev creó el 
caza Jak-3. 

Las unidades de tanques recibieron los tanques modificados T-34, 
KV-1 y otros, creados por los diseňadores soviéticos Kucherenko, 
Kóshkin, Morózov, Kotin. 

El pensamiento creador labró con éxito en el perfeccionamiento de 
la artillería reactiva, de las fafnosas "katiushas", en la invención de los 
proyectiles perforadores, del fusil antitanques. 

El prominente científico soviéticó Igor Vaší lievich Kurchátov que^se 
encontraba en 1941 en el Sebastópol sitiado, compartiendo con los ma-* 
rinos todas las dificultades del ambiente de guerra efectuó el trabajo dé 
la desmagnetización de los buques de la ílota del mar Negro. Esto tuyo 
una gran importancia para la :eleyación de la ', capacidad . combativa de 
la marina de guerra ya que el mando alémán fascista cifro grandés éspe* 
ranzas en las minas magnéticas para luchar contra ésta, ■ ' ■ * 
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KJI10HH K ynPA)KHEHHJIM OCHOBHOrO 
KyPCA 

yPOK 3 

ynpaiKHeHHe 32 

yTpoM HauiH MacTH 3aHHMaK)T KpyriHOe ce.no. CoJiAaTbi oóopyjiyioT no3HUHH. Ha OKpa- 
HHe cejia. HaxoAHTCK .peKa, a flajibiue Jiec h OBpar. TaM npoTHBHHk ctpoht yKpbiTHH. HauiH 
pá3BeflMHKH BeAyT HaÓJiioAeHHe. npoTHBHHK roTOBHT HacTynJieHHe. BcKope. apTHJiJiepHa 
npoTHBHHKa oTKpwBaeT cHJibHbiH oroHb. PByjca. MHHbi h cHapHAbi. Toraa HaiIIH MaCTH OT- 
KpbiBaioT óTBeTHbiň oroHb.HayHHaeTCH.KOHTpaTaKa. 

CoBeTCKHe coJiAaŤw 0TBa>KH0 cpaJKaioTca h npoABHraioTCH BnepěA. Ohh aTaKyroT no- 

3HUHH npOTHBHHKa. KoHTpaTaKa HflČT yCtieiIIHO. FIpOTHBHHK OTXOAHT, 

yPOK 4 

ynpaiKHeHHe 36 

Uljia BoftHa. HauiH qacTH ynopHo npoABnrajiHCb BnepéA. FIpothbhhk nbiTajica yziep- 
>KaTb npáHUHHi Hama apTHJiJiepHH Be^ia cHJibHbiň oroHb. IÍpothbhhk Hěc notepH b jkhboh 
CKJie h TexHHKe: MacTH npoTHBHHKa. oTcxynajiH Ha'.'3'anaA. h HéaiH Čcwibuiae noTepH. CoBeT- 

CKHČ BOňCKa CTpéMHTfiJIbHÓ. npeCJléAOBaJIH npOTHBHHKa. 



ynpa>KHeHHe 33 



yPOK 6 



nPOTHBOTAHKOBAH EATAPEH 



ripoTHBiiHK npOBěji orHeByro noArofOBKy. LUěJi óoň. npoTHBHHK bkjihhhjich b Haujy 
oCopony. Haiu npoTHBOTaHKOBbiň pe3epB BbiABHHyjica Ha TaHKoonacHoe HanpaBJíeHHe. Ba- 
Tapea 3aHHJia čoeBóft nopaAOK. TaHKH npofHBHHKa ABKrajiHCb Ha oaTapeio. 

HaUJH OpyAHH OTKpblJIH orOHb. ToJTbKO OAHH TaHK npOTHBHHKa npppBajICfl Ha 6aT3- 

pero. Bóeu HBáHOB čpocHJi npótHBOTaiiKOByio rpaHaTy. TaHK - npoTHBHHKa 3afope/icfl. 
3KH.na>K B3HJiií b njieH. OcraJibHbie TaHKH npoTHBHHKa noBepHyjiH Ha3aA. 
' BaTapea BbinoAHH<na sahany. 
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ypoK 7 

ynpaiKHeHHe 15 

MocKBa — oneHb ApeBHHň ropoA. Oh ctoht Ha MocKBe-peKe. B ueHTpe Mockbm Haxo- 
Ahtch KpeMjib. Be^epoM Ha KpeMJiěBCKHX óauiHax 3aropaiOTca KpacHbie pyÓHHOBbie 
3Bě3flbi. KpeMJib — ApeBHHH apxHteKTypHbiH naMHTHHK. B Kpewjie HaxoAHTca BcribinoH 
KpeiH/iěBCKHň ABopeu h i^Bopeu CT>e3AOB. 3necb oówhho npoxoAHT cbe3Au, ceccHH, koh- 
(pepeHUHH h npHěMbi. PaHbme b Kpeivuie kuji h pačoTaji Be/iHKHň JleHHH. Mbi MHoro 

C/IblUiaJIH H HHTa^H OĎ HCTOpHHeCKHX MecTax MoCKBbl. 



ynpajKHeHHe 38 



YPOK 8 



BOPÍ 3A HACEJlEHHbIH nYHKT 



FIpoTHBHHK cHJibHo yKpennji HacejTeHHbiň nyHKT. Oh oóopyAOBaji TpaHiuen, ycTaHoBH^ 
npoBOJioMHbie 3arpa>KAeHHfl, 3a.nojKH.Ji mhhu. Ha TaHKoonacHbix HanpaBJíeHHHx npoTHBHHK 
Bbipbiji npoTHBOTaHKOBbie pBbi. KaMeHHbie AOMa oh npeBpaTHJi b orHeBbie tohkh. Ha pac- 
CBeTe Hana^acb Hama apTHJiJiepHňcKaH noAroTOBKa. ApTHJuiepHH oócipejiHBa^a 6jiHHAa>KH 
h TpaHUieH npoTHBHHKa, a caněpbi npoAeJibiBaJiH npoxoAbi b mhhhhx nojiax, noTOM b 6oň 

nOUIJIH TaHKH H nexOTa. npOTHBHHK OTKpbIJI CHJIbHblň OrOHb, HO HauiH BOHCKa npOAO/I^ajIH 

HacTynjieHHe. Co;iAaTu 6poca^H b TpaHuien npoTHBHHKa rpaHaTbi, cjpejiann. TaHKH y>Ke 
BeJiH 6oň b Hace^ěHHOM nyHKTe. Hpothbhhk He BbiAep>Kaji h nadají otxoahtk 

■ ypoK 9 

ynpajKHeHHe 13 

1. CTyAenTbi Hauieft rpynnbi Jioóumích 6ojimuhx ycnexoB b H3yqeHHH pyccKoro H3biKa. 
2. B Ha^ajie oceHH y Hac óhjio MHoro jieKUHň. 3. BojibuiHHCTBO CTyAeHTOB no.nyqH.rco Ha 
3K3aMeHe xopouiHe oueHKH. 4. CTyAeHTbi cAaBajw 3K3aMeHbi no pyccKoMy H3biKy h Apy- 
thm npeAMeTaM. 5. B KOHue Mecana y nac ďujio MHoro paóoTbi. 6. H AOJiro He no/iyqa;i 
tbohx nHceM. 7. Mu emě He BHAe/iH HOBoro (pHJibiwa. 8. Mu JKAajiH TOBapniueň, qTo6bi 
BMecTe noňTH Ha BbicTaBKy aocthjkchhh HapoAHoro xo3aňcTBa. 9. MHorne cnymaTe/iH Ha- 
iuero 4>aKyjibTeTa ómjih Bqepa Ha CTaAHOHe HMeHH JleHHHa. 10. B stoh Hrpe Hamn cpýT- 
6o^hctm AOĎHJiHCb no6e.Abi. Cqěr óhji 3:1 b hx nojib,3y. 11. Oh He bhacji CBoero cwHa 
Tpn MecHua. 12. Ha stot Bonpoc OHa He o(5paTHJia BHHMaHHH. 13. y Hac He 6bíJio cbo- 
ÓOAHoro BpeMeHH, noaTOMy mu He MorviH noňTH b mipK. 14. B TauiKeHTe yqHTCH MHoro 
HauiHX TOBapHiueň. 




ypOK io 

ynpaiKHeHHe 18 

9 Maa Becb coBeTCKHft HapoA npa3AHyeT JleHh FtočeAbt. 

Pobho b AecHTb nacoB Há KpaeHoň wiomaAH b Mockbc HaqHHaeTcn BoeHHbiň napaA. 
B napaAe npnHHMaiOT yqacTHe cnyuiaTejiH BoeHHbix aKaAéMHH h yqHJiHiu. Kojiohhh yqaer- 
hhkob napaAa npoxoAHT qepe3 KpacHyio njiomaAb mhmo MaB30jieH. C TpnóyHbi MaB3qjiea 
hx npHBeTCTByioT qjieriu npaBHTejibCTBa h UK KnCC. noTOM HanHHaeTca noKa3 BoeHHoň 

TeXHHKH. HaŽT apTHJIJiepHH, caMOXOAHbie 3eHHŤHbie yCTaHOBKH, TaHKH. 3aTeM npoxoAflT 

noApa3AeJieHHH paKeTHbix BoficK. napaa 3aKaHMHBaeTCH. Becb AeHt. Ha ueHTpaAbHbix yjiHitax 
ĎojiMiioe ostHBJíeHHe. PaAOCTHQ h Top^cecTBenHe- oTMe^aiOT coBeTCKHe jíioah stot npasAHHK. 
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ynpa>KHeHHe 34 



rEPOHMECKHH nO^BHr J1EHTEHAHTA CABHKA 



Tpn 3BeHa Hji-2 BbuieTejiH c BoeHHoro aspoApOMa Ha 3aAaHHe. Bo BpeMH aiaKH 
aBTOKOJioHHbi npoTHBHHKa BpajKecKHÍí aeHHTHbiň CHapan nonaji b caMOJiěT CaBHKa. CaMo- 
jiěT 3aropejica, ho/jičthhk He npekpaTHJi Óopbčbi: Oh npoAojmaji uiTypMOBaTb Bpa>KecKHe 
no3HUHH. Ot AMMa h orHH b KaČHHe óbisio TpyAHo AbiniaTb. C 3eMJiH pa3Aa/iacb KOMaHAa: 
„CaBHK,. Tbi ropmiib, bhxoah H3 6oh!" Ho CaBHK He cAaBajicH. Oh BbipoBH«;i caMOAer 

H BApyr pHHyjICa BHH3, Ha KOJIOHHy (J)aUJHCTCKHX TaHKOB. 

TaK norHĎ jiěTHHK-repoň CaBHK. 

ypoK 11 

ynpaiKHeHHe 19 

1. B 1962 roAy coBeTCKHe KypHajiHCTbi nofíbiBajw Ha Ky6e. 2. Ohh HanncajiH b ra- 
seTy CTaTbio . o cbohx Bne^aTJieHHHX. 3. Kyóa h KyÓHHCKHH napoA npOH3Bejw Ha hhx or- 
poMHoe BneMaTjiéHHe. 4. Ohh yBHAejiH, KaK TpyAHTCH cBofíoAHbiň napoA Ky6bi. 5. )Kn3Hb 
kyĎHHueB CTaHOBHTca fiora^e h CTacTjiHBee. 6. Ohh ctpoht Bce óo^biue h' Čo/ibuie jkhjihx 
Aomob, Mara3HHOB, TeaTpoB, íhkoji. '7. MHorne iohóhjh h AeByuiKH BCTynawT B : pHAbi Há- 

POAHOH MHJIHU.HH. 8. B CBOÓOAHOe OT paÓOTbl BpeMH OHH H3yHaK>T OpyJKHe, OxpaHHIOT 3a- 
BO^bl H (paČpHKH. 9. BůHHbl HapOAHOH MHJIHUHH COBepiUHJlH MHOTO nOABHrOB. 10. Becb Ký- 

óh.hckhh HapoA b3hji b. pyKH opyHíHe, HTOÓbi aamHTHTb cBOĎÓAy cBoeň poAHHbi. 11. nocne 
nočeAbi peBojuounH KyfíHHCKHň HapoA BCTaji Ha nyTb nocTpoeHHH couHajiH3Ma, 



ynpaJKHeHHe 24 



ypoK 12 



no^BHr KyBHHCKoro IOHOIHH 



3to npoH30UiJio b cpeBpajie 1964 roAa b OAecce. 

HeHCHOHep fpHropHň E4)hmobhh ByreHKO: KýnaACH b MěpHOM Mopé bo BpeMH uiTopMa. 
CHJibHbie BÓJiHbi 'yHOCHJiu ByTeHko bcč ÁaJibiue :; h .Aajibnie, h oh dají 3BaTb Ha noMomb: 

B 9T0 BpeMH K 6epery cjiy^aňHO noAoitíějr 3AyapAó Rtiač 4>eppep, ciyAeHT oAHoro 
H3 oAecckHX ý^edHbix 3aBeAeHHH. Oh ópocHJičH b BOAy h nonjibui na noMomb yTonaiomeMy. 
. KyÓHHOkoMy WHoiue yAa^ocb BbiTaiUHTb ByTeHKO H3 boah. 

rpHropHň-E(pHMOBHtí Bbipa3HJi cepAe^Hyto ójiaroAapHocrb KyČHHCKOMy Apyry 3a cna- 
ceHHe, 

3a ČOAbiiioe My>KecTBO h cnaceHHe nejiOBeka MOjioAOMy KyĎHHuy BpyqHJiH coBeTCKyio 
MeAajib ,,3a cnaceHHe yTonaiomHx". 



ynpaiKHeHHe 41 



BOHHbl-CAriEPbl ; BbinOJlHHJIH GBOH flOJir 



. B 1.9.44 . Togy, KpacHafl ApMHH pa3BHjia HacT.yíMeHHe no BceMy (ppoHTy. Ha io'ro-3a* 
nafle ót BHTečcKa rHTAepoBUbi noAfoTOBKJiH ckJiaA 6oenpHnacoB v k. B3pbiBy; ho He ycnejia 
eřó B3opB.á,Tb. ,. 

BůAee 20 jieT npojieHíajiH čóenpHnacbť Ha AHe KOTAOBaHOB, 3th KOTÁOBaHbi npespa- 

THJIHCE. B HCKyCCTBeHHbie BOAPČMbl, 
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0;uia>K,fl;bi jiexoM AeTH npnmjiH k BOAoěMy h peuiH,/iH HCKynaTbca. Ohh crami 
HbipHTb h o6Hapy)KHj7H Ha AHe naipoHbi, pywHbie rpaHaTbi. K BOAoěMy npHÓbUia rpynna 
caněpoB. Kojixo3hhkh noMorjin caněpaM OTKaqarb BOAy. Ha AHe mmajw apTHJUiepHňcKHe 
CHapflAbi pa3Hbix KajiHĎpoB, pyMHbie rpaHaTbi, npoTHBOTaHKOBbie mhhh, py>KeňHbie naTpoHbi. 
Ilo npHKa3y cTapiuero cepwaHTa CaivioxHHa BOHHbi-caněpu npHCTynHJiH « Bbino^tHei-tHrO 
onacnoro h c/io>KHoro 3aAaHHH. 

ITIomth 20 flHeň no KO^ieHO b BOAe TpyAHJiHCb ohh. Bo/iee 750 tohh cMepTOHOcHoro 
rpy3a nepeHecJiH Ha cbohx pyKax 3a sto BpeMH 12 xpačpeuoB. 



yPOK 14 



ynpaacHenHe 37 



Illěji rpo3Hbift 1941 rofl. CoseTCKHe bohhh t 6oaMH ocTaBHjin Pnry, TajuiHH. Bpar 
noAoiuěji k cTeHaM JleHHHrpaAa. BajiTHňcKHe mophkh MyjKecTBeHHo 3amHmajiH stot npe- 
KpacHbift ropoA- 

TpyAHbie h OTBeTCTBeHHbie 3aAaMH BbinojiHHJiH b Te ahh KaTepa. Ohh oxoTHJiHCb 3a 

Bpa>KeCKHMH nOABOAHblMH JIOAKaMH, OXpaHHJIH CBOH HaABOAHbie KOpafíjTH, oĎecneMHBajin 

BbicaAKy AecaHTOB. 

OAHa>KAbi oahh H3 KaTepoB Bbiujeji b 6oeBoň A03op. BApyr HaA Mopeiw noHBHJica 
caMOJieT npoTHBHHKa. BcKope oh c«pb[/icH. CHrHajibíHHKH 3aMeTHJiH ero. 3to 6bIJ1 pá3- 

BeAMHK. 

Hepe3 HeKOTopoe BpeM3 Tpn „POHKepca" HanaJiH na KaTep. 3aBH3a^ca TaHíěJibifl 6oň 
c caMo^ěTaMH npoTHBHHKa, My>KecTBenHO ApajiHCb MopHKH. Ohh cčhjih ABa caMOJiěTa npo- 
THBHHKa h c nočeAoň BepHyjincb Ha cboio 6a3y. 



ynpa>KHeHHe 23 



yPOK 15 



BEPTOJTETbl 



<í>K)3eJiaJK, KaĎHHa jiéT^HKa, rpy30BaH KaÓHHa, ABiiraTejib, paMa ABHraTejin, HecymHň 

BHHT, XBOCTOBOH BHHT, peAyKTOpbl H UiaCCH HBJIHIOTCfl 0CH0BHHMH HaCTHMH COBpeMeHHOrO 

BepTOJiěTa. 

C Ka>KAbiM roAOM pacuiHpaeTCíi ccpepa npHMeHeHHH BepTOJiěTOB. BepTOjiěTbi nepeB03HT 
rpy3bi h nacca>KHpoB. Ohh noMoraioT cnacaTb JHOAeň npn HaBOAHeHHHx h óopoTbca c Jiec- 

HblMH nOJKapaMH. C nOMOLUbK) BepTOJIČTOB npOH3BCÍAHTCH reOAeSHHeCKHe CbeMKH MeCT- 

hocth, B nocjieAHee Bpeivisi BepTOjiěTbi Hcnojib3yiOTCH b KaqecTBe noA^ěMHbix KpaHOB. 



ynpaiKHeHHe 38 



3EHHTHHE PAKETbl 



3eHHTHbie paKeTbi. hbjihiotch cpeACTBOM npoTHBOB03AyuiHoň oÓopoHbi. Ohh npeAHa3Ha- 
MatoTCH AJifl 6opb6bi c HajiěTaMH aBHau,HH npoTHBHHKa. 

rto cpaBHeHHK) c oóbiWHoň 3eHHTHoň apTHJUiepHeft paKeTbi MoryT oóecneqHTb SHa^n- 

TeAbHO ÓÓJtbUiyK) 9(p(peKTHBH0CTb IIO AaJIbHOCTH CTpeJIbĎbl H TOHHOCTH. Hx OrHeBafl MOIHb 

To^ce ropa3AO óojibine. 

. IloAaB^flioinee. óojibniHHCTBO THnoB 3eHHTHbix paKeT npeAHa3HaHaeTCH rjih HenocpeA- 
CTBeHHoro nopa^ceHHH caMOjiěTOB npoTHBHHKa. 
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ynpaacHeHHe 42 



yPOK 16 



CBfl3HCTbI HA 3AHHTHH 



CBH3HCTH MOTOCTpeJIKOBOrO nOApa3AejieHHH TOTOBHTCH K HOMHOMy 3aHHTHÍO. 

Ohh npoBepaioT KaTyuiKH c KafíejieM, TejiefpoHHbie annapaTbi, paĎoxy paAHOcTaHUHň, 
Bcopy>KaioTcfl KOMnacaMH, KapMaHHHMH (poHapHKaMH. PyKOBOAHTejib 3aHHTHň cooómaeT 
očcTaKOBKy, cTaBHT 3aAaiy KOMaHAHpy B3B0Aa h cooómaeT BpeMH npHÓbiTHa b paflon 

COCpeAOTOHeHHH MaCTH. CoJÍJiaibl caAHTCH B aBTOMOČH/lb. Bo BpeMfl 3aHHTHH CBrt3b c pyKO- 

BOAHTe^eM 3aHHTHň noAJi,ep>KHBaJiacb no.paAHO. 

Tohho b Ha3HaH.eiiHoe BpeMa b3boa npHÓbi/i b nyHKT H. 3to 6hji rycTofl jiec c He- 
6ojibuiHMH nojiHHKaMH. B3B0A nojiy i iH.n 3aaany pa3BepHyTb čBH3b b paftoHe cocpeflOTcme- 
hhh. 3aAana oĎbíMHaa: ycTaHOBHTb KOMMyTaTop, npojio>KHTb TeJiecpoHHbie KaĎejibHbie 
ahiihh k KOMaHAHpaM por h o6ecneMHTb qepe3 20 MHHyT KOMaHAHpy 6aTajibOna cBR3b no 
paAHO H no npoBOAy. 

B3boa cnpaBHjica c 3aAa4efi h BOBpeMH oóecneHHJi cBH3b. 



yPOK 17 



ynpa>KHeHne 18 



B XaMMejibSyprcKOM jiarepe moh scipena c KapčbímeBbíM 6bi.na nocneAHeft h oqeHb 

KOpOTKOH. 

TeHepa/i cKa3a.n MHe: 

— Bqépa MHe npeA-narajm nepeŘra Ha cnyrnóy b HeMemíyio apMHio. H 3aHBFm hm, 
*íto Poahhoh He TopryK). 

.Zl.MHTpHň. MHxaftjioBH 1 ! npocmi MeHH nepeaaTb TOBapHinaM, htoÓh hhkto He noAAa- 
Bajica Ha npoBOKauHio Bpara. Ecjih Koro-jmóo 3aeraBHT pačoTaTb — HaAo ycrrpaHBaTb ca- 
6oTa>K hjih 6e>KaTb H3 nvieHa. ^ cTapajica BbinojiHHTb Bce TOBeTbi KapĎbímeBa. YMacTBOBaji 
B noAnojibHoň pačoTe, nbiTaJicfi 6e»caTb, ho MeHH noňMajiH. BcTpeHHc Kap6biuieBbiM hbh- 
Jincb ajih Měna óojimiioh noAAep>KKoň b caiwoe THJKějioe BpeMH Moeň >kh3Hh. 



ynpaiKHeHHe 32 

flBA^UATb BOCEMb rBAPJlEHUE.B-nAHOHJlOBUEB 

IIIjih >KecTOKne 6oh 3a MocKBy. 316-h cTpeJWOBaa a'hbh3hh Bejia 6ofl c (pamncTCKofl 
nexoToft h TaHkaMH. OHa ripHKpt.iBa.na cbohm AeBbíM" (pJiaHroM. BojioKÓJiaMCKoe močce. G 
yTpa. 16 HOHĎpa 1941 roAa npeBOcxoAHiUHe CHjibi npoTHBHHKa nepeiuJiH. b HacTynJienne 
h nbiTajiHCb/npúpBaTbca Ha MocKBy. 

Tpynna SoHUpB b paňbHe JlyfíoceKOBO 3aH.ajia oCopony. BcKope npoTHBHHK Haqaji 
araKy. FléxoTy; noAAep>KHBaJin 20 TaHKOB. CoBeTCKHe čohhm peuiHJiH bo hto 6bi to hh 
CTa^io yAep>KaTb cboh no3HUHH. 

ťeppeB 6biAO ABaAuaTb BoceMb. Bpfl c TaHKaMH npoAOAJKajica čojiee ipěx qacoB. 
Mnorae/ébíJiH yÓHTbi h thšícjio. pa-HeHU. . B ' sto BpeMH b aTaKy ABHHyAočb.emě 30 taHkOB. 
B. THřkěViOM óoío. repoH yHHHTO>KHJiH 11 TaHKOB '■ np.QTHBHHK.a. riaH(pHAOBU,bi 3aAep>Ka^n Ha- 
cTynjieHHe npoTHBHHKa w jianw BpeMa HauiHM BoňcKaM 3aKpenHTbCH Ha hobom pý6e>Ke 
h opraHH30BaTb očopoHy.' IlpocTbie coBeTCKHe jikdah CTa^H napoAHbíMH repoáMH. 
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ypoK 18 

ynpaiKHeHHe 23 

B Kanape OKTHĎpa 1941 roAa Haiajiacb BejiHKaa ÓHTBa 3a MocKBy. B nepnoM HacTyn- 
JieHHH rHTJiepoBueB Ha MocKBy ynacTBOBajiH no 77 ahbh3hh h 950 caMOJiěTOB. Mockbhhh, 
repoH^ecKH 3aiu,Hiu,aB[iiHe cboh ropoA, BbiAepwajm HarncK Bpara. BMecie c BOHHaMH 
KpacHoň' Apmhh ohh očopoHHJiH cboh ropoA h 3acTaBHJiH rHTJiepoBueB OTCTynHTb. BTopoe 
HacTynJieHHe rHiviepoBCKHX 3axBamHKOB na MocKBy, npeAnpHHHToe b cepeAHHe Hoačpn, 
TSKJKe nposajiH^ocb. 

5—6 AeKačpa KpacHaa ApMKH Ha^ajia KOHTpHaciynJieHHe h OTĎpocHJia HeMeuKO-(pa- 
uiHCTCKHe BoficKa Aa^eKO Ha 3anaA. 

riopaxeHHe <J>amHCTCKHx boííck noA Mockboh HMejio orpoMHoe 3HaneHHe. Oho o3Ha- 
qajio nojiHbiň Kpax rHTJiepoBCKHX n^aHOB „MOJiHHeHOCHOň" bohhh. 



yPOK 19 



ynpajKHCHHe 13 



1. KocMHqecKHH Kopačjib „Boctok-6", HHJioTHpyeMbiň coBeTCKoft >KeHiu.HHoň BajieHTH- 
hoh TepeuiKOBoň, BbinojiHHJi HaMeqeHHyid nporpaMMy h npH3eM./iHJicH b 3aAaHHOM paňoHe. 
2. Ha KOcMHHecKHx KopaóJiHx HaxoAflTca npn6opbi, no3BojiHiomHe KOCMOHaBTaM BecrH 
Ba>KHbie Hay^Hbie HaóJiioAěHHH. 3. riojiěTbi, coBepmaeMbie coBercKHMH KocMOHaBTaMH, 
wvieioT Ba>KHoe HayiHoě 3HaqeHHe. 4. Pa3BHTHe KOCMOHaBTHKH no3BOjiHeT yuěHbíM nsyqaTb 
npoueccbi, npoHcxoAHiUHe 3a npe^ejiaMu 3eMnn. 5. KpcMfcmecKHň KopaÓJib „Bocxoa", bh- 
nojiHHBUiHH HaMeneHHyio nporpaMMy HccvieAOBaHHH, ČJiaronojiy^Ho coBepmuji nocaAKy. 

ynpaiKHeHHe 29 

CiapT KocMHnecKoro KopafijiH „Boctok" 6un npoH3BeAČH 12 anpejia .1961 roAa 
b 9 qacoB 07 MHHyt no MOCKOBCKOMy BpeMeHH. Bo BpeMH noJiěTa icocMOHáBT TarapHH noA- 
Aep>KHBaji HenpěpbiBHyio ABycTopoHHioio cBH3b c 3eMJiěň. Oh bčji . npeAycMOTpeHHbie npo- 
rpaMMoň HaójnoAeHHH . h AOKJiaAHBa^ o hhx Ha 3eMjiK). nocjie . _ ycneuiHoró BbmojiHeHHH 
nporpaMMbi 6bi,na coBepmeHa ČJiaronojiyqHaa nocaAKa KopaĎJin „Boctok" b 3aAaHH0M 
paftoHe CoBeTCKoro:CoK)3a. 

6 aBrycra 1961 roAa 6bui BbiBeAeH Ha opfiHTy 3eMjin Kopa6jib „Boctok-2", hhjioth- 
pyeMbift TépMaHOM Thtobhm. 

11 — 12 aBrycTa 1962 roAa 6mji coBepměn nepsuň rpynnoBoň nojiěT KOCMHHecKHx ko- 
paójieů „Bóctok-3" h „Boctok-4", nHJioTHpyeMbix Ahaphhhom HnKojiaeBWM h riaBJíoM 
rionóBHHeM. 

CaMbiň npoAOJiJKHTejibHbiň nojiěT, coctohbluhhch 14 — 19 hkmh 1963 roAa, coBepuiH^ 
BaJiepHň BbiKOBCKHň. OAHOBpeMeHHO c hhm (16— 19 hk)Hh) b KocMoce HaxoAHJiacb nepBaa 
Híenui,HHa-KOCMOHaBT BajiěHTHHa TépeuiKÓBa. 

13 o.KTHĎpa 1964 roAa Ha opÓHty. . 6bui BbiBeAeH TpěxMecTHbiň Kopačjib „Bocxoa" 

C HaXOAHBIlIHMHCH H3 HŠM KOCMOHaBTaMH KoMapOBblM, <PeOKTHCTOBbIM H ErOPOBblM.. 



ypoK 20 

ynpaiKHeHHe 12 

t. 3to nHCbMO no/iyieHO mhoh H3 TaBaHbi. 2. CoBeTCKaa necHH „FIoAMocKOBHbie Be- 
qepa", 3aBoeBaBújaa umpoKyio HSBecTHOCTb bo MHornx cTpaHax, HanHcaH.a KOMno3HTopoM 
CojioBběBbíM-CeAHM. 3. 3aB0A, A°cpoqHO BbinojiHHBUJHH OTBetcTBeHHbiň 3aka3, ■hoyiyH.H.i 
nepexoAHUiee KpačHoe 3HaMá.: 4. TeojiorH, HCCJieAóBáBuiHe iioBbie : paňoHbi, oÓHapý^íiiJiH 
Óbrá.Tbie ;3aA€>KH yrjia, 5, Mojioamm yMěHbíM CAeJiano HHTepecHoe oTKpbíTHe b očJiacTií. 

4ÍH3HKH. 
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ynpajKHeHHe 22 



B nepHOA BejiHKoft CheqecTBeHHoň bohhw Becb coBercKHfl HapoA noAHHjica Ha 3a- 
mHTy CBoeň Pomnu. Ha TeppHTopma, OKKynnpoBaHHoň cpaní hctckhmh BoftcKaMH, AeňcTBo- 
BajiH coEeTCKHe napTH3aHbi. AKTHBHbie fioeBbie AeňcTBHH coBeTCKHx naprH3aH b Tbijiy npo- 
THBHHKa OKa3ajiH orpoMHyro noMonib CoBeTCKHM Boopy>KěHHbiM CHJiaM b pa3rpoMe He- 
MeuKo-cpaujHCTCKOH apMHH. /^eňcTBHa napTH3aH b TbiJiy OTBjíeKajiH chjih cpamncTOB 
c (ppoHTa. Ha 6opb6y c napTH3aHaMH rHTjiepoBUbi Bbmy>KAeHbi čmjih čpociiTb BOHHCKHe 

MaCTH H ČOJIblBOe KOJIH^eCTBO TeXHHKH. ^HCJieHHOCTb CpaiHHCTCKHX BOÍÍCK, AeftCTBOBaBLUHX 

npoTHB napTH3aH, HenpepbiBHO počna. rionbiTKH Bpara noAaBHTb napTH3ancKoe ABH>KeHHe 
He HMejiH.ycnexa. 

riapTH3aHbi coBepmajiH cboh onepauHH bo B3aHM0AeňcTBHH c lacTHMH KpacHoň 
ApMHH. Ohh cpbiBajiH n.iaHbi HeweuKoro KOMaHAOBaHHH, He jiasajia eMy bo3mo>khocth npo- 
BO^HTb HaMe^eHHue onepauHH. 
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ynpajKňeHHe 14 



1. B XOAe ÓO§B Ha TeppHTOpHH TepMaHHH COBeTCKHe ČOHUbl npOHBAHJIH " nCZUTHHHblft 

ryMaHH3M no OTHOuieHHto k MHpHcmy HeivieuKOMy Hace<neHHK>. 2. 3aHHMaa HeMeuKHe ropová 
h cěVia, coBercKHe bohhm noMorajiH HacejieHHto BOceTaHaBJíHBaTb HopMajibnyío >KH3Hb. 

3. PncKya čBoeft >KH3Hbio, COBeTCKHe čoňubi cnaonn mhothx HeMeuKHX AeTeft ot cMep™. 

4. COBeTCKHH HapOA, HCnbITaBLUHH BO BpeMH BOHHbl MHOPO ropfl H JIHUieHHH, XOpOUJO no- 
HHMaJI CTpaAaHHH APyrHX HapOAOB, HaXOAHBHIHXCH nOA THěTOM (paiUH3Ma. 

ynpaiKHeHHe 20 

1. O-rqaHHHo conpoTHBJíHHCb, noviepoBUbi coopyAHJiH Ha noACTynax k BepjiHHy 060- 
pOHHŤeJibHbie yKpenJieHHfl. 2. HacTynaa c AByx CTopoH, COBeTCKHe BoňcKa oKpywnjiH Kpyn- 
Hyro rpynnHpOBKy npoTHBHHKa. 3. 06-bHBHB Bofluy HMnepHajiHCTHMecKoň flnoHHH, CoBeT- 
ckhh C0103 OKa3aji noMomb HapoAaM A3hh b hx 6opb6e npojHB nnoncKiix arpeccopoB. 
4. OKpyíKHB KpynHHH HaceJiěHHbiň nyHKT, HaiHH lacTH npHcrynHJJH k yHHMTOKéHHio rap- 

HH30Ha npOTHBHHKa. 

ynpaiKHeHHe 23 ' 

K BecHe 1945 roAa ahh repMaHCKoro cpaiHH3Ma Sujih coqTeHbL BMecTe c KpacHoň 
ApMHeň Tenepb cpa>KajiHCb npomeAuiHe čojibiuoH h cnaBHbiň 6oeBoň nyTb ^exocJioBauKHe, 
nojibCKHe h rorocjiaBCKHe coeAHHeHHH h qacTH, a TaKJKe BoňcKa Bo./irapnH h PyMbiHHH, no- 
BepHyBuiHe opyíKHe npoTHB rnuiepoBCKofl TepMaHHH. 

noA coKpyuiHTejibHbíMH yAapaMH BoopywěnHbix Chji CCCP, a TaKíKe apMHÍi HauiHX 

C01O3HHK0B H ABH>KeHHH ConpOTHBJíeHHH, AOCTHrUJerO OrpOMHOrO pa3Maxa, (paUlHCTCKHH 
ĎJIOK B EBpone nOJIHOCTbK) pa3Ba.AHACH. 

16 anpejiH 1945 roAa COBeTCKHe BoňcKa npHCTynnjiH k ocymecTBjíeHHK) njiaHa pa3- 
rpoMa óepjiHHCKoň rpynnHpoBKH rHTJiepoBueB. Ha^ajiocb KpynHeňmee cpaHíeHHe BTopůň 

MHpOBOÍÍ BOHHbl. C COBeTCKOŮ CTOpOHbl B H§M y^aCTBOBaJTH CHAbl Tpěx (ppOHTOB, HaC4H- 
THBaKDUXHe OKO^O AByX C nOJIOBHHOH MHJIJ1HOHOB qeAOBeK, OKOAO 42 TbICHtí OpyAHH H MH- 

HOMětoB, čójiee 6 Tbicaq TaHKOB h cáMoxoAno-apTHjiAepHflckHx yeráHOBOK, okojio 8 TbicHq 
čoeBbix caMOJiěroB. 

9 luaa 1945 roAa coBeTCKan dpaHa TopMiecTBeHHO npa3flHóBa^a Aeut> íločeAú HaA 
(paniKCTCKoů repMaHHeň. 
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ypoK 22 



ynpajKHeHHe 10 



1. Topozi, pacnojio>KeHHbiH Ha ropě, BHAeH H3AaJieKa. 2. MauiHHy, KOTopyio, Bce ocMaT- 
pHBajia c éojibniHM HHTepecoM, coanaji mojioaoř HHHceHep. 3. MeHAejieeB npHHazuieJKHT 
K UHCJty ywěHbix, paóoTbi KOTopwx H3BecTHbi bo BcěM MHpe. 4. Mw FOBopHJiH o nočJieAHeň 

CHM(j)OHHH KOMn03HTOpa IlIoCTaKOBHHa, KOTOpafl ÓMJia HCIlOJlHeHa BO BpeMH KOHuepTa 

b KOHcepBaTopHH. 5. Ha cueHe Bojibmoro TeaTpa BbicTyna.iH apTHCTbi, HMeHa kotopmx H3- 
BecTHbi bo BcěM MHpe. 6. Bce, c KeM mu óeceAOBajiH, c óojibiiiHM yBa>KeHHeM roBopHJM 
o dapoM y^Hrejie. 7. Ot >Kejie3HOAopo>KHOH craHunH, Ha KOTopoň mm bhiujih H3 noe3*Aa, 
AO KOJixo3a mw exajiH 20 MHHyT Ha aBTOMo6njie. Mbi exajiH no AOpore, npoxoAHBineň no 
onyuiKe Jieca. 



yPOK 23 



ynpaxíHeHHe 13 



1. ^Toóbi jiítihk Mor nocaAHTb caMOJiěT,- napTH3aHbi nOArOTOBHJin nocaAOíHyio n;io- 
maAKy. 2. JlěTHHKH cnycKajiH Ha napauiíOTax čoenpHnacbi h npoAOBo^bCTBHe, wtoóm o6ec- 
ne^HTb napTH3aH, AeňcTBOBaBLUHX b TbiJiy npoTHBHHKa. 3. 3eHHmaa 6aTapen oTKpbuia 
oroHb, HToóbi He nponycTHTb 6oM6apAHpoBm,HKH npoTHBHHKa b.thji. 4. KoMaHAHp Kopaójia 
peuiHJi BbicaAHTb AecaHT HOHbio, qTofibi npoTHBHHK ero He 3aMeTHJi. 5. Htoóm očecneiHTb 
ycnex HacTynjieHHH, KOMaHAnp nojiKa TinaTejibHO H3yqaji MecTHocTb. 6. HaAO 6mjio TaK 
pacnpeAejiHTb 3anacbi npoAOBo;ibCTBHH, htoóm hx xBaTHJio Ha nHTb AHeň. 

ynpaKHeHHe 24 

1. 4to6m cjiOMHTb ynopHoe conpOTHBJíeHHe npoTHBHHKa, KOMaHAnp ahbh3hh peuiHJi 
npOBecTH TaHKOByio aiaKy. 2. Pa3BeAiHKH pacnoJioHíHjiHCb HeAaJieKO ot Aoporn, utoóm 

HaĎJIHDflaTb 3a ABHÍKeHHeM BOHCK npoTHBHHKa. 3. HtOÓM H3Óe>KaTb OKpyHCeHHH, THTJiepOB- 

CKoe KOMaHAOBaHHe npHKa3ajio cbohm BoňcKaM OTctynáTb. 4. Mbi JKAajin cnr-Hajia,. «tto6m 
na^aTb aTaKy. 5. Mtoďm 3axB.aTHTb čoeByio TexHHKy npoTHBHHKa, napTHšaHbi opraHH30BaJiH 
3acaAy y Aoporn, no KOTopoft ABHrajiHCb TaHKH h apTHJiJiepHH npoTHBHHKa. 6. KowaHAHp 
nojiKa npHKa3aji BceM otpHuepaM HBHTbca b uiTa6, mtočm 03HaK0MHTb hx c nJiaHOM Ha- 
cTynjieHHH. 7. Htoďm HauiH bohcio MorjiH cBoeBpeMeHno (popcnpoBaTb BOAHyio nperpaAy, 
Bce, caněpHbie h HH>KeHepHbie paóoTbi čbuiH npoBeÁeHbi 3apaHee. 
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ynpaxíHeHHe 12 



a) 1. Egjih 6h Hamá HayKa He pa3BHBajiacb TaK CTpeMHTejibHo, mu He motjih .6m 
co3AaTb MoryiHX KocMHiecKHx KopaĎJieň. 2. Ecjih mm 6yn,eM pa3BHBaTb ómctpmmh TeM- 
naMn xHMH^ecKyio npoMbHUJieHHpcTb, mm oóecneiHM bhcokhh >KH3HeHHbiň ypOBeHb TpyA*- 
ih,hxch. 3. Ecjih paóoHHe páčoiařOT Ha KanHTáJmcTOB, TpyA He npnHocHT p.áAOCTH. 4. Ecjih 
6h He ómjio Tpy^a, He óhjio 6m qeJiOBenecKoro ofímecTBa. 5. Ecjih TpyAHumecH Bceň 3.eMjiH 
o6beAHH5iTCfl b 6opb6e 3a MHp, MHp Ha Hauieň nJiaHeTe mojkst 6biTb očecrieneH. 

6) CypoBa npnpoAa Kpafinero CeBepa. flojirHe MecauM ajihtch TaM xojioAHaa np- 
jijjpHafl HOMb. MHoro AHeň cojiHUé coBceM He noKa3MBaeTca. " 

Ho 3eMJiH Ha KpaňHeM CeBepe oneHb 6oraTa. BoraTCTBa ée KpaflHe pa3Hoo6pa3HM. 
TaM čojibíHHe 3ajieHíH HHKejja, Mapranua, ajnoMHHHH h Apyrnx noAe3HMX HCKonaeMbix. 
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Eoih flocTaTb 3th 6oraTCTBa H3-noA 3eMJiH, ohh npHHecyT mhoto nojib3bi HaiueMy Hapon- 

HOMy X03HHCTBy. 

— 3Aecb ecTb peKn! — cKa3ajiH cTpoHTe.riH sjíeKTpocTaHUHH. A ecJiH ecrb peKH, 6yAeT 
CBeT, 6yA6T SHeprHH. Ecjth 6yaeT SHeprHH, óyjxyj paóoTaTb MauiHHbi. Ec/ih 6yAeT cBeT, 
3Aecb óyjiyT jjcH.Tb h pačoTarb ;hoah. 

npoiijjio HecKO.TbKo jieT. HecMOTpn Ha to, ito paóoTaTb b 9thx Mecrax óbijio oqeHb 
Tpya.no, TaM 3aropejiHCb othh ajieKTpocTaHUHft. Ha^ajiH paóoTaTb noA 3eMjiěň MÓry^He Ma- 
uiHHbi, jioóbiBan py/iy. 3aBOAM ciajiH npeBpamaTb pyAy b MeTajui. 

ynpa)KHeHHe 19 

B Haqa;ie bohhm bo Bpeiwa óoh 3a BpecTCKyio KpenocTb MJiaAHiHň cepacaHT CeMeHiOK 

nOJiyHHJI npHKa3 COXpaHHTb 3HaMH 3eHHTHO-apTHJlJiepHHCKOrO AHBH3HQHa. rHTJiepOBUW y>Ke 

npóHHK^iH b KpenocTb. Toi\n,a CeMemok BbiKonaji b 3eMjie HMy, 3aBepHyji 3HaMH b qexoji, 
íiořoíkuji ero b 6pe3eHTOBoe BeApo, a noTOM b MeTa^jmnecKoe. BeApo CeMeHK>K 3apwji 
b HMy. . 

CeMeHioK 6uji paHeH h nonaji b nJieH. Mepes HeKOTopoe BpeMH eMy yAaJiocb 6e>KaTb. 
Oh BepHy^cH b CoBeTcKyK) ApMHio. riocae bohhm CeMeHJOK A0CT.a,n H3 3ewjiH 6oeBoe 
3HaMa. Tenepb oho xpaHHTCH b My3ee repon^ecKoň. o6opoHbi BpecTcKoň KpenocTH, 



yPOK 25 



ynpa>KHeHHe 8 



1. TBopqecTBo reHHajibnoro pyccKoro no3Ta AjieKcaHApa CepreeBH^a riyiiiKHHa OKa- 
3ajio OrpoMHoe BJiHHHHe Ha pa3BHTHe pyccnoft JiHTepaTypbi. 2. Hmh IlyuiKHHa H3BecTHO 
BcěMy MHpy. 3.' Bcio cbokd >KH3Hb llyuiKHH Ďopójicfl 3a .npouBeTaHHe KyjibTypbi h JiHTepa- 
Typbi CBbero HapoAa. Oh xoTeji BHAeTb čboh HapoA xboóoAhhm h CTadviHBbíM, a cbokj 
Po^HHy . BejiHKoň, Moryqeň h nepeAOBoň cTpaHoň. Oh čopójicn • npóTHB caMOAep>KaBHn 
h kpenocTHHqecTBa! 4. OrpoMHoe SHaqeHHe hmcjio TBopqecTBo' HyuiKHHa a-ih paaBHTHH pyc- 
cKoro jiHTepaTypHoro H3biKa. 5. PeBOjnouHOHHbie cthxh h 9nHrpaMMbi TlyuiKHHa pacnpocT- 
paHHjiHCb b pyKonncH no Bceft Pocchh. 



'"■■: 



ynpaíKHeHHe 23 

1. MHoro repoHqecKHx noABHroB coBepujHJin cOBeTCKHe ' bomhu b 6ohx c hhohckhmh 
3axBaTMHKaMH. B 6ohx 3á oKKynHpoBaHHbiH: HnoHCKHMH 3axBaTHHKaMn . KopeňcKHň nopT 

HCKJIIOHHfeJIbHOe MyHCeCTBO H CMe-JIOCTb npOHBHJl KOMaHAHp paSBeAblBáTeJIbHOro OTpHAa 

Tepoň GoBeTGKoro Coi03a: cTápÚJHň JieňTeHaHT JleoHOB. flnoHUbi jik>6oř uenoň CTpeMHJiHCb 
yAepsíaTb moct, KOTopbiň oóecneiHBaji hm otxoa H3 nopTa. Ohh ynopHo. conpoTHB^ajiHCb. 
B caMyio. peuiHTeJibHyio MHHyTy ďoíi JleonOB noAHHji cbohx pasBeA^HKOB b arany. Haqa- 
jiacb KecTOKaH cxBaTKa. CoBeTCKHe bohhh 3axBarajiH moct h yaep>KHBaJiH eró ao hoa- 
xoAa rjiaBHbix chji. TepoHHecKHMH ycHAHHMH cyxonyTHbix bohčk h mophkob nopr 6hji 

OCBOĎOKAěH. 

ynpaHíHěHHe 26 

MHorne COBeTCKHe y^eHbie h HHxeHepbi pačoTajin bo BpeMH bo&hh HaA C03AaHneM 

HOBOH BÓ6HHOH TeXHHKH. Hx HMeHa C JIK)60BbI0.npOH3HOCHT HapoA. 

Tepóň CouHajiHCtHMecKoro TpyAa KOHCtpyKTop. HjibioiiiHH VycošepuieHCTBOBaji cboh 
uiTypMOBHK Hji-2. CaMOjieTbi stoh MapKH HaHQCH^H Bpary Takne 'coKpyuiHTeJibHbie \ yAapw, 
«íto HeMUw Ha3Ba/in hx „qěpHan CMepTb". Tepofl CouHa;iHCTHHecKoro TpyAa JI aeowHH 
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co3flaji OAHOMecTHMft cKopocTHoň HcrpeČHTejib Jla-5. Tepoft Com-iajiHCTHHecKoro Tpyjia 

KOHCTpyKTOp flKOBJíeB C03AaJl HCTpeÓHTeJIb Hk-3. 

TaHKOBbie coeAHHeHHH nonymuiu ycoBepme.HCTBOBai-iHbie Tam<H T-34, KB-1 h Apyrne, 
cosaaTejiHMH KOTopbix čmjih coBeTCKHe KOHCTpyKTopbi KynepeHKO, Kouikhh, Mopo30B, 

KOTHH. 

TBopqeci<aa Mbicjib ycneuiHO pafíoTajia HaA coBepmeHCTBOBaHHeM peaKTHBHoň apTHJi- 

JiepHH, 3HaMeHHTbIX „KaTKDUl", HaA H30ÓpeTeHHeM ÓpOHeĎOHHblX CHapHAOB, HOBblX bhaob as- 
TOMaTH^eCKOrO Opy>KHH, npOTHBOTaHKOBOro py>Kbfl. 

KpynHeňuiHH coBeTCKHň yněHbiií Hropb BacHJibeBHH Kyp^aTOB, HaxoAflCb b 1941 roAy 
b oca>KjiěHHÓM CenacTonojie h pa3AeJiflfl c MopriKaMH Bce THroTbi 6oeBoň očcTaítoBKH, 
npoBOAHJi paóoTy no pasiviarHHqHBaHHio Kopa6.neH HepHOMopcKoro OjioTa. 3to HMe.no Ba>K- 
Hoe SHatieHHe a^h noBbímeHHH ĎoecnocoÓHOCTH BoeHHO-MopcKoro Ojioia, Tan KaK b 6opb6e 
c hhm HeMeuKO-cpauiHCTCKoe KOMaHAOBaHHe B03jiarajio 6o/ibiiiHe HaAe>KAbi Ha MarHHTHbie 

MHHbI. 



pyCCKO-HCnAHCKMM CJlOBAPb 

YGCABUIARIO RUSO-ESPAŇOL 



CjiOBapb nocTpoeH no aji(paBHTHO-rHe3- 
flOBoň cHdeMe. CoMeTanHH cyw,ecTBHTe;ib- 
Horo c rviarojiQM asiotch, Kai< npaBHJio, h 
Ha cymecTBHTejibHoe, h Ha rjiaroji. Cone- 
TaHHH cymecTBHTejibHoro c npn/iaraTe^b- 
HbiM AáioTCH, Kan npaBHJio, h Ha cyme- 
CTBHTeJibHoe, h Ha npHJiaraTeJibHoe. Tna- 
ro.řibi coBepuieHHoro BHAa AafOTCfl 6e3 ne- 

peBOAa, CO CCblJIKOH Ha COOTBeTCTByKDLIIHe 

rviaroAbi HecoBepmeHHoro BHAa. 



El vocabulario ha sido compuesto tomando 
como base la palabra principál. Las combi- 
naciones del sustantivo con el verbo figuran 
como regla generál tanto como sustantivo 
lo mismo como verbo. 

Las combinaciones del sustantivo con el 

adjetivo o con el adverbio se citan tanto 

como sustantivo, como adjetivo o adverbio. 

Los verbos del aspecto perfectivo se dan 

sin traducción con referencias a los corres- 

pondientes verbos del aspecto imperíectivo, 

En el vocabulario se emplean las siguien- 

tes abrěviaturas: 

B cjiOBape Hcno^ib30BaHbi cneAyiomHe ycJioBHbie coKpam,eHHH: : 

čydym. ep. čyAymee BpeMH futuro 

eeoÚHoe CAoeo inciso 

ed. k. eAHHCTBeHHoe hhcjto singulár 

otc >KeHCKHň poA femenino 

m My>KCKoft poA masculino 

Mecr. MecTOHMeHHe pronombre 

mh. h. MHOscecTBeHHoe hhc/io plurál 

napěn. HapeMHe adverbio 

hclct. ep. HaeroHmee BpeMH presente 

necoe. HecoBepuieHHbift bha aspecto imperíec- 
tivo 

npedA. npeAJior preposición 

npoiu. ep. npoú.ieAiuee .BpeMH pasado 

cm. cMOTpHTe véase 

coe. coBepmeHHbiH bha aspecto perfectivo 

coio3. conjunción 

cp cpeAHHň poA neutrp 

čyw,. cyrnecTBHTeAbHoé sustantivo 

(toačko ed. i.) TOJibKO eAHHCTBeHHoe qncjio sólo singulár 

(TOAbKO MH. H.) TOJIbKO MHOHKeCTBeHHOe 1HCJI0 SÓlO plurál 

huca. qHCAHTejibHoe numeral 
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a C0103 pero, mas; y 

aBápHH m avería 

áBrycT m agosto 

aBHaKOHCTpýKTop m constructor de aviones 

aBHaM0fl,éjib ok rnodelo de aviación 

aBHaMOAéjibHbiB, -a$ť -oe -bie de aeromo- 

delismo 

aBHaMOAéjibHbiň KpyjKÓK círculo de 

aeromodelismo 
aBHaTéxHHKa ok técnica aérea 
aBHau,HÓHHb[ň, -an, -oe, -ue de aviación 
aBHáuHH otc aviación 

HCTpeÓHTejibHasi aBHáujHH aviación de 

caza 
aBToSHorpacpHHecKHň, -asi, -oe, -ne auto- 
biografie© 
aBTÓSyc m autobus, omnibus 
aBT03áBÓA m fábrica de automóviles 
aBTOMáT m autómata, pistola-ametralla- 

dora 
aBTOMaTHHecKHH, -aa, -oe, He automático 

aBTOMaTÍWecKoe ycTpóňcTBo dispositivo 

automático 
aBTOMáTHbiŇ, -aa, -oe, -bie automático 

aBTOMáTHan ónepeAb salva de pistola- 

ametrálladora . 

aBTOMámbiH orÓHb fuego ametrallador 
aBTOMátŇHK m tiřador de armas automá- 

ticas 
aBTOMauiHHa otc auto, coche, máquina 
aBTOMo6ňjib m automóvil 
áBŤop :M autor 

áBTOTpáHcríopT m autotransporte 
aréHt jw agente 
arHTau,HÓHHbiH, -aa, -oe, -bie de agitación; 

dě propaganda 

arHTauHÓHHaa paSÓTa trabajo de propa- 
ganda 

arHTaiiHÓHHan uejib fin propagandístico 



arnTaunÓHHbiň njiaKáT cartel de propa- 
ganda 

arpeccKBHbiň, -aa, -oe, -bie agresivo 
arpeccHBHbifl njiaH pian agresivo 

arpéccop m agresor 

arpoHÓM m agrónomo 

arpoHOMň4ecKnň, -aa, -oe, -ne agronómico 

ajK m infierno 

aAMHpáji m almirante 

á^pec m, mh. h. a^pecá dirección 

aAtJOTáHT m ayudante 

A3ep6aň#>KáH m Azerbaidzhán 

a3ep6aíÍA)KáHeu m, mh. h. a3epóaňA>KáHii.bi 
azerbaidzhano 

Á3hh oic Ásia 
CpéAHHJi Á3HJI Asia Central 

aKaAéinHK m académico 

aKa^éMHA ok academia 
AKaAéMHH reHepájibHoro UlTá6a Aca- 
demia del Eštado Mayor General 
AKaAéMHíi HaýK Academia de Ciencias 
KOHnáTb aKaAéMHK) terminar una acade- 
mia 

aKT m acta 

aKTHBHo HdpeH.. activamente 

aKTHBHbiH, -aa, -oe, -ue activo 

áKTOBbiH, -aa, -oe, -ue de acto 
áKTOBbiB 3aji sála de actos, aula magna 

aJiJKÚpeu m, mh. h. a.rc>Kiípu,bi argeliho 

ajiMá3-M diamante 

ajitpaBHT m alfabeto 

ájibiň, -aa, -oe, -bie escarlata 

ajiioMHHHeBbiH, -aa, -oe* -bie de alu^ 
minio 

ajiioMňHHfl m aluminio 

aMepHKáHCKHH, -aa, -oe, -ne americano 

aHrňíHa 3/c angina 

aurííHnáHHH m, mh. h. aHrjinnáHe inglés 

aHTHiJmuiHCT m antifascista 
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annapáT m aparato, dispositivo 
jieTáTejibHbiři annapáT aeronave 

annapaiýpa otc equipo, instrumentos, apa- 
ratos 

paAHogjieKTpÓHHaa annapaTýpa equipo 
radioelectrónico 

anpéjib m abril 

apáfí m árabe 

apecToeáTb I necoe. u coe. (kozo? hto?) 
apeerýfo, apecrýeiiib detener, arrestar 

apecrÓBbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) de- 
tener, arrestar 

ápHH ok aria 
ónepHan ápHH aria de opera 

ápMHH ok ejército 

KpácHan ÁpiwnH Ejército Rojo 
HapÓAHo-ocBo6oAHTejibHaa ápMHH Ejér- 
cito liberador de pueblo 
CoBéTCKan ÁpMHH Ejército Soviético 

apMHHHH m, mh. i. apMHHe armenio 

apTHjijiepňňcKHň, -aa, -oe, -ne artillero, de 
artillería 

apTHJuiepHHCKan Ryéjib duelo de artille- 
ría 

apTHJiJiepHHCKKfi AHBH3HÓH grupo de ar- 
tillería 

apTHjijiepHÍkkHH oSerpéji bombardeo; 
tiro de artillería 

apTHji^epHÍicKHH orÓHb fuego de artil- 
lería 

apTHjijiepňcT m artillero 

apTHJUiépHH ok artillería 
peaKTÚBHasi apTHJiJiépna artillería reac- 
tiva 
TjijKejiaH apTHJiJiépHíi artillería pesada 

apnícT m (el) artista 
Hapó^Hbiň apnícT artista del pueblo 

apTHCTKa ow (la) artista 

acnHpáHT m aspirant, posgraduado 

acriHpaHTýpa ok estudios de posgraduación 

acTpoHOMHHecKHH, -a$r, -oe, -ne astronó- 
mico 

acTpoHOMiÍMecKHe HafíjiioAéHHa observa- 
ciones astronómicas 

acTpoHÓMH« otc astronomía 

aTáKa ok ataque, asalto 
dpocáTbcn b aTáKy lanzarse al ataqué 
BHC3ánHaH aTána ataque imprevisto 
OTČHBáTb aTány rebatir el ataque 
oTpaxcáTb aTáKy rechazar el ataqué 

aTaKOBáTb I necoe. u coe. (kozo? hto?) 
aTaKýro, aTaKýeuib atacar, asaltar 

áTJiac m atlas 

áTOM m átomo 
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áTOMHbiň, -aa, -oe, -bie atómico 
áTOMHaa 6ÓM6a bomba atómica 
áTOMHan BoňHá gUerra atómica 
áTOMHoe opý>KHe arma atómica 
áTOMHUň jieAOKÓji rompehielos atómico 

ayAHTÓpHH ok aula 

acpKiua ok cartel, anuncio 

aaporHApoAHHaiviňqecKHH, -aa, -oe, -ne 
aerohidrodinámico 

aapoAHHáMHKa ok aerodinámica 

aapoApÓM m aeródromo 

aapocámi (toačko mh. h.) aerotrineo, aero- 
escuís 



-He balístico 
cohete balístico 



baloncesto 



piscina 



6á3a ok base 
6ajiéT M ballet 
6ajijincTH4ecKHŘ, -aa, -oe, 

6ajiJiHCTňqecKafl paKéTa 
6aHAHT m bandido 
6apáK m barraca 
6áp%a ok barcaza 
SappHKáAa ok barricada 
6acKeT0óji m basquetbol, 
6accéňH m cuenca 

njiáBaTejibHwň SaccéňH 

ýrojibHbiň 6accéfiH cuenca carbonífera, 

cuenca hullera 
SacTHÓH m bastion, baluarte 
6aTajibÓH m batallón 

aTaKýwiuHň 6afajibÓH batallón atacante 

HHJKeHépHbiň 6aTajibÓH batallón de in- 

genieros 

caněpHbiň 6aTajibÓH batallón de zapa- 

dores 

CTpejiKÓBbiří SaTajibÓH batallón de fusi- 

leros 
6aTapéa ok batería 

3eHHTHaa óaTapéa batería antiaérea 
fíaTÚCTOBeu, m, mh. h. 6aTÓcT0BH.bi batis- 

tiano 
6aTpáK m, mh. h. 6aTpaKH bracero 
6áuJHfl ok torre 
6éraTb I HecoB. correr 
6érJibiň, -an, -oe, -ue rápido 

6érjibifl orÓHb fuego rápido 

CTpejibSá SérJibíM orHéM tiro rápido 
SércTBO cp fuga, huída 

oSpamáTb b SércTBo poner en fuga 
fíéAHbiň, -aa, -oe, -bie pobre 
6éACTBHe cp calamidad 

TepnéTb čéACTBHe sufrir calamidad 
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6e«cáTb necoe. 6erý, 6e>KHUib, 6e>KHT, 

6e>KHM, 6e?KHTe, óerýT, correr 
6e3 npedA. sin 
6e3<5péjKHbiH, -aa, -oe, -we infinito, ilimi- 

tado 

6e36pé>KHbiň OKeáH océano infinito 
6e3rpaHHqHo napěn, infinitamente 
6e3rpaHHHHbift, -aa, -oe, -bie infinito, ili- 

mitado, sin límites 
6e3AÓHHbiR, aa, -oe, -bie sin fondo 
6e3MÓJiBHWH, -aa, -oe, -bie silencioso 
6e3HaAě>KHbiH, -aa, -oe, -bie desesperado 

6e3HaAejKHoe nojioíKéHHe situación de- 

sesperada 
0e3oroBÓpo4HMÍí, -aa, -oe, -we incondicional 

6e3oroBÓpo4Han KanHTyjiáuHH capitula- 

ción incondicional 
6e3onácHOCTb otc seguridad 
6e3onácHbift, -aa, -oe, -bie seguro 
6e3ycjiÓBHo napěn, indudablemente, sin 

dudá 
6e3ycjiÓBHbiň, -aa, -oe, -bie indudable 
6ejiopýcc m bielorruso 
GejiopýccKHH, -aa, -oe, -ae bielorruso 
6éjibiH, -aa, -oe, -we blanco 
Sejibě cp (TOAbKo ed. h.) ropa blanca 
6eH3HH m bencina 
6éper m, mh. h. óeperá costa, ribera; orilla 

BbíHOCHTb Ha 6éper sacar a la orilla 
6épencHo napěn, cuidadosamente, pruden- 

temente 
6epě3a ok abedul 
6ecéAa ok conversación, charla 
fíecéAOBaTb I necoe. čecéayio, óecéAyeuib 

conversar, hablar 
6ecnepe6ÓHHbift, -aa, -oe, -bie ininterrum- 

pidó, continuo • 
6ecnjiáTHbíŘ, -aa, -oe, -bie gratuito, gratis 
(JecnoKÓHTbca II Hecoe. SecnoKÓiocb, óec- 

noKÓHUibca preocuparse. 
SecnoKÓHHbiH, -aa, -oe, -bie intranquilo 

fíecnoKÓHHbiň xapáKTep carácter intran- 
quilo 
6ecnÓMotu,Hbifl, -aa, -oe, -bie desvalido 
6ecnocáAOHHbiR, -aa, -oe, -bie sin escala 

decnocáAOHHwň nepejiěT vuelo sin escala 
6ecriQUi,áAHO nape% implacablemente 
SecnpáBHbiH, -aa, -oe, -bie sin derechos 
SeccMépTHe cp inmortalidad 
0eccMépTHwň, -aa, -oe, -we inmortal 

fíeccMépTHbiň nÓABHr hazaňa inmortal 
SěččTpáuiHbiň, -aa, -oe, -bie intrépido 
SeČHHC^eHHbiň, : aa, -oe, -bie innumerable 



fíeciHOFieHHoe mhójkcctbo cantidad in- 
numerable 
SecuiýMHO napěn, sin ruido 
SfrájiHOTéKa ok biblioteca 

BcecoK)3Haa rocyAápcTBeHHaa 6h5jiho- 

TéKa HMeHH B. H. JléHHHa la biblioteca 

estatal nacionál (de) Lenin 
fřHJiéT m entrada; carnet, billete 
6HHÓKJib m gemelos 

nojieBÓH 6HHÓKjib gemelos (de cam- 

pafia) 
5ňTBa ok batalla 
6HTb I necoe. (kozo? hto?) 6bK>, čběuib 

pegar; golpear; batir; romper 

0HTb npaMÓft HaBÓAKoň disparar con 

puntería directa 
SjíaroAapHTb II necoe. (kozo? hto?) ójia- 

roAapib, 6jiaroAapnuib agradecer 
6jiaroAápHOCTb ok agradecimiento 
6JiaroA.ápHbiH, -aa, -oe, -bie agradecido 
SjíaroAapá napěn., gracias a 
6jiaronojiý4HbiH, -aa, -oe, -bie afortunado, 

feliz 
GjiecTáme napěn, perfectamente 
ójihhíhhh, -aa, -ee, -ae cercano 
6jhí3khíí, -aa, -oe, -ae cercano, próximo 
6jih3ko napěn., cerca 

coBcéiw 6jih3ko muy cerca 

GjiHHAáiK m, mh. i. ÓJiHHAa?KH bunker, blo- 
cao 

QjioKáAa ok bloqueo 
BbiAépíKHBaTb 6jioKáAy aguantar el 
bloqueo 

6jioKHpoBaTb I necoe. h cob. (kozo? kto?) 
ójiOKňpyio, ČJioKápyeirjb bloquéar 

Sjiokhót m libreta 

SoráTCTBO cp riqueza 

OTKpbisáTb SoráTCTBa descubrir riquezas 

CoráTbiň, -aa, -oe, -we rico 

6oeBÓň, -aa, -oe, -we combativo, de com- 
bate 

6oeBán BbiynKa experiencia combativa 
Soeeáa 3aAáia misión de combate 
6oeBáa TéxHHKa materiál de guerra 
SoeBÓň BÚjieT vuelo 'de combate 
SoeBÓfi nÓABHr hazafia de combate 
fíoeBÓfl iiopáAOK orden de combate 
6óeBwe AéflcTBHa operaciones de com- 
bate 

SoeBbie cpéACTBa armas (de guerra) 
6oéBbie TpaAHUHH tradiciones de com- 
bate 

Soenpunácbi mh. n. municiones 
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6oéu m, mh. h. 6ofiu.bi combatiente 

6ofi m, mh. h. 6oh combate 
fípocáTb b 6oň lanzar al combate 
BBOAHTb b 6oň introducir en el com- 
bate 

BčfléHHe 6óa conducción del combate 
Beerň Soft combatir, eíectuar el com- 
bate 

bo BpéMH 6óh durante el combate 
B03AýuiHbiň 6oft combate aéreo 
b xÓAé 6óa durante el combate 
JKápKHH Soft combate caluroso 
jKecTÓKHií óoft combate encarnizado 
HacTynáTejibHbifi 6oh combate oíensivo 
homhóh 6oh combate de noche 
o6opoHHTejibftbiň 6oň combate defen- 
sivo 

oiKecToiěHHbiň 6ofl combate encarnizado 
nadb b 6om caer en el combate 
npHHHMáTb 6oh aceptar el combate 
npoABHráTbCH c 6óeM avanzar con com- 
bates 
peujHTejibHbifl Soft combate decisivo 

6ojié3Hb ok enfermedad 

SoJiéTb II uecoe. 6ojiht, ďo/iht doler 

Sojióto cp pantano 

SojiTJiHBbift, ran, -oe, -bie hablador 

GojibHHua ok hospital 

6ojibHÓfl m énfermo 

6ojibuieBHK m, mh. k. čojibiueBHKH bolche- 
vique 

6ojibuiHHCTBÓ cp mayoría 

GojibuiÓH, -au, -oe, -ne grande 
fíojibiuóe cnacúSo muchas gracias 

6ÓM@a ok; bomba 
áTOMHan 6ÓM6a bomba atómica 
cfípácbiBaTb 6óm6w lanzar bombas 

6oM6apAHpÓBKa ok bombardeó 

6óM6apAHpÓBiu.HK k bombardero 
nHKňpyromHH SoMÓapAHpÓBiuHK bombar- 
dero én picado 

peaKTHBHbiíi SoMQapAHpÓBWHK bombar- 
dero reactivo 

cpéAHHÍi 6oM6apAMpÓBmnK bombardero 
medio - 

TflHcejibiň 6oM6apAHpÓBUi.HK bombardero 
pesado 

6oM6ěiKKa ok bombardeó 

6om6htí> II uecoe. {kozo? hto?) oomoViió, 
fioMÓHÚib borhbardear 

6oM6ÓMeřáHHe cp bombardeó 
BěcTíS 6oM6oiweTáHHe realizar bombar- 
deó, bombardear 

m 



GopÓTbca I uecoe. (3a kozo? 3a hto? 

npoTue kozo? nporue neeo?) čoprócb, 

čópeuibCH luchar, combatir 

6opÓTbCH 3a ocBo6o>KAéHHe luchar por 

la liberación 
6opT m bordo 

JiéBO Ha 6opTl j a babor todo! 

Ha 6opiý a bordo 
6opTOBÓň, -aa, -oe, -bie de a bordo 

SopTOBÓe opýiKHe arrna de a bordo 
6opm m šopa de remolacha 
6opb6á ok lucha 

6opb6a 3a MHp lucha por la paz 

Becrň 6opb6ý eíectuar la lucha, luchar 

KJiáccoBaa 6opb6á lucha de clase 
6oTaHHMecKHH, -an, -oe, -ne botánico 

6oTaHH4ecKHH caA jardín botánico 
6othhok m, mh. h. óothhkh zapato 
SoÁTbcn II uecoe. (kozo? nezo?) óorócb, 

óoHUibCH temer, tener niiedo 
6paT jw, mh. h. čpáTbíi hermano 
6paTb I uecoe.. (kozo? hto?) 6epý, 6e- 

pěuib tomar, coger 

6paTb b njieH tomar prisionero 

Spán. Kype tomar rumbo 

6paib Ha iipnueji apuntar 

CpaTb TaKcň tomar un taxi 
fípHráAa ok brigáda 
6pHraAňp m jefe de equipo 
6pHTBa ok navaja de afeitar 
SpHTbcn I uecoe, Ópéiocb, Ďpéeuibca 

afeitarse 
6poA M vado 
6poHe6ÓHHbiH, -aa, -oe, -bie perforante 

6poHe6ófÍHMH cHapÁA proyectil perfo- 
rante 
ÓpoHeMaiiiHHa ok coche blindado 
6poHeTáHKOBbiH, -aa, -oe, -we blindado, 

acorazádo 

6poHeTáHKOBwe BoficKá tropas blindadas 
SpoHeTpaHcnoptěp m transporte blindado 
6pÓH3a ok bronce 

6pÓH30Bbift, -aa, -oe, -ue de bronce 
6poHÁ ok coraza 
OpocáTb I uecoe. (kozo? hto?) lanzar 

SpocáTb aBHáuHfo lanzar la aviación 

dpocáTb b 6oň lanzar al combate 
SpocáTbcn I uecoe. lanzar se 

fípocáTbCfl b áTáKy lánzarše al atajque 
6pócnTb II coe. 6pómy, ópócHuib cm. 6po- 

cáTb 
SpócHTbCH II coe. ópómycb, 6pócHiiibcfl cm. 
OpocáTbCfl 



■i 






mm 



'V 




6pK)KH (tOAbKO MH. n.) patltalÓH 

BCCP (BejiopýccKaa CoBéTCKaa CounajiH- 
CTHHecKaa PecnýĎjiHKa) la República 
Socialista Soviétíca de Bielorrusia 

6ýAHH (TOAbKO mh. n.) días de trabajo 
repoHiecKHe 6ýwu días de trabajo 
heroicos 

6ý#ymee cp porvenir 

6ýKBa ok letra 

6yiíéT m rámo 

Syiwára ok papel 

6ýpHbiB, -an, -oe, -bie impetuoso 

6ýpH ok tempestad 

6yTep6pó,n m bocadillo 

6ycpéT m cantina 

dbiBáTb I Hecoe. visitar; ocurrir 

6biCTpo napěn, répidamente 

fíwcTpoTá otc rapidez 

óbiCTpbiíí, -aa, -oe, -bie rápido 

6wTb necoe. ecTb; npoui. ep. 6hji, 6buiá, 
6hjio; 6ydym. ep. óýjiy, 6ýAeuJb ser, 
estar 

6íoct m busto 



B 



b npedA. en, a 

BarÓH m vagón 

bíxcho napěn, importante 

BáxHbiň, -afl, -oe, -bie importante 

BáMCHbiň eonpóc problema importante 
Bá3a ok ílorero 

BápsapcKHH, -an, -oe, -ne bárbaro 
BapéHbe cp confitura 
BáTHbiH, -afl, -oe, -bie de algodón 
Baui, Báuia, Báuie, BáuiH Mecr. suyo, de 

Usted, de Ustedes; su, vuestro, de vo- 

sotros 
b6jih3h napěn, cerca de 
BŠpoA napěn, a vado 
BBépx napěn, hacia arriba 

BBeCTH I C06. BBeAýi BBeAČUIb CM. BBOAHTb 

BBOAHTb II necoe. (kozo? nro?) bbojký, 

BBÓAHiiib introducir 

BBOAHTb b 6oň introducir en el combate 
BBOAHTbca II necoe. bbóahtch, bbóahtch 

introducirse 
Brji«AéTbCíi II coe. BiyiflJKýčb, BrvmAHUibcH 

CM. BrJIflAtíBáf bCH 

ErjiÁAWBaTbCfl I necoe. fijar la mirada 

BAaJiH napěn, a lo lejos 

BAOJib napěn, h npedA. a lo largo (de) 



BAPyr napěn, de repente, de súbito 
BeAéHHe cp: 

BeAéHHe 6ó» conducción del combate 

BeAéHHe orHÁ ejecución de tiro 
Be3Aé napěn, en todas partes 
Be3Tií I necoe. (kozo? nro?) Be3ý, Be3ěmb, 

llevar; traer; transportar 
BeK m, mh. n. Bená siglo 

b KOHu,é npóuijioro Béna a fines del 

siglo pasado 

npóuijibiň BeK siglo pasado 
BejiHKHň, -an, -oe, -He grande; gran 

BejiHKaa OKTÁ6pbCKan coiiHajiHCTHie- 

cKaa peBOJiiónHfl La Gran Revolución 

Socialista de Octubre 

BejiHKan OTénecTBeHHafl BOHHá Gran 

Guerra Patria 
BejnmáBbiň, -aa, -oe, -ue majestuoso, 

grandioso 
BejíH«fecTBeHHbiň, -aa, -oe, -bie majestuoso, 

grandioso 
BC/iocHnéA m bicicleta 
BeHrp m húngaro 
Bépa otc fe 
BépHTb II necoe. (komíj? eo nro?) Bépio, 

BépHuib creer, tener fe 

He BépHTb cbohm rjiasáiw no dar crédito 

a sus ojos 
BépHOCTb ow fidelidad 
BepHýTb l coe. (kozo? hto?) BepHý, Bep- 

HělUb CM. B03Bpam,áTb 

BepHýTbca I coe. BepHýcb, BepHěuibca 

CM. B03BpaiU,áTbCH 

BépHwR, -aa, -oe, -bie fiel 
BépHbiň APyr amigo fiel 

BépxHHň, -aa, -ee, -ne superior 

BepuiHHa ow cumbre, cima 

aécejio napěn, alegremente 

Becejibift, -aa, -oe, -bie alegre 

BecéHHHH, -aa, -ee, -He de primavera 

BecHá otc primavera 

secHÓH napěn, en primavera 

BečTH I necoe. (kozo? nro?) BeAý. BeAěuib 
llevar; conducir; hacer, realizar, efectuar 
BecTH 6oPí combatir, efectuar el combate 
BecTH 6oM6oMeiáHHe realizar bombar- 
deo, bombardear 

BecTH 6opb6ý efectuar la lucha, luchar 
BecTH MauiÓHy conducir el carro 
BecTH HafijiwAéHHe realizar observa- 
ciones, observar 

BecTH HacTynjiéHHe efectuar la ofensiva 
BecTH o63Óp realizar la exploración 
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BecTií oSerpéji hacer fuego, hacer tiro 
BecTií orÓHb hacer fuego 
BecTH paSÓTy realizar trabajo 
BecTÚ pa3Bé,HKy efectuar el reconoci- 
miento, realizar la exploración 
BecTií caMOJiěT pilotear el avion 
BecTH chSt hacer cálculos 
BecTH TaHK conducir el tanque 

Becb MecT. todo -** 
secb AeHb todo el día 
npéjK^e Bceró antes de todo 
co Bcex kohuób Mňpa de todas las par- 
tes del mundo 

BéTep m, mh. n. BéTpbi viento 

Bénep m tarde 

BeKépHHH, -hh, -ee, -He vespertino 

BénepoM napěn., por la tarde 

BéiHo napěn, eternamente 

eéuiaTb I necoe. (kozo? hto?) colgar; 
ahorcar 

BeiuecTBÓ cp sustancia 
xHMHHecKoe BemecTBÓ sustancia química 

Beuib ok cosa, objeto 

B3aHM0AéíícTBHe cp cooperación, interac- 
ción 

B3aHMOAéňcTBOBaTb I necoe. B3aiiM0AéňcT- 
Byto, B3aHMOAéňcTByeuib cooperar 

B3BHBáTbCH I necoe. lanzarse; elevarse 

B3BHTbCH II C08. B30BbK».Cb, B30BběuibCH 
CM. B3BHBáTbČH 

b3boa m sección, peloton 

B3BOJIHOBáTb I C08. B3BOJIHý[0, B3B0JI- 
HýeilJb CM. BOJIHOBáTb 

B3rjiflA m mirada; punto de vista, opi- 

nión 

nojiHTHHecKHe B3rjiflAW concepciones 

políticas 
B3rjiÁAWBaTb I necoe. echar una mirada 

B3r\!IHHýTb I C06. B3rjIHHý, B3rjIHHeiHb CM. 
B3rjIHAb>BaTb 

B3JieT m despegue 
B3JieiáTb I necoe. despegar 

B3JieTáTb Ha BÓ3Ayx volar al aire 
BájieTéTb II coe. B3JieHý, B3jieTHiiib cm. 

B3JieTáTb 

B3JieTHO-nocáAOHHbifi, -an, -óe, -bie: 

B3JiěTHO-nocáA04HaH nojiocá pista de 
despegue y aterrizaje 

B30pBáTb I COe. B30pBý, B30pBělIIb, CM. 
B3pbIBáTb 

Bspócjibiň, -au, -oe, -bie adulto, mayor 
B3pbiB m explosión 
MAepHwft B3pbiB explosión. núclear 



B3pbiBáTejib m espoleta, detonador 
B3pwBáTb I necoe. (kozo? hto?) explotar, 

hacer volar 
B3pwBHÓft, -aa, -oe, -bie explosivo 

B3pwBHáí« BojiHá ondá explosiva 

B3HTb I COB. B03bMý, B03bMělilb cm. 6paib 

B3HTb b pýKH opýntHe tomar el arma en 

las manos 
bha m vista, paisaje; aspecto 
BHAeTb II necoe. (kozo? hto?) BH>K,y, bh- 

AHuib ver 

BHAeTb cbohmh rviasáMH ver con sus 

propios ojos 
bhahmo napěn, por lo visto, a lo que 

parece 

BH3HT M Visita 

BHHTÓBKa ok fusil, rifle 
BHcéTb II necoe. BHiný, BHCHuib colgar 
BKJiaA m aportación, contribución 
BKJiÚHHBaTbCH I necoe. penetrar 

BKJIHHHTbCfl II C08. BKJIHHlÓCb, BKJWHHLUb- 
Cfl CM. BKJIHHHBaTbCH 

BKJifonáTb I necoe. (kozo? hto?) incluir 
BKjnoHáTb b ce6á incluir, contener 

BKJIfOlHTb II COe. BKJIIOqý, BKJIIOHHUIb CM. 

BKjnoqáTb 
BJiaAéjieu, m, mh. h. B^aAéjibnbi propieta- 

rio, dueňo 
BjiaAČTb I necoe. (neM?) poseer; dominar 

BjiaAéTb opýiKHeM manejar las armas 
BjiáMCHbift, -an, -oe. -bie húmedo 
BJiacTb ok poder 
BjiHHHHe cp influencia 

0Ká3biBaTb bjihhhhc egercer Influencia 
BJiHÁTb I necoe. influir 
Biwécre napěn, junto, juntos 
BMécTó npedn. en lugar de, en vez de 
BHa«iájie napěn, al principio, al comienzo, 

primeramente - 

BHe3ánHo napěn, de súbito, de repente, 

inesperádamente 
BHe3ánHOCTb ok sorpresa 

BHe3ánHbiH, -aa, -oe, -bie súbito, íeperi- 

tino, inešperado 

BHe3ánHaíi aTáita ataque imprevisto 
BHéuiHe napěn, exteriormente 
BHéuiHHK, -hh, -ee, -He exterior 
BHH3ý napěn, abajo . 

BHHMáHHe cp atención 

oSpamárb Ha ce6á BHHMáHHe atraer 

atención - 

yAejiflTb BHHMáHHe prestar atención 
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BHHMáTejibHO napěn, detenidamente, con 
atención; amablemente 

BHHMáT.ejíbHwři, -an, -oe, -bie atento; 
amable 

BHOBb napěn, de nuevo 

BHýTpeHHHH, -hh, -ee, -He interior 

BÓBpeMH napěn, a tiempo 

BOAá oíc agua 

BOAHTe^ib m conductor 

BOAHTb II necoe. (kozo? hto?) BO>Ký, bó- 
WWb llevar; conducir, manejar 
BOAHTb KOpa6Jiií navegar 
BOflHTb MamňHy conducir el carro 
BOAHTb noe3Aá conducir trenes 
BOAHTb caRiojieTW conducir el avion 

BÓAHbiň, -an, -oe, -bie de agua, acuático 
BÓAHan nperpáAa obstáculo hidrográr 
fico, barrera de agua 
BÓAHbifi py6e>K zóna acuática, curso de 
agua 

BOAonpoBÓA m conducción de aguas, 
acueducto 

BOAonpoBÓAHbiň, -aa, -oe, -bie de conduc- 
ción de aguas 

BOAonpoBÓAHaa. ceTb red de conducción 
de aguas 

BOAocHaSHíéHHe cp abastecimiento de agua 
nyHKT BOAOcHadxcéHHfl puesto de abaste- 
cimiento de agua 

BOAOxpaHHjiniue cp embalse 

BOApyiKáTb I necoe. (hto?) izar 
BOApyJKáTb 3HáM*i izar la bandera 

BOAPy3HTb II C08. ' BonpyxLý, BOApySHUIb 
CM. BOApyJKáTb : 

BoeeáTb I necoe. bok) k», BOióeuib combatir, 

guerrear 
BoeHanájibHHK m jefe militar 
BoéHHO-MopcKÓň, -an, -oe, -He naval, de 

marina de guerra 

BoéHHO-MopcKÚe cHJiw marina de guerra 

BoéHHO-MópCKÓH (pjiOT marina (de 

guerra) armáda 
BoeHHonjiéHHbiň m prisionero de guerra 
BoeHHocjiýjKamHŘ m militar 
BoéHHbiň, -aa -oe, -bie militar 

BoéiiHoe acjio arte militar; instrucción 

militar 

BoéHHoe yHéHHé ejercicio de guerra 

BoéHHOé yqňjiHme escuelá militar 
BoéHHbiH rapHH3ÓH guamición 
BoéHHbifi o6i>éKT instaláción militar 
BoéHHwň napáA desfile militar 



B03BeCTHTb II COe. B03BeUU.ý, B03BeCTHUIb 
CM. B03BeiX|áTb 

B03BeiuáTb I necoe. (hto?) anunciar 
B03BemáTb hóbj'k) ápy anunciar una 
nueva era 

B03BpaTHTb II coe. B03Bpamý, B03Bpa- 

THlUb CM. B03BpaUláTb 
B03BpaTHTbC51 II C06. B03BpaiU.ýcb, B03Bpa- 
THUIbCH CM. B03Bpam,áTbCíl 

B03BpamáTb I necoe. (kozo? hto?) devol- 

ver, voíver 

B03BpamáTb 3péHHe restablecer la vista 

B03BpaLu,áTbCH I necoe. regresar, volver 

B03Bb'lCHTbCH II COe. B03BbIIliyCb, B03BH- 
CHUIbCH CM. B03BbimáTbCH 

B03BbimárbCflí I necoe. elevarse 

B03TJláBHTb II COe. B03rJláBJIK), B03r^lá- 
BHIIJb CM. B03rjiaBJIHTb 

B03rjiaBjTÁTb I necoe. (kozo? hto?) enca- 
bezar 

B03ABHráTb I necoe. (hto?) elevar, erigir 
B03ABHráTb náMHTHHK erigir un monu- 
mento 

B03ABHrHyTb I COe. B03ABHrHy, B03ABHr- 
Heillb CM. B03ABHráTb 

BÓ3Ayx m aire 
B3JieTáTb Ha BÓ3Ayx volar al aire 

B03AyxonjiáBaHHe cp aeronavegación 

B03AyuiHOAecáHTHbiH, -aa, -oe, -bie de 
desembarco aěreo, aerotransportado 
B03AyuiHOAecáHTHbie BoňCKá tropas aero- 
transportadas 

B03AýuiHWH, -aa, -oe, -bie aéreo 
B03AýuiHan u,ejib objetivo aéreo , 
B03AýuiHoe npocTpáHCTBo espacio aéreo 
B03AýuiHbiH 66a combate aéreo 
B03AýuiHbiH JiáňHep aeronave 

B03HTb II necoe. (kozo? hto?) Bowý, bó- 
3Hiub- llevar; traer; transportar 

B03MÓiKH0CTb ok, posibilidad 
'AaoáTb B03MÓ}KHÓCTb dar la posibilidad 
HMéTb BošMÓHtHOCTb tener la posibili- 
dad 

HCnójib30BaTb B03MÓJKHOCTb utilizar la 
posibilidad 

B03MÓ2KHbiH, -afl, -oe, -bie posible 

B03HHKáTb I necoe. surgír, nacer, origi- 
narse 

B03HHKHyTb I COe. B03HHKHy, B03HHKHeUIb 
CM. B03HHKáTb 

B03paiKěHHe cp objeción, oposición 
BÓ3pacT m edad 
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B03pacráTb I necoe. B03pacTáeT, B03pa- 
cTáiOT aumentar, crecer 

B03paCTM I C06. B03paCTěT, B03paCTýT cm. 
B03paCTáTb 

bóhh m guerrero 

bóhhckhíí, -an, -oe, -ne militar 
BÓHHCKaa oénaaHHOCTb deber militar 
BÓHHCKan cjiása gloria militar 
BÓHHCKaH HacTb unidad de tropas 
BÓHHCKan necTb honor militar 
bóhhckhíí .hojit deber militar 
BÓHHCKoe noApa3AejiénHe unidad de 
tropas 

BotÍHá ok, mh. h. bóhhh guerra 
áTOMHan BoňHá guerra atómica 
BejiňnaH OiéHecTBeHHaa BoňHá Gran 
Guerra Patria 

bo BpéMH bohhm durante la guerra 
b xÓAe bohhw durante ta guerra 
„MojiHHeHÓcHan" Boňtiá guerra relám- 
pago 

bohckó mh. h. tropas 
6poHeTáHKOBbie Boňcná tropas blindadas 
B03,o,yuiHOAecáHTHbie BoftcKá tropas 

aerotransportadas 

BoficKá npoTHBHHKa tropas enemigas 

BOHCKá npOTH^OB03fl,ýlUHOH OÓOpÓHbl 

tropas de la defensa antiaérea 

HHHíeHépHbie BOHCKá tropas de inge- 

niería 

MOTOCTpejiKÓBwe BOHCKá tropas de fusi- 

leros motorizados 

OTĎópHwe Boňcná tropas selečtas 

poA bohck arma 

cyxonýTHbie soňcKá tropas terrestres, 

ejército de tierra 
bohckobóíí, -an, -oe, -wé de ejército 

BoRcKOBÓe coeAHHéHHe unidad de tropas 
bohth I coe. BoňAý, BoňAěuib; npoui. ep. 

BOLUějI, BOUL/lá, BOIUJIH CM. BXOAHTb 

bohth b hctóphk) entrar en la historia 
BOK3áji, m estación (de ferroearril) 
BOKpýr napěn, alredeďor 
BOJieňSÓJi m voleybol 

BOJIHá OK, MH. H. BOJIHbl Ollda 

B3pbiBHán BOJiHá ondá explosiva 
yAápHaa BOJiHá ondá de - choque 
BOJiHéHHH mh. h. disturbios 
BM3btBáTb BoiiHéHHn provocar distur- 
bios 

BOJIHOBáTb I HeCOB. (KOZO? HTO?) BOJIHýlO, 

BOJiHýeuib agřtar; emocionar 
bojiokhó cp fila, fiíamento 
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BÓjibHbiH, -an, -oe, -we libře 
bójih ok voluntad 

BÓJin k no6éAe voluntad para vencer 

HecrHÓáeMán bójih voluntad inquebran- 

table^ 

cjioMHTb BÓJito quebrantar la voluntad 
BooAymeBHTb I coe. BooAyuieB^ib, BooAy- 

UieBHUJb CM. BOOAyUieBJlflTb 

BOOAyuieBjíÁTb I necoe. (kozo? hto?) 

alentar, animar, entusiasmar 
BOopyw;éHHe cp armamento 

(HMéTb) Ha BoopyiKéHHH (tener) en do- 

tación 
BoopyjKěHHHH, -aa, -oe, -bie armádo 

BoopyiKěHHbie chjiw fuerzas armadas 

OKT«6pbCKOe BOOpyiKéHHOe BOCCTáHHe 

Levantamiento Armádo de Octubre 
BO-népBbix napěn, en primer lugar, prime- 

ramente 
BonjioTHTb II coe. Boroiomý, BoruiOTHiub 

cm. BonjiomáTb 
BonjiomáTb I necoe. (hto?) personificar 
BonpeKH npedA. a pesar de, en contra de 
Bonpóc m pregunta; problema 

H3yiáTb Bonpóc estudiar el problema 

BOpeáTbCíl I COe. BOpBýcb, BOpBělIIbCH CM. 

BpbiBáTbca 
BoceiwHáAUaTb huca. diez y ocho 
Bóceiwb huca. ocho 
BÓceMbAecHT huca. ■ ochenta 
BoceiwbcÓT huca. ochocientos 
BocKpecéHbe cp domingo 
BOcnHTáHHe cp educación 

HAéňHoe BOcnHTáHHe educación ideoló- 

gica 
BOcnHTaHHHK m discípulo 
BOcnHTáiejib m educador 
BocnHTárejibHbiK, -an, -oe, -bie educativo 
BocnHTáTb I coe. cm. BocnHTbiBaTb 
BOcnÍTbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) educar 
BocnoMHHáHHe cp recuerdo 
BocnpennTCTBOBaTb I coe. BOcnpenáTCT- 

Byro, BOcnpenáTCTByeuib cm. npenÁTCTBb- 

BaTb 
BOccTaHáBjíHBaTb I Hecoe. (hto?) restable- 

cer, reconstruir 
BoccTáHHe cp sublevación, levantamiento 

OKTÁ6pbCKOe BOOpyHCeHHOe BOCCTáHHG 

Levantamiento Armádo de Octubre 

BOCCTaHOBHTb II C06. BOCCTaHOBJIK), ' BOC- . 
CTaHÓBHUIb CM. BOCCTaHaBJIHBaTb 

boctók m este 
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BOCXHTHTbCH II C08. BOCXHmýcb, BOCXH- 
THUÍbCa CM. BOCXHmáTbCH 

BocxHiMáTbcn I necoe. (neM? neu?) admi- 

rarse, encantarse 
bot nacTuu,a he aquí 
BnepBwe napěn, por primera vez 
BnepeAň napěn, delante, por delante 
snepeA napěn, delante, hacia, adelante 
BneiauiéHHe cp impresión 

He3a6biBaeMoe BnenaTjiéHHe impresión 

inolvidable 

npOH3BOAHTb BneMaTjiéHHe causar 

impresión 
BnjioTHýio napěn, junto a alguien 
BnocjiéACTBHH kapen, posteriormente, más 

tarde, después 
Bpar m, mh. n. Bpaní enemigo 
BpáiKecKHň, -aa, -oe, -He enemigo 
Bpai m, mh. n. BpaHH médico 

Ha3HanéHHe Bpawá prescripción del 

médico 
BpeAHTb II necoe. (tcoMy? nejny?) Bpemý, 

BpeflHiub perjudicar, daňar 
BpéAHo napěn, daňoso 
BpéMeHHbiň, -aa, -oe, -bie temporal 
BpéŇfl cp, mh. n, BpeMeHá tiempo 

b juoSóe BpéMfl en cualquier tiempo 

b HacToam.ee BpéMíi actualmente 

bo BpéMíi bohhh durante la guerra 

b to )Ke Bpéiwq al : mismo tiempo 

MHpHoe BpéMH tiempo de paz 

népBoe BpéMfi al comienzo 

no MOCKÓBCKOMy BpéiweHH según la hora 

de Moscú 

npoBOAHTb BpéMH pasar tiempo 

co BpéMeHeiw con el tiempo 
BpwBáTbca I necoe. entrar violentamente, 

irrumpir 
BcáAHHK m jinete 
Bce mecT. todo 
BcerAá napěn, siempre 
BceHapÓAhbifl, -aa, -oe, -bie de todo el 

pueblo 
BcecoiÓ3Hbiň, -aa,. -oe, -bie de toda la 

Uhión Soviética 

Bcecoró3Han rocyAápcTBeHHaa 6h6jiho- 

TéKa : HMeHH JléHHHa biblioteca estatal 

nacionál (de) Lenin 
BCKÓpe napěn, prorito, poco después 
BCJieA. napěn. ' inmediatamente, después 
BčMáTpHBaTbCH I necoe. fijar lá mirada 

BCMOTpéTbCfl II C06. BCMOTprócb, BCMÓ- 
TpHUIbCH CM,. BCMáTpHBaTbCfl 



BcnoMHHáTb I necoe. (kozo? hto? o kom? 
o něM?) acordarse, recordar 

BCnÓMHHTb II COe. BCnÓMHK), BCnÓMHHUIb 
CM. BCnOMHHáTb 

BCTasáTb I necoe. Bcraió, BCTaěuib levan- 
tarse 

BCTáBHTb II C06. BCTáBJlK), BCTáBHUJb CM. 
BCTaBJIflTb 

BCTaBjíHTb I necoe. (hto?) poner, colocar 
BcraTb I coe. BCTáHy, BCTáHenib cm. Bcra- 

BáTb 
BCTpéTMTb II C08. BCTpény, BCTpéTHIHb CM. 
BCTpeMáTb 

BCTpéTHTbcn II coe. BCTpé^yCb, BCTpé- 
THLUbfl CM. BCTpeHáTbCfl 

BCTpéqa ok encuentro 

BCTpeqáTb \ necoe. (kobo? hto?) encontrar; 
recibir 

BCTpewáTbCH I necoe. encontrarse 
BcrynáTb I necoe. ingresar, afiliarse; 
entrar 

BCTynáTb b cTpoň empezar a funcionar 
BCTyřnÍTb II coa. ' BCTynJíK), BCTýnniub cm. 
BCTynáib 

BcróAy napěn, en todas partes 
b TeqéHHe Hapen. durante 
BTÓpHHK.jM martes 
BTOpóft, -aa, -oe, -bie segundo. 

BTOpáa KocMHMecKan cKÓpocTb segunda 

velocidad cósmica 

By3 m (Bwcuiee yqéÓHoe 3aBeAéHHe) centro 

docente de enseňanza superior 
bxoa m entrada 

BxpAHTb II necoe. Bxoxiý, BXÓAHuib entrar 
Bnepá napěn, ayer 
BqepáuiKHM, -aa, -ee, -ne de ayer 
Bi>e3>KáTb I necoe. llegar 
BijéxaTb I coe. BtéAy, B"béAemb cm. 

BT>e3JKáTb 

Bbi Mecr. vosotros; Usted, Ustedes " 
BbióeráTb I necoe. salir precipitadamente 
BbiČHpáTb I necoe. (kozo? nto?) escoger, 

elegir 
BÚ6op m elección 

Ha Bbióop a elegir 

no Bw6opy por elección 
BÚdpaTb I coe. . Bbióepy, Bbióepeuib cm. 

BbIÓHpáTb 

Bb'iBe3TH I coe. BHBe3y, Bb'iBe3euib; 
npoiu. ep. BbiBe3, Bb'iBe3jia, BÚBeajin cm. 

BbIB03HTb 

669 



_ 



a "1 



BWBecTH I coe. BÚBeny, BbieeAeuib cm. 

BblBOAHTb 

bmboa m deducción 

BblBOAHTb II HeCOB. (KOZO? HTO?) BblBOKý, 

BbiBÓaHuib poner, colocar 

BbiBOAHTb Ha opSiÍTy colocar en orbita 

BbiBOAiÍTb Ha nyTb poner en el camino 

BbIB03HTb II HeCOB. (KOZO? HTO?) BbIBO)Ký, 

BbiBÓ3Htiib transportar; Uevar 
Bbirjiflfl,eTb II necoa. BÚrjiHMíy, BbirjiHAHUib 

tener aspecto de, tener aire de 
BbiroflHbiH, -aa, -oe, -bie ventajoso 

BwroAHan no3HUHa posición ventajosa 
BbirpyHíáTb I necoe. (kozo? ito?) descar- 

gar, desembarcar 
Bwrpy3HTb II coe. Bbirpy>Ky, Bbirpy3Huib 

CM. BbirpyiKáTb 

BbiAaróiuHHCH, r.aaca, eecn, -Heca destacado, 

farnoso 

BbiflaibmHHCJi nKcáTejib escritor desta- 
cado 

BbiAaiómHHCH nojiKOBÓAeu jefe del 

ejército destacado 

BbiaaróiUHikfl yieHbiň sabio destacado 
BMflBHráTbCH I necoe. avanzar, adelan- 

tarse 

BWABHHyTbCH I COB. BMABHHyCb, BblABH- 
HeUIbCH CM. BblABHráTbCH 

BWAeJJHTb II coe. Bbwenio, Bhwejiuuib cm. 

BblAéJIflTb 
BWAeJIHTbCH II C06. BbÍAeJIIOCb, Bblfle- 
JIHUIbCH CM. BHAejlÁTbCH 

BbiAeJiHTb I necoe. (kozo? hto?) destacar; 

, designar 
BbíAeJinTbcji I necoe. destacarse; desig- 

narse 
BbiAepjKaTb II coe. BÚAepxcy, BHAep>KHUib 

CM. BblAépiKHBaTb 

BbiAép>KHBaTb I necoe. (hto?) aguantar, 

soportar 

BWAépjKHBaTb ójioKáAy aguantar el 

bloqueo 

BWAépjRHBaTb AaBjíéHHe soportar la 

presión- 
BHAepiKKa m firmeza 
Bbie3)KáTb I necoe. salir, partir 
BbiexaTb I coe. BbieAy, BbieAem.b cm. bh- 

e3MtáTb 

BbiiKAaTb I coe. BÚJKAy, BÚHCAeiub cm. 

BbIJKHfláTb 

BbiiKHBáTb I necoe. sobrevivir 
BbíiKHAáTb I necoe. esperar, estar a la 
expectativa 
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BbIJKHTb I COS. BbDKHBy, Bb'l>KHBemb CM. 
BblMÍHBáTb 

BbisBaTb I coe. BbboBy, BÚaoBenjb cm. 

BboweáTb 
Bbi3biBáTb I necoe. (kozo? hto?) llamar; 

excitar, provocar 

Bbi3biBáTb BOJiHéHHii provocar disturbios 

Bbi3biBáTb HéHaBHCTb excitar el odio 
BHHTw I coe. BbiftAy, BbiftAeuib; npoui. ep. 

BblLUeJI, BbíUMa, BblUIJlO, BÚUIJIH CM. 
BbIXOAHTb 

BbijjáBjíMBaTb I necoe. (kozo? hto?) coger 
BbijieT m vuelo, salida 

6oeBÓň BbuieT vuelo de combate 
BbiJieTáTb I necoe. despegar, alzar el 

vuelo 

BbiJiereTb II coe. BÚJieny, Bbi^eTHuib cm. 
BWJieTáTb 

BblJIOBHTb II COB. BÚAOBJIK), BbUIOBHLUb CM. 
BblJlíÍBJlHBaTb 

BbíMueji m grímpola 

BbíHecTH I coe. BÚHecy, BbiHeceuib cm. 

BblHOCHTb 

BbíHHMáTb I necoe. (kozo? hto?) sacar, 
extraer 

BblHOCHTb II necoe. (kozo? hto?) Bbmouiý, 
BbíHÓCHUJb llevar fuera, sacar; soportar 
BblHOCHTb Ha 6éper sacar a la orilla 

BÚHyiKACH, BbIHy>KAeHa, BbIHy?KAeHO, Bbl- 

Hy«<AeHH estoy (estás, está) obligado 
BbíHyTb I coe. BbÍHy, Bbmeuib cm. BbíHH- 
MáTb 
BbinncaTb I coe. BbinHUiy, BÚnHiueuib cm. 

BbinHCbisaTb 
BbinňcbiBaTb. I necoe. (hto?): 

BbtnHCbiBaTb npónycK sacar un pase 
J BbinjibiBáTb I necoe. salir a la supérficie 

BbinJIbITb I COB. BbílUIblBy, BbinjIHBeUlb CM. 

BbinjibiBáTb 
BbinojiHéHHe cp cumplimiento; ejecUción 

BbinOJIHHTb II COB. BbirlOJIHK), BbinOJIHHUIb 
ČM. BbinOJIHÁTb 

BbinojiHÁTb I necoe. (hto?) cumplir; 
ejecutar 
BbinojiH«Tb 3aAŽHHe cumplir la tarea 

BbinojiHÁTb 3aAány cumplir la misión 
BbinojiHÁTb npHKá3 ejecutar la orden 

BbipaSoTKa m elaboración 

Bwpa3HTejibHbiH, -aa, -oe, -we expresivo 

EupadáTb I necoe. crecer 

BÚpacTH I coe. BbipacTy, BÚpacTeuib cm. 
BbipacTáxb 
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BbipacTHTb II coe. Búpámy, Bhipaermiib 

CM. BbipálUHBaTb 

BbipáutHBaTb I necoa. (kozo? hto?) cul- 

tivar 
BbípýjiHBaTb I necos. rodar 
BbipyjiHTb II coe. Bbipyjiio, BbipyjiHiiib cm. 

BbípýjiHBaTb 
BblCaAHTb II COB. BbICa>Ky, BÚCaAHUJb CM. 

BblcájKHBaTb 
BblCaAHTbCfl II COB. Bb'ica>Kycb, BbíCaAHIlIb- 

CH CM. Bb!Cá)KHBaTbCH 

BbicaAKa ok desembarco 

Bbica^Ka AecáHTa desembarco (de las 

tropas) 
BMCáHÍHBaTb I Hecoa. (kozo? hto?) 

desembařcar 

Bbicá>KHBaTb a,ecáHT desembařcar (las 

tropas) 
BbicájKHBaTbca I HecoB. desembarcarse 
BbiceKáTb I necoB. (hto?): 

BuceKáTb ňcKpbi sacar chispas 
Bbicenb I cob. BbiceKy, Bbiceqeuib; 

npOlU. 8p. BblCeK, BblCeKJia, BblCeKJM CM. 

BbiceKáTb 
BbicKáKHBaTb I necoB. salir corriendo 

BWCKOHHTb II COB. BHCKOHy, BblCKOHHUIb 

CM. BblCKáKHBaTb 
BMCJiaTb I COB. BblIUJIK), BblUUieUIb CM. 

BblCbIJláTb 
BbJCJieAHTb II COB. BblCJieíKy, BblCJieAHUIb 

CM. BblCJléiRHBaTb 
BblCJíéMCHBatb I HeCOB. (kozo? HTO?) 

vigilar 

BbicjiéxcHBaTb uejib vigilar el objetivo 
BbicÓKHH, -aa, -oe, -He alto 
bwcokó napěn, altámente 
BWCOKOxyAÓiKecTBeHHbiň, -aa -oe, -ue de 

grandes valores literarios 
BwcoTá otc, mh. h. BbicÓTbi eminencia, 

colina; altura 
BbicÓTHbift, -a.il, -oe, -ue de altura, de 

muchos pisos 

BbicÓTHoe 3AáHne raseacielos 

BbICTaBHTb I C08, BblCTaBJIK), BblCTaBHUIb 
CM. BWCTaBJIflTb 

BÚCTaBKa ok exposición 

BúcTaaka AOCTHjKéHHÍi HapÓAHoro xo- 

sflřicTBa Exposición de los adelantos. de 

la economíá nacionál 
BbiCTaBjíÁTb I necos. (hto?) exponer 

BbicTaBjíáTb KapTHHbi exponer cuadros 
BWCTpeji M tiro,- disparo 

pa3Aájicn BbičTpeji resonó un disparo 



BMcrynáTb I necoe. salir; presentar 
BbicTynuTb II coe. BbicTyruno, BbiCTymiuib 

cm. BbicTynáTb 
BbicTynjiéHHe cp salida; presentación 
BbicuiHH, -aa, -ee -He superior; supremo 

BÚcuia« MaTeiwáTHKa matemáticas supe- 

riores 

Bbicujafl cTéneHb otjihhhh grado supremo 

de la distinción 

BÚcuiee o6pa30BáHHe enseňanza supe- 
rior 

Bbicmee yiéóHoe 3aBeAéHHe (By3) centro 

docente de enseňanza superior 

BÚcuiHH nHJiOTáiK acrobacia aérea (de 

alta eseuela) 
BbicbijiáTb I necos. (kozo? hto?) deportar, 

desterrar 
BÚy4Ka ok experiencia 

doeBáfl BbiywKa experiencia combativa 
BÚxoA m salida 

BblXÚAHTb II HeCOB. BbIXOKý, BblXÓAHUJb 

salir 

BbixoAHTb 3áiwy}K casarse 
BwxoAHTb H3 OKpyjKéHHH romper el 
cerco 

BbixoAHTb Ha opčiÍTy salir a la orbita 
BbiuiKa ok torre 

BblflCHHTbCfl II COB. BblHCHHTCH, BbÍHCHHT- 

CH CM. BblflCHHTbCfl 
BblflCHHTbCfl I neCOB. BblHCHHeTCH, BblHCHH- 

iotch aclararse 
BbeTHáMeu, m, mh. h, BbeTHáMUbi vietna- 
mita 



TaBaHa ok La Habana 

raBáHCKwň, -aa, -oe, -ne de La Habana 

ra3éTa ok period ico 

ra3éTHbifi, -an, -oe, -ue de periódico, pe- 

riodístico 
rájiCTyK m corbata 
rapáxc m, mh. h. rapa>Kó garaje 
rapHH3ÓH m guarnición 

BoéHHbiň rapHH3ÓH guarnición 
rBapAéei; m, mh. h. rBapAéfiubi (el) 

guardia 
rpfi napěn, donde 
renepáji m generál 

reHepáji-JiéHTeHáHT m teniente generál 
reHepáji-Maflóp m gerteral mayor 
reHepáji-nojiKÓBHHK m coronel generál 
retíepájibHbiň, -asi, -oe, -ne generál 
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AKafléMHH TeHepájibHoro lIÍTáfía Acade- 
mia del Estado Mayor General 
reHepájibHwfl UÍTa6 Estado Mayor 
General 

reHepá^bCKHH, -aa, -oe, -He de generál 

reHHájibHbiň, -aa, -oe, -bie genial 

réHHH m genio 
HauHOHáJibHbifí réHnfi genio nacionál 

reorpat|)HKecKHH, -aa, -oe, -He geográfico 
reorpacpHHecKafl Kápia mapa geográfico 

reójior m geólogo 

rep6 m escudo 
rocyflápcTBeHHbifl rep6 escudo de arrnas 
del Estado 

repMeTHMecKH napěn, herméticarnente 

repoiÍ3M m heroísmo 
npoHBjíÁTb repoH3M manifestar heroísmo 

repoH4ecKHfl, -aa, -oe, -He heroico 
repoH4ecKHe óyAHH días de trabajo 
heroicos 

repóň m héroe 
repóň CoBéTCKoro Coiím Héroe de la 
Union Soviética 

repóň Cou,HaJiHCTHHecKoró TpyAá Héroe 
del Trabajo Socialista 
ABáJKAbi repóň CoBéTCKoro CoiÓ3a dos 
veces Héroe de la Union Soviética 
ABáiKAW Pepóň CořtHajiHCTňqecKoro TpyAá 
dos veces Héroe del Trabajo Socialista 

rňóejib ok pérdida, perdición 
TparH<iecKafl rňSejib perdición trágica 

rňfíHyTb I Hecoa. níČHy, níĎHeuib perecer, 
morir(se) 

rHráHT m gigante 

rHráHTCKHň, -aa, -oe, -ne gigantesco, gi- 
gante 

rHApoajieKTpocTáHUHn ok centrál hidro~ 
eléctrica 

rHAP03HéprH5« ok hidroenergía 

rHMHá3HH ok gimnasio, colegio 

rHMHacTěpKa ok guerrera 

rHTápa ok guitarra 

rHTapňcT m guitarrista 

rHTJiepoBeu m, mh. h. rHTjiepoBU.br hitle- 
riano 

rňTJiepoBCKHH, -aa, -oe, -ne hitleriano 

rjiaBá oic, mh. h. rjiáBbi: 
rjiaBá npaBHTejibCTBa jefe del góbierno 

rjiaBápb m, mh. h. rjiaBapó cabeza 

rflaBHOKOMáHAyiomHň m comandante en 

jefe 
rjiáBHbiň, -aa, -oe, -ue principál 
niáBHoe HanpaBJíéHHe dirección principál 
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rjiáBHbie ciíjibi grueso, fuerzas princi- 

pales 
rjia3 m, MH- n. r;ia3á cjo 

BHACTb cbohmh rJia3áiviH ver con sus 

propios ojos 

He BépHTb cbohm rjia3áM ver y no creer 
rjíňccep m hidrodeslizador 
rjiyÓHHá ok, mh. h. rjiyĎHHbi profundidad 

MopcKán nnyóHHá profundidad marítima 
rjiySÓKHň, -aa, -oe, -He prof.undo 
rjiyóoKÓ napěn, profundamente 
rjiyxófl, -an, -oe, -He sordo 

rjiyxóe MécTo lugar perdido 

rjiyxóň Jiec bosque tupido 
rjiyxoTá ok sordera 
rHaTb II Heco8. (kozo? hto?) roHió, ró- 

Htíiiib hacer correr 
rHáTbCH II necoe. roHibcb, rÓHHiiibcá per- • 

seguir 
rHeB m ira, cólera 
rHeT m opresión 

H36aBjiéHHe ot rHěTa liberación de la 

opresión 

cpeoAájibHbiň rHeT opresión feudal 
roBopÓTb II necoe. roBopib, roBopiíiiib 

hablar . 

roBopHTb no TejiecpÓHy hablar por el 

telěfono 

roA m aňo 

H3 rÓAa b roA de ano en aňo 

c roAáMH al pasar los aňos 

iujiH rÓAW pasaban aňos, 
rojiOBá ok, mh. h. ró^oBbi cabeza 

CKJioHÁTb róJiOBy inclinar la cabeza 
rojiOBHÓfi, -aa, -oe, -bie de cabeza, de 

vanguardia 

rojioBHÓň OTpÁA destacamento de van- 
guardia 

rojioBHÓň TaHk tanque delantero 
rojioAáTb I necoe. sufrir hambre 
rÓJioc m, mh. h. rojiocá voz 
rojiyóóň, -aa, -oe, -bie azúl 
ropa ok, mh. h. ropu montafia 

AHKue rópw montafias salvajes 
ropá3AO napěn, mucho más 
ropAHTbcn II necoe. (iceM? HeM?) rop- 

íKýcb, ropAHuibca estar orgulloso, enor- 

gullecerse 
rópe cp dolor, pěna 
ropéTb II necoe. ropib, ropmiib arder 
ropH3ÓHT m horizonte 
ropňcTbiň, -aa, -oe, -bie montaňoso 
rqpjio cp garganta 
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fópHwfi, -aa, -óé, -bíe de montaňa 
rópoA m, mh. H. ropová ciudad 

ocaíKfleHHbiH rópoA ciudad sitiada 

OTcránBaTb rópoA defender la ciudad 

nopTÓBbiň rópoA ciudad portuaria 
rópofl-repófi m ciudad héróe 
ropoACKÓň, -aa, -oe, -ne urbano 
rópbKO napěn, amargarňente 
ropÁHMH, -aa, -ee, -He caliente, caluroso, 

vivo 
rócnHTajib m hospital 

rocTenpHHMHbiH, -aa, -oe, -ue hospitalario 
rocTHHHu,a ok hotel 
rocTb m huésped 

(6biTb) b rocTÁx (estar) de visita 

HflTií b rócTH ir de visita 
rocyAápcTBeHHbiň, -aa, -oe, -we estatal, de 

estado 

rocyAápcTBeHHbie HHTepécbi intereses de 

estado 

FocyAápCTBeHHbiň rep6 escudo de armas 

del Estado 

rocyAápcTBeHHbiň 3K3áiweH examen de 

estado 
ročyAápcTBo cp estado 

couHajiHCTiíiecKoe rocy^ápcTBo estado 

socialista 

roTÓBHTb II necoe. (kozo? hto?) totóbjiío, 

roTÓBHiiib přeparar 

roTÓBHTb HacTynjiéHHe přeparar la ofen- 

siva 

roTÓBHTb npopÓB přeparar la ruptura 

roTÓBHTb cneuHajióCTOB přeparar espe- 

cialistas 
roTÓBHTbCH II necoe. roTÓBjuocb, roTÓ- 

BHiubca prepararse 
roTÓBHOCTb ok estado de preparación, dis- 

posición 
rpá6HTb II necoe. (kozo? hto?) rpáójno, 

rpáČHiub robar, saquear 

rpá^yc m grado 
fpáAycHHK m termómetro 
rpaiwiviáTHKa ok gramática 
rpaMMaTHMecKHÍi, -aa, -oe, -ne gramatical 

rpaMMaTÓnecKoe ynpasíHéHHe ejercicio 

gramatical 
rpaHáia ok granada 

pyHHán rpanáTa granada de mano 
rpaHAHÓ3Hbifl, -aa, -oe, -bíe grandioso 
rpanHTHbift, -aa, -oe, -bíe granítico, de 

granito 
rpaHÚua ok frontera; limite 
rpáífwKa ok gráfica 

22 ynefiHHK pyccKoro H3t>iKa 



rpoó" m, mh. h. rpoóú ataúd 

rpÓ3Hbiň, -aa, -oe, -bíe amenzador, ame- 

nazante; severo, terrible 
rpoMáaHbiň, -aa, -oe, -bíe enorme 
rpoMHTb II necoe. (kozo? hto?) rpoMjiib, 

rpoMHiiib derrotar 
rpÓMKHH, -aa, -oe, -ne alto 
rpyAf> ok pecho 

3acji0HÁTb rpýAbio cubrir con el pecho 
rpy3 m carga 
rpysÚH m georgiano 
rpy3HTb II necoe. (hto?) rpyíKý, rpý3Hiiib 

cargar 
rpý34HK m cargador 
rpyHTOBÓw, -aa, -oe, -bíe de tierra 

rpyHTOBáíi Aopóra camino de tierra 
rpýnna ok grupo 
rpynnHpÓBKa ok agrupación, grupo 

yAápHaa rpynrwpÓBKa agrupación de 

ataque 
rpynnoBÓň, -aa, -oe, -bíe de grupo 

rpynuoBÓH nojier vuelo de (en) grupo 
rpýcTHO napěn, tristemente 
rpýcTHbifl, -aa, -oe, -bíe triste 
rpHHyTb I coe. rpaHeT, rpátiyT estallar 
ryjiflTb I nácoe. pasear 
ryiwaHH3M m humanismp 
ryMaHHCTHHecKHň, -aa, -oe, -ne humanista 
ryMaHHTápHbift, -aa, -oe, -bíe humanitario 

ryiwaHHTápHbie HaýKH ciencias humaniťa- 

. rias 
ryMáHHbiň, -aa, -oe, -bíe humano 
rycápCKHH, -aa, -oe, -ne de husar 
rycTÓň, -aa, -oe, -bíe espeso 

rycTÓfl jiec bosque tupido 



A 



Aa HacTUt^a si 

AasáTb I necoe. (hto?) Aaió, Aaěuib dar 
AasáS! janda! 

AaeáTb B03MÓHCH0CTb dar la posibilidad 
AaBáTb KOHuépT dar un concierto 
AaBáTb Ha3BáHHe dar nombre 
AasáTb o6pa30BáHHe dar enseňanza 
AaBáTb npHKá3 dar la orden 
AasáTb yKa3ánH5i dar recomendaciones 

AaBJíéHHe čp presión 
BbiAépxcHBaTb AaBJíéHHe. soportar la 
presión 

AaBHÓ napěn, háce tiempo 

Aá«ce nacTUt^a hasta 

AajiěKHň, -aa, -oe, -ne lejano 
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AáJieicó napěn, lejoš 

Aajib ok, lejanía 

AajibHéHuiHň, -an, -ee, -He ulterior, futuro 

AájibHHÍi, -hh, -ee, -He lejano, de gran 

rádio de acción 

aájibHHň 6ecnnjiÓTHbiň nepexBáTMHK 

interceptor lejano sin piloto 
AajibHo6óíÍHbiH, -an, -oe, -bie de gran 

alcánce, de largo alcance 

flajibHo6óřÍHoe opýAHe pieza de largo 

alcance 
AájibHocTb ok alcance, distancia 

AájibHOCTb AéňcTBHH ra dio de acción 

total 
AáHHbte mh. h. datos 

AáHHwe o npoTÚBHHKe datos sobre el 

enemigo 

pa3Bé,n,biBaTejibHbie AáHHbie datos de. 

exploración 
fláTa ok data, fecha 
flaTb cos. AaM, Aauib, Aacr, AaAHM, Aa - 

AHTe, Rajiýr cm. AaBáTb 
Aáia ok casa de campo 
ABa, ABe huca. dos 
ABáAnaTb huca. veinte 
ABájKAW napěn, dos veces 

ABáxtAM Tepóň CoBéTCKoro„ Corá3a dos 

veces Héroe de la Union Sbviética. 

ABájKAW repóíi CoitnajiHCTíÍHecKoro 

Tpyflá dos veces Héroe del-Trabajo 

Socialista 
ABeHáAuaTb huca. doce. 
flB.epb.wc puerta 
ABHraTejib m motor, propulsor 

peaKTHBHbiň ABÓraTejib motor a reacción 
flBňraTb I Hecqe. (hto?) mover 
ABHraTbcn I necoe. moyerse 
flBH»céHHe cp movimiento;' tráfico 

napTH3áHCKoě ABHxeHHe movimiento 

gúerrilléró 

peaKTHBHoe ABHacéHHe movimiento 

reactivo 

ABHHýTfi I .'.I C08, ABHHV, ABHHeiIIb CM. A»H- 

ratb 

ABHHVTbCíl I COff. ABHHyCb, ABHHeiUbCfl CM. 

ÁBÓraTbca 

flBOp '.Mý. MH. H. ABOpbí patio 

ABÓpéu, m, mh. h. ABÓpiíú palacio 
TlBOpéu, HaýKH Palacio de Ciencia 
JUBOpéu nHonépoB Palacio de pióneros 
J^Bopéu Čiiě3AOB Palacio de los 
Cóngresos 

flBycfopÓHHafl, -hh, -ee, -He bilateral 
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AsycTopÓHHfifl CBHžb cčmunícación 

bilateral 
AByxMécTHbiH, -aa, -oe, -bie biplaza 

AByxMécTHbiň KOCMňqecKHM KÓpáSjíb 

navě cósmica biplaza 
AByxaTájKHbiň, -an, -oe, -bie de dos pisos 
AeBH3 m divisa 
AéBOHka ok chica, nifia 
AésyiuKa ok muchacha 
AeBHHÓCTo huca. noventa 
AeBHTHáAnaTb huca. diez y nueve 
AéBHTb huca. nueve 
fleA m abuelo 

AeJKýpHbiň m (el) guardia 
fléňcTBHe cp acción 

6oeBbie AéňcTBHa operaciones de com- 

bate 

AájibHocTb AéňcTBHa radio de acción 

total 
AéňcTBOBaTb I necoe. AéňcTByio, AéňcTBy- 

euib actuar 
fleKačípňcx m decembrista 
AéjiaTb I Hecoe. (hto?) hacer, realizar 

AéjiaTb 3apáAKy hacer gimnasia 

AéjiaTb ouxhSkh hacer faltas 

He AéjiaTb ckhaok no hacer descuentos 

no hacer diferěncias 
AéjiaTbCíi I Hecoe. (tceM? neu?) hacer se, 

realizarse; pasar 
AejieráuHíi ok delegación 
flejiÓTb II necoe. (hto?) n&nvo, Aé-fíHiub 

rěpartir; compartir 

AeJiiíTb iwyKH compartir los suf rimientos 

AejiHTb TpýAHOcTH compartir diíiculta- 

des 
flejnÍTbcfl II necpe. fleJiróób, Aéjwuibcíi 

dividirse 
fléjio -cp, mh. q. AeJiá: 

BoéHHpe acjio arté mílitar; instrucción 

miiitar 

no.AejiáM por asuntos 
AeflOBÓii, -a a, -oe, -bie experimentado, 

práctico; de negócios 
AeMpHCTpaHT m rríanif eštante 
AeMpHčTpáÁHfi ok rnáňiíestación 
p^eub m,mh. h. ahh. día 

BbixoAHÓfl AeHb día libře, día de. des- 

canso 

b štot »ce AeHb en el mismo día 
AeHb po«AéHHH . día de cumpleaříos 

AHH JieTHT vuelan (los) días 

KáiKAbiH AeHb cada día,, todos los días 

k Hcxófly aha al finál del día, a la 






bajada de la aurora 

Ha cjiéAyiomHH AeHb e l día siguiente 

OTMenáTb AeHb poatAéHHfl celebrar el 

cumpleaňos 

no3ApaBji«Tb c AHeiw pojKAéHHa felicitar 

en el cumpleaňos 

paSÓHHH ACHb día de trabajo 

c KáHCAWM ArtěM cada día 

ciHTaHHMe ahh días contados 
AéHbrH mh. h. dinero 
AepéBHH ok aldea, pueblo 

ocTaBjíÁTb AepéBHK) abandonar la aldea 
Aépeso cp, mh. h. AepéBba árbol 
AepeBHHHbtň, -aa, -oe, -bie de maděra 
AepíKáTb II necoe. (kozo? hto?) Aep>Ký, 

Aép>KHUib tener; mantener 

AepHíáTb noA orHěM mantener bajo el 

íuego 
AecáHT m desembarco 

BbicáiKHBaTb accíht desembarcar (las 

tropas) 
AecáHTHHK m soldado de desembarco, 

paracaidista 
AecHTHJiéTHHH, -hh, -ee, -ne de diez afios 
AecHTOK m, mh. h. AecHTKH decena 
AécHTb huca. diez 
Aeiájib ok pieza 
AéTH mh. h. niňos 
AČtctbo cp infancia 

b AéTCTBe en.la infancia 

Aeuié>biň, -an, -oe, -bie barato 
AéflTejib m personalidad 

Aénfejib khhó cineasta 

odmécTBeHHbiň AéflTéJib personalidad 

sociál 
AéHTejibHocTb ok actividad 

HaýnHan AéínejibHOCTb actividad cien- 

tífica 
.H30T m obra defensiva de maděra y 

tierra 
AHaroHájib ok diagonál 
AHano3HTHB jm diapositivo 

AHBH3HÓH M divistón 

apTHJiJiepÓHCKHň AHBH3HÓH grupo de 
artillería 

AHBH3HH OK diVÍSÍÓn 

MOTOCTpejiKÓBan ahbhshh división de 

fusileroš motorizados 
Ahkhh, -aa, -oe, -He salvaje 

Ahkhc rópw montaftas salvajes 
AHKTáHT m dictado 
AHnjiÓM m diploma 

3amnui,áTb AHnjiÓM defender el diploma 
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AupHJKagjiecTpoéHHe cp construcción de 

dirigibles 
AHpHJKáSjíb m dirigible 
AHCTáHUHH ok distancia 
AHcuHruiHHa ok disciplina 
AJiHHá ok longitud 

iwépa AJiHHbi medida de longitud 
AJiHHHbifi, -an, -oe, -bie largo 
AJiHTejibHbift, -an, -oe, -bie duradero 
AJifl npeČA. para 
AhSm napěn, por el día 
Aho cp fando 

AO npeČA. hasta; a; antes 
AoGeráxb I necoe. correr hasta 
AoGeHíáTb II cos. Aočerý, AočetfCHmb cm. 

Ao6eráTb 
AOČHBáTbCH I necoe. (nezo?) lograr, 

obtener 

AoSHBáTbCíi ycnéxoB lograr éxitos 
AoňHpáTbCH I necoe. llegar 

AOÓYlTbCfl I COO. AOČblÓCb, AodběuibCH CM. 

AoňHBáTbcn 
Ao6páTbC5i I coe. Aoóepýcb, Ao6epěuibCH 

CM. AOČHpáTbCH 

AoSpocÓBecTHo napěn., concienzudamente 
AÓ6pbiň, -an, -oe, -bie bondadoso 
AofíbiBáTb I necoe. (hto?) extraer 
Ao6biTb I coe. AoóýAy, AočýAeuib cm. 

A06bIBáTb 

Aodbina ok extracción 

AOBC3TH I COe. AOBe3ý, AOBe3ělUb cm. 
AOB03Htb 

AOB03HTb II necoe. (kozo? hto?) AOBOHcý, 
AOBÓ3Huib conducir hasta, llevar hasta 

AOBÓJieH, AOBÓJIbHa, AOBÓJIbHO, AOBÓJIhHM 

estoy (estás, está) contento 
AOBÓJibHO napěn, bastante 
AoroBápHBaTbCH I necoe. ponerse de 

acuerdo . 
AoroBOpHTbca II coe. AoroBopibcb, Aoro- 

BOpÓUIbCH CM. AOrOBápHBaTbCfl 

Aoe3iKáTb I necoe. llegar hasta 
AoéxaTb I coe. AoéAy, floéAeuib cm. 
Aoe3JKáTb 

AOJKAb M, MH. H. AO>KAH lluvía 

haSt ao»ai> llúeve 
AÓ3a ok dosis,- porción 
AOhth I coe. AOHAý, AoňAěnib cm. aoxo- 

AHTb 

AOKa3áTejibCTBO cp prueba, demostración 
AOKa3áTb I coe. AOKawý, ftOKá>Keiiib cm. 

A0Ká3bIBaTb 
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a,0Ká3bmaTb I necoe. (hto?) probar, 

demostrar 
flcmep m portuario 
AOKjiáfl m informe 
AOKjiáAUBaTb I necoe. (hto?) informar, 

dar parte 

AOKjiáAWBaTb oSeraHÓBKy informar la 

situación, dar parte de la situación 
AÓKTop m, mh. h. AOKTopá médico; doctor 

AÓKTop HaýK doctor en ciencias 
AOKyiwéHT m documento 
AOKyMeHTájibHbiH, -aa, -oe, -bie documental 

AOKyMeHTájibHbifl (pHJibw película docu- 
mental 
AOJir m deber 

BbinojiKÁTb AOJir cumplir el deber 
AÓJirHH, -aa, -oe, -ne largo 
AÓJiro napěn, mucho tiempo, largo tiempo, 

largamente 
AOJirosíAáHHbiH, -aa, -oe, -bie largamente 

esperado 
flOJieTáTb I necoe. volar hasta, llegar a 
AÓJiHceH, AO^>KHá, aoji>khó, flojiíKHbi debo, 

debes, debe; tengo que, tienes que, 

tiene que 
AÓJúKHocTb ok cargo, oficio 

Ha3HanéHHe Ha AÓJi>KHOCTb nombra- 

miento para el oficio 

AOJIOJKHTb II COe. AOJIO>Ký, AOJlÓ>KHIllb CM. 
AOKJláAblBaTb 

AÓJiH we parte 

Aom m, mh. n. AOMá casa 

jkhjióh aom casa, vivienda 
AÓMa napěn, en casa 
AOMáúiHHH, -aa, -ee, -iie dornéstico, de 

casa 
Aomóh napěn, a casa 
AOHecéHHe cp parte, informe 
AOriécTH I coe. AOHecý, Ronecéuib cm. ao- 

HOCHTb 
AOHOCHTb II HeCOe. AOHOIIlý, AOHÓCHWb 

informar, dar parte 
AonHcáTb I coe. Aonnuiý, Aonáuieiub cm. 

AonňcbiBaTb 
AonňcbiBáTb: I necoe. (hto?) acabar de 

escribir 
AoríJiMBáTb I necoe. llegar a nado 
AonjiWTb I coe. AoruiMBý, aonjibiBěuib cm. 

AonJibiBáTb 
AopaSáTWBaTb I necoe. (hto?) acabar, 

terminar 
Aopa6ÓTaTb I co8. cm. A<>pa6áTbiBaTb 
Aopóra m camino; carretera 
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rpyHTOBáfl flopóřa camino de tierra 

«íejié3HaH Aopóra ferrocarril 

OTKpwBáTb AOpóry abrir un camino 

npocejiOMHaa Aopóra camino vecinal 

UioccéHHan Aopóra carretera 
Aoporóň, -aa, -oe, -ne caro 
AopojKMTb II necoe. (neu? neM?) Aopo?Ký, 

Aopo>KHLUb apreciar, estimar 
AopójKHbiň, -aa, -oe, -bie de camino(s) 

AopÓJKHaq ceTb red de caminos 
Aockí oje, mh. h. AÓcKH pizarra 
AOcpÓHHo napěn, con anticipación 
AOCTaBárb I necoe. (hto?) Aoeraib, Ao- 

CTaěuib sacar; alcanzar 

AoeraBáTb c Hé6a 3Bě3AW alcanzar 

estrellas del cielo 
AoeráBHTb II coe. AocTáBJíro, AOCTáBHuib 

CM. AOCTaBJlÁTb 

AOCTáBKa otc transporte 
AOCTaBjíáTb I necoe. (kozo? hto?) traer 
AOCTáTOHHo napěn, bastante, suficiente 
AocTáTOiHbiň, -aa, -oe, -bie suficiente 
AOCTáTb I coe. AocTáHy, AociáHeuib cm. 

AOCTaBáTb 

AOCTHráTb I necoe. (nezo?) lograr, alcanzar 

AOCTHráTb ycnéxoB lograr éxitos 
AOCTiírHyTb I coe. aocTHray, AOčTHrhemb 

CM. AOCTHráTb 

AoeTHJKéHHe cp progreso, adelaňto 

BúcraBKa AOCTHJKéHHfi HapÓAHoro xo- 
3nficTBa Exposición de los adelantos de 
la economía nacionál 

AocTonpHMeMáTejibHocTb ok curiosidad 
AÓCTyn m acceso 

o6ecnéiHBaTb AÓCTyn asegurar el 

acceso 
AoxoflHTb II necoe. Aoxoký, AoxÓAHiub 

llegar a 

MopÓ3w aoxóaht ao ... el frío llega a... 
AOucht m docente (título cieniífico) 

AOHHTáTb I COe. CM. AOIHTbIBaTb 

AomÍTbiBaTb I necoe. (hto?) acabar de 

leer 
Aoib ok, mh. n. AÓMepn hija 
ApáMa ok drama 
ApaiwaTýpr m dramaturgo 
ApéBHHH,. -aa, -ee, -He antiguo 
ApeňcpýromHň, -aa, -ee, -He a la deriva 

Apeň^ýroiHan jibAHHá témpano de hieló 

a la deriva 

Apeňcpýroinasi CTáHUHH estación a la 

deriva 
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ApómyTh I cos. ApórHy, ApórHeuib 
temblar, estremecerse 

Apyr m, mh. k. Apy3bH amigo 

APyróA, -an, -oe, -He otro 
oahh 3a apyrÚM uno tras otro 

Apýx6a ok amistad 

npOHB^éHHe Apý*:5b! maniíestación de 
la amistad 

3,p.ý>KecKHfl, -a a, -oe, -ne amistoso 

Apy«cňTb II necoe. Apyraý, Apý>KHUib tener 
amistad 

ApýiKHo napěn, amistosamente; unida- 

' mentě 

ApýMCHbiň, -an, -oe, -bie unido 

flýiviaTb I necoe. pensar 

AyTb I necoe. Aýio, aýeuib soplar 
Béiep flýeT sopla el viento 

Ayx m espíritu 
noAHHMáTb Ayx HapóAa elevar el espí- 
ritu del pueblo 

AyxÓBHO napěn, espiritualmente 
AyxÓBHo o6oraui,áTb enriquecer espiri- 
tualmente 

AyxÓBHbiň, -an, -oe, -bie espiritual 
AyxÓBHbie cňjibi fuerzas espirituales 
MofíHJiH3áuHfl AyxÓBHbix chji mobiliza- 
ción de las fuerzas espirituales 
Ayájib ok duelo 
apTHjuiepHMCKan Ayájib duelo de artil- 
lería 
AbíM m humo 

ctojjS AÚMa columna de humo 
AWMobóh, -aa, -oe, -bie de humo 
AbíMOBási 3aBéca cortiná de humo 



eAá ok comida 

eAHHCTBeHHbiíi, -an, -oe, ue único; sólo 

eAHHčfBO cp unidad 

eAHHCTBo HapÓAa unidad del pueblo 

éAHHCŤBÓ (ppÓHTa h THJia unidad del 

frente y de la retaguardia 

eÁňHCTBo uéjieň unidad de los fines 
eAHHbiň, -aa, -oe, -bie único, unánime 

eAHHoe cTpeiwjiéHHe aspiración única 

eAHHbiH nopÓB impetu único 
eHcerÓAHO napěn, anualmente 
ejKeAHéBHO napěn, diariamente 
ejKeAHéBHbiň, -aa, -oe," -we diario, coti- 

diano 
é3AHTb II necoe. é3M<y, é3Anuib ir (en 

algún medio de transporte) 
eJiKa ok abeto 



ejib ok abeto 

écjlH COt03 si 

ecTécTBeHHO napeu,. naturalmente 
ecTécTBeHHbríí, -aa, -oe, -bie natural 

eerécTBeHHoe npenáTCTBHe obstáculo 

natural 

eerécTBeHHoe yKpbrrue abrigo natural 
ecTecTB03HáHHe cp ciencias náturales 
ecTb necoe. (hto?) eu, emb, ecT, caiím, 

eAHTe, eAÁT comer 
ecTb 3-e a. ed. u. nacr. ep. ot QbiTb 
etppéflTOp m soldado de primera 
éxaTb I necoe. éay, éAeuib ir (en algún 

medio de transporte) 
eme napěn, aún; todavía 
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jKajib napěn, es lástima 
iKap m calor 

iKápKHH, -aa, -oe, -ne caluroso 
HtápKHH Soň combate encarnizado 

wápKHií AeHb día caluroso 
JKápKO napěn, háce calor 
HíAaTb l necoe. (kozo? hto? nezo?) >KAy, 

>KAěuib espérar 
uče nacTUt^a mismo; cot03 y; pero, mas 
jKejiáHne cp deseo 

npn McejiánHH teniendo el deseo, con el 

deseo 
acejiáTb I necoe. (neeo?) desear, querer 

MéJiáTb 3A0pÓBb« desear salud 

McejiáTb cHacTJiňBoro nyní desear feliz 

viaje 

iKejiáTb ycnéxoB desear éxitos 
3Kejie3HOAOpó)KHbrB, -aa, -oe, -bie ferro- 

viario 

jKejie3H0A0pó«CHafl Hácbirib terraplén. del 

ferrocarril 

Htejie3HOAopóiKHa0 ctéhuha estación 

ferroviaria 

3Kejie3HOAOpóiKHbie nyTň vías férreac 

jKeAe3HóAopÓ3KHbiň moct puerite ferro- 

viario - 

iKejie3HOAopÓHCHbiň TpáHcnopT trans- 
porte ferroviario 
H.ejié3HbiH, -an, --oe, -bie férreo, de hierřo 

xcejié3HaH Aopóra ferrocarril 
jKeJié30 cp hierro 

mejie3o6eTÓH m hormigón armádo 
uceHá ■ ok, mh. n. táěHbi esposa, mujer 
«céHiuHHa ok mujer 
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jKépTBOBaTb I necoe. (Ke.u? neu?) >KépT- 

Byro, JKgpTByemb sacrificar 

JKépTBOBaTb }KH3HbK> sacrificar la vida 

JKépTBOBaTb co6ófi sacrificarse 
iKecTÓKHH, -aa, -oe, -ne cruel 

McecTÓKHH 60R combate encarnizado 
jKeib I necoe. (kozo? hto?) >Kry, JKíKěiub, 

>K>KěT, >K>KeM, HOKČTe, >KryT quemar 
jkhbo napek, vivamente 
jkhbóíí, -a a, -oe, -bie vivo 

HíHBáíi cňjia íuerza viva 
JKHBonňcHbift, -aa, -oe, -bie pintoresco 

JKHBonňcHoe m6cto lugar pintoresco 
JKHBonHCb oíc pintura 
iKH3Hb ok vida 

AO KOHuá jkh3hh hasta el finál de la 

vida 

«íépTBOBaTb JKH3Hb» sacrificar la vida 

OTAáTb JKH3Hb 3a PÓAHHy dar la vida 

por la Patria 

npeTBopáTb(ca) b jKH3Hb llevar(se) a 

la práctica 

Teiwn 2XÚ3HH ritmo de la vida 
JKHJIÓH, -aH, -oe, -bie habiíable, de vi- 

viendas 

jkhjióh a° m casa, vivienda 

jkhjióh KBápTáji barrio de viviendas 
jKHTejib .m. (el) habitante 
jKHTejibHHna otc (la) habitante 
jKHTb I necoe. >KHBý, jKHBěuib vivir 

jKHTb b náMíiTH vivir en la memoria 

JKHTb MefTÓfi vivir con una ilusión 
jKypHáji m revista 
jKypňajiHCT M periodista 



3a npedA. detrás de 

3a6jiarÓBpéMeHHo napěn., con anticipación 

3a6HpáTbcn I něcoe. meterse, : penetrar 

sáfiojieBáTb I necoe. porierse enfermo 

3á6o ji éTb I coe. cm. 3a6ojieBáTb 

3a0óp m cerco - 

3a6ÓTá ívc. cuidado, preocupación 

saQÓTHTbCfl II necoe. (o kom? o hšm?) 

sáĎÓHycb, : 3a6QTHiilbCH preocuparse 
3a6páTbCíi I cqé. . 3a6epýcb, 3aóepěnibCH 

.cm.-. aáSHpárbCfl 
3á6biBáTb j necoe. (kozo? hto? o kom? o 

ý§M?) olvidar 
3aÍ5bifb I cob: 3a6ýAy,, 3a6ýAeuib cm. 3a- 

SbiisáTb 

aáBépHTb II C08._ 3aBépK>, 3aBépHUib CM.. 

3aBepHTb 



3aBepuiáTb I necoe. (hto?) acabar, termi- 

nar, concluir 
3aBepmňTb II coe. 3aBepmý, 3aBepuiHiiib 

cm. 3aBepmáTb 
3aBepáTb I necoe. (kozo? hto?) asegurar, 

dar la seguridad 
3afiéca ok cortina 

' AbíMOBáa 3aBéca cortina de humo 
3aBéTHbiň, -aa, -oe, -we recóndito 
3aBHAHbiň, -asi, . -oe, -bie envidiable 
3aBHAOsaTb I necoe. (komi/? Heuy?)- 3aBH- 

Ayfo, 3aBRAyeiiib envidiar 
3aBňceTb II necoe. (ot kozo? ot lezo?) 

3aBámy, 3aBHCHUib depender 
3aBÓA m fábrica 

MauiHHOCTpoHTejibHWH 3aBÓA fábrica de 

construcción de máquinas 
3aBOACKÓň, -aH, -oe, -ne de fábrica 

3aBOACKÓfi KJiyó club de fábrica 
3aBoeBáHHe cp conquista 

3aBoeBáHHe KÓcMoca conquista del 

espacio cósmico 
3aBoeBáTejib m conquistador 

3aBoeBáTeJiH KÓciwoca conquistadores del 

cosrrios 

3aB0eBáTb I C08. 3aB0K>K>, 3aB0K)eUJb CM. 
3aBOěBb!BaTb 

3asoeBbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) con- 
quistar 

3aBoěBWBaTb H3BécTHocrb conquistar 

famá 

3aBoeBbiBaTb kócmoc conquistar el 

espacio cósmico 
3áBTpa napěn, mafiána 
aáBTpaK m' desayuno 
3áBTpaKaTb I necoe: desayunar 
3aBÁ3biBaTb l necoe: (hto?): 

3aBÁ3biBaTb 6oň entablar el combate 
3aBH5áTb I coe. 3aBaJKy, 3aBá>Keuib cm. 

3aBÁ3biuaTb 
3afopáTb I necoe. tomar el sol, bron- 

cearše, tostarse 
3aropáTbCH I necoe. encenderse, incendi- 

arse - 

3aropéTb II coe. 3aropK), 3aropóúib cm. 

ááropáTb 
3aropéTbCíi II coe. 3aroprácb, 3aropňujbCH 

cm. 3aropáTbCH 
3arpaAHTejibHbiň, -aa, -oe, -bie de deten- 

ción . 

3arpaAHTejibHbifi orÓHb fuego de de^ 

tención (de barrera) 
3arpajKAéHHě cp obstáculo, obstrucción 
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npÓBOjio4Hóe áarpajKAeHHe alambrada 

3aAáHHe cp tarea 
BbinojiHÁTb 3aAáHne cumplir la tarea 

3áflaHHbiH, -a.H, -oe, -bie fijado, previsto 
3á,n,aHHbiH paňÓH zóna fijada, prevista 

3aAána ok misión, tarea 
6oeBáfl. 3a,náHa misión de combate' 
BbinojiHÁTb 3aAány cumplir la misión 
nojiyqáTb 3aAáiy recibir una misión 
peiuáTb 3aAáwy resolver la misión 
CTáBHTb 3áflá«iy. plántéar la misión 

aa^epiKáTb II coe. 3a^ep>Ký, 3aAép>KHiiib 

CM. 3aAépIKHBaTb 

3aAép3KHBaTb I Hecoe. (kozo? hto?) 

detener 
3áAHnfi, .jj H) -ee, -ne posterior, trasero 

3áAHHH nojiyctpépa sector trasero 
3aAýMaTb I coe. 3aAýMaio, 3aAýMaeuib 

cm. ša^ýMbiBaTb 
.sáAýMbi.Bafb I necoe. (hto?) proyectar 
3aAyiuéBHOCTb ok sinceridad 
3anHTepecoBáTb l coe: 3anHŤepecýio, 3a- 

HHTepecýeuib cm. 3anHTepecÓBb[BaTb 
3anHTepecoBáTbcn I coe. 3aHHTepecýK>cb, 3a- 

HHTepecýeuibCH cm. 3aHHTepecÓBbiBaTbCa 
saHHTepécÓBUBáTb I hecoe. (kozo? hto?) 

inspírar interés, interesar 
aaHHTepecÓBbiBaTbcn I necoe. {neM? neM?) 

interesarse 

aařiTií I coe. 3afiAý\ 3afiAětiib. cm. 3axoAHTb 
3áká3 m ericargo 

3aKa3áTb I coe. 3aKa«ý, 3aKáíKeuib cm. 
3akásbiBaTb 

3aKá3UBáTb. I necoe. (hto?) encargar 
aaKajiHTb II coe. 3aKajiró, 3aKajiHuib cm. 
3akájiflTb 

saKájiHTbcn II coe. 3aKajnócb, 3aKajióuibCH 

cm. 3aKajiÁTbCfl 
saKajiÁTb I necoe. (koso? hto?) templář 

. SáKaJiHTb CTajib templář el acero 
saKajiflTbCfl I necoe. templarse 
saKáHqHBaTb I necoe. (hto?) terminar 
3aKáH«iHBaTbCfl I Hěcoe. aaKáH^HBaeTCH, 

3áK4HqHBaK)TCH terminarse 

3aKáH4HBaTbCH Kpáxoiw fracasar 
saKáfJw. púešta del sól 
sáKjiáAMBaTb l Hecoe. (hto?): 

saKjiaAbiBaTb áapÁA TÓJia colocár una 

carga de třilitá 
saKÓH m ; iey 

riepHOAHiiecKHH 3aKÓH ley periódica 



áaKOHOMépHbiň, -an, -oe, -bie regular 
3aKÓHqnib II coe. 3aiíómiy, 3aKÓHMHuib cm. 

3aKáH«ÍHBaTb 

saiíÓHHHTbca II coe. saKÓnqHTca, saKÓn- 

HaTCH CM. 3aKáHHHBaTbCfl 

3aKpemÍTb II coe. aaKperuiib, saKpenóuib 

cm. 3aKpenjiÁTb 
saKpeniÍTbCfl II coe. saKperuiiócb, sanpe- 

nnuibCH cm. 3ai<penjiáTbCfl 
3aKpeiuiéHHe cp consolidación 
saKpenjiÁTb I necoe. (hto?) consolidar 
3aKpenjiHTbCH I Hecoe. consolídarse 
saKpbiBáTb I necoe. (hto?) cerrar 

3aKpwBáTb rpariňuy cerrar la frontera 
3aKpÚTbiň, -aa, -oe, -bie cerrado 

aaKpÚToe yné6Hoe 3aBeAéHHe centro 

docente privado 

3aKpÚTb I coe. 3aKpórc>, 3ai<póeiub cm. 

3aKpbtBáTb 

3aKý>iBaTb I necoe. (hto?) pónerse a fu- 
mar 

3aKypiÍTb II coe. 3aKypK>, 3aKýpHuib cm. 
saKypHsaTb 

3aji m sála 
áKTOBbiň 3ajj sála de actos, aula rriagna 
paraninfo ' 

3pHTejibHbiň 3aji sála de espectáculos 
cnopTHBHbiň 3aji sála de deportes 
HHTájibHbiň 3a;i sála de léctura 

3ájie>KH (roAbKo mh: h.) yacimiéníos 

3ajin m salva 
apTHjijiepHHCKHH 3ajin salva de artillería 
opyAHHHbiň 3ajin salva de caňón 

aaMacKHpoBáTb I coe, 3aMacKHpýio 3aiwa- 
CKHpýeuib cm. MaCKupoBáTb 

3aMacKHpoBáTbcn I coe. iaMačKHpýiocb, 3a- 
MacKHpýeuibCH cm. MacKupoBářbCH 

3aMeHHTb II coe. 3aMemó, 3aMénnuib cm. 

3aMeHHTb 

3aMeHáTb I necoe: (kozo? hto?) sustituir, 

cambiár, reemplazar 
3aM_ep3áTb I necpe. . hel arše, congelarse 
3aMep3Hyrb I coe. 3aMěp3Hy, 3aMěp3Heuib 

cm.. 3aMep3áfb 
3aiwéTHTb II coe. 3aMéiy, 3aMéTHUib cm. 

33MeqáTb 
3aiwéTHo napěn, visiblemente 
3aMéTHbifl, -an, -oe, -bie visible 
3aMeHáTejibHbiň, -aa, -oe, -bie magnífico, 

formidable 
3aMeqáTb I necoe. (kozo? hto?) notár 

advertir . ■ -, ' 

saiwÓK m, mh._ h. 33MKH candado 
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3aiwyjK napeH.: 
bůh™ 3áMyjK casarse 

3aHHiwáTb I Hecoe. (hto?) ocupar 
3aHHiwáTb rópoA ocupar la ciudad 
3aHHiwáTb HcxÓAHbie no3HUHH ocupar las 
bases de partida 

3aHHMáTb Medá ocupar asientos 
3aHHMáTb MécTo ocupar el lugar 
3aHHiwáTb njiómaAb ocupar el terreno 

3aHHMáTbCH I necoe. (neju?) estudiar 

3aHHMáTbca MaTeMáTMKoň estudiar las 

matemáticas 
3áHHT, 3áHHTa, 3áHflTO, 3áHHTH estoy 

(estás, está) ocupado 
3aHÁTHe cp clase 

npaKTHHecKHe 3aHHTHn clases prácticas 
3aHHTb I coe. 3aňMý, 3aňMětub cm. 3aHH- 

MáTb 

3ánaA m oesíe 

3ánaAHbiři, -aa, -oe, -bie occideníal, de 

oeste 
3 a na ji m carga explosiva 
3anác m, reserva 

b 3anáce en reserva 
3anacHÓfi, -aa, -oe, -bie de reserva 
3aneBáTb I necoe. (hto?) empezar a can- 

tar, ponerse a cantar 

3anepéTb I coe. aanpý, 3anpěuib cm. 3a- 

nupáTb 
3anéTb I coe, 3anoib, 3anoěuib cm. 3ane- 

BáTb 

sanHpáTb I necoe. (kozo? hto?) cerrar 
3ariHcáTb I coe. 3annmý, 3anHineuib cm. 

3anHCbiBaTb 
3anúcbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) apun- 

tar, anotar, escribir 
3ánncb ok inscripción; apuntes 
3ánjiáKaTb I coe. sarmaty, sanjiáqeinb 

empezar a llorar, ponerse a llorar 
sanpeTHTb II coe. 3anpemý, 3anpeTHiiib 

cm. 3anpeiuáTb 

3anpemáxb I necoe. (hto? komij?) prohibir 

3anpeméHHe cp prohibición 

3ánycK m arranque, puesta en marcha; 
lanzamíento 

3ánycK paKéTH lanzamíento del cohete 
3ánycK cnýTHHKa lanzamíento del 
satelite 

sanycKáTb I . necoe. (kozo? hto?) árran- 
car, poner en marcha; lanzar 
3anycKáTb .paKéTy Janzar él cohete 
3anycKáTb cnýTHHK lanzar el satelite 
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áanycTHTb lí coe. 3ányiuý, 3anýcTHuib čk t 

3anycKáTb 
3anwxáTbCí> I coe. 3anbixáfcocb, 3anwxá- 

euibCH sofocarse 
3apa6áTbiBaTb "I necoe. (hto?) ganar 
3apa6ÓTaTb I coe. cm. 3apaóáTMBaTb 
3ápočJib ok maleza 
3apy6éxcHbiH, -an, -oe, -bie extranjero 

3apy6éjKHaH JiMTepaTýpa literatura 

extranjera 
3ap«A m carga 

3aKJiáAWBaTb 3apÁA TÓjia colocar una 

carga de trilita 

HAepHwfl 3ap«« carga nuclear 
3apáfl,Ka ok gimnasia 

AéjiaTb 3apÁAKy hacer gimnasia 

(pH3KyjibTýpHan 3apHAKa gimnasia 
3acáAa ok emboscada 

CToáTb b 3acáAe emboscarse 

3aCJIOHHTb II COe. 3aCJIOHK>, 3aCJI0HHUIb 
CM. 3aCJ!QHáTb 

3acjioHHTb I necoe. (kozo? hto?) cubrir, 

cerrar 

3acjioHÁTb rpýAbio cubrir con el pecho 
3acjiýra ok mérito 
3acjiýjKHBaTb I necoe. (hto?) merecer 

3acjiý)KHBaTb HarpáAy merecer la con- 

decoración 
3acjiyiKHTb II coe. 3acjiy>Ký, 3aaný>KKiiib 

CM. 3aCJlý>KHBaTb 

3acHýTb I coe. 3acHý, 3acHěuib cm. 3acu- 

náTb 
sacTása ok puesto frontérizo 
3acTaBáTb I necoe. (kozo? hto?) 3acTaio, 

3acTaěuib sorprender •■ 

3aCTáBHTb II COe. 3aCTáBJIK), 3aCTáBHUI.b 
CM. 3aCTaBJlflTb 

3acTaBjiHTb I necoe. (kozo? hto?) obligar 
aacTáTb I coe. 3acTáHy, 3acTáHeuib cm. 

3aCTaBáTb 

3acTpoqňTb II coe. 3ačTpoMý, 3acTpoqňuib 

CM. CTpOMHTb 

3acTynáTb II coe. sacTy^ý, 3acTyHňuib : cm, 

CXyqáTb 

3acbináTb I necoe. dormirse • 

3aTéM napěn, después 

3aTHxáTb I necoe. calmarse 

3aTÓXHyTb I coe. 3aTHXHy, 3aTHXHeiiib cm. 

3aTHXáTb 

3aTOHýTb I coe. 3aT0Hý, 3aTÓHeuib cm. 

TOHýTb 

3aTpyAHHTb II coe. 3aTpyAHió, 3aTpyA- 

HHfflb 'CM.. 3atpyAHfltb 



n 



: 




3aTpyAHHTb I necoB. (kozo? hto?) difi- 

cultar 
3axeaTHTb II coe. 3axBaqý, 3axBáTHUib cm. 

3axBaTbiBaTb 
3axBáTiHK m usurpador; invasor 
3axBaTbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) con- 

quistár; apoderarse 

3axBáTbiBaTb b njieH tomar prisioneros 

3aXBáTbiBaTb no3ňu.HH apoderarse de las 

posiciones 

3axBárbiBaTb „fl3HKá" captar un 

"lengua" 
3axÓA m: 

3axÓA cójiHija puesta del sol 

3aX0^HTb II HeCOB. 3aXO>Ký, 3aXÓAHUIb 

entrar; pasar; ir a ver 
3aněT m examen preliminar, prueba 
3aui,HTa ok defensa 

noAHHMáTbCH Ha 3aui,ňTy levantarse a la 

defensa 

npoTHBoáTOMHaH saimÍTa (Í1A3) pro- 

tección antiatómica 

cpéfl,CTBo áamiÍTbi medio de protección 
3amHTHTb II coe. 3amnuiý, 3am.HTHuib cm. 

3amiiu;áTb 

3amHTHTbCH II C08. 3aiUHmýCb, 3aiHHTHIIJb- 
CH CM. 3aiU,HUl,áTbCfl 

3am,HTHHK m defensor 

3aiUHiu,áTb I necoe. (kozo? hto?-) defender 

sauj^HiuáTb ahiuióm defender el.diploma 
samHiuáTbcji I necoe. defeňderse 
SBáHHe cp grado; título 

BÓHHCKoe 3BáHHe grado militar 

SBáHHe ymÍTejisi . título del maestro 

noHetHoe ssáHňe título honorífico 

npHCBáHBaTb 3BáHHe conceder el grado 
3 BaTb I necoe. (kozo? hto?) 30Bý, 30Běuib 

llamar 

3Bajb Ha nÓABHr llamar para hazafia 
3Be3Aá ok, mh. h. 3Bě3AH éstrélla 

ÁocTaBáTb c Hé6a 3Be3Aw alcanzar una 

estrella del cielo 

„3ojioTáfl '3Be3Aa" Estrella deOro 
3BeHÓ cp, mh. h. 3BéHba patrulla, escua- 

drilla 

3BeHÓ HCTpeSHTejieň patrulla de caza 
3BOHHTb II necoe. 3BOHÍO, 3BOHHiiib tocar, 

spnar 

3BóHHTb no TějieípÓHy llamar por telé- 

fono 
sbóhkhm, -aa, -oe, -He sonoro 

3B0HÓK M, MH. H. 3BOHKH timbre 

^ByK m sopido 



3BynáTb II necoe. 3Byqý, 3ByqHiiib sonar 
3AáHHe cp edificio 

BbicÓTHoe 3AáHHe rascacielos 
3Aecb napěn, aquí 
3AéuiHHň, -aa, -ee, -ne de aquí 
3AopÓBbiň, -aa, -oe, -bie sáno; saludable 
3A0pÓBbe cp salud 

xejiáTb 3AopÓBbn desear salud 

noApwBáTb 3AopóBbe quebrantar la 

salud 
3ApáBCTByň, 3ApáBCTByflTe buenos días, 

buenas tardes 
3ejieHbifl, -aa, -oe, -bie verde 
3eMjiá ok tierra 

HCKýccTBěHHbiH cnýTHHK 3eiwjiH satelite 

artificial de la tierra 

OTpuBáTbca ot 3eMJiú despegarse (de la 
.tierra) 
seiwjiHHKa ok choza de barro 
3eMHÓíi, -aa, -oe, -bie terrestre 
3eHHTHbiň, -aa, -oe, -bie antiaéreo 

3enHTHaa 6aTapéa batería antiaérea 

3eHHTHoe opýAHe pieza antiaérea 
3eHHT4HK m servidor del arma antiaérea 
3épKajio cp, mh. h. 3epKajiá espejo 
3MMá ok, mh. h. 3HMbi invierno 
3.HMHHH, -aa, -ee, -ne de invierno 
3HaKÓMHTb II necoe. {kozo? hto? c k$m? 

c. HeM?) 3HaKÓMjno, 3HaKÓMHiub presén- 

tar, hacer las presenťaciones 

3HaKÓMHtb c oócxaHÓBKOH hacer conocer 

ía situación 
3HaKÓMHTbcji II necoe. 3HaKÓMJiiocb, 3Ha- 

KÓMHiiibca hacer conocimieňto 
3HaKÓMCTBo cp conocimieňto 
3HaKÓMbiH, -aa, -oe, -bie conocido 
3HaMeHHTbiň, -áa, -oe, -bie famoso 
3HáMH cp, mh. h. 3HaMeHa bandera 

BÓApyjKáTb 3Háiwa izar la bandera 

3HáMfl FloSéAbi bandera de la vietoria 

KpácHoe 3'H'áMsi Bandera Roj a 

3Háiwfl nojiKá bandera del regimiento 
3HáHHe cp conocimieňto 
3HaTb I necoe. (kozo? hto?) conocer, saber 
3HanéHHe cp sentido, significado, impoř- 

tancia 

HMéTb 3HanéHHe tener importancia 
3HaqHTejibHo napěn, considerablerhente 
3HaiHTejibHHH, -aa, -oe, -bie considerable 

b 3HaHÚTejibHoň iwépe en la medida con- 
siderable 
3Há4HTb II necoe, 3Háqy, 3HáqHuib signi- 



m 



mi 



SHáqHTbca II uecoe. 3HáHycb, 3HáqmiibCH 

estar 
3HanÓK m, mh. h. 3na i iKH insignia 

rBapAéřícKHH 3HaiÓK insignia de guardia 
3Ójioto cp oro 
30JIOTÓH, -an, -oe, -bie de oro 

„3ojiOTáa 3Be3Aá" Estrella de Oro 
3ÓHa.íwc zóna 
3ÓHTHK m paraguas 
3ÓpKHň, -aa, -oe, -ne agddo, penetrante; 

perspicaz 
3ÓpKO napěn, perspicazmente 
3péjiHme cp especíáculo, representación 
spéHHe cp vista 

B03BpamáTb 3péHHe restablecer la vista 

repHTb 3péHHe perder la vista 
3pňTejib m espectador ' 
3v6hóh, -áa, -oe, -bie dental, dentífrico 

3y6náa nácTa pasta dentífrica 

3y6Háa meTKa cepillo de dientes 

w 

H COH33 y 

wrpá otc, mh. i. ňrpbi juego 
HrpáTb necoe. jugar 

HrpáTb b BOjieBGóji (b čacKeróoji, b 

máxMaTbi, b TéHHHc, b (pyTČóji) jugar 

al voleybol (basquétbol, al ajedrez, al 

tenis, al futbol) 

HrpáTb pojib, jugar el papel, desempe- 

ňar el oficio 
HrpýiUKa ok juguete 
HfléňHO-BocnHTáTeJibHbiS, -aa, -oe, -bie 

ideológico-educativo 

HAéflHO-BocnHTáTejibHaH paSÓTa trabajo 

ideológico-educativo 
HfléňHbiň, -aa, -oe, -bie de ideas; ideo- 

lógico 

HAéflHoe BOcnHTáHHe educación ideoló- 

gica 
HAěojiórHfl ok ideología 
Hfléfl -ok idea 

pa3BHBáTb HAéio desarrollar una idea 
hath I Hecoe. HAý, HAěuib ir 

hačt BpéMH pasa el tiempo 

HAěr AOiKAb llueve 

hath b aTáKy ir al ataque 

hath b o6xóa envolver 

hath Ha nocáAKy pasar al aterrizaje, ir 

tomando tierra 

hath Ha CHHMíéHHe descender 

hath Ha cuéHe representar en la escena 

hath Ha TapáH ir a espolonear 
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hath Ha xňTpocTb obrar con astucía 
hath cbohm Kýpcoiw seguir su rumbo 
H3 npedn. de, desde 
H3 rÓAa b roA de aňo en aňo 

H36áBHTb II C08. H3ÓáBJIIO, H3ÓáBHIIIb CM. ■ 

H36aBJlflTb 
H3QáBHTbCH II C06. H3ÓáBJIK)Cb, H36áBHUIb- 

CH CM. H36aBJIHTbCH 

H36aBjiéHHe cp liberación 

H36aBjiéHHe ot rHČTa liberación de la 

opresión 
H36aBjiHTb I necoe. (kozo? hto? ot kozo? 

ot nezo?) libertar 
H36aBjiHTbCH I necoe. (ot kozo? ot kezo?) 

libertarse 
H30eráTb I necoe. (kozo? nezo?) evitar 

H30eráTb npecjiéAOBaHHn evitar la per- 

secución 
H36eiKáTb II coe. H3Ďerý, H3Óe>fuiiiib cm. 

H36eráTb 
H3BécTHe cp noticia 

nocjiéAHiie H3BécTHs últimas noticias 
H3BécTHO napěn, se eonoce 
H3BécTH0CTb ok renombre, notabilidad 

3aBoeBáTb H3BécTH0CTb ganar notabili- 
dad 
H3BécTHbiH, -aa, -oe, -bie conocido, famoso 

H3BécTHbiň yieHuň sabio conocido 

H3rHáTb II COe. H3rOHK>, H3rÓHHUIb CM. 
H3rOHHTb 

H3roHHTb I necoe. (kozo? hto?) ěchar, 

expulsar 
K3AaJiH napěn, de lejos 
H3AeBáTejibCTBo cp burla, mofa 
H3-3a npědA. de; por causa de 
H3jiaráTb I necoe. (hto?) exponeř 

H3JIOJKHTb II COe. H3JI0>Ký, H3JlÓHÍHLUb CM. 

H3jiaraTb 
H3jiy«iáTb í necoe. (hto?) irradiar 
H3jiy4éHHe cp irradiación, radiación 

caeTOBÓe H3Jiý4éHHe radiación luminosa 
H3MeHéHHe cp cambio, modificación 

H3MeHHTb II COe. H3MeHK), H3MeHHIHb CM. 

H3MeHHTb 
H3MeHHTbC3 II COe. H3MeHK)Cb, H3MéHHIlIb- 

CH CM. H3MeHHTbCfl 

H3MeHHTb I necoe. (kozo? hto?) cambiar, 

modificar 
H3MeHflTbca I Hecoe. cambiarse, modifi- 

carse 

H3MépHrb II COe. H3MépiO, H3MépHUIb CM. 
H3MepÁTb 

H3MepáTb I necoe. (kozo? hto?) medir 



- 




H3o6paíKáTb I necoe. (kozo? hto?) repre- 

sentar 
H3o6pajKéHHe cp representación; imagen 
H3o6pa3HTejibHbiH, -aa, -oe, -bie plástico 

H3o6pa3HTejibHoe nckýccTBO artes 

plásticas 
H306pa3HTb II C08. H3oópa>Ký, H3oópa- 

3HUIb CM. H306paiKáTb 

H3o6pecTH I coe. H3o6perý, H3o6"peTěuib 

CM. H3O0peTáTb 

H3o6peTáTejib m inventor 
H3o6peTáTejibHOCTb ok inventiva, ingenio- 

sidad 
H3o6peTáTb I necoe. (hto?) inventář 
H3o6peTéHne cp invención 
H3-noA npedň. de, debajo de 
M3peaKa napěn, rara vez 
H3y4áTb I necoe. (kozo? hto?) aprender, 

estudiar 

HsynáTb Boupóc estudiar el problema 

H3ynáTb oócTaHÓBicy estudiar la situación 
H3y4éHHe cp estudio 

H3yHHTb II COe. H3yHý, H3ýHHIUb CM. 

H3ynáTb 

HJ1H COK)3 O 

HJiJHOCTpáijHH ok ilustración 

HMeHHo napěn, precisamente, jusťamente 

HMéTb I necoe. (kozo? hto?) tener 
niviéTb B03MÓJKH0CTb tener la posibilidad 
HMéTb 3HanéHHe tener importancia 
HiwéTb MHÓro óSiuero tener mucho de 
común 

HiwéTb Ha BOopyiKéHHH tener en dota- 
ción 

HiwéTbCíi I necoe. HMéeTca, hmciotch haber; 
tener 

HMnepHajiH3M m imperialismo 

HMnepHajiHCT m imperialista 

HMnepHaJiHCTHHecKHH, -aa, -oe, -ne impe- 
rialista 

HMnépHH ok imperio 

HMH cp, mh. h. HMeHá nombre 
bo hmh en nombre de y 

Hociífb hmsi llevar nombre 
no HMeHH llamado 

HHáne napěn, de otro módo, de otra 
manera 

HHflHBHnyáJibHbift, -aa, -oe, -bie individua! 

HHflycTpHájibHbiň, -an, -oe, -ue industrial 

HHAýcfpHfl ok industria 

HHHceHép m ingeniero 

HHiKeHép-nojiKÓBHHK coronel ingeniero 



HH>KeHépHO-canepHbiH, -an, -oe, -bie de za- 

padores y de ingenieros 
HHJKeHépHbift, -an, -oe, -bie ingeniero, de 

ingenieros 

HHíKeHépHoe coopyHíéHHe obra de inge- 

niería 

HH«ceHépHbie BoflcKá tropas de ingenie- 

ría 

HHHteHépHbiH SaTajibÓH batallón de in- 
genieros 
HHorAá napěn, de vez en cuando 
HHOCTpáHHbiň, -aa, -oe, -bie extranjero 
KOjuiérHH HHOCTpáHHbix acji colegio de 
Relaciones Exteriores 

HHCTHTýT M instituto 

HaýHHO-HCCJléAOBaTejIbCKHH HHCTHTýT 

instituto de investigaciones científicas 

OKáHHHBaTb HHCTHTýT terminar el 

instituto 
HHcrpyMéHT m instrumento 
HHCTpyMeHTájibHbiň, -an, -oe, -bie instru- 

mental 

HHerpyMeHTájibHbiH uex taller instru- 

mental 
HHTepBéHT m interventor 
HHTepBéHUHH ok intervención 
HHTepéc m interés 

BbObiBáTb HHTepéc provocar el interés 

rocyAápcTBeHHbie HHTepécw intereses de 

estado 



npeACTaBjísiTb 

• interés 
HHTepécHO napěn 
HHTepécHbiS, -an, 



HHTepéc representar 



interesante 

oe, -ue interesante 

HHTepecoBáTb I necoe. (kozo? hto?) HHTe- 
pecýio, , HHTepecýeuib interesar 

HHTepecoBáTbCH I necoe. (KeM? neM?) hh- 
Tepecýrocb, HHTepecýeuibCH interesarse 

HHTepHauHOHaJiH3M m internacionalismo 
npojieTápcKHH HHTepHaHH0HajiH3M inter- 
nacionalismo proletario 

HHTepHauHOHájibHwft, -an, -oe, -bie inter- 
nacional 

HHTepHanHOHájibHafl SpnráAa brigáda 
internacional 

HHTepHauHOHájibHbiH nojir deber inter- 
nacional 

HppHrauHÓHHbiň, -an, -oe, -bie de regadío, 
de irrigación 

HppHrau,HÓHHa$i CHeréMa sistema de irri- 
gación 

HCKánne cp busca 
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HCKáTb í necoe. (kozo? hto?) Hmý, Hiueuib 

buscar 
HCKJiioHáTb I necoe. (kozo? hto?) excluir 
HCKJiKméHHe cp exlusión 
HCKJiioHHTejibHo napěn., exclusivamente; 

excepcionalmente 
HCKJiioHHTejibHbiH, -aa, -oe, -bte exclusivo; 

excepcional 

HCKJIlOIHTb II C08. HCK/Iímý, HCKJIIOtnÍLLIb 
CM. HCKJIHJHíáTb 

HCKonáeMbie mh. h.: 

nojié3Hbie HCKonáeMbie productos mine- 

rales 
ňcKpa ok chispa 

BwceKáTb úcKpbi sacar chispas 
HCKpeHHHÍí, -hh, -ee, -ne sincero 
HCKýcHbiň, an, -oe, -we hábil, diestro 
HCKýccTBeHHWH, -aa, ?oe, -we artificial 

HCKýccTBeHHoe npenÁTCTBMe obstáculo 

artificial 

HCKýccTBeHHWH cnyTHHK 3eMJiň satelite 

artificial de la tierra 
HCKýccTBo cp arte 

H3o6pa3HTejibHoe HCKýccTBo artes 

plásticas 

npojieTápcKoe. HCKýccTBo arte proletario 

paSÓTHHK HCKýccTBa trabajador del arte 
HcnáHeií m, mh. h. HcnáHUbi (el) espaňol 
HenáHKa ok (la) espaňola 
HcnáHCKHň, -aa -oe -ne espaňol 

HcnáHCKMň H3MK idioma espaňol 
HcnojiHH m gigante, titán 
HcnojiHHCKHft, -aa, -oe, -ne gigantesco 

HcnojiíÍHCKaH cňjia fuerza gigantesca 
HcnóJméHHe cp ejecución; cumplimiento 

k HcnojiHéHHW a cumplimiento 

HGnÓJIHHTb II C08. HCnÓJIHK) HCnÓJIHHLUh 
CM. HČnOJlHHTb 

HcnojiHHTb I necoe. (hto?) ejecutar 
HcnÓJib30BaHHe cp utilización, ernpleo, uso 
Hcnojib30BaTb I uecoe. u coe. (kozo? 

hto?) Hcnó^b3yio, Hcnójib3yeuib utilizar, 

emplear, usar 

HcnÓJib30BaTb B03MÓ3KHocTb utilizar la 

posibilidad 
HcnpáBHTb II coe. HcnpáB;no, HcnpáBHiiib 

CM. HCnpaBJIHTb 

HcnpaBjíHTb I necoe. (kozo? hto?) corregir 
HcnyráTb I coe. cm. nyrá-rb 
HcnyráTbcn I coe. cm. nyráTbcn 
HcnbiráHHe cp prueba 
HcnwTáTb I coe. cm. HcnÚTbiBaTb 
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McnwTbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) en- 

sayar, probar 

HcnÚTbiBaTb TpýAHOCTH sufrir dificul- 

tades 
HccjiéAOBaHHe cp investigación, estudio; 

exploración 

HaýnHoe HccjiéflOBaHHe investigación 

científica 

npoBOAHTb HccjiéAOBaHHíi realizar in- 

vestigaciones 
HccjiéAOBaTejTb m investigador; explorador 
HccnéflOBaTb I necoe. u coe. (kozo? hto?) 

HccJié^yio, Hccjié^yeiiib investigar, estu- 

diar; explorar 
MCTopHHecKHH, -aa, -oe, -ne histórico 

HCTopňiecKaíi pojib papel histórico 

HCTopňiecKMe MecTá lugares históricos 

HCTopú^ecKoe- coďúthc acontecimiento 

histórico 
HCTÓpHH ok historia 

bohth b HCTÓpHio entrar en la historia 
hctóihhk m fuente 

hctóhhhk cňjibi fuente de la fuerza 
HCTpeĎHTejib m (avion de) caza 
HCTpeSňTejibHbiH, -an, -oe, -bie de caza 

HCTpeSHTejibHan asHáujHH aviación de 

caza . 

HCTpeÓHTb II Coe. HCTpeČJlK), HCTpeÓHLUb 
CM. HCTpeSjIHTb 

HCTpeSjíflTb I necoe. (kozo? hto?) extermi- 

nar, destruir 
hcxóa m salida, fin 

k Hcxófly aha al finál del día, a la 

bajada dé la aurora 
HcxÓAHbiň, -aH, -oe, -bie iniciál, de base 

HcxÓAHasi no3iíuHfl posición de partida 

3aHHMátb HcxÓAHbie no3ňu,HH ocupar las 

posiciones de partida 
nc4e3áTb I necoe. desaparecer 
Hcné3HyTb I coe. Hcqé3Hy, Hcié3Heuib cm. 

Hcne3áTb 
HTajibÓHeu m, mh. h. HTajibáHUbi italiano 

HlÓJIb M juliO 
HK)Hb M jUniO 



K 



k npedA. a, hacia 

Ká6ejibTOB m cable 

KaSiiHa ok cabina 

Ka6«HéT .m despachp, gabinete 

4)M3HiecKHň KaSHHér gabinete de física 
xáiKAWH, -an, -oe, -bie cada 



KájKfloe jrrpo cada mafiána, todaá 
las mafianas 

KáiKAuň AeHb cada día, todos los días 
Ká>KAwň pa3 cada vez 
c KáíKAWM AHeM cada día 
KáiKeTCsi eeodHoe caobo parece 

Ka3áTbCH I HeCOB. Ká>KeTCH, . Ká>KyTCH 

parecer. 

Ka3áTbcn HeBepoÁTHbíM parecer increíble 

MHe KáMteTCH me parece 

KaK napei. como, que 
KaK JKajib! jqué lástima! 
KaK pa3 precisamente, justamente 

KaKÓň, -aa, -oe, -ne Mecr. cual, que 

KaKÓM-jiň6o Mecr. algún 

KaKÓft-HH6ýAb Mecr. algún 

KaKÓK-To Mecr. algún 

KáMeHHbiň, -an, -oe, -we de piedra 

KáiweHb m, mh. h. KáMHH piedra 

KaHása ok zanja 

Katiáji m canal 

KaHAHAŽT m candidato 
KaHAHAáT HaýK candidato a doctor en 
ciencias 

KaHAHAáT TexHHiecKHx HaýK candidato 
a doctor en ciencias técnicas 

KaHHKyjiw (roAbKO mh. h.) vacaciones 

KanHTajiH3M m capitalismo 

KanHTajiHCTHiecKHH, -an, -oe, -ne capita- 
lista 

KanHTáH m capitán 

KanHTyjiáuHfl ok capitulación 
6e3oroBÓpoiHa$i KanHTyjiáuHH capitula- 
ción incondicional 

KapaeáH -m caravana 

KapaHAáui m, mh. h. KapaHAaiuií lápiz 

KapáTejibHbifl, -aa, -oe, -bie punitivo 
KapáTejibHan aKcneAHUHH expedición 
punitiva 

KapáTejibHbiří otpha destacamento pu- 
nitivo 

Kapaýji m guardia 
noHěTHwň Kapaýji guardia de honor 
ciwéHa Kapaýjia relevo de guardia, muda 

KapiwáH m bolsillo 

KápTa ok- mapa, carta 
reorpa^ňnecKáfl KápTa mapa geográfico 
o6o3HanáTb Ha KápTe marcar en el mapa 
noHBjíÁTbCíi Ha KápTe aparecer en el 
mapa 

TOnorpa(pH«iecKa$i KápTa mapa topográ- 
íico • 



KacaTbCfl í necoe. (fcoeo? neso 1 ?) tocar 

Kácca otc. caja 

KáTep m, mh. h. Kaiepá lancha (rápida) 
TopnéAHbiň KáTep lancha torpedera 

KáTopra ok presidio, trabajos forzados 

KáTopjKHbiň, -an, -oe, -ne de presidio 
KáTopiKHbie paóÓTbi traba>jos íorzados 

KayqýK m caucho' 

KánecTBo cp calidad 

b KánecTse en calidad de 

KaiÓTa ok camarote 

KBaApáT m cuadrado 

KBaApáTHbiň, -aa, -oe, -ue cuadrado 
KBaApáTHbiň KHjioiviéTp kilómetro cuad- 
rado 

KsapTáji m barrio 
iKHjiófi KBapTáji barrio de viviendas 
KBapTáji rÓAa trimestre 

KBapTňpa oíc apartamento 

KHAáTbcn I Hecoe. arrojarse, lanzarse 

KHJioBáTT-Mac m kilovatios por hora 

KHJiOMéTp m kilómetro 
KBaApáTHbiň KHjioiwéTp kilómetro cuad- 
rado 

khhó cp cine 
fléflTejib khhó cineasta 

KHHOHCKýccTBo cp arte cinematográfico 

KHHOTeáTp m cine 

KHHO(pňjibM m película 

KHHyTbCH I C06. KHHyCb, KHHeiIIbCH CM, 

KHAáTbCfl 
KHÓCK M kÍOSCO 

KjiaA m tesoro 
KJiáA^Hme cp cementerio 

KJiacc m clase; aula 

paSóiHH KJiacc clase obrera 
KJiaccH(J)HKáHHfl ok clasificación 
KJiaccHHecKHM, -an, -oe, -He clásico 

KJiaccKHecKan JiHTepaTýpa literatura 

clásica 
KJiáccoBbifl, -aa, -oe, -ue de clase 

KjiáccoBaji 6op>6á lucha de clase 
oacTb I Hecoe. (hto?) KjiaAý, KjiaAěuib 

poner, colocar 
KjieBeTá ok calumnia 

KJiň.MaT m clima .„".■■' 

oHMaTHiecKHň, -aa, -oe, -He cljmático 

KJiHMaTHHecKHe ycjiÓBHíi condiciones 

climáticas 
KHÓra ok libro ■ 
KHHJKHbifi, -an, -oe, -ue de libro 

KHHJKHbiň Mara3HH librería 
KprAá napěn, cuando 
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Koe-KaKÓň, -a?!, • -oe, -He měcť. algún 

Koe-KTo Mecr. alguien 

Koe-4To Mecr. algo 

KOJiSacá ok salchichón 

KOjiňiecTBO cp cantidad 

KOJiJiérHfl ok colegio 

KOJiJiérHH HHocTpáHHbix acji colegio de 

Reíaciónes Exteriores 
KOJijieKTÓB m colectivo 
KOJijieKTHBHbift, -aH, -oe, -bie colectivo 
KÓJiOKOji m, mh. h. KOJiOKO^á campana 

Ha6áTHbiň kójiokoji campana de alarma 
KOjiOHHájibHbiH, -aa, -oe, -bie colonial 
KOJiÓHHa ok columna 

KÓJIOC M, MH. H. KOJlÓCbH espiga 
KOJIXÓ3 M koljÓS 

K0JIXÓ3HHK m koljošiano 
K0JixÓ3HHu,a oíc koljosiana 
KOJibuó .cp, mh. h. KÓ/ibU.a anillo 

b KOJibué noiKápoB rodeado de incendios 
KOMáHAa otc voz de mando; equipo 

noAáBáTb KoiwáHXy dar la voz de mando 

noHčápHaíi KoinaHAá cuerpo de bómberos 

(})yT6ójibHafl KOMáHAa equipo de fútbol 
KOMaH^ňp m jefe 

KOMaHAHpÓBKa ok commisión de^ servicio 
KOMáHAHbiň, -aa, -oe, -bie de mando 

KOMaHAHbiH nyHKT (Kil) puesto de 

mando 
KOMáHAóBaHHe cp mando, jefatura, co- 

mándaricia 
KOMáHAÓBaTb I necoe. (tceM? neM?) Kouán- 

Ayio, KOMáHAyeuib mandar, ejercer el 

mando 
KOiwéáňH M cosechadora, segadora-trilla- 

dora 
KOMGríHáT m. planta, fábrica 
kOM6HHé3ÓH Simono 
KOM6HHHpoBaHHbiH, -aa, -oe, -bie combi- 

nado 

KoivifíHHÍipoBaHHbiH yAáp ataque com- 

binado 
KÓMeHAaHT m comandante 
KOMHTéT m .comité; 

MécTHbiň napTHHHbiři KOMHTéT comité 

local del Partido 

napTHHHbiH;koMHTét comité del Partido 

U,eHTpáJib-HbiH KoMHTéT Comité Central 

koMMyHH3M M comúnismo 

CTppHTeJibCTBo KOMMyHÓ3Ma construcción 

del comúnismo : 
KOMMyHHKánHíi ok comunicación 
KOMMyHňcT M coiiiunista 
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KÓMHaTa ok habitación, cuarto 

KÓMHaTa ÓTAwxa habitackSn de descanso 
Koivino3HTOp m compositor 
komcomqji m comsomol 

KOMCOMÓJieu M, MH. H. KOMCOMÓJIbUbl (el) 

joven comunista 
KOMcoMÓJiKa ok (la) joven comunista 
KOMcpopTáSejibHbiíí, -aa, -oe, -bie comfor- 

table 
kohbohp m (hombre de) escolta 

KOHéll, M, MH. H. KOHUÚ fin 

b KOHué kohúqb al fin y al cabo, por 

fin 

Ao KOHuá JKH3HH hasta el finál de la 

vida 

npAXOAÚTb k KOHuý terminarse, tocar 

su fin 

co Bcex kohuób iwňpa de todas las par- 
tes del mando 
KonéHHo napěn., naturalmente, desde luego 
KOHéHHbift, -an, -oe, -bie terminál, finál 
KOHcepBaTÓpHn ok consěrvatorio 
KOHcrpyiípoBaTb I nečoe. (hto?) koh- 

CTpyápyio, KOHCTpyHpyeuib construir 
KOHCTpýKTop m corístructor 
KOHCTpýKTopcKHň, -aa, -oe, -ne de con- 

structor 

KOHCTpýKTopcKoe 6iopó oficina de con- 

structores 
KOHCTpýKUHH ok construcción 
KOHcyjibtáuHH ok corisulta 
KOHŤHHéHT jií continente 
KOHTpátaKOBáTb I necoe. {kozo? htq?) 

KóHtpaTaKýio, KOHTpaťaKýeiiibCóntraata- 

car 
KOHfpHacTynjiéHHe cp contraataque 
KÓ-HTJp.óJib M control 
KOHTppjibHbiH, -an, -oe, -bie de control 

KOHTpójibHa5L paóoTa trabájo. de control 

KOHTpójibHbiH; nyHKT puesto de ;, control 
KOHTppeBojiiouHOHép m contrarrevolucioha- 

rio . 

KOHTppeB9JiH)u,Hfl ok contrarrevolución 
K0HTý.3HH o/c contusión 

nojiýiHTb K0HTý3HK) recibir una contu- 

sión 
KOHueHT pápOBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

Ko"HUěHTpHpyio, KOHU.eHTpHpýeihb coh- 

cehtrar 

KQHu,eHTpiípoBaTb BoňcKa concentrar las 

tropas 
KOHuept m. concierto 

AaBátb KOHuépt dar un concierto 
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ycTpáHBaTb KOHu,épT organizar con- 

cierto 

(jwpTenbÁHHbiH KOHuépT concierto de 

piano 
KOHU[épTHbiH, an, -oe, -bie de concierto 

KOHuépTHan nporpáMiwa programa de 

concierto 
KOHUJiárepb m campo de concentración 
KOHiáTb I Hecoe. (hto?) terminar 

KOHiáTb aKafléMHtó terminar una aca- 
demia 

KÓHMHTb II C06. KÓHHy, KOHMHUIb CM. 
KOHMáTb 

KOHb m caballo 

KonáTb I Hecoe. (ito?) cavar, excavar 

KonéHKa otc copec 

KopadéjibHbiň, -an, -oe, -bie de barco 

KopaoejibHaa apTHJijiépHH artillería 

naval 
Kopá6jib m, mh. h. Kopaójiň barco, buque 

BOAHTb Kopa6jiú navegar 

CTOpoHceBÓft Kopá6jib (buque) patrullero 
KopÓTKHÍi, -an, -oe, -ne corto, breve 
KópoTKó napěn, brevernente 
KÓpnyc m cuerpo de ejército 

TBapAéflcKHH KÓpnyc cuerpo de guardia 
KOppecnoHAéHT m corresponsai 
KoppecnóHAéHUHfl ok correspondencia 
KOCHTb II necoe. {kozo? hto?) Korný, KÓ- 

CHUib barrer, segar 
KOCMHHecKHří, -an, -oe, -ne cósmico 
- KOCMHiecKasi paKéTa cohete cósmico 

KOCMHHecKaJi cKÓpocTb velocidad cós- 

mica 

KOCMHiecKHÍí KopáSjíb navě cósmica 

KOCMHiecKHH nojiěT vuelo cósmico 

KOCMHHecKoe npocTpáHCTBO espacio 

cósmico 
KociwoHáBT m cosmonauta 
KOCMOHáBTHKa ok cosmonáutica 
kócmoc m cosmos, espacio cósmico 

3aBoeBWBaTb kócmoc conquistar el 

espacio cósmico 

ocBoémie KÓCMoca estudio del cosmos 

KOCHýTbCH I COB. KOCHýcb, KOCHělUbCH cm. 

KacáTbca 
koctkm m traje 

cnopTÚBHbiň koctióm traje de deporte 
KOŤÓpbiň, -an, -oe, -bie Mecr. qué, quién, 

cuál; que, quien, cual, el cual, el que 
KÓ<pe m café 
Kpajr m, MH. h. Kpaá extrerno 



nepéAHHH Kpafi linea principál de la re- 

sistencia 

nepéAHHH Kpafi oSopÓHH borde anterior 

de la zóna resistencia 
KpáňHHH, -hh, -ee, -ne extrerno 

KpáňKHH CéBep Nořte Extrerno . 
KpacňBO napěn, bonito, hermoso 
KpacHBbiň, -an -oe, -bie bonito, hermoso 
KpácKa ok pintura, color 
KpacHonpcKHH, -an, -oe, -He de Kras- 

noyarsk 
KpácHbiň, -an, -oe, -bie rojo 

Kpácnaa ÁpMHH Ejército Rojo 

KpácHoe 3HáMji Bandera Roj a 
Kpax m quiebra 

3aKáHHHBaTbc$i KpáxoM fracasar 

Kpéňcep m crucero 
Kpeiwjib m Kremlin 

KpeHHTbCíl II HeCOB. KpeHHTCfl, KpeHHTCH 

inclinarse 
KpénKHÍí, -an, -oe, -ne fuerte, firmě 
KpériHyTb I Hecoe. fortalecerse 
KpenocTHňiecTBo cp servidumbre 
KpénocTb ok fortaleza 
Kpécjio cp silla 
KpecTbÁHHH m, mh. h. KpecTbHHe campe- 

sino 
KpoBáTb ok cama 
KpÓMe npedA. además de 
Kpyr M, mh. h. Kpyrri círculo 

noJiápHbifi Kpyr círculo polar 
Kpýrjibiň, -an, -oe, -bie redondo 
KpyrÓM napěn, alrededor 
KpyjKÓK m,. mh. n. . KpyjKKH círculo 

aBHaMOAéjibHbifi KpyiKÓK círculo de aero- 

modelismo 
KpýnHbiH, -an, -oe, -bie grande 
KpýTO napěn, abruptamente 
KpyTÓň, -an, -oe, -bie abrupto 
Kpujió cp, mh. h. KpbijibH ala 

KpbiJió caiwojieTa ala del avion 
KcráTH eeodnoe cAoeo a propósito 
kto Mecr. quién - 
KTO-JióťJo Mecr. alguién 
KTO-HH6ýAb Mecr. alguién 
KTo-TO Mecr. alguién 
KySňHeu \m, mh. n. KyÓHHUbi cubano 
KySňHKa ok cubaná 
Ky6ňHCKHH, -an, -oe, -ne cubano 
Kyaá napěn, adónde 
KyjibTýpa ok culťura 
KyjibTýpHwíi, -an, -oe, -bie cultural 
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KyjibTýpHan peBOJiróuHH revolución cul- 

tural 

KyjibTýpHbiň u,eHTp centro cultural 
KynáTbcn I necoe. baňarse 
KynHTb II coe. Kyruud, KýnHiiib cm. noKy- 

ná-rb 
KynjiéT m copla, cuplé 
KýnoJi m, mh. h. Kynojiá cúpula, telamen 

Kýnoji napauiiÓTa telamen de para- 

caídas 
KypráH m túmulo 
Kype m curso; rumbo 

hath cbohm Kýpcoiw seguir su rumbo 

6paTb Kype tomar rumbo 
KypcáHT m alumno 
KýpTKa otc cazadora 
KycÓK m, mh. h. KycKH trozo, pedazo 

KyCT M, MH. H. KyCTbl robusto 

KycxápHHK m matorral 
KýxHH otc cocina 
KWBéT m zanja 

JI 

jiaSopaTÓpHA otc laboratorio 

jiárepHbiň, -aa, -oe, -bie de campamento, 

de campo 
jiárepb- m, mh. h. jiarepá campo, campa- 
mento 

Jiárepb CMépTH campo de muerte 
jia3apéT ' m hospital 
jiáňHep m liner 

B03AýuiHbiň jiáíÍHep liner aéreo 
jiáivina otc lámpara 
jiéBbiŘ,. -aa, -oe, -bie izquierdo 
jierKHé mh. h. pulmones 
JierKHň, -an, -oe, -ne ligero 

jierKHfi taHK tanque ligero 
jierKOBÓH, -án, -oe, -bie: 

jierKOBán iwauiHHa carro, coche, máquína 
jiěA m, mh. h. jibflbi hielo 
jie^OKÓji k rompehielos 

áTÓMHbiň JieflOKÓJi rompehielos atómico 
jieflflHÓň, ran, -oe, -bie de hielo; glacial 
jieHtáTb II Heco8. jieTKý, jie>KHuib estar; 

guardar cama 
jieňTeHáHT .m teniente 

MJiáAiuHÍí JieřÍTeHáHT alférez, subte- 

niente 

CTápuiHH jiefiTeHáHT primer teniente 
jieKápctBo cp medicamento, medicina 
jiéKTOp m čonferenciante 
jiéKUHfl otc comferencia, lección 

•iHTáTb jiéKUHio leer cqnferencia 
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jieHHHrpaaeu m, mh. h. jieHHHrpáziubi 

leningradense 
jiéHKHCKHň, -au, -oe, -He de Lenin 

JléHHHCKHe rópbi colinas (de) Lenin, 

montaňas (de) Lenin 
jiee m, mh. k. jiecá bosque 

rjiyxóři Jiec bosque tupido 

rycTÓň jiec bosque tupido 
jiécTHHua otc escalera 
jieráTb I necoe. volar 
JieTáTejibHbift, -aa, -oe, -bie: 

jieTáTejibHbiH annapáT aeronave 
JieiéTb II necoe. jie i iý, jie-níiub volar 
jiéTHHH, -hh, -ee, -ne de verano 
jieTHbiň, -aa, -oe, -bie de vuelo, de avia- 

ción 

JieTHaa norÓAa tiempo favorable (para 

■los vuelos) 

JieTHaa uiKÓjia eseuela de pilotaje 
jiéTo cp verano 
jiéTOM napěn, en verano 
JiéTonncb otc anales 
jiěTMHK m piloto 

Phaobóm jieTHHK piloto 
jieT4HK-HCTpe6HTejib m piloto de caza 
jiěTMHU,a otc (la) piloto 
Jieib I cos. Jiáry,^ jiá>Kemb cm. jiojxHTbfcsi 

jieib b ocHÓBy estar fundado en 
jiHKBHAáu,Hfl otc liquidación 

jiHKBHAáuHH nocjiéACTBHfi liquidación de 

las conseeuencias 
jiHKBHAňpoBaTb I necoe. h coe, (kozo?, 

HTO?) JlHKBHAHpýK), JIHKBHAHpyeiUb 

liquidar 
jihhhh otc linea 
jihhhh cTápTa linea de despegue 
jihhhh tppÓHTa línea del f rentě 

JIHCT M. 1. MH. H. JIHCTbl hoja; 2. MH. H. 

jiHCTba hoja 

jihct SyiwárH hoja de papeí 
jiHTepaTýpa m; literatura 

3apy6é«cHan JiHTepaTýpa literatura ex- 

tranjera 

KJiaccHMecKan JiHTepaTýpa literatura 

clásica 

MHpoBáfl JiHTepaTýpa literatura mundial 

xyAÓJKecTBeHHan JiHTepaTýpa bellas 

letřas 
jiHTepaTýpHbiH, -an, -oe, -bie literario 

jiHTepáTýpHbiň Ó6pa3 imagen literárná 
jih^t m ašcensor 

cKOpocTHÓA jih$t ašcensor rápido 
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Jinu,éfi m liceo 

jih4ho napěn,, personalmente 

Jiň^Hbiň, -aa, -oe, -bie personál 

jihhhhh npHiwép ejemplo personál 

JiňiHbiň cocTáB personál 
jiduiáTb I necoe. (kozo? hto? nezo?) 

privar 
jiHiuéHHe cp privación 

JIHUIHTb II COB. JIHUlý, JlHUllíUlh CM. JIHUláTb 

JiňuiHHH, -aa, -ee, -ne sob raňte 
JiHiiib napěn, solárnente, sólo 

JIOBHTb II HeCOS. (KOZO? HTO?) J10BJ1K), 

JiÓBHUib cazar, coger 
jiÓAKa ok lancha, botě 

MOTÓpHan jiÓAKa lancha de motor 

noABÓAHaH jió^Ka submarino 
JiOHíHTbCH II necoe. jio>Kýcb, jiOKfíuibca: 

jioiKHTbcn Ha Kype tomar el rumbo 

jiOKHTbCH cnarb acostarse 
jióiKHbiň, -aa, -oe, -we falso, simulado 

jiójKHWH oóiiéKT objeto simulado 
jioiuíÍHa ok valle 
Jiyr m, mh. h. jryrá prado 
jiyK m cebolla 
jiyHá ok luna 
jiyn m, mh. h. jiymí rayo 
Jiúxa ok esquí 

xoAHTb Ha jibiJKax esquiar 
jibAHHa .ok témpano de hielo 

Apeň(pýK)iu,án jibAHHa témpano de hielo 

a la deriva 
jhoÓhmmh, -aa, -oe, -we amado, queridó; 

preferible 

juoShmmh nHcáiejib eseritor predilecto 
jnoSíÍTejib m aficionado 
jiio6HTb II necoe. (kozo? HTO?) JIIOĎJIK), 

jiióÓHiiib amar, quereř 
jnoSoBáTbCfl I necoe. (KeM? neu?) jiio- 

dýrocb, jiK)6ýeiiJbCH admirar 
jno6o3HáTejibHbiň, -aa, -oe, -bie curioso 
jik)6óh, -aa, -oe, -bie cualquier 

b jiH)6óe BpéMíi en cualquier tiempo 

b jiroSýio MHHýfy en cualquier momento 

jiioQóh ueHÓň a toda costa 
Jirófl,H mh. i. (ed. h. lejiOBéK) hombres, 

génte 
jih)k m escotilla 

M 

MaB30Jiéň m mausoleo 

MaB30Jiéň B. H. JléHHHa mausoleo de 

Lenin 
Mara.3HH m almacén 



MarHCTpájib ok carretera 

iwaň m mayo 

iwafióp m mayor 

MaKéT m maqueta 

MájieHbKHň, -aa, -oe, -ne pequeňo 

Májio napěn, poco 
Má ji o npHHTHoro poco agradable 

Májibifi, -aa, -oe, -bie pequeňo, poco 

MájibíHK m chico 

MajibíHuiKa m chico 

MaHeBp m maniobra 
coBepmáTb MaHeBp. realizar una mani- 
obra 

MaHeBpeHHOCTb ok maniobrabilidad 
MaHeBpňpoBaHHe cp maniobra 
MaHeBpHpoBaTb I necoe. MaHeBpripyio, Ma- 

HeBpúpyeuib maniobrar 
MápraHeu m manganeso 
MapT m marzo 
Mapm m marcha 

SaTajibÓH Ha Mápuie batallón en marcha 
Mápuiaji m mariscal 

Mápuiaji apTHjuiépHH mariscal de ar- 

tillería 

Mápuiaji CoBéTCKoro CoiÓ3a Mariscal 

de la Union Soviética 
MapuípýT m rúta, itinerario 

HaMeiáTb MapuípýT trazar la rúta 
MacKHpoBáTb I necoe. (kozo? hto?) m a ckh- 

pýio, MacKHpýeuib enmascarar 
MacKHpOBáTbCíi I necoe. -■ MácKrtpýiocb, 

MacKupýeuibca enmascarar.se 
MacKnpÓBKa ok enmáscaramiento 
MacKHpÓBOKHbiň, -aa, -oé, -bié de enmás- 
caramiento 
Mácjio (cAueoHHoe) cp mantequilla 
MaccHBHbiíi, -aa, -oe, -bie másizo 
MáccoBbifl, -aa, -oe, -bie de masas 

MáccoBbiň repoň3M heróísmó de masas 
MácTép m, mh. h. Mactepá maestro 

Mádep cBoeró Aéjiá maestro en su 

oficio 

MácTép cnópTa maestro de deporte 

(čategoría deporiiva) 
MacfepcKáfl ok taller 
MacrepcTBÓ cp maestría 

noBbiuráTb CBoě iwaerepcTBÓ perfeccioňar 

su maestría 
MacuiTá6 m ešcala 
MaTeMáTHKa ok matemáticas 

Bbicuiaa MaTeMáTHka matemáticas su- 

periores 
iwaTepnáJi m rpaterial, materia 



m 



MaTepHájibHbiB, -aa, -oe, -we de materiál 
MaTpóc m marinero 
iwaTi jw partido 

0yT6ójibHbiH MaTM partido de futbol 
MaTb-3/c, mh. h. MáTepu madre 
MauiňHa ok máquiňa; coche, carro 
MaiuHHHCT m máquinista, mecánico 
MauJHHOCTpoénHe cp construcción de 
máquinas 

TÁiKejioe MauiHHOCTpoéHHe fabricación 
de maquinaria pesada 
MauiHHOCTpoHTejibHbiň, -aa, -oe, -bie mecá- 
nico, mecánico de construcción de má- 
quinas , 

MauiHHOCTpOHTejibHMH 3aBÓA fábrica de 
construcción de máquinas 
ManK m, mh. h. MaflKÓ faro 
MrHOBéHHo napěn, momentáneamente 

Mry (Mockóbckhh rOČyAápCTBeHHblH yHH- 

BepcHTér) la Universidad estatal de 

Moscú (de) Lomonósov 
Me^ájib ok medálla 
MeáHUMHa ok medicína 
MeXHUHHCKHň, -an, -oe, -ne médico 

MeflHUHHCKaa cecTpá enfermera 

Me,nnu,MHčKHH paSÓTHHK personál médico 
Mé^JieHMO napěn, lentarnente 
MéAJieHHbifi, -an, -oe, -bie lento 

MéAJieHHbifi TeMn ritmo lento 
Meflb ok cobre 
MéxAy npeČA. entre 
MexcKOHTHHeHTájibHbiH, -an, -oe, -bie inter- 

continental 

MexKOHTHHeHTájibHaíí paKéia cohete 

íntercontinental 
MOKnjiaHéTHwS, -an, -oe, -bie interplane- 

tario 

MeacnjiaHéTHaH panéTa cohete inter- 

planetario 

MexcnjiaRéTKbte cooSméHHH comunica- 

ciones interplanetarias 
m«i m tiza 

MéjiKHň, -an, -oe, -ne Hano, pequefío 
MéflÓAHíi ok melodía 
Mejib ok bančo 

caAHTbca Ha Mejib encallar, zabordar 
MejibKáTb I uecoe. pasar rápidamente, 

pasar volando 

MejibKHyTb I coe. MeJibKHý, MejibKHeuib cm. 

MejibKáTb 
MeHbuiHHcTBÓ cp minoría 
MetiÁTb I uecoe. (kozo? ito?) cambiar 
Mépa ok medida 
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b 3HaMHTejibHOH iwépe en medida con- 

siderable 

jwépa A-nHHbi medida de longitud 
Mep3jibiň, -aa, -oe, -bie helado, congelado 

iwep3Jiaa 3cmjih tierra congelada 
MépHbifl, -aa, -oe, -bie rítmico 

MépHbiň mař paso rítmico 
MeponpmÍTHe cp acto, medida 
MeptsbiH, -aa, -oe, -bie muerto 

„MěpTBaa néTJifl" rizo 
iwécTHoCTb ok terreno 

063ÓP MécTHOcTH exploración del ter- 
reno 

nepeceqeHHafl iwécTHOCTb terreno acci- 

dentado 
MécTMbift, -aa, -oe, -bie local 

MécTHbiň napTHÍÍHbiň KOMHTÓT comité 

de Partido local 

MécTHbie npeflMéTbi objetos locales 
iwécTO cp, mh. h. Méda lugar 

jKHBonňcHoe Méero lugar pintoresco 

3aHHMáTb MecTá ocupar asientos 

3aHHMáTb MécTo ocupar el lugar 

Méero Ha3HaHé«HH lugar de destino 

HaxoÁHTb cBoe Méero encontrar su 

puesto 
MecTOHaxojKAéHHe cp posicióň 
MecTonojiOHtéHHe cp situación 
iwécHU m mes 

3hmhhh Mécau mes de invierno 
MeTájui m metal 

MeTajiJiífaecKHíi, -aa, -oe, -He metálico 
MeTajuiýprHH ok metalurgía, siderurgia 
MéTKHH, -aa, -oe, -ne ceřtero 

iwéTKaa (nyjiei«eTHaH) óqepeAb ráfaga 

(de ametralladora) čertera 

iwéTKHH orÓHb íuego de precisión 
MexaHH3M m mecanismo 
iwexánHK m mecánico 
MexáHHita ok mecánica 
Měn m, mh. n. Meiň espada 
iweqTá ok sueňo 

XHTb MeHTÓfi vivir con una ilusión 

Memá ocym,ecTBHJiacb se realizó el 

sueňo 

MeiTÚ c6wBáioTca los sueňos se realizan 
MenTáTb I uecoe. (o kom? o hSm?) sofiar 
iweuiáTb I necoe. (rcoMy? neuy?) molestar 
MHJiHUHOHép m miliciano 
mhjióUhh ok milicia 
MHjiJiHápA m mil miílones 
MHJiJiHÓa m milión 
mhmó napěn, por delante de 
MHHa w mina 
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njiáBaiomart MHHa mina ílotante 
MHHep m minador 

MHHepájibHbiň, -aa, -oe, -bie minerál 
MHHHbiH, -aa, -oe, -bie minado, de minas 

MHHHoe nójie campo de minas 
mhhomSt m mortero 
MHHOMefíHK m servidor de mortero 
MHHOHÓceq m, mh. h. MHHOHÓcubi torpedero 
MHHycÚHCKHH, -aa, -oe, -bie de Minusinsk 
MHHýTa ok minuto 

b JiK)6ýio MHHýTy en cualquier momento 

b CBoŠÓAHbie MHHýTbi en los minutos 

libres 
MHp m mundo; paz 

6opb6á 3a MHp lucha por la paz 
MiípHbíM, -aa, -oe, -bie pacífico, de paz 

MHpHOe Bpéiwfl tiempo de paz 

MňpHbiň Tpyfl trabajo pacífico 
MHpoBÓsí, -aa, -oe, -bie mundial 

MHpoBán BoňHá guerra mundial 

MHpoBán jiHTepaiýpa literatura mundial 
MjiáAuiHH, -aa, -ee, -ne menor, más joven 

MJiáAiuHÍí jreňTeHáHT alférez, subteniente 

MJiéwHbiH, -aa, -oe, bie: 
MjiéiHbiň TlyTb via láctea 

MHÓrne muchos 

MHÓro napěn, mucho 

MKoroBÓ^Hbiň, -aa, -oe, -ue caudaloso 
MHoroBÓAHaa peKá río caudaloso 

MHoroMécTHbiň, -aa, -oe, -bie multiplaza 
MHoroMécTHbiň á'BT.ó.6yc omnibus multi- 
plaza 

MHoroHHCjieHHbifi, -aa, -oe, -bie numeroso 

MHÓHcecTBo cp multitud; gran cantidad 
6ec4ÓcJieHHoe mhójkcctbó cantidad 
innúmerable 

Mo6HÍiH3áu,Híi ok movilización 
Bceó6iu,aH Moť>HJiH3ánHfl movilización 
total 

Mp6njin3áu,Hfl flyxÓBHux cHji HapÓAa mo- 
vilización de las fuerzas espirituales 
deí puebló ~ 

M06HJIH3OBáTb I HeC06. U C06. (KOZO? 
HTO?) M06HJIH3ýK), M06HJIH3ýeiUb OlOVÍli- 

zar 

Mo6HjiH30BáTb ycójiHH movilizar los 

esfúerzos 
Morňjiai ok tumba 
MorýqHH, -an, -ee, -He potente 
MÓkeT 6biTb eeodnoe. CAoeo puede ser 
mójkho napěn, se puede 
moh, Moa, Moě, moh MecT, mío; mi 



MojiHHeHóCHůH, -aa, -oe, -ue rápido como 
un rayo, relámpago 

„MOJiHHeHÓcHan" BoňHá guerra relám- 
pago 

MÓJiHHH ok relámpago 

MOJioAexib ok juventud 

MojiOAéi^ m, mh. <i. mojioauú buen mozo 

mojioaóh, -aa, -oe, -bie joven 

MÓjioAOCTt ok juventud 
napáA mójioaocth desfile de la juventud 

mojiokó cp leche 

iwójiia napěn, sin decir nadá 

MOJiiajiHBbiň, -aa, -oe, -bie callado, silen- 
cioso 

MOjiqáTb II Hecoe. Mojmý, Mojnníuib callar 

MOMéHT m momento 
noAXOAáiu.HH MOMéHT momento oportuno 

MOHrójibCKHři, -aa, -oe, -ne de Mongolia 
MoHrÓJibCKaH HapÓAHaa PecnýSjíHKa 
República Popular de Mongolia 

MOHHTÓp m monitor "caflonerO 

MÓpe cp, mh. h. Mopá mar 

MopÓ3 m frío 
MopÓ3w aoxóaht ao ... el ■ frío llega a .,, 

MopÓ3Hbift, -aa, -oe, -bie frío 

MOpcKÓfi, -aa, -oe, -He marítimo 
MopcKáfl rjiyfíHHá profundidád rňarítima 
MopcKÓň oxóthhk cazador, de mar 

MopÁK m, mh. h. MopHKÓ maririo 

M0CKBH4 M, MH. H. MOCKBHMH, (el) moSCOVÍta 

MOCKBHMKa ow (la) moscovita 

mockóbckhh, -aa, -oe, -He de Moscú 
Močkóbckhh, rocyAápcTBeHHbift yHHBep- 
cHTéT HMeHH JloMOKócoBa Uníversidad 
estatal de Moscú (de) Lomónósóv 
MOCKÓBCKoe BpéMn hora dé Móscú 
no MócKÓBCKóMy BpéMeHH segúri: lá hora 
de Moscú • 

moct m, mh. h. MocTbi puente 
wejie3HOAopóiKHbiň moct puente ferro- 
viario 
noHTÓHHbíH. moct puente de pontones 

MOCTOBáa íwc paviménto , 

MOTonexÓTa ok infántería motorizada 

tíoTÓp m motor 

MOTÓpHbiií, -aa,. -oe, -bie de motor 
MOTÓpnan jiÓAKa láncha dé motor 

MOTOCTpejiKÓBbifi, -aa, -oe, -bie de fusileros 
mótorizados 

MOTOCTpěJiKÓBaíi AHBH3HM división de 
fusileros mótorizados 
MOTOCTpejiKÓBbie BoRcKá tropas de fusi- 
leros mótorizados 
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MOTOcřpejiKÓBbie MacTH unidades de 

fusileros motorizados 
M04b I necoe. Mory, ivtó>Keiiib; npotu. ep. 

Mor, Morjiá, mohió, Morviň poder; saber 
MÓm,HOCTb otc potencia; íuerza 
móiuhmh, -an, -oe, -bie potente; fuerte 
Mou;b ok potencia, poder 
MpáHHwň, -an, -oe, -bie sombrío, oscuro 
MCTHTejib m vengador 

HapÓAHbiň MCTHTejib vengador del pueblo 
MCTHTb II necoe. (koml/? neMy?) Miny, 

MCTHiiib vengar 
MyApén m, mh. h. My^peubi sabio; pru- 

dente 
MýxcecTBeHHo napěn, valientemente 
MýjKecTBeHHbiň, -aa, -oe, -bie varonil, 

valiente 
MýjKecTBO cp valor 

npoflBJíHTb iwýiKecTBo manifestar valor 
MywqňHa m hombre 
My3éň m museo 

My3éň CoBéTCKoft ápmhh Museo del 

Ejército Soviético 

ÍIoJiHTexHHHecKHH My3éfl Museo Poli- 

técnico 
Mý3biKa ok música 
My3biKájibHbiň, -an, -oe, -bie musical 

My3MKájibHbiň KpyjKÓK círculo musical 
My3MKáHT m músico 
Mýita ok, tormento, tortura, sufrimiento 

flejiHTb MýKH compartir los sufrimientos 
Myicá ok harina 
MsaTb II necoe. (kozo? hto?) ivmy, Mmmib 

ir volando 
MHáTbcn II necoe. Miycb, MmiiiibCH correr 

a toda prisa 
mu MecT. nosotros 
mújio cp jabón 
Mbioib ok pensamiento 
MbiTb I necoe. (kozo? hto?) moto, MÓeuib 

lavar 

H 

Ha npedA. en, sobre 

HaSáTHbift, -art, -oe, -bie de alarma 

HaSáTHbifl kójiokoji campana de alarma 
HáQepejKHan ok maleeón 
na6HpáTb I necoe. (hto?) aumentar 

Ha6npáTb CKÓpocTb aumentar la velo- 

cidad 
HadjuoAáťejib m observador 
HaéjiioAáTejibHbiH, -aa, -oe, -bie de obser- 

vación 



Ha6jnoAáTejjbHbiH nyHKT (Híl) puesto 

de observación 
Ha6jnoAáTb I necoe. observar 
HaSjuoAéHHe cp observación 

BecTH HaSjísoAéHHe realizar observacio- 

nes, observar 
Ha6ópw,HK m (el) cajista 
Ha6ópmHi;a ok (la) cajista 
HaBe^éHMe cp guiado, dirección 

HaBe,n,éHne H a uejib indicación del 

objetivo 
HaBépHoe eeodnoe CAoeo es posible 
Hasépx napěn, hacia arriba 
HaBepxý napěn, arriba 
HaBecrH I coe. HaBe/iý, HaBeAěuib cm. Ha- 

BOAHTb 

HaBecTHTb II coe. HaBemý, HaBecníuib cm. 

HaBemáTb 
HaBemáTb I necoe. (kozo? hto?) visitar 
HaeoAHTb II necoe. (hto?) HaBOíKý, HaBÓ- 

AHiiib, apuntar, hacer puntería 

HaBOAHTb Ha uejib indicar el objetivo 

HaBOAÚTb opýAHe apuntar el caňón 
HasÓAKa ok puntería 

6HTb npíiMÓH HaBÓAKoii disparar con 

puntería directa 

npjiMáfl HaBÓAKa puntería directa 
HaBÓAHHK m apuntador 
HaBCTpésty napěn, al eneuentro 
HarH6áTbCH I necoe. inclinarse 
Hárjiyxo napěn, herméticamente 
HarHýTbcn I coe. Hamýcb, HaraěiiibCH cm. 

HarnSáTbCJi 
HarpáAa ok condecoración 

npeACTaBjíÁTb k HarpáAe presentar para 

una condecoración 
HarpaAHTb II coe. HarpaJKý, HarpaAiíiiib 

cm. HarpajKAáTb 
HarpaMCAáTb I necoe. (kozo? hto? hěm?) 

condecorar 

HaA npedA. sobre, encima de 
HaABHráTfecn I necoe. aproximarše, 

avanzar 
HaABHHyTbca I coe. HaABHHycb, HaABH- 

Heuibcfi cm. HaABHráTbcn 
HaABÓAHwfi, -an, -oe, -bie superficial, de 
' superficie 
HaAeBáTb I necoe. (hto?) poner(se) 
HaAeiKHo napěn, con seguridad 
HaAěucHbifi, -an, -oe, -bie seguro 
HaACTb I coe. HaAéHy, HaAéHeuib cm. Ha- 

AesáTb 
HaAéfltbCH I necoe. esperar 
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Hajj,3Óp m vigilancia, control 

HaxOAHTbCa 110,3, HaA3ÓpOM nOJIHUHH 

estar bajo el control de policía 

noA CTpórHM HaA3ÓpoM bajo el control 

severo 
HáAO napěn, háce falta, es necesario 
Ha3á^ napěn, hacia atrás 

OTKáTbisaTbCH Ha3áA retroceder 
Ha3BáHHe cp nombre 

AaBáTb Ha3BáHHe dar nombre 
na3BáTb I coe. Ha30Bý, Ha30Běiiib cm. 

Ha3bIBáTb 
Ha3BáTbCSI I COe. Ha30Býcb, Ha30BěuibCH 
CM. Ha3WBáTbCH 

Ha3Ha4énne cp destino 

MécTO Ha3Ha4éHHfl lugar de destino 

Ha3Ha4éHHe Bpaiá prescripción del 

médico 

Ha3HaqéHHe Ha AÓJi>KH0CTb nombra- 

miento para el cargo 
na3WBáTb I uecoe. (kozo? nro?) llamar, 

nombrar 
HaabiBáTbca I uecoe. llamarse 
HanSójiee napěn, el más, lo más 
HaH3ýerb napěn, de memoria 
HaňTH I coe. Haňflý, HaftAěujb; npoui. ep. 

HauiěJi, HauiJiá, HauiJió, Haimní cm. 

HaXOAHTb 

HaňTH civiepTb encontrar la muerte 
HaKaHýHe napěn, en vísperas 
HaKánJiHBaTb I necoe. (nro?) acumular, 

amontonar 

HaKánjiHBaTb chjim acumular las fuerzas 
HaKánjiHBaTbCH I necoe. acumularse, 

amontonarse 
HaKHAKa ok pafioleta 
HaKOHéi; napěn, por fin, al fin 
HaKonÚTb II coe. naKOunm, HaKÓnniub cm. 

HaicánjiHBaTb 
HaKonÓTbCfl II coe. cm. HaKánjiHBaTbca 
HaKpeHHTbCH II coe. HaKpeHHTCH, HaKpe- 

H-ÁTCH CM. KpeHHTbCfl 

HajiáAHTb II coe. HajiáHíy, HajiáAHinb cm. 

HajiáxcHBaTb 
HajiáJKHBaTb I necoe. (nro?) montar 
HajiéBo Húpen. a la izquierda 
HajiěT m incursión, ataque 

apTKjuiepwHCKHH HajieT bombardeo de 

artillería 

orHCBÓfl HaJieT ataque de fuegos 
waJiáiHe cp existencias, disponibilidad 

HajiňiHe fíoeBÓň TéxHHKH disponibilidad 

del materiál de guerra 



HajiHiHbifi, -an, .-oe, -we disponible 
HajiH4Hbie cpéacTBa medios disponibles 

HaMépeHHe cp intención 

HaiviéTHTb II coe. HaMény, HaMéTHUib cm. 
HaMenárb 

HaivieHáTb I necoe. (kozo? nro?) trazar; 

lij ar 

HaiwenáTb iwapuípýT trazar la rúta 
HaHOCHTb II necoe. (nro?) HaHomý, Ha- 

HÓcHiub producir; causar; asestar 

HaHociÍTb oQcraHÓBKy Ha KápTy trazar 

la situación en el mapa 

HaHOCHTb noBpOKAéHHe causar una 

avería 

HaHOCHTb noTépn causar bajas 

HaHociÍTb ypÓH causar un destrozo 
HanaAáTb I necoe. (na kozo? na nro?) 

atacar 

HanaaéHHe cp ataque, ofensiva 
HanácTb I coe. Hanáky, HanaAěuib cm. 

nanaAáTb 
HanncáTb I coe. Hani-miý, Hanňuieiiib cm. 

nncáTb 
Ha njiaBý napěn, flotante 
Hanóp m presión, empuje 
HanpáBHTb II coe. HanpáBjno, HanpáBHUib 

cm. HanpaBjíHTb 
HanpáBHTbCíi II coe. HanpáBjnocb, Hanpá- 

BHUIbCH CM. HanpaBJIHTbCfl 

HanpaBjíéHHe cp dirección 

rjiáBHoe HanpaBjíéHHe dirección prin- 
cipál 

HanpaBjíéHHe rjiáBHoro yAápa dirección 

del ataque principál 

TaHKOonácHoe HanpaBjíéHHe dirección 

practicable para los tanques 
HanpaBjíÁTb I necoe. (kozo? hto?) dirigir; 

enviar 
HanpaBjíÁTbCfl I necoe. dirigirse 
HanpáBo napěn, a la derecha 
HanpHiwép eeodnoe caobo por ejemplo 
HanpÓTHB npedA. enfrente 
HanpnjKéHHe cp esfuerzo; tensión 
HanpflJKeHHbiH, -an, -oe, -Mě tenso 

HanpflJKeHHafl oScTanÓBKa situación 

tensa 
napaBHé napěn, a la par 
HapÓA m pueblo 

HapÓAHO-ocBoSoAHTejibHbiň, -an, -oe, - -ue 
• liberador de pueblo 

HapÓAHO-ocBo6oAHTejibHasi ápiwHfl Ejér- 

cito liberador de pueblo 
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fíapÓAHbiň, -ajt, -oe, -we popular, del 
pueblo 

Hapóa,Han nécHa canción popular 
HapÓAHaa pecnýSjíHKa república popular 
HapójjHaH cKá3Ka cuento popular 
HapÓAHbift apTiícT artista del pueblo 

HapymáTb I necoe. (hto?) violar 
HapyuiáTb rpaHHuy violar la frontera 
HapymáTb 3aKÓH violar la ley 
HapymáTb THUinný romper el silencio 

HapymňTejib m violador 

HapýmHTb II coe. Hapýmy Hapýuuwiib cm. 
HapymáTb 

HapHA m servicio 
HaxoAHTbCH b Hapáae estar de servicio 

HapsiAý napěv,, a la par 

HaccíiéHHe cp población 

HacejieHHbiň, -aa, -oe, -bie poblado 
HacejieHHbuí nyHKT población 

Hácnex napei. precipitadamente 

HacTHráTb I necoe. (kozo? hto?) alcanzar 
HacTHráTb npoTřÍBHHKa alcanzar al 
enemigo 

HacrňrHyTb I coe. HacTHTHy, HacTHTHenib 
cm. HacTHráTb 

HacTÓňHHBo napěn, perseverantemente, 
insistentemente 

HacTÓňHHBOCTb ok perseverancia, insisten- 
cia 

HacToámHH, -aa, -ee, -ne presente 
b HacToámee Bpéiwíi actualmente 
HacTOÁmee BpéiwH tiempo presente 

HacxpoéHHe cp humor 

OSlUéCTBeHHO-nOJlHTHieCKHe HaCTpoéHHít 

estado de ánimo político-social 

nojJHTň^ecKHe HacTpoéHHH ánimo polí- 

tico 
HacTynáTejibHbiH, -aa, -oe, -bie ofensivo 

HacTynáTejibHas onepáuHH operación 

ofensiva 

HacrynáTcnbHbM 6oň combate ofensivo 
HacrynáTb I necoe. 1. avanzar, atacar; 

2. llegar, venir 
HacTyniÍTb II coe. HacTýnvrr, HacrynÁT cm. 

HacTynáTb 2. 

HacTynHAo ýípo rompió la mafiána, 

llegó la mafiána 
HacrynjiéHHe cp ofensiva, . avance, ataque 

BecTH HacTynjiéHHe efectuar la ofensiva 

roTÓBHTb HaCTynjiéHwe preparar la 

ofensiva 

npeAnpHHHMáTb HacTynjiéHHe emprender 

la ofensiva 
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Hácwnb terraplén 



pa3BHBáTb HaCTynjiéHHe desarrojlar la 

ofensiva 

CTpaTerň^ecKoe HacTynjiéHHe ofensiva 

estratégica 
HacHHTáTb I coe. cm. HacnÍTMBaTb 
HacMHTbiBaTb I necoe. contar con 
HacbináTb I necos. (hto?) echar 
HacwnaTb I coe. Hacbinjno, Hacúneuib cm. 

HacbináTb 
Hácwnb ok terraplén 

2Kejie3HOAopó«(Hafl 

del ferrocarril 
HáTHCK m empuje 

cflépjKHBaTb HáTHCK contener el empuje 
HayKa ok ciencia 

AKafléMHA HaýK Academia de Ciencias 

ryMaHHTápHbie naýKH ciencias humani- 

tarias 

.EUopéu, HaýicH Palacio de Ciencia 

AÓKTop Haýw doctor en ciencias 

KaHAHfláT HaýK candidato a doctor en 

ciencias 

TÓtHwe HaýKH ciencias exactas 
HayMÚTbCsi II coe. Hayqýcb, HaýMHUibcfl cm. 

yiHTbCH 

HaýnHo napei. científicamenté 
HaýHHO-HccjiéAOBarejibCKHH, -a a, -oe, -ne 
de investigaciones científicas 

HaýHHO-HCCJléAOBaTejIbCKHH HHCTHTýT 

instituto de investigaciones científicas 
HaýiHo-cpaHTacTáwecKHM, -aa, -oe, -ne 

de ficción científica 
HaýMHwň, -aa, -oe, -bie científico 
HaýiHáa AéíiTejibHocTb actividad cien- 
tífica 

HaýHHaa pa6ÓTa trabajo científico 
HaýiHoe HCCJiéAOsaHHe investigación 
científica 

npOBOAHTb HaýHHbie HCCJléAOBaHHfl 

realizar investigaciones. científicas 
HaxňMOBeu, m, mh. h. HaxáMOBUbi cadete 

de la escuela militar de Najímov 
HaxoAHTb II necoe. (kozo? hto?) Haxo- 

jKý, HaxÓAHUib encontrar 

HaxoAHTb npHMeHéHHe hallar aplicación 

HaxoAHTb pacnpocTpaHéHHe encontrar 

difusión 

HaxoAHTb CBoe MécTo encontrar su 

puesto 
HaxoAHTbCH II necoe. HaxojKýcb, Haxó- 

AHiubCH estár 

HaxoAHTbCH b 0KpyníéHHH estar en el 

cerco 
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HaxoflHTbCíi b ccwjiKe hallarse depor- 

tado 

HaxoAHTbcn Ha ÓTAbixe estar descan- 

sando 

HaxoAňTbcn nofl HaAáópoM nojiňuHH 

estar bajo el control de policía 

HaxoAHTbcn noA oxpáHoň estar bajo la 

vigilancia 

HaxóflHHBOCTb ok ingeniosidad 

HauéjiHBaTb I Hěcoe, (kozo? hto?) dirigir 

HauéjiHTb II coe. Hauéjno, uammiuih cm. 
HauéjiHBajb 

Hau,HOHájibHocTb ok nacionalidad 

Hai^HOHájibHbift, -an, -oe, -bie nacionál 
HauHOHájibHbiH réHHH genio nacionál 
HauHOHájibHaa nojiiÍTHKa política nacio- 
nál 

nanájio cp comienzo, principio 

HaiájibHHK m jefe 
HanájibHHK uiTá6a jefe del estado mayor 

HaqájibHHH, -an, -oe, -bie primario 
HanájibHoe o6pa30BáHHe enseňanza 
primaria 

HanáTb I coe. HauHý, HaqHěuib, cm. Ha- 

HHHáTb 
HáMáTbCfl I C08. HaHHČTCH, HaHHyTCH CM. 
HaiHHáTbCH 

HaqHHáHHe cp principio 

HaiHHáTb I necoe. (hto?) empezar, co- 

menzar 
HaMHHáTbcn I necoe. empezar 
Haui, Hama, Háuie, HáuiH Mecr. nuestro 
HauiécTBHe cp invasión 
He Hacruqa no 
né6o cp ed. n. cielo 

AOCTaBáTb c né6a 

estrellas del cielo 
Heoojibuiófi, -an, -oe, 

pequefio 
HeopéxcHOCTb ok negligencia 
He6biBájibiH, -an, -oe, -bie extraordinario 
HeBepoflTHbíB, -an, -oe, -bie increíble 
HeBošMÓXHO napěn, imposible 
HeBÓJin ok esclavitud 
HeAáBHo napěn, háce poco 

coBcéiw HeAáBHO háce muy poco 
Hekají eKÓ napěn, no lejos 
He^éjisr ok semana 
HéiKHWH, -an, -oe, -bie cariňoso 
He3a6wBáeMbiH, -an, -oe, -bie inolvidable 

He3a6biBáeMoe BneiaTJiéHHe impresión 

inolvidable 
He3aBňcnM0CTb ok independencia 



3Be3Au alcanzar 
-He no grande, 



6opÓTbCH 3a He3aBňcHM0CTb luchar por 

la independencia 
He3aiwéTHo napěn, inadvertidamente 
He3AOpÓBHTbca necoe'. (komu?) He3Aopó- 

bhtch sentirse mal 
He3HaKÓMbiň, -an, -oe, -we desconocido 

HesHaKÓMaa MédHOCTb terreno desco- 
nocido 
HeH3BécTHoerb ok incertidumbre 
HeH3BécTHbiH, -aH, -oe, -bie desconocido 
neHCHHCjiňMbiH, -an, -oe, -bie incontable, 

innumerable 
HéKOTopMM, -an, -oe, -bie Mecr. alguno, 

cierto 
HésíyAa napěn, no hay dónde 
Hejib3H napěn, no se puede 
Heiviájio napěn, no poco 
HeiwéAJieHHo napěn, inmediatamente 
neMHÓro napěn, un poco 
HeMbicjiHMo napěn, imposible, indispen- 

sable 
HeHaBHAexb II necoe. (kozo? mo?) HeHa- 

BH>Ky, HeHaBHAHtub odiar 

HeHaBHAeTb Bpará odiar al enemigo 
HenaBiícTHbiři, -an, -oe, -we odioso 
HéHaBHCTb ok odio 

Bbi3biBáTb HénaBHCTb excitar el odio 
HeHa^ójiro napěn, para poco tiempo 
Heo6o3pHMbiH, -aa, -oe, -bie inmenso, vasto 
Heo6xoAHiwo napen.-es necesario 
Heo6xoAHMbiň, -aH, -oe, -bie necesario 
Heo6biKHOBéHHbiR, -aH, -oe, -bie extraordi- 
nario 
HeoGbmáHHo napěn, extraordinario 
HeoAHOKpáTHO napěn, más de una vez 
HeoHCÚAaHHp napěn, inesperadamente; de 

repente, de súbito 
HeoxtÓAaHHbiH, -an, -oe, -bie inesperado 
nenjióxo napěn, no mal, bien 
Henjioxófi, -aa, -oe, -He regular 
Heno6eA,HMbifl, -an, -oe, -bie invencible 

HenoSeAHMaH áp&iHH ejército invencible 

Heno6eAHMbjfl HapÓA pueblo invencible 
HenoABHjKHo napěn, inmóvil 
HenoiíojieíÍHMbifi, -an, -oe, -bie inquebran- 

table, firmě 
HenoHHTHO napěn, incomprensiblemente 
HenoHHTHbifl, -an, -oe, -bie incomprensible 
HenocpéACTBeHHO napěn. directamente, 

inmediatamente 
HenocpéACTBeHHbiH, -an, -oe, -bie directo, 

inmediato 
HenocTHJKHMo napěn, inconcebiblemente 
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HenpeMéHHo napěn, incesantemente, indis- 

pensablemente 
HenpeoflOJiHMbiň, -aa, -oe, -bie invencible, 

irresistible 
HenpepbiBHo napěn, incesantemente 
HenpHÁTejib m enemigo, adversario 
HepáBHwň, -aa, -oe, -bie desigual 

HepáBHbifl 6oň combate desigual 
Hepa3pÚBHo napěn, indisolubleraente 
HeperyjiHpHo napěn, irregular 
HecrHŠáeMMH, -aa, -oe, -bie inquebrantable 

HecrnSáeiviaH bójih voluntad inquebran- 
table 
HécKOJibKo napěn, algunos, varios 
HecMOTpH Ha npedA. a pesar de 

HecMOTpá hh Ha hto a pesar de todo 

HecMOTpá Ha to, mto a pesar de que 
HecpaBHéHHO napěn, incomparablemente 
HecTH I necoe. (kozo? hto?) Hecy, Hecěuib 

llevar; fraer 

HécTň Kapaýji montar la guardia 

HecTH noTépH sufrir pérdidas 

Hec/ní acTacpéTy llevar el relevo 
HeciácTbe cp desgracia 

k HecqácTbH) por desgracia 

TOBápum no HecnácTbío compaňero de 

infortunio 
Htr nacTUi^a no 
HeyAáHa ok fracaso, fiasco 

OKáHHHBaTbcn HeyAáneň fracasar, frus- 

trar 
Hey^áMHo napěn, desgraciadamente 
HeyAáHHwň, -aa, -oe, -bie infeliz; desgra- 

ciadd, fracasado 
HeySHaBáeMO napěn, de manera que no se 

le puede reconocer 
HeynpaBjiiáéMbiH, -an, -oe, -bie no. guiado, 

no dirigidó 

HéyiipaBJíHeMas! paKéTa cohete no guiado 

HeynpaBjíáeMbiH cHapÁA proyectil no 

guiado 
HecpTenpOBÓA m oleodncto 
He(j)Tb .ok petróleo 
HeípTHHHK m petrolero. 
HecpTHHÓH, -áa, -oe, -bie petrolero, petro- 

líferov 

HeipTŘHán BÚuiKa torre de petróleo 

HecpTHHÓH (j)OHTáH surtidor de petróleo 
híhto M'ecr. algo 
hhjkhhh, -na -ee, -Ke inferior 
HH3KHH, -aa, -oe, -He bajo 
HH3K0 napěn, bajo 
HHKaKÓň Mecr. ninguno; ningún 
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HHKorAa napěn, nunca, jamás 

hhktó Mecr. nadie 

HHKyAá napěn, a ninguna parte 

HHqeró MecT. nadá; más o menos 

HHqéň, HH^bá, HHqbě, HH^bií Mecr. de 

nadie 
HHiTÓ Mecr. nadá 
ho co/03 pero, mas 

HÓBropoACKHň, -a.a, -oe, -ne de Nóvgorod 
HÓBOCTb ok novedad 
hóbmh, -aa, -oe, -bie nuevo 

HÓBbiň 3Tán nueva etapa 

OTKpbiBáTb HÓByto ápy descubrir una 

nueva era 
Hora ok, mh. n. noru pie; pierna 
hojk m, Mn. n. ho>kh cuchillo 
HÓiwep m, Mn. n. HOMepá numero 
HOCHTb II necoe, (kozo? hto?) Horný, hó- 

CHiub llevar; traer 

HOCHTb HMA llevar nombre 
HočHTbcn II necoe. Houiýcb, HÓCHUibca dar 

vueltas 
H04HÓH, -aa, -oe, -bie nocturno, de noche 

HOKHÓň (hm combate de noche 
HOHb ok noche 

b HOMb Ha ... la noche en vísperas de ... 
HoáSpb m noviembre. 
HpáBHTbcn II necoe. (komij? neuy?) HpáB- 

jnocb, HpáBHUibCH , gust ar 
HyjKAáTbCH I necoe. (e kom? e neM?) 

necesitar, tener necesídad 
HýjKHbiň, -aa, -oe, -we necesario 
HbiHe. napěn, ahora, actualmente 
hhhh ok niňera 



O 



o npedA. de, sobre 

Ó6a, óóe Mecr. ambos, los dos 

o6éA m comida 

oSéAaTb I necoe. comer 

oSecnéHeHHe cp abastecimiento; asegura- 

miento, protección 
oSecnéHHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

abastecer; asegurár, proteger. 

oSecnéHHBaTb AÓeryn asegurár el acceso 

oSecnéMHBaTb nooeAy asegurár la vic- 

toria 

oQecnéiHBaTb ycnéx asegurár el éxito 
oSecnéHHTb II coe. očeciiéiy, oóecnéHHUJb 

cm. o6ecn^HHBaTb 



i 



■ 



óéemaTb t necoe. (hto 1 ?) prometef 
o63Óp m exploración 

BecTÚ o63Óp realizar la exploración 

o63Óp MécTHocTH exploración del 

terreno 
ofíjiaAáTb I necoe. (neM?) poseer 
ó6jiaKo cp, mh. h. oCnaicá nube 
óSjíacTb ok ráma 

paQÓTaTb b ó6jiacTH (nezo-A.) trabajar 

en la ráma de 
oQjierqáTb I necoe. (hto?) facilitar 
o6jier4éHHe cp alivio, aligeramiento 
odjiermÍTb II coe. oójierný, oójierniímb cm. 

oSjíernáTb 
o6jiHBáTb I necoe. (kozo? hto? neM?) 

verter (agua sobre) 
ofíjiHTb I coe. oóojibíb, očojiběuib cm. 

06jTHBáTb 

oQjiómok m, mh. h. oďjiómkh pedazo, frag- 

mento 
oSMéHHBaTb I necoe. (kozo? hto?) inter- 

cambiar 
o6ivieHHTb I coe. cm. oSiwéHHBaTb 
oSMyHAHpoBáHHe cp vestuario, uniformě 
oSHapýiKHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

descubrir 
o6HapýiKHTb II. coe. oÓHapý>Ky, oÓHapý- 

>KHiiib cm. oSHapýacHBaTb 
ofíHHMáTb I necoe. (kozo? hto?) abrazar 

06HflTb I C06. OĎHHMý, OÓHHMeiUb. CM. 
O0HHMátb 

oSoraTHTb II coe. oóoramý, očoraTHUib 

cm. o6oramáTb 
oSoramáTb I necoe. (kozo? hto?) enri- 

quecer 
o6o3Ha4áTb I necoe. (hto?) seňalar, 

marcar 

o6o3HaiáTb Ha Kapie marcar en el 

mapa 
o6o3HaHéHKe cp signo 

ycjiÓBHoe 'o6o3HaHéftHe signo conven- 

cional 
o6o3HáqHTb II coe. b6o3Há«iy, oČosHá^Hiub 

CM. 0603HaHáTb 

o6ohth I coe. oóoňAý, oĎOHAěuib; 

npoiu. ep. oĎoiuěji, úóouiJiá, o6om./ió, 

očonijiH cm. o6xoAHTb : 
oSojióiKa otc envoltura 
060'póka ok defensa 

nepé^Hnň Kpaň 'qóópÓHfai borde anterior 

de la zóna de řesistencia 

npopMBátb ofíopÓHy romper la defensa 



npOTHBOB03AýuiHafi o6opÓHa defensa 

antiaérea 

npOTHBopaKéTHaa oSopÓHa defensa anti- 

coheíeril 

cHCTéivia o6opÓHM sistema de la 

defensa 

yKpenjiflib o6opÓHy fortalecer la defensa 

(j)pOHT oSopÓHbi frente de la defensa 
oSopoHHTejibHbiň, -an, -oe, -bie defensivo 

ošopoHHTejibHaH onepáuHH operación de 

defensa 

oSopoHiÍTejibHbie yitpenJiéHHH fortifica- 

ciones defensivas 

oSopoHHTejibHuň 60P1 combate defensivo 

oSopoHHTejibHwň py6é«c linea de defensa 
o6opoHÁTb I necoe. (kozo? hto?) defender 
oóopOHJÍTbCH I necoe. defenderse 
oSopÓT m vuelta 
ofíopýAOBaHne cp equipo 
ofíopýAOBaHHbiň, -an, -oe, -bie fortificado 
o6opýAOBaTb I necoe. u coe. (hto?) 060- 

pýAyfo, oóopýAyeuib organizar. 

oQopýAOBaTb no3iíu,HH organizar el 

terreno 

o6opýAOBaTb TpaHiuéH organizar las 

trincheras 

OČOCHÓBblBaTbCH I HeCOB.. OÓOCHÓBblBaeTCH, 

oóocHÓBbiBaiOTCH argumentarse 
oSpáAOBaTbcji I coe. oópáAyiocb, oópáAy- 

euibCH čm. páAOBaTbca 
Ó6pa3 m imagen 

xyAÓacecTBeHHbiň ó6pa3 imagen artística 
o6pa3én m, mh. h. o6pa3UH modelo 
o6pa30Bámie cp instrucción, ensenanza 

Bbicuiee o6pa30BáHHe ensenanza 

superior 

AasáTb o6pa30BáHHe dar ensenanza 

HaiájibHoe o6pa30BáHHe ensenanza pri- 

maria 

nojiyiáTb o6pa30BáHHe recibir instruc- 
ción 
oSpaTHTbca II coe. oópamýcb, oĎpaTHiubca 

CM. o6páiuáTbCH 
o6páTHo napěn, de vuelta, atrás 

noBopánHBaTb oQpáTHO volverse 
o6paiuáTb I necoe.: 

ofípamáTb b SércTBo poner en fuga 

bSpamáTb Ha če6n BHHMáHHe atraer 

atención 
o6pam,áTbCH I necoe. dirigirse 

o6pauiáTbCH c npócbQoň dirigirse con 

uha petición 
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OŠpýuiHBatb I uecoe. (hto?) derríbaf, 

demoler 
oSpýuiHBaTbcn I necoa.- derribarse, demo- 

lerse 
oQpýuiHTfa II coa. oópýuiy, oópýiiiHiiib cm. 

oŠpýuiHBaTb 
o6pýuiHTbCH II coa. oópýmycb, oópýuiHiiib- 

ca cm. cQpýujiiBaTbCH 
oSpbiBHCTuň, -aa, -oe, -bie abrupto, 

escarpado 
o6cjiý)KHBaHHe cp servicio 
o6cxaHÓBKa otc situación 

AOKjiáAWBaTb o6cTaHÓBKy informar 

la situación, dar parte de Ia situación 

H3y«iáTb o6cTaHÓBi(y estudiar la situa- 
ción 

HanpHHceHHaH oSeraHÓBKa situación 

tensa 

HaHOCHTb o6cTaHÓBKy Ha KápTy trazar 

la situación 

oiiéHHsaTb oScTaHÓBKy apreciar la 

situación 
oScTpéji m tiro, fuego 

apTHjuiepHHCKHH ooerpéji bombardeo, 

tiro de artillería 

BecTÓ oScTpéji hacer fuego, hacer tiro 
oGcTpéjiHBaTb I necoa. (kozo? hto?) 

tirar, hacer fuego 
oGerpejiÁTb I coa: oScTpejiáfo, oócrpejiá- 

euib cm: oScTpéjiHBaTb 
oQcyAHTb II coa. oócy>Ký, oócýAHiiib cm. 

o6cy3Kí,áTb 
oQcyjKAáTb I necoa. (kozo? hto?) discutir 
óGyeb oíc calzado 
oSynáTt I necoe. (kozo? hto? neMy?) 

erisefiar 
oSyneHMe cp enseňanza 
o6y4ÓTb . JI coa. očyqý, oóýmiuih cm. 

oSyqáTb 
o6xóa m rodeo; envolvimiento 

hath b oSxóa envolver 
06x0 AHTb II necoa. (kozo? hto?) oóxoJKý, 

oóxÓAHiub envolver 
o6iiÍHpHbiH, . -aa, -oe, -bie amplio 
oS^eBoňcKOBÓň, -aa, -oe, -bie inter-arma 
óSuteJKHfHé cp residencia estudiantil. 
oSmécTBeHHO-nojiHTHHeciaiH, -aa, -oe, -He 

pplíiico-social 

oťSiUécfBeHHO-nojiHTHiecKHe HaerpoéHHfl 

e.stádo de ánímo político-social 
o6iu,écTBéHHWH, -aa, -oe, -bie sociál 

oěmécTBeHHbiH AéflTejib personalidad 

sociál ' 
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óSuihh, -aa, -ee, -m común 
HMéTb MHÓro ó6m,ero tener mucho de 
común 

o6-béKT m objeto 
BoéHHbiň o6-béKT instalación militar 
jiójkhmh o6"béKT objeto simulado 
npoMbiuijieHHbiň od^ókt objeto industrial 

00-beM m volumen 

00-baBHTb II COB. OÓ-baBcíIK), OÓ-báBHUIb CM. 
OfíTjHBJIHTb 

o6T,HBjiéHHe cp declaración 
06-bflBjiflTb I necoa. (hto?) declarar 

ofrbHBjíáTb BoňHý declarar la guerra 
06-bsicHHTb II coa. oó"bacHib, oó-bacHHiiib 

CM. GSlHCHHTb 

o6-bflCHHTb I necoa. (hto?) explicar 
oQwqHo napěn, habitualmente, general- 

mente 
oQbiqHbiň, -aa, -oe, -bie ordinario 

oSbumoe opýiKHe arma clásica 
o6H3áiejibHo napěn, sin falta, obligato- 

riamente 

o6fl3áTejibCTBO cp obligación 

OBjíaAeBáTb I necoa. (neM?) apoderarse 

OBjíaAéHwe .cp dominio 

OBjíaAérb I coa. cm, oBjíaAeBáTb 

OBpár m barranco 

orjiacňTb II coa. orjiaiuý, orjiacóuib cm. 
orjiamáTb 

orjiauiáTb I necoa. (hto?) hacer público, 
anunciar; résonar 

orHeBÓfl, -aa, -oe, -bie de fuego, de tiro 
praeBáfl noAroTÓBKa preparación de 
fuego 

orHeBáa TÓiKa puesto de tiro 
orHeBÓS HajieT ataque de fuego.s 

orÓHb m fuego 
aBTOMáTHMH orÓHb fuego ametrallador 
apTHjijiepňříCKHH orÓHb fuego de artille- 
ría 

6érjibiň orÓHb fuego rápido 
BecTM orÓHb h acer fuego 
AepHtáTb noA ÓrHeM mantener ba jo el 
fuego 

aarpaAHTejibHbiň orÓHb fuego de deten- 
cióň (de barrera) 

MéTKHÍí, orÓHb fuego de precisión 
opraHH30BáTb orÓHb organizar el fuego 
0TBe«iáTb orHěM resporiděr cón fuego 
OTKpbiBáTh orÓHb abrir fuego 
noA npHKpb'iTHeM orHH bajb defensa del 
fuego 



pyHíéfiHO-nyjieMěTHbjH orÓHb fuego de 

íusiles y ametralladoras 

(pjiáHroBbiň orÓKb fuego de flanco 
oropÓA m huerta 
oropiáTb I Hecoe. (kozo?) amargar, 

causar pěna 
oropiHTb I cos. oropqý, oropnáiub cm. 

oropqáTb 
orpá6HTb II cos. orpáčjiKD, orpáCaujb cm. 

rpáSHTb 
orpaHHHHBaTb I Hěcoe. (kozo? hto?) 

limitar 
orpaHHHHTb II coe. orpanH^y, orpaHMqnuib 

cm. orpaHH«íHBaTb 
orpÓMHbiíi, -aa, -oe, -bie enorme 
OAeBáTbC5i I necoe. vestirse 
OAéjKAa ok ropa 
OAepjKáTb. II coe. 0Aep>Ký, o,n.ép>KHLUb cm. 

OAépiKHBaTb 

OAépJKHBaTb I necoe. (hto?): 

OAépHíHBaTb nooeAy obtener la vicíoria 
OAéTbcn I coe. oACHycb, oAéHeuibca cm. 

OAeBáTbCH 

oahh, . oAHá, oahó huca. uno 

oahh 3a APyriÍM uno tras otro 

oahh H3 jiýiuiHx uno de los mejores 
OAHHHaAU,aTb huca. once 
OAHHÓiecTBO cp soledad 
oAHHÓHHbiň, -aa, -oe, -bie sólo, individual 

OAHHÓHHbifl noJiěT vuelo sólo 
OAHákAbi napěn, una vez 
OAHáKO napěn., sin embargo 
oAHOBpeMéHHo napek, al mismo tiempo 
OAHOÍwécTHbiři, -aa, -oe, -bie monoplaza 
OAHOpÓAHwň, -asr, -oe, -bie homogéneo 

OAHopÓAHoe nójie TnroTéHHa campo 

homogéneo de átracción 
OAHoaTájKHbiň, -aa, -oe, -bie de un piso 
OAOJieBáTb I necoe. (kozo? hto?) vencer 

OAOJieBáTb Bpará vencer al enemigo 
OAOJiéTb l coe. cm. oÁojieBáxb 
0)KécT04ěHH0 napěn, encarnizadamente 
OHcecTOHeHHbiři, an, -oe, -ue encarnizado 

oiKecTOHěHHbiH 6ofi combate encarnizado 
OJKHAáTb . I necoe. (kozo? nezo? hto?) 

ešperar 
Ó3epo cp, mh. h. 03ěpa lago 

03HaKÓMHTbCn II CO0. 03HaKÓMJItOCb, 03Ha- 
KÓMHUIbCH CM. 3HaKÓMHTbCfl 

03HáMeHÓBáTb I coó. 03HawieHýK), 03HaMe- 

HýeiUb CM. 03HaMeHÓBblBaTb 

03HaMeHÓBbíBatb I necoe. (hto?) sefíalar 
03HáM.áTb I necoe t 03HaqáeT, 03HaiáioT 
sigňiíicar 



0Ka3áTb I coe. 0Ka>Ký, 0Ká>Keuib cm. 

0Ká3bIBaTb 

0Ká3biBaTb I necoe. (hto?) prestar 

0Ká3biBaTb BjiHaHHe ejerceř influencia 

0Ká3biBaTb nÓMoiub prestar ayuda 

0Ká3biBaTb conpoTHBjíéHHe efectuar la 

resistencia 
0Ká3biBaTbca I necoe. encontrarse 
oKánmiBaTb I necoe. (hto?) terminar 

OKánMHBaTb HHCTHTýr terminar el 

instituto 
OKáHHHBaTbca I necoe. 0KáH*íHBaeTCH, 

oKáHMHBaioTCíi acabarse, terminarse 

0KáH»iH8aTbcji HeyAáneH íracasar, frus- 

tar 
OKeáH m océano 

CéBepHbiS JleAOBHTbiíi OKeáH Océano 

Glacial Artico 
OKKynáHT m ocupante 
OKKynáuHfl ok ocupación 
OKKynňpoBaHHbiň, -an, -oe, -bie ocupado 
OKKynňpoBaTb I necoe. u coe. (hto?) 

oKKyni-ípyio, oKKynnpyeiiib ocupar 
okhó cp, mh. h. ÓKHa ventana 

ÓKHa BbixÓAHt Ha ... las ventanas 

dan a ... 

ókojio napěn, cerca 
OKOHqánne cp terminación 
oKOHnáTeJibHbiň, -aa, -oe, -bie definitivo 

0KÓH«iHTb II C08. OKÓHtiy, OKÓHIHUIb CM. 

OKáHWHBaTb 
0KÓH4HTbCH II COB. 0KÓH4HTCH, OKÓHHaT- 

CH CM. OKáHIHBaTbCfl 

OKÓn m trinchera 

oKpánHa ok extremo 

OKpyaíáTb I necoe. (kozo? hto?) cercar, 

rodéar 
oKpyjKéHHe cp cerco, envolvimiento 

BbixoAHTb H3 OKpyjKéHHH romper el 

cerco 

HaxoAHTbcn b OKpyjKéHHH estar en el 

cerco 

nonaAáTb b OKpyjKéHHe caer en el cerco 

npópbiBáTb OKpyjKéHHe romper el cerco 
OKpyácHTb.II cóe. okpyníý, oKpyjKHiiib cm. 

oKpyxcáTb 
OKTÁSpb m octubre 
OKTáSpbCKHH, -aa, -oe, -He de octubre 

BejiHKan ÓKTá6pbcKasi cou,HaJiHCTÚ«ie- 

CKaa peBOjiibu,Hfl La Gran Revolución 

Socialista de Octubre 

OKTÁSptcKoe Boopy»ceHHoe BoccráHHe 

Levantamiento Armádo de Octubre 

m 



oh, cwá, ohó, ohh Mecr. él, ella, ello, 

ellos (ellas) 
oná3A>>iBaTb I necoe. tardar, atrasarse, 

llegar tarde 
onácřco napěn, peligrosamente 
onácHocTb oíc peligro 
onácHbiň, -an, -oe, -bie peligroso 
ónepa ok opera 
onepaTHBHO-TaKTHiecKHň, -aa, -oe, -ne 

tácťico operativo 

onepaTHBHO-TaKTňqecKHH njiaH pian 

táctico operativo 
onepaTHBHbifi, -an, -oe, -bie operativo, 

estratégico 

onepaTHBHbifi njiaH pian operativo 
onepáu,HH ok operación 

3aBepiuáK)unan onepáu,Hn operación finál 

HacTynáTejibHaH onepáuHH operación 

ofensiva 

ofíopoHHTejibHan onepánna operación 

de defensa 

onepáuHH Ha cépAUe operación del 

corazón 

CTpaTerHiecKafl onepáuHH operación 

estratégica 

onepeAHTb II coe. onepewý, onepeAHinb 

cm. onepexcáTb 
onepeHtáTb I necoe. (kozo? hto?) ade- 

lantar 
onepéHne cp empenaje 

XBOctoBÓe onepéHne empenaje de cola 
onHcáHHe cp descripción 
onncáTb I coe. onniiiý, onHuiewb cm. onň- 

CblBaTb 

onňcbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) describir 
onó3AáHHe cp retárdo 
ono3AáTb I coe. cm. oná3AMBaTb 
onópHbiň, -aa, -oe, -bie de apoyo 
onópHbiň riyHKT punto de apoyo 

onpeAeJiHTb II coe. "onpeAejnó, onpeAejiHuib 

cm. onpeAejiflTb 
onpeAejiHTb I necoe. (hto?) determinar 

onpeÁejiHTb opneHTHpbi determinar los 

puntosde referenda 
ontHMHCTHHecKHH, -an, -oe, -He optimista 
onycKáxb I necoe. (kozo? hto?) meter, 

pórier; omitir 
onycTHTb II coe. onymý, onýcTHiiib, cm. 

onycKatb 
onýuiKa ok linde 

onýuiKa Jiéca lindero del bosque 
ónbiT m experiéncia 
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nepeHHMáTb ónbiT utilizar la experién- 
cia 
npoBOAHTb ónbiTbi realizar experimentos 

ónwTHbiH, -aa, -oe, -bie experimentado 

onáTb napěn, de nuevo 

op6ňTa ok orbita 
BbiBOAHTb Ha op6my colocar en orbita 
BbixoflHTb Ha op6ňTy salir a la orbita 

opraHH3áuHA ok organización 

opraHH3ÓBaHHbiň, -an, -oe, -bie organizado 

oprařÍH30BáTb I coe. u necoe. (kozo? hto?) 
opraHH3ýpo, opraHH3ýeuib organizar 
0praHH30BáTb oňopÓHy organizar la 
defensa 
opraHH30sáTb orÓHb organizar el fuego 

ópAeH m, mh. h. opAeHá orden 
ópAeH tfléHHHa orden de Lenin 

opAHHápeu, m, mh. h. bpAHHápubi ordenanza 

opneHTiíp m punto de referencia 
onpeAejiÁTb opneHTHpbi determinar los 
puntos de referencia 

opHeHTňpoBaHHe cp orientación 
opHeHTHpOBaHHe Ha MécTHOdH orienta- 
ción en el terreno 

opocHTejibHbiň, -an, -oe, -bie de riego 
opocHTejibHaa CHcréMa sistema de riego 

opýAne cp pieza 
AajibHoSÓHHoe opýAHe pieza de largo 
alcance • 

3eHHTHoe opýAHe pieza antiaérea 
HaBOAHTb opýAHe apuntar el caňón 

opyAHŘHwň, -áH, -oe, -bie de pieza 
opyAHŘHbiň 3ajin salva de caňón 

opýjKHe cp arma 
áTOMHoe opýjKHe arma atómica 
fíopTOBÓe opýjKHe arma de a bordo 
B3STb b pýKH opýjKHe tomar , el arma 
en las manos 

oóbiqHoe opýiKHe arma clásica 
npHMeHÁTb opýiKHe aplicar el arma 
paKéTHoe opýiKHe arma coheteril 
cjioiKHTb opýjKHe renďir las armas 
CTpejiKÓBoe opýiKHe arma de infantería 

ocajKAeHHbiH, -aa, -oe, -bie sitiado 
ocajKAěHHbiň rópOA ciudad sitiada 

ocBánBaTb I necoe. (hto?) asimilar 
ocBánBaTb cneuHájibHocTb asimilar una 
especialidad 

ocBeTiÍTb II coe. ocBemy, ocBeTHiiib cm. 
ocBemáTb 

ocBemárb I necoe. (kozo? hto?) alumbrar 

0CB060AHTb II CÓe. OCBOÓOHíý, OCBO60- 
AHIUb CM. 0CBo6oJKAáTb 
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0CB060AHTbCH II C06. OCBOÓOÍKýcb, OCBO- 
ĎOAHLUbCH CM. 0CB060ÍKAáTbCa 

ocBo6o>KAáTb I necoe. (kozo? hto?) libra r, 

libertar 
ocBoSoiKAáTbcsi I necoe. liberarse 
ccBÓSoMc^éHHe cp liberación 
ocBoéHne cp asimilación; estudio 

ocBoéHHe KÓCMOca estudio del cosmos 

OCBÓHTb II C08. OCBÓK), OCBÓHLUb CM. 
OCBáHBaTb 

océHHHH, -HH, -ee, -ne de otoňo 

óceHb ok otoňo 

óceHbK) napěn, en otoňo 

ockójiok m, mh. h. ockójikh metralla 

ocjiáSHTb II coe. oc/iáóVno, ocjiáfíHiiib cm. 

ocjiaQjiHTb 
ocjia6jiéHHe cp reducción 
ocjiafíjiÁTb I necoe. (kozo 1 ? hto?) debilitar, 

disminuir 
ocjiOíKHéHHe cp complicación 
ocMáTpHsaTb I neco8. (kozo? hto?) 

examinar 
ociviáTpHBaTbCH I necoe. mirar alrededor 

de si 
ocmótp m inspección, examen 

OCMOTpéTb II COS. OCMOTpK), OCMÓTpHUJb 

CM. OCMáTpHBaTb 
OCMOTpéTbCSÍ. II COe. OCMOTpiÓCb, OCMÓT- 

pHUIbCa CM. OCMáTpHBaTbCn 

ocHacTHTb II coe. ocHamý, ocHacníiiib cm. 

ockaiuáTb 
ocHaiuáib I necoe. (kozo? hto? neM?) 

equipar, armar 
ocHÓBa ok fundamente 

jiojKHTbCfl b ocHÓBy estar fundado en 

Ha ocHÓBe a base de 
ocHOBáHHe cp fundamento, cimiento 

noTpnctň ao ocHOBáHHH estremecer 

hasta los cimientos 
ocHOBáTejib m fundador 
ocHOBáTb I coe. ocHyib, ocuyěiub cm. 

OCHÓBblBaTb 

ocHOBHÓň, -aa, -oe, -bie fundamental, 

principál 
ocHOBonojiÓHCHHK m fundador 
OCHÓBblBaTb I necoe. (hto?) fundar 
ocó6eHHO napěn, sobre todo, particular- 

mente 
ocóSbifl, -an, -oe, -bie especial 
ocTaBátbCfl I necoe. ocTaibcb, ocTaěiubca 

quedar(se) 

ÓCTáBHfb II C06. OCTáBJUOj OCTáBHUJb CM. 
OCTaBJIHTb 



ocTaBjíÁTb I necoe. (kozo? hto?) aban- 

don.ar 
ocTajibHÓfl, -aa, -oe, -ue restante; demás 
ocTaHáBjíHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

parar 
0CTaHáBjiHBaTbc« I necoe. detenerse, 

pararse; alojarse 

ocraHOBHTb II coe. ocTaHOBjíib, ocTaHÓ- 

BHUIb CM. OCTaHáBJlHBaTb 

ocxaHOBHTbcn II coe. ocraHOBjííócb. ocTa- 

HÓBHUJbCH CM. OCTaHáBJlHBaTbCfl 

ocraHÓBKa ok paráda 

ocTáTbcji I coe. ocTáHycb, ocTáHeuibca cm. 

OCTaBáTbCfl 

óerpoB m, mh. h. ocTpoBá isla 

Octpob Cboóoam Isla de la Libertad 

ocymecTBHTb Hcoe. ocymecTBJíió, ocy- 
meeTBHuib cm. ocýmečtBjíHTb 

ocymecTBHTbCíi II coe. ocýmecTBiÍTCH, ocy- 

LU,eCTBHTCH CM. OCymeCTBJIHTbCjl 

ocymecTBjíéHHe cp realizáción, cumpli- 

miento 
ocymecTBjíÁTb I necoe. (hto?) realizar, 

cumplir. 
ocymecTBJíHTbcn I necoe. ocymecTBJíáeTCH, 

ocymecTBjíHHDTCH realizarse, cumplirše 

Menrá ocymecTBjíÁéTCíi. se réaliza el 

sueňo 
ot npedA. de, desde 
OT^MBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

OTČHBáTb aiáKy rebatir (rechaziar) el 

ataque 

OTfílÍTb I COe. OTOČbK), OTOČběllIb CM. 
OT0HBáTb 

OT6ópHwfl, -an, -OH, -bie seleecionado, 

selecto 

OTÓópHbie BoňcKá tropa sselectas 
OT6pácwBáTb I necoe. (kozo? hto?) 

rechazar, repeler 

OTČpáebiBaTb npoTHBHHKa rechazar al 

enemigo . 

OTSpÓCHTb II : C08. OTÓpÓŮiy, OTOpÓCHUIb, 
CM. OT0páCbIBaTb 

OTBárá ok valeritía 

oTBá)KHo napěn, audazmente, intrépida- 

mente 
OTBáacHbiH, -aa, -oe, -bie audaz, intrépido 

OTBC3TH I CÓ8. 0TBe3ý, 0TBe3ěllIb CM, 
OTB03HTb 

OTBepráTb I necoe. (kozo? hto?) rechazar 
oTBepráTb npeAJioxcéHHe rechazar la 
proposición 
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OTBéprHyTb I coe. oTBéprHy, oTBéprHeuib 

cm. OTsepráTb 
OTBéT m re.§puesta 

npaivióři OTBéT respuesta directa 

OTBéTHTb II COS. OTBé^y, OTBeTHUlb CM. 
OTBCMáTb 

OTBeTHbifi, -aa, -oe, -bie de respuesta 

OTBéTHbiň orÓHb fuego de respuesta 
OTBéTCTBeHHbiň, -aa, -oe, -bie responsable; 

importante 
OTBenáTb I necoe. contestar, responder 

OTBenáTb orHeM responder con fuego 
OTBjíeitáTb I necoe. (kozo? hto?) distraer 

de; desviar de 
OTBJíéib I coe. oTB^eKý, OTBJíeněiiib cm. 

OTBJíeKáTb 
OTBOeBáTb I C08. OTBOIOIO, OTBOlÓeUIb CM. 
OTBOěBblBaTb 

OTBoěBbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) 
reconquistar 

OTB03HTb II necoe. (kozo? hto?) otbojký, 
OTBÓ3Huib llevar 

OTAaBáTb I necoe. (kozo? hto?) oTAaib, 
oT^aěuj.b dar; entregar 
OT^asáTb aíH3Hb dar la vida 
OTAaBáTb npHKá3 dar la orden 
OTAaBáTb npHKa3áHHe dar la orden 
OTAaBáTb Hecrb saludar, hacer el saludo 

OTAáTb COe. OTAáM, OTAálIJb, otaíot, 
OTAaAHM, OTAaAHTe, OTAaAýT CM. OTAa- 
BáTb 

otacji m seccióň 

OTAéji roTÓBOro njiáTba sección de con- 

fección 
OTAejiéHHe cp escuadra 
OTAéjibHbiu, -aH, -oe, -bie aislado 

OTAOXHýTb I COe. OTAOXHý, OTAOXHěuib CM. 
OTAWXáTb 

ótawx m descanso 

HaxoAHTbca Ha ÓTAwxe estar descan- 

sando 
OTAbixáTb I necoe. descansar 
OTén M, mh. h. oTitú padre 
OTéiecTBo cp patria 
OTéHecTBeHHwň, -aa, -oe, -bie de patria 

BejiHKaa OTéiecrBeHHaa Boiiiiá Gran 

Guerra Patria 

OTKa3áTb I C08. OTKaJKý, OTKáHíeiIIb CM. 
OTKá3WBaTb 

OTKa3áTbcn I coe. oTKajKýcb, OTKáHceuibCíi 

CM. OTKá3bIBaTbCH 

OTKá3biBarb I necoe. (komij? e hčm?) 
negar 
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OTKá3biBaTbca I necoe. (ot nezo?) 
negarse, renunciar 

OTKaTHTbCH II C06. OTKanýcb, OTKáTHUIbCa 
CM. OTKáTbIBaTbCa 

oTKáTbiBaTbCH I necoe. retroceder 

OTKáTbisaTbca na3áA retroceder 
otkóc m: 

nycKáTb noA otkóc descarrillar 
OTKpbmáTb I necoe. (kozo? hto?) abrir, 

descubrir 

OTKpwBáTb 6oráTCTBa descubrir riquezas 

OTKpbiBáTb HÓByio ápy descubrir una 

nueva era 

OTKpbiBáTb orÓHb abrir fuego 

OTKpbiBáTb nyTb abrir paso 

OTKpbiBáTb uiHpÓKyio Aopóry abrir un 

camino ancho 
OTKpbiBáTbca I necoe. abrirse, descubrirse 
oTKpbiTHe cp descubrimiento 
OTKpbiTbiň, -aa, -oe, -bie abierto 

OTKpbITb I COe. OTKpÓK), OTKpÓeiUb CM. 

OTKpbiBáTb 
OTKpMTbCH I COB. OTKpÓeTCH, OTKpOlÓTCH 

CM. OTKpbIBáTbCa 

OTKýAa napěn, de donde 
OTJiHHHe cp distinción 

Bbicuiaa CTenéHb otjihihb grado su- 

premo de la distinción 
OTJiHHHHK m sobresaliente 

otjihhhhk čoeBÓři noAroTÓBKH soldado 

distinguido 
otjihhho napěn, sobresaliente; perfecta- 

mente 
oTJióiHbifl, -aa, -oe, -bie sobresaliente; 

perfecto 
OTJiórnň, -aa, -oe, -ne: 

OTJiórHŘ Géper playa, ribera, costa 

OTMeHHTb II COe. OTMeHK), OTMéHHUIb CM. 
OTMeHflTb 

OTiweHáTb I necoe. (hto?) anular; revocar 

OTMéTHTb II COe. OTMéMy, OTMéTHLUb CM. 

OTMenáTb 
OTMenáTb I necoe. (kozo? hto?) marear; 

notár; seňalar 

OTMenáTb A^Hb poHíACHHa čelebrar el 

cumpleanos 

OTiweqáTb npá3AHHK čelebrar, festejar 
oTHeCTH I coe. OTHecý, OTHecěuib cm. 

OTHOCHTb 

OTHCCTHCb I coe. OTHecýcb, oTHecěiiibca CM. 

OTHOCHTbCa 

OTHOCHTb II necoe. (kozo? hto?) OTHomý, 
OTHÓCHiiib llevar 
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OíHOCHTbCH lí necoe. OŤMOtljýcb, OTHO- 
CHiiibCH referirse; pertenecer 
OTHOCHTbcn k Hiicjiý pertenecer a 

OTOÍÍTH I C06. OTOHAý, OTOHAělUb CM. 
OTXOAHTb 

OTOMCTHTb II C08. OTOMlUý, OTOMCTHLUb 

CM. MCTHTb 
OTOpBáTbCH I C08. OTOpBýCb, OTOpBělIIbCH 

CM. OTRWBáTbCfl 

OTnpáeHTb II coe. OTnpáBJíto, OTnpáBHWb 

CM. OTnpaBJlflTb 

OTnpáBHTbca II coe. OTnpáBJíiocb, orapá- 

BHlUbCH CM. OTnpaBJIflTbCfl 

ornpaBjíéHHe cp salida 

OTnpaBJíÁTb I necoe. (kozo? hto?) enviar, 

mandar 
OTnpaBjíÁTbCH I necoe. salir, partir 

OTnpaBjíHTbca b noJieT emprender el 

vuelo 
ÓTnycK m, mh. n. oTiiycKá vacaciones 
OTpajKáTb I necoe. (kozo? hto?): 

oxpaiKáTb aTáKy rechazar el ataque 

OTpa3HTb I COe. OTpaíKý, OTpa3HUIb cm. 
OTpaMCáTb 

ÓTpacjib ^rama 

ÓTpacjib HapÓAHoro xo3ÁAcTBa ráma de 

la économía nacionál 

ÓTpacjib npoMbiuijieHHOCTH ráma de la 

industriá 
OTpé3axb I coe. 0Tpé>Ky,. oTpéíKeuib cm. 

OTpe3áTb 
OTpe3áTb I necoe. (kozo? hto?) cortar 
OTpMBáTbCfl I necoe. despegarse 

OTpbtBáTbcn ot 3eMji[í despegarse (de 

la tierra) 

OTpbiBáTbcn ot npOTHBHHKa despegarse 

dél enemigo 
OTpbiTbifi, -aa, -oe, -bie escavado 
OTpáA m destacamento 

rojiÓBHÓfl r otpha destacamento de van- 

guardia 

OTpÁfl destacamento 



OTpÁA destacamento 



KapaxejibHbiH 
punitivo 

napTH3áHCKHH 

guerrillero 

riepe^oBÓň otpha destacamento avan- 

zado 
OTCTáBáTb I necoe. oTCTaib, OTcraěiiib 

atrasarse, quedarse atrás 
OTCTáiíBaTb I necoe. (kozo? hto?) defender; 

protegér 

OTCTáHBaTb rópoA defender la ciudad 



óTCTáHBaTb rtHTepécbi defender los 

intereses 

OTeráHBaTb PÓAHHy defender la Patria 

OTCTáHBaTb CBOČÓAy H He3aBHCHM0CTb 

defender la libertad e independencia 

OTCTáTb I COB. OTCTáHy, OTCTáHeiUb CM. 

OTCTáBáTb 
OTCTOHTb II C06. OTCTOK), OTCTOHUIb CM. 

OTCTáHBaTb 

OTCTyiiáTb I necoe. retirarse, retróceder 
OTCTynÚTb II coe. oTCTynjnb, OTCTýnHiiib 

cm. OTCTynáTb 
OTCK»A,a napěn, de aquí 
OTTýA,a napěn, de allí 
OTTÁrHBaTb I necoe. (kozo? hto?) tirar; 

retirar 

OTTÁrHBaTb cHJibi retirar las fuerzas 

OTTHHýTb I COe. OTTÍIHý, OTTHHeilIb CM. 

OTTflrHBatb 

OTXOAHTb II neCOe. OTXOKý, OTXÓAHLUb 

retirarse, retróceder 
OTqánHHo napěn, desesperadamente 
OTHÚ3Ha ok patria 
otpHuép tví oficial 

0(pHu,épcKHH, -aa, -oe, -He de oficial 
oxÓTa ok caza 
oxÓTHTbCfl II necoe. oxónych, oxÓTHiubca 

(na kozo? na hto?) cazar 
oxóthhk m cazador » ' ' 

MopcKÓň OxÓTHHK cazador de mar 
oxÓTHHHnň, -ba, -bě, -bH de cázá 
oxpáHa ok protección; guardia 

naxoAHTbCH hoa óxpaHofi estar bajo la 

vigilancia 
oxpaHHTb I necoe. (kozo? hto?) protegér; 

guardar 

oxpaHÁTb noKÓfl guardar elreposo 

ouéHHBaTb I necoe. (kozo? hto?) apreciar 

ouéHHBaTb oScTaHÓBky apreciar. la 
sitúación 

oueHňŤb II coe, oueHK), ouéHHUib cm, 

OU,éHHBaTb 

ouéHica ok apreciación .'...." 

ouéHKa oScTaHÓBKH apreciación de la 

sitúación 
ohcbhAho . napěn, evidentemente 
ÓHeHb napěn, mucho, muy 
oMepeAHÓň, -aa, -oe, -bťe de turno, 

$iguiente 
ónepeAb íhc: : . 

áBTÓMáTHaa ónepeAb salva de pistola- 

arnetralladora 

b népByw óqépeAb en primer lugár 
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fi C80K) ÓKepěAb eíl su lugar 
MéTKaji ónepeAfa ráfaga certera 
nyjieMěTHaA óqepeflb ráfaga de amet- 
ralladora 
OMepTáHHe cp contornp 

OlHCTHTb II C06. OHHUiy, OWCTHLUb CM. 
OHHmáTb 

oiHiuáTb I necoe. (kozo? hto?) limpiar 
ohkh (toaóko uh. i.) espejuelos 
ouiófíKa ok falta 
AéjiaTb ouih6kh. hačer faltas 



n 



naBHJibÓH m pabellón 

ná^aTb I Hecoe. caer 

nájián m, mh. h. najia^H verdugo 

najiHcáAHHK m empalizada 

nájiySa ok cubierta 

najibTÓ cp abrigo 
fl,eMHce3ÓHHoe najibTÓ abrigo de entre- 
tiempo 

náiwaTHHK m monumento 
B03ABHráTb náMHTHHK erigir un monu- 
mento 

náMsÍTb ok memoria 
xpaHHTb náMíiTh. guardar la memoria 

náHHKa ok pánico 

naHopáiwa ok panorama 

naHípHJioBeu, m, mh. h. naH(pHJio.Bii.bi sol- 
.dado del generál Panfílov 

pána m papá 

napa ok pare>ja 

napáfl m desfile 

. BoéitHbiň napáA desfile militar 
napáA mójioaocth desfile de la juventud 
ITapáA Ilo6éAM desfile de la victoria 

napauiwT m paracaídas 
pacKpbiBáTb napaunÓT abrir el para- 
caídas 

napauiioTHCT m paracaidista 

napaunÓTHwň, -an, -oe, -bie dé paracaídas 

napHÍcMáxepcKasi ok peluquéría 

napK m parqiie 

napoBÓ3 m .locomotora 

napÓM m tranšbordador, almadía 

napoxÓA m barco de vapor 

napTH3áH m guerrillero 

napTH3áHCKiiH, -aa, -oe, -ne (de) 
guerrillero (s) 

napTH3áHCKHň OTpÁA destacarňento 
guerrillero 



napTH3áHCKoe ABHJKeHHe movimiento 

guerrillero 
napTHHHbiň, -an, -oe, -ue de partido 

MécTHbiň napTHHHbiň komht6t comité 

de Partido local 

napTHHHbiň KOMHTéT comité de Partido 
napíná ok partido 
naccajKňp m pasajero 
naccaíKHpcKHH, -aa, -oe, -He pasajero 

nacca>KHpcKnň caiwojieT avion pasajero 
nacTb I coe. na^ý, na^ěuib cm: náAaTb 

uacTb b 6oró caer en el combate 

nacTb CMépTbK) xpáíipbix morir corao 

héroe 
naTpHÓT m patriota 
naTpH0TiÍ3M m patriotismo 

coBéTCKHfl naTpH0TH3M patriotismo 

soviético 
naTpHOTHHecKHH, -aa,. -oe, -He patriótico 

naipHOTHiecKHfl noA^eM entusiasmo 

patriótico 
naTpyjiúpOBaTb I necoe. (hto?) naTpyjin- 

pyio, naTpyjiňpyeuib patrullar 
naTpýjib m, mh. h. naTpyjiú patrulla 
námufl o\c terreno arado 
neBéu, m, mh. h. neBUbi cantante, cantor 

neBéu pesojnóunu cantor de la revo- 

lución r 

neAarorňHecKHň, -an, -oe, -ne pedagógico 

neAarorHHecKHH HHCTHTýT instituto 

pedagógico 
néKapb m panadero 
néHHe cp canto 
népBbiň, népBafí, népBoe, népBbie huca. 

primero; primer 

népsoe BpéMfl al comienzo 
nepe6nBáTb I necoe. (kozo? hto?) romper, 

quebrar 
nepeSiÍTb I coe. nepeóbib, nepeóběuib cm. 

nepefínsáTb 
nepé6pácbiBaTb I necoe. (kozo? hto?) 
transportar 

nepeSpácbiBaTb Boňcná transportar (las) 
tropás 
nepe6pócHTb II coe. nepeópóiny, nepeópó- 

cniiib cm. nepeSpácbiBaTb 
nepeBe3TÓ I coe. něpeBe3ý, nepeBe3ěuib 

cm. nepeB03HTb 
nepeBecTH I coe. nepeBeAý, nepeBeAěuib 

cm. nepesoAHTb 
nepeBÓA m traducción 
nepeBOAHTb I necoe., (hto?) nepeBO^ý, 
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nepeuówwb traducir; interpretar 

nepeBOAHTb tckct traducir el texto 
nepeeÓAiHK m traductor; interprete 
nepeB03HTb II necoe. (kozo? hto?) nepe- 

Bo>Ký, nepeBÓ3Huib transportar, llevar; 

conducir 
nepeBbinojiHéHHe cp sobrecumplimiento 

nepeBbinojiHéHHe njiáHa sobrecumpli- 
miento del pian 
nepesbinojiHHTb II coe. nepeBbinojiHfO, ne- 

peBbmojiHHuib cm. nepeBbinojiHÁTb 
nepeBbinojiHHTb I necoe. (hto?) sobre- 

cumplir 
népeA npedA. delante, ante de 
nepeA m parte anterior 
nepeAaBáTb I necoe. (hto?) nepeAaió, ne- 

peAaěmb transmitir 

nepeAaBáTb no páAHo transmitir por la 

rádio 

nepeAaBáTb npiiBéT dar recuerdos 
nepeAáTb coe. nepeAáivi, nepe^áaib, nepe- 

AácT, nepeAaAHM, nepeAaAÚTe, nepeAa- 

Aýx cm. nepeAaBáTb 
nepeAána ok transmisión 

nepeAána no páAHo emisión de rádio 
nepeAéjiaTb I coe. cm. nepeAéjibiBaTb 
nepeAéjibiBaTb I necoe. (kozo? hto?) 
"' rehacer; modificar, transformar 
nepéAHHH, -hh, -ee, -ne anterior, delantero 

nepéAHHH Kpaň linea principál de resis- 

tencia 

nepéAHHH Kpaň oSopÓHbi borde anterior 

de la zóna de resistencia 
nepeAOBHK m, mh. h. nepeAOBHKÓ: 

nepeAOBÚK npoH3BÓACTBa trabajador 

de vanguardia 
nepeAOBÓň, -aa, -oe, -we avanzado 

nepeAOBÓň OTpáA destacamento avan- 
zado 
nepeAwuiKa ok tregua 
nepee3HíáTb I necoe. mudarse; cambiar 

de sitio; atravesar 
nepeéxáTb I coe. nepeéAy, nepeéAenib cm. 

nepee3>KáTb 
nepeňTH I coe. nepéňAý, nepeňAěuib cm. 

nepexoAHTb 
nepeKpecTOK m, mh. h. nepeKpěcTKH cruce, 

encrucijada 
nepejiěT m vuelo 

éecnocáAOHHHH nepejieT vuelo sin escála 
nepejieTáTb I necoe. volar 
nepejieTéTb II coe. nepejie^ý, nepejienímb 

cm. nepejieTáTb 

23 yqeĎHHK pyccKoro H3IilKa 



riepeiwéHa oic transřormacíón, cambío 
nepeiwecTHTbCH II coe. nepeMemýcb, nepe- 

MecTHiiibCH cm. nepeiviemáTbCH 
nepeMeuiáTbCH I necoe. trasladarse 
nepeHecTH I coe. nepeHecý, nepeHecěuib 

cm. rtepeHociÍTb 
nepeHocHTb II necoe. (kozo? hto?) nepe- 

Houiý, nepenócHiub transportar; sopor- 

tar, sufrir 

nepeHocHTb TÁroTw sobrevivir las pena- 

lidades 
nepenncáTb I coe. nepennuuý, nepenrimeiiib 

cm. nepenňcbiBaTb 

nepenňcbiBaTb I necoe. (hto?) copiar 
nepenjibiBáTb I necoe. (hto?) pasar a 

nado 
nepenjibrrb I coe. neperuibiBý, nepenjibi- 

Běuib cm. nepenJiHBáTb 
nepenpáBa ok paso (del río) 
nepenpáBHTb II coe. nepenpáBJíro, nepe- 

npáBHUib cm. nepenpaBjjÁTb 
nepenpáBHTbca II coe. nepenpáBJíiocb, ne- 

penpáBHLUbcH cm. nepenpaBjíHTbCíi 
nepenpaBjíÁTb I necoe. (kozo? hto?) pasar, 

atravesar 
nepenpaBJíÁTbCH I necoe. pasar (el río), 

atravesar (el río) 
nepenpáBOiHo-AecáHTHbíM, -an, -oe, -bie: 

nepenpáBowo^AecáHTHbie cpéAcrea 

vehículos anfibios 
nepenpáBOKHbiň, -asi, -oe, -bie de paso 

(del río) 

nepenpáBoiHbie cpéACTaa medios de 

paso (del río) 
nepepbiB m pausa, intervalo 
nepeceKáTb I necoe. (hto?) cruzar, atra- 
vesar 
nepeceněHHbiH, -aa, -oe, -bie: 

nepeceHěHHaíi iwécTHOCTb terreno acci- 

dentado 
nepecénb I coe. nepeceiíý, nepece^ienib cm. 

nepeceKáTb 
nepecTasáTb I necoe. nepecTaio, nepe- 

cTaěuib césar, dejar de 
nepecráTb I coe. nepeciáHy, nepecTáHeuib 

cm. nepecTasáTb 
nepecTpánBaTb I necoe. (hto?) recon- 

struir; cambiar la formación; reagrupar 
nepecTpÓHTb II coe. nepecrpóio, nepe- 

CTpÓHUib cm. nepecTpánBaTb 
nepexBáT m interceptación 
nepexÓA m paso 
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nepexOAHTb II necoe. nepexo>Ký, nepexó- 

AHUib pasar; atravesar 
nepexoaámHH, -aa, -ee, -He: 

ílepexoAÁmee KpácHoe 3HáM« bandera 

roja challenge 
nepňoA m periodo 
nepHOAHHecKHÍi, -aa, -oe, -He periódico 

nepaoAHiecKaíi cHCTéiwa (ajieMéHTOB) 

sistema periódico (de élementos) 

nepHOAHHecKHH áaKÓH ley periódica 
nepó cp, mh. h. népba pluma 
nepcneKTňea ok perspectiva 
nepiáTKa ok guante 
nécHH ok canción 

HapÓAHaa nécHH canción popular 
neTepSýprcKHH, -an, -oe, -He de Peterburgo 
néTflfl otc rizo 

„MepTBan neum" rizo 

néuiH HécTepOBa rizo 
nerb I necoe. (hto?) noió, noěiiib cantar 
nexÓTa otc infantería 
nexoTHHeu m, mh. h. nexoTHHU,bi soldado 

de infantería 
neuiKÓM napěn, a pie 

hath neuiKÓM ir a pie 
nHKÚpoBaHHe cp picado 
nHKňpoBaTb I necoe. nHKHpyio, nHKápyeuib 

picar 

nHKiípyioiuHH 6oivi6apAHpÓBmHK bombar- 

dero en picado 
iihjiót m piloto 
nHJiOTáxc m pilotaje 

búcuihh nwjiOTáiK alto pilotaje 

({mrýpa Bwcuiero mfjiOTáxca acrobacia 

de alta escuela 
nHJiOTHpoBaTb I necoe. riHJioTHpyio, nHJio- 

TÓpyeuib pilotar, pilotear 
riHOHép m pionero 
nHOHépcKHň, -aa, -oe, -ne de pionero 

nHOHépcKHH jiárepb campamento de 

pioneros 
nHpojKÓK m, mh. h. nHpo>KKH empanadilla 
nHcáTejib m escritor 
nňcbMeHHbiH, -aa, -oe, -bie escrito, de 

escribir 

nňcbMeHHbiň ctoji escritorio 
nucbMÓ cp, mh. h. nócbMa cárta 
nHtáTbCH I necoe. alimentarse 
nHTb I necoe. (hto?) nbio, nbéuib beber 
náma otc alimento, comida 
njiáBaHHe cp navegación 
njiáBaTb I necoe. nadar 
njiaBýsHH, -aa, -ee, -ne flotante 
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njiaKár m cartel 

njiáKaTb I necoe. nnmy, njiáqeuib Uorar 

njiáMeiíHbiH, -aa, -oe, -bie apasionado 

njiáivifl cp Hama 

njiaH m pian 

arpeccHBHbiň njiaH pian agresivo 

onepaTHBHo-TaKTHiecKHři njiaH pian 

táctico operativo 

onepaTHBHbiH njiaH pian operativo 

njiaH npoBajiHjicfl el pian fracasó 

pa6ÓTaTb no nJiáHy trabajar según el 

pian 

paccTpáHBaTb njiáHbi frustrar los planeš 

cpwBáTb njiáHbi hacer fracasar los 

planeš 

CTpaTerriqecKHfl njiaH pian estratégico 
njiaHep m planero, velero 
njiaHéTa otc planeta 

njiaHOMépHo napěn, čonforme a un pian 
njiaHTáuHH otc plantación 
njiaHLuéT m carpeta, portamapas 

3anpaBjiHTb (KápTy) b njiaHuiéT poner 

(el mapa) én el portamapas 
njiaTHTb II necoe. njianý, ruiáTHiiib pagar 
njiaTípópMa otc plataforma 
njiáTbe cp vestido 

njiam, m, mh. h. n;iaimí impermeable 
njiéMH cp, mh. h. njieMeHá tribu 
njieH m prisión 

6paTb b njieH hacer prisionero 

nonaAáTb b njieH caer prisionero 

CAaBáTbcn b njieH caer prisionero 
njiéHHbiň m prisionero 
njienó cp, mh. h. nném hombro 
njiócKHň, -aa, -oe, -ne piano, Hano 
njiÓTHHK m carpintero 
njióxo napěn, mal 
njioxóií, -aa, -oe, -ne málo 
ruiomáAKa otc plataforma 

nocáAOHHan njiomáAKa pista de atěrri- 

zaje 

nyjieMěTHafl njiom,áAKa rampa para 

ametralladoras 
njiómaAb otc plaza; superficie, area 

3aHHMáTb njiómaAb ocupar el terreno 

ruiómaAb PeBOJiwuHH. Plaza de la Revo- 

lución 

ycTynáTb no njiómaAH ser da menor 

superficie 
mibiTb I necoe. njibiBý, njiHBěiub nadar 
no npedA. por; en; čonforme, según 
no6ér m fuga, huída 
no6éAa ok victoria 



u 






óěecnéiHBafb noůějjy ašegiirar la 

victoria 

OAépHíHBaTb noóeAy obtener la victoria 
noGeAHTb II coe. uoóejxňuib, nooe.fl.HT cm. 

no6eiKAáfb 
no6e>KAáTb I necoe. (kozo? kto?) vencer 
noGepémbe cp costa, litoral 
noGjiaroAapňTb II coe. noÓJiaroAapió, no- 

ójiaroAapňuib cm. 6jiaroAapHTb 

H06ÓH (TOAbKO MH. K.) golpes 

nofípHTbCA I coe. nočpéiocb, noĎpéeuibCH 

CM. 6pHTbCH 

nodbiBáTb I coe. visitar 

noBépHTb II coe. noBépto, noBépHLUb cm. 

BépHTb 

noBepHyTb I coe. noBepHý, noBepHěuib cm. 

noBopá^HBaTb 
noBépxHOCTb ok superficie 
noBécHTb II coe. noBémy, noBécnuib cm. 

ěéuiaTb 
nÓBecTb ok novela corta 
no-BHAHMOiwy napěn,, por lo visto, al 

parecer 
nÓBOA m motivo 

no áToiwy nÓBOAy con este motivo 
noBÓ3Ka'3«; carro 
noBopáiHeaTb I necoe. volver 

noBopÓT m vuelta 

noBpeAHTb II coe. noBpe^ý, noBpeAHiiib 

CM. BpeAHTb 

noBpoKAénne cp deterioro, avería 

HaHOcÓTb nospeacACHHe causar una 

avería 

nojiyiáTb noBpeiKAéHHe recibir una 

avería 
noBCTáHei* m, mh. k. noBCTáHUH rebelde 

nOBTOpHTb II COe. nOBTOpK), nOBTOpHUJb 
CM. nOBTOpHTb 

nOBTopÁTb I necoe. (kto?) repasar 
noBÚCHTb II coe. noBbiuiy, iíoBbicHUib cm. 

noBbiuiáTb 
noBbiuiáTb I necoe. (kto?) elevar 

noBbiuiáTb pojib elevar el papel 

noBbiuiáTb cboS MaCTepcrBÓ perfeccio- 

nar su maestría 
nornSáTb I necoe. perecer, morir 
norňSHVTb I coe, noníČHy, norňÓHenib cm. 

noraoaTb 
norHáibCfl II coe. noroHiócb, norÓHHuibCfi 

CM. THáTbCH 

noroBopÚTb II coe. noroBopib, noroBopňiiib 

CM. rOBOpHTb 

norÓAa ok tiempo 
23* 



norÓH m hombrera 

norpaHHHHHK m guardia íronterízo 

norpyscátb I necoe. (kozo? hto?) cargar, 

embarcar 
norpy3HTb II coe. norpy>Ký, norpý3Hiub 

cm. norpyjKáTb 
noryjiÁTb I coe. cm. ryjiÁTb 
noA npedji. debajo de, bajo 
noAaeáTb I necoe. (hto?) noAaió, noAa- 

ěuib: 

noAaBáTb KOMáHAy dar la voz de mando 
noAaBHTb II coe. noAaBjnó, noAáBHuib cm. 

noAaBJíÁTb 
noAaBjíÁTb I necoe. (kozo? kto?) neutra- 

lizar, aplastar 

noAaBjíÁTb orÓHb neutralizar el fuego 

noAaBjíÁTb conpoTHBJíéHHe aplastar la 

resistencia 

noAapiÍTb II coe. no^apió, noAápumb cm. 

AapHTb 
noAápoK m, mh. k. nOAápKH regalo 
noA0HBáTb I necoe. (kozo? kto?) tirar, 

derribar 

noA6HBáTb TaHK averiar el tanque 
noA0HTb I coe. noAoóbió, uoAOÓběiiib cm. 

noA^HBáTb 
noABáji m sótano 
noABepráTb I necoe. (kozo? kto? KeMy?) 

someter 

noABepráTb nwTKaM someter a tormen- 

tos, atormentar 
noABéprHyTb I coe. noABéprHy, noA- 

BéprHeuib cm. noABepráTb 

nÓABnr m hazafia 
6eccMepTHbiň nÓABnr hazaňa inmortal 
6oeBÓň nÓABnr hazaňa de combate 
3BaTb Ha nÓABnr llamar para hazafia 

noABHJKHocTb ok movilidad 

noABHWHbiň, -aH, -oe, -ue móvil 

noABJíácTHbiň, -aa, -oe, -bie bajo el domi- 
nio de, dependiente de 

noABÓAHbiň, -aa -oe, -bie submarino 
noABÓAHaw JiÓAKa submarino 

noAroTáBjíHBaTb I necoe. (kozo? kto?) 
preparar 

noAroTÓBHTb II coe. noAroTÓBjíra, noAro- 

TÓBHUIb CM. nOArOTáBjlHBaTb 

noAFOTÓBKa ok preparación 
omeBán noAroTÓBKa preparación de 
fuego 

čTpoeBáa noAroTÓBKa instrucción de 
orden cerrado 
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noAflepxcáTb lí coe. noAaep>Ký\ noAAep- 

>KHUIb CM. nOAfl,épiKHBaTb 

noAAépJKHBaTh I necoe. (kozo? hto?) 

mantener, apoyar 

noflflépJKHBaTb nopÁAOK mantener el 

orden 

noflAépíKHBaTb cBíi3b efectuar el enlace 
noxflépHCHBaTbCíi I necoe. no;mép>KHBaeT- 

ch, noAAépjKHBaioTCH sostenerse, man- 

tenerse 
noAAépacKa ow apoyo 
noAHcénb I cob. noAOJKrý, noAOHOKěuib 

cm. noAJKHráTb 
noAMCHráTb I necoe. (hto?) incendiar 
noA3éMHWH, -an, -oe, -bie subterráneo 

noA3éMHoe coopyxcéHHe obra subterránea 

noA3éMHMH B3pwB explosión subterránea 
nÓAJiHHHbiň, -aH, -oe, -bie verdadero 
rioAMOCKÓBbe cp Los alrededores de 

Moscú 
noAHHMáTb I necoB. (hto?) levantar 

noAHHiwáTb Ayx HapÓAa elevar el espí- 

ritu del pueblo 

noAHHMáTb Tpeaóry dar la seriál de 

alarma 
noAHHMáTbCH I necoe. levantarse 

noAHHMáTbCfl Ha 3am,HTy levantarse a 

la deíensa 
noAHÓKbe cp pie 
noAHÁTb I coe. noAHHMý, noAHHMenib cm. 

ríOAHHMáTb 

noAHHTbca I coe. noAHHMýcb, noAHHMeiiib- 

CH CM. nOAHHMáTbCH 

noAÓÓHMH, -an, -oe, -we semejante, 

parecido 
noAOWAáTb I coe, noAOJKAý, noAOKAěiuh 

CM. IKASTb 

noAOHTH I. coe. noAOHAěT, noAoňAýT cm. 

noAXOAHTb 
noAQpBáTb I coe. noAopsý, noAopBěuib cm.. 

noApMBáTh 
noAnncáTb I coe. noAnmuý, noAnňuienib 

cm. noAnócwBáTb 
noAntícbiBaTb I necoe. (hto?) firmar, 

suscribir 
noAnjiwBáTb I necos. navegar hacia 

noAnjiwTb I cob. noAruiHBý, noAruibiBěiub 

cm. noAnJiMBáTb 
noAnoji3áTb I necoe. arrastrarse 

noAnojBTH I coe. nojwojisý, noAnoji3ěuib 

cm. noAnoji3áTb 
noAfiojiKÓBHHK m teniente coronel 
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nOApa3AejiéH«e cp pequena unidad, ele- 

mento 

BÓHHCKoe noApa3AejiéHHe unidad de 

tropas 

pa3BěpTWBaTb noApa3AejiéHHH desplegar 

las unidades 
noApa3AejiÁTbCH I necoe. noApa3AejifléTCH, 

noApa3AeJiHK)Tca subdividirse 
noApó^Ho napěn, detalladamente 
noApýra ok amiga 
noApýHHbifi, -aá, -oe, -bie: 

noApýHHwe cpéACTBa materiál de 

circunstancia' 
noApHBáTb I necoe. (hto?) quebrantar; 

explotar 

noApwBáTb 3AopÓBbe quebrantar la 

salud 

noApwBáTb moct explotar el puente 
noApwBHÓH, -aH, -oe, -bie explosivo 

noApwBHÓň 3apáA carga explosiva 

noApwBHbie paSóTu trabajos de de- 

molición 
noACKa3áTb I coe. noACKamý, noACKá>Keuib 

cm. noACKá3HBaTb 
noACKá3biBaTb I necoe. (hto? komij?) 

apuntar, soplar 
nÓAčTyn m ácceso; cercanías 

Ha nÓACTynax en las cercanías 
noACHHTáTb I coe. cm. noACHÓTbiBaTb 
noACHHTWBaTb I necoe. (kozo? hto?) cal- 

cular 

noATBepAHTb II cob. noATBep»;ý, noATšep- 

AÓwb cm. noATBepJKAáTb 
noATBepAHTbcn II coe. noATBepAHTCH, 

nOATBepAÁTCH CM. nOATBepJKAáTbCfl 

noATBepHCAáTb I necoe. (hto?) confirmar 
noATBepiKAáTbCH I necoe. noATBepJKAáeTCH, 

noATBep«<AáioTCH confirmarse 
noAýMatb I coe. cm. AýiwaTb 
noAXBaTHTb II coe. noAXBaný, noAXBá- 

THUIb CM. nOAXBáTMBaTb 

noAXBáTWBaTb I necoe. (hto?) agarrar 
noAXOAHTb II necoe. noAxÓAHT, noAxóAHT: 

noAXOAHTb k KOHuý terminarse, tocar 

su fín 
noAXOAÁmHH, -an, -ee, -He oportuno; con- 

veniente 

noAxoAHiAHíi MOMéHT momento oportuno 
noA"be3JKáTb I necoe. Ilegar, acercarse 
noAteM m subida, ascenso; entusiasmo 

naTpHOTňqecKHH noA^ěivi entusiasmo 

patriótico 
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noAi>éxaTb I coe. noA"béAy, noA^éAeuib cm. 
noAiesHíáTb 

nóe3A m, mh. n. noe3Aá třen 
BOAHTb noe3Aá conducir trenes 
paicéTHUH nóe3A třen de cohete 
caHHTápHwň nóe3A třen sanitario 

noé3AKa m viaje 

noéxaib I coe. noéAy, noéAeuib cm. éxaTb 

noxcájiyňcTa napěn, por favor, haga el 
favor 

noxáp m incendio 

b KOJibué noiKápoB rodeado de incen- 

dios 
noJKápHwA, -aa, -oe, -bie de incendio 

nojKápHan KOMáHAa cuerpo de bombe- 

ros 
noKejráTb I coe. cm. nce-jiáTb 
noíKépTBOBaTb I coe: noHcépTByio, no>Képx- 

Byeuib cm. wépTBOBaTb 
noJKHJióň, -aa, -oe, -we de edad madura, 

entrado en aftos 
no3aBHAOBaTb I coe. no3aBÓAyio, no3aBH- 

Ayeuib cm. 3aBHAOBaTb 
no3aAH napěn, atrás 

n03BÓJIHTb II COe. n03BÓJIK), n03BÓJIHLUb 
CM. n03BOJlHTb 

no3BOJi»Tb I necoe. (hto? komíj?) permitir 

n03BOHHTb II C06. n03BOHK), n03BOHHUIb 
CM. 3BOHHTb 

nÓ3AHHH, -hh, -ee, -He tardío 

nÓ3AHO napěn, tarde 

no3ApáBHTb II coe. no3ApáBJiiO, no3Apá- 

BHUlb CM. n03APaBJIHTb 

no3ApaBjtflTb I Hečoe. (kozo? hto? c neM?) 

felicitar 

no3ApaBjifltb c AHěM poacACHHH felicitar 

en el cumpleaňos 

no3ApaBjiáTb c npásAHHKOM felicitar 

con el motivo de la f iesta 
nÓ3xe napěn, más tarde 
no3ŮuHH ok posición 

BÚroAHan no3HUH5i posición ventajosá 

3axBáTbiBaTb no3Hu,HH apoderarse de las 

posiciones 

HCXÓAHan no3HHHji posición de partida 

oóopýAOBaTb no3HUHH organizar el 

terreno 

yAépwHBaTb iio3hu.hh mantener las 

posiciones 

II03HaKÓMHTb II COB. n03HaKÓMJIK>, no3Ha- 

KÓMHUIb CM. 3HaKÓMHTb 
n03HaKÓMHtbCH II C06. n03HaKÓMJI(OCb, 

nOSHaKÓMHIUbCfl CM. ŠHaKÓMHTbCH 



nÓHCK m búsqueda 

HOMHÓft nÓHCK búsqueda de noche 
no-HcnáHCKH napěn, en espafiol 
noňcTHHe napěn, verdaderamente 

nOÍÍMáTb I COe. CM. JIOBHTb 

noĚTH I coe. noHAý, noňAěiub cm. hath 
noKá cot03 hasta que; mientras que 

Ao Tex nop noKá hasta que 
noKasáTb I coe. noKa>Ký, noKá>Keuib cm. 

noKá3biBaTb 
noKa3áTbCíi I coe. noKa>Kýcb, noKáaceiiibCH 

CM. nOKá3MBaTbCfl 

noKá3biBaTb I necoe. (kozo? mo? KOMy?) 

enseňar, mostrar 
noKá3biBaTbCfl I necoe. aparecer 
noKHAáTb I necoe. (kozo? mo?) abando- 

nar; dejar 
noKÚHyTb I coe. noKHHy, noKHHeiiib cm. 

noKHAáTb 
noKÓfí m reposo, sosiego 

oxpaHHTb jtokóh guardar el reposo 
noKojiéHHe cp generación 

dápuiee noKOJiéHHe generación mayor 
noKpwBáTb I necoe. (kozo? nro?) cubrir 
noKpbiTb I -coe. noKpóra, noKpóeuib cm. no- 

KpblBáTb 

noKynáiejib m comprador 
noKynáTb I necoe. (mo?) comprar 
nojí m, Mn. n. no jih suelo 
nojiBéKa medio siglo 
nojirÓAa medio aňo 

nojirÓAa TOMý Ha3áA háce medio ano 
nójie cp, mh. n. nojin campo 

MÚHHoe nójie campo de minas 

OAHopÓAHoe nójie TflroTéHHH campo 

homogéneo de atracción 

nójie cpa»céHHn campo de combate 
nojieBÓň, -an, -oe, -bie de campo, de 

campaňa 

nojieBÓň 6HHÓKjib gemelos (de campaňa) 
nojié3Ho napěn, útil; saludable 
nojié3HbiM, -an, -oe, -bie útil; saludable 

nejié3Hbie HCKonáeMbie productos mine- 

rales 
nojiěT m vuelo 

rpynnoBÓři nojiěT vuelo de (en) grupo 

KOCMHiecKHň noJiěT vuelo cósmico 

OAHHÓHHbiň nojieT vuelo sólo 

OTnpaBJíÁTbcsi b nojiěT emprender el 

vuelo . 

coBepuiáTb noJieT realizar un vuelo 
noji3TH I necoe. noji3ý, noji3ěuib arra- 

strarse 
nojiHrÓH m polígono 
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nojiHKJiHHHKa ok policlínica 

nojiHTexHHHecKHň, -aa, -oe, -He politécnico 
nojiHTexHňqecKHH My3éň Museo Poli- 
técnico 

nojiiÍTHKa ok política 

nojiHTHHecKHň, -aa, -oe, -He político 
nojiHTHHecKaa oQcraHÓBKa situación po- 
lítica 

nojiHTHHecKan noAroTÓBKa pieparación 
política 

nojiHTÓMecKan skohómha economía polí- 
tica 

nojiHTHHecKHe B3rjiáAbi concepciones 
políticas 

nojiHTHHecKHe HacTpoéHna ánimo polí- 
tico 

nojiHTnoAroTÓBKa ok preparación política 
npoxoAHTb npJiHTnoAroTÓBKy pasar la 
preparación política 

nojiHTpýK m instructor político 

noJiHT3KOHÓM(in ok economía política 

nojiňuHH ok policía 
nofl HaA3Óp noJiHUHH bajo el control de 
policía 

nóJíK m, mh. h. nojiKH regimiento 
CTpejiKÓBbiň nojíK regimiento de fusi- 
leros 

noJiKÓBHHK m coronel 

nójiHocTbw napěn, completamente 

nóJiHbiŘ, -aá, -oe, -bie completo, totál 
b nÓJiHOM ciwbicjie cjiÓBa en el sentido 
propio de la palabra 

. nojioBHHa ok mitad 

nojioJKéHHe cp situación 
MOK^yHapóflHoe nojioJKéHHe situación 
internacional ■ 

yrpoiKáiomee nojioiKéHne situación arae- 
nazante 

nojioiKHTb II coe. nojio^íý, nojiÓJKHuib cm. 

KJiaCTb 

noJiÓHHH m polonio 

nojiocá ok, mh. h. nójiocbi zóna, posición; 

pista 

B3JiěTHO-nocáAOiHaa nojiocá pista de 

despegue y aterrizaje 

npiHppoHTOBáíi nojiocá zóna inmediata 

al írente 
nojioTéHue cp toalla 
nojiyccpépa ok: 

3áAHHfl noJiyccpépa sector trasero 
npjiyiáTb I necoe. (hto?) recibir 

nojiyiáTb b noAápoK ricibir como 

regalo. 
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nojiynáTb .3aAáiy recibir una misión 

nojiynáTb KOHTý3Hio recibir una con- 

tusión 

nojiynáTb o6"pa30BáHHe recibir instruc- 

ción 

nojiyqáTb noBpeaíAéHHe recibir una 

avería 

nojiynáTb npH3HáHHe ser reconocido 

nojiyiáTb npHKá3 recibir la orden 

uojiynáTb paHéHHe ser herido 
nojiyqHTb II coe. nojiyqý, nojiýHHiiib cm. 

nojiynáTb 
nóJib30BaTbcji I necoe. (neM?) nó;ib3yiocb, 

nóJib3yeuibCH aprovecharse 
nojiioSHTb II coe. nojnoójnó, ncnióÓHiiib 

CM. JIH)6HTb 

nójiioc m pólo 

nójiroc xójioaa pólo de frío 

CJéBepHwň nójiMc pólo nořte 

JOxíHbiň nójiřoc pólo austral, pólo 

antártico 
nojiápHbiH, -aa, -oe, -bie polar 

nojiHpHaa aKcneAHUHfl expedición polar 

riojiflpHbiH Kpyr círculo polar 
noMemáTb I coe. cm. MemáTb 
nÓMHHTb II Hecoe. (kozo? hto?) nÓMHio, 

nÓMHHUib acordarse 
noMoráTb I necoe. (komi/? ueMy?) ayudar 
no-MÓeiwy napěn, a mi juicio, según mi 

opinión 
noMÓMb I coe. noMorý, noMÓweuib cm. no- 

iworáTb 
nÓMomb ok ayuda 

OKá3biBaTb nÓMomb prestar ayuda 
noMHáxbCfl II coe. noMMýcb, noM^Hiiibca 

CM. MMárbCH 

noHeAéjibHHK m lunes 

noHHMáTb I necoe. (kozo? hto?) compren- 
der, entender 

noHTOHep m pontonero 

noHTÓHHO-MocTOBÓň, -aa, -oe, -bie de pon- 
tones 

noHflTHbiii, -aa, -oe, -bie comprensible, 
claro 

noHÓTb I coe. noňMý, no&Měinb cm. no- 
HHMáTb 

nooQéAaTb I coe. cm. ofíéAaTb 

noo6eui,áTb I coe. cm. oťJemáxb 

rionaAáHHe cp impacto 
npaiwóe nonaAáHwe impacto directo 

nonaAáTb I necoe. caer(se) en, dar en 
nonaAáTb b OKpyHíéHHe caer en el cerco 
nonaAáTb b njieH caer prisionero 
nonaAáTb b nejib dar en el blanco 



nonácTb I coe. nonaaý, nonaAěmb cm. 

nonaAáTb 
nonoji3TH I coe. noncvi3ý, nononsémh cm. 

nOJ13TH 

no-npéiKHeMy napěn,, como antes 
nonpocňTb II coe. nonponiý, nonpócmiib 

CM. npOCHTb 

nonpomáTbcn I coe. cm. npomáTbCíc 
nonyjiHpHbiň, -aa, -oe, -bie popular 
noiTbiTáTbCfl I coe. cm. nbiTáTbcn 
nonbiTKa ok prueba 
nopá ok tiempo 

Ao Tex nop hasta entonces 

Ao Tex nop, noKá hasta que 

c Tex nop desde entonces 

cypÓBan nopá tiempo severo 
nopafíoTHTb II coe. nopačomý, nopa6o- 

THiiib cm. nopafíomáTb 
nopaSomáTb I necoe. (kozo? hto?) escla- 

vizar, subyugar 
nopaSoméHHe cp esclavización, subyuga- 

ción 
nopascáTb I necoe. (kozo? hto?) sorpren- 

der; destruir, aniquilar 

nopa»cáTb npoTHBHHKa aniquilar al 

enemigo 

nopa%áTb uejib destruir el blanco 
nopaxáromHH, -aa, -ee, -He: 

nopawáiomHň (páKTop ÁAepHoro B3pwBa 

efecto de la bomba nuclear 
nopaxéHHe cp derrota 

HaHOcÚTb nópaiKéHHe infligir una 

derrota 

o6ecnénHBaTb nopantériHe asegurar la 

derrota 

cpe.ii.CTBo nopaiKéHHíi medio de destruc- 

ción 

TepnéTb nopaJKéHHe sufrir una derrota 
nopa3HTb II coe. nopaíKý, nopa3ňuib cm, 

nopaxčáTb 

nopT m puerto 

nopjÓBbiH, -an, -oe, -we portuarió 

nopTÓBbiň rópoA ciudad portuaria 
nopTpéT m retrato 
rio-pýcčKH napěn, en ruso 
nopiÍAOK m, Mn. h. nopáflKH (el) orden 

6oeBÓň nopáftOK orden de combate 

Bcě b nópÁAKe todo está en orden 
nocáAxa ok aterrizaje 

hath Ha nocáAKy pasar al aterrizaje, 

ir tómando tierra 

COBepiuáTb nocáAKy aterrizar 



nocaAOiHMH, -an, -oe, bie: 
nocáAO^Haa njiomáAKa pista de aterri- 
zaje 

nocějiOK m, mh, h. nocěJiKH población 

nocenÍTb II coe. nocemý, noceTHiiib cm. 
nocemáTb 

nocemáTb I necoe. (kozo? hto?) visitar 

noceiuéHne cp visita 

nocjiáHeu, ■ m, mh. n. noc/iáHUbi mensajero 

nocjiáTb I coe. nouunó, nouiJiěuib cm. no- 

CWJláTb 

nócjie npedA. u napěn, después 
nocjiéAHHň, -hh, -ee, -ne último 

nocjiéAHne H3BécTHH últimas noticias 
nocjiéAOBaTejibHo napěn, sucesivamente 
nocjiéAOBaTb I coe. nocJiéAyio, nocJiéAyeuib 

cm. cjiéAOBam 
nocjiéACTBHe cp consecuencia 

jiHKBHAáuHH nocjiéACTBHň liquidación de 

las consecuencias 
nocjiÓBHua ok refrán, proverbio 
nocjiyjKHTb II coe. nocjiy>Ký, noc/iý>KHUib 

cm: cjiyjKHTb 
nocjiýuiaTb I coe. cm. cnýiuaTb 
nocjiýmaTbcn I coe. cm. cjiýuiaTbcn 
nociwépTHO napěn, póstumo 
nociweHTbCH I coe. nocMeibcb, nocMeěuibca 

CM. CMeÁTbCH 

nocMOTpéTb II coe. nocMOTpió, nocMÓT- 

pHUIb CM. CMOTpéTb 

nocoBéTOBaTb I coe. nocoBéiyio, nocoBé- 

Tyeuib Im. coBéTOBaTb 
nocoBéTOBaTbCfl I coe. nocoBéTyiocb, no- 

coBéTyeuibCfl cm. coBéTOBaTbča 
nocnéuiHO napěn, precipitadamente 
nocnópHTb II coe. nocnópio, nocnópnuib 

CM. CnÓpHTb 

nocnocódcTBOBaTb I coe. nocnocóócTByio; 

nocnocóóCTByemb cm. cnocó6cTBOBafb 
nocT m, mh. h. nocTbi . puešto 

Ha nocTý en el puestp 

CTopoiKeBÓá nocT puesto de vigilancia 
nóctáBHTb II coe. nocTáBjno, nocTáBHUib 

CM. CTáBHTb 

nocTaMéHT m postamento 
nocTaHOBjíéHne cp decreto 
nócTéjib ok cama 

noAHHMáTbcn c nocTéjiH levantarse dé 

la cama 
nocTenéHHO napěn, gradualmente 
nocToÁHHO Hápen. constantemente 
nocTpoéHHe cp formacipn 
nocTpóHTb II coe. nocTpóio, nodpóiúiib cm. 

CTpÓHTb 
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nocTynáTb I necoe. ingresar 

nocTyniÍTb II coe. nocTynjiró, nocTýnHiub 

cm. nocTynáTb 
nocwjiáTb I necoe. (kozo? hto?) mandar, 

enviar 

nocbijiáTb TejierpáMiwy mandar el tele- 

grama, cablegraíiar 
nocHráTejibCTBO cp atentado 
noTaHueBáTb I coe. noTaHuýio, noTamiý- 

euib cm. TaHueBáTb 
noTenjiéHHe cp aumento de temperatura 
noTépa otc baja, perdida 

<5e3 noTépb sin pérdidas 

HaHocňTb norépH causar bajas 

Hec™ noTépH sufrir pérdidas 
noTepÓTb I coe. cm. TepÁTb 
noTHxÓHbKy napěn, despacio, lentamente 
noTOJiÓK m, mh,. n. nom/iKH techo 
. noTÓM napěn, después 
noTOMý mto coto3 porque 
noTonňTb II coe. noToruiib, noTÓnHiiib cm. 

TOriHTb 

noTpéQoBaTb I coe. noTpéĎyio, noTpéóyeuib 

CM. TpéfíOBaTb 

noTpé^OBaTbCH I coe. noTpéfíyiocb, noTpé- 

ĎyeuibCH cm. Tpé6oBaTbcn 
noTpíícáTb I necoe. (kozo? hto?) estreme- 

cer; conmover 
noTpHCTH I coe. noTpacý, noTpHcěuib cm. 

noTpacáTb . 

noTpHCTH ao ocHOBáHHfl estremecer 

h.asta los cimientos 
noxÓA m marcha 
noxopoHHTb II coe. noxopomó, noxopó- 

HHlUb CM. XOpOHHTb 

nÓHBa otc suelo, terreno 

npneMý napěn, por que 

noHetHbiň, -an, -oe, -bie honorífico, de 
honor 

noHeTHoe 3BáHHe título honorífico 
noMeTHbiH Kapaýji guárdia de honor 
noieTHbiň 4JieH řniembro honorífico . 

nÓHTa otc correos 

nóMTií napěn, casi 

noáiwa otc poema 

noáT m poeta 

noáTOMy napěn, por eso 

nOflBHTbCH II COe. nOHB^lÓCb, nOÁBHLUbCH 
CM. nOHBJIflTbCfl - 

nojiBjíeHHe cp aparición 

rioHBjíflTbCH I necoe. aparecer 

npáBAa otc verdad; eeodnoe caobq es 

verdad 
npaBAHBo napěn, verazmente 
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npáBHjibHO napěn, correctamente 

npáBHJibHbifi, -an, -oe, -bie correcto 

npaBHTejibCTBo cp gobierno 
CoBéTCKóe npaBHTejibCTBo gobierno so- 
ví ét i co 

npáBo cp, mh. n. npaBá derecho 
no npásy por el derecho 

npá3AHHK m fiesta 
OTMenáTb npá3AHHK celebrar, festejar 

npá3AHHMHbiň, -aa, -oe, -bie festivo 

npaKTHHecKH napěn, prácticamente 

npaKTHMecKHH, -aa, -oe, -ne práctico 
npaKTňwecKHe 3aHÁTHH clases prácticas 

npeSbiBáHHe cp estancia 

npeB3oňTH I coe. npeB30HAý, npeB30H^ěiiib 

CM. npeBOCXOAHTb 

npeBoexoAHTb II necoe. (kozo? hto?) 

npeBocxo>Ký, npeBocxÓAHiiib superar 
npeBOcxÓACTBo cp superioridad, suprema- 

cia 
npeBocxoAÁiMHH, -aa, -ee, -He superante 

npeBocxoAámwe chjim fuerzas superantes 
npeBpaTHTb II coe. npeBpamý, npeBpaTHinb 

cm. npeBpaináTb 
npeBpaTHTbcn II coe. npeBpamýcb, npe- 

BpaTHuibCfl cm. npeBpaiuáTbca 
npeBpamáTb I necoe. (kozo? hto?) con- 

vertir, transformar 
npeBpaiuáTbCH I necoe. convertirse, trans- 

formarse 

npeBpaQJiáTbCíi b pa3BájiHHbi convertirse 

en ruinas 
npeBbicHTb II coe. npeBÚiny, npeBHCHUib 

cm. npeBbímáTb 
npeBWiuáTb I necoe, (hto?) sobrepasar, 

exceder 
nperpá^a otc: 

BÓAHán nperpáAa obstáculo hidráulico, 

barrera de agua 
nperpaAHTb II coe. nperpa>Ký, nperpa- 

jxúuib cm. nperpaJKAáTb 
nperpajK^áTb I necoe. (hto?) obstaculizar 

nperpaJKAáTb nyTb obstaculizar el 

camino 
npéAaHHOCTb otc fidelidad 
npéAaHHbiB, -aa, -oe, -bie fiel, leal 
npeAáTejib m traidor 
npeABécTHHK m pťecursor 
npeAJiaráTb I necoe. (nro?) proponer 
npeAJióJKéHHe cp proposición, propuesta; 

oración 

OTBepráTb npeAJioiRéHHe rechazar la 

proposición 
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npe^JiOiKHTb II coe. npéfl.no>Ký, npeAJió- 

KHuib cm. npeAJiaráTb 
npeAMéT m objeto, cosa; asignatura 

MécTHwe npeAMéTbi objetos locales 
npefl,Ha3HaHéHne cp destino 
npeAnojiojKéiwe cp suposición 
npeAnpHHHMáTb I necoe. (hto?) empren- 

der 

npeAnpHHHMáTb HacTynjiéHKe eraprender 

la ofensiva 
npeAfipHHHTb I coe. npennpuMý, npeAnpá- 

Meiiib cm,. npeAnpHHHiwáTb 
npeAnpHHTHe cp empresa 
npeACTaBHTejib m representante 
npeACTáBHTb II coe. npeACTáBJířo, npeA- 

CTáBHUIb CM. ÍIpeACTaBjIflTb 

npeACTaBjíHTb I necoe. (koso? hto?) 

hacer las presentaciones; representar, 

presentar 

npeAČraBjíjíTb HHTepéc representar 

interés 

npeAcraBjíHTb k HarpáAe presentar para 

una condecoración 

npeACTaBjíHTb cefíé imaginarse 

npeACTaBjíÁTb coQóů representar en si 
npeACTOHTb II necoe. npeAeroiÍT, npeA- 

• ctoht estar cercano, ser inminente 
npeAynpeAHTb II coe. npeAynpe*ý, npeAy- 

npeAHUib cm. npeAynpeiKAaTb 
npeAynpeJKAáTb I necoe. (kozo? hto?) 

avisar 
npeAycMáTpHBaTb I necpe, (hto?) prever 
npeAycMOTpéTb II coe. npeAycMOTpró, . 

npeAycMÓTpHiub cm. npeAyciwáTpHBaTb 
npéjKAC napěn, antes 

ňpéiKAe Bceró antes de todo 
npe3ÓAHyM m presidencia 
npeHMýmecTBO cp preíerencia 

HMéTb npeHMýmecTBO tener preíerencia 
npeKpácHbm, aa, -oe, -we bello 
npeKpaTHTb II coe. npeKpamý, npeKpa- 

Tiíuib cm. npeKpaiuáTb 
npéKpaiuáTb I necoe. (hto?) césar 
npeMbép-MHHHcrp m prirner ministro 
npeošpaiKáTbCíi I necoe. transformarse 
npeo6pa3HTbcsi II coe. npeoópaHíýcb, npe- 

o6pa3ňuibCH cm. npeo5pa>KáTbCfl 
iipeo6pá30BáTejib m reformador .. 
npeoAÓJieBáTb I necoe. (hto?) superar 

npeoAOJieeáTb TpýAHOCTH superar difi- 

cUltádes 
. npeoAOJiéHHe cp superación 
npeoAOJiéTb I coe. cm. npeoAÓJieBáTb 
npenoAaBáiejib m profesor, maestro 



npenoAaBáTejibHHua ok profesora, maestra 
npenÁTCTBHe cp obstáculo 

ecTécTBeHHoe npenÓTCTBHe obstáculo 

natural 

HCKýccTBeHHoe npenÁTCTBHe obstáculo 

artificial 
npenárcTBOBaTb I necoe. (komij? neMy?) 

nperiHTCTByio, npenáTCTByemb obstaculi- 

zar 
npepBáTb I coe. npepBý, npepBěuib cm. 

npepbiBáTb 
npepBáTbCH I coe. npepBýcb, npepBěuibCH 

cm. npepbiBáTbCH 
npepwBáTb I necoe. (kozo? hto?) inter- 

rumpir 
npepbiBáTbcji I necoe. interrumpirse 
npecjiéAOBaHHe cp persecución 

H36eráTb npecnéAOBaHHH evitar la per- 
secución 
npecjiéAOBaTb I necoe. (kozo? hto?) npe- 

cjiéAyio, npecjiéAyeiiíb perseguir 

npecjiéAOBaTb uejib perseguir un (el) 

objetivo 
npécHbiň, -aa, -oe, -bie potable, dulce 
npecTýnHHK m criminal 
npeTBopHTb II coe. npeTBopib, npeTBO- 

pHIJJb CM. npeTBopHTb 

npeTBopHTbCH II coe. npeTBOpHTca, npe- 

TBOpátCH CM. npeTBOpálbCH 

npeTBopÁTb(cfl) I necoe. npeTBopáeTca, 

npeTBopáioTca: 

npeTBOpÁTb(cH) b »íH3Hb llevar (se) a 

la práctica 
npn npedA. cerca de, 3'unto a; en presen- 

cia de 

npH 3tom con esto 
npH6eráTb I necoe. venir corriendo 
npHSescáTb II coe. npnóerý, npHÓeíKHUib 

cm. npH6eráTb 
npH0JiHjKáTb I necoe. (kozo? hto?) acer- 

car, aproximar 
npH6jiH3KáTbcn I necoe. acercarse, apro- 

ximarse 
npHňjiHJKéHHe cp acercamiento, aproxima- 

ción 
npH6jiH3KeHHWH /í iamiliar 
npH6jiH3HTb II coe. npHÓjiÓJKy, npn6\jiH- 

3HIUb CM. npH6JIH»fáTb 

npH6jiÚ3HTbcsi II coe. npHĎJiHJKycb, ripn- 

6jIH3HLUbCH CM. npHSjIHJKáTbCíI 

npHSóp M aparato, instrumento 
npHSpéiKHbiH, -aa, -oe, -bie litoral 
npHSbiBáTb I necoe. llegar 
npn6b'iTHe cp llegada 
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npM6bÍTb I coe. npHÓý/iy, npHČýAeuib cm. 

npti6biBáTb 
npHBe3Tň I coe. npHBe3ý, npHBe3ěiiib cm. 

npHB03lÍTb 

npHBecTií I coe. npuBeAý, npHBeAěuib cm. 

npHBOAHTb 

npHBéT m saludo 

nepe^aBáTb npHBéT dar recuerdos 
npHBéTCTBOBaTb I Hecoe. (koso? hto?) 

npHBéTCTByfo, npHBéTCTeyeuib saludar 
npHBjíeiíáTb I necoe. (kozo? hto?) atraer 

npHBjíeiíáTb k pa6ÓTe atraer al trabajo 
npHBJíéMb I coe. npHBJiei<ý, npHBJíeHěiub 

CM. npHBJíeKáTb 

npHBOAHTb II necoe. (kozo? hto?) ripn- 
BO>Ký, npHBÓAHuib Ilevar; traer 
npHBOAHTb npHiwépbi dar ejemplos 

npHB03HTb II necoe. {kozo? hto?) npHBO- 
>ítý, npHBÓ3Hiiib llevár; traer 

npHBbiKáTb I Hecoe. acostumbrarse 

npHBblKHyTb I COe. CM. npHBblKáTb 

npHBfl3árb I coe. npHBHwý, npHBáweuib 

CM. npHBH3WBaTb 

npHBÁ3biBaTb I necoe. (kozo? hto?) atar 
npHrjiacHTb II coe. npnrjiauiý, npnrjia- 

cňuib cm. npHrJiaujáTb 
npHrjiamáTb I necoe. (kozo? hto?) invitar 
npHroAHTbCH II coe. npuroHíýcb, npwro- 

AHiubCH servir 
npHrópOK m, mh. h. npHrópKH elevación 
npHroTáBJíHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

preparar 
npHroTÓBHTb II coe. npHroTÓBJíio, riparoTÓ- 

BHUIb CM. npHrOTáBJIHBaTb 

npHe3>KáTb I necoe. llegar 
npHěM m: .metodo 

TakTHMecKHfi npneM metodo táctico 
npHéxaTb I coe. ripné/iy, npHéAeiub cm. 

npne3iKáTb 
npH3BáTb I coe. npMOBý, npH30Běuib cm. 

IÍpH3bIBáTb 

npH3eMJiéHHe cp aterrizaje 

npH3eMJiHTbcn II coe. npH3eMJiibcb, npH- 

aeMJiHiubCfl cm. npH3eMjiflTbc$i 
npH3eMjiÁTbc« I necoe. aterrizar 
npH3HáHHe cp reconocimiento 

nojiyiáTb npH3HáHHé ser reconocido 
npH3ÚB m Uamámiento 
npH3biBáTb I necoe. (kozo? hto?) llamar 
npHHTH I coe. npHAý, npHAěuib cm. npa- 

XOAHTb 

npHÍÍTHCb I coe, npHAěTca cm, npHxo- 

AHTbCH 
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npHKá3 m (la) orden 
BbinojiHÓTb npHKá3 ejecutar la orden 
AaBáTb (oTAaBáTb) npHKá3 dar la orden 
nojiyiáTb npHKá3 recibir la orden 

npHka3áHHe cp (la) orden 

AaBáTb npKKa3áHHe dar ia orden 

npHKa3áTb I coe. npHKan<ý, npHKá>Keuib 

CM. npHKá3b!BaTb 

npHKá3WBaTb I necoe. ordenar, dar 

órdenes 
npHKpbiBáTb I necoe. (kozo? hto?) cubrir 
npHKpbiBáTbCH I necoe. cubrirse 
npHKpbiTHe cp abrigo; defensa 

noA npHKpbiTHeiw orHÁ bajo defensa del 

fuego 
npHKpbiTb I cos. npHKpÓK), npHKpóeaib cm. 

npHKpbiBáTb 

npHKpbiTbcn I coe. npHKpóiocb, npHKpóeuib- 

CH CM. npHKpblBáTbCH 

npnjieTáTb I necoe. llegar (en vuelo) 
npnjieTéTb II coe. npHJiený, npHJieTHiiib 

cm. npH^eTáTb 
npHMeHéHHe cp aplieación; empleo 

HaxoAHTb npHMeHéHHe hallar aplieación 
npHMeHHTb II necoe. npHMeHK), npHMé- 

HHLUb CM. npHMeHHTb 

npHMeHHTb I necoe. (hto?) aplicar; em- 

plear 

npHMeHHTb opýiKHe aplicar el arma 
npHMeHÁTbcsi I necoe. npHMeHÁeTCH, npw* 

MenáioTCH emplearse 
npHMép m ejemplo 

npHBOAHTb npHiviépbi dar ejemplos 
npHMépHTb II coe. npHMépio, npHMépHuib 

CM. npHMépHTb 

npHMépHo napěn, aproximadamente 
npHMépHbiíi, -aa, -oe, -bie aproximado 
npHMepÁTb I necoe. (hto?) ensayar; rae- 

dir; probar 
npHHaAJieHtáTb II necoe. npHHaA^ieíKý, 
npHHaAJieHíHiub pertenecer 
npHHaAJiextáTb k HHCiiý pertenecer a 
npHHečTH I coe. npHHecý, npHHecěuib cm. 

npHHOCHTb 

npHHHMáTb I necoe. (kozo? hto?) acep- 

tar; tomar 

npHHHMáTb 6ofi aceptar el combate 

npHHHMáTb peuiéHHe tomar la decisión 

npHHHMáTb ynácTHe participar, tomar 

parte 

npHHHMáTb 9CTa<péTy tomar el relevo 
npHHOCHTb II necoe. (kozo? hto?) npHHOi 

uiý, npHHÓCHUib traer 
npHHHHn M principio 



npHHÁTb I coe. npHMý, npHMeuib cm. npw- 

HHMáTb 

npHnoMHHáTbcn I necoe. npHnoMHHáe-rcfl, 

npHnoMHHáraTCH recordarse 
npHnÓMHHTbca II coe. npHnÓMHHTCfl, npn- 

nÓMHHTCH CM. íipunOMHHáTbCH 

npupÓAa ok naturaieza 
npHcářKHBaTbCH I necos. sentarse 
npMCBáHBaTb I necoe. (hto?) adjudicar 

npHCBáHéaTb 3BáaHe conceder el grado 
npiiCBáHBaTbca I necoe. npHCBáHBaeTCH, 

npHCBáHBaiOTCH adjudicar 
npncécTb I coe. npHCHAy, npHCHAeuib cm. 

npHCáiKHBaTbCH 

npHCJiáTb I coe. npnmjiíb, npHiujiěiiib cm. 

npHCWJláTb 

npHcjiýuiaTbCH I coe. cm. npucnýuiHBaTbCfl 
npHCjjýuiHBaTbcn I necoe. prestar oído 
npHCMáTpHBaTbCfl I necoe. observar, exa- 
minar 

IipHCMOTpéTbCH II COB. npHCMOTpiÓCb 

npHCMÓTpHIIIbCfl CM. npHCMáTpHBaTbCfl 

npHCHHTbCfl II COB. npHCHK)Cb, npHCHHIilbCH 
CM. CHHTbCH 

npňcTaHb ok embarcadero 

npHCTynáTb I necoe. proceder a, ponerse a 

npHeryriHTb II coe. npHCTyruiK), npHCTý- 

nHUJb cm. npHCTynáTb 
npHcyflHTb II coe. npncy>Ký, npHcýAHiiib 

cm. npncyiKAáTb 
npHcyiKAáTb I necoe. (hto?) adjudicar 
npHCbuiáTb I Hecoe. (kozo? hto?) enviar, 

mandar 
npHTHJKéHHe cp atracción, gravitación 

čňjia npHTHJKéHHH fuerza de gravitación 
npHynáTb I necos. (kozo? hto?) aíicionar, 

enseflar 
npHyHáTbcn I necoe. acostumbrarse 
npHyiHTb II coe. • npHyiý, ripnyHHiiib cm. 

npHyiáTb 
npHyHHTbCH II coe. npnyqýcb, npHýMHiubca 

cm. npHyiáTbCH 
npH^poHTOBÓfl, ; aa, -oe, -we inmediato al 

íreňte , 

nprí4)pOHTOBáfl nojiocá zóna inmediata 

al frente 
npHxo/uÍTb n necoe. npHxowý, npnxó- 

AHUib venir; llegar 

npaxÓAHT KOHéu. llega el íin 

npHXÓAHT nÓMom,b llega la ayuda 

npHxÓAHT peuiéHHe llega la decisión 

npHxóAHTb b ce6á volver en si 
npHxOAÓTbCJi II necoe. npHXÓAHTca tener 

oportunidad 




npHnéji m alza 

6paTb Ha npHuéji apuntar 
npHu,éjiHBaTbCíi I necoe. apuntar 
npHuéjiHTbCA II coe. rrpHuéjiracb, npHué- 

JlHUIbC.fl CM. npHU,éjlHBaTbCfl 

npHHHHa ok causa 
npHHTCJib m amigo 
npHHTHo napěn, agradable 
npHHTHbiň, -an, -oe, -bie agradable 
npoSeráTb I necoe. (hto?) correr 
npo6e«íáTb coe. npoóerý, npo.óexíÚLUb, npo- 

6e>KHT, npo6e>KHM, npo6e>KHTe, npo6e- 
rýT cm. npo6eráTb 
npo6wBáTb I necoe. (hto?) atravesar; agu- 

jerear 
npo6HBáTbCH I necoe. abrirse camino 
npo6npáTbcn I Hecoe. penetrar 
npoSiÍTb I coe. npoóbró, npočběuib cm. 

npOÓHBáTb 

npoóHTbCH I coe. npočbrócb, ripoĎběiubca 

CM. npoQHBáTbcn 
npoSjíéivia otc problema 

peuiáTb npoQjiéMbi resolver problemas 

peuiéHHe npo6jiéMbi solución del 

problema 
npofípáTbCfl I coe. npoóepýcb, npo6epěuib- 

ch cm. npo6npáTbCH 
npoQbiTb I coe. npodýAy, npočýAeiub estar 
npoBájiHBaTbCH I Hecoe. fracasar, frus- 

trarse 
npoBajwTbCfl II coe. npoBajiibcb, npoBá- 

JIHUIbCH CM. npOBájlHBaTbCH 

njiaH npoBajiňjicH el pian fracasó 
npoBe3Tfí I coe. npoBe3ý, npofc e3ěnib cm. 

npOB03HTb 

npoBépHTb II coe. npoBépio, upoBépHuib, 

cm. npoBepÁTb 
npoBepÁTb I necoe. (kozo? hto?) compro- 

bar, verificar 
nppBecTÚ I coe. npoBeAý, npoEeAěuib cm. 

npOBOAHTb 

npoBHHUnn ow provincia 

npoBOAHTb II 1. necoe. (hto?) npoBOJký, 
npoBÓAHiub pasar; realizar 
npoBOflHTb BpéMH pasar tiempo 

npOBOAMTb HaýHHUe HCCJléAOBaHHíi: 

realizar investigaciones científicas 
npOBOAHTb ónwTw realizar experimentos 
npoBOAHTb ÓTnycK pasar vacaciones 
npOBOAHTb paSóry realizar un trabajo 
2. coe. cm. npoBOJKáTb 

npoBOiKáTb l Hecoe. (kozo? hto?) despe- 

' dirse de 
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npoB03HTb II necoe. (koso? hto?) npcmo- 

JKý, npoBÓ3Huib transportar 
npÓBOJioiHMH, -afl, -oe, -bie de alambre 

npÓBOJioíHoe 3arpa>KAéHHe alambrada 
nporpáMMa ok programa 

nporpáMiyia KottuépTa programa de con- 

cierto 
nporpécc m (roAbKo ed. h.) progreso 
nporpeccHBHwň, -an, -oe, -bie progresivo 
nporýjiKa ok paseo 
npOAaBáfb I necoe. (kozo? hto?) npcuaió, 

npoAaěuib vender 
npoAaBéu m, mh. h. npoAaBUbi dependiente 
npoflBHráTb i Hecoe. (kozo? hto?) promo- 

ver 
npoABHráTbcn I necoe. avanzar 

npOABHráTbca c 6oeM avanzar con com- 

bates 
npo^BHatéHHe cp avance, progresión 
nponBHHyTb I coe. cm. npoABHráTb 
npoABHHyTbcn I coe. cm. npoABHráTbca 
npé^éjiaTb I coe. cm. npofléjiwBaTb 
npoAé^biBaTb I necoe. (hto?) hacer 

npOAéJiHBaTb npoxÓA abrir paso 
npoAOBÓJibCTBHe cp víveres, productos 
npoAOJUKáTejib m continuador 
npOAOJiwáTb I necoe. (hto?) continuar 
npOAO^JKaTbCfl I necoe. npoAOJDKáeTCH, 

npOAOJiJKáioTca continuar 
npoAOJiwéHHe cp continuación 
npOAÓJiJKHTb II coe. npoAÓJDKy, npoAÓji- 

>KHJUb CM. npOAOJIJKáTb 

npoAÓJUKHTbCH II coe. ■ npoAÓJiMHTca, 

npOAÓ^ISíaTCH CM. npOAOJIJKáTbCH 

npoAý«£Tbi mh. h. alimentos, víveres 

npoAýKUHH ok producción 

npoe3>KáTb I necoe, (hto?) pasar; atrave- 

sar; dej ar atrás 
npoéKT m proyecto 
npoeKTHpoBaHHe . cp eíaboración de 

proyecto 
npoeKTHpoBaTb I necoe. (hto?) npoeKTií- 

pyio, npoeKTÓpyeiub proyectar 
npoéxaTb I coe. npoéAy, npoéAeuib cm. 

npoe3>KáTb 
npo3aH4ecKHÍí, -an, -oe, -He prosaico 
np03ByqáTb II coe. npo3ByHHT, npo3ByMáT 

CM. 3By4átb 

npoHrpáTb I coe. cm. npoňrpwBaTb 
npoňrpbiBaTb I necoe. (hto?) tocar; perder 
npOH3BeAéHHe cp obra 
npóH3BecTH I coe. npon3BeAý\ npoH3Be- 

AČUIb CM. npOH3BOAHTb 

npon3BOAiÍTb II necoe, (hto?) npoH3BO>Ký, 
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npoH3BÓAHiiib producir; realizar, hacer 

npoH3BOAHTb BnenaTjiéHHe causar una 

impresión 

npoH3BOAHTb pa3MHHHpoBaHHe desminar 
npoH3BÓACTBO cp producción 

nepeAOBHK npoH3BÓACTBa trabajador de 

vanguardia 
npoH3Bóji m arbitrariedad 

npOH30HTH I COe. npOH30HAěT, npOH30HAÝT 
CM. npOHCXOAHTb 

npoHexoAHTb II necoe. npoHcxÓAHT, npo- 

hcxqaht pasar, ocurrir 
npoHTH I coe. npoHAý, npoňAěuib cm. 

npoxoAHTb 
npoKJiáAWBaTb I necoe. (hto?): 

npoKJiáAMBaTb nyTb hacer paso 
npojieTápcKHň, -an, -oe, -He proletario 

npojieTápcKHň HHTepHau,H0HaJnÍ3M inter- 
nacionalisme proletario 

npoJieTápcKoe HCKýccTBO arte proletario 
npojieTáib I necoe. (hto?) volar 
npojieTéTb II coe. npojieMý, npojieTHUib 

cm. npojieTáxb 
npojiÚB m estrecho 
npojiojKHTb II coe. npojio>Ký, npojiÓJKHuib 

CM. FlpOKJláAblBaTb 

npoMbimjieHHocTb ok industria 

ÓTpaoib npOMbiiujieHHOCTH rarna de la 

industria 
npOMbimjieHHbifi, -aa, -oe, -bie industrial 

npoMbiuijieHHwň oobétfT objeto industrial 

npoMbiiujieHHbiH ueHTp centro industrial 
npoHecTÓ I coe. npoHecý, npoHěcěuib cm. 

npOHOCHTb 

npoHOCHTb II necoe. (hto?) npoHouuý, 

npoHÓCHuib llevar; llevar a través de 
nponaraHAHpoBaTb I necoe. (hto?) npo- 

naraHAňpyio, nponaraHAHpyeuib hacer 

propaganda, propagar 
nponjibiBáTb I necoe. (hto?) nadar 
nponjiÚTb I coe. npon^ibmý, nponJibiBěuib 

cm. nponjibiBáTb 
npónycK m, mh. h. nponycKá pase 

BbinňcwBaTb npónycK sacar un pase 
npopBáTb I coe. npopBý, npopBěuib cm. 

npopwBáTb 
npopBáTbcn 1 coe. npopBýcb, npopBěmbca 

CM. npopbIBáTbCH 

npope3ňHeHHbiň, aa, -oe, -we impermeáble 

npopwB m ruptura 
roTÓBHTb npopHB preparar la ruptura 

npopbiBáTb I necoe. (hto?): 
npopwBáTb o6opÓHy romper la defensa 
npopbiBáTb OKpyjKéHHe romper el cerco 
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hpopwBáTbCH I necoe. rompěrse; abrírse 

paso 
npociÍTb II necoe. (kozo? hťo?) npouiý, 

npócHiob pedir 
npocjiáBHTb II cos. npoanáBJíio, npocjiá- 

BHUIb CM. npOCJiaBJIflTb 

npocjiáBjíeHHbiň, -aa, -oe, -ue glorioso 
npocjiaBjíÁTb I necoe. (kozo? hto?) glori- 

ficar 
npocjiýuiaTb I cos. cm. npocjiýuiHBaTb 
npocjiýuiHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

escuchar 
npocMáTpHBaTb I necoe. (hto?) examinar 
npocMOTpéTb II coe. npocMOTpió, npo- 

CMÓTpHUIb CM. npOCMáTpHBaTb 

npocHýTbca I coe. npocHýcb^ npocHěuibca 

cm. npocbináTbcn 
npocnéKT m avenida 
npócTO napěn, simplemente , 
npocTÓň, -aa, -oe, -bie simple 
npocTÓp m extensión 
npocTpáHCTBo cp espacio 

B03AýuiHoe npocTpáHCTBo espacio aéreo 

KOCMiíieckoe npocTpáHCTBo espacio 

cósmico 
npocbináTbCH I necoe. despertarse 
npócbGa oíc petición 

o6paui,áTbCji c npócbSoři dirigirse con 

una petición 

no npócbňe por petición 
npOTeiíáTb I necoe. npoTCKáeT, npoieKáioT 

correř, pasar 
npoTécT m protesta 
npoTéwb I coe. npoTeqěT, npoTeKýr cm. 

npoTeKáTb 
npÓTHB npedA. contra 
npoTHBHHK m enemigo 

nopaxáTb npoTHBHHKa batir al 

enemigo 
npoTHBoáTOMHwň, -aa, -oe, -bie antiató- 

mico 

npoTHBoáTOMHan 3aiu,HTa (nA3) defensa 

antiatómica 
npoTHBOB03AýuiHbiň, -aa, -oe, -bie antiaéreo 
" npoTHBOB03^ýuiHafl oSopóHa defensa 

antiaérea 
npoTHBorá3 m máscara antigás 
npoTHBOAéficTBOBaTb I necoe. npoTHBOAéň- 

CTByio, npoTHBOAéňcTByeiiib enfrentar 
npoTHBonoJióiKHbiH, -aa, -oe, -bie opuesto 
npoTHBopaKéTHwfi, -aa, -oe, -bie antico- 

heteril 

npoTHBopaKéTHaH ofíopÓHa defensa anti- 

coheteril 



npoTHBOTáHKOBWH, -aa, -oe, -bie antitanque 
npoTMBOTáHKOBaH nýuiKa caříón anti- 
tanque 

npoTaiKéHHe cp extensión 
Ha npOTajKéHHH en una extensión de 

npocpéccop m, mh. h. npocpeccopá profesor 

npoxjiáAHo napěn, háce fresco 

npoxjiáAHbiii, a a, -oe, -bie fresco 

npoxÓA m paso 
npofléjibiBaTb npoxÓA abrir paso 

npoxoAHTb II necoe. (hto?) npoxoHíý, npo- 
■xÓAHiiib pasar 

npoxoAHTb repoňnecicHH nyTb recorrer 
un camino heroico 

npoxoAHTb nojiHTnOAroTÓBKy pasar la 
preparación política 

npoxoAHTb cypÓByw uiKÓJiy Bořinu 
cursar la escuela rigorosa de la guerra 

nponécTb I coe. ripomý, npoHTěuib cm. 

HHTáTb 
npOHHTáTb I COe. CM. HHTáTb 

npÓHHo napěn, sólidamente 

npÓHHbiň, -aa, -oe, -bie solido, estable 

npóuijioe cp pasado 

npóuijibiň, -aa, -oe, -bie pasado 

b KOHué npóuijioro BéKa a fines del 

siglo pasado 
npoLu,áTbCH I necoe. despedirse 
npoaBHTb II coe. npoaBjíib, npoaBHUib cm. 

npOflBJIHTb 

npoflBHTbca II coe. npoáBHTca, npbáBHTca 

CM. npOflBJIHTbCH 

nposiBjíéHHe cp manifestación 
npoííBjíéHHe ApýJKÓM manifestación de 
la amistad 

npoHBjíÁTb I necoe. (hto?) manifestar, 

mostrar 

npoHBjíHTb repoiÍ3M manifestar heroísmo 

npoHBjíHTb Mý«cecTBo manifestar valor 
npoflBjíflTbCfl I necoe. npoaBjíáeTca, npo- 

aBjíáiOTca manifestarse 
npyA m, mh. h. npyAÚ estanque 
npwraTb I necoe. saltar, arrojarse 
npwrHyTb I coe. cm. npúraTb 
npwjKÓK m, mh. h. npbi^íKH salto 

coBepmáTb npwjKKH realizar saltos 
npáMo napěn, directamente, derecho ; 
npflMÓfl, -aa, -oe, -bie directo 

0HTb npHiwóň HaBÓAKoň disparar con 

puntería directa 

npHMáfl naBÓAKa puntería directa 

npflMÓe nonaAáHHe impacto directo 

npHMÓň otbót respuesta directa 
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pacneT escuadra de ame- 
tirador de ametralladora 



puesto de 



npnTaTb 1 necoe. (kozo 1 ? hto?) npH c iy, 
npáTCLUb esconder, guardar 

ncHxojiorHHecKHH, -aa, -oe, -ne psicoló- 
gico 

nTiíua ;ok pájaro 

nyráTb I necoe. {kozo? hto?) asustar 

nyráTbCH I necoe. {kozo? nezo?) asustarse 

nyjieivieT m ametralladora 
CTaHKÓBbiH nyjieiweT ametralladora 
pesada 

nyjieMěTHbiň, -an, -oe, -bie de ametralla- 
dora 

nyjieivieTHafl óqepeAb ráfaga de ame- 
tralladora 

nyjieMeTHafl njiomáAKa rampa para 
ametralladoras 

nyjieMěTHbiň orÓHb tiro de ametralla- 
dora 

nyjieMeTHbifl 
tralladoras ' 

nyjieiviěTHHK m 

nýjiH ok bála 

nyHKT m punto, puesto 

KOltfáHflHblH nyHKT (Ktl) 

mando 

KOHTpóJibHwň nyHKT puesto de control 

HafíjiioAáTejibHbiň nyHKT (HI1) puesto 

de observación 

HacejieHHbiň nyHKT población 

ónopHbiií nyHKT punto de apoyo 

nyHKT B0A0CHa6>KéHHfl puesto de abaste- 

cimiento de agua 

nyHKT ynpaBjíéHHji puesto de dirección 
nycK m puesta marcha 
nycKáfi nacTui^a seá 
nycKáTb I necoe. (kozo? hto?) : 

nycKÉTb noA otkóc descarrillar 
nycKOBÓH, -aa, -oe, -bie: 

nycKOBáfl ycraHÓBKa rampa de lanza- 

miento, lanzador 
nycTéTb I necoe. nycTéeT, nycTéiOT 

quedarse vacío 
nycTHTb II coe. nymý 

nycKáTb 
nycTbiHH ok. desierto 
nycTb Hacrui^a sea 
nyTeuiécTBne cp via-je 

coBepuíáTb nyTeuiécTBHe viajar 
nyTb m camino 
. BWBOAMTb Ha nyTb poner en el camino 

xejiáTb CHacTjiHBoro nyTH desear feliz 

viaje 

MjiéHHwň nyTb" via láctea 

OTKpwBáTb nyTb abrfr paso 
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nýCTHUJb CM. 



rtperpa>KAáTb nyTb obstaculizar el 

camino 

npoKjiáflMBaTb nyTb hacer paso 

npoxoAHTb repoňiecKHH nyTb recorrer 

un camino heroico 

CéBepHbiň MopcKÓň nyTb camino ártico 

marítimo 
nýuiKa ok caňón 

npOTHBOTáHKOBaa nýuiKa caňón antitan- 

que 
nwjib ok polvo 

nbijibHbiň, -aa, -oe, -bie polvorbso 
nbiTáTbCíi I necoe. tratar 
nbiTKa ok tortura 

noABepráTb nbiTnaiw someter a tormen- 

tos, atormentar 
nbefl,ecTáji m pedestal 
nbéca ok pieza 

CTáBHTb nbécy poner una pieza 
nnTH3Tá>KHbiH, -aa, -oe, -bie de cinco 

pisos 
nHTHaAuaTHjiéTHHH, -aa, -ee, -He de 

quince aňos 
nflTHáAuaTb huca. quince 
nÁTHHua ok viernes 
níiTHÓ cp, mh. h. náTHa mancha 
nflTb huca. cinco 
nHTbAecÁT huca. cincuenta 



paGÓTa ok trabajo 
BecTií paSÓTy realizar un trabajo 
KáTopstHbie pafíÓTbi trabajos forzados 
KOHTpójibHaa paSÓTa trabajo de control 
Haý«íHafl pa6ÓTa trabajo científico 
npHBjíeKáTb k paSÓTe atraer al trabajo 
npoBOAHTb pa6ÓTy realizar un trabajo 

paSÓTaTb I necoe. trabajar 
arHTauHÓHHan paSÓTa trabajo de propa- 
ganda 

paQÓTaTb b óčjiacTH (nezo-A.) trabajar 
en la ráma de 

pafíÓTaTb no njiáHy trabajar según el 
pian 

paQÓTHHK m trabajador 
iwe,a,nuHHCKHH paňÓTHHK personál médico 
paGÓTHHK HcnýccTBa trabajador del ařte 

paSóiHH, -aa, -ee, -He 'obrero 
pa6Ó4Hň ACHb día de trabajo 
pa6Ó4HH KJiacc clase obrera 

paBHOAýuiHbiň, -an, -oe, -bie indiferente 

páBHbiň, -aa, -oe, -bie igual 

paA, páAa, páAO, pá#bi estoy (estás, 
está) contento 



páAHo cp rádio 
nepeAaBáTb no pá^no transmitir por la 
rádio 

cjiýuiaTb piano escuchar la rádio 
paAHoaKTHBHocTb ok radiactividad 
pafluoaKTHBHbiři, -aa, -oe, -bie radiactivo 
pa^HoannapaTýpa ok equipo (de) rádio 
paAHOJioKauHÓHHbiK, -aa, -oe, -we (de) 

radar 

paAHOjioKauHÓHHafl cráHUHa (estación 

de) radar 

paAHOJiOKaiiHÓHHaa ycraHÓBKa iňstala- 

ción radar 

paAHOjiOKauHÓHHoe cpéACTBO medio 

radar 
paAHOMá«iTa ok torre de rádio 
pa^Honepe^áia ok emisión de rádio 
paAHonpHeMHbift, -aa, -oe, -bie radiorre- 

ceptor 

paAHonpHeMHoe yerpóňcTBo equipo 

radiorreceptor 
paAHopejiéňHbiň, -aa, -oe, -we hertziano, 

de radio-relé 

pa^HOpejiéňHaa eráHUHH (estación de) 

radio-relé 
pa,o,HOCBfl3b qic radiocomunicación 
pa^HOCTáHUHA ok estación (de) rádio, rá- 
dio 

pa3BěpxbiBaTb paAHOCTámjMO instalar 

la radioemisora 
paAHoý3eji m, mh. h. paAHoy3jibi centro 

radiotelefónico 
paAwoajieKTpÓHHKa ok radioelectrónica 
paAHoajieKTpÓHHbiň, -aa, -oe, -bie radio- 

electrónico 

paAHoajieKTpÓHHafl annapaTýpa equipo 

radioelectrónico 
paAHCT M (el) radista 
paAHCTKa ok (la) radista 
páAOBaTbcn I necoe. (nemy?) páAywcí., 

páAyeuibCH alégrarse 
páAOCTHO napěn, alegremente 
páAOCTHwň, -aa, -oe, -bie alegre 
páAOCTb ok alegría 
pa3 m vez 

b čJiéAyiomHH pa3 la próxima vez 

Ká)KAbiH pa3 cada vez 

KaK pa3 precisamente, justamente 

Ha áTOT pa3 esta vez 

He oahh pa3 no una vez, más de una 

vez 
pa30eráTbCH I necoe. pa3ÓeráeTca, pa3- 

óeráiOTCH dispersarse 



pa36ejKáTbcn coe. pa3Óe>KHTCíi, pa36e- 

rýTca cm. pa36eráTbcg 
pa36HsáTb I necoe. (kozo? hto?) derribar 
pa30HTb I coe. pa30ÓbK>, pa3oéběuib cm. 

pa36HBáTb 

pa36oM6HTb II coe. pa3Ó0MÓjnó, pa36oM- 

ÓHlUb CM. fíOMÓHTb 

pa3BájiHHbi mh. h. ruinas 
npeBpamáTbCíi b pa3BájiHHM convertirse 
en ruinas 

pa3BéAKa ok exploración, reconocimiento 
BecTH pa3BéAKy efectuar el reconoci- 
miento, realizar la exploración 

pa3BéA*»iK m explorador 

pa3BéAWBaTejibHbift, -aa, -oe, -bie de 
exploración 

pa3BéAbiBaTejibHbie AaHHbie datos de 
exploración 

pa3BepHýTb I coe. paaBepHý, pa3BepHěuib 
cm. pa3BepTbiBaTb 

pa3BepHyTbCfl I coe. pa3BepHěTca, pa3Bep- 

HýTCH CM. pa3BepTblBaTbCH 

pa3BepHýjiHCb 6oú se desplegaron los 
combates 
pa3BepTbiBaTb I necoe. (hto?) desplegar 
pa3BepTWBaTb noApa3AeJiéHHH desplegar 
las unidades 

pa3BepTWBaTb paAHocTáHUHio instalar la 
radioemisora 

pa3BepTbiBaTbCíi I necoe. pa3BěpTbiBaeTca, 

pa3BěpTbiBaioTCH desplegarse 
pa3EHBáTb I necoe. (hto?) desarrollar 

pa3BHBáTb hach) desarrollar una idea 

pa3BHBáTb HacTynjiéHHe desarrollar la 

ofensiva 
pa3BHBáTbca I necoe. desarrollarse 
pa3BHTHe cp desarrollo 
pa3BHTÓH, -an, -oe, -ue desarrollado 

pa3BHTb I ČOe. pa30BbK>, pa30BbělIIb cm. 

pa3BHBáTb 
pa3BHTbCfl I COe. pa30BbK)Cb, pa30BbětUb- 

CH CM. pa3BHBáTbCfl 

pa3BjieKáTbCH I necoe. divertirse 
pa3BjiéHbCíi I coe. pa3BJieKýcb, pa3Bjie- 

HěuibCH CM. pa3BJieKáTbCH 

pa3BOpÓT m viraje, giro 
pa3roBápHBaTb I necoe. hablar 
pa3rpóiw m derrota 
pa3rpOMHTb II coe. pa3rpoMjnó, pa3rpo- 

MHUJb. CM. rpOMHTb 

pa3rpyjKáTbCH I necoe. desembarcarse 
pa3rpy3HTbCH II coe. pa3rpyíKýcb, pa3- 
rpý3HiiibCH cm.' pa3rpyiKáTbCH 
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pa3AaBáTbCH í neCOě. pa^aČTčH, pa3#a- 

iótch sonar 
pa3AáTbca I coe. pa3,nácTCH, pa3,n.a,a.ýTCH 

cm. pasAaBáTbcn 

pa3Aájic« BbicTpeji resonó un disparo 
pa3AejiÚTb II coe. pa3AeJiró, pa3Aé.nH[iib 

CM. AeJIHTb 

pa3Apo6HTb II coe. pa.3p.po6j\K>, pa3Apo- 

óúuib cm: pa3Apo6jiÁTb 
pa3Apo6jiÁTb I necoe. (uto?) romper; 

partir, dividir 
pa3JiHiáTb I necoe. (kozo? hto?) diferen- 

ciar 

pa3JIH4MTb II COe. pa3JTHHý, pa3JIHqHUJb 
CM. pa3JIHMáTb 

pa3JiHHHbiň, -aa, -oe, -bie " distinto, dife- 

rente; variado 
pa3Mép m taraaňo 
pa3MecTHTb II coe. ,pa3Memý, pa3MecTHiiib 

cm. pa3Mem,áTb 
pa3MecTHŤbCfl II coe. pa3Memýcb, pa3- 

MecTHiiibCH cm.. pa3MemáTbca 
pa3MemáTb I necoe. (kozo? hto?) dislocar 
pa3iwemáTb BoňcKá guarnecer las tropas 
pa3MemáTbcsi I necoe. ubicarse 
pa3MHHHpoBaHHe cp desminado 

npoH3BOAHTb paíMHHHpOBaHHe desminar 
pa3HOo6pá3HO napěn, diferente; variado 
pa3HOo6pá3HbiS, -an, -oe, -bie diferente; 

variado 
pa3HOCTopÓHHHH, -hh, -ee, -ne multifacé- 

tico 
pá3Hwň, -an, -oe, -bie diferente; distinto; 

diverso. 
pa3pa6áTWBaTb I necoe. (hto?) elaborar 
pa3pa6áTMBaTbCH . I necoe. pa3paóáTbi- 

BaeTCH, pa3pa6áTHBai0TCH elaborarse 
pa3pa6ÓTaTb I cos. cm. pa3pa6áTWBaTb 
pa3pe3áTb I necoe. (hto?) cortar 
pa3pé3aTb I coe. pa3pé>Ky, pa3pé>Keuib 

cm. pa3pe3áTb 
pa3peuiáTb I necoe. (hto?) permitir 
pa3peuiňTb II coe. pa3peuiý, pa3peuiňuib 

cm. pa3peiuáTb . 

pa3pyuiáTb I necoe. (hto?) destruir 
pa3pyméHHe cp destrucción 
pa3pyuiHTejibHbifl, -aa, -oe, -bie destructivo 
pa3pyiuHTejibHafl cňjia fuerza destruc- 
tiva 
pa3pýuiHTb II coe. pa3pýmy, pa3pýuiHuib 

cm. pa3pyuiáTb 
pa3yMéeTCH eeodnoe caobo ciertamente, 
por supuesto 
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čaivió coóóh paáyMéeTcn áe comprende 
por si mismo 
paabiCKáTb I coe. pa3biuiý, pa3wuieuib cm. 

pa3WCKHBaTb 

pa3ÚCKHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

buscar 
paňÓH m zóna, area 

ááÁaHHbiň paňÓH zóna fijada 
paftÓHHbiň, -aa, -oe, -bie regional 
paKéTa ok cohete 
SajiJiHCTHiecKafl paKéTa cohete balístico 
KOCMHqecKan paKéTa cohete cósmico 
Me«íKOHTHHeHTájibHasi paKéia cohete 
intercontinental 

HeynpaBjíáeMan paKéTa cohete no 
guiado 

cnrHájibHan paKéTa cohete de seňales 
cocraBHán paKéTa cohete compuesto 
ynpaBjíáeMaa paKéTa cohete guiado 
paKérHHua ok pistola de seňales 
paKéTHbift, -an, -oe, -bie coheteril, de 
cohete 

paKéiHoe opýtttHe arma coheteril 
paKéTHbift nóe3A třen de cohete 
paKéTHHK m cohetero 
paHéHHe cp herida 

nojiyiáTb paHéHHe ser herido 
páHeHbiň m herido 
páHHTb II necoe. u coe. (kozo? hto?) pá- 

hk>, páHHUib herir 
páHHHfl, -hh, -ee, -ne temprano 
páHO napěn, temprano 
pánopT M parte, solicitud 

OTflaBáTb pánopT dar parte 
panopTOBáTb I necoe. panopTýio,- panop- 
Týeuib dar parte 

panopTOBáTb 06 ycnéxax informar sobre 
los éxitos 
pacKajiéHHbiň, -an, -oe, -bie candente, 

incandescente 
pacKHHyTbCH I coe. pacKHHeTCfl, pacKH- 

HyTCH extenderse 
pacKpwBáTb I necoe. (hto?) descubrír, 
abrir; mostrar 

pacKpbiBáTb napauiiÓT abrir el para- 
caídas 

pacKpwBáTb xapáKTep descubrir el 
carácter 
pacKpwrb I coe. pacKpóio, pacKpóeuib cm. 

pacKpwBáTb 
pacnHcáHHe cp horario 

no pacnHcáHHK) por el horario 
pacnojiaráTb I necoe. (hto?) disponer; 
ubicar 
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pacttojiaráTbCH I necoe. disponersé; ubí- 

carse 
pacnojio>KéHHe cp disposición 
pacnojiojKHTb II coe. pacnojiOKý, pacno- 

nÓTKrniih cm. pacnojiaráib 
pacnojiojKHTbcn II coe. pacnojio>Kýcb, pac- 

nojiÓHíHiiibCH cm. pacnojiaráTbca 
pacnopHAHTbCH tj c08 pacnopa>Kýcb, pac- 

nopHAHiiibCH cm. pacnopa>KáTbcfl 
pacnopHSíáTbCH I necoe. ordenar, manda r 
pacnpáBHTbcn II coe. pacnpáBJíiocb, pac- 

npáBHuibca cm. pacnpaBjíÁTbca 
pacnpaBjíHTbcn I necoe. (c neM? c neM?) 

reprimir 
pacnpocTpaHéHHe cp difusión 

HaxoflňTb pacnpocTpaHéHHe estar difun- 

dido (propagado, divulgado) 
pacnpocTpaHHTbcn II coe. pacnpocTpaHHT- 

ca, pacnpocTpaHHTCH cm. pacnpoerpa- 

HÁTbCH 

pacnpocTpaHáTbCíi I necoe. pacripocrpa- 

HáeTCH, pacnpocTpaHHioTca propagarse, 

difundirse 

pacnpocTpaHHTbcn b pýKonHcn distri- 

buirse en originál 
paccBéT m alba, amanecer 

Ha paccBéie al amanecer 
paccKá3 m cuento, relato 
paccKa3áTb I coe. paccKan-cý, paccKáwewb 

CM. paCCKá3bIBaTb 

paccKá3biBaTb I necoe. (hto?) contar, 

relatar 
paccTOÁHHe cp distancia 
paccrpáHBaTb I necoe. (kozo? hto?) : 

paccTpáHBaTb njiáHbi frustrar los planeš 
paccxpéjiHBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

fusilar 

paccTpéjiHBaTb b ynop fusilar de hito 

en hito 
paccTpejiÁTb I coe. cm. paccTpéjiHBaTb 
paccTpÓHTb II coe. paccTpóío, paccTpÓHinb 

cm. paccTpáHBaTb 
pacTéHHe cp planta 

pacTH I necoe. pacTý, pácTěiub crecer 
paCTHTejibHOCTb ok. vegetación 
pacuséT m florecimiento 

b pacuBéTe chji en la flor de las fuerzas 

b pacuBéTe TBÓpnecTBa en la flor de 

creacíórt 
pacněT m cálculo; esčuadra, equipo 

nyjieMeTHbiň pacněT esčuadra de amet- 

ralladoras 
pacuiňpHTb II coe. pacimípio, pacmápniub 

CM. paCUIHpHTb 
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pácuiHpHTbca IT coe. cm. pacuiHpáTbca 

pacuiupáTb I necoe. (hto?) amplificar 

pacompflTbCH I necoe. pacumpáeTca, pac- 
umpáioTca amplificarse 

pBáTbca I necoe. pBycb, pBěuibca rom- 
perse, estallar 

peaKTHBHbiň, -aa, -oe, -bie reactivo, a 
reacción 

peaKTHBHaa apTmuiépna artillería reac- 
íiva 

peaKTHBHoé ABHHiéHHe movimiento 
reactivo 

peaKTHBHbifl ABňraTeJib motor a reacción 
peaKTHBHHH caMOjieT avion a reacción- 
Teópna peaKTHBHoro ABHHíéHHfl teoría 
del movimiento reactivo 

pe6áTa mh. h. chicos, muchachos 

pes m rugido 

peBOjnouHOHép m revolucionario 

peBqjiK>uHÓHHbiň, -aa, -oe, -bie revolucio- 
nario 

peBojnouHÓHHbie cňjibi fuerzas revolú- 
cionarias 

pesojnóuna ok revolución 

BejiHKaa OKTÓ6pbCKaH couHajiHCTHHe- 
CKaa pesojiřóuHa La Gran Revolución 
Socialista de Octubre 
KyjibTýpHaa peRojnóuna revolución 
cultural 

neséii peBQJitóuHH cantor de la revolu- 
ción 

njióma,nb PeBOJiibuHH Plaza de la Revo- 
lución 

perncTpaTýpa ok oficina de registro 

péflKHň, -aa, -oe, -ne raro 

pé^KO napěn, raramente 

peiKWM m régimen 

pesíHCcep m director de escena 

pé3aTb I necoe. (kozo? " hto?) péíKy, pé- 
iKeuib cortar 

pe3épB m reserva 
cocraBjíáTb pe3épB ser reserva 

pesHHOBbiň, -aa, -oe, -bie de 'goma 

pésKHH, -aa, -oe, -ne brusco 

pésKO napěn, bruscamente 

pe30jnbu,Ha ok resolución 

pe3ynhTÍT m resultado 
b pe3yjibTáTe como resultado 

peňA m raid, incursión 

peňc m vuelo 

peňxcTár m reichstag 

peKá OK, mh. h. péKH río 

MHoroBÓ^naa peKá río caudaloso 
<|)opcHpoBaTb peKý forzar el río 
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peKorHOcuHpÓBKa otc reconocimiento (del 

terreno) 
pejibé(f) m relieve 

peiwéHb m,' mh. <í. peMHH cinturón 
peHxréH m rayos x 
penopTáíK m reportaje 
penpéccHH otc represión 
pecnýQjiHKa otc república 
BejiopýccKan CoBéTCKafl CouHaJincTH- 
necKaíi PecnýfíjiHKa República Socialista 
Soviética de Bielorrusia 
MoHrÓJibCKaíi HapÓAHan Pecný6jiHKa 
República Popular de Mongolia 
PoccHHCKafl CoBéTCKaa <ře,aepaTHBHaH 
CouHajiHCTHMecKan PecnýQjiHKa Repú- 
blica Socialista Federativa Soviética 
de Rusia 

yicpariHCKafl CoBéTCKafl CoiiHajiHCTňqe- 
cKaa Pecný6jiHKa República Socialista 
Soviética de Ucrania 
pecTopáH m restaurante 
peuériT m receta 
péMKa otc río 

peHHÓň, -aa, -oe, -bie fluvial 
penb otc discurso, habla . 
peiuáTb I necoe.. {kto?) resolver, decidir 
peiuáTb 3aAány resolver la misión 
peuiáTb npoóJiéMbi resolver problemas 
peuiárouiHň, -an, -ee, -ne decisivo 
peuiáiomaji pojib papel decisivo 
peiuáwmHfl 6oft combate decisivo 
peuiáioiu,HH y^áp ataque decisivo 
peuiéHHe cp decisión, solución 
npHHHMáTb peméHHe tomar la decisión 
peuiéHHe npoŠJieMbi solución del prob- 
lema 

co3peBáeT peuiéHHe está madurando 
una decisión . 
peuiHTejibHO .napěn, decisivamente 
peiuÓTejibHbiH, -aa, -oe, -bie decisivo 

peiuÓTejibHbiH 6oa combate decisivo 
peuiňTb II coe. perný, peuiňiiib cm. pe- 

máTb 
Phck m riesgo 

pHCKHýTb I C08. pHCKHý, pHCKHělUb CM. 
pHCKOBáTb 

pncKOBáib I necoe. (neM? HeM?) pncKyio, 

pHCKýeuib arriesgar ,_ 

pHcýHóK m, mh. ■ i. pHcýHKH dibujo, diseno 

POB M, MH. H.. pBbl.foSO 

pÓBHo kapen, justo, exactamente 
poA m, mh. h. póAá género 

po a bohck arňia 
páAHHa otc p atria 
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OTCTáHBaTb PÓAHHy defender la Patria 
cjiyHCHTb PÓAHHe servir a la Patria 
pOAHTejiH mh. h. padres 

pOAHTbCH II C08. pO>Kýcb, pOAHUIbCH CM. 
pOJKAáTbCfl 

poAHÓň, -aH, -oe, -bie propio 
poAHÚe mh. h. parientes 
pojKAáTbca I necoe. nacer 
poíKAéHHe cp nacimiehto 
AeHb pojKAéHHH , (día de) cumpleaňos 
OTMenáTb AeHb poncAéHHH celebrar el 
cumpleaňos 

no3ApaBjiÁTb c ahSm poHCAéHHH felicitar 
con el motivo de cumpleaňos 
Pókot m tronido 
pojib otc papel 
HrpáTb pojib jugar el papel, desempeňar 
el oíicio 

HCTopňqecKaa pojib papel histórico 
noBbiuiáib pojib elevar el papel 
pemáromasi pojib papel decisivo 
poMáH m novela 
pOMáHc m romanza, canción 
Pocena otc Rusia 

poccHHCKHň, -aH, -oe, -ne de Rusia 
pod m estatura 
pÓTa otc compafiía 
póma otc arboleda 
py6áuiKa otc camisa 
py6éiK m, mh. i. py6e>KH linea 

BÓAHbiň pyoeac zóna acuática, curso de 
agua 

3aHHMáeMwň pyoeiK linea ocupada 
o6opOHHTejibHbiň pySéat linea de 
defensa 
' yAépiKHBaTb py6é3K mantener la linea 
pyfíjib m, mh. H. pyfijiH rublo 
pyAá ok minerál 

pyAHHK m, mh. i. pyAHHKH mina 
pyMcěfiHO-nyjieMeTHWH, -an, -oe, -bie: 
pyscéHHO-nyjieMetHbiH orÓHb fuego de 
fusiles y ametralladóras 
pyiKéHHbiH, -aH, -oe, -bie de fusil 
pyjKbě cp, mh. h. pý>KbH fusil 
pyicá otc, mh. h. pýKHpmano 

yiwéjibie pýKH manos diestras 
pyKOBoAHTejib m dirigente 
pyKOBOAHTb U necoe. {k&m? HěM?) pyKo- 

BOHíý, pyKOBOAÚuib diťigir 
pyKOBÓACTBO cp dirección 

no a pyKOBÓACTBOM bajo la dirección 
pýKonwcb otc manuscrito, originál ■ 

pacnpóCTpaHHTbCH b pýKonHCH distribu- 
irse en originál 
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pyjieBÓň m timonel 
pýccKHH, -aa, -oe r -He ruso 

pýccKHň H3ÚK idioma ruso 
pynéň m, mh. h. pynbH arroyo 
pýnKa ok pluma 
pyHHÓň, -aa, -oe, -bie de mano 

pyHHán rpaHáTa granada de mano 
pýuiHTbcji II necoe. pýmuTca, pýuiaTca 

derrumbarse 
pw6a m per, pescado 

yAHTb pwéy pescar 
pwfíáK m, mh. h. pbióaKH pescador 

pHA M, MH. H. pHAH fila 

pHAOBÓft m soldado 

páAOM napěn, al lado, junto 



c (co) npeČA. con 

caA m, mh. h. ca^bi jardín 
SoTaHHHecKHH caA jardín botánico 

caAHTbCH II necoe. ca^cýcb, caAňuibca 
sentarsé 

cajiÓH m sála 

cajuÓT m salvas 

caM, caMá, caMÓ, cáMH MecT. yo (tú, él) 
mlsmo 

caMÓ coSóň pa3yiviéeTCíi se comprende 
por si mismo 

caMOAepsčaBtie cp autocracia, absolutismo 
CBepjkéiiHe caMOAef&iKáBHH derrócamien- 
to del absolutismo 

caMOAepHcáBHbifi, -aa, -oe, -bie autocrático 
caMOAepJKáBHHH CTpoň régimen auto- 
crático 

caMOAéflTejibHOCTb ok: 
xyAÓJKecTBeHHasi caMOAéflTejibHOCTb 

actividad de aficionados al arte 

caMOJiěT m avion 
BecTH caMOJiěT pilotear el avion 
BOAHTb caMOJiěTbi conducir el avion 
naccajKHpcKHH caMOJiěT avion pasajero 
noA^HBáTb caMOjieT averiar el avion 
peaKTHBHUH caMOJiěT avion a reacción 
cČHBáTb caiwojiěT derribar- el avion 
TpáHcnopTHMÍi caMOjieT avion de trans- 
porte 

caMOJiěTOBOJKAéHHe cp navegación aérea 

caMOjiěTOCTpoéHHe cp construcción de 
aviones 

caMOOTBépHceHHwň, -aa, -oe, -bie abnegado 
caiwooTBépjKeHHWH TpyA trabajo abne- 
gado 
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caivionoAroTÓBKa 01c preparación de las 

tareas de casa 
caMOnoMcépTBOBaHHe cp autosacrificio 
caMOCTOHTejibHo napěn,. independiente- 

mente 
caMOXÓAHO-apTHJiJiepHHCKHM, -aa, -oe, -ne: 

caMOxÓAHO-apTHJiJiepHHCKaH ycTaHÓBKa 

(CAY) caňón autopropulsado 
caMOXÓAHbiň, -aa, -oe, -bie autopropulsado, 

automóvil 
cáMbiíí, -aa, -oe, -bie Mecx. el más (menos) 
caHaTÓpHH m sanatorio 
caHHTáp m sanitario 
caHHTápHbifi, -aa, -oe, -bie sanitario 

caHHTápHbiň nóe3A třen sanitario 
canep m zapador 
canepHbifi, -aa, -oe, -bie de zapadores 

canepHbiií SaTajibÓH batallón de zapado- 
res 
canór.jtí, mh. h. canorií bota alta 
capán m cobertizo 
cáxap m azúcar 
cáxapHbifi, -aa, -oe, -bie de azúcar 

cáxapHbifi TpocTHHK cařía de azúcar 
e6eperáTb I necoe. (kozo? hto?) guardar 
cSepénb I coe. c6eperý, cóepe>Kěnib cm. 

cňeperáTb 
cSHBáTb l necoe. (hto?) derribar 

cfíHBáTb caMOJter derribar el avion 
c6nTb I coe. co6bib, cočběiiib, cm. cSHBáTb 
cSjíHHíáTbCíi I necoe. aproximarse, acer- 

carse 

c6jIH3HTbCH II COe. CÓJIlí>KyCb, c6jIH3HUIbCa 
CM. cfíjIHHíáTbCH 

cSpácwBaTb I necoe. (kozo? hto?) lanzar 

cfípácbiBaTb 6óm6w lanzar bombas 
cSpócHTb II coe. cčpóuiy, cčpócHUib cm. 

c6pácwBaTb 
cSbiBáTbCíi I necoe. cóbiBáeTca, cčbiBáiOTca 

realizarse 

Membi cSbiBáioTCH los sueňos se realizan 
cSbiTbca I coe. cóýAeTca, cčýAyTca cm. 

c6bIBáTbCJ! 

cBéAeHHa mh. h. datos, noticias, informa- 
ciones 

cBéjKHfi, -aa, -ee, -ne fresco 

CBepjKéHHe cp derrocamiento 
CBepjKéHHe caMOAepjKáBHq derroca- 
miento del absolutismo 

CBepKáTb I necoe. brillar 

cBepKHýTb I coe. cBepKHý, CBepKHěuib cm. 
CBepKáTb 

cBeT m luz 

CBeTHTb II necoe, cBe^ý, CBéTHiub brillar 
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CBeTJió napěn,, claramente 

CBéTJibiň, -aa, -oe, -we claro 

cBeTOBÓň, -an, -oe, -we luminoso, de luz 

CBeTOBÓe H3jiynéHHe radiación luminosa 
CBHHéu m plomo 
CBo6ófla otc libertad 

ÓdpoB CboSóau Isla de la Libertad 

OTCTáHBaTb CB06Ófly H He3aBHCIÍMOCTb 

deřender la libertad e independencia 
cboSóaho napěn, libremente 
CBoSó^HbiH, -an, -oe, -bie libře, no ocupado 

b CBoSÓAHbie MHHýTbi en los minutos 

libres 
CBo6oAOJiK)6HBbiři, -aH, -oe, -bie arnante 

de la paz 
cBoeBpéMeHHO napěn, a tiempo 
cBoeBpéMeHHbiň, -aa, -oe, -bie oportuno, a 

propósito 
CBoň, cBoá, cBoě, cboh MecT. suyo; su; 

amigo 

b cboh) óiepeAb en su lugar 

Bceiwý CBoe Bpéiwfl todo a su tiempo 

hath cbohm KypcoM seguir su rumbo 

HaxoAHTb CBoě Méero encontrar su 

puesto 

He BépwTb cbohm rjia3áiw ver y no creer 
cbóhctbo cp propiedad 
cBbiuie napěn, más de 

CBH3áTb I C06. CBHHCý, CBHíKeiIIb CM. CBH- 
3bIBaTb 

cbh3Hct m enlace 

CBÁ3biBaTb I necoe. {kozo? hto?) enlazar 

cB5i3b o/c comunicación, enlace 

ABycTopÓHHaa cBH3b comunicación 

bilateral 

noAAépiKHBaTb ceH3b efectuar el enlace 
cbhtóh, -áH, -oe, -bie santo 
cropáTb I necoe. quemarse 
cropéTb II cos. cropió, cropóuib cm. cro- 
páTb 
CAaBáTb I necoe. (ito?) cAaró, cAaěuib: 

cAasáTb 9K3áiweH aprobar el examen 

CAaBáTb 3K3áMeH sKCTépiiOM examinarse 

por la libře (como externo) 
cAaBáTbCfi I necoe. cAaibcb, cAaěuibca 

entregarse 

CAaBáTbca b njieH caer prisionero 
CAaTb coe. cAaM, cAauib, cAacT, CAaAÚM, 

CAaAHTe, cAaAýT cm. CAaBáTb 
CAaTbca coe. cAaMca, cAáuibca, CAácTcn, 

CAaAHMcn, cAaAHTecb, cAaAýTca cm. 

CAaBáTbCH 

cAéjiaTb I coe. cm. A^JiaTb 
CACJiaTb uiar BnepeA progresar 
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CAéjiaTbca I coe. cm. AéJiaTbcn 

cAep«cáTb II coe. cAep>Ký, cAép>KHuib cm. 

CAépJKHBaTb 

CAépsíHBaTb I necoe. {kozo? hto?) contener 

cAépHCHBaTb HáTHCK contener el empuje 
ceáHc m sesión, función 
ceóá Mecr.: 

BKjifonáTb b ce6á incluir, contener 

npeACTaBjíHTb ce6é imaginarse 

npeACTaBjíHTb co6óň representar en si 

npuxoAHTb b ce6n volver en si 

wýBCTBOBaTb ce6á sentirse 
céBep m nořte 
céBepHbiň, -aa, -oe, -we del nořte, septeň- 

trional 

CéBepHbiň JleAOBHTwH oKeáH Océano 

Glacial Artico 

CéEepHwň MopcKÓň nyTb camina ártico 

marítimo 

CéBepHbiň nójifoc pólo nořte 
césepo-sánaA m noroeste 
CéBepHbiň nójiioc pólo nořte 
céBepo-3ánaAHbiň, -an, -oe, -we del 

noroeste 
cerÓAHH napěn, hoy 
cerÓAHHuiHHň, -na, -ee, -ne de hoy 
ceAÓň, -an, -oe, -bie canoso 
ceřmác. napěn, ahora, en este momento 
ceKpéTHMH, -aa, -oe, -bie secreto 
ceKýHAa m segundo . 
cejió cp, mh. n. cěVia aldea, pueblo, pobla- 

ción 
céjibCKHH, -an, -oe, -ne alďeano, de aldea 

céjibCKoe xo3áflcTBo agricultuřa 
ceMHJiéTHHfl, -na, -ee, -ne de siete aňos, 

septenal 
ceMHHáp m seminario 
ceMHáAuaTb iuca. diez y siete 
ceMb hucá. siete 
céMbAecflT hucá. setenta 
ceMbcÓT huca. setecientos 
ceiwbn ok, Mn* n. céMbH familia 
ceHTÁQpb m septiembre 
cépAue cp. mh. h. cepAuá corazón 

onepáu,H8 Ha cépAUe operačión del 

corazón 
cepeAHHa ok mitad 
cepMcáHT m sargento 
cépHíi ok série 
cepbe3HO napěn, seriamente 
cepbě3Hbifl, -an, -oe, -bie serio 
céccHH m sesión 
cécfpa ok, mh. h. cěcTpbi hermana 

MeAHUHHCKafl cecťpá enfermera/ 
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cecTb I coe. cňjxy, cáAeuib cm. ťaAÚTbcn 
ceTb otc red 

BOAonpoBÓAHan ceTb red de conducción 

de agua 

AopójKHaa ceTb red de caminos 

CHCeHb I COS. CO>Krý, COHOKČUIb cm. cjkh- 

rárb 
CHCHráTb I necoe. (kozo? hto?) quemar 
c3áAH npedA. u napěn, detrás 
ch6hpckhh, -aa, -oe, -He de Siberia 
CaSňpb ok Siberia 
cHTHáji m seňal 
cHrHajin3ňpoBaTb I necoe. cHrHajw3Hpyio, 

CHrHajin3ňpyeuib dar la seňal 
CHrHáinbHbiň, -an, -oe, -bie de seňales 

CHrHájibHaH paKéTa cohete de seňales 
CHrHájibin,HK m seňalero 
CHAéTb II Hecoe. cH^<ý, cHAHUib estar 

sentado 
cňjia ok fuerza 

BoéHHO-MOpcKňe chjim marina de guerra 

BoopyjKeHHbie chjim fuerzas armádas 

rjiáBHbie chjim grueso, fuerzas princi- 

pales 

AyxÓBHbie chjim fuerzas espirituales 

HíHBáíi cňjia fuerza viva 

HCTÓ4HHK chjim fuente de la fuerza 

OTTÁrHBaTb chjim retirar las fuerzas 

npeBocxoAHiUHe chjim fuerzas superantes 

pa3pyúiHTejibHa» cújia fuerza destruc- 

tiva 

peBOJiK)u,HÓHHbie chjim fuerzas revolu- 

cionarias 

cájiá npHTHjKéHHn fuerza de gravita- 

ción 

cocpeAOTÓHHBafb CHJIM concentrar las 

fuerzas 
CHjibHo napěn, fuertemente; gravemente 
CHJibHbiA, -an, -oe, -bie fuerte; grave 
chmbojihhho napěn, simbólico 
CHMcpÓHHH ok sinfonía 
CHHeBá ok azul celeste 
chhhh, -hh, -ee, -He azul marino 
cnpéHa ok siréna 
CHCTéMa ok sistema 

HppHrauHÓHHafl CHčtéMa sistema de irri- 

gación 

opocHTejibHafl CHCTéMa sistema de riego 

nepHOAHiecKasi CHCTéMa (ajieiwéHTOB) 

sistema periódico (de etementos) 

CHCTéiwa oSópÓHbi sistema de la defensa 
1 CHCTéMa ýnpaBjíéHHfl sistema de direč- 

ción 



CójiHeKHan CHCTéMa sistema solar 
CKa3áTb I coe. cKa>Ký, cKá>Keuib cm. ro- 

BOpHTb 

CKa3áTb HécKOjibKo cjiob decir algunas 

palabras 
CKá3Ka ok cuento (de niňos) 

HapÓAHaíi cKásKa cuento popular 
CKá30HHp napěn, fabulosamente 
CKá304Hbiň, -aa, -oe, -bie fabuloso, legen- 

dario 
CKaqbáHAp m escafandra 
cKBep m bulevar 
CKBosb npedA. dentro 
CKHAKa ok deseuehto 

He AéjiaTb ckhaok no hacer deseuentos, 

no hacer diferencias 
cKJiaA m depósito 

CKJIOHHTb II COe. CKJIOHK), CKJlOHHUIb CM. 
CKJIOHHTb 

CKjioHÁTb I necoe. (kozo? hto?) inclinar; 
declinar 

CKjiOHÁTb rojioBy inclinar la cabeza 
CKÓjibKo Mecr. cuánto; cuanto 
CKÓjibKo-HHSýAb Mecr. algo, un poco 
CKOHCTpyópOBaTb I coe. cKOHCTpyiípyio, 

CKOHCTpyHpyeiiib cm. KOHCTpyňpoBaTb 
CKÓpo napěn, pronto 

CKopocTHÓň, -an, -oe, -bie de gran velo- 
cidad, rápido 

CKopocTHÓň jih4)t ascensor rápido 
CKÓpocTb ok velocidad 
BTOpán KocMHHecKaa CKÓpocTb segunda 
velocidad cósmica 

KOCMÓnecKan CKÓpocTb velocidad cós- 
mica 

HaSHpáTb CKÓpocTb aumentar la velo- 
cidad 
CKpÓMHMH, -an, -oe, -bie modesto 
CKpbiBáTb I necoe. (nró?) ocultar, eneubrir 
CKpMBáTbCíi I necoe. esconderse, ocultarse 
CKpbiTMň, -an, -oe, -bie oculto 

CKpbITb I COB. CKpÓK), CKpÓeiIJb CM. CKpbi- 
BáTb 

CKpMTbCfl I COe. CKpÓlOCb, CKpÓeiUbCH CM, 
CKpMBáTbCfl 

cKyjibnTýpa otc escultura 
CKýiHo napěn, aburrido 
cKýwHHfi, -aH, -oe, -bie aburrido 
cjiá6o napěn, debil, débilmente 
cjiása ok gloria 

BÓHHCKaa cjiáBa gloria militar 
cjiáBHbiň, -an, -oe, -bie glorioso 
cjiéBa napěn, a la izquierda 
cjieA M x mh. n. cjiejxú rastro, huella 
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CJiéflOBaTh I uecoe. crcéAyio, cnéAyeuib 

seguir 
cjiéAOM napěn., seguido 
cjiéAywui,MH,' -an, -ee, -He siguiente, pró- 

ximo 

b cjiéfl,yH)ui,HH pa3 la próxima vez 

Ha cjiéAyiomHň A^Hb el día siguiente 
cjienóň, -as, -oe, -bie ciego 
cjihuikom napěn, demasiado, excesivarnente 
cjiOBápfa m, mh. h. cnosapH diccionario; 

vocabulario 
cjióbo cp, mh. h. cJioBá palabra 

b nÓJiHOM cMÚcjie cjiÓBa en toda la 

extensión de la palabra 

CKa3áTb HécKOJibKo cjiob decir algunas 

palabras 

CJI03KHTÍ. II COB. CJIO>Ký, CJlÓmHUlh: 

cjioHCHTb opýjKHe rendir las armas 
cjiów-Hbifi, -a#, -oe, -bie complicado 

CJlOMHTb II COB. (KOZO? HTO?) CSlOMJlíÓ, 

CJiÓMHiub romper, quebrantar 

CJlOMHTb bójih) quebrantar la voluntad 

cjiOMHTb conpoTHBjíéHHe romper la 

resistencia 
cjiyrá m, mh. h. cjiýrn criado, sirviente 

cjiyrá HapÓAa sirviente de pueblo 
cjiyjKHTb II uecoe. c/iytfíý, c/iýíKHiurb 

servir 

cjiyjKHTb 0THH3He servir a la Patria 

cjtyiKHTb PÓAHHe servir a la Patria 
cjiyx m oído 

TepÁTb cjiyx perder ěl oído 
cJiý^aft m časo 

b fáKÓM c/iýnae en este caso 

Ha cjiý^aň en caso 
cnynáňHo napěn, casualmente 
cjiyiáHHWH, -an, -oe, -we casual, ocasional 
cjiyHáTbCíi I necoB. cjiyyáeTCH, aiy^áioTCH 

suceder, ocurrir, pasar 
cjiyHHTbca II cob. cjiymÍTca, cJiynáTCH cm. 

cjiý«iátbCH 
cjiýmatíejib m alumno , 
cjiýmátb I necoe. {kozo? hto?) escuchar 

cjiýiiíaTb jiéKUHio escuchar la coníeren- 

cia 

cjiýmaTb páAHo escuchar la rádio 
cjiýiuáTbCH I necoe. (kozo? nezo?) obe- 

dečéř 
cjrwuiaTb II necoe. (kozo? hto?) cjiúmy, 

cJiúixiHiiib, oír 
CMéjio napěn., valientemente, audazmente 
CMéjiocTb ok audacia 
cMéjibiH, -an, -oe, -bie valiéňte, audaz 
cMejib^áK m, Mh*. h. cMejibnaKÚ valentón 
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CMéHa ok relevo 
CMéHa Kapaýjia relevo de guardia, muda 

CMeHHTbCH II COS. CMeHK)Cb, CMéHHIUbCH CM. 
CMeHHTbCH 

cMeHHTbcs I necoe. cambiar 
CMepTéjibHo napět, mortalmente 
CMepTéjibHbrfi, -an, -oe, -bie mortal 
ciwepTb otc muerte 

jiárepb cMépTH campo de muerte 

HaňTH cMepTb encontrar la muerte 

nacTb cMépTbw xpáčpwx morir como 

héroe 
CMeáTbCH I necoe. cMeiócb, cMeěuibCH reír 
cmhpho! KOManda \ íirmes! j atención! 
cMOTpéTb II necoe. cmotpió, cMÓrpnuih 

mirar, ver 

CMOTpéTb b OAHý TÓHKy mirar a un 

punto 

CMOTpéTb TejieBÓ30p mirar la televisión 
CMbicji m sentido, signiíicado 

b nójiHOM cMÚcjie cjiósa en el sentido 

propio de la palabra 
CHáňnep m írancotirador 
CHapHA m proyectil 

6poHe6óHHbiň cHapÁA proyectil perfo- 

rante 

HeynpaBjíáeMMH cHap«A proyectil no 

guiado 
CHapíUKéHHe cp equipo 
cHaiájia napěn: primeramente 
cHer m, mh. h. cHerá nieve 
cHHHcáTb I necoe. (h.tq?) bajar, descender 
CHHwáTbcn I necoe. bajar, descender 
CHHitcéHHe cp descenso 

hath Ha CHHHcéHHe descender 

CHH3HTb II COB. CHH>Ky, CHH3HUIb CM. 

CHHHCáTb 
CHH3HTbCfl II COB. CHH>KyCb, CHH3HUIbCH CM. 

CHH5KáTbCH 

cHHTbCH II necoe. cinócb,. CHňuibca soňar 

CHÓBa napěn,, de nuevo 

coSáKa ok perro 

co^HpáTb I necoe. (kozo? hto?) reunir, 

recolectar 
coÓHpáTbCs I necoe. reunirse; prepararse 
coópáHHe cp reunión 
co6páTb I coe. cočepy, coóepěuib cm. co- 

SwpáTb 
coQpáTbCfi I coe. coóepýcb, cočepěiiibCH 

CM. COfíHpáTbCH 

c66úrne cp acontecimiento 
HCTopóiecKoe coSÚTHe acontecimiento 
hjstóricQ 



\ 



coBepuiáTb I necoe. (hto?) realizar 

coBepmáTb iwaHeBp realizar una ma- 

niobra 

cosepuiáTb nÓABHr realizar una hazaňa 

coBepuiáTb nojieT realizar un vuelo 

coBepuiáTb nocáfl,Ky aterrizar 

coBepuiáTb nyTeuiécTBHe viajar 
coBepuiéHHbiíi, -aa, -oe, -bie perfecto 
coBepuiéHCTBOBaHwe cp períeccionamiento 
coBepuiéHCTBOBaTb I necoe. (hto?) coBep- 

méHCTByio, coBepuiéHCTByeuib perfeccio- 

nar 
COBepIUHTb II coe. coBepmý, COBepiUHUIb 

cm. coBepuiáTb 
coBér m consejo 
coBéTOBaTb I necoe. (hto? KOMy?) coBé- 

Tyio, coBéTyeuib aconsejar 
coBéTOBaTbca I necoe. coBéTyrocb, cosé- 

TyetubCH aconsejarse 
coBéTCKufl, -an, -oe, -ne soviético 

Tepóň CoBéTCKoro CoiÓ3a Héroe de la 

Union Soviética 

CoBéTCKan ÁpMHH Ejército Soviético 

coBéTCKHfl naTpHOTH3M patriotismo 

soviético 

CoBéTCKHň Coh)3 Union Soviética 

CoBéTCKoe npaBHTejibCTBo gobierno 

soviético 
coBpeiviéHHWH, -aa, -oe, -bie contemporá- 

neo 

b coBpeMéHHbix ycjiÓBHsix en las condi- 

ciones contemporáneas 
coBcéiw napěn, completamente 

coBcéM 6jih3ko muy cerca 

coBcéM HeAáBHo háce muy poco 

C0BXÓ3 M SOVJÓS 

corJiáceH, connácHa, corjiácHO, corjiácHbi 

estoy (estás, está) de acuerdo 
corjiacHTbCfl II coe. čorjiauiýcb, corjia- 

CHUlbCH CM. COrJiaiiláTbCK 

corjiácHO npeČA. conforme 

corjiauiáTbCA I necoe. ponerse de acuerdo 

coAéficTBHe cp cooperación, asistencia 

npn coAéflcTBHH con la asistencia, con 

la cooperación 
coAěpxáHne cp contenido 
coAepjKáTb II necoe. (kozo? hto?) coAep- 

>Ký, coAépjKHiub contener 
coeXHHéHíie cp gran unidad 

BoAcKOBÓe coeAHHéHHe unidad de fcopas 
coeAHriHTb II coe. cdeAHHió, coeAHHHiiib 

CM. CÓeflHHÁTb 

coeAHHHTb I necoe. (kozo? hto?) cónectar, 
unir 



coHtajiéHHe cp Iástima 

k cojKajiéHHio pór Iástima 
co3Bé3flHe cp constelación 
C03AaBáTb I necoe. (hto?) co3Aaró, co- 

3Aaěiiib crear 

co3AaBáTb ycjióBHíi crear las condiciones 
co3AaBáTbca I necoe. co3AaěTCH, co3Aa- 

iótch crearse 

co3AáHHe cp creación 

C03AáTb COe. C03fláM, C03AátUb, C03AáčT, 
C03AaAHM, C03AaAHTe, C03AaAýT CM. 

co3AasáTb 

C03AáTbCH COe. C03AáCTCH, C03AaAýTC« CM. 
C03AaBáTbCfl 

co3peBáTb I necoe. madurar 
co3peBáei peméHHe está madurando 
una decisión 

C03péTb I COe. CM. C03peBáTb 

COHTH I COe. COŘJXý, COHAěuib CM. CXOAHTb 

COÍÍTHCb I COe. COĚAýTCH CM. CXOAHTbCfl 

coKpÓBHiue cp tesoro 

cojiAáT m soldado 

cojiAáTCKHH, -aa, -oe, -He de soldado 

cÓJiHeHHWH, -aa, -oe, -bie solar 

CójiHeHHaH cacTéMa sistema solar 
cójiHue cp sol 

3axÓA cÓJiHua puesta del sol 
coMHé.HHé cp dudá 

COH M, MH. H. CHbl SUefiO 

bo cHe en el sueňo 
cooSmáTb I necoe. (hto? komjj?) comuní- 

car 
coofiméHHe cp comunicación; čomunicado 

MeacnjiaHéTHbie cooSméHHH comunicacio- 

nes interplanetárias 
cooSinHTb II coe. coočmý, coo6ui;Hiiib cm. 

cooGmáTb 
coopyAHTb II coe. coopyjKý, coopyAiímb 

CM. COOpyiKáTb 

coopyscáTb I necoe. (hto?) construir, 

erigir 
coopyjKáTbcn I necoe. coopyjKáetCH, co- 

opy^íáiOTCH construirse, erigirse 
coopyníéHHe cp obra, instalación 

HHxeHépHoe coopyHtéHHe obra áe ínge- 

niería •'"-.-• 

noA3éMHoe coopyiKéHHe obra subterránea 
cdnpOBOAHTb II coe. conpoBOKý, cOnpo- 

BOAHiut cm. cónpoBoácAáTb 
conpOBosKAáTb I necoě. (kozo? hto?) 

acompanar 
conpoBOHíAéHHe cp acompafiamiento 

b conpoBOiKAéHHH acompaňados 
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conpoTHBjíeHHe cp resistéňcia 

0Ká3MBaTb conpoTHBjíeHHe efectuar la 

resistencia 

noAaBjíHTb conpoTHBjíeHHe aplastar la 

resistenci,a 

cjioMHTb conpoTHBjíeHHe romper la 

resistencia 

ý3eji conpoTHBjíéHHH centro de resisten- 
cia 
conpoxHBjíHTbCfl I HecoB. (komíj? ne My?) 

resistirse 
copBáTb I coe. copBý, copBěuib cm. cpbi- 

BáTb 

copeBHOBáHHe cp emulación; competición 
copeBHOBáTbca I necoe. copeBHýtocb, co- 

peBHýeuibCH competir 
cópoK huca. cuarenta 
cocéAHHH, -HH, -ee, -ne vecino 

COCJláTb I C08. COUIJIK),- COUIJlěuUb CM. CCbl- 

jiáTb 
cocpeAOTÓMeHHo napěn, concentradamente 
cocpeAOTÓMHBaTb I necos. {kozo? hto?) 

concentrar 

cocpeAOTÓMHBaTb cňjibi concentrar las 

fuerzas 
cocpeAOTÓHHTb II cob. cocpeAOTÓqy, cocpe- 

AOTÓqHIUb CM. C0CpeA0TÓ4HBaTb 

cocTáB m composición; miembros 
jiHHHMH cocTáB personál 

COCTáBHTb II COB. COCTáBJIK), COCTáBHLUb 
CM. COCTaBJlHTb 

čocraBjíáTb I necos. (hto?) componer, 

constituir, formar 

cocraBJíÁTb pe3éps ser reserva 
cocraBHÓH, -aa, -oe, -bie componente 

cocTaBHáa paKéTa cohete compuesto 

cocraBHáfl náčrt parte componente 
cocToÁHHe cp estado; condición 

(6wTb) b cocTOÓHHH (estar) en condi- 

ciones 
cocTOÁTb II necoe. coctoht, coctoht con- 

sistir; componer 

cóthh ok centena 
coTpýAHHHecxBO cp colaboración 

coxpaHéHHe cp conservación 

COXpaHHTb II COB. coxpamó, COXpaHHUIb 
CM. COXpaHÁTb 

coxpaHŽTb I necoe. (kozo? hto?) conser- 
var, guardar 
coxpaHÁTb uéHHOCTb guardar el valor 

cou,Hajiň3M m socialismo 

couHáJiHCTÓHecKHH, -as,' -oe, -ne socia- 
lista 
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couHajiHCTňqeCKan peBojnou.HH revolu- 

ción socialista 

cou,HajiHCTHHecKHH Tpyj; trabajo socia- 
lista 

coijHajiHCTHiecKoe rocyAápcTBO estado 

socialista 
CGqýBCTBOBaTb I necoe. (komij? neMy?) 

coqýBCTByro, conýBCTByenib compadecer 
cok)3 m union; conjunción 

CoBéTCKHŘ C05Ó3 Union Soviética 
cosÓ3HH4ecKHH, -aH, -oe, -ne de aliados 
cnacáTejibHbiň, -an, -oe, -bie de salvamento 
cnacáTb I necoe. (kozo? hto?) salvar 
cnacáTbcn I necoe. salvarse 
cnacéHHe cp salvamento 
cnacňSo nacTUi^a gracias 
cnacTM I coe. cnacý, cnacěnib cm. cnacáTb 
cnacTňcb I coe. cnacýcb, cnacěaibca cm. 

cnacáTbcn 
cnaTb II necos. cnjiio, cnnmb dormir 

jio>KHTbCH cnaTb acostarse 
cneKTáKjib m espectáculo 

dáBHTb cneKTáKjiH poner espectáculos 
cneTb I coe. cnoib, cnoěuib cm. neTb 
cnefj,HaJiHCT m especialista 
roTÓBHTb cneu,najiHCTOB prepárar espe- 
cialistas 
cnei^HájíbHocTb ok especialidad 

ocBáHBaTb cneu,HájibHOCTb asimilar una 
especialidad 
cnemiájibHbiň, -an, -oe, -we especial 
cneuiHTb II necos. cneuiý, cnemňuib apre- 

surarse, tener prisa, darse prisa 
cnwcáTb I coe. cnHiiiý, cnninenib cm. oih- 

CblBaTb 

cniícbiBaTb I necos. (hto?) copiar 
cnoKÓflHO napěn, tranquilamente 
cnoKÓHHbiň, -an, -oe, -bie tranquilo ^ 
cnópHTb II necos. cnópio, cnópnnib 

discutir 
cnopT m deporte 
cnopTHBHbiň, -aa, -oe, -bie deportivo, de 

deporte 

cnopTÓBHbiň 3aji sála de deportes. .... . 

cnopTHBHbifi koctióm traje de deporte 
cnopTCiwéH m deportista 
cnócoQ .M módo 
cnocóSHOCTb ok capacidad 
cnocó6cTBOBaTb I necoB. (neMy?) cnocó6- 

cTByio, cnocó6cTpyenib favorecer 
cnpaBeAJiHBO napěn, justamente 
cnpaBeAJiHBbiň, -an, -oe, -bie justo 
cnpáBHTbCíi II : cob. cnpáBJUOCb, . cnpá- 

BHUUbCH CM, CnpaBJIHTbCH 
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cnpaBjíHTbCíi I neco8. (c neu? c neM?) 

arreglarse 

cnpaBjíáTbcn c saAáqeň arreglarse con 

la tarea 
cnpáuiHBaTb I necoe. (kozo?) preguntar 
cnpoeKTňpoBaTb I coe. cnpoeKTHpyio, 

cnpoeKTHpyeuib cm. npoeKTHpoBaTb 
cnpocHTb II coe. cnponiý, cnpócHiiib cm. 

cnpáuiHBaTb 
cnpÁTaTb I coe x cnpáqy, cnpňneuih cm. 

npÁTaTb 
cnycK m bajada 

cnycKáTb I necoe. (hto?) ba jar 
cnycKáTbCH I necoe. bajar, descender 
cnycTiÍTb II coe. cnymý, cnýcTHiiib cm. 

cnycKáTb 
cnycTÚTbCíi II coe. cnymýcb, cnýcTHiiibcn 

cm. cnycKáTbcn 
cnýTHHK m satelite, sputnik 

HCKýccTBeHHbiň cnyTHHK Seivuiň satelite 

artificial de la tierra 
cnýTHHK-rHráHT m satelite gigante 
cpaBHéHHe cp comparación 
cpáBHHBaTb I necoe. (kozo? hto? c KeM? 

c neM?) comparar 
cpaBHHTb II coe. cpaBHió, cpaBHHUIb CM. 

CpáBHHBaTb 

cpawáTbCfl I necoe. combatir, luchar 
cpaxtéHHe cp batalla, combate 

nójie cpajKéHHfl campo de combate 
cpaáHTbCH II coe. cpaxíýcb, cpa3Hiubca 

CM. cpaJKáTbCfl 

cpá3y napěn, de una vez; a la vez; 

simultáneamente 
cpeaá ok, mh. h. cpéRbi miércoles 
cpe,n,H .npedA. entre 
cpéAHHň, -hh, -ee, -He medio 

cpéfl,HHň 6oM6apAHpÓBinHK bombardero 

medio 

CpéflHHH Á3HH Asia Central 
cpé^cTBO cp medio 

Soesbie cpéACTBa armas (de guerra) 

HajiHHHbie cpéACTBa medios dispOnibles 

nepenpáBOMHÓ-AecáHTHbie cpéACTBa 

vehículós anfibios 

nepenpáBOHHwe cpéACTBa medios de 

paso (del río) 

noApýiHwe cpéACTBa materiál de cir- 

cunstancia 

paAHOjioKauHÓHHoe cpéACtBo medio 

radar 

cpéACTBO 3amňTbi medio de defensa 

cpéACTBů nopajKéHHH medio de des- 

trijcción 



cpéACTBO ynpaBjíéHHfl medio de direc- 

ción 
cpoK m plazo 

no HCTenéHHH cpÓKa al vencerse el 

pla-zo 
cpwBáTb I necoe. (hto?) : 

cpwBáTb njiáHw hacer fracasar los 

planeš Cj 

ccópHTbCH II necoe. ccópfocb, ccópniubcn 

renir 

CCCP (C0K)3 CoBeTCKHX CoiiHajiHcnme- 

ckhx PecnyójWK) la URSS 
ccwjiáTb I necoe. (kozo? hto?) deportar, 

desterrar 
ccújiKa ok destierro, exilio 

HaxoAHTbcn b ccwjiKe hallarse depor- 

tado 

CTáBHTb II necoe. (kozo? hto?) cTáBjno, 
cTáBHuib poner, colocar 
CTáBHTb 3aAáMy plantear la misión 
CTáBHTb nbécy poner una pieza 
CTáBHTb cneKTáob poner espectáculo 

CT3AHÓH m estadio 
UeHTpájibHbiň CTaAHÓH hmchh B. H. Jlé- 
HHHa Estadio Central (de) Lenin 

erajieBáp m fundidor de acero 

cTajib ok acero 

CTaHOBHTbCH II HeCOe. CTaHOBJIlÓCb, CTaHO- 

BHiubCH hacerse, ponerse 

CTaHÓK M, MH. H. CTaHKH tomo 

CTáHUHíi ok estación 
Apeiiípýioiuaíi CTámuiH estación a la 
deriva 

Jscejie3HOAopóxcHaji „ cráHUHn estación 
ferroviaria 

paAHOJiOKaurtÓHHaji cTáHu,HH (estación 
de) radar 

paAHopejiéHHafl cráHu,HH (estación de) 
radio-relé 

crapáTbcsi I necoe. aplicarse, empefiarse, 

esforzarse 
CTapHK m, mh. h. cTapHKH viejo, anciano 
CTapHHHbiH, -an, -oe, -bie antiguo 
CTapT m despegue 

jiHHHH erápTa linea de despegúe 
CTápuiHH, -aa, -ee, -He mayor 

cTápuiee noKOJiéHHe generación. mayor 
CTapuiHHá m, mh. h. cTapiiiHHbi starshina, 

sargento de tercerá clase 
CTápbiň, -aa, -oe, -bie viejo 
erárya ok estatua 
CTaTb I coe, cTáHy, cTáHeuib cm. craHO- 

BlÍTbCS 
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-bie de capital, 



bo mo 6w to hh crájio cueste lo que 

cueste 
CTaTbá ok artículo 
CTeHá ok, mh. i. cTéHbi pared 

b cTeHáx yHHBepcMTéTa dentro de los 

muros de la universidad 
CTéneHb ok título, grado 

Bbicuian CTéneHb otjihkhh grado supre- 

mo de la distinción 
CTenb ok estepa 

CTepéTb I C08. COTpý, COTpělIlb cm. cth- 

páTb 

CTHpáTb I necoe. (hto?) borrar 
cthxh mh. h. versos, poesía 
CTHXocjioiKéHHe cp versificación 
CTwxoTBopéHHe cp verso, poesía 
cto iuca. ciento; cien 
ctóhkhh, -aa, -oe, -He firmě 
ctóřko napěn, firmemente 
cTÓŘKOCTb ok firmeza 
ctoji m mesa 

nHCbMeHHbifl ctoji escritorio 
ctojiS m, mh. h. cTOJióú columna 
ctoji úu,a ok capital 

CTOJIHHHbIH, -aa, -Oe, 

capitalino 
CTOJiÓBaa ok comedor 
CTÓJibKO Mecr. tanto 

CTOMeTpÓBbiH, -aa, -oe, -bie de cien metros 

cTopojKeBÓfl, -an -oe, -bie de vigilancia 

CTOpoaceBÓfl Kopá6\nb (buque) patrullero 

cTOpojKeBÓň nocT puesto de vigilancia 

CTOÁTb II necoe. ctow, cToóuib estar de 

pie 

CTónTb b 3acáAe emboscarse 
CTOÓTb b CTpóK) estar en filas 
CTOÁTb Ha cTpáiKe cuidar los intereses 
de alguién; salvaguardar (la paz) 
crpaná ok, mh. h. cTpáHbi país 
cfpácTHO napěn, apasionadamente 
ctpácTHbifl, -an, -oe, -bie apásionado^ 
CTpaTerňMecKHÍi, -aa, -oe, -He estratégico 
cTpaTerH^eckafl onepáuHíi óperačión 
estrátégica 

CTpaTerHHecKHH nJiaH pian estratégico 
crpaTěrófecKoe HacTynjiéHHe ofensiva 
estrátégica 

cTpax <m rriiedo 

CTpáuiHbiH, -an, -oe, -we terrible 
CTpeji.KÓBbiň, -aa, -oe, -bie de fúsil, fusilero 
cTpejiKÓBOe ppýjKHe arma de inf antería 
cTpejiKÓBbiB 6aTájibÓH batallón d« 
fusiléros 
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CTpejiKÓBbiH nojíK regimiento de fusi- 
lěros 
CTpejiÓK m, mh. n. cTpeJiKií fusilero 
crpejibčá oic tiro; fuego; tiroteo 

crpejib6á 6érjibiM orHeM tiro rápido. 
crpejiHTb I necoe. tirar 
CTpeMHTejibHo napěn, impetuosamente 
CTpeMHTejibHocTb ok impetuosidad 
cTpeMHTejibHbift, -aa, -oe, -bie impetuoso 
cTpeMHTbcn II necoe. cTpeMjnbcb, CTpe- 

Miíuibcfl aspirar 
cTpeiwjiéHHe cp aspiración 
CTpórHH, -aa, -oe, -ne severo, riguroso 

no,n cTpórHM Hafl,3ÓpoM ba jo el control 

severo 
CTpoeBÓfi, -aa, -oe, -bie de formación, de 

orden 

CTpoeBáa noAroTÓBKa instrucción de 

orden cerrado 
cTpoéHHe cp construcción 
cTpoňTejib m constructor 
CTpoHTejibHbift, -aa, -oe, -ue de construc- 
ción 
CTpoňTejibCTBo cp construcción 
CTpÓHTb II necoe. (hto?) crpóio, cTpÓHUib 

construir 
CTpÓHTbca II necoe. cTpóiocb, cxpÓMiibca 

construirse 
crpoň m formación, orden 

BCTynáxb b CTpoň empezar a funcionar 

caMOÁčpHcáBHbiH crpoň régimen auto- 

erático 

CTónTb b CTporó estar en filas 
CTpóňHblfi, -aa, -oe, -bie armonióso 
CTpÓMka ok linea, renglón 
cTy^éHT m (el) estudiante 
cTyieHTKa ok (la) estudiante 
cTyftéHiecKHH, -aa, -oe, -He estudiantil 
CTyji m, mh. n. cTýjiba silla 
cxyqáTb II necoe. cTy^ý, CTymímb golpear, 

dar golpes; sónar 
cySQÓTa ok sábado 
', cyBeHÓp m ťegalo 
cyBÓpoBeu m, mh. h. cyBÓpoBuw cadete 

de la eseuela militar de Suvórov 
cýAHO -cp, mh. h. cyflá barco 
cyAtQá ok, mh. «í, čýAbčbi destino 
cy MéTb I coe. cyMéio, cyMéem b cm. y iwéTb 
cypÓBbiň, -aa, -oe, -bie riguroso, severo 

čypÓBan nópá tiempo severo 

cypÓBan uiKÓJia boííhú eseuela rigurosa 

de la . gúerra 

cypÓBbiH Mopós frío severo 
cýTKH (TOAbKo mh, h.) veinticuatro hor as 
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Kpýrjibie cýTKH las veinticuatro horas 

uéjibie cýTKH las veinticuatro horas 
cýxo napěn, secamente 
cyxonýTHbiři, -aa, -oe, -bie terrestre 

cyxonýTHbie eoňcKá ejército de tierra, 

tropas terrestres 
cymecTBOBáTb I Hecoe. cymecTBýro, cyme- 

cTBýeuib existir 
cxeaTHTb II coe. cxBaný, cxBáTHuib cm. 

CXBáTbIBaTb 

cxBáTKa otc trance de armas 

pyKonáuiHaa cxBáTKa trance de armas 

cuerpo a cuerpo 
CXBáTbIBaTb I Hecoe. (kozo? nro?) coger, 

agarrar 
cxéiwa ok esquema 
cxoAHTb II necoe. cxo>Ký, cxÓAHiiib ba jar, 

descender 
cxoAHTbcn II necoe. cxÓAaTca acercarse, 

aproximarse 

c xó/jy napěn, desde la marcha 
cuéHa oic escena 

hath Ha cu.éHe representar en la escena 
cnacTJiHBo napěn, felizmente 
GHacTjiHBbiň, -áa, -oe, -bie feliz 

HtejiáTb ciacTjiHBoro nyTH desear feliz 

viaje 
ciácTbe cp felicidad 
chSt m cálculo; cuenta 
CHHTáTbcn I necoe. contar con; ser con- 

siderado, ser tomado por 
CT>e3A m congreso 

ABópeu C"bé3AOB Palacio de los Con- 

gresos 
cwrpáTb I cos. cm. nrpáTb 

CMH M, MH. H. CblHOBbá U CblHbl hijo 

cioAá napěn, aquí, acá 



TaAJKHK m tadzhico 

Taňrá ok taigá 

TáŮHo napěn, secretamente 

TáfiHbiň, -aa, -oe, -bie secreto 

TaK napěn, asi 

TaK ce6é regular 
TáKHce napěn, u C0103 también 
TaK KaK cot03 porque, pues 
TaKÓři, -aa, -oe, -ne tal 

b TaKÓM cjiýnae en este caso 
TaKcú cp taxi 

6paTb TaKcň tomar un taxi 
TáKTHKa ok táctica 



TaKTH4ecKHH, -aa, -oe, -He táctíco 

TaKTHHecKHři npneivi metodo táctíco 
TajiáHT m talento 
TajiáHTjiHBbifi, -aa, -oe, -bie talentoso, de 

talénto 
TajiÓH m talón 
Taiw napěn, allí 

TáHeu m, mh. h. Támibi baile, danza 
TaHK m tanque, carro de combate 

rojiOBHÓři TaHK tanque delantero 

JierKHft TaHK tanque ligero 

noA0HBáTb TaHK averiar el tanque 

cpéAHHň TaHK tanque medio 

tajkcjimh TaHK tanque pesado 
TaHKiícT m tanquista 
TaHKOonácHbifi, -aa, -oe, -bie: 

TaHKoonácHoe HanpaBjíéHHe dirección 

practicable para los tanques 
TaHueBáTb I necoe. TaHuýio, TaHuýewb 

bailar, danzar 
TapáH m embestida 

hath Ha TapáH ir a espolonear 
TapáHHbiň, -aa, -oe, -bie de embestida 

TapáHHbiň yAáp golpe de espolón 
TamiÍTb II necoe. (kozo? hto?) Tamý, Tá- 

tuHiiib arrastrar 
tboh MecT. tuyo; tu 
TBopňTb II Hecoe. (nro?) TBopib, TBopňmb 

crear 

TBopňTb qyAecá hacer milagros 
TBÓpiecKHH, -aa, -oe, -ne creador 
TBÓpnecTBO cp creación 

b pacuBéTe TBÓpqecTBa en la flor de 

creación 
TeáTp m teatro 

TeaTpájibHMň, -aa, -oe, -bie teatral 
TeKCT m texto 
TejieBÓ30p m televisión 

CMOTpéTb TejieBH30p mirar la televisión 
TejierpáMMa ok telegrama 

nocwjiáTb TejierpáiMMy mandar el tele- 
grama, cablegrafiar 
TejieMexáHHKa ok telemecánica 
Tejie(pÓH m teléfono 

roBopiÍTb no TeJietpÓHy hablar pór el 

teléfono 
TejiecpoHňcT m telefonista 
Tejie^ÓHHbifl, -aa, -oe, -bie telefónico 
Téjio cp, mh. h. TeJiá cuerpo 
Téiwa ok terna 
TtMHÓ napěn, está oscuro 
TČMHbiň, -aa, -oe, -bie oscuro 
Teiwn m ritmo* 

Teiwn XH3HH ritmo de la vida 
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teivinepaTýpa ok temperatura 
TéHHHc m tenis 

HrpáTb b TéHHHc jugar al tenis 
TeopeTHiecKufi, -aa, -oe, -ne teórico 
TeópHH ok teoría 

TeópnH peaKTHBHoro ABHJKéHHH teoría 

del movimiento reactivo 
Tenéps napěn,, ahora 
Tenjió napěn, calurosamente 
TenjiOBÓ3 m locomotora de petróleo 
TenjioTá ok cordialidad; calor 
TenjioxÓA m motonave 
Tenjiwři, -aa, -oe, -bie cálido, caluroso; 

dulce, suave; cordial 
TepnéTb II necoe. (hto?) Tepnjiió, TépnHiiib 

sufrir 

TepnéTb 6éACTBHe sufrir calamidad 

TepnéTb nopajKéHHe sufrir una derrota 
TeppHTÓpHH ok territorio 
TepáTb I necoe. (kozo? hto?) Tepáio, Te- 

páeuib perder 

TepÁTb apéHHe perder la vista 

TepÁTb cjiyx perder el oído 
TécHbifl, -aa, -oe, -bie estrecho; apretado 
TeTpáAb ok cuaderno 
TéxHHK m técnico 
TéxHHKa ok técnica, materiál 

GoeBáíi TéxHHKa materiál de guerra 

paSÓTaTb b ófíjiacTH TéxmiKH trabajar 

en la ráma de la técnica 
TéxHHKyM m escuela técnica 
TexHHHecKHÍi, -aa, -oe, -ne técnico 

TexHHieckHe HaýKH ciencias técnicas 

TexHHHecKoe ynájiniue escuela técnica 
TenéHHe cp xorriente, curso de agua 

b TenéHHe durante, en el transcurso de 
Teib I necoe. TeněT, . Tei<ýT correr; 

pasar 
THn m tipo 
THpaHňsi ok tiranía 

thxhíí, -aa, -oe, -ne tranquilo; bajo 
thxq napěn, tranquilamente; despacio 
THUiHHá ok silencio 

HapyiuáTb THUiHHý romper el silencio 
TOBápHiu, m compařlero 

TOBápnui, no HecMácTbio compařlero de 

infortunio 
TOBápumecKHH, -aa, -oe, -ne amigo 
Tor^á napěn, entonces 
TÓJKe napěn, también 
toji m trilita 

3aKJiáAWBaTb 3apá# TÓjia colocar una 

carga de trilita 
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TOJIKýlO, TOJIKýeUIb 



TOjiKosáTb I necoe. 

hablar, conversar 
TOJiná ok, mh. n. lónnu muchedumbre 
TÓjibKo napěn, solamente, sólo 
tóhkhh, -aa, -oe, -ne fiqo, delgado 
TÓHKocTb ok minuciosidad 
TOHýTb I necoe. TOHý, TÓHeuib irse a 

pique 

TonHTb II necoe. (kozo? hto?) Tonviib, tó- 

nHuib hundir 
TÓnjiHBO cp combustible 
TonorpaípHqecKHM, -aa, -oe, -He topográ- 

fico 

Tonorpá<pnfl ok topografía 
TÓnojib m, Mn. n. Tonojiá álamo 
ToproBáTb I necoe. Toprýio, roprýeiub 
comerciar 



TOpTOBCU 

ciante 



m, mh. n. ToprÓBUbi comer- 



TopjKécTBeHHo napěn, solemnemente 
TOpMíécTBeHHbiň, -aa, -oe, -bie solemne 
Topné^a ok torpédo 
TopnéAHbiň, -aa, -oe, -bie torpedero 

TopnéAHbiň KáTep lancha torpedera 
Top(p m turba 
tot Mecr. aquel 

b to xe BpéMíi al mismo tiempo 

b tom iHCJié entre ellos 

Ao Tex nop, noKá hasta que 

c Tex nop desde entonces 

TeM cáiwbíM por eso mismo 
TÓTnac napěn, inmediátamente 
TÓiKa ok punto 

omeBáfl TÓ4Ka puesto de tiro 

cMOTpéTb b OAHý TÓmcy mirar a un 

punto 
tóhho napěn. éxáctamente, precisa- 

mente 
TÓ i iHOCTb ok exactitud, precisión 
TÓHHbift, -aa, -oe, -bie exacto, preciso 

TÓMHbie HaýKH ciencias exactas 
Tpasá ok, mh. n. TpáBbi hierba 
TparňiecKHH, -aa, -oe, -ne trágico 

TparňHecKaa rňSejib perdición trá- 

gica 
TpaAHu.HÓHHbiH, -aa, -oe, -bie tradicional 
TpaAHUHH ok tradición 

SoeBbie TpaAHi^HH tradiciones de com- 

Bate 
TpáKTopKbiň, -aa, -oe, -bie de tractores 
Tpaiwfiáň m tranvía 
TpáHcnopT m transporte 



TpáHCflopTHMH, -atf, -oe, -bie de transporte 

TpáHcnopTHbiň caMOJieT avion de trans- 
porte 
Tpanuiéfl ok trinchera 

ofíopýAOBarb TpaHuiéH organizar las 

trincheras 
Tpácca ok camino, via 
Tpé6oBaTb I necoe. (hto?) Tpéčyfo, Tpé- 

óyeiiib exigir 
TpéÓoBaTbCH I Hecoe. rpéóyeTCH, Tpéóy- 

iotch exigirse 
TpeBÓra ok alarma 

noflHHMáTb TpeBÓry dar la seňal de 

alarma 
TpeHHpOBáTbCH I necoe. TpeHHpýiocb, Tpe- 

HHpýeuibCH entrenarse 
TpěxMécTHbifi, -a a, -oe, -bie triplaza 
TpH huca. třes 
TpH6ýna ok tribuna 
TpňAuaTb huca. treinta 
tphhíam napěn, třes veces 
TpHHáAuaTb huca. trece 
Tpňo cp trio 

TpojuiéASyc m trolleybus 
TponHHKa ok sendero 
tpocthhk m caňa 

cáxapHbifl tpocthhk caňa de azúcar 
TpOTyáp m acera 
Tpya m trabajo 

caMOOTBépMceHHbiň TpyA trabajo abne- 

gado 

couHajiHCTHMecKHň TpyA trabajo socia- 
lista 

ýMCTBeHHbifi TpyA trabajo mental 
TpyAHTbcfl II necoe. Tpyatíýcb, TpýAHiiibCH 

trabajar 
TpýAHO napěn, difícil 
TpýAHOCTb ok dificultad 

AeJiHTb TpýAHOCTH compartir dificul- 
, tades 
* npeoAOJieBáTb TpýAHOCTH superar 

dificultacíes 
TpýAHbiň, -aa -oe -bie difícil 
TpyAOBÓH, -aa, -oe, -bie de trabajo 

TpyAOBÓfi 9HTy3Há3M entusiasmo de 

trabajo 
xpyAOJiK)6He cp asiduidad, amor al 

trabajo 
TpyAHiAHHCsi m trabajador 
TpýJKeHHK m trabajador 

TpýiKeHHK Tbijia trabajador de la 
retaguardia 
TpýHceHHiia ok trabajadora 
TpioM m bodega, cala 



fyAa napěn, allí, aílá 

TyjKýpKa ok. guerrera (de diario) 

TyiwáH m niebla 

xýiwSo^Ka ok mesilla 

TýHApa ok tundra 

TypňcT m turista 

TyT napěn, aquí 

TmáTejibHO napěn, cuidadosamente 

TbI Aiecr. tú 

Tbiji m, mh. h. Tbijibi retaguardia 
Tpý>KeHHK TbiJia trabajador de la reta- 
guardia 

TbijioBÓH, -an, -oe, -bie de retaguardia 
TbijioBwe yMpeHíAéHHA servicios de reta- 
guardia, instituciones logísticas 

TbMa ok oscuridad 

TflroTéHHe cp gravitación; atracción 
OAHOpÓAHoe nójie TnroTéHHa campo 
homogéneo de atracción 

TííroTbi mh. h. cargas, pesos - 

nepeHocHTb TÁroTbi sobrevivir las pena- 
lidades 

TSíKějibiň, : aH, -oe, -bie pesado; difícil 
TfliKejiafl apTHjijiépHíi artillería pesada 
TíiíKejioe MauiHHOCTpoéHHe fabricación 
de maquinaria pesada 
TflJKejibiň QoM0apAnpÓBUi,HK bombardero 
pesado 
THHíaibiň TanK tanque pesado 



y 



y npedA. cerca de 

y6eAHTbCH II cos. yóejxúwbcn cm. y6e- 

JKAáTbCH 

y6e}KAáTbcji I necoe. (e h§m?) conven- 

cerse 
yQéjKHme cp abrigo; refugio 
yQHBáTb I necoe. (koso? hto?) matar 
y6HpáTb I necoe. (hto?) arreglar, poner 

en orden 
yQHTb I coe. y6bw, yčběuib cm. ySwBáTb 
ySpáTb I coe. y6epý, yčepěiub cm. yGwpáTb. 
yBe3TH I coe. yBe3ý, yBe3ěuib cm. yBo- 

3HTb 

yBejiH4éHHe cp aumento 

yBejiúqHBaTb I necoe. (hto?) aumentar 

yBeJiHHHBaTbcn I necoe. yBejiHqnBaeičíi, 

yBejiHHHBaiOTCfl aumentarse 
yBejiÓHHTb II coe. yBejiňny, yBejifWMiib 

CM. yBejlHHHBaTb 

yBejiHHHTbcsí II coe. yBejiňraTCH, yBeM- 

HaTCH CM. yBejIHHHBaTbCH 
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yBepeHHO napěn, seguramente, con ségu- 

ridad 
yBépeHHuíí, -aa, -oe, -we seguro 
yBepHýTbca I coe. yBepHýcb, yBepuěuibca 

cm. yBepTbiBaTbcs 
yBépTbiBaTbcn I necoe. eludir, esquivarse 
yBecTH I coe. ysejiý, yBeflěuib cm. yBo- 

AHTb 

yBM^eTb II coe. yBH>Ky, yBHAHiiib cm. 

BHACTb 

yBjíeKáTejibHbiň, -aa, -oe, -we atrayente, 

cautivante 
yBjíeKÉTbCfl I necoe. (iceM? neM?) entu- 

siasmarse 
yBjíénbcfl I coe. yB/ieKýcb, yBjíeHěuibca cm. 

yBjíeKáxbCH 
yBOAHTb II necoe. (kozo? hto?) yooJKý, 

yBÓAHiub llevar 
yB03HTb II Hecoe. (kozo? hto?) yeoKý, 

yBÓ3Huib llevar, traer 
yBÚ MeycdoMerue ay 
yrHeTéHHe cp opresión 
ýroji m, mh. h. yrjiú ángulo 
yroJiÓK m, mh. h. yrojiKH rincón 
ýrojib m carbón 
ýrojibHbiří, -aa, -oe, -bie carbonífero, de 

carbón ' 

ýrojibHbifl 6accéňH cuenca carbonífera, 

cuenca minera' 
yrpojKá-rb I necoe. (komij? neMy?) ame- 

nazar 
yAaBáTbCH I Hecoe. y^aěTca, yAaiÓTCH 

salir bien, tener -éxito; alcanzar 
yAajiHTbcfl II Coe. yAaJiibcb, yAaJiHuibca 

cm. yAajiÁTbca 
yAajiÁTbcji I necoe. alej arše 
yAáp m golpe; ataque 

KOMSHHHpOBaHHbiň yAáp ataque com- 

binado 

peuiáromHH yAáp ataque decisivo 

TapáHHMH yAáp golpe de espolón 
yAápHwň, -a a, -oe, -we de choque 

yAápHafl BOJiHá ondá de choque 

yAápHaa rpynnHpóBKa agrupación de 

ataque 
yAáTbCfl I coe. yAácTca, yAaAýrcfl cm. 

yAasáTbCíi 
yAejiÓTb II coe. yAeJiió, yAejwiub cm. 

yAejiÁTb 
yAejiáTb I necoe. (hto? komi/?): 

ýneJiÁTb BHHMáHHe prestar atención 
yAep«cáTb II coe, yAep«íý, yAépaíHiiib cM t 

yAépstHBaTb 
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yAép«íHBaTb I necoe. (kozo? hto?) con- 

servar, mantener 

yAépxíMBaTb no3ÚunH mantener las 

posiciones 

yAépJKHBaTb py6éíK mantener la linea 
yAHBHTejibHO napěn. asombrosamente; 

maraiillosamente 
yAHBHTejibHbiň, -aa, -oe, -we asombroso; 

admirable, maravilloso 

yAHBHTb II COe. yAHBJIK), yAHBÓUIb CM. 

yAHBJIflTb 
yAHBHTbCH II C06. yAHBJHÓCb, yAHBHUJbCa 

CM. yAHBJIHTbCH 

yAHBjíÁTb l necoe. (kozo? hto?) asombrar 

yAHBJIHTbCH I necoe. asombrarse 

yAÓTb II necoe. (kozo? hto?) y>Ký, 

ýAHUib: 

yAHTb pú6y pescar 
yAÓ0Ho napěn, cómodamente 
yAÓ6Hbiň, -aa, -oe, -we cómodo 
yAoSpéHHe cp abonos 
yAOBJíeTBOpHTejibHo napěn, satisfactoria- 

mentě 
yAOBÓjibCTBHe cp gusto 

c yAOBÓJibCTBHeiw con gusto 
yAOCTáHBaTb I necoe. (kozo? hto? Hezo?) 

hacer digno de; condescender 
yAOCTÓHTb II coe. • yAocTÓio, yAocTÓHUib 

CM. yAOCTáHBaTb 

ye3iKáTb I necoe. salir, partir 

yéxaTb I coe. yéAy, yéAeuib cm.. ye3iKáTb 

yjKé napěn, ya 

ýxHHaTb I necoe. cenar 

y3ó"éK m uzbeco 

ý3eji m x mh. h. ysjíw nudo 

ý3eji conpoTHBjíéHHH centro de resis- 

tencia 
ý3KHň, -a a, -oe, -ne estrecho 
ý3Ko napěn, estrechamente . 
y3HasáTb I necoe. (kozo? hto?) y3Haió, 

y3Haěuib saber, conocer, enterrarse 
y3HáTb I coe. y3Háio, yaHáeuib cm. y3Ha- 

BáTb 

ý3HHK m prtsionero 

yATH I coe. yAAý, yňAěiub cm. yxoAHTb 

yKa3áHne cp recomendación 

AáBáTb yKa3áHHH dar recomendaciones 
yKjiotiHTbCH I coe. yKjiOHiócb, yKJiOHHUibca 

CM. yKJlOHHTbCH 

yKJiOHHTbCH I necoe. esquivar, evitar 
yKpaÓHa m Ucrariia 

yKpaHHeu. M, mh. h. yKpaHHUw ucraniano 
yKpenňTb II coe, yKpeiwib, yicperiHiiib cm, 
yKpenJiflTb 



yKpenHTbCíi II coe. yKperuuócb, yKpeniíujfa- 

ch cm. yKpenjiÁTbCH 
yKpen^iéHHe cp fortificación, obra defen- 

siva 

oSopoHHTejibHbie yKpenjiéHHfl fortif ica- 

ciones defensivas 
yKpenjiÁTb I necoe. (hto?) fortif icar, for- 

talecer 

yKpenjiÁTb MécTHocTb organizar el ter- 

reno 

yKpenjiHTb o6opÓHy fortalecer la defensa 
yKpenjiHTbCji I necoe.. fortificarse 
yKpwBáTbCít I necoe. abrigarse, refugiarse 
yfcpbiTHe cp abrigo, refugio 

ecTécTBeHHoe yKpbiTHe abrigo natural 
yKpbiTbCH I coe. yKpóiocb, yKpóeuibCH cm. 

yKpbIBáTbCH 

yjieTáTi. I necoe. volar 

yjieiéTb II coe. yjiený, yjieTňuib cm. yjie- 

TáTb 

ýjiHua ok calle 

yjiymuáTb I necoe. (hto?) mejorar 

yjiýHUMTb II coe. yjiýnmy, ynýnuinuih cm. 

yjiynuiáib 
yjiw6áTbc« I necoe. sonreír 
yjibiSHýTbcn I coe. yjibiÓHýcb, yjibiĎHěuib- 

cn cm. yjibiSáTbCíi 
yiw m inteligenci a 
yiwéjio napěn, hábilmente 
yMéjibifi, -an, -oe, -bie hábil, diestro 

yMéjiwe pýKH manos diestras 
yMéHHe cp habilidad 
yMeHbiuéHHe cp. disminución 
yMepéTb I coe. yiwpý, yMpěuib cm. yMH- 

páTb 
yivtéTb I necoe. saber, poder 
yMHpáTb I necoe. morir 
yMOjiKáTb I necoe. callarse 
yiwóJiKHyTb I coe. cm. yMOJiKáTb 
ýMCTBeHHbiň, -aa, -oe, -bie mental 

ýMCTBeHHbiS Tpya trabajo mental 
yMjMBáTbCíi I necoe. lavarse 
yMHTbcn I coe. yiwóiocb, yMÓeuibcn cm. 

ykjbiBáTbCíi 
ýHHBepMár m. Grandes Almacenes 

UeHTpájibHbiň yHHBepiwár Grandes Al- 
macenes Centrales 

yHHBepcHíéT M universidad 
b creHáx yHHBepcHTéTa dentro de los 
riiuros de la universidad 
Mockóbckhh rocyAápcTBeHHbiň yHHBep- 

- CHTéT Universidad estatal de Moscú 

yHHBepCHTéT flpýjKťíbl HapÓ^OB HMeHH 



naTpHca JTyiviýMííbí Universidad de la 

amistad de los pueblos (de) Patricio 

Lumumba 
yHH4T0>KáTb I necoe. (kozo? hto?) 

destruir, aniquilar 
yKHHTOHíéHHe cp destrucción, aniquila- 

miento 

yHKHTÓKHTb II Coe. yHHHTÓXy, yHHtJTÓ- 
>KHUIb CM. yHHHTOJKáTb 

ynádb I coe. ynaziý, yna^ěuit cm. ná^aTb 

ynjjbiBáTb I necoe. naďar 

ynjiWTb I coe. yruibiBý, ymibiBěiiib cm. 

ynjibiBáTb 
ynópHo napěn, tenazmente 
ynópHWH, -aa, -oe, -bie tenaz 
ynpaBjíéHHe cp dirección, mando 

nyHKT ynpaBjíéHHH puesto de dirección 

CHCTéivia ynpaBjíéHHfl sistema de direc- 
ción 

cpéACTBO ynpaBjíéHHfl medio de direc- 
ción 
ynpaBjíáeMbiH, -aa, -oe, -bie guiado, 

dirigido 

ynpaBjífleMafl paKéTa cohete guiado 

ynpaBjífleMbiH cHapáfl proyectil guiado 
ynpaBjíáTb I necoe. (neM?) conducir, 

manejar; gobernar 
ynpascHéHHe cp ejercicio 

rpaMMaTňuecKoe ynpa>KHéHHe ejercicio 

gramatical 
ynpeAHTb II coe. ynpeíKý, ynpe,o.riuib cm. 

ynpeiKfláTb 
ynpeMAáxb I necoe. (koso? hto?): 

ynpe>KAáTb npOTHBHHKa anticipar al 

enemigo 
ypáji m los Urales 
ypáH m uranio 

ypáHOBbiň, -aa, -oe, -bie de uranio 
ypÓK M lección 
ypÓH m baja, destrozo 

HaHOCHTb ypÓH causar un destrozo 
ycáftbSa ok finca 
ycňjiHBaTbCíi I necoe. ycÓJiHBaeTCji, ycó- 

jiHBaiOTCH reforzarse 
ycHjme cp esfuerzo 

Mo0HJiH3OBáTb ycííjiHfl movilizar los 

esfuerzos 

yCHJIHTbCfl II COe. ycHJlHTCH, yCHJIHTCH CM. 
yCHJIHBaTbCÍI 

ycicópHTb II coe. ycKÓpio, ycKÓpiiDJb cm. 

yCKOpflTb 

ycKOpÁTb I necoe. (hto?) acelerar 
ycjiÓBHa Mn. h. condiciones 
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b cóBpeMéHHbix ycjiÓBHflx en las con- 
diciones contemporáneas 
co3AasáTb ycjiÓBHfl crear las condiciones 
ycjiÓBHbiň, -an, -oe, -bie convencional; 
condicional 

ycJiÓBHoe o6o3HanéHne signo convencio- 
nal 

ycJIOHCHHTb II C06. ycJlOKHK), yCJIO>KHHUIb 
CM. yCJIOHÍHÁTb 

ycjiosíHÁTb I necoe. (hto?) complicar 

ycjibímaTb II coe. ycJiúuiy, yanúiiiHiiib cm. 
cjiwuiaTb 

ycnesáTb I necoe, alcanzar a, tener tiempo 
(para) 

ycnéTb I coe. cm. ycneBáTb 

ycnéx m éxito 
flofíHBáTbca ycnéxoB lograr éxitos 
jKCJiáTb ycnéxoB desear éxitos 
oGecnéiHBaTb ycaéx asegurar el éxito 
panoproBáTb 06 ycnéxax informar sobre 
los éxitos 

ycnéiuHo napěn, con éxito 

ycněiuHbiň, -aa, -oe, -ue feliz, acertado 

ydáB m reglamento 

ycTasáTb I necoe. yciaió, ycraěuib cansar 

ycTaHáBjíHBaTb I necoe. (hto?) establecer 

ycTaKOBHTb II coe. ycTaHOBjnb, yeraHÓ- 

BHUJb CM. yCTaHáBJIHBaTb 

yeraHÓBKa ok instalación 
nycKOBán ycTaHÓBKa rampa de lanza- 
miento, lanzador 

paAHOJioKauHÓHHan yeraHÓBKa instala- 
ción radar 

caMOxó^HO-apTHJUiepHHCKaíi ycTauÓBKa 
caňón autopropulsado 

«^HJIbTpO-BeHTHJiaU,HÓHHaB yCTaHOBKa 

instalación regeperadora de aire 
ycTaHOBJíéHHe cp establecimientó, institu- 

ción 
ycTáTb I cpe, ycráHy ycTáHetiib cm. 

ycTasáTb 
ycTÓfiHHBO napěn, sólidamente; firmemente 
ycTÓHMHBMH, -aa, -oe, bie solido, estable; 

firmě 
ycrpáHBaTb I necoe. (hto?) organizar, 

instalar 

ycTpáHBaTb KOHuépT organizar el con- 

cierto 
ycTpÓHTb II coe. ycTpóio, ycTpÓHinb cm. 

ycTpáHBaTb . 
ycrpóftcTBO cp dispositivo 

aBTOMaTň»iecKoe ycrpóHCTBO^ dispositivo 

automático 
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pa^HonpHeMHoe ycTpóficTBo equipo 
radiorreceptor 
ycTynáTb I necoe. (komij? neMy?) ycry- 
náfo, ycTynáeuib: 

ycTynáTb no njiómaAH ser de menor 
superficie 

yTOMHHTb II COe. yTOMHK), yTOqHHUIb CM. 
yTQIHHTb 

yToiHÁTb I necoe. (hto?) precisar 
ýTpeHHHfl, -hh, -ee, -ne de madrugada 
ýTpo cp mafiána 

KáiKAoe ýTpo cada mafiána, todas las 

maňanas 

HaerynHjio ýTpo rompió la mafiána, 

llegó la maňana 

c yTpá ao séiepa desde la maňana 

hasta la tarde 
ýTpoM napěn, por la maňana 
yxo^HTb II necoe. yxomý, yxó^Htub irse, 

marcharse 
ynácTBOBaTb I necoe. yqácTByio, yqácTBy- 

euib participar, ťomar parte 
ynácTHe cp párticipación 

npHHHMáTb ynácTHe participar, tomar 

parte 

yiácTHHK m participante 

yiácroK m, mh. h. yqácTKH terreno 

yneSa m estudio 

yséSHHK m manuál 

ywéSHwň, -aa, -pe, -we de ensenanza 
Bbicuiee yiéímoe 3aBe,néHHe centro 
docente de ensenanza superior 
3aKpbÍToe yné6Hoe 3aee,o,éHne centro 
docente especial 
yiéSHoe 3aBe,néHHe centro docente 

y*ieHHK ! j»t, mh. h.- yqeHHKH alumno 

yiéHHe cp clases, tnanióbras 

yiěHbiH m sabio 
BbiflarómHHcn yHeHbiS sabio destacado 

yiěHbiň-aKcnepHMeHTáTop científico-experi- 
mentador 

yiájimne cp escuela 
BÓéHHoe. ysňjiHme escuela mllitar 
TexHÓnecKoe yqňjiume escuela técnica 

ymÍTejib M, mh. i. ymixejiá maestro, pro- 
fesor 
3sáHHe yMHTejui título del maestro 

ynHTb II necoe. (kozo? htó?) yqý, ý^Hiiib; 
estudiar 

yHHTbCji II necoe, yqýcb, ýtmaibca estudiar 

yHpeiKAěHHe cp establecimientó 
TbijipBbie yipeiKAéHHfl servicios de 
retaguardia, institucjones logísticas. 
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(j)á6pHKa ík fábrica 
(j)áKeji jií' antorcha 
(J)áKTop m factor 

nopajKáromníi $áKTop ÁAepHoro B3púBa 

efecto de la bomba nuclear 
(paKyjibTéT m íacultad 
(paHfácTHka ok fantástica 
4>auiň3M m fascismo 
tpauiHCT M fascista 
(pauíňcTCKHň, -aa, -oe, -ne fascista 
(pespájib m febrero 

(^eBpá^bCKHň, -aa, -oe, -ne de febrero 
{peoAajiH3M Jk feudalismo 
4)eofláJibHbiřiy -aa, -oe, -bie feudal 

(peoAájibHbiň thSt opresión feudal 
tpHrýpá.o/c: 

(purýpa BÚcmero nmiOTájKa acrobacia 

de alta esctiela 

(JW3HK M fíSÍCO 

(j)H3HKa ok física 

^HŠHHécKHii, -an, -oe, -ne físico 

(^H3ňMecKHň Ka6HHéT gabinete de física 
<pH3KyjibTýpHHK jw deportista 
({)HJiojiorHHécKHH, -aa, -oe, -ne filológico 
(pujiojióma ok filología 

(j)HJ10CÓ(pHH OK filosof ía 

(piuiocóípcKHň, -an, -oe, -ne filosófico 
ipHjibM m película 

AÓKyMeHTájibHbifl (pHjibM película docu- 

méntal 

xyAÓJKecTBeHHMM cpHJibM película de 

ar gú mento 
4>HJibTpo-BéHTHJi5mHÓHHbiH, -aa, -oe, -bie: 

4>HJibfpo-BeHTHJiíJUHÓHHan ycTaHÓBKa 

ihstálación regeneradora de aire 
(pjiáHroBbiů, -aa, -oe< -bie de flanco 

(pjiaHroBbiH orÓHb fuego de flanco 

(pJIOT M flotá 

BoéHHO-MDpcKÓfi (pjiOT marina (de 

guerra), armáda 
(Jiofié cp vestíbulo 
$OHTáH m fuertte; surtidor 

HeípTflHÓň (pomáii surtidor de petróleo 
{popcňpoBaHHe cp paso a viva fuerza 
(popcópoBáTb 1 necoe. (htó?) (půpciípyio, 

(popcHpyeuib forzar, pasar a viva fuerza 

popcópoBáTb peký forzar el río 
4)OptenbflHHbiň, -an, -oe, -bie de piano 

4)ópTenbHHHbiH KOHuépT concierto de 

piano 
ipOToannapáT m camera fotográfica 
ÁoTorpácpHti ok fotografia 



(ppaHuý3 m francés 

(ppaHuý3CKHň, -aa, -oe, -ne francés 

ippoHT m frente 
jihhhíi (ppÓHTa linea del frente 
tppOHT o6opÓHbi frente de la defensa 

(ppOHTOBHK M, MH. H. CppOHTOBHKH comba- 

tiente 
cpyrácHbift, -aa, -oe, -bie de fogata 
tpypáxíKa ok gorra de plato 
(pyTĎóji m fútbol 

HrpáTb b cpyTÍíóji jugar al fútbol 
(pyTSojiúcT m futbolista 
^yTSpjibHbiH, -an, -oe, -ue de fútbol 

cpyTí)ó.jibHaH KOMáHAa equipo de fútbol 

(pyTfíójibHbiH iwaTM partido de fútbol 
(pKwejiájK m fuselaje 



X 



xapákTep m carácter 
HMéTb xapáKTep tener el carácter 
pacKpbiBáTb xapáKTep descubrir el 
carácter 
xapaKTépno napěn, característico 
XBaiáTb I necoe. XBaTáeT ser suficiente 

XBaTHTb II COB. XBáTHT CM. XBaTáTb 
XBOCT M, MH. H. XBOCTbl Cola 

xboctobóh, -aa, -oe, -bie de cola 
XBocTOEÓe onepéHHe empenaje de cola 

xhmhk m químico 

XHMňiecKHň, -aa, -oe, -ne químico 
XHMHMécicHH 9jieiwéHT eleménto químico 
XHMiíqecKoe BemecTBÓ sustancia química 

xhmhh ok química 

xupýpr m cirujano 

xHTpocTb ok astucia, argucia 

hath Ha XHTpocTb obrar con astucia 

XJie6 m pan 

XJiónoK m algodón 

xoa m paso, marcha 
b xÓAe 6óa durante el combate 
b xÓAe BOHHbi durante la guerra 

xoAHTb II necoe. xo>ký, xÓAHinb ir (a 
pie) 

xo3hhh m, mh. h. xo3áeBa amo, patron 

X03HHCŤB0 Cp\ 

HapÓAHoe xo3áňcTBO economía nacionál 
céjibCKoe X03ÁHCTBO agricultura 

xójioa m frío 

nójnoc xojiOAa pólo de frío 
xPiřjQ/AHbiH, -aa, -oe, -ue frío 



m 




XOpOHHTb II HeCOe. (KOSO? HTO?) XOpOHK), 

xopÓHHUib enterrar 
xopouiéTb I necoe. embellecer 
xopóiuHň, -aa, -ee, -ne bueno 
xopomó napěn, bien 
xoTÓTb necoe. (hto? ieao?) xoqý, xóqeuib, 

xóneT, xothm, xoTHTe, X0T3T querer 
xoTéTbca necoe. xóqeTca querer 
xotá cok)3 aunque 

xpaópéu, m, mh. k. xpaópeuú valentón 
xpáSpbifl, -aa, -oe, -bie valiente 

nacTb ciwépTbK) xpáfípux morir como 

héroe 
xpamÍTb II necoe. (hto?) xpanió, xpamíuib 

guardar, conservar 

xpaHHTb náMíiTb guardar la memoria 
xy^ó)KecTBeHHb!ň, -aa, -oe, -bie de arte 

XyAÓMíecTBeHHaíi jiHTeparýpa bellas 

letras 

xyflóiKecTBeHH^fl caMOAéínejibHOCTb acti- 

vidad de aficionados al arte 

xyflóscecTBeHHbiň ó6pa3 imágen artístico 

xyAÓHcecTseHHbiň t|)HJibM película de 

argumento 
xyAÓHCHHK m pintor 
xýTop m, mh. h. xytopá barraca 



IX 



líápcKHK, -áa, -oe, -He zarista 
qápcKoe npaBHTeJibCTBo gobierno zarista 

uapb m, mh. h. uapií zar 

UBecTH I necpe. useTý, UBeTěuib florecer 

UBeTÓK m, mh. i. UBcrú flor 

ue^HKÓM napek, enteramente, completa- 
mente 

uejijitojiÓ3a #e celulosa 

uéjibiň, -aa, -oe, -bie entero, compléto 
uéjibifí iac hora entera 

uejib ok blanco, objetivo 
BÓ3/íýiUHafl uejib objetivo aéreo 
BwcjiéjKHBaTb uejib vigilar el objetivo 
HaBea,éHHe Ha uejib indicación del obje- 
tivo 

HaBOAHTb Ha u,e.fib indicar el objetivo 
nonafláTb 3 uejib dar en el blanco 
JíopássdtTb u;ejib destruir el blanco 
TípečJiéfloBaTb uejib perseguir un (el) 
objetivo 

UéHá-.ďtf, mh. h. uéHH precio 
jiioSóň ueHÓň a toda costa 

u,éH30p m censor 



u.eH3ýpa ok censura. 
uéHHocTb ok valor 

coxpaHÁTb uéHHocTb guardar el valor 
uéHHbiň, -aa, -oe, -bie valioso 
ueHTp m centro 

KyjibTýpHbiň ueHTp centro cultural 

npoMwuijieHHMft ueHTp centro industrial 
ueHTpájibHbiň, -aa, -oe, -bie centrál 

U,eHTpájibHbiň KoMHTéT Comité Central 

UeHTpájIbHblfi CTajI.HÓH HMeHH B. H. Jlé- 

HHHa Estadio Central (de) Lenin 
UeHTpájibHbifi yHHBepiviár Grandes 
Almacenes Centrales 

uhhk m zinc 

uócppa otc cifra 



qaň jí té 

nac m, mh. h. qacbi hora 

•íacoBÓň m centinela 

nácTo napěn, a menudo, freeuentemente 

náme Bceró con mayor freeuencia 
qacTb otc parte; unidad (superior) 

BoňcKOBáíi qacTb unidad de tropas 

cocraBHáa qácTb parte componente 
Hacbi mh. h. reloj 
Heň MecT. i de quién?; cuyo 
Heň-jiňSo Mecr. de alguien 
Heň-HHfíýAb MecT. de alguien 
leň-TO Mecr. de alguien 
ieKá otc pezonera 
HejioBéK m, mh. h. jiró/iH hombre 
HejioBéqecKHň, -an, -oe, -He humano 
qejioBéqecTBo cp humanidad 
qejnócKHHeu m, mh. h. qeJirócKHHUbi tripu- 

Iante del rompehielos "Cheliusquin" ; 
Hépe3 ripeČA-. dentro, a través de 

Hépe3 HeKOTopoe Bpéiwa dentro de algún 

tiempo ■> ;- r , v 

HepHéTb í necoe. qepHéeT, qepHéioT enne- 

grecer 
HepHbifl, -aa, -oe, -we negro 
qecTb otc honor 

BÓHHCKaH necTb honor militar 

b necTb en honor 

oTAaBŽTb qedb saludar, hacer el saludo 
qeTBépr m, mh. h. qeTBeprn juevěs 
qéTBepTb ok cuarto 
qeTKHÍí, -aa, -oe, -ne claro 
hStko napěn: claramente 
qeTHpe huca. cuatro 
qeTbipecTa iuca. cuatrocientos 



ir 



& 
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leTbipHaAUaTb huca. caíorce 
Ht\ m checo 

itfcjieHHOCTb otc efectivos 
hhcjió cp, mh. h. mícJia numero 

b tom HHCJié entre ellos 

OTHOCHTbcn k HHCjiý pertenecer a 

npHHaAJiejKáTb k iHCJiý pertenecer a 
HHTáTejib m lector 
HHTáTb I necoe. (hto?) leer 

HHTáTb jiéKUHjo leer conferencia 
«uieu m miembro 

noHeTHbifl MJieH miembro honorířico 
HTéHHe cp lectura 
4to cok>3, Mecr. que 
4TÓ6w cok>3 que, para que 
ito-jihSo Mecr. algo 
HTO-HH6ýAb MěcT. algo 
hto-to Mecr. algo 

HýBCTBOBaTb I HeC08. (HTO?) MýBCTByiO, 

qýBCTByeiiib sentir 

HýBCTBOBaTb ce6á sentirse 
qyaécHbiň, -aa, -oe, -ue maravilloso 
iýAO cp, mh. h. MyAecá milagro 

TBopHTb nyAecá hacer milagros 
nyiKÓfi, -aa, -oe, -ne ajeno 



LU 



mař m, mh. h. uiarú paso 
iwépHbiň uiar paso rítmico 
cfléjiaTb war BiiepeA progresar 
war 3a uiároM paso a paso 

uiánica ok gorro 

mačců cp chasis; třen de aterrizaje 

uiáxMaTbi (TóAbKo mh. h.) ajedrez 
HrpáTb b uiáxiwaTw jugar al ajedrez 

uiáxTa ok mina 

uiaxTěp m minero 

uiaxTěpcKHH, -an, -oe, -He minero 

uiepéHra ok fila 

mecTepKa ok seis 

uiecTHáAUaTb huca. diez y seis 

mečTb huca. seis 

mecTbaecÁT huca. sesenta 

uiécTbcÓT huca. seiscientos 

uiéa ok cuello 

uitÍHa ok llartta, neumático 

uiHHeJib ok capóte 

uiňpHTbCfl II necoe. uiHpHTca, unípaTca 
ampliarse 

uinpÓKHH, raa, -oe, -ne ancho 



OTKpwBáTb uiHpÓKyK) aopóry abrir un 

camino amplio 
uiwpoKÓ napěn, ampliamente 
iiiHpb ok espacio 

uiKacj) m, mh. h. ujKacpú armario 
uiKÓjia ok eseuela 

JieTHaa uiKÓJia eseuela de pilotaje 

npoxoAHTb cypÓByro mnójiy BOÍÍHbi 

cursar la eseuela rigorosa de la guerra 
uiKÓJibHHK m alumno 
uiKÓJibHHua ok alumna 
WHyp m, mh. h. uiHypú cable, cordón 
uiópox m susurro 
uioccéňHbiH, -aa, -oe, -bie de carretera 

iuoccéflHaa Aopóra carretera 
uio4»ěp m chófer 
uiTaS m estado mayor 

reHepájibHbiň lílTaQ Estado Mayor 

General 
uiTopM m tempestad, borrasca 
uiTypM m asalto 
■ uiTýpiviaH m navegante 
UlTypMOBáTb I Hecoe. (hto?) uiTypMýio. 

uiTypMýeuib asaltar, atacar 

UITypMOBHK M, MH. H. UITypMOBHKH &VÍÓn 

de asalto 
uiTypMOBHK-oxÓTHHK m avion de asalto 

de caza 
myiw m ruido 
uiyiwéTb II uecoB. wywim, uiyMííuib hacer 

ruido 
uixýHa ok goleta 



m 

ui,ejib ok trinchera 

U1.H (TOAbKO MH. H.) SOpa de COl 

mýKa ok lucio 



9BaKyňpoBaTbCfl I necoe. u coe. SBaKyňpy- 
rocb, SBaKyHpyeuibca evacuarse 

3K3áMeH m examen 
rocyAápcTBeHHbiH aioáMeH examen de 
estado - 

CAaBáTb 9K3áivieH aprobar los exámenes 
CAaBáTb 3K3áiweHbi 3KCTépH0M exami- 
narse por la libře (como externo) 
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SKHtiáHt m tripulación 
3K0HÓMHKa ok economía 
aKOHÓMHa ok economía 

nojiHTHHecKaH skohómhh economía* polí- 

tica 
aKCKýpCHfi m excursión 
aKCKypcoBÓA m guía 
9KcneAHUHíi ok expedición 

KapáTejibHan 3Kcnefl,úu,un expedición 

punitiva 

ncuiápHafl 3KcneAÚiínJi expedición polar 
aKcnepHiweHTáTop m experimentador 
9KcnjiyaTáu,Híi ok explotación 
aKcnjiyaTHpoBaTb I necoe. (kozo? hto?) 

SKcnjiyaTHpyio, SKcnJiyaTHpyeuib explotar 
8jieKTpOBÓ3 m locomotora eléctrica 
9JieKTpocTáHu.Hn ok planta eléctrica 
ajieiťrpoTexHHHecKHH, -aa, -oe, -ne electro- 

técnico 
9JieKTpo3HéprHn ok energía eléctrica 
ajieiviéHT m elemento 

xHMHqecKuň 3jieiwéHT elemento químico. 
aHéprHfl ok energía 
9HTy3Há3iw m entusiasmo 

TpyAOBÓň 9HTy3Há3iw entusiasmo de 

trábajo 
gnarpáMMa ok epigrama 
gniméHTp m epieentro 
anonén ok epopeya 
anóxa otc época 
ápa ok era 

HÓBytO 



9py anunciar una 
ápy descubrir una 
scMHHUbi destructor, 



B03BeiuaTb 

nueva era 

OTKpbIBáTb HÓByH) 

nueva era 
acMHHeu, m, mh. h. 

destroyer 
9CTa<péTa ok, estafeta 

HecTH 9CTa(péTy llevar el relevo 

npHHHMáTb acTa(péTy tomar el relevo 
acácoBeu. m, mh. h. scšcobuh soldado de 

SS 

8Tá)K M,. MH. H. STatfOI pÍSO 

STán m etapa 

HÓBbift 3Tán nueva etapa 
sto MecT. esto 

npw štqm con esto 
štot M,ecr l este 



b 3tot utíe AéHb ert el misnio día 
Ha štot pa3 esta vez 
no ároiviy nÓBo^y con este motivo 
auiejiÓH m escalón; convoy 



K) 



-aa, -oe, -bie 



jubilar 



K)6HJléftHb!H, 

tor m sur 

róro-BOCTÓK m sudeste 

ióro-3ánaA m sudoeste 

rójKHbiH, -aa, -oe, -bie del sur, meridional 

lOwHbífl nójrioc pólo austral, pólo 

antártico 
WHOCTb ok juventud 
lÓHouia m joven 
lÓHUH, -aa, -oe, -bie joven 



fl 



n Mecr. yo 

hSjioko cp manzana 

SBHTbcn II coe. hbhtch, 

HBJIflTbCH 

siBjíéHHe cp fenómeno 
HBjíflTbCH I necoe. ser 
Hro,na ok baya 
ÁAepHbiň, -aa, -oe, 

HAepHbIH B3pblB 

ÁAepHbiH 3apÁA 
H3WK m, mh. h. H3MKH lengua, idioma 
3axBáTbiBaTb „fi3biKá" captar una 



HBflTCH CM, 



-bie nuclear 
explosión nuclear 
carga nuclear 



"lengua" 

pýccKHM H3HK idioma ruso 
ÁKopb m, mh. h. HKopá ancla 
Hiwa ok h.oyo, hueco 
HHBápb m enero 

nnÓHCKHH, -aa, -oe, -ue japonés 
ápKHH, -aa, -oe, -He claro 
ápKO napěn, claramente 
hcho napěn, claramente 
ÁCHbiň, -aa, -oe, -ue claro 



X 



n 



na 



OrJTABJlEHHE 
BBOAHO-<I>OHETHHECKHH KYPC 



ypoK i 



Op. 



OoHeTHKa: HeKOTopbie ocoĎeHHoera 3bykoboh chctcmm pyccKoro «3biKa. 3bykh, 
6jiH3i<He no npoH3HouueHHto k HcnaHCKHM. 3ByK b. FloťHpoBaHHbie rjiacHbie. T p a m- 
MaTHKa: IlpeMOKeHHH c rjiarojiOM ecTb. Jiná nor ., ••_•__•• •' • ^ 

YPOK 2 

OoHeTHKa: CorjiácHbie TBěpAbie h MnrKHe. 3bykh ji h Ji b . V p a m m a t h k a: rio- 
BecTBOsaTejibHbie npeAJioweHHH. BonpooHTejibHbie npeAJiOJKeHHH. Ji h a ji o r .... . 22 

ypoK 3 

OoHeTHKa: 3bykh c h 3. 3byk h. TpaMMaTHKa: Poa hmčh cymecTBHTejib- 

hhx. JI h a ji o r ...... . . . . • ...'..... ....«...♦ •;..« .i •!•.•. « •:«••■•.■•.•; 30 

ypoK.4 • 

OoHeTHKa: 3bykh hí h iii. 3b.yk k. 3byk m. 3byk u. 3byk x. r p a m m a t h k a: 
OKOHHaHHH cymecTBHTeJibHbix bo MHO>KecTBeHHOM hhcjic flaajior -. . ...... 37. 

yPOK 5 
.PyccKHň aji4)aBHT. OoHeTHKa: ya,apeHHe. TpaMMaTHKa: OjioHemie b, pyc- 

CKOM H3bIKe. JI h a JI o r ..'. ^.j .,...-, i..; i. ,j .;...;., v .. • ' .....; 48 

yPOK 6 

TeKCT A: MocKBa. TeKCTbi E: Bohhckh6 3BaHHH. OfíMyHAHpoBaHHe. 4> o h e- 
t h k a: 3BOHKHe h rjiyxne corjiacHbie. T p a m m a t h k a: CorjiacoBaHHe npmiara- 

TeJIbHblX H MeCTOHMeHHH C CyiH,eCTBHTejIbHbIMH ,....,; 60 

yPOK 7 

TeKCT A: KaK mm v .H3yHaeM pyccKuft H3biK. TeKCT B: Mbi H3yqaeM TexHHKy. 
OoHeTHKa: BbinaAeííHe corjiacnbix npH hx cTeqeHHH. TpaMMaTHKa: Hhcjdh- 
hhthb. CnpnjKeHHe rjiarojiOB b HacToameM BpeMeHH. ynoTpe6jieňne BHHHTejibHoro 
naAe>Ka npn nepexoAH.ux rjiarojiax. OKOHHaHHH BHHHTejibHoro naAe>Ka , .-, , . , . . 73 

741 



104 



yPOK 8 Op. 

TeKd A: Mojio^bie KyÓHHUbi eAyT b MocKBy. TeKCT B: TonorpatpHqecKaa 
Kapra. OoHernKa: Bervibie maci-ibie o, e. rpaMMaTHKa: BnHHTe;ibHbiň na- 
Ae>K HanpaBjíeHHn 11 npeAJio>KHbiH naAe>K MecTa. OKOHHaHHH npe,zyic»KHoro naAewa. 
ByAymee BpeMH rviarcuia 84 

YPOK 9 

TerccT A: Moň pafíouHň. AeHb. TeKCT B: MoTocTpejiKOBbie BoftcKa. f p a m m a- 
t h k a: KojiHMecTBeHHbie qHcjiiiTe^ibHbie 1 — 100. PoAHTe/ibHbiň naAe>K npHHaAJie>KHo- 
cth h KaqecTBa. Bbipa>KeHHfl y iweHfl ecTb, y mchh hct 94 

YPOK 10 
TeKCT A: B nojwioíHHHKe. T e k c t B: MywecrEO. FpaMMaTKKa: ripouieAmee 
Bpeiwa rviarana. XlaTejibHbiň na^eJK. flaTejibHbift naAe>K co cnoBaiwH- HaAQ, HyxtHo, 

HpaBHTCfl t 4 . . . . 

ypoK ii 

TeKCT A: B Mara3HHe. JXuajiorn: B khockc B SycpeTe. TeKCT B: Ohh 3a- 
uiHiuaJiH PoAHHy. T p a m m a t h k a: TBopHTe.nbHbift naAe>K ...-., 1 16 

YPOK 12 
TeKCT A: Ha 3acoAe. TeKCT B: Ha 3acxaBe. OoHemKa: MepeAOBaHHe 
3ByKOB. F p a m m a t h k a: Ta6,nnii,bi cKJioneHHJi cymecTBHTejibHbix b eAHHCTseHHOM 
HHCJie . . .. . ..... . • '_r ._._._ . . . ;. 127 

OCHOBHOW KyPC 

ypoK i 

TeKCT A: Oóme>KHTHe. T e k c t B: ATana. TpaMMarnKa: ynoTpečjieHHé npeA- 
jiorpB b h Ha mh o6o3naTCHH5i MecTa h HanpasJíeHHH ABHJKeHna. npeAJióJKHbiň na- 
A«k c OKOHMaHHeM -y (-10). ynoTpeCjieHHe npeA^ioncHoro h BHHHTeabHoro najxewLQH 
c npeA^ioroM a ajih oóo3HaqeHHfl BpeiweHH, FlpHjiaraTejibHbie. HMeHHTejibHbiň naAe>K 
npHAaraTe^bHbix. Pojib npujiaraTejibHbix b npeA.no>KeHHH, riopaAKOBbie qncJiHTejib- 
Hbie. I h II cnpa>KeHHe rjiarojioB ..-. : , ; .;■. z.-, . r , . . ■ . .,...-. . . . . . . ...,, , 140 

yPOK 2 
TeKCT A: nyTewecTBHe. TeKCT B: MecTHbie npeAMeTbi. T p a m m a t h k a: 
MHOJKecTBeHHoe l wa/io cymeerBHTejibHbix. MHOJKecTBeHHoe hhc^o npHJiaraTejibHbix. 

npHTHJKaTeJIbHbie MeCTOHMeHHH. MHOJKeCTBeHHOe ^HCJIO nOpíIAKOBblX HHCJIHTeJIbHbíX 164 

yPOK 3 
TeKCT A: B BocKpeceHbe. TeKCT B: IIpothbhhk OTcrynaeT. TpaMMaTHKa: 
IloHíiTHe o BHAax rjiarojia. Bo3BpaTHbie rviarcwibi, rioBeJWTeJibHoe HaKJioHeHHe ivia- 
roAOB. CocTaB cAOBa . . . . ■, . ... ............ . . .'. . . u .-i .,<.... : . .., 182 

yPOK 4 
T~eKCT A: HauiH 3aHHTHH. TeKCT B: HacTyn^eHHe npoAoJiHíaercH. T p a m m a- 
t h k a: BHHHTeJibHbift naAe» MHO>KecTBeHHoro micna cymecTBHTeAbHbix, BHHHTeAb- 
hhh naAení eAHHCTBeHHorp h MHOHecTBeHHoro qHwia npnjiaraTejibHbix. BHHHTeflb- 
Hbiň na'fle>K jhmhmx, npHTíwaTejibHbix h yKaaaiejibHbix MecTOHMeHHň h MecTOHMeHHH 
Becb. BHHHTeAbHbiň naAew eAHHCTBeHHoro h MHOJKecTBeHHoro MHCJia nopHAKOBýx .<* 

qHC^HTeJlbHMX » i. ..._.►. . , . ....... . . ..... . ....... . . . , 203 ■■•■' 

742 



ypoK 5 op. 

TeKCT A: >KH3Hb B03Bpamae.TCH. TeKCT B: Ha népenpaBe. V p a m m a t h k a: 
Diara/iM abhjkchhh. 06pa30BaHHe bhaob rviarojia 228 

YPOK 6 

TeKCT A: riaMHTHHK. TeKCT B: B pa3Ben.Ky. T p a m m a t h k a: BHHHTeJibHbiii 
na«e>K c npeAJioraMH. Oópa30BanHe bhaob y nnaroJiOB ABH?KeHHH 247 

YPOK 7 

TeKCT A: Mu óy^eivi yTOTbCH b MocKBe. TeKCT B: Boň 3a HacejieHHbiň nyHKT. 
r p a m m a t hk a: ynoTpeóJieHHe npeAJio>KHoro naAe>Ka. npeAJio>KHbiH naA«K cy- 
mecTBHTeJibHbix MHo>KecTBeHHoro qneJia. npe/iJioíKHbiH uaRem. npHJiaraTejibHbix 
h nopHAKOBbťx HHCJiHTe^bHbix eAHHCTBeHHoro h MHO>KecTBeHHoro MHCJia. ripeA^iOK- 
Hbiíi naAOK jimhuk, yKa3aTejibHbix, npHTH^aTeJibHbix MecTOHMeHHň h MecTOHMenna 
eecb . . .... 267 

ypoK 8 

TeKCT A: SKCKypcua b Mry. T e k c t B: HactynaTe^ibHbiH óoň. r p a m m a t h k a: 
IlOHHTHe O CTCC»KHOM npej3,JIOJKeHHH . . . . . .,'.... 290 

ypoK 9 

TeKCT A: KyČHHCKHe . >KypHajincTbi b CoBeTCKOM Coio3e. TeKCT B: FIoABHr. 
TpaMMaTHKa: PoAHTe.nbHbiH naAe>K MHOKecTBeHHoro MHCJia cymecTBHTejibHbix. 
PoAHTeJibHbiň naAe>K 6e3 npeAfloroB. PoAHTe/ibHbift na^e^K npn^araTeJibubix h MecTO- 
HMeHHň eAHHCTBeHHOrO H MHOJKeCTBeHHOrO HKcna ..... . ; ......... . . 310 

ypoK 10 

TeKCT A: . BejiHKHň npa3AHHK coBeTCKoro Hapc-Aa. TeKCT B: LLlTypMOBHKH. 
rpaM-MaTHKa: PoAHTeJibHbiň na#e>K c npeA-noraMH , ..._... _-^ .. . ^ . , . . 335 

yPOK 11 

TeKCT A: JIíoah b rojiyóbix KypTKax. TeKCT B: npoTHBoaTOMHaa 3aui,HTa. 
T'p a.MM a.T-H K-a: CTeneHH cpaBHeHHH npHJiaraTejibHbix. CTeneHH cpaBHeHHH na- 
peqiiň . . ............ ^ ..... ..... . . . ............. 361 

yPOK 12 

TeKCT A: HHTepecHbiň MapmpyT. TeiccT B: IloABHr caněpa. TpaMMaTHKa: 
JI.aTejibHHH riaA.e>K 6é3 npeA-floroB. AaTe^bHbift naAeaK c npezuioraMH. XlaTejibHbiň 
naaeHí cymecTBHTejibHbix MHO>KecTBeHHoro miofia. AaTeJibHbiň na^eK npHJiaráTCJib- 
Hbix eAHHCTBeHHoro h MHOHíecTBeHHpro HHCJia. JlaTejibHbiň na^eJK jihhhhx, yKasa- 
TeJibHbix, npHTHHCaTejibHbiX MecTOHMeHHň h MeoroHMeHHfl Becb ..... . . . . . , 382 

yPOK 13 

Tckct A:,CH6Hpb ctpohtch. T e k c t B: CoBpeMeHHbie HHJKeHepHbie BoňcKa, hx 
npeAHasHaueHHe h 6oeBoe Hcnojib30BaHHe. rpaM-MaTHKa: KpaTKaa (popMa npH- 
^araTéJibHbix. JUaTeJibHbiň naAeaí b coHeTaHHH c KpaTKoS (popMoů npHJiaraTeJibHbix. 410 

ypoK 14 

TeKCT A: B tocthx y coBeTCKoro aBHaKOHCTpyKTopa. T e k c t B: Kopa6jra BeAyT 
oróHb. T p a m m a t tí k a: TBopHTeJibHHH naAeJK 6e3 npeA^idroB. TBopHTe-nbHbiň 



743 



t <jr 



naAení c npe/yioraMH. TBopHTejibHbiň naAew cym,ecTBHTejibHbix MHo>KecTBeHHoro 
l iHCJia. TBopHTejibHbift naAe>K npmiaraTejibHbix eAHHCTBeHHoro h Mi-iowecTBeHHoro 
,MHC./ia. TBopHrejibHbiň najieyK Jimnux, yKa3aTe/ibHbix, npHTH>KaTejibHbix MecTOHMe- 

HHH H MeCTOHMeHHH BeCb . . • • • • • 



Ctp. 



433 



yPOK 15 
TeKCTbi A: KoHcraHTHH 3jxyapjxoBm Uhojikobckhh. Bečela c JleHHHbíM. 
TeKCT B: PaKeTHoe opy>KHe. T p a m m aT h k a: MecTOHMeHHe caiw. MecTOHMeHHe 

CaMblH. CKJIOHeHHe KOJIHHeCTBeHHbIX MHCJIHTeJIbHblX. CoĎHpaTeJIbHbie qHCJIHTejlbHbie. 

Crpa,a.aTejibHbiň oóopoT .......... , . . .... . . . . , . . .... . . . 462 

YPOK 16 

TeKCT A: ,/IeTonncb KOCMH^ecKoň 3noxn. TeKCT B: PaAHO b BOopy>KěHHbix r 
cmíax. rpaMMaTHKa: KoJWHecTBeHHO-HMeHHbie coqeTaHHH . . . ........ . . 486 

YPOK 17 

TeKCT A: CojiRar, repoň, y^ěnbiň. TeKCT B: B aTaKy npoTHB Bpa>KecKHx TaHKoB. 
TpaMMaTHKa: OTpHuaTcribHMe MecTOHMeHHH. HeonpeaeJieHHbie MecTOHMeHHH 509 

YPOK 18 

TeKCT A: BeJiHKHe yqěHbie. TeKCT B: IlopajKeHHe HeMeuKO-ípaiiiHCTCKHx bohck 
noA Mockboh. TpaMMaTHKa: ripHiacTHH. JleHCTBHTejibMbie h cTpaAaTe.ibHbie 
npunacTHíi. CKjioHeHHe npHHacTHň .......... . . . . . . . . . . ... ..... .... . 530 

yPOK 19 

TeKCT A: npeABecraHKH 6yAymero. TeKCT B: Hobhh 3Tan b ocBoeHHH koc- 

Moca. rpaMMaTHKa: 06pa30BaHHe npniacTHH . ...... ..... ...'.... t . 547 

yPOK 20 ■ . 

TeKCT A: něTp HjibHM .MařhcoBCKHH. TeKCT B: napTH3aHcKaa 6opb6a b nepHOA 
BejiHKoň OTeMecTBeHHoň bohhh. rpaMMaTHKa: npH^acTHbie očopoTbi. ynoTpefí- 
jieHHe KpaTKoň (popMbi erpaAaTejibHbix npHnacTHň .■ -m_._^.... ....... . . , . .]. 562 

yPOK 21 

TeKCT A: TyMaHH3M coBeTCKoro coJTAaTa. T e k c t B: Kpax (pauiHCTCKofi TepMa-' 

hhh. TpaMMaTHKa: AeenpHwacTHH. OSpaaoBanH.e AeenpHMacTHH. HeenpHMacT- 

Hbie OĎOpOTbl . . :_,j.,i._ . L«J.-'.:. •-■•.... :• ■'•.<_•.• • • • • • • .'........• ^-'., v 576. 

yPOK 22 

TeKCT A: Bbiciuafl creneHb otjihhhh. T e k c t B: HaA ropoAOM JleHHHa. rpaM- 
MaTHKa: OnpéAejiHTejibHbie npHAaToiHbie npeAJio>KeHHH c cokwhhm c/iobom 

KOTOpblfl . . ..,..._«_ ...;.._. ....«, •.-•J-«.j.'..". v • . • •'•.•'.• ».'.• • « • •■" • • •....• 590 

yPOK 23 
TeKCT A: AjreKceň MaiccHMOBřm TopbKHH. TeKCT B: rio6er hs aAa. Tp a m m a- 
THKa: C/io>KHbie npeAAOweHHír c cok)3om htoSm .. ? ...,.,. f f ..,-,.. . 603 

744 



h . - -« t^. trf— m ■' . ■ ■- ■ ■■■•■ ■■• .... ■ ... ... --..,- -,., _ r .. -; , -- ,■ •;■■ . ■■ . ■ ■■ ■ > -■ -rm . t 



i 



ypOK 24 dp. 

TeKCT A: O tcm paccKa3biBaioT reorpa^HMecKHe KapTbi. TeKCT B: Ecnu opy- 
JKHeM BJia^eeiiib — Bpara OAOJieeuib. r p a m m a'TH K-a: yc/iOBHbie npHAaTOUHbie 
npeA^io>KeHHH. ycrynHTe/ibHbie npHAaTOHHbie npe/yiojKeHHH . . . ... . ... . 618 

YPOK- 25 
TeKCT A: AjieKcaHAp 



CepreéBHi nyiiiKHH. T e k c t B: HcKyccTBo — tppoHTy. 
rpaMMaTHKa: FIpHAaTOiHbie npeA^OtfíeHHfl MecTa, BpeMeHH, npn4HHbi, o6pa3a 
AeňcTBHH, cpaBHHTeJibHbie . , . , . .. . L .!... . . ... ....... ^. ......•■_._.,_._,._..... . ... 



632 



CJ 



INDICE 

CURSO FONÉTICO DE INTRODUCCIÓN 

Páginás 

LECCION 1. 

Fonética: Algunas particularidades del sistema de sonidos del idioma ruso. 
Sonidos cercanos por su pronunciación a los espafioles. Sonido — b. Vocales con 
"Yod". Gramática: Oraciones con el verbo eerb. Diálogo ..,., 11 

LECCION 2. 

Fonética: Consonantes duras y blandas. Sonidos — n y ji 6 . Gramática: 
Oraciones narrativas. Oraciones interrogativas. Diálogo 22 

LECCION 3. . 

Fonética: Sonidos — c y 3. Sonido — w. Gramática: Género de los sustan- 

tivos. Diálogo ..,..,.. ... . ^. j , : ...... . . . . . ... . . . . 30 

LECCION 4. 

Fonética: Sonidos — jk y ui. Sonido — h. Sonido — m. Sonido — u. Sonido — x. 
Gramática: Terminaciones de los sustantivos en plurál. Diálogo ..... 37 

LECCION 5. 

Alfabeto ruso. Fonética: Acento. Gramática: Declinación en el idioma 

ruso. Diálogo ■. , 48 

LECCION 6. 

Text o A: Mo.cKBa. Textos B: BoimcKHe 3BaHHH. OčMyHAHpoBaHHe. Foné- 
tica: Consonantes sonoras y. sordas. Gramática: Concordancia de los adjeti- 
vos y los pronombres con los sustantivos . . . ,.,.... . . . . 60 

LECCION 7. ; 

Text o A: KaK mm HayqaeM pyccKM H3HK. Text o B: Mh KšynaeM TexHHKy. 
Fonética: Omisión de las consonantes cuando están varias juntas. Gramá- 
tica: Infinitive Conjugación de los verbos en plurál. Empleo del caso acusativo 
con los verbos transitivos. Terminaciones del caso acusativo . . . ,_ . ,,. L>j , ^ 73 

746 



L 



LECCION 8. 

Text o A: MoJio^bie KyfiHHUbi eflyT b MocKBy. Text o B: TonorpadpH^ecKaa 
KapTa. F o n é t i c a: Las vocales "corredizas" o, e. Gram ática: Caso acusativo 
de la dirección y caso prepositivo del lugar. Terminaciones del caso prepositivo. 
El futuro del verbo 



84 



LECCION 9. 

Text o A: Moři paóoMHň fleHb. Texto B: MoTocxpejiKOBbie BoftcKa. Gramá- 
tica: Los numerales cordinales de 1 a 100. Caso genitivo de la pertenencia 
y calidad. Las expresiones y mchh ectb, y mchh HeT . . , , .... . 



LECCION 10. 

Texto A: B nojiHKjiHHHKe. Texto B: My>KecTBO. G r a m á t i c a: El pasado 
del verbo. Caso dativo. Caso dativo con las palabras Ha^o, HyjXHO, HpaBKTcn . . 

LECCION 11. 

Text o. A: B Mara3HHe. Diáíogos: B KHOCKe. B SydpeTe. Texto B: Ohh 3a- 
iUHma/iH Po.fl.HHy. Gramática: Caso instrumental . . . 

LECCION 12. 

Texto A: Ha 3aB0fle. T e x t o B: Ha 3acTaBe. Fonética: Alternación de los 
sonidos. Gramática: Tablas de declinación de los sustantivos en singulár. . 



94 



104 



116 



127 



CURSO FUNDAMENTAL 



LECCION 1. 

Texto A: 06me>KHTHe. Texto B: ATaKa. Gramática: Empleo de las prepo- 
siciones b y Ha designando el lugar y la dirección del movimiento. Caso prepo- 
sitivo con la terminación -y(-io). Empleo de los casos prepositivo y acusativo con 
la preposición b para designar el tiempo. Adjetivos. Caso nominativo de los adje- 
tivos. Papel de los adjetivos en la oración. Numerales ordinales. La primera 
y segunda conjugación de los verbos . .... ..... . . . . . 



LECCION 2. 



Texto B: MecTHbie npeAMera. Gramática: Plurál 
nqpsnms Plurál de los numerales ordinales . . . 



Texto A: riyTeiuecTBHe. i tAlu u. *■ 
de los adjetivos. Pronombres posesivos 

LECCION 3. 

Texto A: B BOCKpeceHbe. Texto B: npoTHBHHK oŤcrynaeT. Gramática: 
Noción sobre los aspectos de los verbos.' Verbos reflexivos. Imperativo de los 
verbos. Composición de la palabra ...................... 

LECCION 4. 

Texto A: HauiH 3aHHTHH. T e x t o B: HacTyn./ieHne npoflOJiJKaeTca. Gramá- 
tica: Caso acusativo de. los sustantivos en plurál. Caso acusativo de los adjeti- 
vos en singulár y en plurál. Caso acusativo de los pronombres personalés, pose- 
sivos y demonstrativos y del pronorrfbre Becb. Caso acusativo de los numerales 
ordinales en singulár y en plurály ......... 



140 



164 



182 



203 
747 




LECCION 5. 

Text o A: >Kn3Hb B03BpamaeTcn. Text o B: Ha nepenpaBe. G r a m á t i c a: 

Los verbos del movimiento. Formación de los aspectos de los verbos . . ... . 228 

LECCION 6. 

Texto A: OaMaTHHK. Text o B: B pa3BeAi<y. G r a m á t i c a: Caso acusativo 

con preposiciones. Formación de los aspectos de los verbos del movimiento . . , . 247 

LECCION 7. ! 

Texto A: Mt>i óyneu yqmbca b MocKee. Texto B: Boň 3a HacejiěHHbiň nynKT. 
Gramática: Empleo del caso prepositivo. Caso prepositivo de los sustantivos 
en plurál. Caso prepositivo de los adjetivos y los numerales ordinales en singulár 
y en plurál. Caso prepositivo de los pronombres personales, demostrativos, pose- 
sivos y del pronombre Becb . . ■, . . . . . L . . _. . . . . 267 

LECCION 8. . 

Texto A: 3i<CKypcHR b MFY. Texto B: HacTynaTejibHbiH óoň. Gramática: 
Noción sobre la oración compuesta ............_,..,. .... ...,..._... . 290 

LECCION 9. 

Texto A: KyČHHCKHe >KypHajiHCTbi b CoBeTCKOM Coiose. Texto B: FIoABHr. 
Gramática: Caso genitivo de los sustantivos en plurál. Caso genitivo- sin 
preposiciones. Caso genitivo de los adjetivos y de los pronombres en singulár 
y en plurál . ..... . . .... ........ ... ... ••-•_«_■- 310 

LECCION 10. 

Texto A: BejiHKHň npa3,nHHK coBeTCKoro Hapo^a. Texto B: IllTypMOBHKH. 
Gramática: Caso genitivo con las preposiciones • • • ...... 335 

LECCION 11. 

Texto A: JIeoah b rojiyóbix KypTKax. Texto B: ripoTUBoaTOMHan 3am.HTá. 
Gramática: Grados de comparación de los adjetivos. Grados de comparación 
de los adverbios ...... c..;.. . • • • • ••• •• • • • .• •■•.. • •■•.• • • ..... 361 

LECCION 12. 

Texto A: HmepecHbiň MapuipyT. 'T-ext-o B: lloABHr caněpa. Gramática: 
Caso dativo sin preposiciones. Caso dativo con preposiciones. Caso dativo de los 
sustantivos en plurál. Caso dativo de los adjetivos en singulár y plurál. Caso 
dativo de los pronombres personales, demostrativos, posesivos y del pronombre 
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Texto A: Cn6npb ctpohtch. Te xto B: CoBpeMéHHbie HHXíeHepHbie BoňcKa, hx 
npeAHa3HaqeHHe h 6oeBoe Hcno^ib30BaHHe. Gramática: Forma abreviada de los 
adjetivos, Caso dativo en combinación con la (orma abreviada de los adjetivos 410 
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LECCION 14. 

Text o A: B rocrax y coBeTCKoro ain-iaKOHCTpyKTopa. Text o B: Kopafí^iH BeayT 
oroHb. Qramática: Caso instrumental sin preposiciones. Caso instrumental 
con preposiciones. Caso instrumental de los sustantivos en plurál. Caso instru- 
mental de los ádjetivos en singulár y en plurál. Caso instrumental de los pro- 
nombres personales, demostrativos, posesivos y del pronombre Becb . , . . . . . 
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LECCION 15. 

Textos A: KoHCTaHTHH S.nyapjioBHq IJ,nojiKOBCKHň. BeceAH c JleHHHbíM. 
Texto B: PaKeTHoe opynuie. Gramática: El pronombre caM. El pronombre 
caivibíH. Declinación de los numerales cardinales. Numerales colectivos. Giros en 
voz pasiva ..,.,..,...,..., 

LECCION 16. 

Texto A: JleTOnHCfe KOCMmíecKoň snoxn. Texto B: Pa^no b BOopyflKěmiux 
cnjiax. Gramática: Combinaciones cuantitativas personales . . . 

LECCION 17. 

Texto A: Cojip,ar, repoň, ytiěHbiň. Texto B: B aiarcy npoTHB BpawecKHX 
TaHKOB. Gramática: Pronombres negativos. Pronombres indefinidos .... 

LECCION 18. 

Texto A: BejiHKiie yněHbie. Texto B: IlopaxeHHe neMeuKo-cpaLUHCTCKHX 
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Texto A: llpeABecTHHKH óyziymero. Texto B: Hobmh 3Tan b ocBoenHH koc- 
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LECCION 20. 

Texto A: IlěTp Hjibím MiaňKOBCKHH. Texto B: ITapTH3aHCKaH 6opb6a b ne- 
pílen. BeJiHKoň OTeqecTBeHHOH bohhh. Gramática: Oraciones de participio. 
Empleo de la íorma abreviada de los participios pasivos . . . 

LECCION 21. 

Texto A: TyMaHH3M coBeTCKoro cojiflaTa. Texto. B: Kpax cpaniHCTCKoň Tep- 
MaHHH. Gramática: Gerundio. Formación del gerundio. Oraciones de ge- 
rundio ; 

LECCION 22. 

Texto A: Bbicuian cieneHb otvihmhh. Texto B: Han ropojioM JlenHHa. Gra- 
mática: Oraciones subordinadas determinativas con la palabra conjuncional 

KOTOpbIH . 

LECCION 23. 

Texto A: AvieKceft MaKCHMOBHH TopbKHň. Texto B: ITofier m aj\a. Gra- 
mática: Oraciones compuestas con la conjunción «íto6w ».,-.. 
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LECGIÓN 24. 

Text o A: O tiěivi paccKa3HBaiOT reorpatpuqecKKe Kap™. Texto B: Ecjih opy- 
>KHeM BJianeeuíb — Bpara OAOJieeuib. G r a rn á t i c a: Oraciones subordinadas con- 
dicionales. Oraciones subordinadas concesivas 
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LECGION 25. 

Texto A: AjieKcaHAp CepreeoHq flyuiKHH. Texto B: HcKycctBO — dppoHTy. 
Gramática: Oraciones subordinadas de lugar, de tiempo, de causa, de módo 
y oraciones subordinadas de comparación 
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